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न प्रथमः (सर्गे 4११४ 

क्‌ भहोयशः पङ्कजमण्डलस्य यश्छलेन गोऱस्य च मेचकस्य च . 

हु 0 नुलेन मेने सूलिले निलोनयोस्त्विषं विमुञ्चन्विधुकालकृटपोः ॥.११३।। 


॥ अन्वये:-5-य: महीयसः गौरस्य मेचकस्य च पडु जमण्डलस्य छलेर सलिले 
छि विघुकालकृदयपे: त्विषं विमुच्चन्‌ ( इव ) नन मेने ॥ ११३ ¦ 1 
| * व्याख्या- यः = तडागः, महीयसः = महत्तरस्य,“गैर्ि=श्वेतस्य, मेचकस्य a 

च = नीलस्य च, पंकेजमण्डलस्य=कमलसमुहस्य, शुक्लनीलकमछेयोरिति भावः । 

छलेन = कैतवेन, सलिले = जले, निलीनयोः = निमग्नयोः, विधुकालकूटयोः = 

| चन्द्रकालकूटविषयोः सिता5सिंतयोः, त्विषं = काति, विमृःचचः्विसृजन्‌, ( इव ) 

; | :नळेन = नैषधेन, मेने = संभावितः ॥ ११३ ॥ : 

र अनवदिः--जिस तारीबको वड़ेसे सफेद और नीले कमलसमूहके वहानेसे ४ 

| जलमें डूबे हु चन्द्रमा और कालकूट विषकी कान्तिको छोड़ते हुएके समान नलने ~ 

सम्भावना की ॥ ११३॥ ^ ल 
४ टदिप्पणी-*-महीयस:अतिशयेन महैर्त-महीय-, तस्य, महत्‌ + ईयसुन्‌ +डस्‌ ।,, .. ` 

Cr का तस्य ( ष० त० ), निलीनयोः=नि + ली +- १ ॥ 
क्त-- ओस॒ । विधुकालकूटयोः = विधुरच कालकूट च, तयो: ( हे 
'विमुञ्चन्‌ = विमुञ्चतीति, वि+मुचु+लद्‌ (ढातृ )+सु। ` शेमुचाद 

इससे नुम्‌ आगम । मेनेः्न्मन्‌ + लिट्‌ ( कूममें )--त । इस प्रचम कैउवा5पहंतुति ¬ `` 

| और उत्प्रेक्षा इन दोनों .ंकारोंका अंगाङ्गिमाव होनेसे संकर | 
श्र ॥ ११३॥ दन 

टु चलीकृता यत्र तरङ्चारङ्ग ऐेरबालशवाललतापरम्परा: हक कक 
. धुव . दघुर्वाडवहैन्यशाडवस्थितिप्ररोहत्तमभूमधूसताम्‌ [1 ११४ ।! 

अन्वय:-*-यत्र तरङ्गरिङ्गणं चलीकृता अबालशवाललतापरम्परा; वाडवहव्य- 

| £ बाडवस्थितिप्र रोहत्तमभूमधूमतां दधुः धुवम्‌ श ११४॥ | 

च्याश्या--यत्र = ठूस्मिन्‌,-नडाग॒ इति भातः । तरंगरिङ्गणः = भंगर्कम्पने : , == ` 

' चलीकृता: = चश्वलीकृता;, अबालशैवाललतापरम्पराः = कठोरजलनीलीवल्ली- 

| पङ्क्तयः, वाइवहव्यवाङडस्थितिप्ररोहत्तमभूमधूमतां = तडवाऽनराऽवस्थानबुहिः- - 

| : प्रादुभंवत्तपबाईल्त्रधूमपीं, दघुः = धारयामासुः, धुवम्‌ = इव, बहिरुत्थितधूम- fe 

"'पटलवद्वभु:॥. ११४ „ 7 
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०११६ नेषघीयचरितं महाकाव्यमू , ` ˆ $ˆ छँ 


सेंवारकी लक्ाएँ नीचे वडवाग्निकी, स्थितिसे प्रादुर्भूत होनेवाळे धूमकी 'बहुरुताका 
मानो धारण करू रहीं थी ॥ ११४ ॥ | 
> िप्पणी=-तरंगरिङ्गणे = तरंगाणां रिङ्गणानि, तैः [ष० त०४] 7 | 
कृतो: अचलाः चला: संपद्यन्ते तथा कृताः, चल-- च्विप-कृ-- कत शे? 
टाप्‌ +जस्‌ । अवालशवाललतापरम्परा: = न वाला: अबोलाः ( नन्‌ तत्यु० ) ७ ¦ 
शंवालानां लता: ( ष०भत० )। “जलनीली तु शैवालं शेवल:' इत्यमरः ॥ | 
अबालाश्व ताः शेवार्लळताः. ( क० घा० ), तासां परम्परा; ( ष० त० ) 8 | 
चाडवहव्यवाडवस्थितिप्ररोहत्तमभूमधूमतां = हव्यं वहतीति हव्यवाड्‌ ( अग्निः ), 
हब्य-उपपदपुवकुथहे' धातुसे “वहूकूच'' इस सूत्रसे प्वि प्रत्यय ( उपपद० ) ॥ | 
१ वाडवश्वाऽसौ हव्यवाट्‌ ( क० घा० ), `तस्य अवस्थितिः (ष० त° )। अति- | 
शंयेन प्रसेहनु प्ररोहत्तमः, प्ररोहत्‌ + तमप्‌ । बहो? भाव: भूमा, 'बहु'= शब्दसे ॥/० 
5 “'पथ्वादिम्य इमनिज्वा” इससे इमनिच्‌ प्रत्यय और “वहोर्छोपो भू च बहोः” 
«इससे 'बहु'के स्थ्रानमें भू आदेश । प्ररोहित्तमो भूमा येषां ते प्ररोहत्तमभूमान 
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नै बहु० ), ते च ते धूमाः ( क» धा०४) । वाडवहव्यन्नाडवस्थित्था प्रुरोहत्तम- 
भूमधूमा: (छतृ० त° ), तेषां भावस्तत्ता, ताम्‌ वाडवहून्यवाडवस्थितिप्ररीहत्तग्स- > 
भूमध्य. तल्‌ त टापू +अम्‌ । दघुः = धा-- लिट + झि ( उस्‌ )। इस पद्चमें 
, उत्रेक्षा अलङ्कार है || ११४ 1७ 
a प्रक्रीममादित्यमवाप्य कण्टकः कीरम्बिताऽसोदभरं विवण्वती । 
७ धृतस्फुटथीगृहविग्नरहा दिवा सरोजिनी यत्प्रभवाऽप्सरायिता ॥ ११५ 1 , 
= अन्वय:-८-आदित्यम्‌ अवाप्य कण्टकै; प्रकामं करस्बिता, आमोदभरं विवृण्वती; 
०ॐदिवा धतस्फुटश्रीगृहविग्रहा यत्प्रभह्ठा सरोजिनी अप्सरायिता ॥ ११५ ॥ 
. व्याख्या आदित्य = सुयंम्‌, अप्सरःपक्षे- इन्द्रम्‌, अवाप्य-प्राप्य, कण्टक:-द 
नोळ्गततीक्षणाऽवयवेः, अप्सर:पक्ष--रोमा*चे:, व्यकामम्‌ = अत्यर्थं “करुम्बिता ः 
| ड दन्तुरिता, अप्सरःफ्क्षे--युक्ता । ऋद्मोदमर = परिमलसम्पदम्‌, अुप्सर:पक्षें-- 
विवृण्वती = प्रकटयन्ती, दिवा =दिवसे,.„धृतस्फुटश्रीग्ृहविग्रहा 
गृहीतव्यक्तकमलस्वरूपा, अप्सर:पक्षे--दिवा = स्वगर्ण, धृतृस्फुटश्रीगृहविग्रहा = 
गृहीतयोमास्थानश्ररीरा,. स्वगलोकवासिनीति भगवः, छुताहशी य॒त्मभवा = यत्‌ 
१ सरोजिनी-कमलिनी, अप्सरायिताः=अप्सरोवति्‌ आबरिता»॥ १ १५ 
 _ अनुवादः-जेसे स्वर्गलोकमें रहनेवाली अ र य पाकर ह 
रोमाचचोसे युक्त होती है, अतिच आनन्द है वेस ही जिस तालाब 
४ ८०७ ही Tripathi Collecon | मुराद dhanta ri Gyaan Kosha 
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-उत्पन्ने कमिची सुयंको पांकर नालमे स्थित कण्टकोंसे' अत्यन्त, ॥यु 
आहय सुगन्धको प्रकट कर तथा स्पष्ट रूपसे कमलरूप शरीरको घारण कर्ती 
डुई ऐअप्ससके समान आचरंण करती है॥ ११५५॥ ` ` तद्दे 
) ` `. डिष्णी!-आदित्यम्‌=अदितेरपत्यं पुमान्‌ आदित्य तस्‌. अदिति ति 9 
<“दित्यदित्या दित्यपत्युत्त रवदाण्ण्यः' इससे ण्य प्रत्यय । अवाप्यनअब ल र 
। अंत्वा ( ल्यप्‌ ) । आमोदमरमू=आमोदस्य भरः, तम्‌ (घ० त० ) Eris 
सोऽतिनिर्हारी” इति “मुत्प्रीतिः प्रमदो हपँप्रमोदामोदसम्मुद्वा: । इति pS 
विवृण्वती=विवृणोतीति, वि.= वृञ्‌ तः खद्‌ ( इ + Li 5 
| “दिवा5ह्लोति” इति “सुरलोको द्योदिवो दर ५ नकते we 
चाऽमरः । धुतस्फुटश्रीगृहविग्रहानश्रिय:ः गृहाणि ( ष० त० ) । स्फुट ब 
श्रीगृहूणि ( क० घा० ) घृतानि स्फुटश्रीगृहाणि ( पद्यानि ) ग्स्य टि दी द 
६? घुतस्फुटथीगुहँः विग्रहः ( स्वरूपम्‌ ) यस्याः सा ( बंहु० ) । क कीन ळे £ 
¦! (दिवा=स्वर्गेण, धृतस्फुटश्रीगृहविग्रहान्श्रिय: ( शोभायाः ) गृहमु ( डे 2 
। : चुतं स्फुट श्रीनृहं विग्रहः, ( शरीरम्‌.)"यस्या- छा ( बहु° } उजा Hs 
` नरी यह दीत्पयं है । यत्प्रमवासप्रमवति अस्मात्‌ इति प्रभवः; प्र : 
|. , झरीरवाली यह तौत्प य परत 
पॅक “भ्‌' घातुसे “ऋदोरप्‌' इस सूत्रसे अप प्रत्यय । यः (तडागः) आसल 
(न ) यस्याः सा ४ ( बहु० )। अप्सरूयिता रबअप्सरोबत्‌ आर्चारता, = 
| अप्सरस्‌ शब्दसे “कर्तृः कपड सलोपथ ५ इस सूत्रसे " 'ओजपोऽप्सरस्छे नित्य मित... 
। 
। 
१ 
| 


सहूकार' प्रत्यय, सकारका लोप और टापू 7: 
रेषां विभाषया” इस वातिकके कारसे क्यच्‌ प्रत्यय, सकारकं हु 


कच 


` प्रत्यय । इस पद्चमें इलेष और उपमा अळङ्कार है॥ ११५ ॥ ः 

। यदम्बुपूरप्र तिबिम्बचा5पतिसरुतरङ्गस्तरलसतट हुः \ शि: 
न निमज्ज्य संनाकमही मुततः सतस्ततान पक्षान्धुवतः सपक्षताम्‌ ॥ ११६९-४७ 

रो क अन्वय०--यदम्बपुरपरतिविम्बताऽऽ्यतिः मरुत्तरङ्गैः तरलः तटद्रुम- निमज्ज्य 

} क्ष > होभृतः सपक्षतां ततान ॥ ११६.॥ 

॥ सतः प्षानु धुवतः मैनाकमहीभृतः सपक्ष ता, नी 


७ प = a --] ल छै "य 
$ 1 व्यास्यां--यदस्‍्बुपूरप्रतिबिम्बताउध्यति: = यतन का म 
. `. अस्त्तरंगैः= : तरल: = चःकलः, तंटदरुमःनच्तीरवृक्ष, निमज्ज्य 


निमग्नीभूय, सतः=विद्यमानस्य, पक्षान्‌=पतत्त्राणि, घुवतः = कस्पयतः, 
- भहीभृतः = शेनाकपरंतस्यि, सपक्षता = तुल्यता, पक्षयुक्ततो च, ततान == . 


5... विस्तारयामास ॥ ११६ ॥ . 7 सया | 
८०० अनुवावः-- जिस तावके जलवाह प्रहरिबिस्बित विस्छारवाला, वायुसे +. 
- ४१३५॥(॥ 
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१. नेषधी यचरिएं महाकाव्यम्‌ , aes 


कम्पित तरङ्ोसि चचल किनारेका पेंड इवकर रहते हुएं और पंखोंको-हिंलातै हुए" 


भैनाक पर्वंतके सम्प्रनताका वा पक्षयुक्त-मावका विस्तार कर रहा था ॥ ११६॥ 

"> दिष्पणी--यदम्बुपुरप्रतिबिम्विताऽऽयतिः=अम्बुनः पूरः { ष० तु०*) | यस्यः 

( तडागस्य ) अम्बुपूरः ( प० त० ) । प्रतिविम्विता आयतिः यस्य सः (बहु ०}॥ 

` ्रदम्बुपूरे प्रतिबिम्विताऽऽयतिः ( स० त० )। मरुत्तरङ्गैः=्मरुतः तरङ्गाः, 
तैः ( ष० त० ) | तटद्रुमः=्तटे द्रुमः ( स० त० )। निमज्ज्य == नि + मस्ज-- 

कत्वा ( ल्यम्‌ ) । सतः न्न अस्तीति सत्‌, तस्य, अस्‌+ लट्‌ ( शतृ )+ ङस्‌ । 
घुवतः=धुवतीति घुवन्‌, तस्य, “धू विधूनने” इस तुदादिस्थ धातुसे लट्‌ शतृ।ङस्‌ 
मैनाकमहीभ्रृतः=मैनुPथ्चाऽसौ महीभृत्‌; तस्य ( क घा०), सपक्षतां = समानः 

पक्षः यस्य सः सपक्षः ( बहु० ), “समानस्यच्छन्दस्यमुधंप्रभृत्युदकंषु'' इस सूत्रमें 

, “समानस्यः' इसका योगविभाग होनेसे समानके स्थानमें “स” आदेश हुआ है 1 

5 ` सपक्षस्य मावः सपक्षता, ताम्‌, सपक्ष + तल + टाप्‌ + अम्‌ । मैताकपक्षमें-पक्षेः 
सह सपक्षः ( तुल्यूयोग वहु० ), ““वोपसजंनेस्य” इस सूत्रसे 'सह'के स्थानें स 

भाव । ततान=तनु £ लिट्‌ + तिए ( णल्‌ )।* इन्द्रने जब पवंतोंके पक्षोंक्रो काटा 


तब मैनाक पूत्नंत डरकर समुद्रमें छिपा ऐसी पौराणिकी आख्यायिका है। इस - 


पद्यमें उपमा अलङ्कार है ॥ | 
भम ङ्कार ह ॥ ११६॥ 
पयोग्मिलक्ष्मीमुधि केलिपल्वले ५ रिरंसुहंसोकलनादसादरम्‌ । 
स॒ तत्र चित्रे विचरन्तमन्तिके हिरण्मय्लं हंसमबोधि नेषघ: ॥ ११७ ४ 
प्रियासु बालासु रतिक्षमासु च द्विपत्रितं पल्लवितं च बिश्रतम्‌ । 
¬ ` स्मराऽजितं रागरमहो¥ हाइकुरं सिषेण चञ्च्चोश्चरणह्ृयस्य च ॥ ११८ ॥ 
अन्दयः--स नषधः पयोधिलक्ष्मीमुषि तत्रः केलिपल्वले रिरंसुह॑सीक़्लनाद- 
सादर वाळासु रतिक्षमासु'च प्रियासु चञ्च्चोः चरणद्वयस्य च  मिषेध द्विपत्रितं 
पल्लवितं च स्मराऽजितं रागमहीरुहाऽङ्करं बिञ्नतम्‌ अन्तिके विचरन्तं चित्र 
न हिरण्मयं हंसम्‌ अबोषि ॥ ११७-११८॥ 
| व्याल्या --सःम्पूर्वोक्तः, नेषधः = नलः पर्योधिलक्ष्त्रीमुषि = समुद्रशोभाहरे; 
र इति मावः । तत्र्तस्मिनु, केलिपल्वले = क्रीडासरसि रिरसुहंसी- 
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ऽर = रमणेच्छ्वरटामधुरशन्दसस्पृहं, बाझासु = ॐ)सन्नयौवनासु; ` 
अरतिक्षमास्थिति भावः । ऱूतिक्षमासु च = रमणसमर्थासु, युवतीष्विति भावः ॥- 
इत्थ द्विविधासु, अयासुन्बल्कमा , क्रमात्‌, .चञ्च्वो{== त्राटयो; चरणद्वयस्य : 


दै; PRIS 


बज 


न्ती 
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-.ज = पादंद्वितयस्य च, भिषेण = छलेन, द्विपत्रितं = सञ्जात हवित, चञ्च्वोः 
द्िखेण्डत्वेन साम्यादियमुक्तिः, पल्लवितं च = सञ्जातपल्लव॑त्वं च, चरणयोः 
विसमराऽज्ुरित्वेन झल्लवसाम्यादियमुक्तिः । स्मराऽजितंन्क्रामोपाजितं, स्मरेणेव 
बुक्षरोपणेनोत्मादितमिति भावः । ` रागमहीरुहाऽङ्करं = अनुरागवृक्षनृतनोड्डिदं, 
बि्रतं = धारयन्तं, चङचुपुटमिषेण द्विपत्रितं बालागोचररागं, चरणमिषेणः 
पल्लवितं युवतिविषये रागं च धारयन्तमिति भावः। अन्तिके = हंसीनिकटे, 
विचरन्तं = गच्छन्तं, चित्रम्‌ = अद्भुतं, हिरण्मयं = सुकगेमयं, हंसं = चक्राङ्गम्‌, 
अबोधि ८ ज्ञातवान्‌, अद्राक्षीदिति भाव: ॥ ११४=११८॥ र 

अनुबाद:--महाराज नुलने समुद्रकी.*शोभाका हरण कस्नेवाले, विहार- ` 
सरोवरमें रमणकी इच्छा करनेवाली हंसियोंके अव्यक्त मधुर शब्दोंमें अभिलाष 

` करनेदाले, वाला और प्रौढ अपनी प्रियाओंमें दो चोंचों और दो चरणोंके / 

. बहानेसे दो पत्तोंम्रे तथा पल्लवसे युक्त कामदेवसे उपाजित अनुरागरूप वृक्षको ` 
अद्भूरको धारण करते हुए और “हसियोंके 

: हंसको देखा ॥ ११७-११८॥ 0” ˆ ^ . 

४७ „  टिप्पणी--नैषधः = निषध +-अण्‌ । पयोधिलक्ष्मीमुषि = पौधे: लक्ष्मीः 

, (ष०त०) । तां मुष्णातीति पयोधिलक्ष्मीमुट, तस्मिन्‌, पयोधिलक्ष्मी ‡=ङुप्‌ न 

. क्विप + ङि ( उपपद० ) । केलिपल्वले = केलेः०पल्वलं, तृस्मिनु ( ष० त० )। - 

“व्वेशन्तः पल्वलं चाऽल्पसरः' इत्यर्मरः । रिरंसुहंसीकलनादसदिर = रन्तुम्‌ 
इच्छवः रिरंसवः, रम्‌+ सनु न. उ । ताश्च ता हंस्यः ( क० घा० ) । कलश्चाध्सो . । 
नादः ( क० धा० ), आदरेण सहितः सादरः ( तुल्ययोगबहु० ) । रिरंसुडुंसीनां 

कलनादः ( ष० त० ), तस्मिनु सादरः, -तम्‌ (स० त° )। रतिक्षमासु= | 

८... रतौ क्षमाः, तासु (स० त०)१ चञ्च्चोः=' चञ्चुस्त्रोटिरुमेः स्त्रियाम्‌” इत्यमरः। | 
चरणद्वयस्यः= चरणयोः द्यं, तस्य ( ष० त० ) । ढद्विपत्रितं 5 द्विसंख्यके पत्रे 
द्विपत्रे ( मध्यमपदलोपी स० ) । दिपत्रे,संजाते अस्य द्विएनितः, तमू “तदस्य 
` संजातं तारकादिभ्य इतच्‌” इससे इतच्‌ प्रत्यूय । पल्लवितं = पल्लवं संजातम्‌ ¬~ 
अस्य, तम्‌, पहरेके समान इतच्‌ । स्मराऽजितं = स्मरेण अजितः, तम्‌ ( तृ० 
त° )। रागमहीरुहा*्कूरं = राग एव महीरुहः ( रूपक० ) तुस्य अङ्कुरः, तस्‌ 

` (ष० तुऽ ) .बिभ्नत = भू + लट्‌ ( शत )+ अम्‌ । विचरन्तं = वि+चरन ` 

-- लंदू (सट )+अमू, हिरणमयनहिरण्यस्य विकार लम्‌ "दाण्डनायनहास्तिनाय _ 
(हाझदेशिकजह्माशिनेयवार्शनायनिभोणहत्य धैज्ञत्यसा रवेधवाकमैत्रेयहिरिण्सयोनि' ` 
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पास जाते, हुए अनूठे सुनहरे . 
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१२० नेषधीयचरिल महाकाव्यम्‌ . A ली ७ 
इस सुत्रसे यक्कारलोपर्का निपातन । हंसम्‌ = यहाँपर “हंस” शब्दसे . राजहंसको- «| 


लेना चाहिए । “'्राजहंसास्तु ते चञ्चुचरणेर्लोहितैः सिता: । इत्य मरः । अवोधिः= 
“घच अवगमने” “'ध्तुसे लुङ्‌, ( कर्तामें ) “'दीपजनबुधपुरितायिप्यायिभ्भो- 
ऽन्यतरस्याम्‌’, इससे च्छिके स्थानमें चिण्‌। पूर्वपद्यमें पयोधिलक्ष्मोको केलि- 
पल्लव कँसे हरण करता है इस प्रकार वस्तुसम्बन्ध "असंभव होकर पयोधि- 
लक्ष्मीके सहृ लक्ष्मीका” शोधन करनेसे निदर्शना अलङ्कार है । दूसरे प्यमें 
यथासंख्य, रूपक और ८कैतवाऽपहनुतिका सङ्कर है। उसके साथ दो रोगोंके 
भ्रेदमें अभेदलक्षणा अतिशयोक्तिसे उत्थापित चोंचों और चरणोंके व्याजसे भीतरके 
समान बाहर भी अङ्करितत्वकी उत्प्रेक्षा व्यङ्गघ०होती है इस प्रकार अलड्कारसे 
अलड्भारघ्वनि हैँ॥ ११७-११८॥ 

महीमहेन्द्रसतमवेक्यं स क्षणं शकुन्तमेकान्तमनोविनोदिनम्‌ । 

प्रियावियोगाद्विघुरोऽपि निर्भर कुतुहुलाक्रान्तमना मनागभूत्‌ ॥ ११९॥ 
« अस्बयः--मट्नीमहेन्द्रः स एकान्तमनोविनोदिनं - तं कुन्तं क्षणम्‌, अवेक्ष्य 


* प्रियावियोगात्‌ निर्भर विधुरः अहिः मनाक्‌ गुंदूह्लाक्रान्तमनाः अभन्‌*॥ १,१९ ॥ 


= व्यार्या--महीमहेन्द्रः = पृथिवीन्द्रः, सः = नलः, „ एकान्तमनोविनोदिनं = 
नितात्तचित्ताह्नादकं, तं = पूर्वोक्तं, शाकुन्तं = पक्षिणं हंसमित्यर्थ : । क्षण = 
कस्चित्कालम्‌, अवेक्ष्य = दृष्टा, प्रिया वियोगात्‌-दयिताविरहात्‌, दमयन्तीवियोगा- 


4 _दित्यथंः । निसंरम्‌ = अतिमात्रं, विधुरः सपि = विह्वलः अपि, मनाक, == ईषत्‌, 
` कुतूहलाक्रान्तमनाः = कुतुहलाऽन्वितचित्तः. अमूत्‌ = अभवत्‌, ग्रहीतुकामो5मू- 


दिति माव: ॥ ११९॥ 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
। 
। 
| 
| 
| 
| 
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| 


| 
| 
| 


४नुवादः -राजा नल चित्तको अत्यन्त आनन्दित करनेवाले उस पक्षी- | 


( हंस ) को कुछ समयतक देखकर दमयन्तीके विरहिसे अत्यन्त विह्वक होकर भी 
कुछ कुतूहलसे युक्त हो गये॥ ११९ ॥ 

` टिष्पणी-महीमहेन््रः = महांश्चाऽसौ इन्द्रः ( क० धा०), मह्या महेन्द्र 
( स०,त० ) । एकान्तमनोविनोदिनं =+ मनो विनोदयतीति मनोविनोरदी, मनस्‌ +- 
वि+-नुद्‌ + गिच्‌ +- णिनि ( उपपढ० ) । एकान्तः ( यथाः तथा) मनोविनोदी 
तम्‌ ( सुप्सुपा ) । “तीन्रैकान्तनितान्तानि गाढवाढहृढालि च ।'' इत्यमरः । 
क्षणं = “काराऽध्यनोरत्यन्तसंयोगे” इस सूत्रसे द्वितीया । “न्छिर्यापारस्थितौ 


T -~काळविशेषोत्सवयोः क्षणः ।” इत्यमरः। अवेक्ष्य = अवः ईक्ष +- क्त्वा ( ल्यप्‌ )1 


प्रियावियोगात्‌ = प्रियाया वियोग, तस्मात्‌ ( ष त०)२ कुतूहलाक्रान्तमनाः = 
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आक्रान्त मनो .यस्य सः (वह), कुतूहलेन आक्कान्तमनाः ( तृ० त०.)॥ अभूत्‌ = 
नएलुङ्नातिप्‌ ॥ ११९॥ ; a= 
'अबदयसव्येष्द॒नवग्रहप्रहा यया दिशा धावति वेघरे: स्पृहा । हर 
७. तुणेन वात्येव तयाइनुगम्यते जनस्य चित्तेन भुचाँच्चशात्सता ॥ १२०॥ ` 
अन्वयः- “अवद्यभव्येधु अनवग्रहगहा वेधसः स्पृहा यया दिशा धावति तया . 
भृशा$वशात्मना जनस्य चित्तेन तृणेन वात्या इव अनुगस्यतै ॥ १२० ॥ 
व्याख्या--धीरोदात्तो नल: कथं हंसग्रहणात्मके चापट्ये प्रावतिष्टेत्याशङ्कथ 
। समाधत्ते अवद्येति । अवद्यभव्येषु = नियमभवितव्येषु विषयेषु, अनवग्रहग्रहा = 
| अप्रतिबन्धनिर्वन्धा, निरङ्ुशाऽभिनिवेश्ेत माव: । वेधसः =द्ूह्मणः, स्पृहा = 
| इच्छा, यया दिशा = येन मार्गेण, धावति = गच्छति, तया = दिशा, भृशा .वशा- 
} त्मना == अत्यर्थंपरतन्त्रस्वमायेन, जनस्य = लोकस्य, चित्तेन = मानसेन, तृणेन= 
1) अर्जुनेन, वात्या इनु = वातसमुहं इव, अनुगम्यते = अनुख्नियते, वेधसः स्पृहा 
¦ कम ॥ १२० ॥ ७ ० र कळ 
अनुद्वाद:-“-नियमसे मवितव्य बिर्षयोंमें प्रतिबश्धसे रहित आग्रहवाली ब्रह्माकी _ 
: >इक्छा जिस दिशासे जाती है उसी दिशाको अत्यन्त' परतन्त्र स्वमाववाछे मनुष्यका 
| चित्त अनुगमन करता है, जैसे कि तृण वायुसमुहका अनुगमन करता है ॥१२.१॥ 


श्र 
9 


| 
| 


| 
| 
। 
| 
। 


टिप्पणी--अवदयभव्येषु = भवन्तीति भव्याः» “मव्यगयप्रवचनीयोपस्थानीय- 
जन्याप्छाव्यापात्या वी” इस सूत्रसे निपात हुआ है । अवश्यं .भव्या: तेषु `== 
( सुप्सुपा० )। अवश्यम्‌ के मकारका “लुम्पेदवश्यमः . कृत्ये'' इससे लोप द 

हुआ है । अनवग्रहग्रहा = अविद्यमानः अवग्रहः यस्मिन सः ( नञूबहु० ), स ग्रह 

यस्यां सा ( बहु० ) "“ग्रहो$तुग्रहनिबेन्थग्रहणेषु रणोद्यमे । ` इति विश्वः । भृशा5- 

| अवशः ( अधोनः,) आत्मा-( स्वमावः ) यस्य सः ( बहु° ) । भृशम्‌ 

` ( यथा तथा ) अवशात्मा, तेन ( सुप्सुपा ० ) । वात्या = वातानां समुहः, “वात' 

` शद्दसे 'पाशादिभ्यो यः” इस सूत्रसे य प्रत्यय और टाप्‌ । अनुगस्यते=अनुगस्‌ +" 
| लट्‌ ( कर्म) --त । इस पद्यमें उपमा अलङ्कार है ॥ १२० ॥ > 
| अथा$वलस्ब्य क्षणमेकर्पांदिकां तदा तिदप्रावृपपण्यलं खगः । 
| स तिर्ययावजत्कन्धरः शिरः पिघाय पक्षेण रति्लमाऽलसः ॥ १२१ ॥ 
.|. ` अन्वयः--भूय रतिर्दलमाऽलसः स खगः तदा एकपादिकाम्‌ अवलम्ब्य तिये--¬ - 
हर “-यावजितकन्धर: ( समु ) पक्षेण शिरः पिधाय उपलं क्षण निदद्रौ १२१॥ `` 
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° १२१ नेषघोयंचरितं महाकाव्यम्‌ . . "1 
युक्तः, सः पूर्वोक्त, खगः = पक्षी, हंस इत्यं: । तदा.= तस्मत्‌ समयै, न 
पादिकाम्‌ = एकपादाऽवस्थानक्रियाम्‌, अवलम्ब्य=आश्रित्य, तियंगावजितकन्शर:-शे 
'तियंगावतितग्रीव: ६. सन्‌ ), पक्षेण = पतत्त्रेण, शिर: मुर्धानं, पिधाय उ 

` आच्छाद्य, उपपल्वलं = क्रीडासरोवरनिकटे, क्षणं = कच्चित्कारं, निदद्री छ| 

- घुष्वाप॥ १२१॥ क SF 

- अनुवादः--नलको उत्कण्ठा होनेके अनन्तर रमणकी ग्लानिसे आलस्ययक्त प 
होकर वह पक्षी ( हंस) उस समय एक पैरसे भूतलका अवलम्बन कर गरदनको 
टेढ़ा कर पंखेसे शिर ढककर तालाबके पास कुछ समयतक सो गया ॥ १२१॥ | 
| दिष्पणी-52म्तिक्लमा5लस: नरते; क्लमः ( घं० त० ), तेन अलसः ( वृ 
ˆ (त० )। खगः = खे गच्छतीति, ख + गम्‌+ डः । एकपादिकाम्‌ = एकः पाद: ' 
यस्याम्‌ { क्रियायाम्‌ ) एकपादिका, ताम्‌, “तद्धितार्थोत्त रपदसमाहारे च? इस/.। 
¬ सुत्रसे तद्वितार्थविषयमे समास होकर “अत इनिठनौ” इत सुत्रसे ठन्‌ प्रत्यय |. 
¦ होकर “ठस्येकः” इससे उसके स्थानमें इक होकर स्त्रीत्वविवक्षामें. टाप्‌-। अनित्य |. 
होनेसे समासाऽन्त विधिका “अभाव हुआ,” अतएव पद्‌ आदेशका प्रसंग नहीं । 
तियंगावरितकन्धरः  तियंक आवजिता कन्धरा येन"सः ( बहु० ) । पिधाय = ° 
अपि+ घा--क्त्वा ( ल्यप्‌ ), “वष्टि भागुरिरल्लोपमवाप्योरुपसर्गयो:” ` इसके 
अनुसार 'अपि' के कारका लोप । “अपिधानतिरोघानपिधानाच्छादनानि च ।” | 
= इत्यमरः ॥उपपल्वल = पल्वलस्य समीपे, समीप अथंमें अव्ययीभाव । निद्रदौ = ¦ 
नि+द्रा+लिटू+ णलू (औ ) । इस पद्ममें स्वभावोक्ति अलङ्कार है, उसका | 
लक्षण है 
“स्वमावोक्तिदुंर्हा$थेस्वक्रियारूपवर्णनम्‌ ।” सा० द० १०-१२१ ॥१२१॥ 
सनालमात्माऽऽनननिरङितप्रभं ह्रिया नतं काञ्चनमम्बुजन्म किम्‌ ?! -"/* 
अबुद्ध तं वि्रुमदण्डमण्डितं स पोतमम्भःप्रभुचामरं च क्रिम्‌? )१२२॥ 
अन्वयः स नम्‌ आत्माऽऽननन्रिजितप्रमं हिया नतं सनाळं क्तः्चनम्‌ अम्बु- 
“,7 = जनः किम्‌ ? ( तथा ) विद्वुमदण्डगण्डितं पीतम्‌ सम्म:प्रमुत्तामर॑ च किम्‌ (इति) 
अबुद्ध ॥ १२२ ॥ र क 
*याल्या--स: = नरः, तं = हंसम्‌, आत्मा$5ननन्रिजितप्रभंद्स्वमुखपराजित- 
ja 77 कान्ति, अतएव हिया = लज्जया, नतं=नञ्रं, सनाल = नालसहितम्‌ व्य्कचरणा- | | 
ऽवस्थानादिति शेषः । काश्यं = सौवणं, हंसस्य हिरण्मयत्वादिति शेषः | अम्बु- | 
000, vassipa Tian Cao न्त य) , तिद द्ध | 
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| ९. 
दिल so Wort ह प्रथमः सगे: 2१२३४” 
1 अवाजवेप्डूशित, चरणस्य रक्तत्वादिति शेष: र" पीतं=्पीतवर्णं, हिरण्मयत्वादिति 
| शषः । 'अम्मःप्रभ्ुचामर चःवरुण प्रकीणंकं च, कि-किमु, इति अशुद्ध = वुद्धवाचू,- 
।उत्लोक्षितवानित्ि मावः १२२॥ _ ba les छ 
=| “अनुवाद:--नलने हंसको अपने मुखसे पराजित कान्तिवाला अतएव लज्जासे 
| झुका हुआ, नालसे युक्त सुनहळा कमल है क्या ? अथवा मुंगेके दण्डसे अलंकृत ° 
| पीला वरुणदेवका चामर है क्या ? ऐसा विचार किया ॥ १२२ ४ आउ 


| टिप्पणी-- आत्मानननि्जितप्रभम्‌ = निजिता प्रमा यैस्य तत्‌ ( बहु० ) 0 
आत्मनः आननम्‌ ( ष० त७), त्तेन निजितप्रमम्‌* ( तृ० त° )। नतं=नमस्‌ 4 


°| क्तः । सनाळं=्नालेन सहितम्‌ ( तुल्ययोग बहुः) । काः्चनं-न्कोच्रस्य विकारः . 


:| “'अनुदात्तादेश्च ” इस सूत्रसे अन्‌ प्रत्यय । अम्बुजन्म = अम्बुनः जन्म यस्य तत्‌ 
५ ( व्यभिकरण ब्रुहु० ) । विदुमदण्डमण्डितं=विदुमस्य दण्डः ( ष० त० ), तेन: 

| मण्डितम्‌ ( तृ० त& ) । अम्भ:प्रभुचामरुस-अम्भमसः श्नुः (ष० त° ), “प्रचेता 
1: वरुणः पाशी यदसा पतिरप्पतिः ।” इतमरः । अम्मःप्रमो: चंयुमरम्‌ (ष० तुश) ४ « 
1! अबुद्धः= ध अवगमने” धातुसे लुङ्‌ त, “झषस्तेथोर्षोऽघः'' इस सूत्रसे तकार 
नक स्थानमै धकार । इस पैचमें ही ( लज्जा ) के प्रति “निजितप्रभे' “पदका 
र | अथे हेतु है अतः पदाःथंहेतुक काव्यलिङ्ग, पूर्वाद्धै और उत्तराद्धे दो उच्क्गेश्ाएँ. 

' | और “अबुद्ध ' इस एक क्रियाके साथ “अम्बुज” "और “चामर” को कमंतासे 


| सङ्कर अलङ्कार है ॥ १२२ ॥ 
 कुता$वरोहस्य हयादुपानहो ततः पदे रेजतुरस्य बिश्रतो। ” 

) तयोः प्रवालैबनयोर्तकाष्स्बुजेनियोद्धुकामे किमु बद्धवमंणी ? ॥ १२३ ।॥ 
७००” छ - 
, अन्वयः-० ततः हयात्‌ कृताऽवरोहस्य अस्य उपानहौ बिश्वती पदे तयो: वनयोः 
| प्रवारः तथा अम्बुजैः नियोद्धुकामे ( अतः ) बद्धवमंणी रेजतुः किमु ?॥१२३।४ 

ब्याख्या--ततः=हंसदशनानन्तरं, -हयात्‌=अश्वात्‌, कृताऽवरोहस्य=्विह्ाऽ- 
“ वतरणस्य, अस्य-नलस्य, उपानहौ = पादत्राणे, वमेख्पे इति भावः । बिश्नती = 
घारयती, पदे-्चरणे, *तयोःनपर्वोक्तयोः, वनयोः=विपिनसलिलूयोः, प्रवालंः= 


न्या 


| सम्बन्ध होनेसे तुल्ययोगिता अलङ्कार है, इस प्रकार इनका अङ्गाङ्गिभाव होनेसे ˆ 


पल्लवैः, तत्र प्रकारे, अम्बुजँःन्कमलैः, नियोद्घुकामे = युद्धकामे, अतः" ` 


। 

| 

| बद्धधमंणी-्सञ्द्धकवचे, रेजतुः्शुशुमाते, किमु ॥ ९२३ ॥ गो 

न | ८८० बंबूबाइ/5 7 पोज जुरे को dhanta eGangotri Be उ 
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. २२४ । नैषधीयचदितं महाकाव्यम्‌ , | 7 


और जलके पल्लवों और कमलोसे“युद्ध करनेकी इच्छासे कवच .पहने हुए .हैँ 
"वया ? इस प्रकरर शोभित हुए ॥ १२३ ॥ 
` दिप्पणी--हय्‌=अपादानमें पञ्चमी । कृताऽवरोहस्यु=्क्ृतः अवरोह; ` येन 
तस्य ( बहु० ) । उपानहौः=उपनह्येते इति उपानहौ, ते, उप-उपसंगंपुवंक ':'णह 
_ अन्धने” घातुसे “सम्पदादिभ्यः क्विप” इस वार्तिकसे क्विप्‌ प्रत्यय और 
““नहिवृतिवृषिव्यविरुचिंहितनिषु क्वो’ इस सूत्रसे पूर्वपदका दीघं । विभ्रती 
भन लट्‌ ( शतृ) 5-औ। पदेन्पदं व्यवसितत्राणस्थानलक्ष्माऽङ्ध्रिवस्तुषु रि 
'इत्यमर: । वनयोः=वन च वनं च वने, तयोः “सरूपाणामेकशेष एकविभक्तौ” | 
इससे एकशेष “बने सलिलकानने”, इत्यमरः । € प्रवार्र:= “प्रवालोऽस्त्री किसलये 
वीणादण्डे च विद्रुमे |” इति मेदिनी । नियोद्घुकामेःनियोद्धृं काम ययोसत| 
{ बहु० ) । “तुं काममनसोरपि” इससे तुमुन॒के मकारका लोप । बद्धवमंणी | 
¬ बद्ध वम याभ्यां ते ( वहु० )। रेजतुः = “राज्‌ दीघौ” ,धातुस लिट्‌ तस्‌ 
० ( अतुस्‌ )। “फृणां च “सप्तानाम्‌” ऽस सूत्रसे एत्व और अभ्यासलोप । 
“ इस' पद्यमें इलेष यथासंझ्य और“उत्प्रक्षाका अङ्गाङ्गिभावरूप सङ्कर 
अळङ्कार,है ॥ १२३ ॥ 
विधाय सूति कपटेन वामनीं स्वयं बलिध्वंसिविडस्बिनीमयम्‌ । 
"> उपेतपाइवंश्चदणेन भौनिना नुपः पतङ्गं समधत्त पाणिना ॥ १२४। 
~ अन्वयः-अयं नृपः स्वयं कपटेन वामनीं बलिघ्वंसिविडम्बिनीं मूर्ति = 
मोनिना चरणेन उपेतपाइबं: पाणिना पतंग समधत्त ॥ १२४ ॥ 
ब्यास्या- अयम्‌=एषः, नृपः=राजा, नल इत्यर्थः । स्वयमूःआत्मना, नत्व- 
नुर्चर॑ण, कपटेन=छलेन, वामनीं = हुस्वा, बलिध्वंसिविडम्विनीं = भगवद्ामनाऽ- 
नुकारिणीं, मृतिन्शरीर, विधाय = कृत्वा, शरीरं सङ्कुच्येति भावः । मौनिना = 
भोनयुक्तेन, निःशव्देनेत्यथे: । चरणेन 5 पादेन, उपेतपारश्वः =-आसादितहंस- 
सामीप्यः सनु, पाणिना = करेण, पतंगं = पक्षिणं, हंसमिति भावः । समधत्त = 
जग्राहेत्यर्थः ॥ १२४ ॥ खे 
अनुवाद:--राजा नलने स्वयम्‌ कपटसे बलिको छलनेवाले विष्णु ( वामन ) | 
की नकल करनेवाला छोटा शरीर बनाकर शब्दसे रहित. चरणसे ( दवे पाँव ) | 
| 


“आना 52524 । 


० ` इसके पास पहुँचकर हाथसे हंसको पकड़ लिया ॥ १२४॥ ` 
|? टिप्पणी--वामनींवामुनस्य इयं वामनी, ताज, वामनञ अण्‌ डीप्‌ + 


अभ्‌ । “ढिड्घाणय०” इस सूत्रसे ङोप्‌ वा “षिद्गौरादिभ्यश्च” इससे ङीप्‌ । 
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बढिष्वेसिविडम्विनी-्बछि ध्वंसयतीति बलिघ्वंच्षी ( वामन: ), वरिभ-घ्वंस+- 

| णिच्‌ {णिनिः (, उपपद० ) । बलिघ्वेसिन विडम्वयतीति बलिथ्वंसित्रिडम्बिनी, 

| ताम्‌; बलिष्वेलि + कित डवि +णिनिञ-ङीप्‌+ अम्‌ । मुतिस“सूतिः व्ठिन्यर 

| कार्यो: इत्यमरः । विधाय = वि-+- धा + कत्वा ( ल्यप्‌ ) । मौनिनान्मुनेर्मावः ` 

|. मौनम्‌, “मुनि” शब्दसे “इगन्ताच्च लघुपूर्वात्‌ इससे अण्‌, मौनम्‌ अस्या$स्तीति * 

| मौनी, तेन, मोन+इनि+ टा । उपेतपाइवंभ = उपेतं पादवं, येन सः, तम्‌ 

|| ( बहु० ) । पाणिना = “साधकतमं करणम्‌, इससे करणसंज्ञा होकर तृतीया । 

| समधत्त रू सं+घा+ लुछू+ त | इस पद्मे स्वभावोक्ति और उपमाका संसृष्टि 
अळड्कार है । पूर्वेकालमें भगवान्‌ नारायणने *अदितिकी प्राथंनाउे गमन अवतार 

| लेकर त्रिपादपरिमित भूमिकी प्रार्थना कर छलपूर्वक बलिको स्वगंसे हटा दिया 

बी था, यहाँ पर छसी बातका संकेत है ॥ १२४॥ दु 

| तवात्तमात्मीनमवेत्य संश्रमात्यूत्तः पुनः प्राबसदुत्प्लवाय सः । सब 
* गतो थिदत्योडुयने निराशतां फुटी निरोदुधूदंशति स्म के्रलम्‌ ॥ १२५॥ ` 

अस्बध:--स आत्मानं तदात्तम्‌ अवेत्य संभ्रमात्‌ उत्प्लवाय पुनः पुनः प्रायसत्‌; ˆ . 


> / 2 


। 
र | [ 
| उड्डयने निराशतां गतः (सत्र) विरुत्य निरोद्धुः करौ केवलं दशति स्म ॥१२५॥ 


|. व्याख्या--सः म हंसः, आत्मानं =स्वं, तदात्त = नलगृहीतम्‌, अवेत्य = 


जञात्वा, संभ्रमात्‌ = त्वरायाः, उत्प्छवाय = उत्पतनाथ, पुनः पुनः = अयो भूयः, = 
प्रायसत्‌ = प्रयासम्‌ अकार्षीत्‌, उड्ड्यने = उत्पतने, निराशतां = नैराइयं, गत: 
प्राप्त: सतु, विरुत्य=विक्रूश्य, निरोद्घुः=प्रहीतुः, नलस्येति भावः । करौ=हस्तौ,. 
केवलम्‌ = एव, दशति स्म = दष्टवान्‌ ॥ १२५ ॥ > 
» अनुव्यदः--उस हंसने अनेको नलसे पकड़ा गया जानकर घबड़ाहटसे 

द| उड्नेके लिए थारंवार प्रयत्न किया, आखिर उड्नेमें निराश होकर चिल्लाकर 
नलके दोनों हाथोंको काटने लगा ॥ १२५ || 
 ऑिप्पणी-तदात्त॑न्तेन आत्तुः, तम्‌ ( तृ०्न० ) । अवेत्य = अव + इण्ह+- 

` ब॒त्वा ( ल्यप्‌ ) । संञ्रमात्‌ = हेतुमें पश्चमी । उत्प्लवाय = “क्रियार्थोपपदस्य च 
कर्मेणि स्थानिनः'' इस सूत्रसे चतुर्थी । प्रायसत्‌ = प्र-उपसगंपूवंक, “यसु प्रयत्ने. 
धातुसे लुट्मे “पुषादिद्युताद्यलूदितः परस्मैपदेषु ” इस सूत्रसे च्लिके स्थानमें अङ्क 
- | आदेश्च । निराशतां = निर्गती आशा यस्मात्‌ सः (बहु० ) । शनिराशचस्य, भावों 
| वितता त्ता जिग हा बिए ति बहप पवक “७ शब्दे ' 


हे $ ® द्‌ 


^ 
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घातुसे क्त्वः ( ल्यप्‌ )। निरोद्धुः = निरुणद्धीति निरोद्धा, तंस्य.निञ-रुधु‡ 
न्तुण--झसु । इण पद्ममें भी स्वमावोक्ति अलङ्कार है ॥ १२५॥ ऽ 
ह ससं भ्रमोत्परतिपतत्कुलाऽऽकुलं सरः प्रपद्योत्कतयाऽनृकम्पिताम्‌। ` - | 
सूमिलोलंः  पतगग्नहान्नृपं न्यवारयद्वारिर्हैः करंरिव॥ १२६ ॥ 
अन्वय:--ससं भ्रमोत्पातिपतत्कुलाऽऽकुलं सरः उत्कतया अनुकंम्पितां प्रप्य तं! 
म्नुपस्‌ ऊमिलोले; वारिरुहैः करे: इव पतगग्रहात्‌ न्यवारयत्‌ ॥ १२६ ॥ 
 अ्याण्या--ससं भ्रमोत्पातिपतत्कुलाऽऽकुल्सत्वरोत्पतनशीलपक्षिसमुहव्याकुलं 
-सरः = तडागः, उत्कतया = ;उत्कण्ठितत्वेन, अनुकम्पिता = दयालुतां, प्रपद्य = 
प्राप्य, तं = पूर्वो, नृपं = राजानं, नलमिति भावः | ऊमिलोले:-तरज़्चचले 
-व्रारिर्हैः = कमलैः, करैः इव = हस्तैः इव, पतगग्रहात्‌ःनपक्षिग्रहणात्‌, न्यवारयत्‌। 
"इव = निवारितवान्‌ इव ॥ १२६ ॥ 
अनवाद:-- घबड़ाहटके,साथ उड्नेवाले पक्षियोसे आकुल तालाब, उत्कण्ठित 
होनेसे दयालु होकर राजा नलको तरंगोसे चःचल कमलसहृश ,हाथोंमे-पक्षीको 
„गहण करनेमें मानों रोक रहा ई ऐसा मालूभं होता था ॥ १२६॥. “. . | 
'उष्पणी--ससंश्रमोत्पातिपतत्कुलाऽऽक्रुलं = पतन्तीति पतन्तः, पत्‌ + - । 
( शंहू-) । “पतत्त्रप तित्रपतगपतत्पत्त्ररथाऽण्डजाः ।” इत्यमरः । पततां कुलम्‌| 
( ष० त० )। संभ्रमेण सहितं, ( तुल्ययोगबहु० ) । उत्पततीति उत्पाति,| 
उद्‌--पत्‌+-णिनि: । ससंभ्रमं यथा तथा उत्पाति ( सुप्सुपा० ) । ससंश्रमोत्पाति{ 
च तत्‌ पतत्कुलम्‌ ( क० धा० ), तेन आकुलम्‌ ( तु० त० )। उत्कतया = 
“उत्क़ उन्मनाः” इस सुत्रसे “उत्क” शब्दका निपात हुआ है । उत्कस्य भाव 
“उत्कता, तया, उत्क + तरू + टाप्‌ +-टा । अथवा उद्गतं क॑ ( जलम्‌ ) यस्मात्‌ | 
"उत्कं ( बहु० ), तस्य भावः तत्ता तया । पक्षियोके उड़नेसे जलके हिलनेसे यह 
-तात्पयं है । अनुकम्पिताम्‌=अनुकम्पते तच्छीलः अनुकम्पी, अनु + कपि -; णिनिः 1. 
अनुकम्पिनः भावः सनुकम्पिता, ताम्‌, अनुकम्पिन्‌ -- तळ +-टाप्‌ +-क्षम्‌ । प्रपद्य= 
-प्र+पद्‌ञ-क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । ऊशिलोलै:-ऊर्मिभ्रि: लोलानि, तैः ( तृ० त° ) 1 
“वारिरुहैः=वारिणि रोहुन्तीति वारिरुहाणि, तैः, “इगुपधज्ञाप्रीकिरः क: इस सूत्रः 
से क प्रत्यय, वारि+-र्ह+-कः। पतगग्रहात्‌=पतगस्य ग्रहः, तस्मात्‌ (० त०)। । 
मच्यवारयत्‌=नि -- वृ +- णिच्‌ + लइ +- तिप्‌ । इस पद्यमे उपमा और “न्सवारयत्‌ 
यहाँपर उत्परेक्षावःचक इव- आदि शब्दके न होनेसे प्रतीयमानोत्परेक्षा इस प्रकारं 
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Re: gr प्रथसः व्सगं ०१२७" 
| -* `. पतत्त्रिणा तब्रुचिरेण' वञ्चित थियः प्रयान्त्याः प्रविहाय पल्वलय्र । 
|” .. चलंत्पदाम्भोरुहनूपुरोपणा चुकूज "कूले कलहंसमण्डली 1१२७॥ 

! अन्वधः--रचिरेण पतत्त्रिणा वच्चितं तत्‌ पल्वलं प्रविहोय प्रयान्त्या; श्रि्यँः 
| 'चलंत्मदाम्भोरहनूपुरोपमा कलहंसमण्डली कूले चुकूज ॥ १२७ ॥ ३ 
| च्यास्या--रुचिरेण = सुन्दरेण, पतल्त्रिणा = पक्षिणा, हंसेनेति भावः, " 
-बच्चितं = विरहितं, तत्‌ = पूर्वोक्तं, पल्वलंम्तडागं, प्रविहाय 1 संत्यज्य, प्रया- 
{न्त्याः = गच्छन्त्याः, श्रियः = लक्ष्म्याः, चलत्पदाऽम्भोर्हनपुरोपमा=गच्छच्चरण- 
` कमलपादाऽङ्गदसाम्ययुक्ता, कलह॑समण्डली = राजुहुंससंहतिः, कूले = तडागतटे, 
चुकूज`= अव्यक्तशव्दं चर्कार ॥ १२७.॥ . 5५, 

` झनुवादः-- सुन्दर पक्षी ( राजहंस ) से रहित उस तालाबको छोड़कर 
` जाती हुई लक्ष्मीके चलते हुए चरणकमलोंके नूपुरक़े सहश राजहंससमुह किनारेमें 
न: शोर मचाने लगा ॥ १२७॥ ° 

|` . टिप्पुणी-ज्प्रविहाय = प्र+वि ठा + कत्वा ( ल्यप्‌ ) य ` प्रयान्त्या 
(यातीति अयान्ती,,तस्याः, प्र+ या न लट्‌ शतृ 1 डीप्‌ + स्‌ । चलत्पदाम्मो- ` 
। 4 ्तनूपुरोपमा-अम्भसि रोहत इति अम्मोरुहे, अम्भस्‌ + रुह+ कः । पदे अम्मोरुहे 
+ इव (उपमित० )। चलती च ते पदाम्भोरुहे ( क० धु० ), तयोः नूपुरौ 


ु चछत्पदाम्मोरुहन्‌पुराभ्याम्‌ उपमा ( साहद्यम्‌ ) यस्याः सा (व्यधिकंरणबहु०) । 
~| कलहंसमण्डलीः=कलवाचो हंसा: कलेहंसा: (मध्यमपदलोपी स०) । “कलहंसस्तु 
व | कादस्बे राजहंसे नृपोत्तमे ।” इति विश्व: । कलहंसानां मण्डली ( ष० त० ४ | 
र | चुकूज = “कूज अव्यक्ते शब्दे” ळूस धातुसे लिदू+-तिप्‌ ( णल, ) । इस पद्ममें 
«शोमा और लक्ष्मीके भेद होनेपर भी श्री शब्दके ₹लेषसे अभेद अध्यव साय 
| | होनेसे अतिशयीक्ति और उपमा इन दोनोंका अंगाङ्गिभाव होनेसे सूर 
= | अलङ्कार है 1, १२७॥ ः 
i! न वासयोग्या वसुघेग्नमीदुशस्त्वसङ्ग ! यस्याः पतिरुज्ञितस्थिति३ । 
| इति प्रहाय क्षितमाश्तिता नभः खगास्तमाचुक्रशुरारवेः खलु ॥१२८।। 
| इस वसुधा थासयोग्या न, अंग ! यस्या उज्झितस्थितिः ईहः 
पति: ईति खगाः क्षिति प्रहाय नभ आश्रिताः ( सुन्तः ) तबू आरवैः आचु- 


र | क्ण: खल ॥ १२८॥ 
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( ष० त°), “पादाङ्गं तुलाकोटिमंञ्जीरो भूपुरोऽस्त्रिथाम्‌।” इत्यमरः । , | 
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व्याख्य!--इयम्‌ = एषा, वसुधी = पृथिवी, वासयोग्या न = निवााऽहां न्‌] 
अंग = भो. राजन्‌, यस्याः = वसुधायाः, उज्झितस्थितिः = त्यक्तमर्यादी, | 
इङः न एताहशः, शनिरपराधपकषिंग्रहीतेति भावः । त्व़॑, पतिः = पालक? | 
असीति शेष: । इति = एवं, कथयित्वा इवेति शेष: । खगाः = पक्षिणः, क्षिति = | 


'वसुधां, प्रहाय = परित्यज्य, नभः = अन्तरिक्षम्‌, आशिताः = भ्राप्ताः सन्तः, | 
तं = नलम्‌, आरवैः = उऽ्चश्वनिभिः, आचुक्रुशुः = निनिन्दुः ( इव ), खलु = | 
निश्चयेन ॥ १२८ ॥ * 
अनुदादः-- यह धरती रहने लायक नहीं है, हे राजन ! मर्यादा छोड़नेवाले 
आप जैसे जिसके पालक हैं।” इस प्रकार पक्षिगण धरपोको छोड़कर अन्तरिक्षका 
आश्रय लेते हुए नलकी उच्च ध्वनियोंसे निन्दा कर रहें हैं ऐसा मालूम 
होता था ॥ १२८॥ ; हि 
डिप्पणी--वासयोग्या=वासे योग्या (स० त० )। श्रङ्ग='स्युः प्याट्‌ 
“पाङङ्ग है हे मोः” इत्यमरः । ये सव अव्यय हैं । उञ्झितस्थितिः =,उज्झिता |. 
स्थितिर्येन सः ( बहु० ) । “संस्था तु मर्यादा धारणा स्थितिः” इत्यमरः ।¦ ह 
रहय £--हा + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । आचुक्रुशुः = भाङ्‌ + क्रश न लिट +- शि 
( उस्‌ ) । इस पद्यमें “आचुक्रणुः' इस क्रियापदमें उत्प्रेक्षाओतक इव आदि पदके | 
अभावसे प्रतीयमानोत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ १२८ ॥ 
“न जातरूपच्छदजातरूपता ढिजस्य दृष्टे" यमिति स्तुवन्मुहुः । 
अवांदि तेनाऽथ स मानसोकसा जनाधिनाथः करपञ्जरस्पृशा ॥ १२६॥ 
“ अस्बयः--''इयं जातरूपच्छदजातरूपता द्विजस्य न दृष्टा” इति मुहुः| ` 
स्तुवत स जनाऽधिनाथः अथ करपञ्जरस्पृशा तेन भानसौकसा अवादि ॥ १२९ ॥ 


व्यास्या--इयम्‌-ईहक, जातरूपच्छदजातरूपता = सुपणंपक्षोन्नसौन्दयंता/|. 
द्विजस्य=पक्षिणः, न इष्टा = न अवलोकिता, इति = इत्थं, मुहुः = जु १ 
स्तुवत्‌ = प्रशंसन्‌, सः-पूर्वोक्तः, ,जनाऽधिनाथः=नराऽधिपतिः, नळ इति भावः!) 
अथ = अनन्तरं, करपञ्जरस्पृशा = हस्तपिञ्जरस्पशंकारिणा । तेन = पुर्वोत्तत। | 
मानसौकसा = मानससरोवरवासिना, हंसेनेत्यथे: । अवादि = उक्त: ॥ १२९ ॥ |` 

'अनुवाद:--''किसी भी पक्षीमें सुनहरे पञ्चोंका ऐसा सौन्दयं मैने नहीँ] |. 
देखा था” इस प्रकार बारंबार तारीफ करनेवाले राजा नल को पिजड़े सह उनकै 
“कण, पिए, वसने, कह १२६ ॥॥,, ५.७ eGangotri Gyaan कल 
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। दिप्पणी--जातरूपच्छदजातरूपतारजाबं रूपं ( सौन्दर्यम्‌ ) यस्य स: जात- 
| खूपः-( बहु» ), तस्ग्र भावो जातरूपता, ज्शतरूप+- तल्‌ + ट्वाप्‌ । जातरूपस्य 
| छदा:'( .घ० त° ), “चामीकरं जातरूपं महारजतकाःच्चने\।”' इत्यमंरः। जस्त- 
| ख्मुंच्छदेः जातरूपती ( तृ० त० )। स्तुवनु=्स्तौतीति; ष्ट्र लट्‌ (तृ ) न- 
| सुर । जनाऽधिनाथः=जननास्‌ अधिनाथः ( ष० त० ) । करपञ्जरस्पृ्या 
पञ्जरम्‌ इव ( उपमित० ) । 'पिजड़ेके समान हाथ कहनेसे उसकी शिथिलतासे 
पीडाके अभावकी सूचना होती है । करपञ्जर स्पृशतीति करपेञ्जरस्पृक्‌, तेन 
करपञ्जर-उपपदपूवंक “स्पृश'' धातुसे “स्पृशोऽनुदके विवन्‌'' इस सूत्रसे विविच 
प्रत्यय । मानसौकसा=मङ्भासम्‌ ,ओकः ( स्थानम) यस्य स मानसौकाः, तेन 
( बहुः ) । “हंसास्तु स्वेतगरुतथक्राऽङ्गा भानसौकसः ।” इत्यमैरः । अवादि= - 
वद- लुङ्‌ ( कमंमें ) 2. त। इस पद्यमें “करपञ्जरस्पृशा” इसमें उपमा 


7 


^ अलङ्कार है और ““जातरूप""""*""'' “०००० 'जातखूपं' यहांपर यमक अलङ्कार 
र| है, उसका छक्षण"है-- ० र 
tf “सत्युर्थे पृथगर्थायाः स्वरव््रल्जनसंहतेः,] र 9 
प "क्रमेण केतैवावृत्तियंमक विनिगद्यते ॥?? सा० द० १०-१० ॥१२९॥ 


धिगस्तु तृष्णातरल॑ भवन्मनः समोक्ष्य पक्षान्मम हेसजन्मन; | _ 
तवाऽणेवस्येब तुषारशीकरभंबेदसी भिः कमलोदय? कियान्‌ ? 11 १३० ॥ 


अन्वयः--हेमजन्मन: मम पक्षान्‌ समीक्ष्य तृष्णातरलं भवन्मनः, शिक अस्तु; 
तुषारशीकरेः अणंवस्य इव तव अमीभिः कियान्‌ कमलोदयः भवेत्‌ ? ॥ १३०॥ 


व्याख्या--अथ हंसः पद्यचतुष्टयेन राजानमुपालभते--घिगिति । हेमजन्स्णाः= 
सौवर्णानु, ममन्हंसस्य, पक्षानून्पतत्त्राण. समीक्ष्यन्ृष्टा, तृष्णातरळःलाळसा 
चःचचलं, भवन्मनः धिक >त्वन्चित्तं, धिक, = भवन्मनसो निन्देत्यर्थः। अस्तु = 
'मवतु, तुषारशीकरे: = हिमंकणेः, .अर्णवस्य इव = समुद्रस्य इव, तव = भवतः, 
|` अमींमिः्एमिः, हेमजन्ममिः पक्षेरिति भावुः, कियावुर्चकपरिमाण:, कमलोंदयः= 
, [| ` मवतः--कमलायाः=्छक्षम्याः, समुद्रस्य--कग्जलस्य = जलस्य, उदयः = कृद्धः, 
न, भवेतुः्मस्यांत्‌, अतिस्वल्पः स्यादिति भावः । अगाधजलः समुद्रो यथा जलवृद्धघथं 
| . तुषारशीकर नाद्रियते तथैव आढ्यतमेन भवताऽपि मत्पक्षसुवर्ण नादरणीयः 
हीं। . मिति भाव: ॥ १३० ॥ 
॥ अनुवाद:--सुनहरे मेरे पंखोंको देखकर तृष्णासे चःचळू आपके मनको 
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I 


॥ 


रु 


2३० नेषधीयचरितं, महाकाव्यम्‌ 


चिक्कार हो हिमकणोे समुद्रको जैसे कितनी जलवृद्धि होगी ? वैसे ही नेरे | 


इन सुनहरू पंखोंसे, आपको कितनी तम्पत्तिकी वृद्धि होगी ?.॥ १३०॥ E 


~ टिप्पणी-हेमजन््नः=हेम्तः जन्म येषां ते हेमजन्मानः, तानु ( व्यधिकरण- | 
बहु० ) ।:समीक्ष्यन्सम्‌ +-ईक्ष + क्त्वा ( ल्यप्‌ )॥ तष्णातरळून्ठृणाया तरं, 
तत्‌ ( तु० त° )। भवन्मनः=मवतः मनः, तत्‌, “धिक” के योगमें “धिशु 


r 


| 
| 


| 
| 
| 


अस्तु=अस्‌ + लोटू + तिप । तुषारशीकरैः=्तुषाराणां शीकराः, तैः ( ष० त°) । 


पर्यादिषु त्रिषु” इससे द्विरीया । धिक_-घिड निमंत्संननिन्दयोः” इत्यमरः । | 


कियाचु=कि परिमाणम्‌ अस्य, “किम्‌' शब्दसे “किमिदम्भ्यां बोघः'' इससे वतुप्‌ 


क्वे स्थानमै 'की' और “यस्येति च" इससे ईकारका लोप । कमलोदयः-राज- 
पक्षमें-कमलायाः ( लक्ष्म्याः ), समुद्रपक्षमें-कमलस्य उदयः ( ष० त० )। 


( बत्‌.) और 'व'के स्थातमें घ (इय ) आदेश, ' “इंदं-किम्लो रीश्‌ की” इससे 'किम्‌' | 
| 


. “कमला श्रीहंरिम्रिया? इति “सलिलं कमल' जलम्‌” इति चाऽमरः;। इस पमे . 


_उपमा और इलेष अरुङ्कार की संसृष्टि है ॥ १३०॥ ” 
* न केवलं प्राणिवधो वघो मम त्वदोक्षणाद्विवसिताऽन्तरात्मनः । . 
विगहितं घर्मघनैनिबहणे विशिष्य विश्वासजुषां ह्विप्रामपि ॥१३१ 


“क्य (हे नृपः! ) त्वदीक्षणात्‌ विश्वसिताऽन्तरात्मनः मम वधेः 


प्राणिवधः न । विश्वासजुषां द्विषास्‌ अपि निबहणं धर्मभनैः विशिष्य विर्गहि- | 


तम्‌ ॥ १३१॥ * ® 


व्यास्या--( हे नृप ! ) त्वदीक्षणात्‌ = भवन्मूतिदशनात्‌, विश्वसिताऽन्तः 
रात्मन:-विख्नन्धचित्तस्य, ममःऱ्हंसस्य, वधःव्यापादनं, केवलः प्राणिवधः= 
जन्हुत्यापादनमात्रं, न-्न अस्ति । किन्तु विश्वासजुषां = विस्तम्भभाजां, द्विषाम्‌ 
अपिन्ञनत्रूणाम्‌ अपि, निबहणं=वधः, धमंधनेःनधमंपरेः, मत्वादिभिरिति शेष: । 
विशिष्य-अतिरिच्य, विगडितम्‌-अत्यन्तनिन्दितम्‌। कस्याऽपि प्राणिनो वधो, 
गाहितः, तत्राऽपि निरपराधस्य, तत्रापि ““भवानु धार्मिको राजा” इति. रु 


इत्य विश्वस्तस्य मम वधो धामिकैरत्सन्तविगहितो भवेदिति भावः ॥,१३१ ॥ 


*अनुवाद:--आपको देखनेसे तिश्चस्त चित्तवाले मेरी हिंसा खाली प्राणिहिसा | 
नहीं है । विश्वास करनेवाले झत्रुओंकी . हृत्याकी भी धर्मज्ञोंने अत्यन्त सि 


की है ॥ १३१॥ = 


टिप्पणी-- त्वदीक्षणात्‌-=तव ईक्षणं, तस्मात्‌ ( ष० त० ) । `विश्वसिताऽत्तः 
रात्मनःनविश्वसित्रः अन्तरात्सा यस्य स विख्वसिताऽन्तरात्मा, तस्य ( बहु? +. 
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भनिन ला 


उधर टे "प्रथमः सग: ». १३१ 
आणिवध्रःन्प्राणिनः वष: ( ष० त० ) । चिद्वासजुषां ॐ विरवासं , जुषन्त इति 
सरत्रासजुष:, तेषाम्‌; विशवास + जुष्‌ + विंवप्‌रै+-आम्‌ । द्विषाद्विषन्ति ते द्विषः; 
तेषाम्‌, रिष्‌ + क्विप्‌ +आम्‌। निबहंणन्रमापणं निवईँणं निकांरणं विशः 
रणम्‌ ।” इरयमरः । विसिष्य=वि+ शिष्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । इस पर्चमि . अर्था- 
न्तरन्यास और अर्थापत्तिका सङ्कर है ॥ १३१॥ 
पदे पदे सन्ति भटा रणोद्धटा न तेषु हितारस एव पूर्यते ? । 
घिगोदुशं ते नुपतेः कुविक्रमं कृपाश्नये यः कृपणे पतत्त्रिणि ॥ १३२ ॥ 

अन्बयः--रणोङ्भटाः भटाः पदे पदे सन्ति, एष हिंसारसः तेषु न पूयते ? 
नपतेः ते ईह कुविक्रमं चिक्‌; थः कृपाऽऽश्रयु कृपणे पतस्त्रिणि (क्रियते) ॥१३२॥ 
__ ञ्याख्या--रणोड्भटाः=युद्धप्रचण्डाः, भटाःन्योधाः, पदे पदे=प्रतिपदं, सन्ति= - 
्रतंन्ते । एषः=अयं, हिसारसःन्वधरागः, तेषु = भटेषु, न पूयते = परिपूर्णो न 
सवति ? इति काळु: । नृपते:-राज्ञ:, तेन्त्तव, ईहशम्‌=्एताहृशम्‌, अवध्यवघरूप- 
मिति भावः । कुविक्रमं्कुत्सितपराक्रडां, धिक्‌, क्रुविक्रमस्य निन्देत्यर्थः । यःच 
कुविक्रमः, इपराऽऽश्रये=करुणाविषये,८#कृपणे = दीने, पलरित्रगि=पक्षिणि, . क्रियत ” 
इति क्षेष: ॥ १३२॥ , 


| 
“ ० 
*, Ce 


९ दान 

अनुवादः--( हे राजन ! ) युद्धमें प्रचण्ड योद्धा पग-पगर्मे मौजूद हैं, यह 
[हिसाराग क्या उनमें पूर्ण नहीं होता है? प्रजापालक आपके. इस कुत्सित पराक्रम- 
को धिक्कार है, जो कि करुणाके विषय दीन पक्षीमें किया जा रहै ॥१३२॥ 

डिष्पणी- :रणोद्धटा--रणेषु उद्भटाः ( स० त० )। भटाः= “मटा योधाश 
योद्धारः” इत्यमरः । पदे पदे-वीप्सामें द्विरक्ति सन्ति = अस्‌ 4-खद्‌ य झिः। 
{इसारसः=ह्साया रसः ( ष० त० ), “खङ्जारादौ विषे वीर्ये गुणे रागे इवे 
रसः । इत्यमरः । पूरयंतेन्पुरी + लट्‌ + स्यन्‌ -- त । नृपतेःत्तृणा पतिः, तस्य 


` ( ष० ल० ) । कुविक्रमंन्कुत्सितः विक्रमः, तम्‌, “'बुरातिप्रादयः'' इससे समास । 
` “परिक” के योगमें “धिगुपर्यादिषु त्रिषु” इससे द्वितीया । कृपाऽऽश्रये = कृपाया 
आश्रय), तस्मिन्‌ ( ष० त° ), पतत्त्रिणिस्सतृत्त्र -इनिन- डि ॥ १३२ ॥. 


फलेन मूलेन चै दारिभूरेहां मुनेरिवेत्य॑ सम यस्य वृत्तयः । 
_ त्वयाज्च तस्सिल्ञपि दण्ड घारिणा कथं न पत्या घरणी हृणीयते ? ॥ १३३॥ 
अन्वयः यस्य मर्म मुनेः इव वारिभूरुहां फरेन मूलेन च इत्यं वृत्तयः, 


. अस्मिन्‌ अपि दण्डधारिणा चत्या त्वया अद्य धरणी कथं न हृणीयते ? ॥ १३३ ॥ 
CCO. समाख्या प्या, ममुट्हसस्य, मने: : (नि उके इव्‌, नारिभूरहा । जज जे 


osha 


१३२. नेषघीयचरितं महाकाव्यम्‌ | 
मूम्युत्पन्नानां; पद्मवृक्षादीनामित्यथंः, फैलेन-सस्येन, शुलेन च = कन्दादिना च, 
इत्थमु-अनेन प्रकारेण, वृत्तयः=जीविकाः, सन्तीति शेषः। तस्मिनु अपिः=मुनिः | 
सहदी अपि, निदोषेऽपीति दोषः, दण्डधारिणा = निग्रहकारिणा, अदण्डथदण्डके- | 
नेत्यर्थः ।'पत्याम्पालकेन, त्वया=मवता, राज्ञेत्यथं: । अदयन्अस्मिन्दिने, घरणी= | 
धरित्री, कथंन्केन प्रकारेण, न हृणीयतेन््न लज्जते, दुवुत्ते भर्तरि वधूलंज्जत | 

3 Ne 
॥ई बब निर और वृक्षोसे उत्पन्न कन्द और फलसे मुनिके समान मेरी 
वृत्ति है वैसे मेरे पति दण्ड धारण करनेवाले पालक आपसे पृथ्वी क्‍यों नहीं 
लज्जा करती है? ॥ १३३१. ८ opie 
हिप्पणी- वारिभूरुहां--वारि च भूथ वारिश्रुवौ ( इन्दः ), वारिभ्रुवोः रोह- 
न्तीति वारिभूरुहः, तेषाम्‌, बारिभू - रुह क्विप्‌ (उपपद०) + आम्‌ । वृत्तयःः 
“वत्तिवंतनजीवने”” इत्यमर: | दण्डधारिणा=्दण्डं धारयतीति तच्छोल: दण्ड- 
"बारी, तेन दण्ड-- घृन्‌ +णिच्‌ +- णिनि-/टा ( उप० ), हृणीयते = “हृणीङ्‌ 
/ रोषणे लज्जायां च” इस कण्डदर्तद धातुसे छित्‌ होनेसे आत्मनेपुद होकर लट्‌ 
त।0३% चर्म उपमा अलङ्कार है ॥ १३३॥ 5 
इतीवुशेस्तं विरचय्य वाङ्मय: साचत्रदेलक्ष्यकृपं नृपं खगः । 
दयासमुद्रे स्‌ तदाशयेऽतिथीचकार कारप्यरसापगा गिरः ॥ १३४॥ 
'अन्बयः--स खगः इति तं नृपम्‌ ईद: वाडमय: सचित्रवेलक्ष्यकपं विरचय्य 
दयासमुद्रे तदाशये कारुण्यरसाऽःपगाः गिरः अतिथीचकार ॥ १३४॥ = 
` “व्यास्या--सः-पर्वोक्त:, खगःन्पक्षी, हंस ` इत्यर्थ, इतिम्नइत्थ, तं=पूर्वो्त 
नपं-राजानं, नलमित्यर्थ: । ईहशे:--एताइशै:, पूर्वावतेरिति भाव: । वाङ्मयः= 
वाग्विकारे: दोषोद्घाटकैरिति भावः । सचित्रवैलक्षपकरपम्‌ = आश्चरयेलज्तातिशय- 
करुणासहितं, विरचय्य=विधाय, दयासमुद्रेन्करुणासागरे, तदाशये °= द 


कण 


कारुण्यरसापगाः=कस्णारसनदीरवरूप;, गिरः=वाणीः, अतिथीचकार=प्रवेशया- 
मासेत्यर्थः । समुद्रे नदीप्रवेशोयुक्त इति माव: ॥ १३४॥ . 2 पा 
अनुवाद:--उस पक्षी ( हंस ) ने इस प्रकार राजा नलको ऐसे वचनोंसे: | 
आश्चयं, लज्जा और करुणासे युक्त बनाकर दयाके समुद्रके समान उनके चित्तमें | 
करुणरसकी नदियोंके समान वाणियोंका प्रवेश कराया ॥ १३४ ॥' जा "की 
_ दिप्पणी--वाडूमयेः वाचा विकारा वाहमयानि,' तैः, ““एकाअ्चो तित्यम ' 


इस वातिकसे मयट प्रत्यय । सचित्रवेलक्ष्यक्रप = विलक्षस्य भावो वेलक्ष्यम्‌, 
(८७. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta,eGangotri Gyaan Kosha 
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प्रथम: .सगं: १३३ 


| 
| ` इद्लक्ष +ष्पंत्र्‌। चित्रं च वैङ्यं च कृपा च बिजवेलश्पक्षया: (, डी? ), तामिः 
| सह 'सचित्रवेलक्ष्यक्षपः, तम्‌ ( तुल्ययोग० ) । “आलेड्य़ा5यंयोचित्रमू' 
| इत्येमर: | (विरचर्स्यसवि - रच --णिच्‌ +-कत्वा ( ल्यप्‌ ) णिंचूके/स्थानमें. 
| “क्यपि लघुपूर्वात्‌ इससे अय्‌ आदेश । राजा को मनुण्यके समान माषणसै चित्र 
| ( आश्‍चर्य ), उनके दोषके उद्घाटनसे अतिलज्जा और अपनी दीनताके प्रदर्शनसे' 
“| दया, इन भावोंसे युक्त बनाकर यह तात्यय है । दयासमुद्रे == दयायाः स गुदर, 
| शस्मिनु ( ष० त० )। तदाशये= तस्य आशयः, तस्मिन्‌ (ष० त० ) । 
कारुण्यरसाऽऽपगाः = कस्या। एड कारुण्यं, कएण। 4-ष्यज्‌ ( स्वार्थमें ) । कारुण्यम्‌ 
एव रसः ( रूपक० ), तस्य आपगाः, ताः ( ष० त० ) “कारुण्यं करुणा 
| बुणा” इत्यमरः, अतियोचकार = अनतिययः अतिथयः यथा सम्पद्यन्ते तथा 
) चकार, अढिथि--च्वित-क +छिद्‌। इस पद्मे हंसेकी वाणिग्रोंमें नदोत्वका 
`| आरोप करने के लिए नके हृदयमें सृभुद्रत्वका आरोप निमित्त है और “रध ८ 
बद रिछ है इस कारणसे रिलष्टप्रम़रित रूपक झुखूड्भार है ?परम्परित रूपकका ` 


लक्षण नहैं-- १ क > 
«यत्र कस्यचिदारोपः पराऽऽरोपणक्ारणम्‌ । 
| तत्परम्परितं, रिलष्टाऽरिलिटशब्दनिबन्धनम्‌ [हर सा० द० १०-४३ । 


यहाँपर “रस” शब्द का प्रयोग होने पर भो उसका जल्छ छा होनेसे 
-रसदोष नहीं है॥ १३४ ॥ 
““सदेकपुत्रा जननी जरऽऽतुरा, नबप्रसुतिबेरटा तपस्वितो । 
गतिस्तयोरेष जनस्तम्दयन्नहो ! विषे | त्वां कषणा रुणद्धि नो? ।। १ ईशा 
० अन्दय:--जननी मदेकपुज्ा जराऽऽतुरा, वरटा नवप्रसूतिः तपस्विनी; एष जनः 
| तयोः गूतिः,शतम्‌ अर्दयनु हे विधे ! तवां करुणा नो रुणद्धि ? अहो ! ॥ १३५॥ 


es | 


. ` ब्याख्य।- साम्प्रतं हंसः कारुण्यरसपूरिक्षा गिरो. विस्तारयति मदेकपुत्रेति । 
सत्र प्राग्विधिमुपालमतेन जननी, = जनयित्री, मदीया मातेत्यर्थः । मदेकपुत्ल = 
मदेकतनया, मम नाशे न कोऽपि तस्या रक्षक इति भावः। ताहि अन्योऽपि तनयो 
ई । अविष्यतीति संमावनायाम्‌--जरातुरा = वार्घेक्याकुला, प्रसवेऽसमर्थेति भावः । 

|  वरटाऱ्हूमम भार्या, नवप्रसूति: = अचिरप्रसवा, अतः, तपस्विनी = शोचनीया, 

| दुषः-= अयं, जतःन्ुहः, तयोः = जननीजाययोः, ऽगतिः = शुरण, तं = तादशं 
¢ झरमैर्मूत० वजन) 7 सामिति।मावः. एझदेम्‌ऽ-ऽसवारू ।द्ेणबिषे जके विज्ञातः 1 


2 | 
त्वॉ-भवन्तं करुणा = दया, नो रणद्धि = न निवारयति ? इति काकुः । अहो = fi 
` आङ्चर्यम्‌, विधिनृंदांसटःर इति भावः॥ १३५॥ ० 

. झनुबोदः- मेरी माता, उसका मैं ही एक पुत्र हूं, उसपर भी वह बुढ़ापासे 
आकुल है । मेरी भार्या ( हेसी ) नये प्रसववाली है,अतः शोचनीया है । उन 
दोनोंका मैं ही एकमात्र हँ, उसकी हिसा करते हुए हे ब्रह्मदेव ! क्या तुम्ह |. 
करुणा नहीं रोकती है ), आइचयं है ! ॥ १३५ ॥ 
टिप्पणी--भदेकपुत्रा-अहम एव एकः पुत्र: यस्याः सा ( बहु० ), जरा- 
ऽऽतुराःजरया आतुरा ( तृ० त° ) । वरटा (डुंसस्थ-योषिद्वरटा”' इत्यमरः॥ 
नवप्रसूतिः = दवा ( नूतना ) प्रसूतिः ( प्रसवः ) यस्याः सा.( बहु० ) । तपः 
“तपस्वी तापसे चा5नुकम्प्ये? इति मेदिनी । अदंयन्नु = “अदं हिसायाम्‌ ' | 
इस चुरादि घातुसे अदं + णिच्‌+ लट्‌ ( शतृ )- सु । रुणद्धि = सन्‌ + लद्‌ ग | 
तिप । इस पद्य में विदोषणोंके'अभिप्रायगसित होनेसे परिकर अलङ्घार है, उसका 


हौ 


१३४ 2 _ नेषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


MRR 


“उत्तौविशेषण: सार्ञमिप्रायैः परिकरो मतः ।” सा? द० १०-७५ ॥ | 
“मण रस, प्रसाद गुण और वेदर्भी रीति है ॥ १३५॥ वि । 
मृहतेसान्न भवनिन्दया दयासखाः सखाय सवदभवो सस । | 
[नवत्तिभेष्यन्ति परं दुरु्तरस्त्वयेव मातः ! सुतशोकसागरः ॥ १३६॥ 
:_हे मातः! मम सखायः दयासखायः मवनिस्दया मुहूतंमात्र ़वदश्रवः 
( सन्तः ) निवृत्तिम्‌ एष्यन्ति, परं त्वया एव सुतशोकसागरः दुरुत्तरः ॥ १३६ ॥ 
¬ व्यास्या-अथ सातरमुहिस्य शोचति--मुहूर्तेति है भात जननि ! । 
मम, सखायः=सुहृदः, दयासखा: = करुणासहचरा:; मवनिन्दया> संसारगहंणेन | 
मुहुतमात्र, क्षणमात्र, स्रवदश्रव: = गलितनयनजळाः सन्तः, “विनश्वरसम्बन्ध | 
भाज संसार धिक? इंत्यादिवचनजातेनेंति शेषः, नि्व॒त्ति-शोकोपरतिंम, एज्यन्तिर्‌ | 
यास्यन्ति, परं = किन्तु, त्वया एव = भवत्या एव, सुतशोकसागर: == तनयशुक्‌- | 
समुद्रः. दुरुत्तर: = दुस्तरः ॥ १३६॥ Ee 
अनुवाद:--हे मातः ! मेरे मित्र सदय होकर संसारकी निन्दासे कुछ क्षण तक | 
आँसुओंको गिराते हुए शोकनिवृत्तिको प्राप्त होंगे, परन्तु आपसे ही पुत्रका शोकसमुद्र 
हुस्तर होगा ॥.१३६ ॥ 
.. टिप्पणी-टयासखायः=दयया सखायः ( तृ० त० ), “राजा$हःखिम्य़ष्टव्‌ 
०इंध्ष सूतसे समासाल्ले ठव प्रस्यय पे अवनिन्देयो५भेषस् पनिदा;प्सया/(०तु6०श्० ) ॥ 


० है ° 
० प्रथमः सर्गः १३४ 


। 
| मुह॒तमात्र-मुहते एव, मुहृतंमात्रे, तत्‌ ( रूपक ), “कालछा5घ्कूनोरत्यन्तसंयोगे  * 
| इससे द्वितीय । स्रवदश्नवःनत्रवन्ति अश्रूणि येषां ते ( वहु०.) । एष्य॑न्ति्इण्‌ ` 

लूट्‌.+- झि । ° सुतशोकसागरः = सुतस्य शोक: ( ष०`त० ), स एर्व” सागरः. 

| ( रूपक० )। दुरुत्तर:-दुःखेन उत्तरीतुं शक्यः, दुर --उद्‌-उपसगंपूवंक “तू 

प्छवनसंतरणगोः'” इस धातुसे “ईषदुःसुषु इच्छाऽङृच्छाऽ्थेषु खल्‌” इस सूत्रसे 
| खल प्रत्यय । इस पद्यमें रूपक अलङ्कार है ॥ १३६॥ ० 
| .“सदर्थंसन्देशमुणालमन्यरः प्रिय: कियदुदुर” इति त्वयोदिते । 
| दिलोकपन्त्या दक्तोश्य सक्षिण: प्रिये | से कोदुग्भविता तव क्षण: ? ॥१२५॥ 
। अन्वय:--हे प्रिये ! . “मद्थंसन्देशमृणालमन्थरः प्रियः कियद्दुरे'' इति त्वया. 
| उदिते, अथ रुदतः पक्षिणः विछोकयन्त्याः तव स क्षण: कीदृक्‌ भविता ? ॥१३७॥ , 
४ ब्याख्या साम्प्रत प्रियामनूद्य शोचति--मदर्थेति । र 
1 हे प्रिये ८ हें दयिते !, “'मदथंसन्हेशमृणालमन्थर: = मदर्थवाचिकविसाऽलसः. 
प्रियः=वस्लमः, कियद्दुरे--किपरिमाफ्रविप्रकृथ्प्रदेशे, वतत इत्षि शेष:। इति = ` 

| एवं, त्क्या=मवत्यी, उदिते=उक्ते, पृष्टे सतीति भावः। अथ = प्रदनाऽनुन्तरं , 

7 हदतः = अश्रूणि विमुश्वतः, अनिष्टोज््चारणाऽसामर्थ्येनेति शेषः । पक्षिणः ॐ विह- 
ङ्गाव, इतो गतानिति शेषः । विलोकयन्त्याः = पश्यन्ताः, ० तव = भवत्याः, सः= 
ताहशः, क्षणः == कालः, कीइक्‌ = कीइशः, भव्ति = भविस्यति, वञ्ञपातसदृ्ः ` 
असहनीय इति भावः ॥ १३७.॥ ६ - 

अनुवाद: हे प्रिये ! “मेरे लिए सन्देश और मृणाल भेजनेमें विलम्ब करने- ` 

वाले मेरे प्यारे कितने दूर है ऐसा तुम्हारे पूछनेपर रोते हुए पक्षियोंको देखती... 
हुई तुम्हारा वह क्षण कैसा होगा ? ॥ ४३७ ॥ जक 
` _रप्येणो--मदर्थसच्देशमृणालमन्थरः = मह्यम्‌ इमे मदथे, “चतुर्थी तदर्थाऽथ-' 

' बलिहिलसुखरिक्षितैः” इस सूत्रसे “अर्थेन नित्यसमासो विशेष्यरिङ्गता चेति वक्त) ` 
व्यम्‌” इस,वा्तिकके सहकारसे चतुर्थी तत्पुळुष । सन्देशश्च मृणाल च सन्देशमूणारे ` 

:. ( इन्द्र: ) । मदथे च हवे सन्देशम्रुणाळे ( क० धा० ), तयोः .मन्थरः (स० त०) 1: 

| कियदृदूरे--कियज्च तत्‌ दूरं, तस्मिनु ( क० घा० ) । उदिते = वद्‌ क्तः + हिः । | 


een SS 


|. ऋदतः-रूदन्तीति रुदन्तः, तान्‌ रुदुन- खट्‌ ( शतृ) + शस्‌ । विलोकयत्त्याः == ` 
- विः व्क + णिच्‌ + लट्‌ ( शत )ज-डीप्‌+-ङस्‌। भविता=्भू+ छुट + लिप्‌ । 

: 'यहाँपर अद्यतन भविष्यदर्थम लुटका प्रयोग इष्ट थर परन्तु झुनद्यततमविष्यत- 

| i _ का थोग ्ोतेसे०बदुतसंस्कति प्योषकी। आशङ्का तनहो०कसती (नरहर, (काऽ 
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१३६. ˆ _ नेषघीयचरितं महाकास्यम्‌ ' | [ 
कुळ हंसकी ऐसीं क्ति करुणरसके “अनुकूल होनेसे गुणस्थानीय है । इस पमे 1: 


` छैथं विघातमंथि पाणिपद्धुजात्तव प्रियाशेत्यमुदुत्वशिल्पिनः 
*तृवयोक्ष्यसे वल्लभये'?ति निगंता लिपिलंलाठस्तपनिष्ठुराऽक्षर! ? !!६३८)। ¦ 
झन्वयः- हे विधातः! प्रियाशैत्यमृदुत्वशिल्पिन:, तव पाणिपङ्कूजात्‌ मयि | 
“वल्लभया वियोक्ष्यसे” ति लळाटन्तपनिष्ठुराऽक्षरा लिपिः कथं निर्गता? ॥ १३८॥ |. 
व्यास्या--हे विधातः=हे विभ !, प्रियाशैत्यमृदुत्वशित्पिनः=वल्लमाशीतलत्व- 
कोमलत्वनिर्मातुः,. तवः्न्मवतः, पाणिपपक्कुजात्‌=्करकमलात्‌, मयिः्नविषये, वल्लः | 
भया-प्रियया सह, वियोक्ष्यसेस्वियुक्तो भविष्यसि, इति-एवं, ललाटन्तपनिष्टु- | 
राऽक्षरा=मालतापिकठिनवर्णा, लिपिःनकतिविः, अक्षरविन्यास इत्यर्थः, कथंन्केन | 
प्रकारेण, निगंता = निःसृता | मत्रियाशैत्यकोमलत्वनिर्मातुस्तव हंस्तान्मद्धाले 
'त्रियावियोजनसुचककठिनछिपिनिमिति: आश्चर्धेद्योतिकेति भाव: ॥ १३८ ॥ | 
झनुवावः- हे ब्रह्मदेव ! मेरी प्रियाकी शीतलता और कोमळताका : निर्माण 
करनेसरुभ्तुशहारे हाथसे मेरे विषयमें “तुम प्रियासे बिछुड जाओगे” इस तरह“ 
ललाटको ताप करनेवाली निष्ठुर अकषरोसे युक्त लिपि कंसे निकली ? ॥ १३८ ॥ 


शोकुका उदय होनेसे भावोदय अलङ्कार है॥ १३७॥ द | | 
| 
1 


टिप्पणो--विधात:-विदधातीति विधाता, तत्सम्बुद्ो, वि+धा+छूच्‌ + 
सु। प्रियाशैत्यमुदुत्वशिल्पिन:-्शीतस्य भावः शत्यम्‌ । शीत +-प्यम्‌ । मृदोर्मावः 
मृदुत्वम्‌, मुदु-- त्व । शैल्यं च मृदुत्वं च (न्द्रः) । शिल्पम्‌ अस्याऽस्तीति शिल्पि, 

_ _शिल्फञ्न इनिः । प्रियायाः शौत्यमृदुत्वे.( ष० त० ), तयोः शिल्पि, तस्मात्‌ ( ष० 
त० ) । पाणिपङ्कुजात्‌ः्पाणिः पङ्कुजम्‌ इव, तस्मात्‌-( उपमित० )। वियोक्ष्यसे= 
बिनःयुज्‌ज लूट ( कमंमें ) +-थास्‌ ( से ) । ललाटन्तपनिष्टुरा5क्षरा + ललाटं 
तपन्तीति लराटन्तपानि, “'असूर्यललाटयोइश्ितपोः'” इस सूत्रसे खश्‌ भ्रत्यग्र और 

_ “अचद्विषदजन्तस्य मुस? इससे मुम्‌ आश्रम ।. ललाटन्तपानि निष्ठुराणि अक्षराणि | 
यस्याःसा ( बहु० ) । निगंता = निर्‌ --गम्‌-- क्तन- टाप्‌ । इस पद्यमें कारणसे | 
` विरद्धं कार्यको उत्पत्तिके कथनसे विषम अलंकार है। भेदप्रदर्दानपुवंक उसका 


लक्षणहै- ` | 
*“गुणौ क्रिये वा यत्स्याता विरुद्धे हेतुकायंयोः । 
.  _ य्रदारब्धूस्य वैफल्णमनथंस्य च सम्भवः॥ झ्य 
००० ७७७ ॥तित्प्रो॥ त्वरा माज त्रिषं मत्ता 897११3 18 3 0 
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` पि स्वयूषयेरञञनिक्षतोपमं ससाध्य वृत्तान्तमिमं बतोदितर । 
“मुखानि लोलाइक्षि ! दिशामसंशयं दशार्थपि शून्यानि विलोकयिंष्यसि ॥ १३३ ॥ 
` झम्बध?) -अपि पू च ) अद्य स्वयूथ्येः अशनिक्षतोप॒में मम इमं हृतान्त 
'उदिता ( सती ) हे लोलाक्षि ! दश अपि दिशां मुखानि शन्यानि विलोकयिष्यसि 
असंशयं वत ! ॥ १३९॥ |. ® 
व्याख्या--अपि च = अन्यच्च, अद्य = अस्मिनु दिने, स्वयृथ्ये: = आत्मसङ्ख- 
: -मवैः, हंसैरित्यथं: । अशनिक्षतोपमं-्वजप्रहारसहसं, ममे = प्रियस्य, इमभ्‌ = 
"एतं, वृत्तान्तम्‌=उदन्तं, ज्ञरहस्तपतनरूपमिति झेषः । उदिता = उक्ता सती, हे 
| । लोलाक्षि = हे चपलनयने !, दशः-नदशसंख्यकानि, दिशां = का्ठान्पं, प्राच्यादीना- 
| मित्यथे: । मुखानि-्सम्मुखस्थाचानि, शूल्यानि-रिक्तानि, विलोकयिष्यसि=द्रकष्यसि, 
| मह्वियोगादिति भावः । असंशयम्‌ == अत्र संन्देहो न, वल = इति खेदे ॥ १३९ ॥ 
झनुवाद:-- शर भी । आज अपने वगंके हंप्लोंके वच्प्रहारके सहश इस 
| वृत्तान्तको कहुनेपर हे चचलनयने ! तुम दिशाओंके दशों संमुखवर्ती स्थानोंको रे 
| चून्य देखेगी, इसमें सन्देह नहीं है, हाय ! ॥ १३९॥ | 
= . टिप्पणी--अद्य-अस्मिनु दिने, “मद्यःपरुत्‌०” इत्यादि सुत्रसे्स्हितत्च । 
1 
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` स्वयूथ्यैःन्यूथे भवा यूथ्याः, यूथ - यत्‌ । स्वस्य युथ्या:, तैः ( ष० त० )। 

. अशनिक्षतोपमम्‌ = अशनिना क्षतम्‌ ( तृ० त०१, तत्‌ उपमा ( साइस्यस्‌ ) 

यस्य, तम्‌ ( बहु० )। वृत्तान्तम्‌ = वद धातुके द्विकमंक होनेसे. धुख्य कमसे 

, | द्वितीया। उदिताऱ्च्वदर्न- क्त ( कमंमें )--टाप्‌ । लोलाक्षि- लोले अक्षिणी 
' | यस्याः सा लोलाक्षी, तत्सम्बुद्धौ ( बहु ) । “बहुत्रीही सक्थ्यक्ष्णोः स्वाङ्गात्‌ 
2 | बच” इससे समासाऽन्त षच्‌, षित्‌ होनेसे ्त्रीत्वविवक्षामें “षिद्गौरादिभ्यश्च 
: , इससे डीष्‌ । विलोकयिष्यसि = वि--छोक +-णिच्‌ + लृदू +सिप्‌ । असंशयं = 
| संशयस्य, अभाव:, “अव्ययं विमक्ति०” इत्यादिसे अर्थाइमावमें अव्ययीभाव 
1 समास । इस, पद्यमें उपमा अलङ्ार है ॥ १३९ ॥ 
समेव शोकेन विदीर्णवक्षसा स्वयाऽपि चित्नाज़ि ! विपद्यते यदि । «७ 
तदस्मि देवेन हतो४पि हा | हतः स्फुटं यतस्ते शिशवः पराऽसवः ॥ १४० ॥ 
अन्वयः--हे चित्राऽङ्गि ! मम शोकेन एव विदीणंवक्षसा त्वया अपि विपद्यते , 
| | यदि, तह्न दैवेन हतः, स्फुटः हृतः अस्मि, हा ! यतः ते शिशवः पराऽसवः ॥ १४० 
|: &ध्यास्या-है चित्राङ्भि = हे विचित्रगात्रे !,* लोहितचूळ्चुचरणत्वार्दिति 
. | मीचै९. (/<मंम#भ्रियस्य|! सोम्य मम्युस्त4०एच ,5 मिदीसेक्श्रएन। निद्रा बढुहय्रा ड 
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त्वया अपि = भवत्या अपि, प्रियग्रा अपीति भाव: । विपद्यते यदि = ख्रियते | : 
चेत्‌, तत्‌ = तहि, देवेन = भाग्येन, हृतः = नाशितः, स्फुटं = व्यक्तं, पुनः हतं 
नाशितः;अस्मि = भवामि, हा=देवपुनहंतस्य मे शोच्यत इति भावः। यतः = 
यस्मात्कारणात्‌, तेःतव, शिशञवः=्श्यावकाः, पराऽसवः = मृताः, भवेयुरिति शेषः| 
रच्छोकेन त्वमपि . प्राणांस्त्यक्यसि चेच्छरणयोर्मातापित्रोरभावेनाऽस्मच्छावका | 
अपि मरिष्यन्तीति. देवहतो5हं पुनहंतो भविष्यामीति भावः॥ १४० ॥ 
झनुवादः- हे विर्चित्र अङ्गोंवाली प्रिये ! मेरे शोकसे ही विदीणंहूदय होकर 
तुम भी मर जाओगी तो भाग्यसेमारा जाकर व्यक्त रूपसे फिर भी मारा जाऊगा 
क्योंकि, तब तो-तुम्हारे बच्चे भी ( हम लोगोंके अभावसे ) मर जायेंगे ॥ १४०॥ 
टिष्पणी-_चित्राऽङ्गि=चित्राणि अङ्गानि यस्याः सा चित्राङ्गी, तत्‌ सम्बुद्धौ 
( बहुः ), “अङ्कगात्रकण्ठेभ्यो वक्तव्यम इस वातिकसे डीप्‌ । विन्नीणंवक्षसा = 
विदीणं वक्षो यस्याः सा विदीणंवक्षाः, तया ( बहु० ), विपद्यदे = वि--पदु स" 
"कट्‌ ( मावमें )--त । हतः = ह्‌ + क्तः,” हा = “हा विस्मयविषादयो:” इति 
विस्व: । शिशवः = “पोत: पाकोऽमंको डिम्मः पृथुकः शावकः शिशुः। ` इत्यमरः। 
परासस्यःप्ख्रागता असबः ( प्राणाः ) येषां, ते ( बहु० )। बच्चोंके मरनेकी- 
) भावनासे द्विगुण मरणका दुःख मैं पाउँगा यह भावार्थ है । इस पद्यर्मे शोकके | 


ey |, 


स्थायिभाव होनेसे करुण रस है ॥ १४० ॥ 

तवाऽफि हा ! हा विरहारक्षुघाकुलाः कुलायकूलेषु विलुठ्य तेषु ते । 
चिरेण लब्धा बहुभिमंनोरथेगंताः क्षणेनाऽस्फुटितेक्षणा सम । १४१ ॥ 
--( हे प्रिये ! ) बहुभिः मनोरथैः चिरेण ऊब्धाः अस्फुटितेक्षणा 
सम ते तव अपि विरहात क्षुधा आकुलाः तेषु ,कुलायकूलेषु विलुठ्य क्षणेत 
गताः, हा! हा !! ॥ १४१ ॥ र 
ध्यास्या-- मन्मरणे कथं सुतानां मरणमिति प्रतिपादयति । (हे प्रिये ! ) 
बहुमिः=अधिकैः, मनोरथैः  अभिलागै:, चिरेण वहुकालेन,, लब्धाः = प्राप्ताः, 
“अस्माक सन्ततयो भवन्तु” इति बहुमिरमिलाषै: कष्टेन प्राप्ता इति माव: । एव 
च अस्फुटितेक्षणा: = अनुन्मीलितनयनाः, अद्याऽपीति शेषः । मम = हंसस्य, 
- पूर्वोक्ताः, शिद्यव इति माव: । तव अपि = न केवलं मम. तव अपि इति माव: । | 
विरहात्‌ = वियोगात्‌, क्षुधा = बुभुक्षया, आकुलाः = पीडिताः सन्तः, तेषु” 
- स्वसम्पादितेषु इति भावः, कुजायकूलेषु = नीडसमीपभागेषु, विळुठ्य = परिवृत्य 
टक्षणेन ज्ञ: भत्मका लेन गा; घालाऽ५०मृतऽमकिसन्लि; क 
ro & 
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| ` प्राप्ताः अस्माच्छिशवः आवयोरभावेन अल्पछ्तालेन मृता भविष्यन्तीति भावः ४ 
ं हा हा.! >त्वांझां च इति शेषः, वरजचपातोपमविपत्तेस्तव' भमः च शोच्यत' 
| इति भाव: ॥ १४१०॥ : (300040 "लि क 
| ° झनुवादः (हे प्रिये ! ) बहुत मनोरथोंसे बहुत समयमें पाये गये अस्फुटितः 
नेत्रोंवाले मेरे और तुम्हारे वे बच्चे हमारे वियोगसे भूख्से पीडित होकर घोंसलेके' 
समीप लोटकर थोड़े ही समयमें मर जायंगे हाय ! हाय ! ॥ १४१ ॥ 
टिप्पणी--लव्धा: = लभू + क्त + जस्‌ । अस्फुटितेक्षणाः = न स्फुटिते 
( नब्‌० ), अस्फुटिते क्षणे, येषां ते ( बहु००) । विरहात्‌ = हेतुमें पः्वमी ॥ 
कूलायकूरेपु = कुलायस्य कूलानि, तेषु ( ५० त० ) । कूलका अझ यहाँपर समीप 
स्थान हैँ । “कुलायो नीडमस्व्रियाम्‌” इत्यमरः। विलुठ्य > वि+-लछुठ + कत्वा 
( ल्यप्‌ )।, क्षणेन = “अपवर्गे तृतीया इससे तृतीया । इस पद्यर्मे करुण; 
रस है ॥ १४११ ० 
सुताः !'कमाहूय चिराय चुङ विषाय कम्प्राण मुखाति कं प्रति? । “कु 
कृथासु शिष्मध्वर्सिति प्रभोल्य सः सुतस्य सेकाद्‌ बुबुधे नुपाइशुणः:॥ १४२ ॥ 
|” झन्‍्वयः-- हे सुता ! चूडकते: चिराय कम्‌ आहूय क॑ प्रति मुर्खानि कखरोणि 
विधाय कथासु शिष्यध्वम्‌” इति प्रमील्य सः खुतस्यू तुपाऽ््ुगः सेकात्‌ सः 
बुबुधे ॥ १४२ ॥ 43117 26:58 द 
व्याख्या--हंस: शिशूननूद्य भूयः परिदेवयते- सुता इति। 
हे सुताः = हे पुत्राः !, चूङ्क्कतैः = चूद्धारैः, “चूम इति पक्षिशावकरुतैरि-- 
त्यर्थः । चिराय = बहुंकालपर्यग्तम्‌, कं = कतरं जनम्‌, आहूय = आका, कः _ 
प्रति = कतर प्रति, उभयत्रp जननीजनकंयोरिति शेषः । मुखानि = आननानि, 
कस्प्रार्णि = कम्पनशीलानि, 'चश्वलानीति भावः। विधाय म कृत्वा, कथासुन्शन्द; 
मात्रेषु, शिष्यध्वम्‌ = अंवशिष्टा भवत, इति = एवम्‌, उक्त्वेति शेषः । प्रमील्य = 
मूर्च्छा प्राष्य, सः = हंसः सुतस्य = गलितस्य,- नृपाऽश्रुणः=्नलनयनजळस्य,, 
सेकात्‌ = सेचनात्‌, बुबुधे = छञ्ज्ञां प्राप ॥ ९४२ ॥ oS 
अनुवादः-- “हे बच्चो ! चू चू करके बहुत समयतक किसे.बुछाकर ओर: 
किसे लक्ष्य करके मुंहंको चःल बनाकर शब्दमात्रसे अवशिष्ट हो जाओगे ऐसा 
|. कहकर सूस्डित होकर वह हंस राजा के गिरे हुए आँसूके सेवनसे होशर्मेः 
` आः्गया॥ १४२॥ ° ofr AE 7 
| ८०० १हऽीलर्गक्ररायः टचि राखि सक्तग्र ० व्िवस्यपदयतततररात्येक्राः ४” 
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त्यमरः । 'आहूय = आङ्‌+ ह्वेनू-+- क्त्वा ( ल्यप्‌ ), दोनों शब्द अव्यंय है | | ० 
-कम्प्राणि = कम्पनशीलानि, “कपि चलने” धातुसे ““नमिकम्पिस्म्यजसकर्माहसदीपो | 
“रर” इस्‌डसुत्रसे प्रत्यय । शिष्यध्वम्‌=“शिष असर्वोपयोगे” घःतुसे “!षाऽतिसगं- | 
प्रापकालेषु कृत्याच' इससे प्राप्तकालमें लोट्‌ --व्वम्‌ । प्रमील्य = प्र+मील+ | 
नत्वा ( ल्यप्‌ ) । नुपाउश्रुण: = नृपस्य अश्रु, तस्य ( ष० त० ) । सेकात्‌5सिच्‌ +- | 
चन्‌ + डसिः । वुबुधे=बुघ+ लिट्‌ +त ( एश ) । यहाँपर “ञ्रियध्वम्‌'' कहने 
थर अमङ्गलूव्यञ्जक अईलीलदोष होता था अतः “कथासु शिष्यध्वम्‌ ऐसा प्राप्त 
-कालमें लोट्का प्रयोग किया गया है । स्वभावोक्ति अलङ्कार है ॥ १४२॥ 
इत्यम॑ विलपन्तममुञ्चद्दोनदयालुतयाऽवनिपालः । 
रूपमर्दाश घृतोऽसि यदर्थं गच्छ यथेच्छमथेत्यभिघाय ॥ १४३॥ 
--इत्थं विळपन्तंमू अमुम्‌ अवनिपालः दीनदयालुतया “रूपस्‌ अदशि, 
-्यद्थं धृतः असि; अथ यथेच्छं ग्रच्छ” इति अभिधाय अमुच्त्‌ ॥ ९४२ ॥ | 
%  व्याल्या--इत्थम्‌ु-अनेन प्रकारेण, “घिगस्तु तृष्णातरलम्‌” इत्यादि रूपेणेति 
भाव: । विलपन्तं=परिदेवमानम, अमुं = हंसम्‌, अवनिपालः = म्ूपालः, नल इति 
-माक्छकीपश्यालुतया = आतंकृपाळुतया, रूपम्‌=आङ्ृतिः, अदशि=अवछोकितम्‌ 
-अपुवंत्वादिति शेपः । यदर्थं = रूपदशनाऽर्थ, धृतः = ग्रृहीतः, असि=्वतंसे, एत- | 
न्कथनेन “घिगस्तु तृष्णातरलूम्‌इत्यादिशलोकेः क्रियमाणा लुठधत्वादिर्या आक्षेपाः | 
'परिहृताः । “अथ-अनन्तरं, मत्कतृंकत्वद्रूपदशना5नन्तरमिति भाव: । यथेच्छंच | 
“यथेष्ट, गच्छ=्रज, इति=एवम्‌, अमिधायरउक्त्वा, अमुःचत्स्मुक्तवान्‌ ॥१४२३॥ 
>भअनुवाद/--इस प्रकार विलाप करते हुए उस हंसको दीनोंमें दयाळु होनेसे 
राजा नलूने “रूप देख लिया जिसके लिए मैंने तुम्हें. पकड़ा था, अब इच्छाके 
अनुसार जाओ” ऐसा कहकर छोड़ दिया ॥ १४३ ॥ | 
.  टिप्पणी--विलूपन्तं = विलपतीति विलपनु, तम्‌, विञ- लप +- लुट्‌ (शतृ ) 
अम्‌ । “विलापः परिदेवनम्‌’ इत्यमरः । अवनिपालः == अवन्ति पालयतीति, 
धअवनि*1-पाल +- अच्‌ । दीनदयालुतझा-दयत इति दयालुः,.. दय धातुसे “स्पृ्हिः 
हिपतिदयिनिद्रातन्द्रश्रद्धाभ्य आलुच्‌” इस सूत्रसे आलुच्‌ प्रत्यय । दयाळोर्भाव 
दयालु + तल -टापू । दीनेषु दयाळूता, .तया ( स० त० ) । हेतुमें तृतीया | 
' अर्दाश = हण ञ-लूङ ( कमंमें )$त।  यदर्थन्रस्मैः इदम्‌ ( च० त० ) यथा 
. "तथा, ( क्वि० वि०,) धुत! = भरत + क्तः ( कमंमें ) । यथेच्छम्‌ =इच्छाम्‌ अतति 
ऋ (मुवयग्मीमाव$ः नक उहापोह प्रि पलि तता + 3 
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| 
| .'धा--वत्वा.( ल्यप्‌ ) । अमुचत्‌-मुच्‌ -- लङ --तिप्‌ । महाकाव्यमेंग्सगके अन्तपीने 
छैन्द बइलना चाहिए जैसे कि कहा है--- 
| एकवृत्तमयैः पद्यैरवसानेऽन्यवृत्तकैः ।” सा० द० ६-८ | ८ 
| ० यह दोधक छन्द है। उसका लक्षण है-“दोधकवृत्तमिदं भभमा गो ॥१४३।४ 
, आनन्दजाञ्थुभिरनृल्लियमाण सार्गन्प्रावशोकनिगंसितनेत्रपयः प्रवाहान्‌। > 
चक्रे स चक्रनिभचड्क्रमणच्छलेन नीराजनां जनयतीं निजबान्धवानास्‌ ॥१४४॥. 
अन्वयः-स चक्रनिभचङ्क्रमणच्छलेन नीराजनां. जनयतां निजवान्ध-- 
वानां भ्राक्शोकनिर्गेमितनेत्रपयःप्रवाहानु आनद्धजाश्थुमिः अनुस्रियमाणसार्गातू 
चक्र ॥ १४४॥ न 
व्यास्या-- सः = हंसः, चक़निभचड्क्रमणच्छलेन = मण्डलाकारभ्रमणमिषेण, 
नीराजनाम्‌=आरातिकां, जनयतां=कुवंतां, निजवान्धन्नानां = स्वबन्धूनां, प्राक्शो- 
कनिगमितनेत्रैपयः प्रवाहान्‌ = पुराशुइनिःसरितबाष्पपुरात्‌, आनन्दजाऽश्रुभिः=हषं 
| जनयनसलिलै:, अनुखियमाणमार्गात्‌=भनुगम्यमानाऽध्वनः, चक्र=क्ृतवान्‌॥ १४४।॥्‌ 
अनुचादः”-उस हंसने मण्डलादीर 'भरमणकेश्बहानेसे नीँराजना करनेवाले 
| अपने बौन्धवोके पहले शोकसे निकले हुए आँसुओंको आनन्दसे उत्पन्नल्‍पँसुस्केंसे 
| अनुसरण किया जाने वाळा बनाया ॥ १४४ ॥ | 
टिप्पणी--चक्रनिभचड्क्रमणच्छलेन = कुटिल क्रमणं धडक़रमणं, क्रम धातुसे 
| नित्यं कौटिल्ये गतौ” इस सूत्रसे कुटिल गतिमें यमू प्रत्यय और “'डडोऽचि च? 
इससे लक और द्वित्व होकर भावमें ल्युट्‌ । चक्रेण सहशं चक्रनिमम्‌ ( तृ० त० ), 
अस्वपदविग्रह होनेसे नित्य समास । चक्रनिमं च तच्चङ्क्रमणं ( क० धा० St t 
तस्य छळ, तेन ( ष० त० ) । जनयतां=्जनयन्तीति तेषाम्‌, जनु ञ-णिच्‌4- 
| ( शतृ ) ऋ-आम्‌ । निजबान्धर्वुनां = निजाइच ते वान्धवाः, तेषाम्‌ ( क० घा० ) 
प्राकशोकनिग्गमितनेत्रपयःप्रवाहानु = पयसां प्रवाहाः ( ष० त० ) नेत्रयोः पयः- 
| प्रवाहाः ( ष० त० )। प्रावः शोकः प्राब्शोकः ( मध्यमपद० ) । प्राक्शोकेन 
निर्गमिता: ( तु० त० ), ते च ते नेत्रपथः प्रवाह, तानु ( क० घा०) । 
| आनन्दजाऽश्रमिः=आनःदात्‌ जातानि, आनन्द 1 जन्‌ +डः । आनन्दजानि च 
| तानि अश्रूणि, तैः (क० घा० ) । अनुखियमाणमार्गान्‌ = अनुस्तियन्ते इति 
| अनुखियमाणाः,' अनु-“सृ--लट्‌ ( कमंमें ) ( शानच्‌ ) । ते मार्गा येषां ते 
|` तानु ( बहु० ) । चक्रे = कृ-- लिठ ( कर्ताके अ्थमें,) ‡- य ( एश्‌ ) । इस पद्यर्मे 
। बन्थनसे छुटे हुए अपने यूथके पक्षीके चारों पक्षिगण मेण्डलाकार ख्पसेः 
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२४२. नेषघीयचरितं सहाकाव्यम्‌ । 


“उक्ता वसन्तर्तिलदा तभजा जगौ ग: ।” ॥ १४४ ॥ 
श्रोहषं कविराजराजिमुकुटाऽलङ्कारहीरः सुतं 
. _ _ श्रोहीरः सुषुवे जितेन्ग्रियचयं मामहलदेदी च यम्‌ । 
तच्चिन्तासणिमन्त्रचिन्तनफ्रले श्ुज्धारभज्ञचा भहा” : 
` ` काव्ये चारुणि नैषधीयचरिते सर्गोऽ्यमादिर्गंतः ॥ १४५॥ 


—कविराजराजिमुकुटाऽलङ्कारहीरः श्रीहीरः मामल्लदेवी च जिते 
*न्द्रियचयं यं श्रीहषं सुतं सुषवे । तच्चिन्तामणिमन्त्रचिन्तनफरु म्यङ्गारमङ्गया 
श्वारणि नैषधीयचरिते महाकाव्ये अयम्‌ आदिः सर्ग: गतः॥ १४५ ॥ 


व्याइ्या-अथ महाकविः सर्गान्ते काव्यवर्णनं सर्गसमाक्षि च पद्यबन्धेन 
"प्रदशयेति>*श्रीहषेमिति । कविराजराजिमुकुटाऽल ङ्रारहीरः = पण्डितश्रेष्ठश्रेणी 
“किरीटभूषणवज्ञमणि: . श्रीहीरः = श्रीहीरनामकः, मामल्लदेवो च = मामल्लदेवीः 
आ्नाम्नो च जितेन्द्रियचयं = वशीकृतहषीकसमूहम्‌ । यं श्रीहषं =श्रीहषंनामकं, सुतं= 
पुत्र, सुषुवे=जनयामास, तच्चिन्तामणिमन्त्रचिन्तनफले = तच्चिन्तामणिनामकः 
“मनूपासनाफलरूपे, श्ुङ्गारमङ्गया==आदिरसबिच्छित्या, चारणि=मनोहरे, नैषधीयः 
चस्ति = नैषधीयचरितनामके, महाकाव्ये = बृहत्काव्ये, काव्यविशेष इति भावः | 
अय=निकटस्थः, आदिः = प्रथमः, सगंः=अध्यायः,गतः=समाप्त इत्यथः ॥ १४५॥ 


अनुवादः--श्रेष्ठ पण्डितों को श्रेणीके मुकुटके अलङ्कार हीरेके समान श्रीहीरं 
और मामल्लदेवीने जिस श्रीहषं नामके पुत्रको उत्पन्न किया, उन ( श्रीहषं )३ 
चिन्तामणि नामक मन्त्रकी उपासनाके फलस्वरूप श्यङ्गार की विचित्रतासे मनोहर 
नेषधीयचरितनामक महाकाव्यमें यह पहला सगे रुमाप्त हुआ ॥ १४५॥ 2 

टिप्पणी कविराजराजिमुकुटाऽलङ्कारहीरः = कवीनां राजानः कविराजा! 
(ष० त० ), समासाऽन्त टच्‌ प्रत्यय । “संख्यावान पप्डितः कविः” इत्यमरः | 
*कविराजानां राजिः ( ष० त० ), तस्या मुकुटानि, (ष० त०), “अथ मृकुटं 
“पुंनपंसकम्‌' इत्यभरः । तेषाम्‌ अलङ्कार; ( ष० त० ) च चाऽसौ हीरा ( क? 
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वद्यमें कैतवाऽपहनुति अलङ्कार है । वसन्ततिलका छन्द है, उसका लक्षण है-- ; 
| 


>>! 
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/ घा० ) 1 श्रीहीरः=श्रीसम्पन्ञो हीर: ( मध्यमपद० )1 मामल्लद्वेवी = किसीने 
. यहाँपर माम्‌ + अल्लदेवी ऐसा पदच्छेद कर *अल्लदेवी च मां तुतं श्रीहष॑म्‌ सुषुवे” 
ऐसा अन्क्रयुकिया हूँ, उस पक्षमें श्रीहृषंकी माता का नाम “मामल्ळदेवी'.अ होकर 
“अल्ळदेवी'' ऐसा प्रतीत होता है । जितेन्द्रियचयस्‌ = इन्द्रियाणां चयः ( ष० 
` त० ), जित इन्द्रियजयो येन, तम्‌ ( बहु० )। सुषुवे = “षूङ्‌ प्राणिप्रसवे” इत 
'धातुसे लिट्‌ +त ( एश ) । तच्चिन्तामणिमन्त्रचिन्तनफले=' चिन्तामणि’ पदके 
` दो अथं हैं, एक मन्त्रविदोष और दूसरा मणिविशेष। दोनों ही चिन्तित्ञ पदार्थोको 
देने वाले हैं । प्रकृतमें चिन्तामणिपदका अर्थ मन्त्रविशोष है जिसकी चर्चा इसी 
महाकाव्यमें-अवामावामाद्धे० १४-८८ इत्यादि इलोकमें की जाख्गी । चिन्तापुर- 
को मणिः चिन्तामणिः ( मध्यमपद० ) । मन्त्रके अथंमें “चिन्तामणि'' पद लाक्ष- 
'णिक है । चिनतामणिथ्वाऽसौ मन्त्रः ( क० घा० ) । तस्य चिन्तनं ( ष० त० ), 
तस्य फलं तेस्सित्‌ ( ष० त० )। श्ृङ्गारमङ्गयू = श्रङ्गारस्य मङ्गिः, तया 
( ष० त० ) । नैषधीयचरिते=निषघाभाम्‌ अयं नेषधः, निषध अण्‌ । नैषधस्मर 
इदं नेषभ्नीयम्‌'नेषध+छ ( ईयः }। नेषधीयं च तत्‌ चरितम्‌, तस्मितु ( क० 
धा० १, महाकाव्ये = कवेर्भावः कमे वा काव्यम्‌, कवि+ ष्यञ्‌ ।«ददच्व"ज्तत्‌ 
काव्यं, तस्मि (क० धा० ) । “संगंबन्धो महाकाव्यम्‌” इत्यादि लक्षणोंसे युक्त 
बृहत्‌ काव्यको “महाकाव्य” कहते हँ । इसमें आठसे अधिक सग होना चाहिए 
इत्यादि नियम हैं। गतः = गम्‌+क्तः। इस पद्यर्मे रूपक अलङ्कार है और 
शार्दूळविक्रीडित छन्द है । उसका लक्षण है--“भूर्याऽशवैमंसजस्तताः सगुरवः 
शाढूलविक्रीडितम्‌” ॥ १४५ ॥ 


| 
| 
| 


इति श्रीनैषधीयमहाकाव्यव्यङल्यायां चन्द्रकळाऽमिख्यायां प्रथमः सर्गः समाप्त: । 
ल 2 ; 


ग 
. ७ 
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~. काव्य औरं महाकाव्य के लक्षण” । ` ` | 
अव छात्रों की व्युत्पत्तिके लिए काव्यका लक्षण और उसके कुछ भेंदकी चचो 
की जाती दै । कौतीति कविः, “कु शब्दे" धातुसे “अच इः” इससे 'इ' प्रत्यय! 
होकर “कवि” शब्द की" निष्पत्ति होती है । शब्द करनेवालेको “कृवि कहते हैं।। अ 
“कवि? शब्दके तीन अर्थ हैँ-ईकवर, विद्वान और काव्यकी रचना करनेवाला॥ _ 
कवेर्भाव: कमं वा काव्यम्‌ । कविके भाव वा कर्मको “वब्य कहते हैं। कवि, अ 
हाब्दसे “गुणवचनब्राह्मणादिभ्य कर्म च इस सूत्रसे ष्यम्‌ प्रत्यय होकर ` "काव्य 
पद निष्पन्न होता है । 
मम्मटभट्टके काव्यप्रकाशके अनुसार काव्य का लक्षण है " 
5 “तददोषौ शब्दाथौ सगुणावनर्लङ्कृती पुनः क्वाऽपि 1? | 
अर्थात्‌ दोषरहित, गुण साहित, अळङ्कारसे अलड्कृत न्द और, अर्थे. ° 
“काव्य” कहते हैं, कहींपर अलद्कारके न होनेपर मी 'काव्य'' पदका व्यवहार: ° 
हो सकता है । सामान्यतः काव्यके दो भेद हैं श्य और श्रव्य । अभिनयसे दिखे 45 
जानेवालेको “दृष्य” कहते हैं । "इसे रूपक भी कहते हैं। इसके नाटक आदि- ` 
अनेक भेद होते हैं । सुने जानेवाले काव्यको श्रव्य कहते हैं। इसके दो भेद होते ह: 
गद्य और पद्य । कथा और आख्यायिका गद्यके भेद हैं । काव्यके दो भेद लै | 
- हैं नहाकाव्य और खण्डकाव्य । साहित्यदपंणके अनुसार महाकाव्य का लक्षण इत 
प्रकार किया. गया है--- जल र | 
“सुगबन्धो महाकाव्यं तत्रैको चार्यकः सुरः। ह ` 
सद्वंशः क्षत्रियो वाऽपि धीरोदात्तगुणाऽन्वितः॥ ` ६-४० इत्यादि 
अर्थात्‌ सर्गंबन्धसे युक्त देवता अथवा उत्तमकुलप्रसूत क्षत्रिय घीरोदात्तगुण : 
सम्पन्न नायकसे अलडकृत और आठ सर्गोसे अधिक संयुक्त पश्च सन्धिसे सम. 
ऋतुवर्णन आदि वर्णनसे सम्पन्न काव्यको महाकाव्य कहते हैं । प्रस्तुत नैषधी 
चरित 'महाकाव्य' है, इसमें २२ सगं हैं। दल त हे 


ञ 
ॐ 
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द्वितीयः सगँ: 


- मक्ताऽभिलाषपरिपुरणसक्षणा या, «रक्षापराऽतिहरणाय धृतव्रता या। = 
। विश्वेश्वरस्य *रमणी करुणापरा सा.शक्षायणी ममु कृति सफल्ने विधत्ताम्‌ ॥ ५ 
| ० अधिगत्य़ जगत्यघीइवरादथ मुक्तिं पुरुषोत्तमात्ततः। = >> 
। बचसासपि गोचरो न यः स तमानन्दसविन्दत हिज: ॥ १॥ 

भन्वय:---अथ स द्विजः जगत्यधीरवरात्‌ पुरुषोत्तमात्‌ तंत: मुक्तिम्‌ अधिगत्य 
| यो वचसाम्‌ अपि गोचरो न, तम्‌ आनन्दम्‌ अविन्दत ॥१॥ ` .७. 
२ व्याउया- हंसमुखेन भैमीवर्णनाऽथं हितीय॑ सर्गमारभते--अथ = 
९ मोचनाऽनन्तरं, सः = पूर्वोक्तः, द्विजः = पक्षी विप्रश्च जगत्यधीरवरात्‌ = 
१ भूपतेः, भ्रुवनपतेश्व । पुरुषोत्तमात्‌ = पुरुषश्रेष्ठात्‌, विष्णोश्च । ततः = नलात्‌ 
४ प्रसिद्धाच्च®। मुक्ति = मोचनं «निर्वाणं च, अधिगत्य = प्राप्य, यः = आनन्दः, 
७ वचसाम्‌ झपिश= वाक्यानाम्‌ अपि, गोचरः = ग्राह्यः, न, वक्तुमशक्य इतिं 
१सावः। तच्तादशम्‌, आनन्दं = सुखं; परमानन्द च मोक्षजन्यमिति भावः । 
३।अविन्दत=्अलमत.। यथा विप्रो, भुवनपतेिष्णमाक्षं प्राप्य अनिवंचनी पमानुन्द 
१ प्राप्नोति तथैव स हंसोऽपि भूपतेः मोचनं प्राप्य वाचामविषयं सुखं प्राह्तवानितिः 

भावः। ० 

झनुव्ादः--तब वह हंस जैसे ब्राह्मण लोकपति भगवानु विष्णुसे मोक्ष पाकर 
है अंनिव्नेंचनीय नित्रेचनीय आनन्द पाता है उसी तरह भूपति, पुरुषश्ने्ठ नसे छुटकारा .पाकर 
EE ऱ्ह Siddhanta eGangotri Gyaan ल 


* न |, 
३ | नेषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ ` कि 
टिप्पण(--हिज: == दविर्जायते, इति, द्वि+ जन्‌+ ड:। दन्तविपा 
द्विजाः” इत्यमरः । जगत्यधीखरात्‌ = जगत्या अधीरवर:, तस्मात्‌ ( ष० त० | पूव 
“अर्थस्नगती लोको विष्टपं भुवनं जगत्‌ ।” इत्यमरः । पुरुषोत्तमात्‌ = पुरणे अः 
उत्तमः तस्मात्‌, ( स० त० ), यद्यपि. निर्द्धारणमें ` “यतश्च नेर्द्धारणाम्‌ र 
सूत्रसे षष्ठी और सप्तमी. दोनों विभक्तियां होती हैं तथाऽपि “न निर्द्धारणे! उत 
इस-सूत्रसे निर्द्धारणमें षष्ठीका समास नहीं होता है। मुक्ति = मुच्‌ +त्तिमु| यः 
आत्यन्तिक दुःखनिवृत्तिंको मुक्ति, मोक्ष, निर्वाण या अपवग कहते हैं। वेदान्त अर 
अनुसार स्व ( ब्रह्म ) स्वरूपगे ज्ञानसे मुक्तिकी प्राप्ति होती है “ङे हुः 
विदित्वाऽतिम्नत्युमेति नाऽन्यः पन्था विद्यतेऽयनाय’ “यतो वाचो निवत तप 
(तैत्ति० २४) “आनन्द ब्रह्मणो रूपम्‌” इत्यादि प्रमाण हैं। अधिगत्य-अधि 
गम्‌ क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । अविन्दत = “विद्लू लाभे” धातुसे क्रियाफुल कतृंगा॥ 
होनेसे आत्मनेपदमें लङ्‌, “शो मुचादीनाम्‌” इससे नुम्‌ आगम। इस पद्य ईः 
द्वितीय अथंके प्रस्तुत न होनेसे इलेष नहीं है, “द्विजो ब्राह्मण इव” छि पर 
ब्राह्मणके समान कहुनेसे उपमः व्यङ्गघ है इस प्रकार शव्दाथंशक्तिमुल - अलड्धा इ 
सनि है इस सगंमें सौ इलोकोतक वियोगिनी नामक अढ्धसमवृत्त है उस ह 
का + ॒ | 
“विषमे संसआं गुरुः समे, सभरा लोऽथ गुरुवियोगिनी ॥ १॥ | 


: अघुनीत खगः स नैकधा तनुमुत्फुल्लतनूरुहीकृताम्‌ । 
करयन्त्रणदन्तुराऽन्तरे व्यिखच्चञ्चुपुटेन पक्षती ॥ २॥। 
/ __, अन्वय;--स खगः उत्फुल्लतनूरुहीक्कता तनुं नैकधा अधुनीत, करयन्त्रणदसु 
राऽन्तरे पक्षती चञ्चुपुटेन व्यलिखत्‌ ॥ २॥ । 


ग्‌ 


संफुल्ळपतत्त्रीकृतां, नलकरपीडनादिति भावः । तनुशरीर, नैकधा = अनेकर्षा 
अनेकप्रकारणेत्यर्थंः, अधुनीतः्कम्पितवान्‌, करयन्त्रणदन्तुराऽन्तरे=नंलहस्तपी 
निरनोन्नतमध्यप्रदेशे, पक्षतो = पक्षमुले, चञ्चुपुटेन =त्रोटिपुरेन, व्यलिखत्‌विलेश 
नेन ऋजूचका रेत्यर्थः ॥ २ ॥ म 


अनुवाद:--उस पक्षी ( हंस ) ने राजाके हाथसे शकड़े जानेसे 
युक्त शरीरको अनेक प्रकारसे कम्पित किया और हाथसे पकड़नेसे ऊंच नो, ( 
मध्यप्रदेशवाले पक्षमुलोंको चोंचको नोकसे सम बनाया ॥ २॥ 
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कारका 


| | Fs छ bs हितीयः सगं न्दे 
hi 
-„ उिप्पंणी--उत्फुल्लतनूर्हीकृताम्‌=उत्फुल्लन्त्रीति उत्फुल्लानि, उँद्‌-उपसगं- 
| पूर्वक '“फुल्ल विकसने” घातुसे “उत्फुल्लसं फुल्लयोरुपसंख्यानम्‌' इस वातिकसे 
| अचप्रत्यंयान्त? गिषातन । “प्रफुल्लोत्फुल्लसंफुल्लव्याकोशविकचस्मुर्टः 
तनूरुहाणि, तनू --रुहू +कः ( उपपद० ) । 
उत्फुल्लानि तनूरुहाणि यस्यां सा ( बहु० )। अनुत्फुल्ल्रनूर्हा उत्फुल्लतनूरुहा' 
| यथा संपद्यते तथाकृता, ताम्‌, उत्फुल्लतनूर्हा +च्वि+कृ+-क्त ( टाप्‌ ) + 
अम्‌ । नैकधा = न एकधा नैकधा, “सुप्सुपा” समास । यहाँ ननूसमास नहीं 
| हुआ, नन्‌ समास होता तो “न लोपो नऋ” इससे 'न' का लोप होकर 
। “अनेकधा” ऐसा रूप बनता । अधुनीत = 'घञ्‌ कम्पने'' इस ब्रयाल्मिणस्थ धातु- 
से लडः त, “प्वादीनां हस्वः” इससे हस्व । करयन्त्रणदन्तुराऽन्तरे = करेण 
| युन्त्रणम्‌ ( तृ त० ) । दन्तुरम्‌ अन्तर ययोस्ते (बहु) । “दन्तुरः तून्नतानतम्‌ 
| इत्यमरः । करंयन्क्रणेन दन्तुराऽन्तरे ( तृ० त० ), ते । पक्षती = पक्षयोर्मूळे, ते 


१7 < 


पक्ष शब्दसे “पक्षात्तिः” इस सूत्रसे शि प्रत्यय । “स्त्री पक्षतिः पक्षमूलम्‌' .८ 
| इत्यमरः ) चञ्चुपुटेन=चञ्च्चोः पुटं, तेन ( ७७ त० )। व्यरिखत्‌ = वि-- 

| छिख- छङ्- तिप्‌ । इस पद्यमें स्वभावोक्ति अलङ्कार है॥ २॥ =” 7७ 

अयमेकतमेन पक्षतेरघिमध्योष्वंगजङघमङ्घ्रिण। । 
_ स्खलनक्षण एव. शिथिये द्रुतकण्ड्यितसौलिरालयम्‌ ॥ ३ ॥ 

| अन्दयः--अंयं स्वलनक्षण एव एकतमेन अड्स्निणा पक्षतेः अधिमध्योध्वं- 
। गजङ्घं द्रुतकण्डूयितमौलिः ( सन्‌ ) आलयं शिश्चिये॥ ३॥ 

त. _ व्यास्या--अयं = हंसः, स्खळनक्षण .एव सोचनसमय एव, एकतमेन':<.. 
एकेन, अइघ्रिणा=चरणेन, पक्षतेः=पक्षमूलस्य, अधिमध्योध्वंगजङ्कम्‌=मध्योध्वं- 
गामिप्रसृत ( यथा तथा ), दुळ्कण्डूयितमौलिः=शीघघषितमस्तकः सन्‌, आछयं= 
निजावासूं, न्रैडमित्यर्थः शिश्षिये-श्रितवान््‌ ॥। ३॥ 

| अनुबाद; वह ( हंस) छूटते ही एकु पेरसे पक्षमूलके मध्यमें जाँचको 

| ऊपर कर शीघ्र माथेको खुजळाता हुआ अपने आंसलेमें पहुँचा ॥ ३॥ >+ 

ई, (िप्पणी--स्ललनक्षणे = स्खलनस्य क्षणः, तस्मिन ( ष० त० )। अधि- 
|मध्योष्वंगजज्धम्‌ मध्ये इति अधिमध्यम्‌, विभक्तिके अथंमें अव्ययीभाव । 

ह न गुच्छतीति ऊध्वंगा, ऊध्वें--गम्‌ +ड-टाप्‌ू । सा जद्धा यस्मिन्‌ 
( कमणि ) तद्यथा तथा ( बहु० ) । अधिमध्यम्‌+ऊध्वंगजङ्कम्‌ ( सुप्सुपा० ) 


प्या १॥॥|०) Hob By 4०बहु.॥/०)०४०६ढे॥ (०प्रश्चा, तया) 


प r क 
डं 7 नेषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ _ । ५ 
कण्डुयितमौलि: ( सुप्सुपा० ) । ज्ञिश्िये = “थिन्‌ सेवायाम्‌” धातु से कि. ` 
“'छिटस्तञझसोरेशिरेच्‌”' इस सुत्र से 'त? के स्थान में .एश्‌ । स्वमावोिवैकू 
 झलङ्ेतर ॥ ३ ॥ ये | 
स गस्द्रनदुगडुग्रेहान्‌ कटु कोटान्‌ दशतः सतः क्वचित्‌ । लघु 
नुनुदे तनुकणडु, पण्डितः पदुचड्चूपुटकोटिकुटनेंः || ४॥ नन्त 
अन्वयः--पण्डित्‌: स गरुद्वनदुगंढुग्रेहानु कटु दशतः क्वचित्‌ सतः की विः 
पृटुचञ्चूपुटकोटिकुट्टनैः तनुकण्डु नुनुदे ॥ ४॥ 
व्याख्या--पण्डितः = निपुणः, कीटाद्यपनयनप्रवीध इति भावः। सः = 
हंसः, गरुदर्नदुंगंढुग्रे हानु = पक्षसमुहदुगंमस्थानदुर्माह्यानु, कटु = तीक्ष्ण, दशतः ने ` 
' तुदतः, दन्तैरिति शेष: । क्वचित्‌ = कुत्रचित्‌, सतः = वर्तमानानु, कीटानु = ने 
जन्तुन्‌, पटुचञ्चूपुटको टिकुट्टनै; = समथंत्रोटयग्रघट्टनः, तनुकण्ड +अल्पखर्जु यप 3३ 
तथा, नुनुदे-- निवारितवान्‌ ४ ॥ ८ 


नेमे ; म सप 
अनुवाद: कीडोंको हटानेमे निपुण उस हंसने पक्षसमुहरूप ग 
क्त 


लघ 


चृद्दी पक्रडे जानेवाले तीक्ष्ण रूपसे काटनेवाले ऐसे कहींपर रहे हुए कोड 
मजबुत चोंचकी नोकके आघातोंसे खुजलीको कम कर हटाया ॥ ४ ॥ ग्र 
हिष्पणी पण्डितः = सत्‌ और असत्‌का विवेक करनेवाली बुद्धि र 
“ पण्डा” लहुते हैं। पण्डा संजाता अस्य पण्डितः, 'पण्डा' शब्दसे कर 
संजातं तारकादिभ्य इतच्‌” इससे इतच्‌ प्रत्यय । गरुदनढुगंदुग्रेहन्‌ = गलत 
बनम्‌ ( ष० त० ) तदेव दुगंभ्‌ ( रूपक० ) । दुःखेन ग्रहीतुं शक्या दुरी 
} दुरं +ग्रह+ खल्‌ ( उपपद० )। गरु्नदुगंदुप्रहा,, तान्‌ ( स० त° ) र 
कटु = यह क्रियाविशेषण है । दशतः = दशन्तीतिः दशन्तः, तानु (दशः लद1( 
शतृ )+-शस्‌। सतः = सन्तीति सन्तः, तान्नु ( अस्‌ + लट तज्दातू न शद 
पटचळ्चूपुटकोटिकुटुने: = चञ्च्वोः = पुटम्‌ ( ष० त० ) । पटु च तत्‌ चळ 
पुटम्‌ ( क० घा० ), तस्य कोटिः, ( अग्रभागः ), (ष० त०), तया नाति, 
( १० त० ) । तनुकण्डु = तनुः कण्डुः यस्मिन्‌ˆ ( कर्मणि ) ( बहु° ), न 
तथा । “कण्डुः खर्जश्च कण्डया” इत्यमरः । नुनुदे= “णुद प्रेरणे “न 
धातोछिट्‌ । रूपक और स्थभावोक्तिकी संसृष्टि है ॥ ४ है 


यर अयमेत्य तडागनीडजेलंघु पर्यत्रियताञ्य शद्धितः । प 
..... 000. ४०७०७१७० दही ज्वरहर वविवस्वरर्वरेए 1 &१३१ (०७० 1 


| $: > ः द्वितीयः सगः "थ 
| ड पर 
| Fe अन्बय:-_-अयं तडागनीडजैः लघु एत्य प्नुब्रियत । अथ अस्य कैरग्रहजात्‌ 
वैक्तात्‌: शङ्कितैः विकृस्वरस्वरैः उदडीयत ॥ ५॥ ET ; 
। ब्याख्या अयं = हंसः, तडागनीडजैः = पद्माकरकुछायोत्मन्नैः पर्श्चिमिः, ` 
लघु”: शीघ्रम्‌, एत्य = आगत्य, पयंत्रियत = परिवृतः । अथ = परिवेष्टनाऽ 
'नन्तरम्‌, अस्य = हंसस्य, करप्रहजात्‌ = हस्तपीडनञ्चनितात्‌, वैकृतात्‌ = * 
'विकारात्‌, दन्तुरपक्षत्वरूपादिति माव: । शिते: = भोतैः, विकस्वरस्वरैः 
उच्चैर्घोषैः पक्षिभिः, उदडीयत = उड्डीनम्‌ ॥ ५॥ ˆ 
| अनुवादः--उस हंसकृो ताङ्लावके निकट स्थितै घोंसलोंमें उत्पन्न पक्षियों- 
ने शीघ्र आकर घेर लिया । तब उस हंसकै हाथसे ग्रहण कस्तेॅसे उत्पन्न 
;दन्तुरत्व रूप विकारसे शब््वित होकर ऊंचो आवाज करते हुए सब पक्षी 
(उड़ गये ॥ ५१। ५ 
टिप्पणी--तडीगनीडजै: = तडागे नोडा: ( छ० त०), समीप अथंमें 
| सप्तमी । तडागनीडे जातास्तडागनीडजाः, तैः, तडागनीड + जन्‌ + ड + मिस्‌ + 
र उपपद्‌ ) । लघुनः लघु क्षिप्रमरं दुतम्‌ ।” इत्यमेर: । एत्य=आङ्‌ + इण्‌ ॐ 
'कत्वा ( ल्यप्‌ ) पर्यत्रियत = परि--वृन्‌ + लङ्‌ ( कमंप्रें )+त । करग्रदजात्‌ = 
ग्रहणं ग्रह: । “ग्रह उपादाने” घातुसे “ग्रहवृह्निश्विगमइच' इस सूत्रसे अपू 
प्रत्यय, करेण ग्रहः ( तृ० त० ), तम्माज्जातः करग्रहजः, तस्मात्‌, करग्रह ` 
रे ड ( उपपद० )--ङसि: ।. वैकृतात्‌ = विक्कतम्‌ एव वैङृतं? तस्मात्‌, 
यु न +अण्‌ ( स्वार्थमें ) । विकस्वरस्त्ररैः = विकसन्तीति विकस्वराः, वि+ 
| उपसगंयूवेक कस धातुसे “स्येशमासपिसकसो वरच' इस सूत्रसे वरच्‌, _ 
प्रत्यय । “विकासी तु विकस्वर” इत्यमरः । विकस्वरः स्वरो येषां ते, तैः 
॥( बहु० )) उदडीयत = उद्‌र+-डीङ्‌ + लङ्‌ ञ-त ( भावमें ) । इस पञ्चमे 
अलङ्कार है॥ ५ ॥ 
न दघतो बहु शेवलक्मतां धृतदद्राक्षमधुत्रतं खगः । 
स नलस्य ययौ करं पुनः सरसः फोकनदञ्जमादिव ।। ६॥ -२ 
री अस्वय:--स खगः  वहुशेवलक्ष्मतां दधतः सरसः बहुशैवलक्ष्मता दघतो 
*नलस्य घुतस्द्राक्षमघुव्रते करं कोकनदभ्रमात्‌ इव पुनः ययौ ॥ ६॥ 
1, «व्याख्या--सः ८ पूर्वोक्तः, खगः = पक्षी, हंस इत्यर्थः । बहुशवलक्ष्मतांनच 
 म्रिशैवलमभूमितां, दधतः = घारयतः, सरसः = पल्बलात्‌ । बहुशेवलक्षमतां = 
अर्थिकशिककस द दत. घाउमत०,९/ सखस मः पैवश्रस्थ; 5प्रृतरुद्ाक्षम- 


६. * नेषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ ` | 
घुब्रतं = भ्रमिरसहृशरुद्राक्षधारकं, करं = हस्तं, कोकनदश्रमात्‌ इव = रक्तकमत्र. . 
श्रान्तेः इव, पुनः = भूयः, ययौ = जगाम, रक्तवणें नलहस्ते , रक्तकमलश्चान्तेर ` 
हंसः छुन्जजंगामेति भावः ॥ ६॥ Le 

' अझनुवादः--वह हंस बहुत शेवलों ( सेवारों ) वाळी भूमिको धारण करने. 
“वाले तालाबसे बहुतसे शिवभक्तके चिह्लोंको धारण करनेवाले नळके भारो 
समान रदराक्षोंको धारण करनेवाले हाथको मानों रक्त कमलकी भ्रान्ति 
फिर प्राप्त हुआ ॥ ६ ॥ 
डिप्पणी-बहुसँवलक्ष्मतां१= बहूनि शैवल्यानि „यस्यां सा वहुशेवला 
( बहु० ) । “जळनीली तु शैवाल सवलः” इत्यमरः । बहुशैवला क्ष्मा ( भूमिः) 
यस्मिस्तत्‌ वहुशैवलक्ष्मम्‌ ( बहु० ) तस्य भावः तत्ता ताम्‌, बहुश वलक्ष्म+ 
वळू | टापू + अम्‌ । दधतः = दधातीति दधत्‌ तस्य, धा+ लट्‌+ ( शतृ ) + 
ङस्‌ । सरसः= “कासार: सरसीः सरः” इत्यमरः । नलके ? पक्षमे--बहुशैव- 

“7 लक्ष्मतां = शिवे भक्तियंस्य सः दौव:, “शिव” ` शब्दसे “भक्ति:” इस सूत्रसे 

अण्‌, “तद्वितेष्वचामादे:” इससे आदि अच्‌की वृद्धि । „ शवस्य - लक्ष्माणि 
(८६० तन) “चिह्न लक्ष्म च लक्षणम्‌’? इत्यमरः । बहुनि शेवलक्ष्माणि 

स बहुरौवलक्ष्मा ( बहु० ), तस्य भावः तत्ता ताम्‌, बहुशैवलक्ष्मन्‌ +- तल; 
टापू + अम्‌ । भस्म, रुद्राक्ष आदि दौव ( शिवजीके उपासकके ) चिह्न हैं ॥ 
भ्रकृतमें शैर'नलका चिह्न रुद्राक्ष अभिमत है। = रुद्राक्षा 
मङुन्नता इव स्द्राक्षमधुब्रताः, “उपमित व्याघ्रादिभिः सामान्याऽप्रयोगे” इससे 

___ उपुमित० समास । घृता रुद्राक्षमधुब्रता येन, तम्‌ ( बहु० ) । कोकनदश्रमात्‌ =| 

श्रमः, तस्मात्‌ ( ष० त० )। “रक्तोत्लः कोकनदम्‌’ इत्यमरः |. 

ययौ=्या+लिद्‌+तिप्‌ ( णल ) । इस पद्ममें शब्दवळेष, उपमा और उत्प्रेक्षा इनौ 
अळड्भारोंका अङ्गाङ्गिमावसे सङ्कर है ॥ ६॥ 

पतगर्चिरकाललालनादतिविस्रम्भमवापितो नु सः। 

८ तुल विदधे कुतूहल भुजमेतस्य अजन्महीभ्रुजः । ७ ॥। 
अन्वयः-- स पतगः लिरकाललालनात्‌ अतिविस्रम्भम्‌ अवापितो नु ( किञ्च ) 
एतस्य महीभुजः भुजं भजन्‌ अतुल कुतूहल विदधे ॥ ७ || 256; | 
गर्या अथाऽस्य स्वयमागमनादुत्परेक्षते पतग इति। सः = पूर्वोक्तः 

. पतगः = हंसः, ` त्‌ = बहुसमयोपलालनात्‌, अतिविस्तम्भम्‌ ॐ 
हाविर्तासुसु, वापरतो, तुमसर अपमित101 किम, चेत्कथं थुम? 


8 


। an ः : हितीयः सगं) ० ..७ 
| „ भावः । एतस्य = अस्य, महोभुज: = राज्ञः, नलस्येत्यर्थः । भुजं = करं, मजन = 
|. सेवमानः, स्वयमाप्नुवन्निति भावः। अतुलम्‌ ८ अनुपमं, कुसुह = कौतुकं, 
विदघे' चार ॥ ५9 ॥ | प्र 
| » अनुवाद:--वह पक्षी ( हंस ) बहुत समयतक हाथमें लेनेसे मानों अत्यन्तः 
| विश्वस्त कराया गया । राजाके हाथमें स्वयम्‌ प्रास होनेसे उसने अनुपम 
कोतुकको उत्पन्न किया ॥ ७॥ °” | 
टिप्पणी--पतग: = पतैः ( पक्षैः ) गच्छतीति, पत-उपपदपुवंक गम्‌ धातुसे 
“पुंसि संज्ञायां घः प्रायेग इस सूत्रसे घ॒प्रत्यूय । “पतल्त्रिपस्त्रिपतगपतत्पत्व- 
| रथाउण्डजा: ।” इत्यमरैः । चिरकाललाल्ज्ञात्‌ ' = चिरकालं लानं -तस्मात्‌ 
( सुप्सुपा० ) । अतिविस्तम्भम्‌ = अत्यन्तं विस्रम्भः, तस, “कुर्गातप्रादयः“ इति 
समासः । “समौ विस्रम्भविश्वासौ” इत्यमरः। अवापितः = अवञ-आप्‌ ञः 
णिच्‌+ क्तः १ मद्ठीभुजः = महीं भुनक्तीति महीभुक्‌, तस्य, महो) भुज्‌ + क्विप्‌ 
( उपपद०) + ङस्‌ । भजन्‌ = भजतीति, भज + ल॑ट्‌ ( शतृ ) + सुः । अतुलम्‌ = 
अविद्यमाना तुला ( उपमा ) यस्य, तत्‌ ( नन्‌ बहु० ) । विदधे = विञ- था +` 
रिद्‌ + त ( एश्‌) । इस पद्ममें उत्प्रेक्षा और कुतूहलूविधानके प्रति सूज्‌-मजूनुकी 
. हेतुता होनेसे पदाथंहेतुक काव्यलिङ्ग है । इस प्रकार दोनोंकी संसृष्टि है ॥ ७॥ 
नुपमानसमिष्टमानसः स निमज्जन्कुतुकाऽमुतोमिषु । 
अवल म्वतकर्ण शष्कुलोकलसीक॑ रचयन्नवोचत ॥ ८ ॥ 
अन्वय:-- इष्टमानसः स कुतुकाऽमृतोमिषु निमज्जत्‌ नृपमानसंम्‌ अवलम्बित- 
कणंराष्कुलीकलसीकं रचयन्‌ अवोचत ॥ ८ ॥ सु 
व्यास्या--इष्टमानस:-प्रियमानसः, सः्हंसः, कुतुकाऽमृतोमिषु = कौछुक ` 
सुधातरङ्गेषु, निमज्जत्‌ = बुत्‌, नुपमानसं = नलमनः, अवलक्षितकर्णश्कुलो- 
॥ कलसीकम्‌ = आलम्बितश्रोत्रशष्कुलीघटद्वयं, रचयतु = कुवेत, अवोचत -उक्तवानु | 
जले निमज्जन्तं पुरुषं यथा कब्चित्तारणायः कलसप्रदानेन तमुद्धरति तथेव 
कौतुकतरङ्गेषु ब्रुड्‌ राजमानसमपि हंस: तत्कौतुकप्रशमनाय वकष्यमाणवारवण 
जगादेति भावः ॥ ८॥ 2 | 
अनुवाद:--मानम्न सरोवरको पसन्द करनेवाला वहं हंस, कौतुकरूप 
अमृतकी तरङ्गोमि इब हुए राजाके मनमें कणंशष्कुलीरूप कलसोंका अवलम्बन 
- कराती हुआ बोला ॥ ८ ॥ प 
` 'देप्पणी--इष्टमानस: = इष्टं मानसं यस्य सः ( बहु० )। कैलासे ' 
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॥ 


न 


` निर्म, घ्॒म:-सुकतम्‌, 
| पीति भावः ॥ ९ ॥ 


` रचयन्‌ = रचयतीति, रच+- णिच्‌+ लट्‌ ( शतृ )। अवोचत = वच+ 


~¬त? स्मरपुन्दर | मां यदत्पजस्तव घमं: स दयोदयोज्ञ्वलः ॥। ९ |. 


म नेषघीयचरितं महाकाव्यम्‌ | 
| | 


रामायणमें है-- . र 
. “कैलासप्रवंते राम ! मनसा निर्मितं परम्‌ 

ब्रह्मणा ` नरशार्दूल ! तेनेदं मानसं सर: ॥? 

आ० का० २४ सगः । 


ब्रह्माजीके मनसे उत्पन्न सरोवरको मानस सरोवर कहते हैं। जैसा कि वाल्मीकिः 


“मानसं सरसि स्वान्ते” इति विशवः। कुंतुकाऽमृतोमिषु == कुतुकम्‌ एव |† 
अमृतम्‌ ( रूपक० )। “कौतुहल कौतुकं च कुतुकं च कुतूहलम्‌ ।” इत्यमरः । | : 
कुतुकाऽमृतस्य ऊर्म॑यः, तेषु ( ष०-त० ) । निमज्जतु=निमञ्जतीति, नि + मस्ज+- |= 
लट्‌ ( हा ) ॐ अम्‌ । नृपमानसं = सन एव मानसम्‌, “प्रज्ञादिभ्यञ्च' इससे 
'स्वार्थमें, मनस्‌+-अण्‌ । नृपस्य मानसं, तत्‌ ( ष० त०)। अवलम्बितकणं- |: 
शष्कुळीकलसीकम्‌-कणों शष्कुल्यौ इव ( उपमित० ) । अवलम्विते कणंशष्कुल्यौ | 
एव कलस्यौ येन, तत्‌ ( बहु० ) । “नद्युतरच'' इस सूत्रसे „समासान्त कप 

"प्रत्यय । एक प्रकारकी मिठाई ( जलेबी )'को शष्कुली कहते है । - जलमें इबते 
हुए अ जैसे धडेका सहाख्र होता है वैसे ही कौतुकरूप अमृतमें इब्नते हुए 
नलूक्को कप्रंर्प शष्कुछोंका सहारा देता हुआ हंस कहने लगा यह तात्पथं है । 


र 


ठुझुू--त । इस पद्ममें उपमा और रूपककी संसृष्टि है। यमक नामक 
शब्दालछ्ञारली है ॥ ८ ॥ 


मृगया न विगीयते नुपेरपि घर्माऽऽगमम्मपारगेः । 


अन्वयः--धर्माऽञामममपारगेः अपि नृपैः मृगया न विंगीयते ( तथापि ) 

है स्मरसुन्दर ! मां यत्‌ अत्यजः, स तव दयोदयोज्ज्वक: धर्म: ॥ ९ ॥ ।: 
व्याख्या घर्माञआमममंपारगैः अपि > धमंशास्त्रतत्वपारगामिभि: अपि 

नृपैः = राजभिः, शृगया=आखेटः, न विगीयते = न गह्यते, तथाऽपि, हे स्मर- 

र है काममनोरम !, मां = पक्षिणं, मृगयाजक्ष्यभूतमिति भावः । यत्‌ |: 

अत्यजः=त्यक्तवान्‌, सः = त्यागः, तव=मवतः, दयोदयोज्ज्वूळ: = करुणाऽवतार- | 

तवं न केवलमाकारत उज्ज्वलः प्रत्युत दयारूपधमेणाऽ- |. 
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| + द्वितोयः सगं: °, ५९ 
कौ निंग्दा नहीं को जाती है तो भी हे कामदेवके समान सुन्दर ! जो*आपने मुझे 
छोड़ दिया है वह आपका दयाके उदयसे उज्ज्वल धमं है। ° , 
| ` टिष्पणी--धर्मस्य आगमाः ( ष० त० ), तेषां , मर्माणि ( ष०८० ), | 
| पारं गच्छन्तीति पार-उपपदपूरंक गम्‌ धातुसे “'अन्ताऽत्यन्ताऽध्वदूरपारसर्वाऽ- 
नन्तेषु ड:” इस सूत्रसे ड प्रत्यय । धर्माऽऽगमममंणां पारग्प्रः, तैः ( ष० त० ), 
विगीयते=वि + गै + लट्‌ ( कमंमें ) + त। स्मरसुन्दर = स्मर इव सुन्दरः, 
तत्सम्बु द्वौ । “उपमानानि सामान्यवचनैः” इस सूत्रसे उपर्मानपुवंपद (क० धा०) । 
अत्यजः = त्यज + लङ -- सिप्‌ । यहाँ असतन क्रिया विवक्षित होनेपर 
अनद्यतन अर्थमें लङ्का प्रयोग अनुचित है, अतः च्युतसंस्कृति दो हो गया 
है । दयोदयोज्ज्वल:-दयाया उदय: ( ष० त० ), तेन उज्ज्वलः ( तृ० त० ) । 
इस पद्यमें त्यागके प्रति धर्मकी कारणता होनेसे « पदार्थहेतुक काव्यलिद्ध 
अलङ्कारहै।' ० ८ । 
अबलस्वकुलाऽशिनो झषाप्षिजनोडब्रुपपीडिन: खपान्‌ । 
„ अनवेद्यतुणादिनो मृगान्मृगया$घाय न भूभृतां घ्नतोमु ॥ १०॥ 
अन्वेयः--अवलस्वकुला5शिनो झषानु ( घ्नताम्‌ ), निजनीडद्रुमपीडिनः खफखु 
{ घ्नताम्‌), अनवद्यतृणादिनो मृगान्‌ घ्नतां भूभृतां मृगया अघाय न ॥ १० ॥ 
व्याख्या--राज्ञां कृते मृगयाया विगाना$भावं प्रतिपादयति अबलेति । अबल- 
स्वकुला,शिन:--निबेलनिजवंशमक्षकान्‌, झषानु-मत्स्यानु, घ्नताम्‌, एवं. छरत्राऽपि । 
व विष्ठात्यागफलमक्षणादिनेति भाव: । 
खगानुन्पक्षिणः, तथा अनवद्यतृणाऽदिनः = निरपराधा $जुँतहिसकानु, मृगानु 5. 
पशून्‌, घ्नताररनहसतां, भूभ्ृतां=रुज्ञां, मृगया=आलेटः, अघाय = पापाय, न == 
न भवति ।*तेषां झषखगपशुनां अधस्य दण्डरूपत्वादण्डनाऽमाव एव दोष इति 
भावः ॥ १००॥ 
अनुवाद:---निबेल अपने वंशको मारनेव[ली मछलियोंको, अपने घोंसलेके 
पेडोंको पीडित करनेवाले पक्षियोंको तथा निस्मराध तृणोंकी हिसा करनेवएले 
मृगोंको मारनेवाळे राजाओंको मृगया (शिकार) पापके लिए नहीं होती है ॥१०॥ 
| टिप्पणी---अबलस्वकुला5शिनः = अविद्यमानं बलं यस्य तत्‌ अबलं, 
| ( नमूबहु० ), स्वस्य कुलै ( ष० त० ) । अबलं च तत्‌ स्वकुलम्‌ ( क० घा० ) 
| अबलस्वकुलम्‌ अच्नन्तीति वैच्छीलाः, तान्‌, अबलस्वकुर + अश --. णिनि 


ग ce पूः वेसारिणो £ ८ 
( उपपद YER ।५अपातुत।«युरोसा, सषा मतयो, नीना नार 


१० ° नैषघीयचरितं महाकाव्य म्‌ 


sete ~ | 


इत्यमरः । प्रेबल मत्स्य निर्बेल मत्स्योंको खा जाते हैं, इसीसे “मात्स्यन्यायं: 
की प्रसिद्धि है । निजनीडह्ुमपीडिन:-नीडानां द्रुमाः (ष० त० ), निजाश्र } 
नोडद्रुष्ण: (क० धा०), तानु पीडयन्तीति तच्छीलाः, तानु, निजनीडडुम + पीड{| 
णिनिः -- ( उपपद० शस्‌। पक्षो अपने घोंसलेवाले पेड़ोंको विष्ठात्या| 
और फलादिमक्षणसे पोडित करते हैं । अनवद्यतृणादनः=न उद्यन्त. इति 
द्यानि, ननू-उपपदपुवेक वंद धातुसे अवद्यपण्यवर्या प 
इस सूत्रसे गह्यं अथमें थतुप्रत्ययान्त निपातन । न अवद्यानि अनवद्यानि (नन्‌०]| 
अनवद्यानि च तानि तृणानि ( क० धा० ), तानि अदं॑न्तीति तच्छीला ताः 
अनवद्यतृण }- अदं + णिनिः ( उपपद० ), शस । निरपराध तृणोंको 
खा डालते हैं। तृणोंमें भी प्राण है। “अन्तःसंज्ञा भवन्त्येते सुखदु 
न्विताः । १-४९” मनुने, ऐसा कहा है । घ्नतां = घ्नन्तीति घ्नन्तः, तेषा 
हच य" लट्‌ ( शतृ )+-आम्‌ । भूभृतां = भ्रुवं बिभ्रतीति भूभृनः, तेषाम्‌, भून 
"> भू + क्विप्‌ ( उपपद० )+- आम्‌ । अधायः्तादर्थ्यमें चतुर्थी । अपराधी मत्स्योंको| 
पक्षियोंको और” मृगोंको मइरनेवाले राजाके लिए मृगया दंण्डरूपृ : होने. 
पप्र उत्पन्न करनेवाली नहीं होती है यह तात्पयं है । इस पद्यमे 'अप्रस्तु 
सामान्य भूभृत॒के कथनसे प्रस्तुत विशेष भूभृत्‌ नलकी प्रतीति होनेसे परु 
प्रशंसा और पापके अमावके प्रति पहलेके तीन पादोंके पदार्थोकी हेतुता 
पदाथहेतुक,काव्यलिङ्ग अलङ्कार है, इस प्रकार दोनोंका अङ्गाङ्गिभाव होने 
सङ्गर है॥ १० ॥ 
यदवादिषमप्रियं तव प्रियमाधाय नुनुत्सुरस्मि तत्‌ । 
कुतमातपसंज्वर॑ तरोरभिवृष्याऽमृतमंशुमानिव ॥ ११ ॥ 
अन्वयः ( हे राजन्‌ ! ) तव यत्‌ अप्रियम्‌ झवादिषं, प्रियम्‌ अरघाय 
तरोः कृतम्‌ आतपसंज्वरम्‌ अमृतम्‌ अभिवृष्य अंशुमान्‌ इव नुनुत्सुः तमस्मि ॥ = १ 
ब्याख्या हंसः पुनः स्वागमनकारणं प्रतिपादयति यदिति । (हे राजन्‌ || 
तब = भवतः, यत्‌, अप्रियम्‌ = अप्रीतिजनकं वाक्यं “'थिगस्तु तृषणातरलम्‌ 
इत्यादिरूपमिति भावः । अवादिषम्‌ = अवोचम्‌) प्रियं = प्रीतिजनकं वाक्य 
आधाय = निधाय, कथयित्वेति भावः। तत्‌ = अग्रियं, तरोः = वक्षस्य. 
इत = स्वयं विहितम्‌, आतपसंज्वर := ्योतकृतं संधापम्‌, 'अमृतं = जल 
अभिवृष्य = वित्वा अशूमाचर इव = सूर्यं इव, नुनुत्सुः = निर्वारमि 


अस्मि भवामि ॥ ११ है. 
ल asishtha Tripathi lectioh>D tized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha ER 
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_ अनुंवादः--( हे. राजन ! ) जैसे सूयं अपून्रेसे की गयी पेडमें चृपकी पीड़ा- 
| को जलको वृष्टिसे हुटाते हैं उसी तरह मैंने जो आपको अप्रिय कहा है, प्रिय 
वचन कहकर उसे हंटाता हैँ ॥ ११॥ 2 A 
| ° टिंप्पणी-अप्रियं = न प्रियं, तत्‌ ( नञ्ू० ) । अवादिषं = वद -- लुड +- 
- मिप्‌ । आधाय = आङ्‌, + था + कत्वां ( ल्यप्‌ ) । , अत्तपसंज्वरम्‌ = आतपेनः 
- संज्वरः, तस्‌ ( तृ० त० ) अमृतं = पयः कीलालममृतम्‌', इत्यमरः । अभिवृष्य 
अभि + वृष ~+ वत्वा { ल्यप्‌ )। अंशुमान्‌ = प्रशस्ता अंशवः सन्ति यस्य सः 
१. अंशु --मतुप्‌ । नुनुत्सुः ड नोदितुम्‌ इच्छुः, नुद्‌ “सतु +-उ: । अस्मि = अस्‌ 1- 


। लट्‌ +मिप्‌ । इस पद्यमें उपमा अलङ्कार है॥ ११॥ कि 

1] - उपनञ्रमयाचितं हितं परिहतु न तवाऽपि साम्प्रतम्‌ । 

॥ करकल्पजनान्तराद्विधेः शुचितः प्रापि स हि प्रतिग्रहः ॥ १२ ॥ 

॥ न्वयः अयाचितम्‌ उपनस्रं हितं तव अपि एरिहर्तु न साम्प्रतम्‌ । हि सः 
| प्रतिग्रहः करकल्पजनान्तरात्‌ शुचित: विधेः प्रापि ॥ १२॥ , दु 


५  इ्य़ाख्या- त्कदीयोपकृतिने मया ग्राह्मेति चेत्तत्राह-उपनञ्जमिति। अया- 
त चितमुस्अप्राथितम्‌, उपनञ्जम्‌=उपनतं, हितं=हितिसम्पादकं, मदीयं 'भ्रियवर्चेने- 
|` मिति भावः, तव अपि = मवतः अपि, परिहतं = परित्यक्तुं, न साम्प्रत = नो 
| युक्तम्‌, “अयाचिता$६हूतं ग्राह्ममपि दुष्कृतकर्मणः । ( या० स्मृ १-२१५ ) 
'इति स्मरणादिति भावः । तदपि माहद्यार्तियंग्जातेः कथं ग्राह्यमिति भ्वेत्तत्राह -- 
करकल्पेति । हि= यस्मात्कारणात्‌ । सः = पूर्वोक्तः, मया$मिहित इति भावः ४ 
प्रतिग्रहः = दत्तपदार्थः, ` करकल्पजनान्तरात्‌ = इस्तस्थानीयाऽन्यलोकात्‌, 
शुचितः := शुद्धात्‌, विधेः = भ्लाग्याव, प्रापि = प्राः, न तु मत्त इति भावः ४ 
१ अहं तु "निमित्तमात्रं, दातुस्थानीयं तु साम्यमेवेति अतो न ग्रहणलाघवमितिः 
५. तात्ययंस्‌ 1? १२॥ | | 
र अनुवाद: - याचनाके विना ही प्रास «मेरे हित वचनको आपको छोड़ना 
| नहीं चाहिए, क्योंकि झह हितुवरचनरूप प्रतिग्रह हाथके सहश मेरे ऐसे व्यक्तिरूप 
॥ शुद्ध माग्यसे प्राप्त हुआ है ॥ १२॥ 
| डिप्पणी अयाचितं = न याचितम्‌ ( नब्‌० ) । उपनञ्जम्‌ = उपनमन- 
| . शीलम्‌, उप-उपसगपुवँक “णम प्रहनत्वे शब्दे” इस घातुसे “नसिकम्पिस्म्य- 
| _ जसकमहिसदीपो रः” इस सुत्रसे र प्रत्यय । पर्हितँ' = परि-- हृन्‌ + तुमुन्‌ ४ 
|. खसकन कोनाम हाले; साऽ 00010 वि 


न 
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ऱयाचनाके प्राप्त पदार्थको लेना चाहिए ऐसा महर्षि याज्ञवल्क्यने कहा ह.” 
अयाचित वृत्तिको भगवानु मनुने भी “अमृतं स्यादयाचितम्‌’ ४-५, अमृत . 
म्कहा हैक “प्रत्याख्येयं न वारि च” ऐसा भी शास्त्रका वचन है, अर्थात्‌ याचना. 
के विना मिले हुए जलका भी प्रत्याख्यान नहीं करना चाहिए । करकल: 
जजनान्तरात्‌ = ईषत्‌ असुमाप्त: करः करकल्पं हस्तसहृशमित्यथ: । “कर? शब्द. 
से “ईषदसमाप्तौ कल्पब्देश्य॑देशोयर:” इस सूत्रसे कल्पप प्रत्यय । 'करकल' 
शब्दका करसहश ऐसा अंथं होता है। अन्यो जनो जनान्तरम्‌ (मयुरव्यंसकादि- 
समास ) । करकल्पं च तत्‌ जनान्तर तस्मात्‌ ( क० धा० )। शुचितः = शुचे; 
इति शुचितः,, “शुचि” शब्दसे “अपादाने चा5हीयरुहो:” इस सूत्रसे तसि 
` प्रत्यय । यह “विधे:” इस पदका विशेषण है । प्रापि = प्र-उपसगंपुवेक “आप्ड 
'व्याप्तो' धातुसे कमंमें. लुङ्‌ । इस पद्यमें हितपरिहारकी अयुक्तताके 
अति उत्तराधंस्थित वाक्यकी हेतुतासे वाक्याऽथंहेतुझ  काव्यलि 
अलङ्कार है ॥ १२॥ र 
टु पतंगेन मया *जगत्पतेरुपकृत्ये तव कि प्रभूयते? 
ला = ईति वेहि न तु त्यजन्ति मां तदपि प्रत्युपकतुंमतंयः ॥ १६ ॥ 
अन्वयः- पतगेन मया जगत्पतेः तव उपक्कत्यै कि प्रभूयते? इति 
तदपि अतंयस्तु मां प्रत्युपकर्तू न त्यजन्ति ॥ १३ ॥ र 
ब्याख्या -हंसः स्वगवं परिहरति--पतगेनेति । पतगेन = पक्षिणा, मयार 
डसेन, तुच्छजन्तुना इति भावः। जगत्पतेः = सार्वभौमस्य, तव = भवतः, 
उपक्रत्यै = उपकाराय, कि प्रभूयते = कि क्षम्यते ? समर्थेन न भूयत इति भावः। 
इति = एवं, वेषि = जानामि, तदपि = तथाऽपि, अतंयस्तु = प्रत्युपकाराश्य॑- 
मुत्कण्ठारूपा: पीडास्तु, मां = पतंगं, प्रत्युपकतुँ = प्रत्युपकारं कतुँ, न त्यजन्ति = 
न मुञचन्ति, ` प्रत्युपकाराय प्रेरयन्तीत्यरथंः । पतगोऽप्यहं दयालोस्ते' महोपकारं 
करवाणीति भावः ॥ १३ ॥ 5-5 ३ 
“अनुवाद अदना पक्षी मैंजगतूपति आपके उपकारके लिए क्या समर्थ 
हंगा” यह जानता हूँ । तो भी प्रत्युपकारके लिए उत्कण्ठारूप पीडाएँ तो मुशे 
आपके उपकारका बदला देनेके लिए नहीं छोड़ती है ॥ १३ ॥ १ 
टिप्पणी--जगत्पते: = जगतः पतिः, तस्य ( ष० त० ), उपकृत्ये = उपः 
करणम्‌ उपकृति:, तस्ये, उप-उपसगंपुवंक 'छ' धातुसे “स्त्रियां क्तिन” इस सूते 
टासी 1 अनजगूभटत ष") (वविश्चि ८ 
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. विदू-- लट्‌ +- मिप्‌ । अतयः=“अतिः पीडाधनुष्कोट्यो:”. इत्यमरः । *प्रत्युपकर्तु च 

.प्रातिभ उप ++ तुमुन्‌ । त्यजन्ति = त्यज लट्‌ + झि: । ईस पद्यमें छेका$-- 

नुप्रास है ॥ १३॥ ` - ८ 

०  अचिरादुपकतुराचरेदयवात्मोपधिकोमुपक्रियामू । 
पृथुरित्यमथाऽणुरस्तु सा न विशेषे विदुषामिह ग्रहः ॥ १४ ॥ 


। सा पृथुः अथ अणुः अस्तु । विदुषाम्‌ इह्‌ ग्रहो न॥ १४॥ 


| अन्वयः--अथवा उपकर्तुः अंचिरात्‌ औपयिकीम्‌ उपृक्रियाम्‌ आचरेत्‌, इत्यं 
| 


व्यास्या--स्वशवत्यभुसारेज उपकारस्य्‌ प्रत्युपकारः शीघ्रम्‌ कतंव्य इतिः 
प्रतिपादयति अचिरादिति। अथवा = पक्षान्तरे, उपकर्तुः = उपकारकस्य,. 
अचिरात्‌ = अविलम्बात्‌, औपयिकीं = स्वोपायसाव्याम्‌, उपक्रियाम्‌ == उपकारम्‌. 
आचरेत्‌ = कुर्यात्‌, जीवनस्य अनित्यात्वाच्छीश्न॑ प्रत्युपकारं विदधीतेति भावः । 
इत्थम्‌ = एवं सति, सा = उपक्रिया, पृथुः = अधिका, अथ = अथवा, अणुः =, 
अल्पा, अस्तु = भवतु, विदुषां = बुधानां, विवेकिनामितिः ` भावः। इहं = 
अस्मिळ्‌ विषये, ग्रही न = आग्रहो न, गुणग्राहिणो विवेकिनः कृतज्ञतामेवाऽस्य 
पश्यन्ति नैयुन्यादिजनितं दोषं नाऽन्विष्यन्तोति भावः ॥ १४ ॥ पर 
अनवादः अथवा उपकार करनेवालेका शीघ्र ही अपने उपायसे साध्य 
उपकार करे, इस प्रकार वह उपकार अधिक वा अल्प हो, विद्वानोंको इसः 
विषयमें आग्रह नहीं है॥ १४ ॥ 
रे = उपकरोतीति उपकर्ता, तस्य, उपञ छत 
ङस्‌ । औपयिकीम्‌ = उपाय एव औपयिकः, उपाय शब्दसे “ विनयादिभ्यष्ठकं र 
इस सुत्रसे “उपायो हुस्वत्वं शव इस वातिकके सहकारसे स्वार्थमें ठकू, 5 के 
स्थानमें “ढस्येकः:? इससे इक, हस्वत्व “किति च? इस सूत्रसे आदिवृद्धि 
` औपयिकात्‌ आगता औपयिकी, ताम्‌, “तत आगतः ' इससे अण्‌ । “टिडढा- 
णञ्‌०!' से ङीप्‌ । ` “युक्तमौपयिक रम्यं मजम]नाःमिनीतवत्‌ । न्याय्यच्च त्रिषु षट्‌ 
इत्यमर: । उपक्रियाम्‌ = उप + कृ ज शे न a ज अस्‌ । आचरेत्‌ = 
आइ --चर य विधिलिङ्‌ + तिम्‌ । विदुषां = विदन्तीति विद्वांसः, तेषाम्‌, 
विद रूट्‌ +- यातृ ( वसुः )+ आम ॥ १४॥ 
क भनिता त विंचारचाद चेत्तदपि अव्युमिदं मदीरितस्‌ । . 


००० ५७०५० ह्यात्राग्रिमप्रिताते ६ दासयति कोरगोरिव ? ॥ १५ ॥. 
CO. Vasish पि Lh म, Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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अन्वयः-( हे नृप ! ) इदं मदीरितं विचारचारु न भविता . चेत्‌ तक. ` 
“अ्रव्यम्‌ । इयं खर्गवाक्‌ इत्यतः अपि कीरगीः इव मुदं कि न दास्यति? ` | 

ठ्यख्या- स्ववचःश्रवणे हेतुमुपपादयति--मवितेति । (- हे नृप! ) इद. 
वक्ष्यमाणं, मदीरितं = मत्कथितं, वच इति भावः, विचारचारु = बिमई। ` 
“मनोहर, न भविता चेत्‌ = नो भविष्यति यदि, तदपि = तथाऽपि मदीखि 
:विचारचारुत्वाऽमावेऽपीति भीवः । श्रव्यं = श्रोतव्यम्‌, इयम्‌ = एषा, खगवाक | | 
“पक्षिवाणी, इत्यतः अपि = अस्मात्कारणात्‌ अपि, कीरगीः इव = शुकवाण| 
“इव, मुदं = हृष, कि न दास्यति.= किं न वितरिष्यति ? दास्यत्येवेति भावः 
*विचारचारुत्वा$मावे$पि कौतुकादपि अदीरितं वचः श्रोतव्यमिति भावः ॥ १९॥ 

अनुवादः--( हे राजन्‌ ! ) यह मेरा वचन विचार करनेपर मनोहर नहे 
*तो भी सुनना चाहिए । यह पक्षीकी आवाज है इस कारणसे, भी तोतेको 
“आवाज क्या हषं उत्पन्न नहीं करेगी ? ॥ १५॥ Ne 

रिप्पणो--मदीरितं = मया ईरितम्‌?'( तु० त० ), “वचः'' इस पदका 
-अध्याहार करना थाहिए । विच्यरचारु = विचारे चारु ( स० त०') । भविताः 
-भू--छुट्‌+- तिप्‌ । श्रव्यम्‌ = श्रोतुम्‌ अहम्‌, श्रु धातुसे “अचो यत्‌ इ 
ऽसुत्रसे यत्‌ प्रत्यय, “सावंधातुकाधंधातुकयो:” इससे गुण “धातोस्तन्निमित्तस्येव 
शड्स सूत्रसे अब्‌ आदेश । खगवाक = खगस्य वाक्‌ ( ष० त० ) । कोरगीः = 
* कीरस्य गीः-( ष० त० ) । दास्यति = दा+लृट्‌+तिप्‌ । इस पद्यमें उपमा. 
-अलद्धार है॥ १५॥ 

स जयत्परिसाथंसार्थकोकृतनामा किल भीमभूपतिः । 

यमवाष्य विदर्भेभूः प्रभु हति द्यामपि झक्रभतुंकाम्‌ ॥ १६॥ 5 
भन्वय:--अरिसाथंसाथंकीकृतनामा स भीममूपतिः जयति किल। 'थं 
“अवाप्य विदमंमूः शक्रमतुंकां यास्‌ अपि हसति ॥ १६॥ ०, 

व्यास्या--साम्प्रतं स्ववचो वक्तुमुपक्रमते स जयतीति । साथ 
'छृतनामा = शत्रुसमृहा$न्वर्थीकृता5म़िधानः, स:-प्रसिद्धः, भीमभूपतिः्नमीमाऽऽ्ः 
*्नृपः, जयति किल = सर्वोत्कषेण वतंते खलू |) यं = भीममपर्ति, प्रभु ॐ 
“भर्तारम्‌ र अवाप्य = प्राप्य, विदमंमूः म विदम्‌ मिः, १ बक्रमतुंकाम्‌ = इत | 
"स्वामिकां, याम्‌ अपि = दिवम्‌ अपि, लक्ष्यीकृत्येति शेषः हसति = उपहूर्साति 
'किमुत अन्यमतृंकदेशमिति शेष: । स्त्रियो हि मर्तुरत्काचादन्या: स्त्रीरुपहसन्तीति 
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e 


५. भी उपहास कर रही है॥ १६ ॥ 6 : 
` „ टिप्पणी--अरिसार्थसाथेकीकृतनामा = अर्थेन सहितं सा$थेकमू, “तेन सहेति 


=_> 


A OA आना >या णा 0 गा रण सा 
A > 
० 


“सह के स्थानमें “स”” आदेश । “शेषाद्विभाष 


द्वितीयः सर्गः . १ "कुद 
अनुवाद? --शत्रुसमूहसे अन्वथं नामवाले राजा भीम उत्कूर्षपुवँक बढ़ रहे हैं । 
जिनको पतिके रूपमें पाकर विदं देशकी भूमि इन्द्ररूप स्वामीवाली स्वग्ंमूमिका 


सुल्ययोगे” इस सुत्रसे तुल्ययोग बहु०। “बोपसलनस्य” इससे विकल्पसे 
7” इससे समासाऽन्त कपू प्रत्यय । 
असार्थक साप्थंक यथा संपद्यते तथा कृतम्‌, सार्थक + च्वि -- क्क + क्तः। 
साथेकीकृतं नाम यस्य सः ( बहु० )। अरीणां साथं: ( ष० त० ), तस्मिनु 
सार्थकीकृतनामा ( स० त०)। “सद्धसाथौ तु जन्तुभिः” इत्यमरः | मीम- 
मूपतिः-भुवः पतिः ( ष० त० )। मीमश्चाऽसौ भूपतिः ( क० धा० ) । 
बिभेति अस्मात्‌ इति भीमः, '“निभी भये" धातुसे “'भीमादयोऽपादाने'' इस सुत्रसे 
मक्‌ प्रत्यय | जिससे शत्रु डरता है वह 'मीम' ऐसी व्युत्पत्तिसे सा$थेक ( अन्वथं ) 
नामवाळे राजा भीम हैं यह तात्पये*्हे । जयति = जि-- लट +- तिपू, यहांपर्‌ 
“जि” धातु अकर्मक है । प्रमुं:नप्रभुः परिवृढोऽधियिः इत्यमरः । अवाप्य == अव + 
आपू ५. क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । विदर्भभूः = विदर्भाणां भूः ( ष० त० ) । शैक्र- 
भतृंकां = शक्रः भर्ता यस्याः सा शक्रभतृंका, ताम्‌ ( वहु० ) । “द्युत” 
इस सुत्रसे कप्‌ और टाप्‌ द्याम्‌ = 'द्यो' शब्दसे द्वितीयाका एंकवचन, 
“औतोऽम्शसोः” इस सूत्रसे ओकारके स्थानमें आकार . आदेश ? “सुरलोको 
'द्योदिवो द्वे” इत्यमरः । हसति = “हसे हसने” धातुसे लट्‌ -- तिप्‌ । यह 
अकमंक है अतः “द्यामपि” यहाँपर “लक्ष्यीकृत्य” इस पदका अध्याहार कस्ता 


चन्द्रा लोकुमें 


चाहिए । “भीमभूषति:” इस अंशमें “निरुक्त” नामका लक्षण है। जैसे कि 
~ ज्र 2 ७ £ 
९ 


० निरुक्त स्यान्निवंचनं नाम्तः सत्यं तथाऽनृतम्‌ । 
ईहश रिते राजन्सत्यं दोषाकरो भवान्‌ ॥” 
इस पद्यमें विदर्भभूमिका स्वगंमूमिके, हाससे सम्बन्ध न रहनेपर” भी 


७, 


। सम्बन्धको उक्तिसे अतिशयोक्ति और “द्याम्‌ अपि” यहाँपर स्वगेको मी 
| हसती है, और को क्या कहना इस प्रकार अर्थापत्ति है, इस प्रकार दो अळङ्कारों- 
| की संसृष्टि है ॥" १६ ॥ ० 


दमनादमनावप्रसेदुषस्तनयां तथ्यगिरस्तप्रोधनात्‌ । 


द छः ३ऽऽतिसिमिपःक्ा (हिश्‍्ज़रिज्लाजित्ल्र७नच्मसदतापोदयाकू 1०६७1३० Kosha 
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अन्वयः--सः.अमनाक्‌ प्रसेदुष:-तथ्यगिर:ः दमनात्‌ तपोधनात्‌ दिशि | 
तयाऽनन्युसहF्गुणोदयां तनयां वरम्‌ आप । | 


'च्याख्या--हंसः साम्प्रतं दमयन्त्या उत्पात्ति वर्णयति--दमनादिति । सः = 
मीममूपतिः, अमनाक्‌नअत्यर्थ, . प्रसेदुषः=प्रसन्नात्‌, निजोपासनयेति शेष: । तथ्य. 
शिरः=सत्यवचसः, अमोघवचनादिति भावः। ताइशात्‌ दमनात्‌=दमननामकात्‌ 
तपोधनातः=तपरिवितः, ऋषे रित्यर्थः । दिष्टविष्टपत्रितयाऽनन्यसहग्गुणोदयां = कालः 
लोकत्रयाऽनितरसदृचसौन्दर्यादिगुणाविर्मावां, तनयां = पुत्रीं, वरम्‌ = अभीप्सितमु 
आपञप्राप, वरत्वेन पुत्री लब्धवानिति, भावः ॥ १७॥ “ 


अनुवाद:--महाराज भीमने अत्यन्त प्रसन्न, सत्य वाणीवाले दमन नामने 
तपस्वीसे तीन कालों और तीन लोकोंमें असाधारण सौन्दर्यं आदि गुणोंवाली 
पुत्रीरूप वरको प्राप्त किया ॥८१७॥ ल 
टिप्पणी--अमनाक्‌ न मनाक्‌ (नन्‌०) 1 “किच्चिदीषन्मनागल्पे”” इत्यमरः। 
प्रसेदुष:प्रससादेति प्रसेदिवानु, तस्य, प्र-उपसगंपू्वंक सद्‌ शातुसे ““माषायां 
सदबसश्रुव:” इस सूत्रसे भूतसामान्यमें लिटके स्थानमें क्वसु आदेश, 
सम्प्रसारण । तथ्यगिरः=तथा ( तत्प्रकारे ) साधुः तथ्या, तथा शब्दसे ता 
साधुः” इस सूत्रसे यत्‌ और स्त्रीत्वविवक्षामें टाप्‌ प्रत्यय । “सत्य तथ्यमृतं 
सम्यक्‌'' इत्यमरः । तथ्या गीयंस्य स तथ्यगीः, तस्मात्‌ ( बहु० ) । दमनात्‌ = 
दमयतीति दमनः, तस्मात्‌, दम धातुसे “सहितपिदम:संज्ञायाम्‌” ( ग 
सुऽ २३) इससे ल्यु ( अन ) प्रत्यय । तपोधनात्‌ = तप एव धनं यस्य, 
तस्मात्‌ ( बहु० ) । दिष्टविष्टपत्रितयाऽनन्यसहरुगुणोदयाम्‌ = त्रयः अवयवा 
ययोस्ते नितये, त्रि झन्दसे “संख्याया अवयवे तयप्‌" इस सूत्रसे तयप्‌ । "अन्यस्यां 
सहक अन्यक्‌ ( स० त० )। “स्ंनाम्तो वृत्तिमात्रे _ पुंवद्धावः” „ इससे 
“अन्या” शब्दका पुंवद्धाव। न “अन्यसहक ( नञ्‌० )। गुणावाम्‌ उदय 
( ष० त० )। अनन्यसहक्‌ गुणोद॑यो यस्याः सा,( बहु० ,) । दिष्टाञ्च विष्टा 
दिष्टविष्टपानि, “कालो दिष्टोऽप्यनेहाऽपि समयोऽपिं'' इति, “अथ जगती लोक 
विष्टपं भुवन जगत्‌ ।” इति चाऽमरः, दिष्टविष्टपानां त्रितये ( ष० त० ), तगो 
अनन्यसहग्गुणोदया, ताम्‌ ( स० त० ) । : वरस्‌ = “देवोद्‌ वृते वरः श्रेष्ठे त्रि 
क्लीवे मनाविप्रये ।” इत्यमरः। आप = आप्‌ +-लिटे +-त । महाराज । 


| ` "कन्यारूप वर पाया यह तोत्पयं हे । इस पद्ममें 'दमनादमनाक्‌” थहाँपर यमक 
"| अलङ्कार है॥ १७॥ ०० टर 
| * भुवनत्रयसुञ्वामसौ दमयन्ती कमनीयतामदम्‌ । ॥ 

| उदियाय यतस्तनुथिया दमयन्तीति ततोभिघां दघो ॥ १८ ॥ 

| 

। 


अन्वय:--असो यतः तनुथिया भ्रुवनत्रयसुश्रुवां, कमनीयतामदं दमयन्ती 
उदियाय, ततः दमयन्तीति अभिधां दधौ ॥ १८॥ ° 


च्यास्या- अथाऽस्या नामधेयं तद्व्युपरत्ति च प्रदशंयति--भुवनेति । असौ = 
तनया, यतः = यस्म्युत्कारणात्‌, तनुश्चिया म्त॑निजशरीरसौन्दर्येण, भुवनत्रय- 
| सुभ्रुवां = लोकत्रितयसुन्दरीणां, कमनीयतांमदं = सौन्दयंगवँ, दमयन्ती = अस्तं 
॥ गमयन्ती सती, उदियाय = उदिता, उत्पन्नेति माव: । ततः = तस्मात्कारणात्‌, 
दमयन्ती इति = दमयन्तीत्यानुपूविकाम्‌, अभिधां = नाम, दधौ. = बभार । 


अनुवादः-शवह ( भीमकी पुत्रीने ) जिस कारुणसे अपने शरीरके सौन्दयंसे _ 
तीन लोकोंकी सुन्दरियोंके सोन्दयंगवूका दमन करती हुई उत्पन्नु हुई उस कारणसे « 
गा) उन्होंने, “दमयन्ती; ऐसे नामको धारण किया । _ 
श दिप्पणी- यतः = यद्‌ + तसिल्‌। तनुःश्रिया = तनोः श्रीः; तया 
[| ( ष० त० ) । भुवनत्रयसुश्रुवां = त्रयः अवयवाः यस्य तत्‌ त्रयस्‌, त्रि शब्दसे 
“संख्याया अवयवे तयप्‌” इस सून्रसे तयप्‌ प्रत्यय और “दिन्निम्यां तय- 
स्याऽ्यज्वा' इस सूत्रसे उसके स्थानमै विकल्पसे अयच्‌ आदेश । शोभने भ्रुवो 
यासां ताः सुभ्रुवः ( बहुः ) । भुवनानां त्रयम्‌ ( ष० त०.), तस्मिन सुनुवः 
॥ (स० त० ), तासाम्‌। कंमनीयतामदं = कमनीयस्य भावः ( कमनीय; 
[| तल--टाप्‌ ), कमनीयताया?मदः, तम्‌ ( ष० त° ) । दमयन्ती ८ दमयतीति, 
| णिजन्त दम घातुसे लट ( शत )+- डीप्‌, यहाँपर “न पादम्याङ्ग०” इत्यादि 
| सूत्रसे 'परस्मैपदका . निषेध होनेपर भी क्रियाफल कठुंगामि न होनेसे 
| “'हेषात्परस्मैपदम्‌'? इससे परस्मैपद हुआ है उदियाय -उद्‌ +-इण्‌+- लिट-- 
` तिप्‌ ( णलू ) । दधौ == भा +लिट्‌ + तिप्‌ । इस पद्ममें भुवनत्रयकी सुन्दरियों- 
की अपेक्षा दमयन्तीके सौन्दयंकी अधिकताका वर्णन होनेसे व्यतिरेक 
॥ अलङ्कार है॥ १८ ॥ ५ 

` „ थियमेव परं घुराःधिपाद्‌ गुणसिन्थोरदितामवेहि तामु। 

००० पा हाल कुलो सुडचुडानिरू E गनिल्यां न वेद कः LR hn 
° ° 


^ 
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) 


.. अल्दयः--( हे राजनु ! ) तां गुणसिन्धोः धराऽधिपात्‌ उदितां श्रियम एव 
परम्‌ अवेहि, वा व्यवधौ अपि मृङचूडानिल्यां विधोः कलां कोन वेद ? > 
ख्या--अथ पद्यानामेर्कावशत्या चिकुरादारम्य दमयन्तीं वणंयाति- | 
अयिति । ( हे राजन्‌ ! ) तां = दमयन्तीं, गुणसिन्धोः = दयादाक्षिप्यादि- | ₹ 
गुणसमुद्रात्‌, घराऽधिपात्‌ = भीमनरेन्द्रात्‌, उदिताम्‌ = उत्पन्ना, श्रियम्‌ एव ८ | ८ 
लक्ष्मीम्‌ एव, पर = घुयम्‌ अवेहि = जानीहि । देशव्यवधानाच्न श्रीरेवेति| ६ 
ड 
त्त् 
|: 


| 
| 2 
| 


६ 


बाच्यमित्याह--व्यवधावपीतिं । वा = अथवा, व्यवधौ अपि = व्यवधाने सत्यपि, 
मृडचूडानिल्यां = शिवसिखाऽऽश्रयाँ, बिधोः = चन्द्रमसः, कलां = षोडश भागं, 
को न वेद = को न जानाति ? “सर्वोऽपि वेदेत्यर्थः । यूथा शिवशिरःस्थिताऽपि 
कला चन्द्रकळैव तथैव गुणसिन्धोर्भमिभूपालादुत्पञ्षाऽपि एषा दमयन्ती श्रीरेवेति 
सावः। 
अनुबादः--हे राजन्‌ ! दमयन्तीको गुणके समुद्र राजा भीमसे उत्पन्न लक्ष्मी 
5. ही जानिए, अथवा व्यवधानके रहनेपर भी शिवजीके शिरमें आश्रय लेनेवाली 
` खन्द्रकलाको कौन“नहीं जानता, है ? ¢” न 
_ टिप्पणी--गुणसिन्धो: = गुणानां ( दया दाक्षिण्यादीनाम्‌ } सिन्धुः .तस्मात्‌ 
( ष० त० ), धराऽधिपात्‌=धराया अधिपः, तस्मात्‌ ( ष० त० )। उदिताम्‌=| ` 
उद्‌ + इण्‌ + क्तः + टाप्‌ । अवेहि=अव-आङ्‌-उपसगंपूर्वंक इण्‌ धातुसे लोटवे 
सिपके स्थानमें 'हि' आदेश, गुण होकर अव एहि यहाँपर “एत्येधत्यूठ्सु | 


at 


इससे प्राप्त वृद्धिको बाधित करके “ओमाङोश्च” इससे पररूप । व्यवधौ =| ` 
व्यवधान व्यवधिः, तस्मिचु वि-अ-व उपसगंपूवंक 'धा' धातुसे “उपसगे घो! 
किः” इस सूत्रसे कि प्रत्यय । व्यवधि शब्द पुंिङ्गमे है, इसको नारायण 
पण्डितने स्त्रीरिङ्गी लिखा है, वह भ्रान्तिमुलक 'टे । वदाति मृडस्य 
चूडा ( ष० त० ), “गिरीशो गिरिशो मृडः ' इत्यभरः । मृडचुडा निळयो यस्याः 
सा, ताम्‌ ( बहु० ) । वेदविद घातुसे “विदो लटोवा इस सुत्रसे लटके 
तिपके स्थानमें विकल्पसे णलू आदेशः एक पक्षमें 'वेति' ऐसा रूप' होता दै। 
“इस पद्यमें राजा भीममें सिन्धुत्वका आरोप «दमयन्तीमें श्रीत्वके- आरोप 
निमित्त है इस कारण परम्परित रूपक और दृष्टान्त अलङ्कार है, दोोगी 
संसृष्टि है॥ १९॥ ET प 

चिकुरप्रकरा जयन्ति ते विदुषी मुनि सा, बिभति यात्‌ । 


भ 
८: क्ट र १ ० il 
000. ९०अआपा 10,४11 901: 0 हन, टे “मतूलनामिच्छतु चामरेण "पी RS 


द्वितोय: सगे: " १९ 


` अन्वयः--ते चिकुरप्रवारा जयन्ति, विदुषी सा यान्‌ मुर्धनि विमति । पशुना 
।' क्षपि अपुरस्कृतेन चामरेण तत्तुरनां क इच्छतु? ॥ २०॥ -० 
| व्याख्या-सास्प्रतं दमयन्त्याः केशादारम्य वर्णनमुपक्रमते चिरेति । 
। ते=प्रसिद्धाः, चिकुरप्रकरा:-केशकलापा:, जयन्ति-सर्वोत्कंषेंण वतन्ते । विदुषी = 
| पण्डिता, सा = दमयन्ती, यान्‌ = चिकुरप्रकरान्‌, भूर्धेनि = शिरसि, विमति = 
| घारयति । पशुना अपि = चतुष्पदेन अपि, मूर्खेण जचमरीमृगेणाऽपीति भावः | 
अपुरस्कृतेन = अनाइतेन पृष्ठमागस्थापितेन वा, चामरेण = चमरीपुच्छेन सह, 
तत्तुरनां = चिकुरप्रकरसमीकरणं, कः = जनः, इच्छतु = वाञ्छतु, न कोऽपीति 
| भावः ॥ २०॥ $ 0 
| मनुवादः--वे केशकलाप उत्कषंपुवंक बढ़ते रहते हैं, पण्डिता दमयन्ती 
जिन्हें शिरमें धारण करती हैं। पशु चमरी मृगसे भी अनाइत पूंछमें रक्खे गये 
[| चामरसे उनकी तुलना करनेकी कौन इच्छा करे? ॥ २०॥ 
डिप्पणी-चिकुरप्रकराः = चिकुरुणां प्रकराः ( ष० त० ), विदुषी = 


“उगितश्च” इससे ₹त्रीत्वविवक्षामें डीप्‌, “वसोः सम्प्रसारणम्‌’ इससे संप्रसारण,। 
मुर्धनि=मुर्धन्‌ शब्दसे सक्षमीकी ङिविभक्तिमें “विभाषा ङिश्योः इससे अल्लोपके 
अभावपक्षमें रूप । उक्त सूत्रसे अल्लोप होनेपर “मुध्ति” ऐसा रूप भी बनता 
है। बिमति=भृ+ लट्‌ --तिप्‌ । अपुरस्कृतेन = न पुरस्कृतं, तेन (नब्‌० )। 
=| तत्तुलनां = तोलन तुलना, “तुल उन्माने” इस धातुसे “अतुलोपमाम्यास्‌' 


य इच्छतु = इष -£ लोट + किप्‌ । “इषुगमियमां छः” इससे छत्व । इस पद्यमें 

ग! उपमान चोमरसे उपमेय दमयन्तीके चिकुरके उत्कषंका वर्णन होनेसे व्यतिरेक 

क| अलङ्कारः है। २०॥ 

| स्वदुशोजनयन्ति सान्त्वनां खुरकःण्ड्यनकेतवान्मुगा: । 
जितयोरुदण्एप्रमीलयोस्तदखवक्षणशोभया भयात्‌ ॥ २१॥ 

अन्वयः-मृगाः तदुखर्वेक्षणशोमया जितयोः भयात्‌ उदयत्प्रमीलयोः स्वहशोः 

| खुरकण्ड्यनकेतवात्‌ सान्त्वनां जनयन्ति ॥ २१ ॥ 

| .` 'व्याख्या--मृगा: = हरणाः, तदखर्वेक्षणशोभया = दमयन्तीविशालनेत्र- 

| कान्त्या; जितयोः 


2] 


वेत्तीति, विद्‌ धातुसे ट्के शतृके स्थानमें “विदेः श॒तुवंसु:” इससे वसु आदेश, ` 


2 0 
तयो: = पराभूतयो; अत एव भयात = भीतेः, उदयत्प्रमीलयोः = 
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२०. ` नैषधीयचरित महाकाव्यम्‌ 


यागी 


` उत्पद्ममाननिधोलनयो:, स्वहृशोः = निजनेत्रयोः, खुरकण्टूयनकैतवात्‌ = शफः 
घर्षणच्छलात्‌, सान्त्वनाम्‌ = आश्वासनं, जनयन्ति = कुवोन्ति, यथा लोके पर| . 
पराजिशान्‌ भयाञ्षिमीखितनयनाघु जनान स्वजना हस्तपरांमर्शादिना सान्त " 
यन्ति तथैव मृगा अपि दमयऱ्तीनेत्रपराजिते स्वनेत्रे खुरकण्डूयनच्छला दासास्‌ 
यन्तीति भावः ॥ २१॥ , न ॥ 
: अनुवादः मृग दमयन्तीके विद्याल नेत्रोंकी शोभासे जीते गये अत एव भये 

` मूँदे गये अपने नेत्रोको खुरसे खुजलांनेके बहानेसे आश्वासन देते हैं । 
टिप्पणी--तदखर्वेक्षणशोभया = न खर्वे ( नन्‌०)। अखवें च ते ईक्षषे| . 
( क० घा० ), तस्या अखर्वेक्षणे ( ए० त० ) तर्या: शोमा, तया ( प° त० | 
भयात्‌ = हेतुमें पञ्चमी । उदयत्प्रमीलयोः = उदयन्ती प्रमीला ययोस्ते, तयोः| ` 
( बहु० )। स्वदृशः = स्वरय दृशो, तयोः (ष० त० )। , खुरकण्हूयत 


कैतवात्‌ = खुरैः कण्डूयनम्‌ ( तृ० त० ), “शफं क्लीबे खुरः पुमान्र”” इत्यमरः।| ` 

~ खुरकण्डूयनस्य कंतवं, तस्मात्‌ ( ष० त° )। जनयन्ति = जन+ णिच्‌ +- ल्‌ 

झि: । इस पद्यमें कैतवाऽपह्नुति और प्रतीयमानोत्प्रेक्षाकी संसृष्टि हे ॥ २१ ॥| ] 

= अपि लोकयुगं दुशावपि थुतदृष्टा रमणीगुणा अपि । 

शुतिगामितया दमस्वसुव्येतिभाते सुतरां घरापते !।। २२ ७ 

अन्वयः-- हे धरापते ! दमस्वसुः लोकयुगं श्रुतिगामितया सुतरां व्यतित 

इशौ अपि “पुतिगामितया सुतरां व्यतिभाते; श्रुतदृष्टा रमणीगुणा अपि ं ` 

मितया सुतरां व्यतिभाते ॥ २२॥ प 

_. व्याख्या हे घरापते = हे भूपते ! दमस्वसुः = दमयन्त्याः, लोकयुगं २ ` 

मातापितृकुलयुग्मं, श्रुतिगामितया = छोकश्रवणविषयत्वेन, जगत्प्रसिद्धत्वेनेति * 

सावः, सुतराम्‌ = अत्यर्थं, व्यतिभाते = परस्परोत्कर्षेण विनिमयेन मा मागि: 

( शोमते ), ह्यो अपिं = नेत्रे अपि, दमस्वसुरिति अध्याहायंम्‌ श्रुतिणामितया < १ 

` कर्णाःन्तविश्रान्ततया, सुतराम्‌ = अत्यर्थ, व्यतिभाते == परस्परोत्कर्षण विनि" 

येन-वा मात: ( शोभेते ), थ्रुतद्वशाः = आकणिताऽवलोकिताः, लोकतः भृता] 

स्वयं ज्ञाताश्चेति भावः, रमणीगुणा अपि ८ सौन्दैयौँदार्यादयः स्त्रीगुणा आप) 

श्रुतिगामितया = लोकतः श्रवणविषयतया, सुतराम्‌ = अत्यन्तं, व्यतिमाते 4 ` 

| विनिमयेन भान्ति ( शोमन्ते ) । दमयन्त्या मातपितुकुळ्युःमं नेत्रयुगल त्रीगुर्ण। . 

"आ अपि प्रसिद्धिपथागतत्वेन सुत्रा शोमन्त इति भावः ।; २२॥ हि 
1 १०० \०झभुबादःमः हेणरएजहूयत्दमणव्तीःमे -परालुकु हेर फ्रितूकुळ०दोलों, दी ८ र 


mn 


| 
| ; 
"का , हितीयः सगे po 
| छोकका श्रवण विषयःहोकर परस्परके उत्कषंसेण्शोमित होते हैं, इसी तरह उनकी 
दोनों आँखें कान तक फेळनेसे परस्परके उत्कषंसे शोमित होती हैं तथा सुने 
गये और देखे गये दमयन्तोके सौत्दयं औदायं आदि स्त्रीगुण मी लोकसे श्रवण- 
के विषय होनेसे परस्परमें अत्यन्त शोभित होते हैं ॥ २२॥ 
|  टिप्पणी--धरापते = धरायाः पतिः, तत्सम्बुद्धौन( ष० त० ) । दमस्वसुः= 
दमस्य स्वसा दमस्वसा, तस्याः ( ष० त० )। दमन ऋषिके वरसे महाराज 
भीमके दम नामके पुत्र और दमयन्ती पुत्री उत्पन्न हुई थीं, महाकविने 
| वर्णनीय होनेसे दमयन्छीकी उत्पत्तिका वर्णन लिखा दमका नहीं। “न 
षट्स्वत्रादिम्यः” इससे “ऋण्तेम्पो डोप्‌”' इसमे प्राक्त डोपका निषेध हुआ है । 
खोकथुगं = लोकयोर्युगम्‌ ( ष० त°), "लोक शब्द यहाँपर लक्षगासे 
कुंलवाचक हुआ है । श्रुतिगामितया = श्रुत्योगंच्छतीति श्रुतिगामि, श्रुति 
„| गम्‌+ णिनिः । श्रुतिगामिनो भावः, तया, श्रुतिगामि+- तल्‌ ‡-टाप्‌+ ठाः 
सुतरां = तरपूप्रत्ययान्त “सु” उपसगंसे “'किमेत्तिङव्ययघ्रदाम्वद्रव्यप्रकष 
इससे अमु प्रत्यय १ व्यतिमाते=वि+ अति-उपसगंपूर्वक अदादिस्थ “मा दीप 
इस घातुसे “कर्तरि कमंव्यतिहारे” इससे आत्मनेपद हुआ है। कमंव्यति- 
हारका अर्थ है कर्मका विनिमय और कैयटके मतमें परस्पर करणको मी 
गा. ऊेमेव्यतिहार माना गया है । व्यतिमाते = वि+-अति+भा+क्ृटू+त ॥ 
यहाँपर यह्‌ एक वचन है। हशौ “हमस्दृष्टी” इत्यमरः। श्रुतिगामितया = श्रुत्यो- 
2 गेच्छतस्तच्छीले इति श्रुतिगामिन्यो, श्रुति + गम्‌ +- णिनिः+-डीप्‌ ( उपपद० ) । 
१) शुतिगामिन्योर्मावः श्रुतियामितु, तया, श्रुति+-गामिनी + तछ्‌ + टाप्‌ +ठा । 
रि यहांपर “त्वतलोर्गृणवचनस्य"» इस सूत्रसे पुंवद्भाव हुना । व्यतिमाते = 
5 पह्लेके ,सुत्रसे आत्मनेपद, वि+अति+भा+- आताम्‌, यण्‌ और सवणे 
म|'दीघे करके 'हयतिभाताम्‌' ऐसा रूप होनेपर “ठित आत्मनेपदानां टेरे” इससे 
ता) टिका एत्व होकर ऐसा कूप बनता है। श्रुतदृष्ठा: = प्राक्‌ श्रुताः पर्चाद्‌ दष्टाः, 
पि “पुवेकालेकसवंजरतुराणनवकेवलाः “समानाऽधिकरणेन'' इससे पुर्वेकालसमास 
(१ रमणीगुणा: = रमण्या गुणाः (ष० त० )। श्रुतिगामितया = ्रुत्योगंच्छ- 
गा न्तीति श्रुतिगामिन श्रुति + गम्‌+ णिनिः ( उप० )। श्रुतिः श्रोत्रे, तथाऽऽम्ताये, 
वार्तायां, श्रोत्रकमणी” ति विश्व: । श्रुतिगामिनाः भावः तया, श्रुतिगा- 
॥ भिनत | पटा १ व्याविभाति। विरत भिहि संत 


4 


२२ । नेषधीयचरितं सहाकाव्यम्‌ र | 
क्षे आत्मनेपद और “आत्मनेपदेष्वनतः” इससे 'झ' के. स्थान में अत्‌ और पहले| 
के समान टिका एत्व भी | इस पद्य में “लोकयुगम्‌” “दशौ? “रमणीगुणा/ 
इन सब प्रस्तुत पदार्थोका व्यतिभान, रूप एक क्रिया के साथ सम्बन्ध होने 
तुल्ययोगिता और “व्यंतिभाते” इसका एकवचन, द्विवचन और बहुवचन ले 
से वचनएलेष भी है, अतः इनका एकाश्रयाःतुप्रवेशरूप सङ्कर हे ॥ २२॥ | 
नलिनं सलितं विदुण्यतो, पुषतोसस्पुशतो तदीक्षणे । 
सपि खञ्जनमञ्नाऽश्धिते बिदघाते रचिगवंडूविघस्‌ ॥॥ २३ ॥ 
झस्वयः--नरिनं मलिनं विवृण्वती, पृषतीम्‌ अस्पृशती तदीक्षणे ¬ 
च्विते ( सती ) खञ्जनम्‌ अपि रुिगवंदुविधं विदधाते ॥ २३ ॥ 
च्याख्या--नलिनं = कमलं, मलिनं = मलीमसम्‌, असुन्दरमिति माइ 
विवृण्वती = कुर्वाणे, स्वसौ-दर्याऽतिशयेनेति भाव: । पृषती = मृगीम्‌, ब्‌ 
शती = स्पशम्‌ अपि अकुवंती, नेत्रसौन्दर्यस्पर्धायां मृगीमपि दूरात्परिहरती 
माव: । तदीक्षणे = दमयन्तौनयने, अञ्जनास्चिते = कज्यलूपरिष्कृते सां 
खञ्जनम्‌ अपि = खञ्जरीटं पंक्षिणम्‌ अपि, रुचिगर्वंदुविधं = ल्त 
दरिद्रं, विदधाते = कुवति, दमयन्त्या नेत्रे सवंथाऽप्यनुपमेये इति भावः ॥ ३२ 
अनुवादः कमलको मलिन बनाने वाले तथा ( सौन्दयंमें ) भृगीका स 
भी नहीं करते हुए दमयन्तीके नेत्र, कज्जलसे परिष्कृत होते हुए, खञ्जन छ 
भी सौन्दयके अभिमानमें दरिद्र बना देते हैं । २३ ॥ 
टिप्पणी--विवृष्वत्ती = विवृणुत इति, वि नुवृन्‌ + लट्‌ ( शतु ) 
औ । पृषतीं = “हरिण्यां पृषती प्रोक्ता” इति इन्तिदेवः । अस्पृदात = 
इति स्मृती, स्पृशय + लट्‌ ( स्तृ ) +-औ । न स्पृशती ( नम्‌०)-1 तदोक्षगे 
तस्या ईक्षणे ( ष० त० ) । अज्जनाउच्चिते = अञ्जनेन अञ्चिते ( तु० त° 
खञ्जनं = “'खञ्जरीटस्तु खञ्जनः'' इत्यमरः । रुचिगवंदुविधं = रुचेः 1 
( ष० त० ) तस्मिनु दुविध: तम्‌ ( स० त० )* “निःस्वस्तु दुविधो दीनो द 
हुगंतोऽपि सः ।” इत्यमरः । विदधाते = वि + धा + लड्‌ +-आताम्‌ । इस 
दमयन्तीके चेत्रोंके कमळ आदिके मलिनीकरण आदिणे सम्बन्ध न होनेपर 
सम्बन्धकी उक्तिसे अतिशयोक्ति और उपमानभूत नलिन आदिसे उपम 
i हिवस वर्णात «हफतिठेक। ग्रळझ्ञाळ खकार वो -अछ डी. 
$ सङ्कर अळङ्कार है ॥ २३ ॥ - 


द्वितोयः सग ` २३ 


अघर खलु बिम्बनामक फलमस्मादिति भव्यमव्ययम्‌ । 
रूभतेऽघरविम्बभित्यदः पदमस्या रदनच्छदं वदत्‌ ॥ २४॥ 
० अन्वयः-अधरविम्वम्‌ इति अदः पदम्‌ अस्या रदनच्छदं वदत्‌ बिम्बनामकं 
फलम्‌ अस्मात्‌ अधरं खलु इति भव्यम्‌ अन्वयं लभते ॥ २४॥ 
व्याख्या--अधरविम्बम्‌ = अधरविम्वम्‌ इत्यानुपुर्वीकम्‌ इति = एवम्‌, 
अदः = एतत्‌, पदं = शब्दः, अस्याः = दमयन्त्याः; रदनच्छदम्‌ = ओष्ठं, 
वदत्‌ = अभिदथत्‌ प्रतिपादयदिति भावः । विम्दभामकं = विम्वाऽभिधेयं, फलं == 
सस्यम्‌, अस्मात्‌ = दमयन्तीरदनच्छदात्‌, अधरम्‌ = अपक्कष्ट, खलु ८८ निरचयेन 


इति = अस्मात्कारणात्‌, भव्यम्‌ = अवाधितम्‌, अन्वयं = पदार्थसंस, लभते = ` 
प्राप्तोति ॥ २४ ॥ 


अनुबाइ!--“'अधरबिम्व'' यह पद दमयन्तीके ओष्ठका प्रतिपादन करता 
| हुआ बिम्ब नामका फल दमयन्तीके ओष्ठे अधर ( निकृष्ट ) है इस प्रकार 
| अबाधित अन्वय ( पदार्थंसंसगं ) को प्राप्त करता उ ॥ २४॥।` 
टिप्पणी--रेदनच्छदं = रदनानां छदः, तम्‌ ( ष० त° ), “रदना दरुभा 

दन्ता रदा:” इति ““ओष्ठाऽधरौ तु रदनच्छदौ दशनवाससी ।” इति चाऽमरः। 
“वदत्‌ = वदतीति, वद+ लट्‌ ( शतृ )+-सुः । बिम्बनामकं = बिम्ब नाम यस्य 
तत्‌ ( वहु० )। लमते=लम+ लट्‌ +त । “अधरविम्व' यह पछ दमयन्तीके 
ओष्ठका प्रतिपादन करनेके लिए अधर बिम्बं ( बिम्बफलम्‌ ) यस्मात्तत्‌ इस 
प्रकार बहुब्रीहि समाससे अबाधित अन्वर्थं हो जाता है। अन्य स्त्रीके ओष्ठको 
कहनेके लिए अधरो बिम्बम्‌ इव इस प्रकार उपमितकमंधारय समास करना 
चाहिए १ आकारसे, रक्त ब्रणंसे और आस्वादसे उत्कृष्ट होनेसे दमयन्तीका 
ओष्ठ बिम्ब, फलसे उत्कृष्ट है यह तात्पयं है । इस पद्यमें उपमानभूत बिम्ब 
फलसे उपभेयभूत दमयन्तीके ओष्ठके आधिक्यका वर्णन होनेसे व्यतिरेक 
अलङ्कार है ॥ २४॥ 

हतसारमिवेन्दुसण्डलं दमयम्तीवदनाय वेधसा । 

कृतमध्यबिरूं विलोक्यते धृतगस्भीरखनीखनी लिम ॥| २५ ॥ 
| ¬इन्दुमण्डलं दमयन्तीवदनाय वेधसा हृतसारम्‌ इव कृतमध्यबिलं 
गो `धृतगर॑भीरखनीखनीरिम त्रिलोक्यते ॥ २५॥ , 


| 1 CCO अर सिड ले ५ ठा, च बिस 5दमयुन्तीवदनाय ५ ठ, दूमसून्तीव॒दनं 
| निर्मातुं, वेधसा = ब्रह्मणा, हृतसारम्‌ इव =.गृहीतश्चेष्ठमागम्‌ इव, कतमध्यः 


२४ नेषघीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


nea 
~ 


बिले = विहिताऽन्तरच्छित्रं , सत्‌, ८ घृतगम्भीरखनीखनीछिम = भ्रुतगभीरनिम्त- | | 
गर्ताकाशनैल्यं, विलोक्यते = हृष्यते । ब्रह्मणा दमयन्त्या मुखं निर्मातुं. चन्र | 
बिम्बात्सुन्दरमागो गृहीतः, अतो गृहीतसुन्दरभागे चन्द्रविम्वे छिद्रं संजातं 

तत्राऽऽकाशस्य नीलिमा पतितः स एव चन्द्रस्य कछ द्भ इति भावः । चन्द्र: सक-। २ 
लू: । दमयन्त्या मुखं निष्कलङ्क तस्माद्धेतोच्चन्द्र पेक्षया दमयन्तीवदनं मनोहर 1 
तरमिति भाव: ॥ २५ ॥ ३ 


अनुवाद/--ब्रह्माजीने दमयन्तीके मुखकी रचनाके लिए चन्द्रमण्डके| ` 
श्रेष्ठ भागको हरण कर छिया अतः उसमें ( बीचमें ) छेद पड़ गया उसपर जो। , 
आकाशको नीलिमा है वही कलङ्के खूप में दिखाई दे रही है॥ २५॥ 


दिप्पणी--इन्दुमण्डलम्‌ = इन्दोः मण्डलम्‌ ( ष० त० ), दमयन्तीवदनाय = | 

_ दमयन्त्या वदनं, तस्मै ( ष० त० ), ““क्रियार्थोपपदस्य च कणि 
इससे चतुर्थी । हृतुसारं = हृतः सारो यस्मात्‌ तत्‌ ( बहु० ) । कृतमध्यबिलं =| ` 

मध्ये बिलम्‌ ( स० त० ), कर्तं मध्यबिलं यस्य तत्‌ ( बहु१ ) । घृतगम्भीरः| 

खनोखनीलिम = गम्भीरा चाऽसौ खनी (क० घा० ), “खनिः स्त्रियामाकरः 

स्यात्‌” इत्यमरः । “कृदिकारादक्तिनः” इस सूत्रसे डीष्‌ प्रत्यय होकर ईका) 

रान्त भी खनी शब्द हो जाता है। यहाँपर खनीका प्रसिद्ध अर्थ खान 

होकर गतं अर्थ होता है। नीलस्य भावो नीलिमा, नील इमनिच्‌, खस्य 

नीलिमा ( ष० त० ) । गम्भीरखन्यां नीलिमा ( स० त० )। घृतो 

खनीखनीलिमा येन तत्‌ ( बहु० )। ब्रह्माजीने चन्द्रबिम्बस्थित उत्कृष्ट माग 
तो दमयन्ती का मुख बनानेके लिए निकाल /डाला तब उसके निम्न गग 
आकाशकी जो नीलिमा पड़ गई वही कलङ्के “रूपमें प्रसिद्ध है । चन्द्रमा 
कल है दमयन्तीका मुख निष्कलङ्क होनेसे उससे उत्कृष्ट है यह सात्प्ये है! 
विलोक्यते = वि-- लोक + लट्‌ ( कमंमें )--त । इस पद्यमें कल 
अपकृव करके आकाशकी नखिमाका आरोप करनेसे अंपहनुहि 
'कृतमध्यबिल' यहाँपर पदाथेहेतुक काव्यलिङ्ग, 'हृतसारम्‌इव' यहाँपर 
उत्प्रेक्षा, इस तरह अङ्गाङ्गिमावसे सद्भुर। आकाश रूपरहित द्रव्य है अतः 
उसमें महाकविने लोकप्रसिद्धिके अनुस रसे नीलिमाका वर्णन किया ॥ २५॥; 


री 


| घृतलाञ्छनगोमयाऽञचनं . विघुमालेपनपाण्डरं विधिः! 
छ! CO: Vasishtha Wt मयत्याच (00120001. Dik पि ad जाऽऽनननौरे / Slddhahta eG iGvs | 
। 0 0200 यतयो  विदरजा४ईनननोराजनबद्भानकरम | २३६) . 


१ 
| 


हि 

द्वितीयः सर्ग: . २५ 

,  अन्वयः--विधिः घुतलाञ्छनगोमयाश्चनम्‌, आलेपनपाण्डरं, विध, विदमं 
ज़ाऽऽननब्रीराजनवद्ध॑मानकं ्रमयति, उचितम्‌ ॥ २६ ॥ - 

व्याइया - विथिः=ब्रह्मा, धुतलाञ्छनगोमया $श्वनं = गहीतग्रगचित्नगोमय- 

संहलेषणस्‌, आलेपनपाण्डर = पिष्टोदकशुक्लवणं, तत्सहशनिजकान्तिसुघाधव- 

'लितं, विधु = चन्द्रमसं विदभंजाऽऽनननीराजनवद्ध॑मानकं=दमयन्ती मुखारातिक- 

शरावं, किरणदीपकलिकायुक्तमिति भावः । भ्रमयति '= भ्रमणं कारयति, उचितं 

योगयमू, लोकोत्त रत्वादिति भाव: । एवं नीराजयन्तीति देशाऽऽचारः ॥ २६ ॥ 

झनुवादः--त्रह्माज गोमुयके सहद करू्कसे युक्त, पिष्टजलके समान 

सफेद चन्द्रमाको दमयन्तीके मुखकी आरंती उतारनेके लिए मृत्तिकापात्रके 


| समान जो घुमाते हैं, वह उचित है ॥ २६॥ 


आलेपनेन पाण्डरः, तम्‌ ( तृ० त० )। विध्‌ ॐ “विधुः सुधांऽसुः शुञ्रांऽुः ' 


, दिष्पणो>-धृतलाज्छनगोमया5$चनं = गोःपुरीषं ` गोमयं, गो शब्दसे 
“गोइच पुरीषे” "इस सूत्रसे मयद्‌ प्रत्यय । गोमयेन अच्चनम्‌ ( तृ० त° )। 
चुतं लाञ्छनम्‌ एवं गोमया$वनं येन, तम्‌ ( वहु० )। आलेपनपाण्डरम्‌ =. 


= 


च 


रः इत्यमरः । विदर्भजानननीराजनवद्धंमानक = विदर्भजाया आननम्‌ (ष० तपे, 
० तस्य नीराजनं ( ष० त० ), तस्य वद्धंमानकं, तत्‌ (ष० त० ) “शरावो 


वद्धमानकः'” इत्यमरः । . भ्रमयति = भ्रम + णिच्‌ +छट्‌ +- तिप्‌ । “पिता 
'हस्वः इससे 'हस्व हुआ है । जैसे लोकमें नीराजना करनेके लिए और दृष्टिदोष- 


को हटानेके लिए गोबर और पिष्टजलसे लेप करके बद्धंमान ( मिट्टीके पात्र )- 


को घुमाते हैं उसी तरह ब्रह्माजी दमयन्तीके मुखमें नीराजन करनेके लिए . 
गोवरके समान कळङ्कसे युक्त और पिष्टजलके समान अपनी किरणसे सफेद 
चन्द्ररूप वेधंभान ( मृतिकापात्र ) को घुमाते हैं, चन्द्रमासे दमयन्तीका मुख 
सुन्दर है य तात्पर्यं है । इस पद्ममें साङ्गख्पक और चन्द्रमाके भ्रमणका 


का सम्बन्ध न होनेपर भी सम्बन्धका वर्णन क्रनेसे अतिशयोक्ति है इस प्रकार 
हि| दो अळङ्कारोंका अङ्चाञ्गि भावरूप सङ्कर अछङ्कार है ॥ २६॥ 


सुषमाविषये परीक्षण निखिल पद्मनभाजि तन्मुखात्‌ । 
| झघुनाईपि'त भङ्गलक्षण सलिलोन्मज्जनमु ज्ञति स्फुटम्‌ ॥ २७॥ 
2 झन्वयः-सुषमाविषये परीक्षणे निखिलं पद्म तन्मुखात्‌ अभाजि, ( अत 


| एवः) अधुना अपि भङ्गलक्षेण सलिलोत्मञ्जनं न उज़्मति स्फुटम्‌ ॥ २७ ॥ 
a ९००.व्वाल्या 2 सुषभा विषये ४० पश्सेमाविषे]?' आखणे लच परीका ६० ऽजः 


~ 
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दिव्यशोधने कृते इतीति भावः । निखिलं = समस्तं, पद्म = कमल, तन्मुखात्‌ ( 
दमयन्त्याननात्‌, अभाजि = अभञ्जि, स्वयमेव भग्नमभूदित्यथः । अत एइ| . 
अधुना अपि = साम्प्रतम्‌ अपि, भङ्गलक्षणं = पराजयचिल्लं, सलिलोन्मज्जनं 
जलादृध्वेमवनं, न उञ्झति == न जहाति, ` स्फुटम्‌ = इव, जळदिव्योन्मज्जनस| 
पराजयचिह्वत्वस्मरणादिति भावः ॥ २७॥ | 
झनुबावः--परमशोमाकी परीक्षामें सम्पूर्ण कमल दमयन्तीके मुखसे हार 
गये, इसी कारणसे अब तक वे प्राजयके चिह्न॒रूप जलसे उन्मज्जन नहीं छो 
रहे हैं ऐसा मालूम हो रहा है ॥ २७,॥ ४ 
टिप्पणो--सुषमाविषये = सुषमा विषयो यस्मिनु तत्‌, तस्मिनु ( बहु० )। 
“सुषमा परमा शोभा” इत्यमरः । तन्मुखात्‌ = तस्या मुखं, तस्मात्‌ (ष० त०)। 
अभाजि = “भञ्जो आमदंने? इस घातुसे कमंकतमिं लुङ्‌, “चिण्मावकमंणोः" 
_ इससे चिण्‌, “भञ्जेश्च चिणि” इससे विकल्पसे 'न' का लोप, अतः एक पक्ष 
में “अमञ्जि” ऐसा भी रूप बनता है। भङ्गरूक्षणं = भङ्गो लक्षणं यस्य तत्‌ 
( बहु° ) । सलिलोन्मज्जनं=सरिलात्‌ उन्मज्जनं, तत्‌ ( प० त० )। उज्झति = 
“३ज्झ उत्सगें” घातुसे लट्‌ -- तिप्‌ । दमयन्तीका मुख और कमलमे किसे 
अधिक शोमा है इसकी परीक्षाके लिए जल दिव्य किया गया । उसमें कमल जह 
में न इबकर ऊपर उठा. हुआ है अत एव उसका पराजय हुआ है, दमयन्ती 
के मुखकी समान उसमें शोमा नहीं है इसकी यहाँपर उत्प्रेक्षा की 
गई है । जळदिव्यके विषयमे योगीरवर याज्ञवल्क्यने लिखा है-- 
“समकालमिषुं मुक्तमानीयाऽन्यो जवी नरः। . 
गते तस्मिन्निमग्नाऽङ्गं पष्येच्चेच्छुद्धिमाप्नुयात्‌ ॥ २-१७९ 
इस पद्ममें उत्प्रेक्षा अळङ्कार है, “स्फुटम्‌” यह पद 
वाचक है ॥ २७॥ | 
 घनुषी रतिपज्ञबाणयोददिते विश्वजयाय तद्भ्रवो । | 
नेलिके न तदृच्चनासिके त्यि नालोकविमुक्तिकामयो: ॥ २५॥ | 
अस्वग:---तद्भूवो विश्वजयाय उदिते रतिपश्चबाणयो: धनुषी, तदुच्च 
नासिके त्वयि नालीकविमुक्तिकामयो: रतिपश्चबाणयो: नक्तिके न ? हि 
व्याल्या  तदभ्रुवौ = दमयन्तीभुवो, विदवजयाय = जगद्विजयाय, उदिते 
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क्वामयोः = वाणप्रहांराईथिनो:, रतिपञ्चवाण्योः = रतिकामदेवयो:, नलिके न= 
धरा5उधारनलौ न॑? अपि तु नलिके एवेति भावः । दमयन्त्या अनांसिक दृष्ट्वाः 
ुर्वोऽपि कामवशो भवतीति तात्पर्यम्‌ ॥ २८॥ 
अनुवादः--दमयन्तीकी 'मौहे जगतको जीतनेके लिए उत्पन्न रति और 
कामदेवके धनुष्‌ हैं क्या ? उनकी ऊँची नासिकाके८दो छिद्र आपमें बाण छोड़ने-- 
की इच्छा करने वाले रति और कामदेवकी नलियाँ नहीं हैं क्या? ॥ २८॥ 
टिप्पणी--तद्भ्रुवौ = तस्या भुवौ ( ष० तु० )। विद्वजयाय = विश्वस्य 
जयः, तस्मै ( ष० त०*), “तुमर्थाच्च भाववचनात्‌’ इससे चतुर्थी । उदिते = 
उद्‌+ इण्‌ +- क्तः + डि । रतिपञ्चबाणयोः = पञ्च बाणा यस्य सः ( बहु० ) ४ 
.पाँच बाण होनेके कारण कामदेवको “पञ्चबाण” वा “पण्चशर” कहते है, 
पाँच बाण जेसे;-- 
“अरविन्दमशोकं चु चूतंच नंवमल्लिका । 
. नीलोत्पलं च पञ्चैते पञ्चवाणस्यु सायकाः >" * 
“अर्थात्‌ कर्मल, अशोक पुष्प, आमका फूल, नवमल्लिका और नीलकमल ये 
` पाँच फूल कामदेव के बाण हैं। रतिइच पञ्चबाणरच रतिपञ्चबाणो, तयोः 
( इन्द्र० ) । तदुच्चनासिके = उच्चे च ते नासिके ( क०.घा० ) । नासिकाके 
छिद्रोके द्वित्वसे नासिकामें द्विवचन किया गया है। तस्या उच्चनासिके 
(ष० त० ) । त्वयि = विषयमें सप्तमी । नालीकविमुक्तिकामयौः = विमुर्वितः 
कामयेते इति विमुक्तिकामौ, विमुक्ति-उपपदपु्वेक “कमु कान्तौ'' धातुसे | 
“ज्ीलिकामिभक्ष्याचरिभ्यो णः” इस सूत्रसे ण प्रत्यय ( उपपद० ) । नाली- 
कानां.विमुक्तिकामौ, तयो} ( ष० त° ) । “नालीकं पद्मखण्डे स्त्री, नालीकः | 
दारशल्यूयो: । इति विश्‍व: । यहाँपर 'भ्रूयुग्ममे धनुर्युग्मका आरोप होनेसे | 
पूर्वाद्धे रूपक और उत्तराद्धंमे नारिकामें नासिकात्वकी संभावना करनेसेः | 
उत्प्रेक्षा, इस प्रकार दो अलद्कारोंकी संचृष्ट है ॥ २८॥ 
सह्शों तब शुर ! सा परं जलदुगंस्थमुणालजद्धजा । 
अपि मित्रजुषां सरोरहां गृहयालुः करखीलया शियः ॥ २५ |) 
0... अन्वयः-हे छूर ! जलदुरग॑स्थमृणालजिद्धुजा मित्रजुषाम्‌ अपि सरोरुहाँ; 
: श्यः करलीलया गृहय्पुलु: स तव प्रं सही ॥ २९॥ वा | 
९ - यि ए a शार रन्हे है ध्‌ री जलदुरगेस्थमृ स्थ णालजिद्भुजाः जि भुजा र दुग ट | 
(0. ४ hi व ०० ती 9 सि््ुषामृ "अपि नेचिन?" सुरसा 
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र ८ ड 
ऽसम्पन्नानास्‌ अपि; सरोरुहां = कमलानां, श्रियः = शोभाः सम्पदश्च, ' कर्ल र 
रू = याहस्तविलासेन्न, वलिग्रहणेन च, गृहयालुः = ग्रहणशीला, सा = दमयन्त 
'तव=्भनतः, परमू-अत्यर्थ, सहशी-सुल्या, दमयन्त्या. भुजौ मृणालादपि : 
"दमयन्त्याः पाणिः कमलादपि मनोहर इति भावः ॥ २९॥ 

भनुवादः- हे वीर ! जलरूप किलेमे रहनेवाले कमलको जीतनेवाली बाहे, ` 

“वाली वह ( दमयन्ती ) सूर्यकी सेवा करनेवाले वा मित्रसहायसे सम्पन्न कमलो 
“की शोमा वा सम्पत्तियोंको हाथके विळाससे वा करग्रहणके तौरपर ेनेवाली| । 
आपके लिए अत्यन्त योग्य हैं॥ २९ ॥ > ॒ 
टिप्पणी--शूर: > “शूरो वोरञ्च विक्रान्तः” इत्यमरः । जलदुगंस्थमूणात-। ` 
जिद्धभुजा = जलम्‌ एव दुर्ग: ( रूपक० ), तस्मिन्‌ तिष्ठन्तीति जलदुगंस्थानि,| ` 
'जलढुग -- स्था-- क: ( उपपद० ) तानि च तानि मृणालानि ( क० धा०)| 
"तानि जयत इति जळडुर्गस्थमृणालजितो, जूलदुगेस्थमृणाळ + जि + क्विप्‌ 
` ताहशौ भुजौ यस्या; सा ( बहु० ) । मित्रजुषां 5 मित्रं जुषन्त इति मित्रजूंपि 
"तेषाम, मित्र + जुष्‌ +- किप्‌ । भित्र पदका अर्थ यहाँपर सूर्य 'और सुहृत्‌ है । 


«भित्र सुहृदि, मित्रो$क॑:!? इति विश्‍व: । सरोरुहाँ = सरसि रोहन्तीति सरो- 
'रू हि, तेषां, सरसू + रुह -- क्विप्‌ ( उपपद० ) + आम्‌ । थ्रियःसश्रीलंक्षमी- 
>वेशसम्पत्सु भारतीशोभयोरपि' । इति त्रिकाण्डशेषः “गृहयालु:” इस कुदत्त- 
"पदके योगमें “कतृकमंणोः कृति” इससे प्राप्त षष्ठीका “न लोकाऽव्ययनिष्ठाः 
“खलर्थतृनाम्‌” इससे निषेध होनेसे कर्ममे द्वितीया । करलीलया = करयोः अथवा 
कराणां लीला, तया ( ष० त० ), “बलिहस्तांऽशवः कराः” इति “लीला 
(विलासक्रिययो,” इति चाऽमरः । गृहयालुः = गृहयते इति, “गृह ग्रहणे” इस 
जचौरादिक धातुसे “स्पृह्गृहिपतिदयिनिद्रातन्द्राश्रद्धाम्य आलच” इस सुत्रसे 


भी अपने बाहुसे जीतती हैं और जो सुयंका अथवा मित्रकां आश्रय 
छेनेवाळे कमलोंकी शोमा वा सम्पत्तिको भी अपने: हाथोंके विलाससे अथवा. 
करके रूपमेसे ग्रहण करती हैं ऐसी वीर नारी आप ऐसे वीरके लिए बहुत 
ही योग्य हैं यह तात्पयं है । इस पद्यमें दमयन्ती और नलख्य योग्य व्यक्तियों” 
की अनुरूपतासे कळाघा होनेसे “सम” अलङ्कार है, जैसे कि “सम -स्यादानु- 
-रूप्येण श्ञाघा या योग्यवस्तुनो: ४” सा० टि० १ ०-९२ । | 


सोस ii क हेनिपर मित्र, वी हीला 
हटली छः स+ विक्रिया ससि शर होतिपर भौ इलेषसे अभेदका 
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| अंध्यवसाय होनेसे अतिशयोक्ति अलङ्कार है अत एव इनका अन्ब्वाज़िमावसे 
{| सङ्कर अलङ्कार है ॥ २९॥ ० ७ 
. ` बयसी शिशुतातदुत्तरे सुदृशि स्वाइभिविधि विधित्सुनी । 
|], विधिनाऽपि न रोसरेखया कुतसोस्ती प्रविभज्य रज्यतः ॥ ३०॥ . 
अत्वयः--सुइशि स्वाऽभि्विधि विधित्सुनी सिशुतातदुत्तरे वयसी विधिना ` 
| रोमरेखया प्रविभज्य कृतसीम्नी अपि न रज्यतः ॥ ३० ॥ 
| ब्यास्या--सु्ृरि = सुलोचनायां, सुन्दर्या दमयन्त्यामिति भावः । स्वाऽमि-- 
| विधि = निजव्यासि, विधित्सुनी = विधातुम्‌ इच्छती, शिशुतातदुत्तरे = बाल्य- - 
यौवने, वयसी = अवस्थै, विधिना = ब्रह्मणा, सीमाऽभिज्ञेनेति भावः । रोम- 
म, रेखया = लोमपङ्षत्या, सीमाचिह्नेनेति भावः । प्रविभज्य = प्रविमार्गं इत्वा, 
त, रोमोत्पत्तेः पूर्वेमत्र झैशवेन स्थातव्यं, ततः परं यौवनेन्नेति कालतो विभागं त्वेति ` 
) भाव: । कृतसीम्नी अपि = विहितमर्यादे अपि, न र्यतः न सन्तुष्यतः, रम्यवस्तु.. 
|| दुस्त्यजमिति भावः । एतेन वयःसन्धिसुक्त: ॥ ३० ॥ . 
पर| अनुवादः--सुन्दरी दमयन्तीमें अपनी प्रभुताको, रखनेकी इच्छा करनेवाली, ` 
| बचपन'और जवानी अवस्थाएँ ब्रह्माजीके रोमकी रेखासे विभाग करके मर्यादा 


गे करनेपर भी सन्तुष्ट नहीं होती हें ॥ ३० ॥ 
| दिप्पणो--सुहृणि = शोभने हशौ यस्याः सा सुहक, तस्यास्‌ ( बहु )। 
कः) स्वाईभिविधि = स्वस्य अभिविधिः, तम्‌ (० त० ) । विधित्सुनी न्न विधातु- ` 
-। मिच्छुनी, वि+-धा-+- सचु+उ-+औ । शिशुतातदुत्तरे = शिक्षोर्भावः शिशुता, 
वा| शिशु -- तल --टापू । तस्या उत्तरम्‌ ( ष० त० ) । शिशुता च तदुत्तरं (यौवनम्‌) 
| च ( इन्द्रः ), वयसी = “खगबाल्यादिनोबंयः इत्यमरः । रोमरेखया रोम्णां ` 
रेखा, =न्तया ( ष० त० ) । प्रविभज्य = प्रभावित भज ने ला ( ल्यप्‌ ) । 
कृतसीम्नी ल कृता सीमा ययोस्ते ( बहु० ) । रज्यतः = “रज्ज रागे" घातुसे ` 
लट्‌ + तस्‌ । “अनिदितां हल उपधायाः कडिति ' इससे नकारका छोप। इस 
पद्चमै प्रस्तुत वयोविरोषके साम्यसे अप्रस्तुत विवादकी प्रतीति होनेसे समासोक्ति 
अलङ्कार है ॥ ३०॥ 
अपि तद्वमुषि प्रसपंतोगंसिते कान्तिझरेरगाघताम्‌ । 

. स्मरयोवनण्णेः खलु द्वयोः प्लवकुम्भौ भवतः कुचावुभौ ॥ ३१ ॥ 

`” इस्बयः कान्तिझरै: अगाषतां गमिते तद्वपुषि प्रसपंतो: स्मरयौवनयोः द्वयोः : 
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व्याख्या: रलोकत्रयेण पयोधरौ वर्णयति--अपीति । कान्तिझरेः = लावण! . 
'अवाहै:, अगाधतामु = अतलस्पशब्लाम्‌, दुरवगाहतामिति, भाव: । गमिते ३ रू 
-श्रापिते, तद्युषि = दमयन्तीशरीरे, प्रसपंतो: = प्रसपंणं कुवंतोः, प्लञनमाक उ 
न्योरिति भाबः। स्मरयौवनयोः = कामतारुण्ययोः, दयोरपि = उभयोरी| च 
उभौ =द्वौ, कुचौ = पयोधरौ, प्लवकुम्भौ = तरणकलशौ, भवतः == विद्या! 
नखलू = निश्चयेन, छोकेऽपि तरङ्धिरनिमज्जनाय कुम्मादिकमाश्रीयते इह च 
"प्रसिद्धम्‌ ॥ ३१ ॥ 


२ 
अनुवादः--छावण्यके प्रवाहोंसे अतलस्पर्शी दमयन्तीके शरीरमें, तैखे | हे 
| 


पकै म 


“हुए कामदेव और तारुण्य दोनोंको दमयन्तीके दोनों” कुच तैरनेके लिए घ 
ःहो रहे हैं ॥ ३१॥ 

टिप्पणी--कान्तिझरे: = कान्तीनां झराः, तैः ( ष० त० ) “वारिप्रवाहों . 

'निझंरो झरः” इत्यमरः। गमिते = गम्‌ + णिच्‌ + क्तः 4-ङि। तद्वपुषि =). 

न्तस्या वपुः, तस्मिनु ( ष० ब० )। प्रसण्तोः = प्रसपंत इति प्रसपंती, | | 

प्रत सृप्‌ + ळद्‌ “( शतृ ) + ओस्‌ । स्मरयौवनयोः = स्मरश्च यौवनं च स्मर - 

| -यौवने, तयोः ( इन्द्र: ) । प्लवकुम्मौ = प्लवस्य कुम्भौ ( ष० त० ) । इस पद्य) 


कलसे निजहेतुदण्डजः किमु चक्रश्नमकारितागुण: ? । 
स तदुच्चकुचो भवन्‌ प्रभाभरचक्रश्नममग्तनोति यत्‌ ।। ३२ ॥ 
अन्वय:---निजहेतुदण्डज: चक्रश्रमकारितागुणः कलसे किमु? यत्‌ स तदुच्च- 
“हुचौ भवत्‌ प्रभाझरचक्रश्रमम्‌ आतनोति॥ ३२॥ | प 


` `इति शेष: । .यत्‌ = यस्मात्‌ कारणात्‌, सः = कलसः 
आ 7 सः=कलसः, तदुच्चकुचो = दमयन्त्युः 
ER वी दमयन्तीकुचस्वरूपेण परिणृतः सत्निति भावः।|' 
= वण्यप्रवाहे ) चक्रश्नमम्‌ ( चक्रवा कुरलः. 
न च ), आतनोति -,प्रकरोति ॥ ३२॥ “ अ : 
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ह्रितोयः सर्गः ~ ३१ 


| 

9३.79: ळे 
॥ , अनुवाद:--अपने कारण दण्डसे उत्पन्न चक्र भ्रमणकारकत्वस्वरूप गुण कलस- 
1 रूप कार्यम संक्रान्त हुआ है क्या ? जिस कारणसे कि वह ( कळस) दमयन्तीके 
३/ उच्चं कुचोंके स्वरूपमें परिणत होता हुआ लावण्यके प्रवाहमें चक्रवाककी आन्ति 

वा कुम्भकारके दण्डभ्रमणको कर रहा है ॥ ३२॥ . 

३| ° टिप्पणी--निजहेतुदण्डजः = निजश्चासौ हेतु: (क० धा० ), स चाऽसौ 
ह दण्डः ( क० धा० ), तस्माज्जातः, निजहेतुदण्ड + जन्‌ + डः । चक्रश्रमकारिता- 

| गुणः = श्रमणं श्रमः, “भ्रमु अनवस्थाने” धातुसे “भावे” इस सुत्रसे भावमें 
त घण्‌ और “नोदात्तोपदेशस्य मान्तस्याऽनाचमेः” इस सूत्रसे वृद्धिका निषेध । 
`| “अ्रमोउम्बुनिर्गमे आन्त कुविन्दश्रमयोरपि |” "इति मेदिनी । चक्रस्य अमः 
| ( ष० त० ), चक्रो गणे चक्रवाके चक्र सैत्येरयाऽङ्गयोः। ग्रामजाछे कुलाखस्य 

| भाण्डे राष्ट्राञ्सत्रयोरपि ।' इति विश्वः । चक्रश्रमं करोतीति तच्छीलः चक्रञ्जम- 
| कारी, चक्रश्रम + कृ + णिनि+सुः ( उपपद० ) चक्रश्रमंकारिणो भावः चक्रन्नम- 
कारिता, चक्रममक्रारिनू + तल्‌ +-टाप्‌ । सा एव गुणः ( रूपक० ) “गुण: प्रधाने = 
र; रूपादौ” इत्यमरः । तदुच्चकुचो = उच्चौ च तौ कुचौ ( क०.घा० ) । तस्या _ 
[र उच्चकुचौ (ष० ज़्ञ० ) । भवन्‌ = भवतीति, मू उट्‌ दातृ नसु: । प्रमाझरचक्त- 
वी भ्रमं = प्रभाणां झर: (ष० त० ), चक्रस्य भ्रम: ( ष० त० ) प्रमाझरे चक्रञ्रमल 
ह; तमु ( स० त० ) चक्रवाकभ्नान्ति कुलालदण्डञ्रमणं च । आतनोति = आङ्‌ + 
सनु + लट्‌ + तिप्‌ । | 
है| महाकविने इस पद्चमें न्यायशास्त्रमे अपनी अभिज्ञता दुश्साई है। 
न्यायशास्त्रके अनुसार कारणके तीन भेद होते हैं--समवायि कारण, असम- 
| वायिकारण और निमित्तकारण । जिसमें समवाय सम्वन्धसे विद्यमान होकर 
कार्य उत्पन्न होता है उसे ०“समवायिकरण ' कहते हैं, जेसे जा नात 
| समवायिकरण है, वेदान्ती इसे ही “उपादान कारण कहते हैं। समव beans 

द्रव्य ही होता है। घटका कपालब्वयसंयोग “असमवायिकरण'' है । असमवा 

| कारण गुण-वा कमं होता है द्रव्य नहीं । समवायिकरण और आदि 
| भिन्न कारणको निमित्त कारण कहते हैं, जैसे घटका जुल, ही 
“निमित्त कारण हैं। “कारणगुणाः कार्यगुणानारमन्ते' अर्थात्‌ का टी; 
. कारयके गुणोंको बनाते हैं.। जैसे कि पटका तन्तु समवायिकारण है, व्य च 
| दुलळ.पटका और इ्णतन्तु कृष्ण पटका निर्माण करते हैं, ह 
| जायिकारणमें मात्र चरितायै होता है असमवायिकुरण और 
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३२ ` नेषघोयचरित महाकाव्यम्‌ | 
नहीं । परन्तु कलश ( घट ) दमयन्तीके कुचस्वरूपमें परिणत होकर छाव ष 
प्रवाहं जो कुालिचक्रका भ्रम उर्टान्न कर रहा है सो उस कलशमें उसके. ङ्‌ 
( निमित्तकारण ) दण्डसे उत्पन्न हुआ है ऐसा प्रतीत होता है । दमयन्तीके कुड इ 
करशमें चक्रवाककी भ्रान्ति होती है यह दूसरा अर्थ भी होता है। इस प्रका क्‌ 
दमयन्तीके कुचकलशका निमित्तकारण कुलालचक्रका भ्रम कार्यभूत दमयन्ती य 
कुचकलशमें भी देखा जाता"है यह तात्पयं है । t 
इस पद्ममें “तदुच्चकुचो भवन्‌” इस अंझमें रूपक, पूर्वाद्धंमें उत्प्रेक्षा ब 
उत्तराद्धंमें उत्प्रेक्षाके वाचक इव आदि झब्दोंके.न होनेसे प्रतीयमानोत्प्रक्षा 
चक्रका कुलालभाण्ड और चक्रवाक, अमका भ्रमण और भ्रान्ति इनमें भेद होगेप ६ 
भी झुंषकी महिमासे अभेद अध्यवसाय होनेसे दो अतिशायोक्तियाँ हैं इस प्रकार) । 
सङ्कर है॥ ३२॥ ) श्‌ 
भजते खलु षण्मुखं शिखी चिकुरंनिमितबहंगहंण: । 6 
अपि जम्भरिपुं दमस्वसुजितकुस्सः कुचशोभयेभराद ॥३३॥ ।: 
अन्वयः दरास्वसुः चिकुरैः निमितबहंगहणः शिखी षण्मुखं भजत्ते खु 
दमस्वसुः कुचशोमया जितकुम्मः इभराट्‌ अपि जम्भरिपुं भजते खलु ॥ ३३ ॥ 
व्याख्या - दमस्वसुः=दमभगिन्याः, दमयन्त्या इत्यर्थः । ु 
निमितबहंगहंण: = कृतपिच्छनिन्दः, शिंखी = मयूरः, षण्मुखं = षडाना 
कातिकेयमित्यर्थः, भजते = आश्रयते, खलु = निश्चयेन । तथैव दमस्वसुः == दा 
यन्त्याः, कुंचशोभया = पयोधरकान्त्या, जितकृम्भः = पराजितमस्तकपिण्डः 
इभराट्‌ अपि = ऐरावतः अपि, जम्मरिपुं = जम्भभेदिनम्‌, इन्द्रमित्यथंः 
भजते = आश्रयते, खलु = निश्चयेन, उभयत्रापि भीत्या उत्कषंप्राप्तीच्छया वेश 
बोद्धव्यम्‌ ॥ ३३॥ न 

अनुवादः--दमयन्तीके केशकलापोसे पिच्छोंका तिरस्कार किये जागे 
मयुरने कातिकेयका आश्रय लिया है। उसी प्रकार दमयन्तीके कुचा 
कान्तिसे मस्तकपिण्डोके परास्त होनेसे ऐरावत हाथीने भी इन्द्रका आश 
लिया है ॥ ३३॥ ' 
 दिष्पणी--दमस्वसुः = दमस्य स्वसा, तस्याः ( ष० त० )। निर्भितबह 
गहंण:न्वर्हाणां गेहूंणा ( ष० त० ),. “पिच्छबहें नपुंसके!’ इत्यमरः । निर्मिती 
बहंगहंणा यस्य सः ( बहु० )। शिखी-शिखा ( चूडा ) अस्यास्तीति, शिख 
(दसे *बीज्यादिम्य ह ripa वे ८ ०७ विछ शिवी, को, ह्युरः 


| 28 के दवितीयः सग : न ३३ 
| षंण्मुखं = षट मुखानि यस्य सः, तस्‌ ( बहु० ) “'यरोऽनुनासिकेऽनुबासिको वा.” 
| इससे अनुनासिक ण आदेश, एक पक्षमें “षश्मुखम्‌”। “कार्तिकेयो महासेनः 
शरजन्मा षडाननः १” इत्यमरः । भजते = भज सेवायाम्‌” घातुसे छट्तत।॥ 
| कूचशोभया = कुचयोः शोमा, तया ( ष० त० )। जितकुम्मः = जितौ कुम्मौ 
त यस्य सः ( बहु० ) । इभराद्‌ = राजति इति राट्‌, “राजू दीघौ” धातुसे 
“सत्सुद्विष०” इत्यादि सूत्रसे क्विप्‌ प्रत्यय । इस्तानां राट्‌ (ष० त०. १ 
| जम्मरिपुं = जम्मस्य रिपुः, तम्‌ ( ष० त० ), “जम्मभेदी हरिहयः स्वाराणू . 
नमुचिसूदनः ।”” इत्यमरः । इस पद्यमें “मजते'' इस एक क्रियामें अप्रस्तुत शिखी 
ए! और इभराट्‌ इनका कतृत्त्वसे सम्बन्ध होनेसे ,तुल्ययोगिता, षण्मुख और जम्म- 
ह रिपुके भजनके प्रति निर्मितवहंगहंणत्व. और जितकृम्मत्वकी हेतुतासे पदार्थ- 
| हेतुक दो काव्यलिङ्क तथा वैसे हेतुसे भजनद्वयका सम्बन्ध न होनेपर भी. 
सम्बन्धका प्रतिपादन करनेसे दो अतिशयोक्तियाँ हैं, इस प्रकार इन अलद्धारोंका 
सङ्कर है॥ ३३॥ रर 

उदर नतमध्यपृष्ठतास्फुरदङ्गुषठपदेन , मुष्टिना । ¬ ` 
चतुरङ्‌्गुलमध्यनिगंतत्रिवलिश्राजि कुतं दमस्वसुः ॥। ३४ | टो 
पै  न्बयः-- दमस्वसुः उदरं नतमध्यपृष्ठतास्फुरदड्गुष्ठपदेन मुष्टिना चतुरडगुल- 
| मध्यनिगतत्रिवलिभ्राजि कृतम्‌ ॥ ३४॥ | 
| व्यास्या-- दमस्वसुः = दमयन्त्याः, उदरं = जठरं, नतमध्यप्र्ठतास्कुर- 
| दङ्गुष्ठपदेन = तिम्नमध्यप्रदेशापथाद्भागतास्मुटीभवद्वृद्धाङगुलिन्यासस्थानेत र भे 
र्थ) मुष्टिना = सम्पिण्डिताङ्गुलिपाणिना, चतुरडगुल्मध्यनिगंतत्रिवलिभ्राजि = 
वेश अङ्गुलिचतुष्टयाऽन्तराळनिःसृतवकित्रयशोमि, कृतं = विहितं, कौतुकिना विधिः 
नेति सेषः । मुश्य्राह्ममध्येयं दमयन्तीति भावः ॥ ३४.॥ . 
ने) अनुवाह्ः--दमयन्तीका पेट, ब्रह्माजीने पीठका मध्यभाग अत होनेसे अंगूठेका 
ई स्थान व्यक्त होनेवाली मुठ्ठीसे चार उँगलियोंके बीचसे निकली हुई तीन उदर- 
श्र रेखाओंसे शोमित बनाया है ॥ २४॥ , | 
दिप्पणी--दमस्वसु: = दमस्य स्वसा, तस्याः (ष० त०) उदरं = 
बह) “पिचण्डकूक्षो जठरोदळ तुन्दम्‌ इत्यमरः । नतमध्यपृष्ठतास्फुरदडगुष्ठपदेन = 
रती नतः मध्यः यस्य तत्‌ («बहु० ), “मध्यम चाऽवूग्नं च मध्योऽस्त्री ` त्यमरः । 
बी) नंतमध्य पृष्ठं यस्य ( उदरस्य ) तत्‌ ( बहुः ), तस्य भावः तत्ता, ( नतमध्य- 


, उकळ टाप, यस्य "स; ० ) । नतमध्य- 
| वव च तू, ग 0260 By Siddhanta न a Kosha 


३४ ` नैषघीयचरितं महाकाव्यम्‌ | 
पृष्ठतया स्फुरदङ्गुष्ठपद:, तेन ‹ ( तृ० त° ) । चतुरङ्गुल मध्य निगं तत्रिवि 
भ्राजि = चतसृणाम्‌ अङ्गुलीनां समाहारः चतुरङ्गुलस्‌, ` तद्वितार्थोत्तरपर्‌ 
समाहारे च” इससे समास “संख्यापूर्वो द्विगुः” इससे उसकी इिगुसंज्ञा, ( 
नपंसकंम” इससे नपुंसकरिङ्गता. और “तत्युरुषस्याञ्ङ्गुले: संख्या$व्ययादे एक 
सूत्रसे समासाऽन्त अच्‌ प्रत्यय । चतुरङ्गुलस्य मध्याः ( ष०'त० ) । चतुरझ्‌ ( 
लमध्येम्यो निगंतम्‌ ( प० 6.० ) । तिसृणां वलीनां समाहारः त्रिवलि, पहर) प्र 
समान द्विगुसमासआदि काये। चतुरङ्गुलमध्यनिगंतं च तत्‌ त्रिवि 
( क० घा० ), तेन भ्राजते लच्छील चतुरङ्गलमध्यनिगंतत्रिवलि + नय रे 
णिनि + सुः ( उपपद० ) । कृतं = कृ + क्तः (कमंमें) । दमयन्तोकी - कमर मुद्दी। उ 
से ग्रहणकी योग्य ( पतली.) है । मुट्टीसे ग्रहण करनेसे अंगूठेसे प्रेरणा 
पीठके बीचमें नम्रता और  पेटमें .चार उंगलियोंसे प्रेरणा करवे , 
तीन उदररेखाओंके आविर्भावकी उत्प्रेक्षा होती है। ड़ श 
इव आदिके न होनेसे प्रतीयमानोत्रेक्षा अळङ्कार है ॥ ३४॥ 
उदरं परिमाति मुष्टित्प कुतुकी कोऽपि दमस्वसुः किम्‌ ? 
= घूततच्चतुरडगुलोव यद्विभिर्भाति सहेमकाञ्चिभिः ॥ ३५ ॥ 
| ` अन्वयः--कः अपि कुतुकी दमस्वसुः उदरं मुष्टिना परिमाति किमु ? यः 


वी ~ 


सहेमकाखिभिः वलिभिः धृततच्चतुरङ्गलि इव भाति ॥ ३५॥ 
व्यास्या- प्रकारान्तरेण उदरमेव वर्णयति--उदरमिति। कः अपिं ` 
अज्ञातनामधेंयो जनः, कुतुकीः=कूतुहली समु, दमस्वसुः = दमयन्त्याः । उदर 
जंठर', मुष्टिना = सम्मिण्डिताऽङ्गलिपाणिना, परिमाति किमु = प 
किमू ?, यत्‌ = यस्मात्कारणात्‌, ` सहेमकाञ्चिभिः = सुवर्णमेखलासहिताशि| . 
बलिमिः = तिसृभिः उदररेखाभिः, धृततच्चतुरञ्गुलि इव = धृतपरिम 
चतुष्टयम्‌ इव, भाति = शोमते ॥ ३५॥ 
-` अनुवादः->कोई पूरुष कुतूहरूसे युक्त होकर दमयन्ती के पेटको मुर] 
भापता है क्या ? जो कि सुवर्णमेखलाके साथ "तीन: उदररेखाओंसे द 
पेट, _मापनेवालेकी चार उज्गलियोंके निशानसे युक्तके न्य 
पड़ता है ॥ ३५:॥` ` 


दिप्पणो- कुतुकी = कुतुकम्‌ ` अस्या$स्तीति, 'कुतुक + इनिः । “तू 
कोतुकं च कुतुकं च कुतूहलम्‌ । इत्यमरः। परिमाति = परि- 
उन्क्षोङ'व्भतकत अतुसि” १ ४ वह ०००५ैक्षावर्चिक वचि है? “मके 
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KS 
कवि: = हेम्नः काचि: ( ष० .त० ) । तया; सहिताः सहेमृकाञ्चयः, ताभिः 
( तुल्ययोगवहु० ),। घृततच्चतुरज्गुलि = चतु:संख्यका अङ्गल्यः- चतुरङ्गल्यः 
( मब्धमपदलोपी स० ), तस्य ( परिमातुः ) चतुरङ्गस्यः (ष० त०)। 
हुता: तच्चतुरज्गुल्यो येन तत्‌ ( बहु० ) । तीन उदररेख़ाएँ और चौथी हेमका'ची 


` ( सुवर्णमेखला ) इस प्रकार मापनेवालेकी मुट्रीकी चार उङ्गलियाँको समान 


प्रतीत होती हैं, यह तात्पर्यं है । पहलेके पद्यमें तीन उदररेखाओंकी चार उङ्ग 
लियोंके मध्यसे निकळनेकी उत्प्रेक्षा की गई है, इसमें काचचीसे युक्तः उन्हीं उदर- 
रेखाओंकी अङ्भलिचतुष्युरूपमें उत्प्रेक्षा की गई है, यह भेद है। इस पद्यमें दो 


उप्रेतक्षाओंका सङ्कर है॥ ३५॥ ० 


पृथुवतुंलतस्नितम्बक्नन्मिहिरस्पन्दनशिल्पशिक्षया ॥ 


| ७. । विङ्ठिरेककचक्रचारिणं किमु निभित्सति मान्सथं रथम्‌ ? ॥ ३६॥ 


अन्वयः- पृथुवर्तुलतन्नितम्बक्कत्‌ विथिः मिहिरस्यन्दनरिल्प्िक्षया ` एककः 
चक्र चारिणं मान्मथं रथं निमित्सति किमु ? ॥. ३६ ॥ | श्र 
.. व्याख्या --पथुवर्तुलतन्नितम्बक्कत्‌ > बिशएलवृत्तदमयन्तीकटिपझ्चाद्माग- 
निर्माता, विधिः = ब्रह्मा, . मिहिरस्यन्दनशिल्पशिक्षया = रविरथनिर्माणा$म्या- 


सपाटवेन, एककचक्रचारिणम्‌ > एकाकिरथाऽङ्गचरणशीलं, मान्मथं = मन्मथ- 


सम्बन्धिनं, रथं = स्यन्दन, निमित्सति किमु = निर्मातुस्‌ इच्छति किम्‌ ?, ब्रह्मा 


4 र्यस्येव मन्मथस्यापि एकचक्रं रथं निर्मातुमिच्छति किम्‌ ? इति भाजः ॥ ३६ ॥ 


अनुवादः--विशाल और. गोल. दमथन्तीके नितम्बको बनानेवाले ब्रह्मा- 
जी सूर्यके रथके निर्माणकी अम्यासपटुतासे एक ही चक्रसे चलनेवाले कामदेवके 


| 'रथको बनाना चाहते. हैं क्या८ ॥ ३६ ॥ 


` : हिध्पणो---वृुव्तृलतन्त्ति्बङत्‌ं = “पृथुश्वाऽसौ वर्तुलः ", (:क० घा०,) 
“विशडट तृथुःवृहृद्विशालम्‌” इति “वतुं निस्तलं वृत्तम्‌ इत्यप्यमरः । तस्या 
नितम्बः ( ष्० त० ), “पश्चान्नितम्बः ` स्त्रीकट्याः” इत्यमरः। पृथुवतुरु- 
चचाऽसौ तन्तितस्बः (,क० घा० ), तं करोतीति, , पृथुवतुँछतन्तितस्ब तक 


र निवप्‌ + सुः. ( उपपद० ) । मिहिरस्यन्दनशिल्पशिक्षया = मिहिरस्य स्यन्दनः 


( ष० स्‌० ), तस्य शिल्पं ( ष०:त० १, तस्य शिक्षा, तया ( ष०-तृ० a 
4. एकुकचक्रचारिणंम्‌ = दकम्‌ एव एककम्‌ “एक शब्दे 'एकादाकिनिच्चाऽसहाये - 
| इशः सूत्रसे कव्‌ प्रत्यय, "एकाकी त्वेक एकक: बुत्यमरः । एकक च रत चक्र 
| । (Ge. सए) Thi ख्छद्वीत्रि ह बगही) हून ८पकुकचुक चुर, णिनिः 


कि 
i: (वि 


"क ष 
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झम्‌ ( उपपद० )1 मात्मथं = मत्मथस्य अयं मान्मथः, तम्‌, मन्मथ शब्दे आन 
ग्तस्येदम्‌” इस सूत्रसे अण्‌ और 'तद्धितेष्वचामादेः इस सुत्रसे आदिवृद्धि इन 
निमित्सति=निर्‌-उपसगंपू्वंक-माङ्‌ घातुसे सत्र + छद्‌ तिप्‌ । 'सनि मीमाघुर दम 
मलभशकपतपदामच इस्‌? इससे इस्‌ आदेश “सः स्यारघंघातुके इससे सकाखे। अः 


'स्यानमें तकार आदेश और “अत्र लोपोऽभ्यासस्य इस सूत्रसे अभ्यासका छो) इर 
होता है । इस पद्ममें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है॥ ३६॥ य्य 
तरमूर्युगेण सुन्दरी किमु रम्भां परिणाहिना परम्‌ । रडा 


तरुणीमपि जिष्णुरेव तां घचनदाऽपत्यतपःफलस्त्रनीम्‌ ॥ ३७१ । अः 
अन्वयः--सुन्दरी परिणाहिना ऊष्युगेण रम्भां तरु' परं जिष्णुः किमु! 
घनदाऽपत्यतपःफळस्तनीं तां तरुणीम्‌ अपि जिष्णुः एव ॥ ३७॥ 
| व्याख्या--सुन्दरी=रुचिराऽङ्गी, दमयन्तीत्यर्थः । परिणाहिना. = विपुलेन. . 
ऊर्युगेण = सबिथयुग्मेन, रम्मां = रम्भां नाम, तरु = वृक्षं; परं = केष द्‌ 
जिष्णुः = जयशीला इति, किमुन्टकि ब्रक्तव्यम्‌, अपि तु पर त जत 3 
कूबेरपुत्रतपःफलभूतकुचां, ताँ" प्रसिद्धां रम्मां, तरुणीम्‌ अपि = युवतीम्‌ अ. 


नामाऽप्सरोबिरेषमपि जितवतीति-मावः ॥ ३७॥ | 


शिष्णुंः एव = जयशीला एव । दमयन्ती ऊरुसौन्दर्थेण न रम्भां नाम तरुमेव रम दै 

र 

) अनुवाद:--सुन्दरी दमयन्तीने विशाल दोनों ऊरुओसे रम्भा केला ) ए 
स्‌ 

र 


पेड़को ही थीत लिया यह क्या कहना है? कुबेरके पुत्र नलकूवरकी 
फलमृत स्तनोंवाली रम्मा नामकी तरुणीको भी जीत ही लिया है । 
टिप्पणी-- सुन्दरी = सुन्दर शब्द से स्त्रीत्वविवक्षामें ` 
इस सुत्रसे डीष्‌। परिणाहिना = परिणाहः अग्याऽस्तीति परिणाहि, तेः 
प्रिणाह+ इनि + टा । 'परिणाहो विशाळता' इत्यभरः। ऊरुयुगेणःर्वायुगं, (१. 
( ष०-त० ), 'कुमति च' इसंसे नकारके स्थानमें णत्व । “सक्थि क्लीपे पुमान 
इत्यमरः। रम्मां='रम्भा कदल्यप्सरसोः' इति विइवः। “रम्मा' शब्दसे “जि ` 
पदके योगमें 'कतृंकमंणो: कृति’ इसःसूत्रसे कमंमें षष्ठीकी प्राप्ति थी, न . 
ब्ययनिष्ठाखल्थंतृनाम? इससे उसका निषेध होनेसे कमंमें द्वितीया । जिष्णुं 
जयशीला, “जि! - घातुसे “ग्लाजिस्थरच “पस्नु? इस सूत्रसे रस्तु प्रत्यय |. 
घनदा$पत्यतप:फलस्तनीं = धन ददातीति धनदः, धन-- दा +- कः ( उपपद्‌० ग 
| प धनदो राजराजो धना$धिप: ।” इत्यमरः धनदस्य अपत्यं (ष० तश) 
` पह)“ इव सी” अस्सी पती? (बह | 
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.बनदाऽपत्येतपसः फलस्तनी, ताम्‌ ( ष० त० )। रम्में इव अथवा रम्माया 
इव॒ 'ऊछ, यस्याः .साः, बहुब्नीहिं अथवा व्यैधिकरणवहुब्नीहि दोतों समासोंसे ` 
दमयन्ती “रम्भोरू” है अर्थात्‌ दमयन्तीके अरु कदलीस्तम्मोके वा रम्मा 
अध्सराके समान हैं अतः वह 'रम्मोरू पदसे वाच्य है यह तात्पयं है। 
इस पद्यमें पूर्वादधमें अर्थापत्ति और उत्तराड्धमें दमयन्तीके ऊरूओंसे रम्मा 
( कदली ) और म्मा अप्सराके जयका सम्बन्ध न होनेपर मी सम्बन्धको 
उक्तिसे अतिशयोक्ति है इस प्रकार दो अछङ्कारोंका अङ्गाङ्गिमाब होनेसे सङ्कर 

अलङ्कार हे ॥ २७ ॥ ० 2 
111: जलजे रविसेवयेव ये पदमेतत्पदतामवापतुः । 
घ्रवभेत्प रुतः सहंसकोकु हतस्ते विधिपत्रदम्पतो ॥ ३८ ॥ 


| झन्वयः-” ये जलजे रविसेवया इव एतत्पदतां पदम्‌ अवापतुः, ते विधिपत्त्र- ' 


। दम्पती एत्य रुतः सहं सकोकुरुत: धुवम्‌ ॥ ३८ ॥ & 
| व्यास्या-पद्महययेन दमयन्तीचरणौ वर्णयति जळजे इति । ये, जलजे = छे „ 
दमे, रविसेवया० इव = सूर्योपासनया इव, एतत्पदतां = दमयन्तीचरणताम्‌ 
एव, पदं = स्थानम्‌ प्रतिष्ठामिति मावः । अवापतुः = आपठु: । तेस दै पेड . 
4 विधिपत्त्रदम्पती = ब्रह्मवाहनजम्पती, ब्रह्मवाहनभूती हंसीहंसाविति माव: ॥. 
हत्य = आगत्य, र्तः = रवात्‌' कूजनादित्यर्थेः। अथवा सुतः = कुजत । 

॥ सहंसकीकुरुतः = पादकटकयुक्ते हंसयुक्ते च कुरुतः, भधे = इव १ द्वे कमले 
सुयंसेवया इव दमयन्तीचरणल्पां प्रतिष्ठा प्रापतुः । दमथन्त्याइचरणो कमलसहशा- 
'बिति भावः । यत्र कमल तत्र हंस आगच्छति इति उमयोः सहस्थित्या कमलसहशौ 

१ दमयन्तीचुरणौ “सहंसकीकुर्तः' इति शाब्देन पादकटंकयुक्तो अथवा हंसयुक्‍ती 

. च कुरुत इव ॥ ३८॥ ` 

: `. अनुवादिः--दो कमलोंने मानों सूर्थेकी उपासनासे दमयन्तीके चरणरूप 
प्रतिष्ठाको प्राप्त कर रिया । उन दो कमलोंको ब्रह्माके वाहन हंसी और हंस 

1 आकर शब्दसे मानों सहंसक = पादकटकोसे वा हंसोंसे युक्त बनाते हैं ॥ ३८॥ 
टिप्पणो--जलूजें ८५ जले जाते, जल +जवु+ डत औ ( उपपद ); रविसे- 
र| वया = रवे: सेवा, तया ( ष० त° ) । एतत्पदताम्‌ = पदयोर्मावः पदता, 
)॥ पद्+,तलू+टाप्‌। "पदं व्यवसितित्राणस्थानलक्ष्दाडघ्रिवस्तुषु  इ्म्मर 
)| तस्याः पदता, ताम्‌ ( ष त० ) । अवापतु: क अब ¬-आप्‌ + खिद्‌ ज तस्‌ 
1. (बहस के१ शनं एजलजे). ज्हारसवेनाब7ा है (विभिपुल्ञ सूती (० न 


| 
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विधेः पत्त्र (ष०,त०)) “सर्व (स्याद्वाहने यानं युग्मं . .पत्त्रं : च ल - 
इत्यमर: । जाया.च पतिङ्चः दम्पती ( इन्द्रः ), ` “राजदन्तांदिशु परम्‌” दुस सृ ! 
से.:जाया' शब्दका 'दम्‌' भावका निपातन,: “दम्पती जम्पती जायापती माय. 
पती च तौ ।” इत्यमर: 1 विधिपत्त्रे च. ते दम्पती : ( क० धा०`)। एत्य : 
आड़ -- इणू + कत्वां ( ल्यप्‌ ) ।-ख्तः = रवणं रुत्‌, तस्याः “रु शब्दे” घातृ| । 
“सम्पदादिभ्यः विवप्‌' इस ` वातिकसे बिवप्‌ प्रत्यय और “ह्वस्वस्य पिति | । 
तुक इस सूत्रसे ` तुक्‌ आगम । सहंसकीकुरुतःन्हंसौ इव हंसके;. 'हस' शनः 
से “इवे प्रतिकृतौ” इस सूत्रसे कचु प्रत्यय । हंसकाभ्यां ( पादकटका- 
स्याम्‌ ) सहिते सहंसके ( तुल्ययोगवहु० ), “हंसकः पादकटकः” इत्यमरः। 
असहंसके सहंसके यथा सम्पद्येते तथा कुरुतः, सहंसक ¬ च्वि-- क + लट्‌+ 
तसू । ब्रह्माके वाहन हंसी और हंस आकर दो कमलों ( दमयन्तीके चरणों ॥ 
को शब्द करके मांनों पादकटकों ( नूपुरों ) से युक्त बनाते हैं. यह तात्पर्यं है| 
. र्त: = शब्द करते हैं, इस पक्षमें “रु शब्दे' घातु से लट -- तस्‌ | सहसक्ै 
कुरुतः = हंसाम्याँ सहिते सहंसफे ( तुल्ययोगवहु० ), 'शेषाद्विमाषा' इस सूक 
सें-समासा&न्‍्त.कप्‌ प्रत्यय । च्विप्रत्यय पहुलेके समान । ब्रह्माके वाहन ह 
भौर हुंस .आकर शब्द करते हैं और दमयन्तीके चरणकंमलोंको हंसु 
बनाते हैं । . धुवम्‌ = यह उत्प्रेक्षावाचक शब्द है । दमयन्तीके चरण कमह 
स्रीखे हैं और वे नूपुरयुक्त होकर शब्द करते हैं यह अभिप्राय है । इस पद्यो 
पुर्वाद्धमे. कमळ और हंसकी सहस्थिति होनेसे दिव्य कमलोंकी दमयन्ती 
चरणत्वमें गुणोत्प्रेक्षा और उत्तराद्धमें दिव्यहंसोके सहंसकत्व. करे 
क्रियोत्प्रक्षा और हंस, और. हंसक ( पादकटक ). में भेद 'होनेपर्‌ भी इळेषे 
अभेदका अध्यवसाय होनेसे अतिशयोक्ति अलङ्कार है, इस: प्रकारं इनको 
निरपेक्षतासे: स्थिति होनेसे संसृष्टि अळंकार है॥ ३८ ॥ . . RS 
` श्नितपुप्यसरःसरित्‌ कथं न सप्ताधिक्षपिताऽखिलक्षपस्‌ । 
: जलजं ग़तिमेतु मञ्जुलां ` दमयन्तीपदनाम्नि जन्मनिः।। ३९ ॥ 
अन्वयः श्रितपुण्यसरःसरित्‌ .समाधिक्षपिताऽखिलक्षपं जलजं . दमयत्ती 
पदनाम्नि जन्मनि मडजुळां गति कथं न एतु ?॥ ३६॥ ` र 
व्यास्या--श्रितपुण्यसरःसरित्‌ = सेक्तिपवित्रकासारनदोक, ` समाधिक्षपिता# 
खिलक्षपं = घ्यानयापितसमस्तरजनीक नीक,. जलजं = कमंळं, ' दमयन्तीपदनास्ति। 
खसयन्ठीचरणनामधेये॥"जस्भिसि"27 जनिर्नि?* जैस्मोन्तर/ त" 4204 द्र 
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मू, उत्तमामिति भावः ।.-गतिम्‌.= अवस्थां, कथं == केन प्रकारेण, न 
| एतु --न,प्राप्नोतु, ,एत्वेवेति भावः ॥ ३९ ॥ $ है 
अन॒वाद:--पवित्र मानस आदि सरोवर और गङ्गा आदि नदियोंकी सेवा : 
४ करनेवाला और समाधि: ( ध्यान वा मुद्रण.) से सभूची रातको वितानेवाला : 
है| ( इस प्रकार तीर्थसेवा और. साधन करनेवाला ) कमळ, दमयन्तीके. चरण : 
॥ ऐसे नामवाळे जन्मान्तरमें उत्तम. गतिको. कैसे नहीं प्राप्त करेगा? . 
| (करेगा ही) ॥ ३९ ॥ : 
[| िप्पणी--श्रितपुण्युसरःसरित्‌ = सरांसि च सरितश्च . सरःसरित 
( इन्द्र: ) । “कासारः सरसी सरः” इति “अथ नदी सरित्‌” इत्युभयत्राःप्य- 
मरः । श्रिताः पुण्याः सरःसरितो येन तत्‌ ( बहु० )। समाधिक्षपिताईखिल- 
क्षपं = समाधिना (ध्यानेन मृकुलीमावेन वा) क्षपिता; ( तृ० त० ) । “क्षे क्षये* 
धातुसे णिच्‌ और पुक आगम होकर क्त प्रत्यय होनेसे क्षपित' पद बनता हैं, . 
मित्‌ होनेसे ““मितां ह्वस्वः'' इससे ह्लस्व । 'अखिलारच ताः क्षपाः (क० धा०) । ` 
समाधिक्षपिता अखिलाः क्षपाः येन तत्‌ ( बहु%)। जलज = जले जातम्‌, 
न जल+ जनु +ड ( उपपद० ) । दमयन्तीपदनाम्नि = दमयन्त्याः पदं ( ष० तऊ; 
तत्‌ नाम यस्य तत्‌, तस्मिन्‌ ( बहु० ), गति = “गतिर्मागे दशायां च" इति 
विश्व: । एत = इण. धातुसे संभावनामें लोट्‌+तिप्‌। मानस आदि 
सरोवर और गङ्गा आदि नदियोंकी सेवा करनेवाला ,और समाञ्िसे समूची 
रातको बितानेवाला पुरुष जैसे दूसरे ' जन्ममें. उत्तम गतिको प्राप्त करता है 
हे. उसी प्रकार सरोवर और नदियोंकी सेवा. करने वाला और सूयंके अदशंनसे 
रातभर मृकुलितत्व रूप क्षमाभि करनेवाला कंमळ जन्मान्तरमें दमयन्तीके 
चरणत्वकी प्राप्ति कैसे नहीं करेगा ? यह भाव है । इस प्यमें श्लिष्ट विशेषणों- 
के साम्ये कमलमें सरोवर और -नदियोंकी - सेवा करनेवाळ तथा समाधि 
करनेवाले .तपस्वीके व्यवहारका, समारोपसे समासोक्ति अलङ्कार है तथा 
“कथं न एतु” यहाँ, पर अर्थापत्ति. है इस. प्रकार अङ्गाङ्गिभावसे सङ्कुरः 
झंरुङ्कार-है॥ ३९॥ : . - 

सरसोः 'परिशीलितुं मयाः गरमिकर्माङृतनेकनोवृता । 

अतिथित्वक्षनायि सा दुशोः ` सदसत्संशयगोचरोदरी ॥ ४० ॥ 
5 . अन्वयः--सरसीः परिशीलितुं गमिकर्मीकृतनेकनीवृता मग्रा सदसत्सशय- 
८ व्योचरोदारी 'स हंशे।/अंतिथित्वम जातत ही, अ 19118 eGangotri Gyaan Kosha 
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व्यास्या--ताइशी दमयन्ती त्वग्रा कथं दृष्टेत्यत आह सरसीरिति। सरसी; 
सरांसि, उपलक्षणमेतत्‌ सरितस्चेति। परिशीलितृं = परिचेतुं, दहतु 
भावः । गमिकमाँकृतनैकनीवृता = गमनफलाश्रयीकृताऽनेकजनपदेन, मया = हंसेत 
संदसत्संशयगोचरोदरी = भावाऽमावसन्देहास्पदोदरी, इशोदरीति भावः, ताही 
सा = दमयन्ती, हशोः = नेत्रयोः, अतिथित्वं = प्राघुणिकत्वं, ग्राद्यत्वम्‌ न 
झनायि प्रापिता, अवलोकितेति भाव; ॥ ४० ॥ $ || 
ननुवादः:--जलार्योंमें विहार करनेके लिए अनेक देशोंको गमनका क 
बनानेवाले ( भ्रमण करनेवाले ) मैंने, है कि नहीं है ऐसे संशयके विषयभूत 
उदरवाली दमयन्तीको देखा ॥ ४० ॥. 
, डिप्पणी--सरसी: = “षिद्गौरादिभ्यश्च” इससे गौरादिगणमें पात्ने। 
डीष्‌ । परिशीलितु = परि +-शील - तुमुन । गमिकर्मीकृतनेकनीवृता = गम्‌ धातुः 
. से घातुका निर्देश करनेके लिए “इकश्तिपौ धातुनिर्देशे”” इस वातिकसे हि 
` प्रत्यय होकर “गञ्निं' पद बनता है, उसका अथे हुआ गम्‌ धातु। गमेः (ग 
घातोः ) कमं गमिकमं ( ष० त० ) । अगमिकमं गमिकमं यथा संपद्यते तया! 
कृताः गमिकर्मीकृता: गमिकर्म -- च्वि --कृ-- क्त: । न एके नैके, “सहसुपा”” इससे 
समास । नितरां वतंन्ते जना येषु ते नीवृतः, नि-उपसगंपुवक “वृतु वतने" 
घातुसे “अन्येभ्योऽपि इष्यते” इस सूत्रसे क्विप्‌ प्रत्यय और “नहिवृतिवृषि 
व्यधिरिसर्हितनिषु क्वौ” इसके पूर्वपदका दीघं । “नीवृज्जनपद:” इत्यमरः 
'गमिकर्मीकृता नैके नीवृतो थेन सः, तेन ( बहु० ), सदसत्संशयगोचरोदरी = 
सच्च असच्च सदसत्‌ ( क० धा० ), सदसति संशय: ( स० त० ), तस्य 
गोचरः ,( ष० त० ) । सदसत्संशयगोचरः उदरं यस्यः सा ( बहु० ), ण 
दरोष्ठजङ्खादन्तकणंश्ङ्गाच्च” इस ` सूत्रसे स्त्रीत्वविवक्षामें डीष्‌ । ° दमयन्ती 
इशोदरी है यह तात्पयं है । सा = मुख्य क्म, “अनाथि' इससे उक्त होनेसे 
प्रथमा । अतिथित्वम्‌ = अतिथेर्मावः, तत्त्वम्‌ अतिथि --त्वं, गौणकमं होतेते 
द्वितीया । अनायि = “णीञ्‌ प्रापणे” धातुसे कमें लड्‌ +त । इस पदमे 
दमयन्तीके उदरमें भाव और अमावके संशयका सम्बन्ध न होनेपर गी 
सम्बन्धकी उक्ति होनेसे अतिशयोक्ति अलङ्कार है ॥ ४०। ` त 
| भवधृत्य दिवोऽपि योबतेनं सहाऽधीतबती मिमामहम्‌ । है 
\ असीर छ तु 
१ 000. ९9तितत्रत्तु।वित्राहुरादरायो-प्रतिस्स्या/ बैच्त्तियम (07 ॥४9 4 


FS र ७ 
, हितीयः सगंः "४१ 
| |... अन्वयः- अहम्‌ इमां दिवः योवतैः अपि सहन अधीतबृतीम अवधुत्य 
धातुः आशये अस्याः पतिः कतमः तु वसति झा अचिन्तयम्‌ ॥ ४१'॥ 

न व्याए्पा--अहं = हंसः, इमाम्‌ = एतां, दमयन्तीमित्यरथंः । दिवः-्स्वगंस्य 
र सम्येन्थिमिः, यौवतैः अपि = युवतीसमूदैः अपि, सह = समं, न अधीतवतीं = 
म्‌।{न अध्ययनकत्री, स्वर्गस्थयुवतीसमुहादपि अधिकसुन्दरीमिति भावः, अवधृत्य = 
` 'निर्चित्य, विधातुः = ब्रह्मणः, आशये = हृदि, अस्याः = दमयन्त्याः, पतिः = 
का मर्ता, कतमः = कः, तु = तु, वसति == तिष्ठति, इति = एवम्‌, अचिन्तयं = 
भूत चिन्तितवानु । अहं देवाङ्नाञ्म्योषपि सुन्दर्या अस्याः पतिब्रेह्मणा को निश्चित 

इति विमृष्टवानिति भाव: ॥ ४१ ॥ 
ठो! अनुवादः--मैने दमयन्तीको स्वगंके युवतीसमूहके साथ भी अध्ययन न 
तु करनेवाली, अर्थात्‌ उनसे भी अधिक सुन्दरी निश्‍चय करके ब्रह्माजीने किसको 
झब इनका पति बनानेका निश्चय किया है? ऐसा विचार किया ॥ ४१ ॥ 
पार विप्पणी--दिवः = “सुरलोको दयौदिवौ द्वे स्त्रियासू” इत्यमर्‌ः। योवतैः = , 
3 समुहा यौठतानि' तैः, शतृ प्रत्ययान्त होकर ङीप्प्रत्ययान्त युवती- 
हा शब्दसे “अनुदात्तादेरञ्‌” इस सूत्रसे अन्‌ प्रत्यय ' । “'मिक्षादिम्योऽण्‌' इस० 
जे" सुत्रमें भिक्षाऽदिगणमें 'युवति' शब्दके पाठका माष्य और कैयटने' प्रत्याख्यान 
नि किया है, इसलिए, उक्त सूत्रसे अणू प्रत्ययका और 'मस्याढे तद्धिते इससे 
* पृंवद्वावकी कल्पनाका अवलम्बन करना मल्लिनाथजी और नारायण भण्डितका 
२: । अनुचित है । अधीतवतीम्‌ = अधि-उपस्ंपूर्वंक {इङ्‌ अघ्ययने' धातुसे क्तवतु और 
गी 5 स्त्रीत्वविवक्षामै 'उगितञ्च' इससे डीप्‌। अवृत्य = अवञ चून † वत्वा 
तस्य ( ल्यप्‌ ) । कतमः = 'कतरकतभौ जातिपरिप्रश्‍ने' ऐसे वचनके सामथ्यंसे स्वाथमें 
| भी डतमच्‌' प्रत्यय । अचिन्तयभ = चिन्त + णिच्‌ + लङ + मिप्‌ । इस पद्ममें 
न्ती | उपमानभूत स्वर्गके युवतीसमूहसे भी उपमेयभूत दमयन्तीके आधिक्यका वर्णन 
नेसे | करनेसे व्यतिरेक अलङ्कार है ॥ ४१ ॥ 
अनुरूपमिसं, निरूपयन्तनय सर्वेष्वपि पु्वंपक्षताम्‌ । 

युवसु व्यपनेतुमक्षमस्त्वयि सिद्धान्तधियं न्यवेशयम्‌ ॥ ४२ ॥ 

भी| अन्वयः--अथ अनुरूपम्‌ इमं निरूपयत्‌ सर्वेषु अपि युवसु पूर्गपक्षतां व्यपनेतुस्‌ 
ह अक्षमः ( सनु ) त्वयि सिद्वान्तधियं न्यवेशयम्‌ ॥ ४२ ॥ 
| , व्याख्या--अथः=चिन्ताऽतन्तरम्‌, अनुरूपं = योग्युँ, दमयत्त्या इति शेषः, 


न इष्यति, मिक्त अली चयते यसु अम्षिव्म्व्सकक्लेदु 00 अप्र) चुब्॒छु। = 
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तरुणेषु, पूर्वपक्षता = दृष्यकोटितां, -व्यपनेतुं=निवारयितुस्‌, अक्षमः = असा र | 
सन्‌, त्वयि = मवति विषये, सिद्धन्तधियं = सिद्धान्तबुद्धि न निवेश! _. 
तवान्‌, अन्यान यनो दमयन्त्या अयोग्यान्विचारयं भवानेव तस्या 
निरचेषमिति भावः ॥ ४२ ॥ 
_ . अनुवादः--चिन्ताके अनन्तर दमयन्तीके अनुरूप पतिकी आलोचना; 
मैंने अन्य सभी युवकोंमें 'पू्पक्षता ( दूष्यकोटिता ) हटानेमें असमर्थ 
आपमें सिद्धान्त-बुद्धि ( दमयन्तीके योग्य पति हैं ऐसी बुद्धि) का 
किया ॥, ४२ ॥ 
टिप्पणी--अनुरूपं = रूपस्य योग्यं, योग्यता वा साहद्यके अर्थमें 
भाव । निरूपयनु = नि + रूप + णिच्‌ + लट्‌ ( शतृ ) +- सुः। युवसु «वष से 
स्थस्तरुणो युवा' इत्यमरः। पूर्वपक्षतां == पूर्वश्चासौ पक्षः { क० धा० | ह 
तस्य भावस्तत्ता, ताम्‌, पुवपक्ष 1. तल्‌ + टाप्‌ +- अम्‌ । व्यपनेतुंवि- अप्‌4 र 
नी + तुमुन्‌ । = क्षमः ( नञ्‌० )। त्वयि =.विषयमें सप्तमो र 
ˆ सिद्धान्तषियं == सिद्धान्तस्य (धीः ताम्‌ ( ष० त० ) .न्यवेदायम्‌ =¬ नि-उपर 
“आवक विश घातुसे लङ्ग +- मिप्‌ । शास्त्राऽ्थेमे पू्ंपक्ष जैसे दूष्य और उत्तरः 
अर्थात्‌ सिद्वान्तपक्ष स्थापनीय .होता है, उसी तरह. दमयन्तीके योग्य पि 
आछोचनामें और. सब युवक पूर्वपक्षस्थानीय और. न सिद्धान्तपक्षस्थ 
हैं ऐसा मैने निश्‍चय किया है यही ब्रह्माका आशय यह तात्पयं है। 
पद्यमें सम अलङ्कार है-- 
सम स्यादानुरूप्येण इलाघा या योग्यवस्तुनोः।' सा० १०-९२॥ ४२॥ | 
अनया तव रुपसीमया क्ृतसंस्क्रविवोधनस्य मे । 
च्षिरमष्यवलोकिताऽद्य सा स्मृतिमारूढबतो शुचिस्मिता ॥ ४३॥ |. 
~-चिरम्‌ अवलोकिता अपि सा शुचिस्मित्रा अद्य अनया तव स्र ` 
सीमया कृतसंस्कारविबोधनस्य मे स्मृतिम्‌ आरूढवती ॥ ४३ ॥ 
व्याख्या चिर = बहुपूवंकास्‌, अवलोकिता अपि 5 इष्टा अपि, साः 
पुर्वोक्ता, शुचिस्मिता = शुक्लहास्या, सुन्दरी दमयन्तीति माव: । अद्य == असि 
दिने, अनया = संनिङष्टस्थया, तत्र = मवतः, . रूपसीमया -= सौन्दर्यका, 
कृतसंस्कारविबो घनस्य = उद्बुद्धमावनाऽ-छ्यसंस्कारस्य, : मे = मम हंस 
स्मृति = संस्कारमात्रजन्य ज्ञानं, स्मरणमित्यथे: .। -आरूढवती = आहव 
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fe अनुवादः--बहुत .पहरे देखी गयी वह सुन्दरी: ( दमयन्ती) आज आपके: 
| सौन्दर्यकी 'सीमासे उद्बुद्धसंस्कारवाले मेरे स्मरणमार्गमें आरूढ हो गयी.॥ ४३ ॥. 
डिप्पणी--अवलोकिता नट अव ..+-.:. लोक . न” क्त ( क्ममें ) ॐ दाप्‌ ॥! 
शुचिस्मिता > शुचि स्मितं यस्या:;सा ( बहु? ).। . रूपसीमया = रूपस्य सोमा, . 
तया ( ष० त० ) । सीमनु :शब्दसे “डाबुभाम्यामन्यतरस्याम्‌ इस सूत्रसेः 
विकल्पसे डाप्‌ और टा विभक्ति । डापूके अभावमें रूपसीम्ता । कृतसंस्कार-- 
| विबोधनस्य = संस्कारस्य विबोधनम्‌ ( ष० त० ) | संस्कारके तीन भेद होते 
हैं--वेग, . भावना. और, स्थितिस्थापक । यहाँपर “मावना' नामक संस्कार 
उद्दिष्ट है । भावनाका लक्षण है-- 'अनुभवजन्यः स्मृतिहेतुगुंणविशेषः अनुमव-- 
| से उत्पन्न स्मरणके कारणभूत गुणविशेषको “मावना' कहते हैं। यह आत्माका | 
| विशेष गुण है॥ कृतं संस्कारविबोधनं यस्य सः, तस्य ( बहु० )। स्मृतिम्‌ =` 
स्मरणं स्मृतिः, ताम्‌, स्मृ क्तित्‌ । बुद्धिके दो भेद होते हैं-अनुभव और 
॥ स्मृति । स्मृतिका लक्षण है- “संस्कारथात्रजन्यं ज्ञानं स्मृति: अर्थात्‌ भावना-_ 
नामक संस्कारमात्रसे उत्पन्न ज्ञानको 'स्मृति' कहते हैं। आरूढवती = आड +* 
| रह क्तवतु-- डीप्‌ । सद्दशवस्तुका दशन दूसरी वस्तुका स्मारक होता है, अतिशेख 
॥ सुन्दर आपको देखने से अत्यन्त सुन्दरी दमयन्तीका मुझे स्मरण हुआ, यह तात्पर्य. 
है । इस पद्यमें स्मरण अलङ्कार है : ft | 
“सह शाऽनुभवाइस्तुस्मृतिः स्मरणमुच्यते | सा० द० १०-४०१ ` हट 
विना साहश्यके भी वस्तुके स्मरणसे राघवानन्दके. मतके अनुसार यह 
अलङ्कार है॥ 4311 नका 
० त्वयि वीर! बिरप्जते परं दमयन्तीकिलकिञ्चितं किल । 
.- »तरुणीस्तन एव. दीप्यते सणिहारावलिरामणीयकम्‌ ।॥ ४४ ॥ 
. .` अन्वेयः--हे वीर ! दमयन्ती किलकिस्चितं . त्वयि परं. विराजते किल 
५ मणिहारावरिरामणीयूकं तरुणीस्तन एव दीप्यते ॥ ४४॥ 
>. . व्याख्या हे वीर =.हे शूर !, - दमयन्तीकिलकिच्चितं = ` दमयन्ती 
श्ङ्गारचेष्टाविशेषः, त्वँथि =` भवति, परम्‌ = एव, विराजतेः= शोभते, किल =` 
॥ खलु | -उक्तमर्थं दृष्टाः्तेन समर्थयते-तरुणीति। मणिहारावरिरामणीयकं = ` 
| मुक्ताहारपडिक्तसौन्दर्य, . . तरुणीस्तन ` एव = युवतिपयोधर एव, दीप्यते न= 
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`  छनुवार्द:--हे वीर ! दमयन्तीकी श्वज्ञारचेष्टाएँ आपमें ही शोभित होतो t 
-मोतीकी मालाओंका सौन्दयं तरुणके स्तनमें ही शोमित होता है ॥ ४४॥ | सि 

दिप्पणी- वीर = वीरयतीति वीरः, तत्सम्बुद्धौ, वीर विक्रान्तौ 1 
-अच्‌ प्रत्यय । 'शूरो वीरश्च विक्रान्तः' इत्यमरः। दमयन्तीकिलकि ज्वितं-दमयन्त।| ( 

किलकिच्चितम्‌ ( ष० त० ) । किलकिच्चितका लक्षण है-- 

र “स्मितशुष्करुदितहसितत्रासक्रोषश्रमादीनास्‌ । 
साङ्कुयँ किळकिस्बितमभीष्टतमसंगमादिजाद्धर्षात्‌ ॥ ” 
` “ सा० द० ३-११ 
' _ अर्थात्‌ प्रियतमके संगम आदिसे उत्पन्न हषंसे स्त्रियोंके मन्दहास्य, घु ५ 
“रोदन, हास्य, क्रोध और श्रम आदिके संमिश्रणको “किलकिस्दित' कहते है| ३ 
“मणिहारावलिरामणीयक = हाराणाम्‌ आवलिः ( ष० त° ), हाण ३ 
न्वलिः ( मध्यमपदलोपी ० ) । रमणीयस्य „भावः, “रमणीय? शब्दसे ' 
““गुरूपोत्तमाद्‌ वुन्‌ः इस सुत्रसे बुन्‌, “युवोरनाकौ” इससे वुनके स्थानमें 'क : 
आदेश और आदिवृद्धि । . तरुणीस्तने = तरुण्याः स्तनः तस्मिन ( ष० त०] ' 
“जातिमें एकवचन । दीप्यते = ‘दीपी दीसत’ घातुसे लट्‌ +त ( कतमिं ) । १ ' 
'पद्यमे उपमान और उपमेय हार और किलकिखितका दो वाक्योमे विम्ब को : 
` अतिबिम्बके भावसे स्तन और नृपमें तुल्यधमंतासे उक्ति होनेसे दृष्टान्त अः 
“है । उसका लक्षण है-- 
“इष्टान्तस्तु सधमंस्य वस्तुनः प्रतिबिम्बनम्‌ ।” १०-६९ ॥ ४४॥ | 

तव रूपमिदं तया विना विफलं पुष्पसिवा$बकेशिन: । 

इयमुद्धघना वृथाऽवनी स्ववनी संप्रवदत्फिकाऽपि का? ॥ ४५१ 
अन्वयः--( हे वीर ! ) तव इदं रूपं तया विना अवकेशिनः "पुष्पम्‌ 
“विफलम्‌ । ऋद्धधना इयम्‌ अवनी वृथा, सम्भ्रवदत्पिका स्ववनी अपि का ? ॥४५ 
ब्याख्या--( हे वीर ! ) तव = भवतः, इदं = हृश्यमानं, रूपं = 
अनुपममिति शेषः। तया विना. = दमयन्त्या विना, अवकेशितः £ 
चन्च्यवृक्षस्य, पुष्पम्‌ इव = कुसुमम्‌ इव, विफलं = निष्फलं, निरथंकर्मित हे । 
आव: । एवं च ऋद्धधना = वृद्धवित्ता, इयं = हस्यर्माना, अवनी = भूमि, 
-वृथा = व्यथंप्राया, तया ( दमयन्त्या ) विनेति झेषः। तथैव सम्प्रवदत्पिका * 
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दमयन्त्या विनेति दोष: । दमयन्तीयोगे तु भवद्रूपं भूमिः उद्यानं च सर्वं सफलः 
मिति भावु: ॥ ४५,॥ 
अनुवादः ( हे वीर ! ) आपका यह सौन्दयं, दमयन्तीके न होनेपर वन्ध्य 
| ( निष्फळ वृक्षके फूलके समान निरर्थक है । घनसे पूर्ण यह पृथिवी व्यर्थे 
प्राय है, उसी प्रकार कोकिलके आलापसे सम्पन्न अपना उद्यान मी. 
निरर्थक है ॥ ४५ ॥ 
हिप्पणी--तया = “विना” पदके योगमें “पृथग्विनानामिस्तृतीयाऽन्यः 
तरस्याम्‌' इस सूत्रसे तृतीया, एक पक्षमें पश्चमी और द्वितीया विभक्ति भी 
| होती है । अवकेशिनः = वन्च्योऽफलोऽवकेशी च ` इत्यमरः । विफलं = विगतं 
ह फलं यस्मात्‌ तत्‌ ( बहु० ) । ऋद्धधना = ऋद्धं घनं यस्यां सा ( बहु°) 
| अवनी = “कृदिकारादक्तिन।” इससे 'अवनि' शब्दसे डोष्‌ । वृथा = यह अव्यय 
ै है। सम्प्रवदत्पिका = सम्प्रवदन्तः पिका यस्यां सा ( बहु० )। स्वत्रनी = 
अल्पं वनं वनी, 'वन' शब्दसे अवयकके अपचयकी विवक्षामें 'षिद्गौरादिम्य्च' 
ह| इस सूत्रसे गौर आदि गणमें पढे जानेसे डीष्‌ । स्वस्य वनी ( ष० त° ) । का =` 
“क वितर्के परिप्रेइने क्षेपे निन्दाऽपराधयोः ।” इति विश्वः। इस पद्ममें 
१ पुवं पूर्णोपमा .अळङ्कार है, तृतीय और चतुर्थं चरणमें दमयन्तीके विना 
अवनी और स्ववनीकी असुन्दरताका प्रतिपादन होनेसे दो विनोक्तियाँ, इस प्रकारः 
इन अलङ्कारोकी निरपेक्षतासे संसृष्टि है । विनोक्तिका लक्षण है, 
“बविनोक्तियंडिनाउन्येन नाऽसाध्वन्यदसाघु वा ।” १०-७३॥ ४५ ॥ 
अनयाऽमरकाम्यमांनया सह योगः सुलभस्तु न त्वया । 
घनसंवुतयाऽम्बुदागमे® कुमुदेनेव निशाकरत्विषा ॥ ४६ ॥ 
कर्न्वयः---अमरकाम्यमानया अनया सह योगः अम्बुदागमे घनसं वृतया-- 
निशाकरत्विषा सह योगः कुमुदेन इव त्वया न सुलम; । [ 
अथ स्त्रा$पेक्षां दशेयितुं दमयन्त्या दौ ल्यं दोतयति--अनथेति । | 
` व्याख्या--अमरकामस्यमानया = देवाऽसिळष्यमाणया, अनया सह = दसः: 
५ यन्त्या समं, योगः = सम्बन्धः, अम्बुदागमे = मेघागमे, वर्षाकाळ इति भावः । 
'घनसंवृतया = मेघच्छस्नया, नि्याकरत्विषा सहं = चन्द्रकात्त्या समं, योगः =` 
सम्बन्धः, कुमुदेन इव ® कैरवेण इव, त्वया = भवता, न सुलमः = च सुप्रापः 
४ So सावः, अतोऽहं भैमीसकाशं गत्बा वाक्कोशञलेताऽनुरागमुत्याद्य तया 
|, | | सहअबतो ओए 'जदभिष्याासीति। तास ४,४६५ eGangotri Gyaan Kosha र 
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अनवादः-- इन्द्र आदि देवताओंसे चाही जानेवाली दमयन्तीके साथ 
संबन्ध वर्षाकालमें मेघसे आवृत भैन्द्रकान्तिके साथ कुमुदसम्बन्धके समान पुर 
म्नहीं है ॥ ४६.॥ 
- टिप्पणी--अमरकाम्यमानया = अमर: ` काम्यमाना, तया ( तृ० ५ द 
: अनया = “सह” के योगमें तृतीया'। अम्बुदागमे = अम्बुदस्य आगमः, ति इ 
(७० त० ) । घनसंवृतया = घनैः संवृता, तया ( तृ० त० ) “बनजीमूतमुरिअ 
जलमुग्धूमयोनय: ।” इत्यमरः । निशाकरत्विषा = निशां करोतीति नित्य 
निशा-उपपदपूर्वक “छु.” घातुसे “दिवाविभानिशा०” ,इत्यादि सूत्रसे ट 
( उपपद० ) । निशाकरस्य त्विट्‌, तया ( ष० त० ) । सुलभः ८ सुखेन 
शक्यः, सु+लभ्‌ + खल्‌ ( उपपद० )। इस पद्यमें दमयन्तीके सं | 
डुलेमतामें अमरकाव्यमान पदाथंकी हेतुतासे. पदार्थहेतृक काव्यलिङ्ग और उ; 
अलङ्कार है, इस प्रकार दो अलछूद्धारोंका अज्भाज्विभाव होनेसे सः 
अलङ्कार है ॥ ४६ ॥ 
तदहं विदधे तथाः तथा दमयन्त्याः सविधे तव स्तवम्‌ । । 
ऽ हृदये निहितस्तया भवानपि नेन्द्रेण यथाऽपनीयते ।। ४७॥। ' 
अन्वयः--तत्‌ अहं दमयन्त्याः सविधे तथा तथा तव स्तवं विदधे, यथा ह 
हृदये निहितो भवान्‌ इन्द्रेण अपि न अपनीयते ॥ ४७ ॥ 
ब्याङ ग-अथ दमयन्तीप्राप्त्युपायं प्रकाशयति--तदिति । तत्‌ = तस्मात 
ˆ रणात्‌, दमयन्तीयोगस्य ` दोलेम्यादिति भावः। अह > हंसः, दमयत्त्याः। 
` भैम्याः, सविधे = समीपे, तथा तथा = तेन तेन प्रकारेण, तव = मव 
` स्तवं = स्तोत्रं, प्रशंसामिति भाव: । विदधे = विशास्ये, ` कारिष्यामि । यथा 
येन प्रकारेण, तया = दमथन्त्या, हृदये = मनसि, . निहितः = स्थापित) 
` पतित्वेनेति दोष: । भवान्‌, इन्द्रेण. अपि = मघोना अपि. .नं अपनीयते ८7 
` दुरीक्रियते, मनुव्येणेति तुका वातेति भाव: । इन्द्रादिभिः प्रंलोमिताऽपिं १ 
यथा' भवत्येव गाढाऽनुरागा स्यात्तथा प्रयतिष्य इति तात्पर्यम्‌ ॥ ४७ ॥ जी 
अनुवाद: इस कारणसे में दमयन्तीके समीप उस उसः प्रकारंसे आए 
* तारीफ करू गा, जैसे कि . दमयन्तीके हृदयमें रक्खे गये आपको इन्द्र भी १ 
हटा सकेंगे ॥ ४७.॥. ` ८ 
टिप्पणो--तत्‌ं = यह अव्यय. है। सविधे = 'सदेशाञ्म्यासस विधसंः ग 
०ठेचरन ह्यसतः तेन9प्रकारिणि, सदनाय {°वे र 
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Ld “धा! घातुसे “वर्तमानसामीप्ये वर्तमानवद्य” इस सुत्रसे 
मानके समीप मविष्यत्कालमें लट्‌ । अथवा “आशंसायाँ भूतवच्च'- इससे 
'आशंसामें मविष्यत्कालमें लट्‌ । निहितः = नि3 घा--क्तः “दघातेहिः' इससे 
बो! के स्थानमै हिं आदेश । अपनीयते = अप--नी +लटू ( कमंमें ) नत । 
/: पद्यमें “इन्द्रेण अपि न अपनीयते” यहाँपर किमुत अन्येन ऐसे अन्य अर्थके 
हिआ पड़नेसे अर्थापत्ति अलङ्कार है ॥ ४७ ॥ USF eo 
9 तब सस्मतिसत्र केवलामधिगन्तुं घिगिदं निवेदितम्‌ । 

21 न्रुवते हि फल्रेन साधवो न त्‌ कण्ठेन. निजोपयोगिताम्‌ ॥ ४८ ॥ 

क अन्वय:--अत्र केवलां तव सम्मतिम्‌ अधिगन्तुम्‌ इदं निवेदितं धिक्‌ । हिं 
म॑साधवो निजोपयोगितां फलेन ब्रूवते कण्ठेन, न बरुवते ॥ ४८॥ ` 

७ तहि तथैन्न क्रियतां, कि निवेदनेनेत्यत आह--तवेति।' ` ° 

| व्याख्या- अत्र = अस्मिन्‌ कार्ये, केवलाम्‌ = एकां, तव = भवतः सम्मतिम्‌ 

`| अङ्खीकारम्‌, अधिगन्तुं = ज्ञातुम्‌, इदं ९= पुरः प्रतिपाद्यमानं, निवेदितं =निवेदनं, _ 
धिक्‌ = निवेदितस्यु निन्देत्यथंः । उ क्तम्थंमर्थान्तरेग समथंयते---ब्रुवत इतिं । 

' | हि = यस्मात्‌ - कारणात्‌,' साधवः = सज्जनाः, निजोपयोगितां = स्वोपका रित्वंः` 
फलेन = कार्येण, ब्रुवते = बोधयन्ति, किन्तु कण्ठेन = वास्व्यापारेण, न ब्रुवते = 

' | जो बोधयन्ति, निजोपयोगितामिति शेष: ॥ ४८ ॥ £ SFC 
द| ` अनुवादः - इस कार्यमै केवल आपकी सम्मति ( मंजूरी ) कहे जाननेके 
14 लिए किये गये इस निवेदनको धिक्कार हैं; क्योंकि सज्जन लोग अपनी उपयो- 
| गिताको कायसे दिखाते हैं, कण्ठसे नहीं वतलाते हैं ॥ ४८,॥ 
टप्पगी--अत्रऱअस्मित्रित्ति, इदम्‌+ तरू । अधिगन्तुम्‌ = अघि + गम्‌ ॐ 

पेठ) तुमुसु । सिवेदितं = “धिक्‌” के योगमें “धिगुपर्यादिषु त्रिषु” इससे द्वितीया । 
॥ हि=“हि हेताववधारणे” इत्यमरः । निजोपयोगितां = निजस्य उपयोगिता, ताम्‌ 
{| ( ष० त० ) । ब्रुवते = ब्र्ज्‌ व्यक्तायां वाचि’ घातुसे छट झ।' इस पद्ममें 
| सामान्यसे विशेषका सुमर्थन होनेसे 'अर्थान्तरत्यास' अलङ्घार है ॥ ४८ ॥ 

पॉ तदिदं विदादं वचो$मृतं परिपीयाऽभ्युदितं द्विजा$चिपात्‌ । 
'अतितुसतथा विममे स तबुद्गारसिब स्मितं सितम्‌ ॥ ४९ ॥ 

र ns . सृन्वयः--स द्वि्जाऽधिपात्‌ अभ्युदितं विशर्द : तत्‌ इदं 'वचो$मृतं. परिपीय 
| अ तदुद्गारम्‌ इव सित स्मितं विनिमंमे 1॥ ४९ ॥ 
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पक्षान्तरे-ज्ाह्मणप्रमो: चन्द्रादिति भाव: ।.. अभ्युदितम्‌ = आविर्भूतं, विद ` 
प्रसन्नम्‌ उज्ज्वल च, तत्‌ = पुर्वोक्कम्‌, इदम्‌ = अनुभूयमानं, वचो$्मृतं र | 
पीयूषं, परिपीय = सादरमाकण्यं, पीत्वा च, अतितृप्ततया = 
तदुद्गारम्‌ इव = तदुद्रमनम्‌ इव, सितं = शुक्लं स्मितं म विनि 
विनिमितवान्‌, पीतस्य शुक्लवचोमृतस्य उद्गारसहृशं स्मितमपि शुक्लं भक्त 
मावः ॥ ४९ ॥ 

अनुवादः नलने पक्षिराज हंससे उत्पन्न प्रसादयुक्त अथवा सफेद, वह 
रूप अमृतका पान कर अत्यन्त तृप्त होनेसे उसके डकारके सहद सफेद फ 
हास्यका निर्माण किया ॥ ४९॥ 

टिप्पणी - द्विजाऽधिपात्‌ = द्विजानाम्‌ अधिपः, तस्मात्‌ . ( ष० त, 
“दन्तविप्राण्डजा .द्विजाः” इस अमरवचनके अनुसार यहाँपर द्विजपदका | 
अण्डज ( पक्षी ) और विप्र ( ब्राह्मण ) दोनों ही होते हैं अतः हविजाऽविपः 
पक्षी ( हंस ) अथवा चन्द्रमा। “द्विजएज: शशधरो नक्षत्रेशः क्षपाकरः। 
- इत्यमर: । अभ्युदितम्‌ = अझ्िञ- उद्‌ +- इण्‌ +- क्तः +-सुः । वचो$्मृतं = वच एँ 


) _अमृतं, तत्‌ ( रूपक० )। परिपीय = परि--पी--वत्वा ( ल्यप्‌ )। अर्ति 


तया = अत्यन्तं तृत: ( गति० ), अतितृप्तस्य भावः अतितृप्तता, तया । र्ग 
तृप्त --तळू--टाप्‌--टा । तदुंद्गारम्‌-तदुद्गारणम्‌ ,उद्गारः, उद्‌-उपसगा 
“गृ निगरणे” धातुसे “उन्त्योग्रं:” इस सूत्रसे घन प्रत्यय । तस्य उद्गार 
( ष० त० ) । विनिमंमे=वि-निर्‌-उपस्गंपुर्वंक माङ्‌ धातुसे कर्तामे लिट्‌ + 
सफेद वचनरूप अमृतका उद्गारस्वरूप मन्दहास्य भी श्वेत ही होता है? 
तात्पयं है । इस पद्यमें वचनमें अमृतत्वका आरोप, हंसमें चन्द्रत्व आरोपके १ 
कारण है और 'द्विजाऽधिप' पद दिलष्ट है, हिलष्टपरम्परितरूपक : अलङुँ 
और उत्प्रेक्षा मी है, अतः दो अळङ्कारोंका अङ्गाङ्गिमाव होनेसे सः 
अलङ्कार है ॥ ४९॥ 
परिमुज्य भुजाऽग्रजन्मता पतगं कोकनदेन नेषघः । 
सुढु तस्य मुदेऽगिरदू गिरः प्रियवादाऽमृतकूपकण्ठजाः [1 ५० ॥ 
अन्वय/--नैषध: मुजाऽग्रजन्मना कोकनदेन पतगं परिमृज्य तस्य मुदे शरि 
वादामृतकूपकण्ठजाः गिरः मृदु अगिरत्‌॥ ५० ॥ 
व्याख्या नैषधः = नलः, भुजाऽग्रजन्मनाः= बाह्वग्रोत्पन्नेन 


सक्छे -ररोतरलास् एप्श्रिन् ऽ, इत्ति) भाब ९०"पलमं ८०० अक्षिय)० ह | 
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मित्यर्थः । परिमृज्य = संस्पृष्येत्यथे: । तस्य = हंसस्य, ` मुदे = हर्षाय, प्रिय 

। वादाऽमूतकूपकण्ठजाः = इष्टवाक्यपीयूषोदपानवागिन्द्रियजा:, * शिरः = वाणीः,; 

१ मृदु = कोमल यथा तथा, अशिरत्‌ = उक्तवान्‌ ॥ ५० ॥ 

॥ ० अनुवादः नल बाहुके अग्रमाग से उत्पन्न पाणिरूप रक्तकमळसे हंसका स्पशं: 
करके उसको हषं उत्पन्न करनेके लिए प्रियवचनरूप अमृतके कुएंके समान कण्ठ्से; . 
उत्पन्न वचनोंको कोमळतापूर्वंक कहने लगे ॥ ५० ॥ . : 

हिप्पणी-- नैषधः = निषधेषु भवः, निषध 2-अण्‌ | भुजाग्रजन्मना = भुजस्य' 
अग्रम्‌ ( ष० त० ), “भुजबाहू प्रवेश दो?” इत्यमरः । भुजाग्ने जन्म यस्य तेन 
( व्यधिकरणबहु० ) । इस पदसे पाणि लक्षित होता है । कोकनदेन = रक्तोत्पलं 

| क्ोकनदम्‌”” इत्यमरः । परिमृज्य = परि+-मृज्‌ ¬ क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । प्रियवादाऽ- 

मृतकूपकण्ठजाः == प्रियस्य वादाः ( ष० त० ), ते एंव अमृतानि ( रूपक० ) । 

तेषो कूपः ( ष० त० ), स चाऽसौ कण्ठः ( क० घा० ), तस्माजजाताः, ताः 

प्रियवादाऽमृतकूपकण्ठ +- जन + डः ( उपपद० ) मृदु = यह क्रियाविशेषण है । . 

हु अगिरत्‌-“ग निगरणे” धातुसे लङ + तिपू । इस पद्चमें भुजाग्रजन्मा (पाणि) में 
॥ कोकनदत्वका आरोप होनेसे रूपक, प्रियवादमें अमृतत्वका आरोप कण्ठः” 

| कूपत्वके आरोपके प्रति निमित्त है अतः . परम्परितरूपक है इस प्रकार दो 

प अलङ्कारोकी संसृष्टि है ॥ ५० ॥ ‘pi 

न तुलाविषये तवाक्कतिनं वचोवस्मेनि ते सुशीलता । 
त्वदुदाहरणा कृतौ गुणा इति सामुद्रिकसारमुद्रणा ॥ ५१ ॥ | 
अन्वय:--( हे हंस ! ) तुव आक्ृतिः, तुलाविषये न, ते सुशीलता वचोवत्मंनि 

न। ( अत एव ) आकृतौ गुणा इति सामुद्विकसारमुद्रणा त्वदुदाहरणा ॥ ११ ॥ | 

व्याख्या--( हे हंस ! ) तवन्मवतः, आकृति: = आकारः, तुलाविषये न = 

| साइस्यभूमौ न, त्वदीयाऽक्कतिरसाधारणीति भाव: । एवं च-तेन्तव, सुशीलता= 
| सच्चरित्रता, वचोवत्मृंनि नः्न्वाक्यमागे न, ते सुशीलता वक्तुमशक्येति भावः । 
| अत एव--आकृतौ = आकारे, गुणाः = दयादाकषिण्यादयः, इति = एवंभूता, 
सामुद्रिकसारमुद्रणा -सामुद्रिकशास्त्रकारसिद्धान्तप्रतिपादन;  .त्वदुदाहृरणा = 
| मवद्हष्टान्तमूता, अस्तति शेष: । “यत्राकृतिस्तत्र गुगा वसत्ति इति :सामुद्रिक- 

114 शास्त्रकारोक्तेददारणस्थानीयो.मवानेवेति भाबः ॥ ५९ ॥ 

स ० र अमिमे तही है; तुम्हारी 

1 ४ न० go आर 
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| 

सुंशींरतां वचनके मागें नहीं है, अंतएव उत्तम आकारमें गुण होते हैं ऐसा ण 
ब्रिकोंके सिद्धान्तप्रतिपादनके तुम ही उदाहरणस्वरूप हो ॥ ५१॥ पर! 
टिप्पणी--तुलाविषयें = तोलनं तुला, 'तुल उन्माने' धातुसे "'षिजरवार चि 
भ्योन्ड” इस सूत्रसे अङ्‌ प्रत्यय होकर टापू । “तुला साहद्यमानयो: छै सु 
विश्व: । तुलाया विषयः, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । ते = युष्मद्‌ शब्दके “तवः | 
स्थानमै “तेमयावेकवचनस्य'! इस सूत्रसे “ते” आदेश । सुशीलता = ॥ ( 

शीलं यस्य सः ( बहु० )। तस्य भावः तत्ता, सुशील--तलू--टापू । “शोर 

स्वभावे सद्वृत्ते” इत्यमरः.। वचोवत्मंनि = वचसो वत्मं,,तस्मित्‌ ( ष० त०]| 
सामुद्रिकसारमुद्रणा = समुद्रेण प्रोक्तं “सामुद्रिकं, 'समुद्र' शब्दसे तिन प्रोत्य 
इस सून्रसे ठन्‌ ( इक ), आदिवृद्धि। समुद्रने स्त्री और पुरुषके हाथ और पैस 
रेखा आदिके शुभ-अशुभ लक्षणोंका ज्ञापक शास्त्र बनाया उसे सामुद्रिक कहेहो 
हैं । सामुद्रिकस्य सारः, 'सारो बले स्थिरांञशे च' इत्यमरः। ` तस्य Fa 
( ष० त० ) | त्ववुदाहरणा = त्वम्‌ एव उदाहरणं यस्याः सा ( बहु० )। हय 
पद्यमें आकृतिके तुलाविषयमें और सुशीळताके वचोवत्ममें सम्बन्ध होनेपर प्र 
असम्बन्धकी उक्ति होनेसे दो अतिशयोक्तियाँ और पराद्धके प्रति पूर्वाद्धकी हेतुत प्र 
वाक्याश्थहेतुक काव्यलिङ्ग, इस प्रकार तीन अळड्कारोंकी निरपेक्षतया सिय 
होनेसे संसृष्टि है॥ ५१॥ त 

८ न सुवर्णसयो तनुः परं ननु कि वागपि तावको तथा । 

न परं पथि पक्षपातिताऽनवलम्बे किमु मादृशेऽपि सा ॥ ५२ ॥ 
_ अन्वयः- ननु ! तावकी तनुः परं सुवर्णमयी न, कि ( तु ) वाक अपि तात 
( सुवर्णणयी ), तथा अनवलम्वे पथि परं पक्षपातितु न, अनवलम्बे माह च 
सा पक्षपातिता न किमु ? ( अस्ति एव ) ॥ ५२ ४ ता 
व्याल्या--ननु = हे हंस !, तावकी = त्वदीया, तनुः = मुतिः, परम्‌ = एस 
सुवर्णमयी न = स्वर्णमयी न, किं (तु) तावकी, वाक्‌ अपिं = वाणी आ 
तथा = तेन प्रकारेण, सुवर्णमयी = शोमनाऽक्षरमयीऽत्यर्थ;, त्वदीया सूति 
सुवणंमयी तथैव वाणी अपि सुवणेमयी = सुन्दरवर्णमयीति माव: । तथा अर्व 
रूम्बे = अवलम्बरहिते, पथि = मार्गे, आकारो इति भावः परम्‌ = एव, (९ 
. पातिता न = पक्षपतनशीलता न, अनवलम्बे = निराधारे, माहे अपि 
' मत्सहृणे अपि, पक्षपातिता > पक्षर्वातता, न किमु ? = नाऽरिति किम्‌ ? अस्य 
। 00कककत६० अनवूम्सेरथिं व अडी) एव” पक्षपितिति”[भक्षधिततिशीरता 


be . 
| द्वितोयः सगं 4१ 
१ न, प्रत्युत भाइशे अनवळम्वे ( अवलम्बरहिते ), अपि पक्षपातिता पक्षवतिता न 
किमु ?, अस्त्येवेति भावः ॥ ५२॥ - 
॥ अनुवाद हे हंस ! तुम्हारी केवल भुति ही सुवणंमयी नहीं है, वाणी भी 
सुवंर्णभयी (सुन्दर अक्षरोंवाली) है । उसी प्रकार अवलम्बरहित मार्ग ( आकाश ) 
मात्र तुम्हारी पक्षपातिता ( पक्षपतनशीलता ) नहीं है प्रत्युत अवलम्ब 


म ( आधार ) से रहित मेरे सरोखे व्यक्तिमें भी वह पक्षपातिता ( पक्षमें रहनेका 
गुण) नहीं है क्या? है ही ॥ ५२॥ 
|| ` टिष्पणो--ननुर'"प्रुना$ःवधारणाःनुज्ञा$नुनया55मन्त्रणे ननु।” इत्यमरः। 
य हाँपर “ननु” पद आमन्त्रण अर्थ में हे । तावकी = तव इयम्‌, 'युष्मद! शब्दसे 
युष्मदस्मदोरन्यतरस्यां खञ्‌ च' इस सूत्रमे चकार पाठके सामथ्यंसे अण्‌ प्रत्यय 
ह होकर तवकममकावेकवचने” इस सत्रसे तवक आदेश, आदिवृद्धि और स्त्रीत्व 
ह विवक्षामें डीप्‌ प्रत्यय । सुवर्णमयी=सुवरणंस्य विकारः, सुवणं -- मयट्‌ -- डीप्‌ । 
तनु' के पक्षमें व्युत्पत्ति है । वाकूर्पक्षमें शोभना वर्णा; सुवर्णाः, ( गति० ) । 
र्‌ चुरा सुवर्णा यस्युं सा सुवणंमयी, सुवणं शब्दसे 'तरप्रकृतवचने मय” इससे 
प्रचुर अर्थमें मयट्‌ + डीप्‌ । प्रचुर सुन्दर वर्णोवाली तुम्हारी वाक्‌ ( वाणी ) है 
र यह तात्पर्यं है । अनवलम्बे = अविद्यमानः अवलम्बः ( आधारः ) यस्य स॒ 
तस्मि ( नजर बहु० ) । अनवलम्बे पथि = इसका तात्पयं आधाररहित मागं 
अर्थात्‌ आकाशमें ऐसा होता है। पक्षपातिता = पक्षाभ्यां पततीति? तच्छील 
पक्षपाती ( पक्ष + पत्‌ +णिनि.+सुः ) । पक्षपातिनो मावः पक्षपातिनु+- 
ततल +-टाप्‌। आधाररहित मागं आकाश्में मात्र पक्षपातिता = पंखोसे 
चलने ( उड्ने) का भाव "नहीं है, अनवलम्बे माहशेऽपि = अवलम्बसे 
(रहित मेरे ऐसेमें भी पक्षपार्तिता= पक्षे पततीति तच्छीलः पक्षपाती, तस्य 
भाव: । पक्षमें पड्नेका भाव । अर्थात्‌ मेरे ऐसे आधाररहितमें भी पक्षपातीका 
माव है । इस पद्यमें “सुवणंमयी” और “पक्षपातिता” इन दोनों पदोमें दो . 
तय पदइलेषोंकी निरपेक्षतास्ने स्थिति होनेसे संसृष्टि अलङ्कार है ॥ ५२॥ 
भुशतापभृता सया भवान्‌ मतदासादि तुषारसारवान्‌ । 
घनिनामितरः संतां पुनगुणवत्सन्निधिरेव सन्निधिः ५३ ॥ 
॥ . -अन्वयः--( हे हंस! ) भृरतापभृता मया भवाघु तुषारक्षारवात्र मरुत्‌ 
हभासादि। धनिनाम्‌ इतरः सन्तिधिः पुनः ,सतां गुणवत्सन्निधिः एव 
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000. ०ातयःल्नीिहासोह पिः, सा शतशो मम श्रुतिम्‌ आगता एव। | 


भर नैषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


व्याख्या ( हे हंस! ) भूषतापभूता > अतिशयसन्तप्तेन, भया । द 
नलेन, भवान्न = त्वं, तुषारसारवाच = हिमश्रेष्ठांञशसम्पन्तः, मरुत्‌ =| य 
आसादि = प्रातः, सन्तापहरत्वादिति भावः । तथा हि. धनिनाम्‌ = आढार/ ड 
क्ुबेरादीनामिति भावः। इतरः = अन्यः, पद्मशड्खादिः, सन्निषिः = उत र 
शेवधिः, पुनः = भूयः, सतां = विदुषां, गुणवत्सनिधिः एव = गुणिजनसामीए 
एव, सन्निधिः = महानिधिः । हे हंस ! मत्कृते त्वमेव शीतलमार्तः अफ . 
दहनंप्राय इति भावः ॥ ५३ ॥ - 
~  अनुवादः- हे हंस ! अत्यन्त सन्त मैंने हिमके श्रेष्ठ अंशसे सम्पन्न | 


समान तुम्हें प्राप्त कर लिया है। कुबेर आदि धनियोंको पद्य, शद्ध आदि रि 
उत्तम निधि: हैं परन्तु विद्वान पुरुषोंको गुणी पुरुषोंका सामीप्य ही ( 
निधि है। र ' 
टिप्पणो--भूशतापभूता = ताप विभर्तीति तापभृत्‌, ताप जभ : 
( उपपद० ) । भृझ तापभृत्‌, तेन ( सुप्पुपा० )। तुषारसारवानु = तु 
साराः ( ष० त°), ते सन्ति यस्य सः, तुषारसार +-मतुप्‌ + सुः । आसाई 
“'छ्ाङ+ सद्‌+ णिच्‌ + लुड ( कर्मणि )+त। धनिनां = धन + इनिन गा 
“म्य आढ्यो धनी स्वामी इत्यमरः । सन्निधिः = संश्चाऽसौ निधिः “सम 
परमोत्तमोत्कृष्टाः पूज्यमानः” इससे समास । ““निधिर्ना शेवधिभेंदाः पद्म 
निधे” इत्समरः । निधिके नौ भेद हैं-- 
““महापद्मदच पद्मश्च शक्लो मकरकच्छपौ । 
मुकुन्दकुन्दनीलाइच खर्च निधयो नव ॥ 
जैसे--महापश्म, पद्म, रङ्ग, मकर, रुच्छप, मुकुन्द, कुन्द, 1 
और खबं । सतां = सन्तीति सन्तस्तेषाम्‌, अस्‌+ छद्‌ -( शत )न EL 
“सुत्ये साधौ विद्यमाने प्रणस्ते$म्यहिते च सत्‌। इत्यमरः । गुणवतसन्तिषिः 
गुणाः सन्ति येषां ते गुणवन्तः, गुण न मतुप्‌ । गुणवतां सन्निधिः ( ष° व| 
“सन्निधिः सन्निकषेणम्‌” इत्यमरः । इस पद्यमें र्वाद्धं और उत्तर 
रूपक अलङ्कार है । दो रूपकोंकी संसष्टि है॥ ५३ ॥ 
हातवाः श्रुतिमागतेव सा ब्रिजगन्मोहमहोषधिमंम । ` । 
अधुना तब शंसितेन तु स्वदुहैवा$घधिगतासवेसि ताम्‌ || ५४॥ . | 


a eGdhgotri Gyaan Kosha ॑ 
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लव शंसितेन तु तां स्वहशा एव अधिगताम्‌ अव 


हा 


| 


॒ १" "द्वितीयः सग, ` ५३ 
a ष्याख्या- चिजमन्मोहमहोषधिः = त्ेछोक्यसंमो हनमहोषधं;» सा = दम- 
॥ यन्तौ, शतदा: = बहुवारं, मम= नछस्य, श्रुति = कणम्‌, आगता एवं पव 
र आयाता एव । परम्‌, अधुना = इदानीं, तव = भवतः, शंसितेन तु = कथनेन तु, 
|| स्वेह्शा एव = आत्मदृष्ट्या एव, अधिगतां = ज्ञातां, दृष्टामिति भावः, अवैमि = 
५९ जानामि, आप्तोक्तिप्रामाण्यादिति भावः ॥ ५४॥ 
क) . आनुवादः-त्रलोकयके संपोहनमें महौषधिके समान वे दमयन्ती मेरे कर्ण- 
मार्गमें आयी ही हैं । इस समय तुम्हारे कथनसे तो उनको अपनो आँखोसे ही 
रि देखी गंयी जानता हुँ ॥०५४ ॥ 
\ टिष्पणो--त्रिजगत्मोहमहौषधिः = त्रयाणां जगतां समाहारः त्रिजगत्‌ 
| 1 ( हविगु० । त्रिजगतो मोहः ( ष० त० ) । महती चाऽसौ ओषधिः (क० घा०) 1 
है त्िजुग्मोहे महौषधिः ( स० त० )। शतशः न “गत” शब्दसे 'बह्वल्पार््याच्छस्‌ 
[र कारकादन्यतरस्याम्‌'” इससे शस्‌ प्रत्युयः । श्रुति = श्रु+ क्तिवु+अम्‌ । शंसि- 
हि तेन = शंस +क्तः ( भावमें ) । स्वहशा = स्वस्य हक्‌, तया ( ष० त० ), 
; गोळकमें ही द्विस्व है, इन्द्रियके एकत्वसे एकवचन । अवैमि = अव-- इण्‌ +-.... 
लट्‌ +-मिपू । इस पञ्चके पूर्वाद्धमें रूपक, उत्तराधंमें भविष्यतुकालमै होनेवाले 
है २ दमयन्तीके अधिगमके साक्षाइशनका वर्णन होनेसे भाविक अलङ्कार है । इसका 
लक्षण है-- * 
अद्भुतस्य पदाथंस्य भूतस्या$थ भविष्यतः । 
यत्पत्यक्षायमाणत्व॑ तद्भाविकमुदाहृतम्‌॥ १०--१२२ ( सा० द° ) 
इस प्रकार दो अळङ्कारोंकी संसृष्टि है ॥ ५४॥ 
भखिलं विदुषामनाविलं सुहृदा च स्वहृदा च पञ्पताम्‌ । 
। ` सविघेऽपि न सुक्ष्मताक्षिणी वदनाच्लङकुतिमात्रसक्षिणी ॥ २५ ॥ 
तरण अन्वयः सुहुदा स्वहृदा च अखिलम्‌ अनाविलं पश्यतां विदुषां सविघे अपि 
हन सूक्मसाक्षिणी, अक्षिणी वदना5लडूकृतिमात्रस्‌ ॥ ५५ ॥ 
|, स्वरष्टेराप्तहष्टेगरीयसत्वं प्रतिपादयति-अखिछमिति । 
ष्याख्या--सुहूदा = मित्रेण, आप्तेनेति भावः। स्वहृदा च = निजाऽन्तः 
करणेत च, अखिलं = समस्तं पदार्थम्‌, अनाविरम्‌= अकलुषम्‌, असन्दिस्ध 
अयथा तथा, पद्यतां = विलोकयतां, जानतामिति '्यवः। ताइशानां विदुषां = 
चीन “बिव भि?” सेचिधि०अपि०4“समोमे अगि) 3नपुक्मसा किन 
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सूक्ष्मपदाथंस्य अद्रष्ट्णी, अक्षिणी = नेत्रे, वदना$लडूकृतिमात्र = मुखाध्छक्ष| , 
मात्रं, न तु दूरसूकष्मपदार्थदशनोपयोगिनी इति भाव? ॥ ५५ ॥, 
झनुवादः- आप्तभूत मित्रसे और अपने अन्तःकरणसे समस्त पदार्थको छ 
न्दिग्ध रूपसे देखनेवाळे विवेकियोंके लिए समीपमें भी सुक्ष्म पदायंको न देख्ने । 
नेत्र मुखमण्डलके अळङ्कारमात्र हैं॥ ५५ ॥ 
टिप्पणी--सुहूदा = शोभनं हृदयं यस्य स सुहृत्‌ ( बहु० ).। दे 
मित्रा$मित्रयो:?? इस सुत्रसे हृदयके स्थानमै हृद्‌ आदेश, १ , 
मित्रं सखा सुहृत्‌” इत्यमरः । स्वहृदा = स्वस्य, हृत्‌ स्वत, ० 
(ष० त), “स्वान्तं हृन्मानसं 'मनः” इत्यमरः। अनाविलं = न अ 
तद्यथा तथा ( नत्रत० )। यह क्रियाविशेषण है । “'कल्षोऽनच्छ आविर; 
इत्यमरः। पश्यतां = पश्यन्तीति पश्यन्तः, तेषाम्‌ ,हश्‌ + 
( शतू )+ आम्‌'। विदुषां = विद्‌+ ल्‌ ( शतृ ) + वसु:-+ आम्‌ । सन्देह ढं 
विपर्यासके विना शब्द और अनुमान आदिध्प्रमाणोंसे पदार्थोको देखने ( जासे 
बालोके यह तात्पयं है। सविधे = “सदेशाऽम्याससविधसमर्यादसवेश्षः 
गदूत्यमरः, न सूक्ष्मसाक्षिणी = साक्षात्‌ द्रष्ट्णी साक्षिणी, साक्षात्‌ 
“साक्षाद्‌ द्रष्टरि संज्ञायाम्‌” इस सूत्रसे निपातन । सूक्ष्माणां साक्षिणी (ष० 
न सूक्ष्मसाक्षिणी ( सुप्सुपा० ) । अक्षिणी = “ईक्षणं चक्षुरक्षिणी'' इत्यम! 
वदना$लडऊतिमात्र = वदनस्य अलङ्कृतिः (ष० त०), सा एव ( मयुरव्यंक्ष 
दिसमास ) । “मात्रं कात्स्न्येऽवधारणे'” इत्यमरः । यहाँपर 'मात्र ४ 
अवधारण अर्थमें है । समीपमें भी नेत्रमें स्थित कज्जल और रक्तत्वको न देश 
वाला नेत्र तो केवल मुखका अलङ्कार है यह तात्प है । 
इस पद्मं नत्रॉमें वदनाऽलङ्कृतिमात्रत्वका सम्बन्ध न होनेपर भी । 
की उक्ति होनेसे अतिशयोक्ति अलङ्कार है ॥ ५५॥ 
अमितं मधु तत्कथा सम शवणप्राघुणिकोकृता जनै; । , 
मदनाऽनलबोघनेऽभवर्खग ! घाय्या धिगधेर्थधारिणः ।। ५६॥ ` 
अन्वय:-- हे खग ! जनेः मम श्रवणप्राघुणिकीकृता अमित मधु 
झधैयंघारिणो मम मदनाऽनळबोधने धाय्या अभवत्‌ । धिक्‌! ॥ ५६ ॥ र 
MN व्यास्पा-हे खग ह हंस इत्यर्थः । जनैः = लोकैः, मम ह 
.  ०००^तणराषुणिकीकृता = Rn Es) णवि ति_मावः | अमिर 
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तत्कथा = दमयन्तीगुणवर्णंना, . अघेयंधारिण: : = अत्यन्त्मऽधी रस्य, समः: 
नलंस्य, . मदनाश्नलबोधने = कामार्निप्रज्वलनें, धाय्या = सामिधेनी, .अरिति- 
३ समिन्धनसमर्थी ऋगिति भावः । अभवत्‌ = अभूत, धिक्‌ = अधैयंघारिणमिति 
ब) हौष: । अधैर्यंधारिणो मम निन्देति मावः ॥ ५६ ॥. | 

| अनुयादः- हे हंस | लोगोंसे मेरे कानोंमें अतिथि बनायी गयी ( पहुंचायी 
र गयी ) अपरिमित मधु ( शहद ) के समान दमयन्तीकी कथा अधीर होनेवाले मेरे 
ब कामाऽग्निको प्रज्वलित करनेमें सामिधेनी ( अरनिको प्रदी करनेवाली ऋचा )- 

| सी हुई है। अधीर मुझको धिक्‌ !1॥ ५६॥ ` . 
| डिप्पणी--श्रवणप्राघुणिकीकृता = अप्राधुणिका प्राघुणिका यथा संपद्यते 
| तथा कृता प्राघुणिकीकृता, प्राषुणिक+ च्वि+ + क्त+ाप्‌ । “आवेशिकः - 
"९ प्राघुणिक आगन्तुरतिथिस्तथा |” इति हलायुधः |: श्रवणयो: प्राघुणिकोकृता 
डं ( स० त० ) । ˆ अमितं = न मितम्‌ (नन्‌० )। तत्कथा = तस्याः कथा 
| ( ष० त० )। अधैयंधारिणः = धैर्थ घारयतीति तच्छीलः घैय॑धारी, घैयं + 
व| घृ-- णिच्‌ + णिज्ञिः ( उपपद० ) । न घैयंघारी, तेस्य ( नन्‌० ) । मदनाऱ्तल- 
स बोधने = मदन एव अनलः ( रूपक० ), तस्य बोधनं तस्मित्र ( ष० त° पले 
(त धाय्या = धीयते अनया समित्‌ इति धाय्या ( ऋक्‌ ) “पाय्यसाल्नाय्यनिक्ताय्य- 
म? धाय्या भानहविनिवाससामिघेनीषु” इस सूत्रसे “धा” धातुसे करणमें ण्यत्‌ 
गॅल होकर आय्‌ आदेशका निपातन और टाप्‌ प्रत्यय । “ऋक्‌ सामिघेती घाय्या च 
छ| या स्यादग्निसमिन्धने ।” इत्यमरः । अर्थात्‌ जिस ऋकूका उच्चारण कर आग 
| जलाते हैं उसे “सामिघेनी” और “धाय्या” भी कहते हैं। ऋकूका लक्षण है-- 
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“अर्थव्यवस्थितपादा ऋचंः० अर्थात्‌ छन्दोविशेषसे जहाँपर पादव्यवस्था होती है 
उसे “क्क” कहते हैं। इस°पमें प्रथम चरणमें रूपक, मदनमें  अनलत्वका 
| आरोप कथामें मन्त्रत्वके आरोपमें निमित्त होनेसे अडिलष्टशन्दनिबन्धन 
परम्परित रूपक है । इस प्रकार इन दोनोंका अङ्गाङ्गिभाव होनेसे सङ्कर 
| अलङ्कार है॥ ५६) छ Er 

विषमो मल्याऽहिमण्डलो विषफूत्कारमयो सपोहितः । 

बत ! कालकलत्रदिग्भवः पवनस्त द्विरहाऽनलेघसा ॥ ५७॥ 
प `. _अत्वयः-- विषम? कालकलत्रदिग्मवः पवन: तदहिरहा$नलेधसा मया मल्‍ूया$- 
तर| हिमण्डलीविषफूत्कारमय ऊहितः बत ! ।। ५७॥ , न 
एह 000. ख्वाल्या>रचिषंन:?ठातिूठप "काक चम द्विसाए-त तप छत जी कि" 
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:णात्य:, . प्राणहर “इति भावः । पवनः = वायुः,. तद्विरहाऽनरूघसा = दमयत्ती.' 
-वियोगाऽर्निकाष्ठख्येण, मयाम्ननलेर्न॑, मळ्याऽहिमण्डलीविषफूत्कारमयः =. मछ 
'पबंतसपंसङ्कगरलफूत्कारस्वरूपः, ऊहितः = तकित: । बत = खेदे ॥ ५७॥ 
अनवादः--यमराजकी दिशा (दक्षिण) में उत्पन्न प्रतिकूल वायुको दमयन्ती 
के वियोगाऽग्निके काष्ठरूप मैंने “यह मलयपवंतके सपंसमूहके विषका फू्का रस्वस्म 
है” ऐसी तकंना की, खेद है ॥ ५७॥ 
टिप्पणी--कालकलबत्रदिग्भव: = कालस्य कलत्रं ( ष० त० ), “कालो 
घर: श्राद्धदेवो वैवस्वतोऽन्तकः ।' इति । “करत्रं शोणिमाप्रंयोः ' इति चाश्मरा। 
कालकलत्रं चाऽसौ दिक ( क० धा० ) तस्यां भवः ( स० त० ) । तद्विरहानदे 
धसा = तस्यां विरहः ( ष० त० ), स एव अनल । ( रूपक० ), तस्य एषः 
तेन ( ष० त०)। ` मळयाऽहिमण्डलीविषफूत्कारमयः = अहीनां . मण्डली 
( ष० त० ), मलये अहिमण्डली ( स० त० )। तस्या विषं' ( ष० त०)/ . 
प्रचुरः फूत्कार, अस्ति यस्मिनु स॒फूत्कारमयः फूत्कार शब्दसे ` “'तरप्रक्ृतवच| ` 
मयट्‌'' इस सूत्रसे मयट प्रत्यय । मलयाऽहिमण्डलीविषस्य फूत्कारमब 
भ्‌ष० त० ) । ऊहितः = “ऊह वितरक” धातुसे क्त प्रत्यय । इस पद्चमें विरह 


° 


अनलत्वका आरोप, अपनेमें काष्ठत्वके आरोपमें निमित्त है अतः परम्परित रूप) : 
और उत्प्रेक्षा भी है इस प्रकार दो अलङ्कारोंका अङ्गाङ्गिभाव होनेरे 
सङ्कर है ।?५७॥ 

प्रतिमासमसो निशाकरः खग ! संगच्छति यह्विनाऽघिपम्‌ । 

किमु तीव्रतरस्ततः करमंम दाहाय स घर्यत॑स्करः।। ५८॥ 

अन्वयः--हे खग ! असौ निशाकरः प्रतिमासं, यत्‌ दिनाऽधिपं संगच्छति 

ततः स तीव्रतरेः धेयंतस्करेः करे: मम दाहाय संगच्छति किमु ? ॥ ५८॥ | 
५ व्याख्या--हे खग = हे हंस !, असौ<अयं,. निशाकरः = चन्द्रः, प्रतिमासं ‡ 
भासे मासे, प्रतिदशमिति भावः। यत्‌, दिनाऽधिपं = सूर्य, संगच्छति 
प्राप्तोति, ततः = सुयंसङ्गात्‌, सः = चन्द्रः, तीव्रतरैः = अतितीकणैः, धैय 
तस्करेः = धीरतापहारिमिः, करैः = किरणैः, मम ८५ नलस्य, कान्तावियोगिं 
इति मावः । दाहाय = सन्तापाय, संगच्छति = प्राप्नोति, किमु = उत्मरेक्षायाम्‌। 
सुयंसङ्गादेव चन्द्रकरेषु तीक्षणता, अन्यथा कथं स्यादिति मावः ॥ ५८॥ `. 
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, अत्यन्त तीक्षण और मेरे धैयंको चुरानेवाली किरणोंसे मुझे जलाने के लिए मिलते 
महैँक्या?॥५८॥ `. ३ bem ह 
डिप्पणी--निशाकरः = निशां करोतीति, निशा-उपपदपू्वंक 'क' धातुसे 
` ैदेवाविभानिशा०'” इत्यादि सूत्रसे ट प्रत्यय । कहीं-कहीं “निञ्चापतिः ' 
ऐसा पाठान्तर है, अथे समान है । प्रतिमासं = मासं मासम्‌, वीप्सामें अव्ययो- 
भाव । दिनाऽघिपं = दिनानाम्‌ अधिपः, तम्‌ ( ष० त० )। संगच्छति 5 
सं--गम्‌ + छूट -- तिप्‌ । सकमंक होनेसे “समोगम्युच्छिम्याम्‌' इससे आत्मने- 
पद नहीं हुआ । तीव्रतरे+ = अतिशयेन तीव्राः, तैः, तीब्र+तरप्‌+ भिस्‌ ! धैर्य- 
'तस्करे:-धैयंस्य तस्कराः, तैः ( ष० त० ) । दाहाय = “तादथ्य चतुर्थी वाच्या, 
इससे चतुर्थी । इस पद्यमें “किमु”. शब्दके उत्प्रेक्षावाचक होनेसे उक्षा 
अलङ्कार है ॥ ५८॥ 
कुसुमानि यदि स्मरेषवो न तु वस्त्रं, विषवल्लिजानि तत्‌ । 
, हृदं यवमुमुहन्नमुसंस ° यच्चातितमामतोतएन्‌ ।। ५९ 1 
झन्वय;- -स्मरेषव; कुसुमानि यदि, न तु वञ्चं, तत्‌ विषवल्लिजानि । यत्‌ 
अमुः मम हृदयम्‌ अमुमुहनु, यत्‌ अतितमाम्‌ अतीतपनु ॥ ५९ ॥ स्व 
| व्यास्या--स्मरेषवः = कामवाणाः, कुसुमानि यदि = पुष्पाणि चेत्‌, न तु 
| वञ्जे = न तु अशानिः, तत्क्षणमरणाऽमावादिति भाव: । तत्‌-तहि, विषवल्लि- 
जानि = गरललतोत्पन्तानि । यत्‌ = यस्मात्कारणात्‌, अमू: = स्मरेऽचः, मम = 
नलस्य, हृदयं = मनः, अमूमुहन्‌ = अमूच्छंयसु, यत्‌ = यस्मात्‌, अतितमाम्‌ = 
अतिमात्रम्‌, अतीतपनु = तापितवत्यः ॥ ५९ ॥ 
झनुवादः- कामदेवके बग यदि फूल हैं, वज्र नहीं तो वे विषकी लताओं- 
से उत्पन्न हैं। जो कि इन्होंने? ( कामदेवके बाणभूत फूलोंने ) मेरे हृदयको 
भुच्छित और अत्यन्त सन्तप्त किया ॥ ५९॥ न 
| टिप्पणी--स्मरेषव: = स्मरस्य इषवः ( ष० त° ), “पत्त्रो,रोप इषुद्व॑योः 
| इस कोशके अनुसार 'इषु' शब्द पुंलिङ्ग और स्त्रीलिङ्गमे है, यहाँपर उत्त रवाक्य- 
| भें “अमूः” ऐसे सर्ननाम शब्दसे स्त्रीलिङ्गी है । विषवस्लिजानि = विषस्य 
| 'वल्लयः ( ष० त्‌० ) † “वल्ली तु ब्रततिछृता इत्यमरः। विषवल्लिम्यो 
जातानि, विषवह्लि+ अन्‌ 4-ड--जस । अमूमुहन्‌ = मुह वैचित्ये’, धातुसे 
णिच्‌ प्रत्यय होकर लुङ +-झिः, च्लिके स्थानमै चङ्‌ । अतितमाम्‌ = अति- 
| उपफ्कमसे वष हकर ८० द्रळ्यप्रकषं इस सुवन (छु | 
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प्रत्यय । अतोतपूरतु = “तप.सन्तापे” धातुसें णिच्‌ प्रत्यय होकर लृङ्‌ + 
च्लि के स्थानमें चङ । इस पद्चमें 'स्मरेषुओंमें विषवल्लिजत्वकी संभावना | 
उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ५९ ॥ 


तविहाध्नवधो निमज्जतो मम कन्दपंशराऽऽधिनोरघो । 
सन पोत इवाऽदलस्बनं विघिनाऽऽकस्मकसुष्टसश्षिषिः ॥ ६०॥ 
अन्वय:-- तत्‌ इह अनवधौ कन्दपंशराऽऽधिनीरधौ निमज्जतो मम 
आकस्मिकसृष्टसन्निधिः ( सनु ) पोत इव अवलम्बनं भव ॥ ६० ॥ 
ब्याख्था- तत्‌ = तस्मात्कारणात्‌, इह्‌ = अस्मिन्‌, अनवधौ = अर्व 
शून्ये, अपार इति भावः। कन्दपंशराऽऽधिनीरधौं = कामबाणमनोव्यथासमु 
निमज्जतः ८ अन्तगंतस्य, मम म नलस्य, विधिना = भाग्येन, आकरिंमिकसृष 
सञ्चिधिः = अकस्मादुत्पार्दितसामीप्यः, मत्सौभाग्यादागत इति भाव: । त्व्म 
शेषः । पोत इव = यानपात्रम्‌ इव, अवलम्बनम्‌ = आलम्बनं, भव 
दमयन्तोसंयोजनेन त्व मम कामबाणमनोव्यथासमुदरोत्त रणहेतुमंव 
सावः ॥ ६०॥ 2 a 
 अनुवादः-( हे हंस ! ) इस कारणसे इस अपार कामबाणरूप 
के समुद्रमें हुबते हुए मेरे लिए भाग्यसे अकस्मात्‌ सामीप्यसे सम्बद्ध तुम 
समान अवलम्बन बनो ॥ ६०॥ 


टिप्पणी- अनवधौ = अविद्यमानः अवधियंस्य सः, तस्मिन्‌ ( नबबहु० 
कन्दर्पशराऽऽधिनीरथौ = कन्दर्पस्य शराः ( ष० त० ), तैः आधिः ( तृ० त० 
` पुस्याधिर्मानसी व्यथा” इत्यमरः । कन्द्पंशराऽऽभिः एव नीरधि 
( रूपक० ) निमज्जतः = नि+ मस्ज+ छट (, शतु ) + ङस्‌ । 
सृष्टसन्निधिः = अकस्मात्‌ मवम्‌ आकस्मिकम्‌, “अकस्मात्‌? इस अः 
“अघ्यात्मादिम्यष्च” इससे ठक्‌ प्रत्यय और “अव्ययानां भमात्रे टिलोप 
इससे टिलोप । सृष्टः सञ्चिधिः यस्य स॒ ( बहु०-) । आकस्मिकं ( यथा तथा 
ृष्टसत्रिधिः ( सुप्सुपा० )। पोतः = “यानपात्रे शिशौ पोतः” इत्यमर 
भव=भू + लोट - सिप्‌ । प्रार्थनामें लोट्‌, इस पद्चमे पुर्वाद्ध में रूपक और उत्तराई 
उपमा इस प्रकार दो अळङ्कारोंकी निरपेक्षतासे संसृष्टि है॥। ६० ॥ 


. अथवा भवतः प्रवर्तना न कथं पिष्टमियं पिनष्टि ना! 21 
। | 0०00. ४०३ जन एकव्संत्रा परा्धता एधा? हिँ “वधी का 1६१११ ) न 


अर 


द्वितीयः सगः - १९. 


.  झन्वयः--अथवा इयं नः भवतः प्रवतंना कथं पिष्टं न पितृष्टि, हि ग्रहणानां: 
यर्थाथंता, यथा सतां परार्थता स्वतः एव ॥ ६१॥ 
ब्याख्या--अथवा = पक्षान्तरे, इयम्‌ = एषा, “भव पोत इवाऽवलम्बनम्‌” 
इत्यादिवाक्यघटिता, सः = अस्माकं, भवतः = तव, प्रवतंना = प्रेरणा, कथं = 
क्रेन प्रकारेण, पिष्टं = चूणितमन्तादिकं न पिनष्टि- न पुनश्चूर्णयति, भवतः 
। स्वतः कतुंत्वान्मदीया प्रेरणा पिष्टपेषणरूपेति भावः। उक्तमथं समर्थ॑यते-स्वत' 
इति । हि = यस्मात्कारणात्‌, ग्रहणानां = ज्ञानानां, , यथार्थता = याथार्थ्ये 
। प्रामाण्यमिति भावः । यथा = इव, सतां = सज्जनानां, पराऽर्थता = पराऽथं-- 
प्रवृत्तिः, स्वत एंव = स्वभावत एव, येथा ज्ञानानां प्रामाण्यं स्वतस्तर्थव 
सज्जनानां पराथंप्रवृत्ति: स्वमावत एव न्‌ तत्र प्रवतंनाया अपेक्षेति भावः ॥ ६१ ॥ 
| भनुवाद:--अथवा आपको यह हमारी प्रेरणाः पिष्टपेषणकी समान क्यों 
| नहीं होगी, ? क्योंकि जैसे ज्ञानोंका प्रामाण्य स्वतः होता है चैसे ही सज्जनोंकीः 
| दुसरोंके हितके लिए प्रवृत्ति भी स्वभावतः होती है ॥ ६१ ॥ 
` टिप्पणी-नुः == “अस्मदो द्वयोश्च” इस सूत्रसे एकत्वको उत्तिमें मीः 
अस्मद्‌ शब्दसे षष्ठीमें बहुवचन । “प्रवतंना'? इस कृदन्तपदके योगमें “ उम: 
। कर्मणि? इस नियमसे “कतृंकमंणो: कृति” इस सूत्रसे कारकषष्टीका निषेधः 
होनेसे यह षष्ठी विभक्ति. “षष्ठी शेषे” इस सूत्रसे हुई है। प्रवर्तता = 
्रवतंनम्‌, णिच्‌ प्रत्ययान्त “वृतु वर्तने” घातुसे “ण्यासश्रन्थो युच्‌'' इस सूत्रसे 
युच्‌ ( अन ) प्रत्यय होकर टाप्‌। पिनष्टि = पिषूलू संचूर्णने” घातुसे रुद्‌ 
तिप्‌ । यथाथंता = यथार्थस्य माव: । यथाथ + तल्‌ + टाप्‌ । परार्थता = परेषु. 
अर्थे: ( प्रयोजनम्‌ ) येषां ते, ( व्यधिकरणबहु० ), तेषां भावः, पराऽथं + तल + 
टापू । "स्वतः ८ स्वस्मात्‌ इति, स्व शब्दसे “अपादाने चाऽहीयर्होः' इस 
सुत्रसे तसि प्रत्यय, यह अव्यय है । यहाँपर मोमांसकोके सिद्धान्तके अनुसार 
ज्ञानका स्रत: प्रामाण्य माना गया है । नैयायिक ज्ञानका परतः प्रामाण्य मानते 
हैं। इस पद्यमे उपमा और अर्थान्तरन्यास, दो अलद्धारोंकी संसृष्टि है ॥ ६१ ॥ 
तब वत्मनि दतंदां शिवं, पुनरस्तु त्वरितं समागम: । 
अपिसाधय 'साघयेप्सितं, स्मरणीयाः समये वयं वयः 1 ॥ ६२॥। 
, . _ अत्वयः--हे वयः ! तव वत्मेनि शिव वर्तेताम्‌। त्वरितं पुनः समागस:- 
| अस्तु । अपिसाधय । ईप्सितम्‌ साधय । समये वयं स्मरणीयाः ॥ ६२॥ 
ह 50०2: 'क्यादयो- ॐ हें हुंस)॥५व्तवझाबठ+ अर किम, जिच 
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वतंतां = भवतु । त्वरित = शीघ्रम्‌ एव, पुनः = भूयः, समागमः = संगर; 
मया सहेति सेषः । अस्तु = भवतः कृतकार्यस्य तवेति रोषः । अपिसाधय& 1. 
गच्छ । ईप्सितम्‌ = अभीष्टं, दमयन्त्या समं मत्संयोजनरूपमिति शेषः । साधष ९ 
सम्पादय । समये = कार्यकाले, वयं, स्मरणीयाः = स्मतंव्याः ॥ ६२ ॥. 
झनुवादः - हे हंस ! तुम्हारे मागमें मङ्गल हो । शीघ्र फिर तुम्हारे 
हमारा समागम हो । जाओ । मेरे अभीष्ट कार्यका सम्पादन करो । उक्ष 
समयमें तुम्हें हमारा स्मरण करना चाहिए ॥ ६२॥ 
टिप्पणी--हे वयः = “खगवाल्यादिनोवंयः'' इत्यमर: । वतंतां = “कू 
'वर्तने”” घातुसे प्राथंनामें' लोट्‌ -- त । अस्तु = “अस भ्रुवि” धातुसे लोट्‌ +-तिप्‌॥| ` 
अपिसाधय = अपि-- साध्‌ +- णिच्‌ - लोट्‌ + सिप्‌ । ईप्सितम्‌ = आप्तुम्‌ इष्ठ , 
“तत्‌, सन्नन्त “आप्लु व्याप्ती” धातुसे क्त प्रत्यय और “आपूज्ञप्युधामीत्‌' | , 
सुत्रसे आपका ईत्व । वयम्‌ = “अस्मदो इयोञ्च” इस सूत्रके अनुसार ४एकवचर . 
में भी बहुवचन । स्मरणीयाः = स्मर्तु योग्यीः, स्मृ + अनीयर्‌ --जस्‌ । इस पद , 
में छेक अलङ्कार है और ओज नामक काव्यलक्षण है, जसे कि “ओक | 
-कयात्परौढिरथंस्य संक्षेपो वाऽति भूयसः।” अर्थात्‌ जहाँपर प्रौढि वा अघि . 
अर्थोका संक्षेप होता है उसे “ओज” कहते हैं॥ ६२॥ 
इति तं स विसृज्य घयंवान्नृपतिः सुनुतवार्बृहस्पतिः । 
अल्लिशद्वनवेष्स विस्मितः थुतिलग्नैः कलहंसशं सितैः ॥ ६३ ॥ 
अन्वय:--धेयंवान सूनुतवागूवृहस्पतिः स नृपतिः इति तं विसृज्य श्रृतिलनंः 
कलहंसशंसितैः विस्मितः ( सच ) वनवेशम अविशत्‌ ॥ ६३ ॥ 
व्यास्या--धेयंवानू-बैय॑युक्तः, उपायलाभादिति 'तेषः । सूनृतवाग्बृहस्पतिः= 
सत्यप्रियवादेषु वाचस्पतिः, प्रगल्म इति भावः । सः 5 पूर्वोक्तः, नुपतिः = राजा, 
नळ इत्यर्थः । इति = इत्थं, तं = हंसं, विसृज्य > प्रस्थाप्य, श्रुतिलनैः = 
कर्णप्रविष्टै:, कलहसशंसितैः = हुंसमाषितैः, विस्मित: = आइचयंयुक्त: सर्वा. 
'चनवेस्म == उपवर्नमवनम्‌, अविशत्‌ = प्रविष्टः ॥ ६३॥ , | 
अनुवाद: घेयंसम्पन्न, सत्य और प्रियवचन बोलनेमें बृहस्पतिके सब 
राजा चलने उस (हंस) को रुखसत (छोड़कर) काननें घुसे हुए हंसके भाषणे 
` आइचययुक्त होकर उपवनके भवन में प्रवेश किया ॥ ६३॥४५ ' 


"क 1 


| ठिप्पणी--ैयंवान्‌ > धैयंम्‌ अस्ति यस्य सः, धैय]. ए । सूतृतवामुह, 
| पति: त्तीसंव तार: ८ (६०६०० आन पवत रस मि ह 
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| इत्यमरः। = सूनृतवाक्षु बृहस्पतिः (स० त० ), नृपतिभ्ननृणां पतिः (ब० त०), ` 
| विसृज्य = विञ सूज्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । कलहं सशंसितैः = कलहंसस्य शंसि- 
तै: ( ष० त० ), “कादम्बः कलहंसः स्यात्‌'' इत्यमरः । वनवेस्म = 
| बनस्य वेशम, तत्‌ ( ष०-त० ) । अविशत्‌ = “विश प्रवेशने” घातुसे लङ्‌+- 
तिप्‌ । “सूनुतवाग्बृहस्पतिः” इस पदमें लुप्तोपमा अलङ्कार है॥ ६३॥ 
अथ भीससुताऽवलोकनेः सफलं कतुंमहस्तदेव सः । 
क्षितिमरण्डलमण्डनायितं नगरं कुण्डिनमण्डजो ययो ॥ ६४॥ 
अन्वयः--अथ सः अण्डजः तत्‌ अहः एव भीमसुताऽवलोकनैः सफलं कतुः 
| क्षितिमण्डलमण्डनायितं कुण्डिनं नगरं ययौ 0 ६४ ॥ से 
व्याख्या - अथ = यात्राऽर्थं राजाऽनुज्ञाऽनन्तरं, सः = पूर्वोक्तः, अण्डजः = 
पक्षी, हंस इत्यर्थः। तद्‌ अहः एव = तद्‌ दिनमु एव, सीमसुताऽवलोकनैः = 
भैमीदशंनैः, सफलं = साऽर्थकं, कर्तु == विधातुं, तस्मिन्नेव दिने दमयन्तीं 
द्रष्टुमिति भावः । क्षितिमण्डलमण्डनुयितं = मूमण्डलाऽलङ्कारमूतं, कुण्डिनं = 
कुण्डिननामकं, नगरं = पुरं, ययौ ८ जगाम ६४ ॥ 
अनुबादः--तैब वह पक्षी ( राजहंस ) उसी दिनको दमयन्तीके दशंनोंसे_ 
सफल करनेके लिए भूमण्डलके अलङ्कारमूत कुण्डिन नगरको गया ॥ ६४॥ 
टिप्पणी--अण्डज: == अण्डे जातः, अण्ड + जनु + डः ( उपपद० ), 
“अण्डजा: पक्षिसर्पाद्या:” इत्यमरः ।. भीमसुताःवलोकनेः = भीमस्य सुता 
(ष० त० ), तस्या अवलोकनानि, तैः (ष० त०)- सफल = फलेन सहित, तत्‌, 
( तुल्ययोगबहु० ) । कतुं = छुन तुमुचु । क्षितिमण्डलमण्डनायितं = क्षितेः 
मण्डल ( ष० त० )। मण्डनवत्‌ आचरितं मण्डनायितम्‌, मण्डन त क्यडू -- , 
क्त । ययो = या + खिद तिपू । इस पच्चमें “मण्डनायितम उपमाः 
अलूड्भार है ॥ ६४॥ . ः द 
प्रथम पथि लोचता$्तिथि पथिकप्रा्थितसिद्धि शंसिनम्‌ । 
कलसं जलसंभतं प॒रः कलहंसः कलयाम्बभूव सः ॥ ९५ ॥ ११ 
अन्वय:--स: न स पथि लोचनाऽतिथि पथिकप्राथितसिद्धिशसिन | 
जरुसं भृतं कलसं पुर; कलयाम्बभूव ॥ ६५ ॥ | 


प्रथमम्‌ = आदौ; पथि = मागे, 
2 > ॥ 0. पूथिकप्राथितसिद्धिशंसिन = पान्थेष्टाथः: 
|, लोन भिज्न नेजा उगातु करते, 01०0 y Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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“द्र नेषघीयचरितं सहाकाव्यम्‌ 


` -साफल्यसूचकं, जलसं शृतं = सलिकूपु्णं, कलसं = कुम्भं, पुरः = अग्ने, करुया 
-भूव = ददश, यात्रासमये आकस्मिकरूपेण नेत्रगोचरः पूर्णंघटः राकुनसू् अ 


-संवतीति भाव: ॥ ६५॥ i 
अनुवादः--उस राजहंसने पहले मागंमें पथिकोंके अभीष्टकी सफलत) वः 
-सूचक जलपूर्णं कलशको देख लिया ॥ ६५ ॥ गा 


टिष्पणी--लोचनाऽतिथि = लोचनयोः अतिथिः, तम्‌ ( ष० त० ) । पि ग्र 
'प्राथितसिद्धिशंसिनं = पन्थानं गच्छन्तोति पथिकाः, 'पथिन्‌' शब्दसे “पथः प्क' सं 
*इस सूत्रसे ष्कनु प्रत्यय और “षः: प्रत्ययस्थ””.. इस सूत्रसे 'ष्‌' की इत्संज्ञा 
'“'अच्वनीनोऽध्वगोऽध्वन्यः पान्थः "पथिक इत्यपि ।” इत्यमर: । पथिकातं 
प्राथितं ( ष० त° ), तस्य सिद्धिः ( ष० त० )। पथिकप्राथितसिद्धि शंसतीति 
*यथिक प्राथितसिद्धिशंसी, तम्‌, पथिकप्राथितसिद्धि +- शंस + णिनिः (उपपद०)1 
“अम्‌ । जळसंशृतं=जळेन संभृतः जलसंभृत:, तम्‌ ( तृ० त० )। कल्याम्वमूव- 
“कर संख्याने” धातुसे णिच्‌ होकर लिटू -तिप्‌ ( णल्‌ ) । इस पञ्चे पूर्वा व 
"और उत्तराद्ध॑में वृत्यनुप्रास ' 'लसं” 'लसम्‌' इस अंशमें छेकानुप्रास इस प्रका| ५ 
इनका एकाश्चयाऽनुप्रवेंशरूप सङ्कर अलङ्कार है ॥ ६५॥ 
मदलम्ब्य दिवृक्षयाऽम्बरे क्षणमाइचर्थरसाऽलसं गतम्‌। 
स विलासवनेऽवनीभुजः फलमेक्षिष्ट रसालसंगतम्‌ ॥ ६६ ॥ 
अन्वय:-स दिहक्षया अम्बरे क्षणम्‌ आश्चर्यरसाऽलसं गतम्‌ अवाम ३ 
*अवनीभुजो विछासवने रसांळसंगतं फलम्‌ ऐक्षिष्ट ॥ ६६ ॥ 9 
व्याख्या--सः 5 हसः, दिहक्षया  दशंनेच्छया, स्वगन्तव्यमागंस्येति शेषः। 
-अस्बरे = आकारो, क्षणं-कंचित्कालं यावत्‌, आइ्चरसालसं--विस्मयरसेन मद 
“गतं-गतिम्‌, अवलम्ब्य = आश्रित्य, अवनीभुज:-राज्ञ:, नलस्येत्यथ: । विला ` 
“वने-क्रीडोपवने, रसालसंगतं = चूतवृक्षसम्बद्धं, फलम्‌ = आम्रफलम्‌, ऐक्षिष्ट ` 
"इष्टवान्‌, परस्थाने आञ्रफलदशंनमपि शुभशकुनरूपमिति भाव: ॥ ६६॥. | 
अनुवाद: उस हंसने मार्गदर्शंनकी इच्छासे आकाग्रमै कुछ समयरत। 
' आदचय रससे मन्द गतिका अवलम्बन कर : राजाके क्रीडावनमें आमके पढ़ी 
“विद्यमान आम्रफलको देखा ॥ ६६ ॥ _ 
i टिप्पणो---दिहक्षया = द्रष्द्रमिच्छा दिहक्षा, तया,” हश, -- सवुर्स अर्थ |. 
. तटापू--टा । क्षणं = “कालाऽध्वनोरत्यन्तसंयोगे” इस सत्रसे द्वितीया । आस्वर] 
ks ल्साळ्सस २ गाव्क्यंस्यव्र्संऱ( ०५४०००१०५हन अलप 80.01. | 
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क वितीयः सगः " ९३ 
गंगम्‌ + क्तः + अस्‌ । 'अवनीभुजः = अवनीं भुनक्तीति अवनीमरुकू, तस्य 
| अवनी - भुज्‌ + क्विप्‌ ( उपपद० ) + इस्‌ । “अवनीभूतः इस पाठमें अवततं 
बिभर्तीति अवनीभृत्‌, तस्य, अपनी + भृ + क्विप्‌ + इस्‌ । विलासवने=विलासस्य 
| चर्न, तस्मित्र ( ष० त० ) । रसालसंगतं = रसाले संगत, तत्‌ ( स० त० )। 
“आञ्जस्चूतो रसालोऽसौ.' इत्यमरः । ऐक्षिष्ट = ईक्षञलुङ्‌+त। इस पद्चमें 
प्रथम और चतुर्थं चरणमें अन्त्ययमक है, अतः दो शब्दाऽलङ्कारोंकी' 
संसृष्टि है ॥ ६६॥ 
नभसः क्कलभेरुपासितं जलदं भूंरितरक्षुपन्तगम्‌ । 
स ददशं पतङ्भपुङ्खवो ` विटपच्छन्नतरक्षुपं नगम्‌ ॥ ६७ ॥ 
अन्वयः--पतङ्गपुङ्गवः सः नभसः कळभैः जलदः उपासितं भूरितरक्षुपन्नगं 
।।विटपच्छन्नतरं क्षुपं नगं ददश ॥ ६७॥ 2 
व्याख्या--पतङ्ग पुङ्गवः = पक्षिश्रेष्ठ:, सः = हंसः, नमसः = आकाशस्य- 
कलभैः = हस्तिशावकख्पैः, जळदेः ॐ मेघेः, उपासितं = व्याप्त, भूरितरक्षु 
ए पन्नगं = बहुमृगादूनसपंम्‌, एवं च विटपच्छन्नतरक्षुपं = शाखाऽतिशयच्छादित- 
हस्वशाखवृक्ष, नगं = पर्व॑तं, ददशं = हवाच, पूर्णकुम्मादिदशंनं पान्थानां 
क्षेमकरमिति झकुनज्ञाः॥ ६७॥ 
भनुवादः--पक्षियोंमें श्रेष्ठ उस हंसने आकाशके हाथीके बच्चोंके समान 
| मेघोंसे व्याप्त और शाखाओंसे छिपे हुए चीते और सर्पोसे युक्त पर्वतको 
देखा ॥ ६७ ॥ 
| दिप्पजी--पतङ्गपुङ्गवः = पुमांञ्चासौ गौः पुङ्गवः (क० घा० ), 
है| गोरतद्धितलुकि'' इससे समइसाऽन्त टच्‌ प्रत्यय । “स्युरुत्तरपदे व्याप्रपुज्ध- 
$| वर्षेमकुञ्जेराः । सिंहशार्दूलचागाद्याः पुंसि शरेष्ठाऽथंगोचराः ।' इत्यमरः । 
2 पतजङ्गर्चाऽसौ पुङ्गवः ( क० घा०)। कलभैः = “कलमः करिशावकः ' 
इत्यमरः | जलदैः == जलं ददतीति जलदाः, तैः जल-उपपदपुर्गक डुदान्‌ दाने 
| घातुसे “आतोऽनुपसगें,कः'' इस सूत्रसे क प्रत्यय (उपपद०) + मिस्‌ । भूरितरक्षु- 
| पन्नगम्‌=भूरयः तरक्षवः पञ्चगाः यस्मिन्‌, तथ्‌ ( बहु० )। तरकुस्तु सृगाऽदनः ` 
| इत्यमरः । विटपन्छन्नततरक्षुपं = अतिशयेन छत्ता: छच्चतरा: छन्न-+तरपुनः 
जस्‌ FO छत्षतरा:०( तृ० त० ) । “विस्तारो विटपोऽस्त्रियाम्‌ इत्यमरः । 
पच्छनततराः क्षुपा यस्मिनु, तस्‌ ( बहु० )। “हस्वशालाशिफः खुप: ' 
_इसमर/्कमंन्यामःगच्छतीकषिणग क / कतल 3०5 सोहे 
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प्राणिष्वन्यतरस्याम्‌'” इस सूत्रसे नन्‌का विकल्पसे प्रकृतिभाव । अतः | - 
“अग:” ऐसा रूप मी होता है । “शैलवृक्षो नगावगौ इत्यमर:। दद, 
इ न- लिट --तिप्‌ । इस पद्यमें “कलभै:?' जलदः, यहाँपर रूपक ओर हि ८ 
'और चतुर्थं पादोंमें अन्त्ययमक है ॥ ६७॥ छि 

स ययो घुतपक्षतिः क्षणं क्षणमूर्ष्वायनदुवविभावनः । 
विततीकृतनिश्चलच्छदः  क्षणमालोककदत्तकोतुकः ॥ ६८॥ 
अन्बयः--स क्षणं धुतपक्षतिः, क्षणम्‌ ऊर्ध्वायनदुविभावनः विततोक्ञ 
निइचलच्छदः क्षणम्‌ आळोककदत्तकौतुकः ( सन्‌ ) यथौ || ६८ ॥ 
च्याख्या--सः = हंसः, क्षणं = कंचित्कालं यावत्‌, धुतपक्षतिः = किः 
पक्षमूलः, क्षणं = कञ्चित्कालं यावत्‌, ऊर्ध्वायनदुविभावनः = उपरिगमनदुलंत्र 
बिततीकृतनिश्चलच्छदः=विस्तारितनिष्कम्पपक्षः, तथा क्षणंन्कंचित्काल या 
आलोककदत्तकौतुकः = दर्शंकवितीर्णक्रुतृहणः सच्‌ ययौ = जगाम ॥ ६८ ॥ 
अनुबादः--वह हंस कुछ समयतक पक्षमुलोंको हिलाता हुआ, और कू 
समयतक ऊपर जानेसे दुःखसे देखा जानेवाला तथा कम्परहित, पंखोंको फेला 
“हुआ इस प्रकार कुछ समयतक देखनेवालोंको कौतुक देता हुआ गया ॥ ६८॥ 
_ टिप्पणी क्षणं=''कालाऽध्वनोरत्यन्तसंयोगे”' इससे द्वितीया । घुतपक्षतिः 
पक्षयोम्‌ले पक्षती, “पक्षात्तिः” इस सूत्रसे ति प्रत्यय । स्त्री पक्षतिः पक्षमूढा 
इत्यमरः ।-धुते पक्षती येन सः ( बहु० ) । ऊर्श्वायनदुविभावनः = अघ्वँ ! 
तत्‌ अयनं ( क० धा० )। दुलेमं विभावन यस्य सः ( वहु० ) । ऊर्ध्वा 
दुविभावनः ( तृ० त० )। विततीक्ृतनिश्चलच्छदः = अविततौ विततौ गा 
सम्पद्यते तथा कृतौ विततीकृतौ, वितत + च्वि+ कु+ क्त--ओ । विततीशं 
निश्‍्चलौ छदौ येन सं: ( बहु० ) । आलोककदत्तकौतुकःः = आलोकयन्ती 
आलोककाः, आङ्‌ -- लोक + णिच्‌ +-ण्बुलू । दत्तं कौतुकं येन सः ( बहु०)| 
आलोककानां दत्तकौतुकः ( ष० त०)। ययौ = या+ लिट्‌ + तिम्न 1. गा 
आ णल: इस सूत्रसे णलके स्थानमै औकार आदेश । इस्‌ पद्यमें स्वमावों 
अलङ्कार है ॥ ६८ ॥ 1 
तनुदीधितिधारया रयाद्गतया लोकविलोकनामसौ । 
| 5 कषन्तिवाऽलसत्‌ कषपाषाणनिभे 'नसस्तले ।। ६९ ॥ ` 
34 अन्वयः रयात्‌ लोकविलोकनां षा 
क्क त क oe | 


| « ह्याल्या-_असो = हंसः, रयात्‌ = वेगात्‌ हेतोः, लोकद्रिलोकनां = जनः 


नयनगोचरं, गतया = प्राया, तनुदीधितिधारया = शरीरकिरणरेखया, कषपा- _ 


| घाणनिमें = निकषोपलूसहशें, नभस्तले = आकाशे, ' छदहेम = निजपक्षपुवणे, 
| क्षेत्‌ इव = घर्षेच्‌ इव, अलसत्‌ = अशोमत ॥ ६९॥ ` 


अनुवादः--वह्‌ ( हंस ). वेगसे लोगोंके दर्शन पथको प्राप्त शरीरके किरण- 
की रेखासे कसौटीके सहश आकाशमें अपने. पंखके सुवणेको घिसते हुएके समान 
शोभित हुआ ॥ ६९॥ ही 

टिप्पणो--रयात्‌-हेतुमें पचमी । छोकविलोकनां लोकानां विलोकना, तास्‌ 
(ष० त० ), “लोकस्तु भुवने जने” इत्यमरः। तनुदीधितिधारया = तनोः 
) दोधितिः ( ष० त० ), तस्या धारा तया ( ष० त० ) । हंसके सुनहरे शरीरकी 
क्रिरणकी रेखासे यह अभिप्राय है । इस पदकी . मल्लिनायने दूसरी व्याख्या भी 
की है--तनुस्चाऽसौ दीधितिधारा, तया (क० धा० ) अर्थात्‌ हंसकी सुक्ष्म 
ह| करणकी रेखासे यह तात्पयं है । “स्तोकाऽल्पक्षुरलकाः सूक्ष्म इलक्षण दञ्रं कशां 
तनु ।” इत्यमरः । 'कषपाषाणनिभे = कषरचाःसौ पाषाणः ( क० धा० ) ! तेन र 
सह्यं कबपाषाणनिभं, तस्मिन्‌ ( तृ० त° ) । “निमसङ्काशनीकाशप्रतीकाशोप- 
मादय: ।” इत्यमरः । छदहेम = छदयोः हेम, तत्‌ ( ष० त° ) । कषतु = कप- 
तीति, कष--छट्‌ ( शतु )+सु:। अलप्ततुर लस दीघौ”' धातुसे लङ न तिप्‌ । 
इस पद्यमें 'कषपाषाणनिभे' यहाँपर उपमा और “कषन्‌ इव' यहाँफर उत्प्रेक्षा 
के) इस प्रकार दो अळड्कारोंका अङ्गाङ्गिभाव होनेसे सङ्कर अलङ्कार है ॥ ६९॥ 
`  विनमद्धिरधः स्थितैः खगेझटिति श्येननिपातशङ्धिभिः । 

» स निरेक्षि बुशैकयोपरि स्पदसाद्धारिपतत्त्रिपद्धतिः || ७० ॥ 
अन्वयः- स्यदसाङ्कारिपतत्त्रिपद्धतिः स इयेननिपातर्शङ्कभिः विनमद्धिः 
4 अधः स्थितै; खगैः झटिति एकया हशा उपरि निरेक्षि॥ ७० ॥ 
| ` ब्याख्या स्यदसा ङ्कारिपततिपद्धतिः = स्यदेन ( वेगेन ) साझारिणी 
| ( 'साम्‌” इति शब्द कुर्वाणा ) पततित्रपद्धतिः ( पक्षिसरणि: ) यस्य सः, ह 
| सः = हंसः, च्येननिपात्शङ्किभिः = पत्त्रितिपतनशङ्कनशीछ:, अतएव oe 
| मद्र: = नञ्रीभूंतैः, अंघःस्थितैः = अघोमागे विद्यमानः, खगे; = पाः 
“1 दिति = शीघ्रम्‌, एकया = एकसंख्यया, दशा = इश्घा, ` उपरि = उध्वं, 
| निरैक्षि = निरीक्षितः ॥ ७० ॥ ne 
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अनुवादः--वेगसे साम्‌' ऐसा शब्द करनेवाले पक्षियोंके मागंमें स्थित २ 
हंसको बाजके आंक्रमणकी शङ्का करनेवाले अतएव झुकते हुए नीचे 
पक्षियोंने शीध्रतासे एक ही नेत्रसे ऊपर देखा ॥ ७०॥ | 

डिप्पणी-स्यदसाङ्कारिपतत्त्रिपद्धतिः == सां करोतीति डु सा 
कृ + णिनिःन-ङीपृतसुः। पतत्त्रिणा पद्धतिः ( ष० त० )। साडडाएँ 
पतत्त्रिपद्धतिः यस्य सः ( बहु० ) । स्यदेन साङ्कारिपतत्त्रिपद्धतिः ( तृ० त० ] 
इयेननिपातशक्िभि: = श्येनस्य निपात" ( ष० त० ), 'पत्त्री श्येन' इत्यमर; 
ध्येननिपातं शडुन्ते तच्छीलाः, तैः, इ्येननिपात + शकि पट णिनिः ( उपपद० )॥ ` 
भिस्‌ ।विनमद्धिः = विनमन्तीति दिनमन्तः, तैः, वि-- नम-- लट्‌ ( शतृ ) ] 
भिस्‌ । निरेक्षि = निर्‌ +ईक्ष+छुझ ( कमंमें ), इस पद्यमें पक्षिस्वमाक 
वर्णन होनेसे स्वमोवोक्ति अळ ङ्कार है ॥ ७० ॥ 

ददृशे न जनेन यन्नसौ भुवि तच्छायमवेक्ष्य तत्क्षणात्‌ ! | | 

दिवि दिक्षु वितीणंचक्षुषा^ पृथुवेगद्रुतमुक्तदुक्पथ: ॥ ७१ ॥ | 
अन्वयः--यनु असौ भुवि तच्छायम्‌ अवेक्ष्य तत्क्षणात्‌ दिवि च विततौ 

==चुषा जनेन पृथुवेगहुतमुक्तहृक्पथः ( सनु ) न दहरे ॥ ७१॥ 
च्यार्या--यनु = गच्छत्‌, असौ = हंसः, भुवि = भूमो, तच्छायं =| ` 
छायाम्‌ (प्रतिविम्बस्‌', अवेक्ष्य = दृष्टा, तत्क्षणात्‌ = तस्मिन्नेव क्षणे, दिवि 
आकाशे, दिक्षु च = दिशासु, वितीणंचक्षुषा=दत्तदृष्टिना, जनेन = लोकेन, 
स्थितेनेति शेषः । पृथुवेगद्रुतमुक्तहक्पथः = महाजवश्ीघ्रत्यक्तहृष्टिमार्ग: सत्‌, 
दहशे - नो हः, अल्पक्षणेनेव ह॑सो नेत्रमार्गमतिक्रान्त इति भावः ॥ ७१॥ | 
अनुदादः--जाते हुए उस हंसके जमीनपर उसकी छायाको देखकर, अं 
क्षणमें आकाशमें और दिशाओंमें हष्टिपात करनेवाले मनुष्यने बड़ वँगसे 
मागंको पार करनेसे उसे नहीं देखा ॥ ७१ ॥ 

टिप्पणी --'यचु = एतीति, “इण्‌ गतौ धातुसे छूट ( शतृ) न पु. 
तच्छायं = तस्य छाया तच्छायं, तत्‌ ( ष० त० ) “विभाषा सेनासुराच्छाग 
शाळानिशानामु” इससे नपुंसकलिङ्ग हुआ है । अवेक्ष्य = अव+ ईक्ष | 
( ल्यप्‌ ) । तत्क्षणात्‌ = सचाऽसौ क्षणः, तस्मात्‌ ( क० घा )। वितीर्ण ps 
वितीर्णे चभुषी येन सः, तेन ( बहु० ) । पृथुवगद्रतमुक्तहशपथः=पृथुरुचाऽसौ १ 

` (क घा ) | दुत मुक्त: ( सुप्सुपा० ) । हयोः पत्या हक्पथः ( ष० त) 
0) ced अमान, इससे समासाउत्त, सम नदतो, अपदो येर 
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( बहु० ) । एथुवेगेन द्ुतमुक्तहक्पथः ( तृ० त० )। दहचे नयन लिट + त 
| ( कंमंमें.) । इस पृद्यमें दरांना$मावके प्रति पृथु आदि पदके अथंकी हेतुतासे पदा5- 
हेतुकं काव्यरिङ्ग अलङ्कार है॥ ७१॥ . 
न वनं पथि शिश्चियेऽमुना दवचिदप्युच्चतरद्रुचारुतम्‌ । 
न सगोत्रजसन्ववादि वा गतिवेगप्रसरद्रुचा रुतम्‌ ॥ ७२॥ 

| अन्वय:---गतिवेगप्रसरद्रुचा अमुना पथि क्वचित्‌ अपि उच्चतरदुचारतं 
| चनं न शिश्रिये, सगोत्रजं र्तं वा न अन्ववादि ॥ ७२॥ 
व्याख्या --गतिवेगग्रसरदुचा = गमनजवप्रसपंत्कान्तिना, अमुना = हंसेन; 
| पथि = मार्गे, क्वचित्‌ अपि == कुत्रचित्‌ अपि, उच्चतरदुचारुतम्‌ = उन्नततर- 
चुक्षसौन्दर्य, वनं = काननं, न शिश्रिये = न . आश्रितम्‌ । तथा सगोत्रजं = 
। चन्धुजन्यं, रुतं वा = कूजितं वा, न अन्ववादि = न अनूदितं, नलेन राजकायं 
त्वरया मध्येमार्गं श्रमाऽपनयनाऽथं वनं नाश्रितं तर्थव वन्धुसंभाषणादिकं च नो 
'बिहितमिति भावः ॥ ७२॥ १ 

अनुवादः--गमनके वेगसे फैलनेवाली कान्तिवाळे हंसने मार्गमें कहीं मो. 
'वृक्षोके उन्नतसौन्दयंसे सम्पन्न किसी वनका आश्रय नहीं लिया और न अपने 
| खन्धु हंसोंके कूजितका उत्तर ही दिया ॥ ७२ ॥ 
टिप्पणी--गतिवेगप्रसरद्रुचा = गतेवेंग: ( ष० त°) । प्रसुरन्ती रुक्‌ 
1 यस्य स 'प्रसरद्ुक्‌' ( बहु० )। गतिवेगेन प्रसरद्रुक, तेन ( तृ० त° ) । उच्चतर 
दुचारुतम्‌ = अतिशयेन उच्चा उच्चतरा, उच्च + तरप्‌ --जस्‌ । उच्चतराइच 
| ते द्रवः (क० घा०)॥। चारोर्भावः चारता, चारं+तल्‌ 4 दाप्‌ । 
उच्चतरट्रेणां चारुता यस्मिस्तब्र ( व्यधिकरणबहु० ) । “पलाशी ब्ुदुमाऽगमाः 
इत्यमरः । शिक्षिये = “थिन्‌ सेवायाम्‌'.धातुसे कमें खिद्‌ + त । सगोत्रजं = 
र अमान गोत्रं ( कुलं ) येषां ते सगोत्राः ( बहु० ); “ज्योतिजेनपदरात्रितामिना- 
| मगोत्नरूपस्थानवणवयोवचनबन्धुषु' इस सूत्रसे समान' के स्थानमें “स 
| भाव । “गोत्रं नाम्न्यचले कुले? इति कोश: । “‹सुगोत्रबान्धवज्ञातिबच्धु- 
| स्वस्वजनाः समाः ।”„ इत्यमरः । सगोत्रेस्यो जातं, सगोत्र ‡-जनु+ डय सुः । 
न स्तं = “तिरश्चां वाञ्चितँ रुतम्‌’ इत्यमरः । अन्ववादि-अनु-उपसगपूर्वक वद - 
| घातुसे लुङ्‌ (कमंमें) । नलके कार्यको शीघ्र संपत्न करनेके लिए हंसने मागमे 
र ५ सालस रन किती» पुहा रिया और न.प स 
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संभाषण आदि ही किया यह भाव है । इस पद्यमें. द्वितीय और चतुथं 
अन्त्ययमक अलङ्कार है॥ ७२॥ “12 गक ५ 
अथ भीमभुजेन पालिता नगरो मञ्जुरसौ घराजिता र ड 

पतगस्य जगास दुवपथं हिमशेलोपनसौधराजिता । ७३॥ ' 
अन्वयः--अथ धराजिता भीमभुजेन पालिता हिमशे नम 


मञ्जु: असौ नगरी पतगस्य हक्पथं जगाम ॥ ७३ ॥ f 
व्याख्या--अथ = प्रस्थानाऽनन्तरं, धराजिता = भूमिजयिना, भीमभुजेत: 
भीमभूपवाहुना, पालिता = रक्षिता, हिमशंलोपमसीधराजिता = र 


सहशराजभवनशोभिता, मञ्जु: = मनोहरा, असौ > इयं, नगरीन्पुरी, कुण्हि 9 
पुरीति माव: । पतगस्य = पक्षिणः, हंसस्य । हक्पर्थ = नेत्रमार्ग, म 
ययौ, हंसः=कुण्डिनपुरीं ददर्शति भाव ॥७३ ॥ 
अनुवादः- तब पृथ्वीको जीतनेवाळे महाराज भीमके वाहुसे रकि 
हिमालय पर्वंतके समान ( सफेद ) राजभवनोंसे शोभित, मनोहर वह 
)५ पक्षी ( हंस ) के दृष्टिमागमे प्राप्त हुई ॥ ७३ ॥ ॥ 
ट्रिप्पणी--बराजिता = धरां जयतीति धराजित्‌, तेन, धरा+जि+ 
( उपपद० )+- टा । मीमग्नुजेन = बिभेति अस्मात्‌ इति भीमः, 
पादाने” इस सुत्रसे निपातन । भीमस्य भुजः, तेन ( ष० त० )। हिमशं 
सौधराजिता = हिमानां शेल: ( ष० त० ), तस्य इव उपमा ( साइस्यम्‌|| 
येषां तानि ( व्यधि० बहु०)। तानि च तानि सौधानि ( क० घा"| 
“सौधोष्स्त्री राजसदनम्‌” इत्यमरः । तैः राजिता ( तृ० त० ) । हवपर्थन्दरै 
पन्थाः इृपथः, तम्‌ ( ष० त० ), . समासाऽन्त अप्रत्यय । जगाम = गर 
लिट्‌+ तिपू । इस पद्ममें “मञ्जुरसी धराजिता” इस द्वितीय .चरणमें ४ 
घराजिता' और चतुथंचरणमें 'सौधराजिता' होनेसे विरोधांभास अलङ्कार. 
“हिमशेलोपमसौधराजिता' यहांपर उपमा है. पुर्वाद्धमें, अन्त्याऽनुप्रास 
द्वितीय और चतुथं चरणमें यमक है, इस प्रकार संसृष्टि है॥ ७३ ॥ 
दय्नितं प्रति यन्न सन्ततं रत्तिहासा इव रेजिरे भुवः । 
~ स्फटिकोपलविग्रहा गृहाः शशभृद्धित्तनिरङ्कशित्तयः ॥ ७४॥ | 
झत्वयः यत्र स्फटिकोपरविग्रहाः शंशभूद्धित्तनिरद्धूमित्तयः गृहा द 
ता ०० खेतल ला-क हेने Hy Bwistdnta eGangotri Gyaan "बजी | 
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.- ब्याख्या-अथ द्वानिरत्संख्यकैः पद्यः कुण्डिनपुरी वर्णयति १ यत्र-कुण्डिन- 
थुर्भो,' स्फटिकोपछविग्रहाः=स्फटिकमणिमयशरीराः, ` शशभृद्धित्तनिरद्धुमित्तय:८ 
चन्द्रखण्डनिष्कलङ्ककुडाः, गृहाः = भवनानि, दयितं प्रति = प्रियं प्रति, भोम-. 
भूपे प्रतोति भावः । सन्ततम्‌ = निरन्तर, भुवः = भूमेः, नाथिकास्वछ्पाया इति 
“मावः । रतिहासा इव = केलिहास्पानि इव, कविसमये हासस्य शुकञत्रण्वा- 
दिति भावः । रेजिरे = शुशुभिरे ॥ ७४॥ . ` 
| : . अनुवाद:--जिस कुण्डिननगरीमें स्फटिक मणिसे वने हुए चन्द्रखण्डोंके 

समान निष्कलङ्क दीवाद्रोंवाले भवन, पति महाराज भीमके प्रति पृथ्वोरूप 
| नायिकाके निरन्तर क्रीडाके हास्योंके समान शोमित होते थे ॥ ७४॥ 

, टिप्पणी--स्फटिकोपलविग्रहाः = स्फटिकारच त उपलाः ( क० धा० ), 
त एव विग्रहाः येषां ते ( बहु० ) “शरीर वष्मं विग्रहः' इत्यमरः । शशभृद्धित्त- 
निरङ्कभित्तयः=शञं विमतीति शश्ञमृत्‌, शश +- भू + क्विप्‌ ( उप० ) । तस्य 
ः (ष० त० ), “भित्ते शकल्खेण्डे वा पुंसि इत्यमरः । निर्गत: अङ्क: 
(कलक्कुः ) याभ्यझ्ता: निरङ्काः ( बहु० ), शशमृद्धित्ताति इव निरङ्का मित्तयो 
येषां ते ( बहु० ) । 'भित्ति: स्त्री कुड्यमेड्कम्‌' इत्यमर: । गृहाः = गृहाः पुंसि 
॥ च भूम्न्येव निकाय्यनिल्याल्या: ।” इत्यमरः। दयितं = प्रति” इसके योगमें 
क! {अभितःपरितःसमयानिकषाहाप्रतियोगेऽपि' इस , वातिकसे द्वितीया विभक्ति ॥ 
$| रतिहासाः = रतेहासाः ( ष० त० ) । रेजिरे = 'राजू दीप्तौ’ घातुम्ने लिट +- 
{| झ। 'फणां च सप्तानाम्‌’ इस सूनत्रसे एत्व और अभ्यासका लोप। इस 
| षदे पूरवदधमें उत्प्रेक्षा और उत्तराद्धमें उपमा इस प्रकार दो अछद्धारोंकी 
ए, संसृष्टि है ॥ ७४॥ ७ 
| नुपनीलमणीगुहेर्विषामुपचेयंत्र अयेन . भास्वतः। 
शरणाप्तमुवास वासरेऽप्यसदावृत्युदयत्तमं तमः ॥ ७५ ॥ 

. अन्वयः--यत्र तमः भास्वतः भयेन नुपनीलमणीगृहत्विषाम्‌ उपघेः शरणाप्तं 
| वासरे अपि असदावृत्ति उदयत्तमम्‌ ( सत्‌ ) उवास ॥ ७५ ॥ i 
| _ व्यास्या--यत्र-यस्यां, कुण्डिननगर्यामित्यर्थः । तमः = अन्धकार, भास्वतः 
| सूर्यात्‌, भयेन = भीत्या, . नृपनोळमणीगुहत्विषां = भूपेच््नीकरत्नगृ्कान्तीनाम्‌, 
| -उपघेः = छलात्‌, शरैणाएं = गुंहप्रापं, वासरे अपि = दिवसे अपि, असदा- 
गि वृत्ति.= पुनरावृत्तिरहितिम्‌, अत . उदयत्तमम्‌ = उद्चत्तमं सत्‌, अतिनिबिडभिठि 
> शि व्याव:/0*इवॉचे-र्वसैति सम (0७५१८१ By Siddhanta eGangotr Gyaan Kosha भ्र 
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अनुवाद: -- जिस कुण्डिनपुरीमें अन्धकार, सूर्यके भयसे भीमके इनर 
नील मणियोसे बने हुए भवनोंके बह्ानेसे भवनके भीतर ' रहकर दिनमें झै 
नहीं लौटता हुआ गाढ होकर रहता था ॥ ७५ ॥ 
टिष्पणी--भास्वतः = भासः सन्ति यस्यः स भास्वान्‌, तस्मात्‌, "माप 
शब्दसे 'तदस्यास्त्यस्मिन्निति मतुप्‌? इस सूत्रसे मतुप्‌ और 'तसौ मत्वथं' ञ्ञ 
सूत्र से भसंज्ञा होनेसे पदकार्य रुत्वका अभाव । “मीत्राऽर्थानां भयहेतुः” इसे 
अपादानसंज्ञा होनेसे पश्चमी । नूपनीलमणीगृहत्विषां = नीलारच ता मणयः 
(क० धा० ) । रत्नं मणिद्व॑योः' इत्यमरः । ‘मणि’ शब्दसे “कृदिकारादक्तिनः 
इससे डीष होकर 'मणी' शब्द बनता है। नीलमणीनां गृहाः ( ष० त० )। 
नुपस्य नीलमणीग्रृहाः ( ष० त० ), तेषां त्विषः, तासाम्‌ ( ष० त० )। 
उपघेः = 'कपटोऽस्त्री व्यांजदम्भोपधयश्छद्मकतवे ।' इत्यमरः। शरणापं = 
शरणम्‌ ( गृहं रक्षितारं वा) आप्तम्‌, 'द्वितीया श्रिताऽतीतपतितगताःत्यस्तः 
प्रातापन्नैः' इससे द्विश त० । 'शरणं गरुहरक्षित्रोः' इत्यमरः। असदावृत्ति= न सते 
असती ( नन्‌० ) । असती आवृत्तियेस्य तत्‌ ( बहु० ) । उदयत्तमम्‌ = उदेती 
) उद्--इण्‌ +- छंद ( शतु )। अतिशयेन उदयत्‌ उदयत्तममू, उदयत्‌+ 
तमप्‌ । उवास = वस्‌-- लिटू+- तिप्‌। “लिटयम्यासस्योमयेषास्‌'' इस 
अभ्यासका संप्रसारण । इस पद्यमें अन्धकारमें कार्यके द्वारा शरणार्थी जळे 
व्यवहारकः£समारोप होनेसे समासोक्ति और उदात्त अलङ्कार है दोलनोंग 
संसृष्टि है ॥ ७५ ॥ 
सितदोप्रमणिप्रकल्पते.. यदगारे हसदङ्करोदसि। 
निखिलान्निशि पाणमा तियोन्‌पतस्थेऽधिथिरेकिका तिथिः ॥ ७६॥ 
--सितदीप्रमणिप्रकल्पिते हसदङ्करोदसि यदगारे निशि 
तिथीनु एकिका पूणिमा तिथिः अतिथिः ( सती ) उपतस्थे ॥ ७६ ॥ 
व्यास्या-- सितदीप्रमणिप्रकल्पिते == शुक्लदीपनशीलरत्ननि्मिते, 
दसि =आकाशमाननिकटद्यावापृथिवीके, यदगारे = कुण्डिनगृहे, निशि 
निखिलानु = समस्तान्‌, तिथीनु = प्रतिपत्मभृतीत, एकिका = एकाकिनी 
एकेवेति भावः । पूर्णिमा = पौर्णमासी, तिथिः = राकेति भावः, अतिथिः 
आगन्तुका सती, उपतस्थे < उपस्थिता, सङ्गतेति भाव i 
ुण्डिनमवनानां गुक्लवरणद्यावाप्र्थिव्यौ रात्रावपि भ्रकाशमाने आस्ताम्‌ तवर 
० णि, तय; अुणिसाहुल्पा जात्रा इलि) त्ातमसम! bRabtiri Gyaan Koshad 
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त० ) तस्मिनु । “यदगार 
॥ ( मध्यमाग: ) ययोस्ते ०( बहु० ) । हसदङ्क रोरस्यो ( द्यावापृथिव्यौ ) यस्य 


| अगारं तस्मिनु ( ष० त० )। “अगार 


ढितीय सगं ढु “७१ 


झनुवादः--सफेद प्रकाशमान रत्नों ( स्फटिकों ) से बने हुए, जिनके निकट 
आकाश और पृथिब्नी प्रकाशमान हैं कुण्डिनपुरीके ऐसे गृहेमिं रातमें सब तिथियों, 
के पास एकमात्र पूर्णिमा तिथि अतिथि होती हुई उपस्थित होती थी ॥ ७६॥ 


iss दिप्पणी--सितदी प्रमणिप्रकल्पिते = दीपनशीला दीप्रा: “दीपी दीप्तौ" घातुसे 


“नमिकम्पिस्म्यजसकमहिसदीपो रः” इस सुत्रसे र प्रत्यय । सिताइचते दीप्राः 
(क० घा० ) । सितदीप्राइव ते मणयः (क० घा० ), तैः प्रकल्पितम्‌ ( तृ० 
रे” इस पदका विशेषण । . हसदङ्रोदसि = हसन्‌ अङ्क: 


तत्‌ हसदङ्करोदः, तस्मियु ( बहु० ) । यदगारे = यस्याः ( कुण्डिनपुर्या: ) 
रे” यह जातिमें एकवचन है । तिथीन्‌ = 


| “त्िथयोद्वयोः” इत्यमरः । एकिका = एका एव, “एक” शाब्दसे “एकादाकि- 
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निच्चाऽसहाये' इस सूत्र से स्वाथंमें कप्रत्यय । - अतिथिः = “स्युरावेशिकरागत्तु- 
रतिथिर्ना गृहागते ।” इत्यमरः । उपतस्थे = उप-उपसगंपुवंक 'स्था' घातुसे 
“उपाद्‌ देवपूजासङ्कतिकरणमित्रकरणपथिष्विति वाच्यम्‌” इससे सङ्गतिकरणमें 
आत्मनेपद होकर लिट्‌ +त । इस पद्यमें कुण्डिनपुरीमें स्फटिकके भवनों को 7 
कान्तिसे नित्य चन्द्रिकाका योग होनेसे सभी रात्रियाँ पूणिमाकी समान थीं इस 
प्रकार भेद होनेपर भी अभेदकी उक्तिसे अतिशयोक्ति अलङ्कार है ॥ ७६ ॥ 
व कथापिताइऋाया । ० 
न निक्षाऽख़िलयाऽपि वापिका प्रससाद ग्रहिलेव. मानिनी ॥ ७७ । 
अस्वयः--यत्र सुदतीजनमज्जनाऽपितैः घुसृणेः कषायिताऽऽशया वापिका 
ग्रहा मानिनी इव अखिलया निशा अपि न प्रससाद ॥ ७७ ॥ 
` व्याख्या -यत्र म यस्याँ नगर्या, वीला बा 
स्नानवितीण:, घुसृणंःन्कुङकुमैः; कषायिताऽऽशया = सुगन्धता ; 
कछूषिताऽन्तःकरणा gs = दीधिका, ग्रहिका = नि्बँन्धयुक्ता, मानिनी 
इव = मानवती नायिका इव, अखिलया = सकलया, निशा अपि = रात्र्या अपि 
रात्र्याः सवंभागेषु व्यतीतेष्वपीति भावः, न प्रससाद न प्रसन्ता ना-भूत्‌ । 
कुण्डिनपुर्या सून्दरीणां स्नानेन तत्कुचाऽपितकुङ्कुमरञ्जिता वापिका सपत्नी- 
- कुचकुङकुमसम्पकोयुक्त नायकं दृष्टा नि्बेन्धवती नायिका इव रात्रौ व्यतीता- 
यामपि न प्रससाद, वापी निमेला नाभूत्‌ नायिका च प्रसस्तमालला नाऽभूदिति 
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.. - श्नुवाईः--जिस कुण्डिनपुरीमें सुन्दरियोंके  स्तानसे फैले हुए - 
भीतर. सुगन्धित होनेवाली . बावली सपत्नीके कुङ्कुमके संपकुक्त - क्‌ 
देखकर हठ करनेवाळी अभिमानिनी नायिकाकी समान रातके बीतने पर 
प्रसन्न ( बावलीके पक्षमे निर्मल, नायिकाके पक्षमें प्रसादयुक्त ) नहीं हुई ॥ व टू 
, दिप्पणी - सुदतीजनमज्जनाशपितै; शोभना दन्ता यासां तासु ( 
'( बहु० ), “वयसि दन्तस्य दतृ” इस सूत्रसे दन्तके स्थानमें “दतृ” आहे द 
,और स्त्रीत्वविवक्षामे “उगितश्च” इस सूत्रसे डीप्‌ । सुदत्यदच ते जा उ 
:( क० धा० ), तेषां मज्जनं ( ष० त० ), तेन अपितानि, तैः ( तृ० त०] य 
कषायिताऽऽशया = कषायित आशयः ( अभ्यन्तरमागः, अन्तःकरणं वा ) यसा स 
सां। वापिका = “वापी तु दीधिका” . इत्यमरः । : ग्रहिल = ग्रहः अस्ति यस्वा| म 
सा, ग्रह शब्दसे “लोमाद्विपामादिपिच्छादिभ्यः . शनेलचः” इस सूत्रसे इकत ( 
और रत्रीत्वविवक्षामें टापू । मानिनी == प्रशस्तो मानः - अस्या अस्तीति, माग) उ 
इनि--डीप्‌ । . 'स्त्रीणामीर्ष्याक्कतः कोपो,, मात्ोऽन्यासङ््िनि प्रिये ।” प्रि स 
अन्यस्त्रीके संसम॑से स्त्रियोंको जो ईर्ष्यासे उत्पन्न कोप है उसे “मान” कहते हैं। ( 
निशा = “निशा” शब्दका “पहननोमास्‌ हृन्निशसन्‌०” इत्यादि सूत्रसे कि! 9 
आदेश, टा विभक्ति. प्रससाद = प्र+ सद्‌ + लिट्‌ + तिपू । इस पद्ममें पूर्णो 
Tir IRI UO SE म | 
क्षणनीरवया यया निशि खितवप्रावलियोगपट्टुया । 
“ सणिवेइममयं स्म निर्मलं किमपि ` ज्योतिरबाह्यमीक्ष्यते ॥ ७८॥ 
अन्वय;- निशि क्षणनीरवया श्रितवप्रावलियोगपट्टया यया मणिवेस्म 
निर्मलम्‌ अवाह्यं किमपि ज्योतिः ईक्ष्यते ॥ ७८ ॥ E - 
व्याल्या--निशि- रात्रौ, अधरात्र इति भावः! क्षणनीरवया = 
'निःशब्दया, नंगरीपक्षे जनानां सुप्तत्वात, योगिनीपक्षे घ्य 
तात्ययंम्‌ । श्रितवप्रावलियोगेपट्टया = ओश्ितयोगवस्त्रसहशप्राकारप 
यया न नगर्या, मणिवेक्ममयं=स्फटिकंमवनस्वरूपं निर्मेछू-शुभ्रम, अविद्यादिदो। ` 
रहित च, अबाह्मस = अन्तर्वोत, . किमपि == अवाङ्कमनसगोचर, ज्योतिः >. 
तेजः, आत्मप्रकाशस्च, ईक्ष्यते स्म = इस्यते, स्म, “इज्यते स्म” इति पह 
वे मत्यथः ७८|| ७०५ 7 ११ र. - 
i अनुवाद: -आधीरात में कुछ समय. निःशब्द होकर योगवस्त्रकी समा. 
गरपङ्क्तिको धारण कर जी कुण्डिनपुरी' योंगिनीके यो 


प 
वादिति ` 


ME 


गुहस्वर्पं निर्मेल ( शुक्ल ). अभ्यन्तरस्मित अनिर्वाच्य ,श्षकाशका दशत 
करती थी ॥ ७८ ॥ बिनी त 
. टैप्पणी--क्षणनीरवया = निगंतो रवो यस्याः सा नीरवा ( बहु ) 

| क्षण नीरवा ( सुप्सुपा० ) तया। श्रितवप्राऽऽवलियोगपट्ट्या = वप्राणाम्‌ आवलिः 

( ष० त° ), “प्राकारो व॑रणो वप्रः इत्यमरः। योगस्य पट्टः ( ष० त० ) 

| दप्राऽवलिंः, योगपट्ट इव, “उपमितं व्याघ्रादिभिः सामान्याप्रयोगे’ इससे 

| उपमितकर्मंधारय । श्रितो वप्राऽऽवलियोगपट्ठो यया, तया ( बहु )- । 

| यह नगरी पक्षमें है । योगिनीपक्ष में-वप्राऽवलिः इव योगपटटः “(उपमानानि 

| सामान्यवचनै:'” इससे समास । श्रितो वप्रावलियोगपट्टो यया, तया ( बहु० ) । 

|| मणित्रेरममयं = मणीनां वेशम ( ष० त०) तत्‌ स्वरूपं यस्य तत्‌ 

( मणिवेदम + मयट्‌ )। निर्मलं = नितं मर: यस्मात्तत्‌ ( बहु’ )1 

|| ज्योतिः = प्रमा ( नगरीपक्षमें ), आत्मज्योतिः ( योगिनीपक्षमें ) । ईक्ष्यते | 

| स्म = ईक्ष + लट्‌ ( कमंमें )+त 1. /(इज्यते स्म” ऐसे पाठान्तरमें यज+लद्‌ 

॥ ( कमंमें ) । इस पमे प्रस्तुत नगरी के विशेषणके साम्यसे अप्रस्तुत योगिनीकी 

| प्रतीति होनेसे समासोक्ति अलङ्कार है ॥ ७८ ॥ द ऱ्य 

ह बिळलास जलाशशेदरे क्वचन द्योरनुविम्बितेव या । 
परिखाफपउल्फुटंस्फुरत्प्रतिबिम्वाऽनवलभ्बिताऽम्बुन ॥ ७६ ॥। 
, अश्वयः--या परिखाकपटस्फुटस्फुरत्प्रतिबिम्बाःनवलम्बिता$म्वुत्ति कवचनं 
जलाशयोदरे अनुविम्विता यौः इव विललास ॥ ७९ ॥ 

{| च्याख्पा--या=नगरी, परिखाकपटस्मुटसफुरत््तिबिम्बऽतवलस्बिताऽम्बुनि= 
खेयच्छलव्यक्तसंचलत्प्रतिमाऽसर्वद्धजले, क्वचन = कुत्रचन, जलाशयोदर = हुद- 

ह मध्ये, अनुबिम्बिता = प्रतिबिम्बिता, द्यौः इव = अमरावती इव, विछलास = 

| शुशुभे ॥ ७९॥ | र 

य .. मनुवादः--जो ( नगरी ) खाईके बहानेसे स्पष्ट gi प्रतिविम्बसे 

| जहाँ बीचका जल नहीं दिखाई देता है ऐसे किसी सरोवरके बीचमें प्रतिबिम्बित 


टु ८ द्वितीयः सग. । ७३ 


2054. 


१ हं 
८| अमरावतीको तरह शोमित होती थी ॥ ७९ ॥ 4 
8) . _ दिप्पणो---परिखांकपटेत्यादिः = परितः खन्यते. इति परिखा, परि-उपसगं 
,| पुर्वक “खनु अवदारुणे”, इस. धातुसे “अन्येस्योऽपि हश्यते इससे 
| उप्रत्यय.॥ “खनु अवदारणे'? ` इस : धातुसेः “अन्येम्योःपि. इश्यते | इससे 
| इअत्यय । “खेय तु परिख” इत्यमरः । परिखाया कपट: (प९ त०), स्फुरच्चु 
क ह ©: Vasishtha गे) Gollection. Digitized 8५ Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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तत्‌ प्रतिबिम्बस्‌ ( क० घा० ) स्फुटं स्फुरत्रतिबिम्बम्‌ ( सुप्सुपा० ) । परि 
पटेन स्फुटस्फुरत्प्रतिबिम्बम्‌ ( तृ० त० )। न अवलम्बितम्‌ "( नन्‌० ) । बर ज्‌ 
लम्बितम्‌ ( मध्ये अगृह्ममाणम्‌ ) अम्वु यस्मित्‌ ( बहु० )। प्रतिबिम्बे 
हुआ जळ प्रतिबिम्बदेशमें प्रतीत नहीं होता है, चारों ओर प्रतीत होताई हो 
परिखाकपटस्फुटस्फुरत्प्रतिबिम्बेन अनवलम्बिताम्बु, तस्मिनु ( १० त०] 
जलाशयोदरे-जलानाम्‌ आशय: ( ष० त° ) तस्य उदर, तस्मिन ( घ० त, 
अनुविम्बिता = अनुबिम्बं संजातं यस्याः सा ( अनुविम्व + इतच्‌ + दाप्‌) 
द्यौः = “सुरलोको द्योदिवौ द्वे” इत्यमरः। विललास = वि-- लस नदि हि 
इस पद्यमें कैतवाऽपह्वति और उत्प्रेक्षा इन दोनोंको संसृष्टि है ॥ ७९॥ 
व्रजते दिवि यद्गुहाऽऽवलीचछचेलाऽञ्चलदण्डताडनाः । 
व्यतरन्नरुणाय विथमं सुजते हेलिहयाऽऽलिकालनाम्‌ 11 ८० ॥ | 
अन्वयः--यद्गुहाऽऽवलीचरुचेलाःचरूदण्डताडनाः दिवि व्रजते हेलिहया क 
काळनां सृजते अरुणाय विश्रमं व्यतरन्‌ ॥ ८० ॥ 
व्यास्या--यद्गृहाऽऽवलीचलचे लाऽच्चलदण्डताडनाः = कुण्डिनमवनपर्डी 
॥] चःलपताकाऽग्रप्रतोदाघाताः, दिवि = आकारो, ब्रजते = गच्छते, हेलिहय 
लिकालनां = सूर्याऽश्वपङ्त्तिप्रेरणां, सृजते = कुर्वते, अरुणाय = सूर्य॑सारष 
विश्रमं = विश्रान्ति, व्यतरनु = अददुः ॥ ८० ॥ 
अनुटाद;--जिस कुण्डिनपुरीके भवनोंमें चश्चल पताकाके अग्रभागके दर्श 
आघात आकाशमें जाते हुए ओर सूर्यके घोड़ोंको प्रेरणा करनेवाले अरुण 
विश्राम देते थे ॥ ८०॥ 
टिप्पणी--यद्गृहावलीचळचेलाऽञ्चलदण्डताडमाः = गृहाणाम्‌ आवर 
(ष० त० )। यस्य़ां गृहावल्यः ( स० त० ) । चेलानाम्‌ अञ्चलाः ( ष० त 
“बस्त्रमाच्छादनं वासदचेल वसनमंशुकम्‌ ।' इत्यमरः । चलाइच ते चेला$चर 
( क० घा० ) चल्चेलाश्चला एव दण्डाः ( रूपक० ) 'चलचेला$चलद* 
ताडना: ( तृ० त° )। यद्गृहाऽऽवलीषु चळचेलाऽच्चलदण्डताडना ( स० त॑ 
यह कतृंपद है । व्रजते = ब्रज + लट्‌ ( शतृ )+-ङे। हेलिहयाऽऽलिकारता' 
हेलेहयाः ( ष० त० ) । “हेलिरालिङ्गने रवौ इति यादवः। हेलिह्या" 
आलि: ( ष० त० ), तस्याः कालना, ताम्‌ ( ष० त० ) ¦ सृजते = सूज 
(वातृ )+ङे। विश्वमं-विश्रमर्ण विश्रमः तम्‌, 'वि-उपसगंपु्वक-श्रम पा9| 
_ ००ब्‌८ऽगीतापद्ेपःससता्माज्ञानमेऽ; दसते, वृद्धिका" तिक्रे॥ व्यत्त । 


बा. 


नि 


द्वितोयः सग: ष्ट 


| बि-उपसमंपूर्वेक £ तु प्लवनसन्तरणयोः'' इस घातुसे लङ झ्निः । इस पद्यमें 
घोड़ोंके दण्डसे ताडनका सम्बन्ध न होनेपर भी सम्बन्धकी उक्तिसे अतिश-- 
क्ति अलङ्कार है और उससे कुण्डिनपुरी के गृहोंकी सूयंमण्डलतक ऊँचाई व्यक्त 
होती है इस प्रकार अलक्घारसे वस्तुध्वनि है ॥ ८० ॥ 
पितिगभघराऽम्बराऽऽलयेस्तलमध्योरपरिपूरिणां पुथक्‌। 
जगतां खलु -याऽखिलाऽद्‌भुताऽननि सारंनिजचिह्वघारिभिः ॥ ८१ !! 

अन्वयः तलमध्योपरिपूरिणां जगतां पृथक्‌ निजचिल्वधारिमिः सारे: 
क्षितिगर्भधरा5म्ब राऽऽलयः या अखिला अद्भुता अजनि खलु ॥ ८१॥ 

ब्याख्या. तलमध्योपरिपूरिणाम्‌ = अधोमध्योध्वंपुरकाणां, पातालभूमि- 
स्वर्गाणामित्यथे: । जगतां-लोकानां, पृथक = असङ्कीर्णा, निजचिहक्ृथारिभिः =` 
| स्वलक्षणधारकैः, सारैः-उत्कृष्टेः, अंशः क्षितिग्ंघराम्बराऽऽल्येःन्पातालभूम्या- 
१) काशगृहैः, या = कुण्डिनपुरी, अखिला = समस्ता, अद्भुता = चित्रा, अजनि = 
जाता ॥ ८१॥ 

अनुवादः--असोमाग, मध्यभाग और ऊध्वंभागको पूर्ण करनेवाले पाताल, 
भुमि और स्वगे इन तीनों लोकोके भिन्न-भिन्न अपने चिल्लोंको धारण करनेवाले: 
३ उत्कृष्ट पाताल, भूमि और आकाशमें स्थित भवनोंसे जो ( कुण्डिनपुरी ) पूर्णे- 
खूपसे अद्‌भुत ( अनूठी ) हो गई ॥ ८१ ॥ 
$| छिप्पणी-- तलमध्योपरिपुरिणां म तलं च मध्यं च उपरि च)( इन्द्रः )' 
ह| तलमध्योपरि पुरयन्तीति तच्छीलानि तलमध्योपरिपुरीणि, तेषाम्‌, तलमध्यो-- 
परि+पुर + णिनिः ( उपपद० )-- आम्‌ । निजचिह्ण॑धारिभिः = निजं च तत्‌. 
| चिह्नं ( कु० घा० ), तत्‌ धारयन्तीति तच्छीलाः निजचिह्ण॑धारिणः, तैः, निज-- 
१ चिह्-- घृ +- णिनिः ( उपपद० )+ भिस्‌ । पाताल यानी भूगर्भं ( तहखाना ), 
हा उसका चिह्न--निधि ( खजाना ) आदि। धरा = पृथिवी, उसका चिल्लः 
ब घान्य आदि, आकाश--ऊध्वेंलोक-ऊँची मञ्जिलवाले भवन उनके चिह्ल - फूल: 
|| चन्द्रन आदि भोगके - उपकरण । इनको धारण करनेवाले यहं तात्पर्यं है 1 
[१ कितिगर्मधराऽम्बराऽऽळयैः = क्षितेगेमंः ( ष० त० ), क्षितिगर्मे कहनेसे पातालः 
| यानी तहखाना । क्षितिगभंषच धरा च अस्बरं च ( इन्रः ), तेषु आलयः 
# :( स० त० )। तिमङ्जिले गृहाँसे युक्त जो कुण्डितपुरी आइचयंमयी थी यह. 
हु) पात्रं है । अजनि = “जनी: प्रादुर्मावे” धातुसे ळुड 1 त? हु र 
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-सूत्रसे उसका लुळू । इस पद्यमें अन्य नगरियोंसे कुण्डिननगरीके 
श्वर्णनसे व्यतिरेक अलङ्कार है ॥ ८१ ॥ १908 
"` दधदम्बुदनीलकण्ठतां वहदत्यच्छसुघोज्ञ्वलं वपुः । 
कथमुच्छतु यन्न नाल त खितिभुम्मन्विरमिन्दुमोलिताम्‌ ॥ ८२ ॥ 
सन्वयः--यत्र अम्बुदनीलकण्ठतां दधत्‌ अत्यच्छसुधोज्ञ्वलं वपुः 
क्षतिभृन्मन्दिरम्‌, इन्दुमौरितां कथं नाम न ऋच्छतु ? ॥ ८२ ॥ 
' व्यास्या--यत्र> यस्यां कुण्डिनपुर्यास्‌, अम्बुद्नीलकण्ठतां = मे 
म्कण्ठता, दधत्‌ = धारयत्‌, -~अत्यच्छसुधोज्ञ्वलम्‌ = न्न 
निर्मल वपुः = शरीरं, वहत्‌ = बिभ्रत्‌, क्षितिभृन्मन्दिरं = राजभवनम्‌, छ्‌ 
-मौलितां = चन्द्रमण्डलपयन्तशिखरत्वं चन्द्रहेखरतां वा, कथं नाम = 
प्रकारेण, न ऋच्छतु--नो प्राप्नोतु ॥ ८२ ॥ अ 
अनुदादः--जिस कुण्डिनपुरीमें मेघोंस्रे श्याम कण्ठवाला अत्यन्त सरि र 
चूतेसे उज्ज्वल शरीर धारण करनेवाला राजाका प्रासाद, शिरपर चक्र 
“धारण करनेवाळे चन्द्रशेखर (शिव) के भावको क्यों नहीं प्राप्त करेगा ? ॥ ८१ ( 
टिप्पणी--अम्वुदनीलकण्ठताम्‌ = अम्बु ददतीति अम्बुदाः, अम्बु + दात य 
{ उपपद० ) । नीलः कण्ठो यस्य सः ( बहु० ) । . नीलकण्ठस्य भावो ती त 
"कण्ठता, ,ज्ीलकण्ठ-- तल -- टाप्‌ । अम्बुदे: नीलकण्ठता, ताम्‌ (ब 
'त० )। दधत्‌ = दधातीति, धा--लट्‌ + शतृ-सुः, “उभें अभ्यस्त 
“इससे अम्यस्तसंज्ञा होनेसे “नाऽभ्यस्ताच्छतुः' इससे नुम्‌ आगमका . नि 
-राजप्रासादको चोटीके समीपमें मेघकी उपस्थितिसेश नीलकण्ठके समान प्रा 
यह तात्प है । अत्यच्छसुधोज्ज्वलम्‌ = अत्यरन्तस्‌ अच्छा ( सुप्सुपा० ) | 
-चाऽसौ सुधा ( क० घा० )। “सुधालेपो$मृतं सुधा” इत्यमरः । अत्यच्छपु ! 
'उज्ज्वलम्‌ ( तृ० त० ) अत्यन्त निमंल चूनेके छेपसे उज्ज्वल भवन 1 इन्दुमो/ 
( शिव ) के पक्षमें अत्यन्त . निमेल अमृतके समान उज्ज्वल यह तात्पयं 
“वहुत्‌ = वहतीति, वह+-लट्‌+-शतृ । क्षितिभृत्मन्दिरं = क्षिति बिम 
'क्षितिभृत्‌, क्षिति +- भू +- क्विप्‌ ( उपपद० ) । क्षितिभृतः मन्दिरम्‌ ( ष० त°) 
. 'इन्दुमोलिताम्‌ = इन्दुमौलो यस्य ( व्यधिकरणबहु० ) '। तस्य भावः प 
' ताम, इन्दुमोलि-- तल +- टाप्‌ +-अम्‌। ऋच्छतु = ऋच्छ - लोट ति! 
_ -जःसजभवनका पय मोई व त है इर 
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अवनका इन्दुमौलित्वके साथ सम्बन्ध न होनेपर भी सम्बन्धके कथन होनेसे 
ब्रतिशयोक्ति अलङ्कार है॥ ८२॥ 
बहुरूपकशालभज्जिकामुखचन्द्रेष कलङ्रङ्कवः । 
यदनेककसोघकन्धराहरिमिः कुक्षिगतीकृता इव ।। ८३ ॥ 
अन्वयः- -यदनेककसौधकन्धराहरिभिः  वहुरूपकशालमञ्जिकामुखचनदरेषुः 
: कुक्षिगतीकृता इव ॥ ८३ ॥ : 
शह = कृण्डिनपुरीबहुप्रासादमध्यमाग-- 
र 


स्थसिहैः, वहुरूपकशालूजड्जिकामुखचन्द्रेष्‌ = अघिकसौन्दयंपाञ्चालिका5भ्तन? 
सोमेषु, स्थिता इति शेष:। कलङ्करङ्कुवः = लाञ्छनमूगा:, कुक्षिगतीकृता- 
| इव = भक्षिता इव, प्रतीयन्त इति शेष: ॥ ८३॥ .. र 
झनुवादः--जिस कुण्डिनपुरी के प्रचुर प्रासादोंके मध्यमागमे निमित सिहोंनेः 
| अधिक सौन्दर्यंवाली पुतलियोंके मुखचन्द्रोमें स्थित कलडुरूप मृगोंको मानों खा 
॥ लिया है ॥ ८३ ॥ $ । 
|. टिप्पणी --यदनेककसौघकन्धराहरिमिः = अनेककानि च तानि सौधान्ति _ 
|| ( क० घा० ), यस्या अनेककसौधानि (ष० त० ), तेषां कन्धराः ( ष० त० ),. 
म यहाँ “कन्धरा” पदसे मध्यभाग लक्षित होता है। यदनेककसौधकन्धरासु ह्रयः 
$| ते: ( स० त० ) । “सिह मृगेन्द्रः पञ्चाऽऽस्यो का हरि: । इत्यमरः । 
| बहुरूपकशालमञ्जिकामुखचन्द्रे षु = बहु रूपं ( सौन्दयंम्‌ ) यासां ता अेहुरूपकाः 
| ( बहु० ), “दोषाद्विभाषा'' इस सूत्रसे समासान्त कप्‌ प्रत्यय । बहुरूपकारच 
॥| ता: शालमञ्जिकाः ( क० धा० ) । मुखानि.एव चन्द्रा: ( रूपक० ) । बहुरूपक-- 
# शालमञ्ज्िकानां मुखचन्द्रा:, तैषु (० त०)। कलङ्करङ्कवःकरङ्का एव रङ्कवः 
४ (रूपक० ) । कृष्णसाररुरुत्यङ्कुरङ्ुशम्बररौहिषाः। इत्यमरः कुक्षिगतो- 
क कृताः = कृक्षि गताः ( द्विश त०), ““पिचण्डकुक्षी जठरोदर तुन्दम्‌ इत्यमरः ॥ 
| अकुक्षिगता: कक्षिगता यथा संपद्यन्ते तथा कताः कुक्षिगतीङृताः, कृक्षिगत न. 
है| च्वि+- कु +क्त 1. जस्‌ । पुतलियोंके मुख चन्द्रके समान थे, चन्र र कान होता 
है, उन लोगोके मुखचन्द्रोमे कळळूरूप जो मृग थे वे उनको भवनोंमें निर्मित 
|| सिहोने खा लिया इसीलिए नहीं दिखाई पढ़ते हैं। पुतलियोंके मुखचन्द्र निष्कलडू. 
त) थे यह तात्पय है । इस'पद्यमें “मुखचन्द्रेषु” इस पदमें रूपक और “कुक्षिगतीकृता 
% इव” इस पदमें उत्प्रेक्षा है इस प्रकार इनकी निरपेक्षरूपसे स्थिति होनेसे 
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* बरिसद्म दिवं स तथ्यवागुपारि स्माऽऽह दिवोऽपि नारदः । 

अधराऽय कुता ययेव सा विपरीताऽञनि भूविभूषया ॥ द४॥ प्र 

अन्‍्वयः--स तथ्यवाक्‌ नारदः बलिसद्मदिवं दिवः अपि उपरि आहह 

:अथ भूविभूषया यया अधरा कृता इव सा विपरीता अजनि ॥ ८४॥ 
व्याख्या--सः = प्रसिद्धः, तथ्यवाक = सत्यवचनः, नारदः = ब्रह 

-देवधिविशेष: । बलिसझदिवं = पातालस्वर्ग, दिवः अपि ८ स्वर्गात्‌ ई ता 

उपरि = ञष्बस्थिताम्‌, उत्कृष्टां च, आह स्म = उक्तवा । अथ = इदा 8 
- भूविभूषया = भूम्यलङ्कारमूतया, यया = कूण्डिननगर्या, अधरा 3 

अधस्ताच्च, कृता इव = विहिता इव, सा = बलिसदद्यी:, विपरीता = क क 

“हस्ती, नारदोक्तेरिति शेषः । होना इति भावः, अजनि = जाता, सर्वोपर्रिर हि 

-त्तायाः पुनरधः स्थितिवेपरीत्यमिति भावः ॥ ८४ ॥ | | 

झनुवाद:-- प्रसिद्ध सत्यमाषी नारद (ऋषिने पातालरूप स्वगंको स्व प्र 

-भी ऊपर ( उत्कृष्ट ) कहा था । इस समय पृथिवीकी अळद्कारभूत fि ह 

कुण्डिननगरीने अपने सौन्दर्यसे पातालको अधर. ( नीचा )' सा कर दिया! 
-कारणसे वह ( पातालरूप स्वर्ग ) विपरीत ( नीचा ) हो गया ॥ ८४ ॥ 

टिप्पणी--तथ्यवाक्‌ = तथ्या वाक्‌ यस्य सः ( वहु० )। बलिसद्यलि 

-वलेः सभ, ( ष त० ), “अधोभुवनपातालं बलिसझ रसातळभ्‌ ।” इत्य? 

. बलिसद्य एव द्यौः ताम्‌ ( रूपक० )। आह स्म=ब्रू धातुके स्थानमें १ 

पञ्चानामादित आहो ब्रूवः” इस सूत्रसे “आह” आदेश, “स्म” के योगें 

-कालमें लट । नारदने विष्णुपुराणमें “स्वर्गाद्पतिरमणीयानि पाताल, 
“अर्थात्‌ “पाताल स्वगंसे भी अत्यन्त रमणीय है”” ऐसा कहा है । प्र 

भुवो विभूषा, तया (ष० त० )। अजनि = जन+छुड ( कर्तामें ) 1 

-स्वगे और पातालसे भी कुण्डिनपुरी ,रमणीय है यह तात्पर्य है ३ इस 

“'बलिसद्मदिवम्‌'' यहाँपर रूपक और “कृता इव” यहाँपर उत्प्रेक्षा है इस: 

“दो अळङ्कारोंका अङ्गाङ्गिमाव होनेसे सङ्कर अलङ्कार है ॥ ८४ ॥ 

प्रतिहृद्षपये. घरट्ठजात्‌ पथिकाह्वानदसक्तुसौरने । | 

f कलहान्न घनान्‌ यदुस्ितानधुनाऽप्युज्झति घर्घःस्बरः॥ ८५ ॥ | 

` - ` अन्वयः पथिकाह्वानदसक्तृसौरभे ह 

0 ब | 
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व्याल्या--पथिकाह्मानदस क्तुसौरभे = पान्थाह्वायकसक्तुसुगन्धे, प्रतिहदपथे-- 
अत्यामणमार्गे, घरट्टजात्‌ = गोधूमादिचूर्णापाषाणजन्यात्‌, * यदुत्यितात्‌ = 
| कुण्डिननर्गर्युत्प्ात्‌, कलहात्‌ = विवादात्‌, जात इति शेषः, घंरस्वरः = 
निज्षेरस्वरः, अधुना अपि = साम्प्रतम्‌ अपि, घनातु = मेघान्‌, न उज्झति = 
ः त्यजति । सवंदा सवेहट्टेषु घरट्टा मेघध्वानं कुवंन्तीति माव: ॥ ८५ ॥ 
अनुवाद:--पथिकोंको वुलानेवाळे ( आकर्षण करनेवाले ) सत्तके सौरभसे 
| युक्त बाजारके मार्गमें चविकयोंसे उत्पन्न जिस कुण्डिनपुरसे उठे हुए कलहसे 
चर्घर शब्द अबतक मेघको नहीं छोड़ रहा है॥ ८५॥ < 

टिप्पणी--पथिकाह्नानदसक्तुसौरभे = पन्थानं गच्छन्तीति पथिकाः, पथिनु 
शब्दसे “पथः प्कन्‌'” इससे ष्कत्‌ प्रत्यय । पथिकानास्‌ आह्वानम्‌ ( ष० त० ) 
ग तत्‌ तदातीति पथिकाह्नानदम्‌ पथिकाह्मान-- दा "क; ( उपपद० ) । सक्‍्तूनां 

| ( ष० त० ) । पथिकाह्नानदं सक्तुसौरमं यस्मिन्‌, तस्मित्र ( बहुः ) । 

| प्रतिहट्रपथेन्हट्टस्य पन्थाः हृट्टुपथः ( षु” त° ), समासान्त अ प्रत्यय । हट्ट्प्थं 
|| हट्टपथं प्रति प्रतिहट्टपथं, तस्मिन्‌ ( यथा शब्दके वीप्सा अर्थमें अच्ययोमाव ), 
॥ “तृतीयास्षम्योबंहुलम” इस सूत्रसे सप्तमीमें वाहुल्येन अभका अमाव । घरट्ट -.. 
जात्‌ = घरट्टात्‌ जातः घरद्वजः, तस्मात्‌; घरट्ट न जनु + डः ( उपपद० )+ 
ब ङसिः। यदुत्थितात्‌ = यस्या उत्थितः, तस्मात्‌ ( प० त० )। घर्घेरस्वरः = 
९ भष रश्चासौ स्वरः ( क० धा० )। “घर्घर” यह अव्यक्ताध्तुकरण शब्द है। 
(| उज्झति = “उज्झी विवासे” घातुसे लट्‌+तिप्‌। कुण्डिनपुरमे सब हाटोंमें 
४ चक्कियां मेघके समान शब्द करती रहती हैं. यह इस पद्यका ताल्पयं है। इस 
| पद्यमें मेघोंका चविकयोंसे कलद्धका सम्बन्ध न होनेपर भी कलहसम्बन्धकी उक्ति 
¢ होनेसे अतिशयोक्ति और घ्ंरःशब्दका कलहके हेतुके तौर उत्प्रेक्षणसे इवादि 
| गब्दके अमावसे प्रतीयमानोत्प्रेक्षा इस प्रकार दो अळङ्कारों का सङ्कर है ॥८५॥ 

वरणः कनकश्य सानिनों दिवमद्धादराऽद्रिरागताम्‌ । 

घनरत्नक राटपक्षतिः परिरभ्याऽनुतयन्तुवास याम्‌ ॥ ८६॥ 
अन्वयः- कनकस्य वरणः अमराऽद्रिः यां मानिनीम्‌ अङ्कात्‌ आगतां दिवं 
| घनरत्नकवाटपक्षतिः ("सन्‌ ) परिरम्य अनुनयघु उवास ॥ ८६ ॥ 
| . ष्याण्या--कंनकस्ञ्न = सुवर्णस्य, वरणः = प्राकार एव, अमराऽद्रिः = सुरप- 
ई चेतः, सुमेररित्यर्थंः, यां = नगरीम्‌ एव, मानिनीं = कोपयुक्ताम्‌, अत एव 
| उप्‌, 4भिमोतसञ्जपदु०।आपताम्‌ऽमचआ या । षि) 15 


हे 
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| 


स्वर्गम्‌, अमराव्रतीमित्यथे:, घनरत्नकवाटपक्षतिः निबिडमणिकपाटप्षपू 
सन्‌ । परिरभ्य = आलिङ्गच, अनुनयन्‌ = अनुनय कुवन्‌, अनुसरन्ति 
उवांस = उषितवानु, कामिनः प्रणयकुपितां प्रेयसीमाप्रसादमनुगच्छत्ों 
भाव: ॥ ८६॥ 
तवादः- सुर्वणप्राकाररूप सुमेरुपवंत जिस कुण्डिनपुरीरूप मानिनी बै 
गोदसे आई हुई अमरावतीको गाढ रत्नोंवाले कपाटरूप पक्षमूलोंसे युक्त हे 
आलिङ्गन कर अनुनय करता हुआ रहता था ॥ ८६ ॥ उ 
टिप्पणी-- वरण: = “प्राकारो वरणो वप्रः” इत्यमरः। अमराऽ्नि | ५ 
अमरस्य अद्रिः ( ष० त० )। मानिनीं = मानः अस्तिं अस्याः सां मानि 1 
ताम्‌, मानु+इनिः+-डीप¬-अम्‌ । घनरत्नकवाटपक्षतिः = रत्नानां कब 
( ष० त० ), “कवाटमररं तुल्ये' इत्यमरः । _ घने रत्नकवाटे एव पक्षती क 
सः ( बहु० ) । “स्त्री पक्षतिः पंक्षमुलम्‌”” इत्यमरः । परिरम्य = परि+-रम्‌ | 
कत्वा ( ल्यप्‌ )। अनुनयनु = अनुनयतीति, अनु --नी + रद्‌ ( शतृ ) 4९ ८ 
उवास = वस--लिट्‌ --तिप्‌ ( णल्‌ ), इस पद्यसे विदभं देशमें प्रा 
| स॒मे पव॑तके समान है, कृण्डिननगरी अमरावतीकी सहश है, रत्नोंके किव 
सुमेरुपर्वतके पक्षमुलोके तुल्य हैं ऐसी" प्रतोति होती है। इस पद्यमें पुर 
प्राकारमें सृमेर्पवंतका और कपाटमें पक्षतिका और कुण्डिन नगरीमें अमरा 
का आरोप होनेसे समस्तवस्तुविषय साङ्गरूपक और लिङ्गसाम्यसे सुमे 
और स्वगंपुरी में नायक और नायिकाके व्यवहारका समारोप होनेसे ७ 
य इस प्रकार दो अळङ्कारोंका अङ्गाञ्जिमाव होनेसे सङ्कर 
॥ ८६॥ 

अनल: परिवेषमेत्य या ज्वलदफॉपलवप्न जन्मसिः 1. # | 

उदयं लयमन्तरा रवेरवहद्बाणपुरीपराष्यंताम्‌ ।। ८७॥ 


अन्वयः-या रवेः उदयं ल्यम्‌ अन्तरा ज्वलदरकोपलवप्रजन्ममि 
परिवेषम्‌ एत्य बाणपुरीपराध्यंताम्‌ अव हत्‌ ॥ ८७॥ 


व्याख्या--या = कुण्डिननगरी, रवेः = सुर्यस्य, उदयम्‌ = उद्गमं, लयर 
अस्तमयं च, अन्तरा = मब्ये, सुयंस्योदया5स्तकालयोमंध्यकाले इति माई 
ज्वलदर्कोपलवप्रजन्ममिः = दीप्यमान सूर्यंकान्तप्राकारोत्पन्नैः,. सूर्यकिरण 
कादिति शेषः । अनः अग्निभिः, परिवेषं = परिवेष्टनम्‌, एत्य = 
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डर 


| > द्वितोय : सगः. दरै 


| अनुवाद:--जों कुण्डिननगरी सूयंकिरणके उदय और अस्तकालके मध्य 
| मरमं सूर्यकिरणके सम्पकंसे जलनेवाले सूर्यकॉन्तके प्राकारसे उत्पन्न अस्नियोसे 
| घिरी जाती हुई वाणाऽसुरकी नगरीकी श्रेष्ठताको धारण करती थी ॥ ८७॥ 

' टष्पणी--उदयं, लयम्‌ = “अन्तरा” पदके योगें “अन्तराऽन्तरेण युक्ते" 
| इस सूत्रसे द्वितोया । जवलदर्कोपळवप्रजन्ममिः = अकंस्य उपलाः (ष० त० ), 

ज्वलन्तदच ते अर्कोपकाः ( क० धा० ) तेषां वप्रः ( ष० त० ) । ज्वलदर्कोपल- 
| वप्रात्‌ जन्म येषां ते ज्वलदर्कोपलप्रजन्मानः, तैः (व्यधिकरणवहु०) । वाणपुरी- 
न पराध्यंतां-वाणस्य पुरी (ष० त०) । पराध्यंस्य शावः पराध्येता, पराध्ये --तल॒ 
| +ठापू । “परार्थ्या अम्रप्रागहरत्राग्त्याध्प््याउम्रीयम ग्रियम्‌ ।” इत्यमरः । वाणपुर्या: 
॥ पराध्यंता ताम्‌ ( ष० त° ) । अवहन्‌ = वहन छड +- तिप्‌ । शिवमक्त बाणाः- 

नगरी शिवजीके अनुग्रहसे अग्निसे परिवेष्टित' थो ऐसी पुराणकी प्रसिद्धि 
है । इस पद्यमें एककी पराध्यंता दूसरी कैसे धारण करेगी इस कारण वस्तु 


प्यावा ह्वा क 


पु > ७७ € 

| सम्बन्धके साहृद्यका बोधन करनेसे निदर्शना अलङ्कार ह॥ ८७॥ 

छै बहुकम्वुमणिरबराटिकागणनाटटकरकरकटोतकर: | 

र हिमवालुकयाऽच्छबालुकः पदु दण्वान यदापणाऽणंबः ॥ ८८॥। 


अम्बयः--वहुकम्बुमणिः वराटिकागणताऽटत्करककटोत्करः हिमवालुकया 
अच्छबालुको यदापणाऽणवः पटु दघ्वान ॥ ८८ ॥ 
व्याण्या--वहुकम्बुमणिः = अधिकशङ्करत्नयुतः, बराटिकागणवाऽटत्कर- 
कर्कटोत्कर:=कपदिकासंख्यानप्रचरत्पाणिकुली रसमुहसम्पन्नः एवं च हिमबाळूकया= 
कर्पूरेण, अच्छवाळूकः = निमंलसिकत:, यदापणाऽ्णवः = कुण्डिननगरीतिषद्या- 
समुद्रः, पटु = गम्भीरं यथा स्थात्तथा, दघ्वान = ननाद ॥ ८८॥ 
| अनुवादः-बहुतसे शह्भों और रत्नोंसे युक्त, कौड़ियोंके गिननेमें चलनेवाले 
री ऐस्तरूप कर्कटोसे सम्पन्न और कर्पूरसे निमेल बालृवाला जिस कुण्डिननगरीका 
बाजारखरूपी समुद्र गम्भीर शब्द करता था ॥ ८८ ॥ ८ 
टिप्पणी-- बहुकम्बुमणिः=बहवः कम्बवो मणयो यस्मित्‌" सः ( बहु० )। 
वराटिकागणनाऽटत्करककंटोत्करः = वराटिकानां गणना ( ष० त° ) ककंटानाम्‌ 
४ उत्करा: ( ष० त० )। करा एव कर्कटोत्कराः ( रूपक० ) । अटच्तरच ते 
४ करककंटोत्कराः ( कळ धा० )। वराटिकागणनायाभ्‌ अटत्करककंटोत्कराः 
"| (स० त० ) । हिमबालुकया = “'घनसारइचन्द्रसंज्ः सिताऽन्रो हिमबालुका ।" 
कट म्या 29झण्ंछा 'बाळुकमल््मितर अ (अह) ताव दाता 
र्र 6 ० ड ० 


to 


६२ | नेषधौयचरितं महाकाव्यम्‌ 


आपण एव अर्णव: ( रूपक० ) यस्या आपणाऽर्णवः ( ष० त०)। सु. 
क्रियाविशेषण है । दध्वात = “ध्वन शब्दे” धातुसे छिट्‌ + तिप्‌ (पक्‌ 2 
इस पद्ममें समस्तवस्तुविषय साऽङ्गरूपक अलङ्कार है॥ ८८ ॥ 
यदगःरघटाटुकुटिमस्रवदिन्दूपलतुन्विलापया । 
मुमुचे न पतिन्नतोचिती प्रतिचन्द्रोदयसश्चगङ्गया ॥ ८३ ॥ 
अन्वयः--यदगारघटाटकुट्टिमस्रवदिन्दूपलतुन्दिकापया अभ्रगङ्कया 


ग पतिब्रतौचिती न मुमुचे ॥ ८९ ॥ व्ह 
कु च्याइया--यदगारेत्यादिः = कुण्डिननगरीगृहपङ्‌त्तिक्षोमनिवद्धभूमिस्यन 


मानचन्द्रकान्तमणीप्रवृद्धजलया, अञ्नगङ्गयान्मन्दाकिन्या, प्रतिचन्द्रोदयं=चनरो ज 
नन्द्रोदये, पतिब्रतौचिती = सत्या औचित्यं, न मुमुचे=न परित्यक्ता ॥ ८९॥|॥ 
झनुबाद:--जिस कुण्डिननगरीके भवनोंकी अटारियोंकी निवद्धभूमिग न 
पिघळनेवाले चन्द्रकान्त मणियोंसे बढ़े हुए जलसे युक्त र| 
चन्द्रोदयके अवसरमें पतिब्रताका औचित्य नहीं छोड़ा ॥ ८६ ॥ 
टिप्पणी--यदगारेत्यादिः । अगाराणां घटाः ( प० त० )। यस्याम्‌ अगाः 
घटाः (स० त०) । यदगारघटासु अट्टाः । स० त० ), “स्यादटुः क्षौममस्त्रियार 
इत्यमरः । तेषां कुट्टिमाः “कुट्टिमोऽस्त्री निवद्धा मूः” इत्यमरः। इन्दोः 
(ष० त० )। स्रवन्तश्च त्ते इन्दूपलाः ( क० धा० )। यदगारघटाःट्कुट्रि! 1 
स्रवदिन्दूपळराः ( स० त० ) । तुन्दिला आपः यस्याः सा, तुन्दिछाऽपा, ` 
रव्धूःपथामानक्षे' इस सूत्रसे समासाऽन्त अ प्रत्यय । “पिचण्डकुक्षी जठरोर 
तुन्दम्‌” इत्यमरः । तुन्दम्‌ अस्याऽस्तीति तुन्दिलः, “तुन्द” शब्दसे “तुन्दादिम । 
इलच्च” इस सूत्रसे इलच प्रत्यय होता है। यद्यपि “तुन्द” शब्दका अर्थ: 
उदर, बढ़े हुए उदरवाले ( तोंदवाले ) को तुन्दिल कहते हैं, तथाऽपि. 
“तुन्दिल शब्दका लाक्षणिक अर्थ है बढ़ा हुआ । यदगारघटाऽषटुकु 
पले: तुन्दिळापा, तया (तृ० तऽ) । अभ्रगङ्गया = अभ्रेगङ्गा, तया (स० त०)॥ 
“द्योदिवो हवे स्त्रियामभ्रं व्योमपुष्करमम्बरम्‌ ।” इत्यमरः । प्रतिचन्द्रोदयंस्चद्धती 
उदयः ( ष० त» ) । चन्द्रोदये चन््रोदये इति, बीप्सामें अव्ययीभाव । पतित्रतः 
' चिती = पत्यौ व्रत ( नियमः ) यस्याः सा पतिब्रता, व्यधि बहु०, “सुचि 
' तु सती साध्वी पतित्रता ।” इत्यमरः । उचितस्य भाव औत्गिती, “उचित” शरन 
` से “गुणवचनब्रा्मणादिभ्यः कर्मणि च” इस सुत्रसे ष्यम्‌ प्रत्यय । “षः प्रत्ययसय 
| ८, का ओर /हल्स्तुद्वितिस्प इससे), अळा उोफ० तया, द्रऽ 


2 


~ 


"बिद्गौरादेम्य श्व” इससे डीष्‌ । पतिव्रताया औचिती ( ष० त०)। पतिब्रताका 
क्षण है--“आर्ता&तें, मुदिते हृष्टा, प्रोषिते मलिना कृश्या । मृते म्रियेत या 
वत्यौ सा स्त्री जेया पतिव्रता ।” या०स्मृ०। मुमुचे = “मुच्लू मोक्षणे’ 

भातुंसे कर्ममें छूङ + त । इस पद्ममें कुण्डिनपुरमें बड़े-बड़े भवन हैं, उनमें अटारियाँ 
आकाशके समान ऊँची हैं, वहाँपर फशंमें चन्द्रकान्त मणि जड़े हुए हैं, चन्द्रके 
उगनेपर उनकी किरणोंके सम्पकेसे चन्द्रकान्तके पिघलनेसे पानी निकलता है, 
आकाशगङ्गा है । चन्द्रोदय होनेपर जैसे आंकाशगज्जाके पति समुद्रके जलकी 
वृद्धि होती है वैसे ही पत्ती आकाशगज्जामें भी पतिब्रताधमंके पालनके कारण 
ढकी वृद्धि होती है, यह तात्पयं है। इस पद्यमें चन्द्रकान्तसे पिघले हुए जलसे 
भाकाशगड्भामें जलवृद्धिका सम्बन्ध न होनेपर भी उसकी उक्ति होनेसे अतिशयोक्ति 

ह और समृद्धिविशिष्ट वस्तुका वर्णन होनेसे उदात्त अलङ्कार है, उन दोनोंके 

र अङ्गाङ्गिमावसे सङ्कर है और अतिशायोक्तिसे कुण्डिननगरीके गृहका औचत्य 

व्यक्त होता है । इस प्रकार अलङ्काररे वस्तुध्वनि है ॥ ८९॥ 

रुचयोऽस्तमितस्य भास्वतः स्खलिता यत्र निरालयाः खलु । 
अनुसायम्भुविलेपनापणकरमीरअपण्यवीययः ॥ ९० ॥ 
झन्वय;- यत्र अतुसायं विलेपनाऽऽपणकश्मोरजपण्यवीथयः अस्तम्‌ इतस्य 
| भास्वतः स्खलिताः निराळ्या रुचयः अभुः खलु ॥ ९० ॥ 

छ व्यास्या-यत्रन्कुण्डिनगर्यास्‌, अनुसायं = भरतिसच्थ्याकालं; बिलेप्ज्ाऽऽपण- 

ह करमीरजपण्यवीथयः = विलेपनापणेषु ( सुगन्धद्रव्यनिषद्यासु ) करमीरजपण्य- 

| वीथयः ( कुङ्कुमरूपविक्रेयवस्तुश्रेणयः ), अस्तम्‌ = अस्तपर्वंतम्‌, इतस्यः्ञातस्य, 

| ास्वतः = सूर्यस्य, स्लरिताःऽच्युताः अतएव निराल्या: = निराश्रयाः, रुचयः= 
| परमाः, अभु: = भान्ति स्म, खलु = निश्चयेन ॥ ९० ॥ ही 
अनुवाद:--जिस कुण्डिननगरीमें प्रति सायङ्कालको सुगन्धद्रव्योंकी दूकाना- 
पर केशररूप विक्रेय पदार्थोकी राशियाँ अस्ताचलको गये हुए सूर्यकी च्युत तजा 


आश्रयहीन प्रमाओंके समान शोभित होती थीं ॥ ९० ॥ 
दिप्पणो- अनुसायं = सायं सायस्‌ (बीप्सामें अव्ययीभाव०) । विलेपना$9- 


| पणकदमीरजपण्यवीथग्न: = बिलेपनाताम्‌ आपणाः ( ष० त० ), "आपणस्तु 
निषद्यायाम्‌” इत्यमरः ३ कश्मीरेषु जाताति कश्मोरजानि, कश्मीर + जन डः । 
पणितु योग्यानि. पण्यानि, “पण व्यवहारे स्तुतो च घा 

न हूपणितन्याकतनिरोवेषु (हतेऽ स 


डं नेषघोयचरितं महाकाव्यम्‌ । । 
तानि पण्यानि ( क० घा० ), तेषां वीथयः ( ष० त° य । क 
कझमीरजपण्यवीथयः ( स० त॑० )। निरालयाः == निर्गत “आल्यो यामेष 
(बहु० ) । अमु: = “भा दीघ्तौ” धातुसे दुङ्‌ + शिः । गड इस पद्यमें इव 1] 
शान्दोके न होनेसे प्रतीयमानोःप्रेक्षा और सूर्यकी रु निरालयत्व कही, 
विशेष अलङ्कार भी है । इस प्रकार दो अळङ्कारोंका अञ्जाङ्गिमाव होनेसे 
है। उसका यहाँपर लक्षण है--''यदाधेयमनाधारम्र। १०-७३ ॥ ९०॥ । 
विततं बणिजाऽऽपणेऽखिलं पणितुं यत्र जनेन बांदयते । 
मुनिनेव मुकण्डसुनुता जगतीबस्जु पुरोवड़े हरेः ॥ ९१ ॥ नि 
, झन्दयः- यत्र वणिजा पणितुम्‌ आपणे विततम्‌ अखिलं जगतीवस्तु पुरा हतेन 
उदरे भृकण्डुसनुना मुनिना इव जनेन वीक्ष्यते ॥ ९१॥ छ | 
व्याख्या- यत्र = कुष्डिननगर्या; वणिजा = पण्याजोवेन, पणितुं = लीक 
आपणे = निषद्यायां, विततं = प्रसारितम्‌, अखिल = समस्त, जगतीवसु ॥ 
लोकपदार्थ:, पुरा = पूर्वकाले, हरेः = विध्णो:, उदरे = जठरे, 
माकेण्डेयेन मुनिना इव = ऋषिणा इव, जनेन = लोकेन, वीक्ष्यते=अवलोकं प 
अनुवाद:--जिस कुण्डिननगरीमें व्यापारीसे वेचनेके लिए दुकानम फन 
गये संपूर्ण लोकोंका पदार्थ, पुवंकालमें विष्णुके उदरमें माकण्डेय ऋषिके सइ 
लोग देखा करते हैं ॥ ९१ ॥ श्र 
टिफणी--वणिजा = “बैदेहकः सार्थंवाहों नैगगो वाणिजो वगणिक 

इत्यमरः । पणितु = पण-: तुमुन्‌ । जगतीवस्तु = जगत्यां वस्तू ( स० प 
मृकण्डुसूनुना = मृकण्डोः सूनुः तेन ( ष० त० )। वीक्ष्यते = वि+ ईक्ष 
( कमंमें ) + त । जैसे पूर्वेकालमें मार्कण्डेय मुनिने^ भगवान्‌ विष्णुके उदरमें hs 
का समस्त पदार्थ देखा था उसी तरह जिस ”कुण्डिननगरीकी दूकातमें 
लोकके समस्त पदार्थं देखते हैं यह तात्पयं है। इस पद्में 

अलङ्कार है ॥'९१॥ 2 

समपग्रेणमदयंदापणे तुलयन्सौरभलोभनिइचलळम्‌ । 

पणिता न जना&रवरवेर्दाप कृजन्तर्माछ मलीमसम्‌ ॥ &२॥ . 
अन्वय:-- यदापणे सौरमलोमनिश्चलं मलीमसम्‌ अलिम्‌ एणमदः 
तुर्यनु पणिता कूजन्तम्‌ अपि जनाऽऽरवैः न अवैत्‌ ॥ ९रू॥ ` | 
| व्याख्या-यदापणे = कुण्डिननगरीनिषद्यायां,  सोरमलोमनिरचल | 
 ८०८स्मैगन्ध्यकोलुपस्वरिथरू०ंसीरमसँ५०सिन“करतुरोबिमिर्ति वोध कर्म 
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'एणमदे:ः = कस्तूरोमिः, समं = सह, तुलयनु, = तोछयन्‌, 
पिता =, विक्रेता, कूजन्तम्‌ अपि = गुञ्जन्तम्‌ अपि, जनारवै: = लोक शब्दैः, 
लकल रित्ययंः । न अवैत्‌ = न ज्ञातवान्‌, शब्दतोध्पीति शेषः॥ ९२॥ 
‘Ee । .' अनुवाद: _कुण्डिनपुरके बाजारमें सुगन्धके लोमे निश्चल क्ृष्णवर्णवाले 
कस्तूरियोंके साथ तौलता हुआ बिक्नो करता हुआ व्यापारी शञ्दके 

भी लोगोंके शोरगुलोंसे नहीं जानता था ॥ ९२॥ 

हँ टिप्पणी--यदापणे =यस्या आपणः, तस्मितर (ष० त० )। सौरमलोभ- 
निएचर = सुरमेर्माव: सोरुभ, सुरमि--अण । सोरमस्य लोमः ( ष० त० ), 
हतेन निरवलः, तम्‌ ( तृ० त° )। मलीमसं = मल” शब्दते “ज्योतस्ना- 
पमिद्ला० इत्यादि सूत्रमे ईमसवमरत्यय़रा$न्त नियातन, ““मछोमसं तु मलिनं 
० ्वरं मलदूषितम्‌ ।” इत्यमरः । एणपदेः्नरुणस्य मदाः, तैः ( ष० त० ), 
* इस पदके योगमें तृतीया । तुलयतु- तुल उन्माने'' धातुसे णिच्‌ प्रत्यय 
गाःहोकर ट्के स्थानमें दातृ आदेश । सं्ञशूवंक् विधिसे लघूपध गुण नहीं हुआ । 
पणिता = पणत इति, पण--तृच्‌ +सुः । कूजन्तं = कूज + लट ( शतृ )+ 
अम्‌ । जनाऽऽरवैः = जनानाम्‌ आरवाः, तैः ( ष० त० ) । अवैत्‌ = अव¬- 
इण्‌+-लङ्‌+तिप्‌। इस पथमे प्रकृत भ्रमरको ङृष्ण्रणं गुणते अप्रकृत 
कृस्तुरीसे तादात्म्यप्रतोति होनेसे “सामान्य” अलङ्कार है । उसका लक्षण है 
«सामान्य प्रकृतस्याउन्यतादात्म्यं सहशर्गूणः ।' सा०द० १०-११७॥ २ 

रविज्ञान्तमयेन सेतुना सकलाऽहं उवलनाऽहितोष्सणा । 

शिशिरे निशि गच्छतां पुरा चरणो यत्र दुनोति नो हिमम्‌ ॥ ९३ ॥ 
|. अन्बय्‌ः--यत्र सकलाऽहं, ज्वळनाऽहितोष्मणा रविकान्तमयेत सेतुना 
गच्छतां चरणी शिशिरे निशि हिमं पुरा नो दुनोति ॥ ९३॥ 
व्याख्या--यत्रर्कूण्डिननगर्या, सकलाइं = संपूर्ण दिन (व्याप्य), ज्वलना 39 
हितोष्मणा-अग्निजनिततापेन, रविकान्तमगेन = सूर्यकान्तमणिस्वरूपेण, सेतुना > 
आलिसहशमार्गेण, स्‌यंकान्तकुट्टिमाञ्न्वनेति माव: । गच्छतांन्सचरताँ जनाना, 
चरणों पादौ । शिशिरे = शिशिरतों, निशि = रात्री, हिमं = तुहिने, पुरा 
नो दुनोति = न अपीडयत्‌ ॥ ९३॥ 

Ee अनुवाद:--जिस कण्डिननगरीमें दितमर अस्निसे उत्पन्न तापवाले स्‌यं- 
(6 कान्तमणिसे निबद्ध भूमिके मागते चलनेवाळे जनोंके चरणोंको शिक्षिर ऋतुमें 
नि सो" बातकोव्गाडा पीडितप्वहो "करव! (प्रा 5, ४27३ eGangotri Gyaan Kosha 


दर नेषधीयजरित भहाक्ाव्यम्‌ 


टठिप्पणी--.सकला5हम्‌ = सकलं च तत्‌ अहः, तम्‌ ( क० घा० ), “राज बच 
` हःसखिम्यष्टच्‌” इस सूत्रसे समासाःन्त टच्‌ प्रत्यय,  रात्राउज्ञाहाः R र्शा 
सत्रसे पुंलिङ्गता “काला:ध्वनोरत्यन्तसंयोगे” इस सूत्रसे द्वितीया । द्‌ पथ 
हितोष्मणा = आहिता ऊष्मा ( उष्णता ) येन स आहितोष्मा = ( बहुः रता 
ज्वलनेन आहितोप्मा, तेन ( तृ० त० ), रविकान्तमयेन = प्रचुरः रका 
यस्मिनु सः तेन, “रविकान्त” शब्दसे “तत्प्रकृववचने मयट्‌” इस सूत्रसे म धा 
प्रत्यय । यच्छता = गम्‌--लट्‌ ( शतृ )4-आम्‌ । पुरा नो दुनोति > “पु नि 
के योगमें “टुदु उपतापे” इस धातुसे “यावत्युरानिपातुयोलेट इस सूत्रसे 
कालमे लट । कुण्डिननगरीमें सूयंकान्तमणिकी कृट्टिम भूमिमें द्‌ ग 
किरर्णोके सम्पकेसे उत्पन्न आगकी गर्मीसे शिशर ऋतुमें रातमें चलगेर 
सनुष्योंके चरणोंको जाड़ाः नहीं. सताता था यह इस पद्यका तात्पयं है। 
पद्यमें हिमरूप कारणके रहनेपर भी उसका कार्य पीड़ाकी उत्पत्ति न हेर 
विशेषोक्ति अलङ्कार है, वह ऊष्मा ( उएणता ) की उक्ति होनेसे 
है और समृद्धिविशिष्ट वस्तुका वर्णन होनेसे उदात्त अलङ्कार भी इस 
दोनोंका अङ्गाङ्गिमाव होनेसे सङ्कर अलङ्कार है ॥ ९३॥ 
विघुदीधितिजेन यत्पयं पयसा नैषघशीलशीतलम्‌ । 
शशिकान्तमयं तपाऽऽगमे कलितो ब्रस्तपति स्म नाऽऽतपः ॥ ९४॥ 
अन््रयः--विधुदीधितिजेन पयसा नैषधशीलशीतल शशिकान्तमयं 
` तपाऽऽगमे करितीब्र आतपः न तपति स्म ॥ ९४ ॥ 
ब्यास्या--विधुदीधितिजेन = चन्द्रकिरणसम्पर्कोत्पन्नेन, पयसा = जरे 
नेषधशीलशीतलं = नळलस्वमावसदृशशीतं, गशिकान्तमयं = 
निमितं, यत्पथं कुण्डिननगरीमाग, करितीव्रः= कलिसहृश्तीक्षणः, आतपः 
सुयंताप:, न तपति स्म = न अतपत्‌ ॥. ९४ ॥ 
अनुवादः-चन्द्रकिरणोके सम्पकंसे उत्पन्न जलसे नलके स्वभावके 
शीतल चन्द्रकान्त मणिसे बने. हुए जिस कुण्डिनपुरीके मागको कलिके. 
तीक्ष्ण धूप ताप चढी करती थी ॥ ९४॥ ु 
टिप्पणी--विधुदीधितिजेन = विधोः दीधितिः (“ष० त० ), तस्या ३ 
विधुदीधितिजं, तेन ( विधुदीधिति + जनु +- ड-- टाः) । नैषधशीलशीत ` 
निषधानास्‌ अयं नैषधः, निषष--अण्‌ । नैषधस्य शील ( ष० त० )। “ 
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बचतैः” इससे समास । झंशिकान्तमयं = प्रचुराः दाशिकान्ता यस्मिनू, तम्‌, 
| बशिकान्त + मयद्‌. यत्पथं = यस्याः पन्थाः, तम्‌ ( ष० त० ), “ऋपूरबयूः- - - 
पथामांनक्षे” इस सूत्रसे समासाऽन्त अ प्रत्यय । तपाऽऽगमे = तपस्य आगमः, 
| तस्मि (ष० त°) । “निदाघ उष्णोपगम उष्ण ऊष्मागमस्तपः ।”” इत्यमरः । 
कलितीब्रः = कलिरिव तीव्रः, ( उपमानपूर्वपदकमं ० ) । तपति स्म=तप सन्तापे 
“स्म” के उत्तरपदके रहते हुए भूतकालमें लट्‌। चन्द्रकान्तमणिसे 
| निमित जिस कुण्डिनपुरीके मागेको चन्द्रकी किरणोंके सम्पकंसे उत्पन्न जलके 
कारण ठण्डा होनेसे ग्रीष्म ऋतुके आगमनमें भी धूप ताप नहीं करती थी यह 
| अभिप्राय है । इस पद्चमे भी ग्रीष्मके आगमन रूप कारणके रहनेपर उसके 
॥ काय तापकी उत्पत्ति न होनेसे विशेषोक्ति अलङ्कार है, उसमें चन्द्रकिरणके 
सम्पकंसे चन्द्रकान्तके पिघलनेसे जलकी उक्ति होनेसे, उक्तनिमित्ता है, (कृलि- 
तीव्र:” और “नैषधशीलशीतलम्‌ दोनों उपमा अलङ्कार है इस प्रकार उनकी 
संसृष्टि है ॥ ९४॥ 2. 
परिखावलयच्छलेन या न परेषां ग्रहणस्य गोचरा । 
__फणिभाषितमाष्यफक्किका विषमा कुण्डलनामवापिता ॥ ९५॥ 
अन्वयः परिखावलयच्छलेन कुण्डलनास्‌ अवापिता प्रेषां ग्रहणस्य न 
| गोचरा या विषमा फणिमाषितभाष्यफक्किका ॥ %\ ॥ 
च्याख्या परिखावलयच्छलेन = खेयमण्डछव्याजेन, कुण्डलनाम्‌ = 
भण्डलाकाररेखाम्‌, अवापिता = प्रापिता, अतएव, परेषां > शत्रूणाम्‌, 
अन्येषां च, ग्रहणस्य = आक्रमणस्य च। न गोचरा = अविषया, या>-कुण्डित- 
/ नगरी, विषमा = दुर्बोधा, फेणिमाषितभाष्यफबिककाल्सतञ्जलिकयितमहा नाग 0 
ए कुण्डलावृतग्रन्थ:, कुण्डिनपुरी पातज्जलमहामाष्यविनष्टयरन्यमागसहशी विवा 


इति माव: ॥ ९५॥ 
अनुवाद:--खांईंके मण्डलके बहानेसे मण्डलाकार रेखाको प्राप्त करायी गयी 


शनुओके आक्रमणके बाहर, जो कुण्डिननगरी दुसरेके ज्ञानका अविषय दुर्बोध, 
शेषनागसे कथित भाष्यकी फविकका ( विनष्ट ग्रन्यमाग ) के सहश थी ॥९५॥ 
हिप्पणी--परिखावलयच्छलेन = परितः खाताः परिखाः, पारि उपसर्ग 
ह| . पेक “खनु अवदारणे” इस घातुसे “अन्येष्वपि हृश्यते” इस सूत्रसे डप्रत्यय और 
क्री दाप्‌ "सेयं तु परिखा” इत्यमरः । परिखार्णा बः ( ष० त० ), तस्य छल 
के ह 00२३ ५ ५५ ७. -१1111110. 7201 1.) मकण Dt 


षः नैषधीयचंरितं महाकाव्यम्‌ 


माषितमाष्यफबिकका = फणा अस्याऽस्तीति फणी, “फणा'' शब्दसे “ 
स्यल्च'. इस सूत्रसे इनि, “कुण्डली गूढपाच्चक्षुः्रवा काकोदरः ५ 1 
इत्यमरः । फणा होनेसे सपंको “फणो” कहते हैं। यहाँपर “फणी” 
पाणिनिकी अष्टाध्यायीके महाभाष्यकार शेषनागके अवतार पतञ्जक्त रु 
विवक्षित हैं। फणिना भाषितम्‌ ( तु० त० ), फणिभाषितं च तत्‌ 
( क० घा० ) । सूत्रकी व्याख्याको “भाष्य” कहते हुँ । उसका लक्षण हे-- 
“'सुत्राऽर्थो वण्यते यत्र पदेः सूत्राऽनुसारिभिः । 

ह स्वपदानि च वयन्ते भाष्यं भाष्यविदो विदु:॥ अः 

` अर्थात्‌ जहाँपर सुत्रके अनुसरण करनेवाले पदोंसे सूत्राथंका और ख| स्म 


MM. A dl A A 


सङ्कर है ॥ ९५॥ माहिरा 
सुखपाणिपदा5क्षिण पङ्कजे रचिताइड्रेष्वपरेषु चम्पकः | 
स्वयमादित यत्र भीमजा स्मरपुजाकुसुमस्रजः श्रियम्‌ ॥ &६ ॥ 
अन्वय; यत्र मुखपाणिपदाषष्िण पङ्कजैः, अपरेषु अङ्गेषु चम्पकै रचिता 
भीमजा स्मरपूजाकुसुमस्तज: श्रियं स्वयम्‌ आदित ॥ ९६ ॥ 

'व्यास्या-- यत्र = कुण्डिननगर्या, मुखपाणिपदाऽक्ष्ण = वदनकरचरणगेते 
पद्कूजे:-कमले:, रचिता, अपरेषु-अन्येषु मुखपाणिपदाक्षिव्यतिरिक्तेष्विति भावः 
अज्ञ पुनअवयनधु, चम्पकः = चम्पकपुष्पैः, रचिता = निमिता, संवंत्र साहश्यार 
लक तादृशी भीमजा= दमयन्ती, स्मरपुजाकुसुभस्रजः=कामाऽचंनपुष्पमालाया 
000. रबी, सम्‌, वीकिनव, आदित ह आतनली; ०यृहीतरत्रतर/४०६45 
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| . हनुवावः--जिस कुण्डिननगरीमें मुख, हाथों, चरणों और नेत्रोमे कमलोंसे 
" और मुख, आदिसे अतिरिक्त और अङ्गोंमें चम्पक पुष्पोंसे बनायी गयी दमयन्ती, 
कामदेवंकी पूजाके फूलोंकी मालाको स्वयम्‌ (खुद) ग्रहण करती थीं ॥ ९६ ॥ 

° हिप्पणी-- मुखपाणिपदाक्षिण = मुखं च पाणी च पदे च अक्षिणी च मुख- 
॥ पाणिपदाऽक्षि, तस्मिचु । “इन्द्ररच प्राणितूर्यसेनाऽङ्गानाम्‌'' इसे सूत्रसे समाहार 
दृद्व । “पदाऽङ्गाऽविकारे तस्य च तदन्तस्य च'' इससे तदन्तविधिकी अनुज्ञासे 
धू स्थिदधिसक्थ्यदणामनङ्दात्त २२२ इससे अनङ्‌ और “अल्लोपोऽनः” इससे 
अल्लोप । भीमजा म= भीमाज्जाता, भीम +जन्‌+ड+टाप्‌ ( उपपद० ) । 
| स्मरपूजाकुसुमख्जः = स्मरस्य पूजा (ष० त० ), तस्यां कुसुमानि (स० त० ), ` 
॥ तेषां स्रक्‌, तस्याः ( ष० त० ) । आदित = आङ्‌-उपसगंपूवंक “डुदाज्‌ दाने” 
| घातुसे “आङो दोऽनास्यविहरणे” इससे आत्मनेपद होकर लुङ, +-त, “स्थाध्वो- 
| रिच्च” इससे इत्व और “ह्लस्वादङ्गात्‌ इससे सिचका लोप । जिस कुण्डिन 
ह| नगरीमें मुखमें इवेत कमलसे, हाथोंमें आर चरणोंमें रक्त कमछोंसे तथा नेत्रोंमें 
३| नीळकमलोसे एवम्‌ मुख आदिसे भिन्न अज्ञोंमें चम्पक पुष्पोसे बनायी गयी 
ह दमयन्ती, कामदेवकी पूजामें फूछोंकी मालाकी शोभाको प्राप्त करती थीं अर्थात्‌ 
|| दमयन्तीके सुख, हाथ, चरण और नेत्र कमलके समान तथा उनसे भिन्न अङ्ग 
| चम्पक पुष्पोंके समान थे यह तात्पय है । इस पद्मे कमलो और चम्पकपुपोंसे 
|| दमयन्तोके मुखादि अङ्गोंकी रचनाके असम्बन्धम भी सम्बन्धकी उक्ति होनेसे 
इ] बतिशयोक्ति और एककी शोभाका दूसरेसे ग्रहणके असंभव होनेसे साइश्यका आक्षेप 
१| होकर निदर्शना इस प्रकार दो अळङ्कारोंका अज्ञाज्ञिमाव होनेसे सङ्कर है । 


_ जघनस्तनभारगौरवाद्वियदालम्ब्य . बिहतुंसक्षमाः । 
भ्रवमप्सरसोऽवतीय” यां शतमध्यासत तत्सखीजनः ॥ ९७ ।! 
अन्वय:-जघनस्तनमारगौरवात्‌ वियत्‌ आलम्ब्य विहर्तूम अक्षमाः शतश, 
[| अप्सरसः अवतीय तत्सबीजनः याम्‌ अध्यासत ध्रुवस्‌ ॥ ९७ ॥ 
ब्यार्या--जघनस्तनमारगौरवात्‌ = नितम्बकुचमरगुरुत्वात्‌ हेतोः, वियत्‌ = 
ह, | आकाशम्‌, आलम्ब्य = आथित्य, विह॒तु = क्रीडितुम, अक्षमाः = असमर्थाः, 
५ | शेतं = वहुसंख्यकाः, अप्सरसः == स्ववँश्या उवंश्यादय इति भावः । अवतीरये = 
द | अवरुहा, स्वर्गादागंत्येति, माव: । तत्सलीजनः = दमयन्तीवयस्यागणः, दमयन्ती- 
१, | स्यः सत्यः, यां = कुष्डिननगरीम्‌, अध्यासत-अध्यतिष्ठ न, भरुवंस्सम्मावचायाप । 
| अ२२:सश्या' दमम सिस्य दमयेन्तोसिपसिते? ईति "माव १२७० Gyaan Kosha 
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अनुवादः--नितम्ब और कुचोंके भारकी गुरुतासे आकाशको अवलम्वन ; 
क्रीडा करुनेके लिए असमथं बहुत-सी अप्सराएं स्वगंसे आकर दमयन्तीकी 
होकर जिस कुण्डिननगरीमें रहती हैं क्या ? ऐसा मालूम होता था ॥ ९७॥ 
दिप्पणी--जघनस्तनभारगौरवात्‌ं = जघनं च स्तनौ च जघगर्सा 
“दुन्दृदच प्राणितूयंसेनाऽङ्गानाम्‌” इस सूत्रसे प्राण्यङ्ग होनेसे समाहार द्र 
जघनस्तनस्य भारः ( ष० त० ), गुरोर्मावः गौरवं, गुरु 4 अणू । जघनस 
मारस्य गौरवं, तस्मात्‌ ( ष० त० ), हेतुमें पश्नमी। आलम्ब्य = आइ? 
लबि+-क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । विहर्तुम्‌ = वि + हृन्‌ + तुमुन्‌ | अक्षमाः > नक्षा 
( नब्‌० ) । शतं=“ि्त्याद्याः सदेकत्वे संख्याः संख्येयसंख्ययोः । ` इत्यमर 
अवतीयं = अव+-तृ + क्त्वा ( ल्यप्‌ )। तत्सखीजनः = सखी चाऽसौ क 
( क० धा० ), '“जात्याख्यायामेकस्मिन्बहुवचनमन्यतरस्याम्‌'' इससे जाहि 
एकवचन, याम्‌ = “अध्यासत” 'अधि-उपसगंपूवंक आस धातुके योगमें “ह 
शीङस्याऽऽसां कम” इस सूत्रसे आधारकी त्रमंता होनेसे द्वितीया । अध्यास 
अधि + शीड + आस + लड + झ । अप्सराओंके सहृ दमयन्तीको सि 
उनकी सेवा करती थीं यह तात्पर्य है । इस पद्ममें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है, “भरु 
यह पद उसका वाचक है॥ ९७॥ 
स्थितिशालिसमस्तवर्णतां न कयं चित्रमयी बिभठुँ या । 
का स्वरभेदमुपेतु वा कथं कलिता$नल्पमुखाळरवा न चा ।। ९८॥ 
अन्वयः-चित्रमयी या स्थितिञ्चालिसमस्तवणंतां कथं न बिंग] ` 
कलिताऽनल्पमुखाऽऽरवा या स्वरभेदं कथं वा न उपैतु ॥ ९८॥ 
व्याख्या- चित्रमयी = आइचयंप्रचुरा आलेख्शप्रचुरा च, या--कुण्डिनना 
स्थिति्ञालिसमस्तवणंतां=मर्यादाश्ञोमिसकलब्राह्मणादिवर्णताम्‌ ( आइ्चयं प्र 
पक्षे), मर्यादाशोमिसकलशुक्लादिवर्णताम्‌ (आलेख्यप्रचुरापक्षे), कथंस्न्केन प्रः 
न बिम्तु-नों धारयतु, he आक येव्रेति भाव: । एवं च कलिताऽनल्पमुखाऽऽा 
प्रातबहुमुखशब्दा प्रासचतुमुँखमचमुखषण्मुखशव्दा च, या ८ पुरी, स्वरे 
ध्वनिनानात्वं ( प्रासबहुमुखशब्दापक्षे ), स्वर्गात्‌ अभेदं ( प्रातचतुरमुखप 
मुखषण्मुखशन्दापक्षे ), कथं वा = केन प्रकारेण वा, न उपैतु = न प्र 
उपेत्येवेति भावः ॥ ९८॥ पक र 
अनुवाद: प्रचुर आइचयंवाली और प्रचुर चित्रवाली जो कुणि 
००लर्यादावाळे, बाह साहि-लोफि क.मर.जीक०स्ममसके हुनेबाळे शुका 
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आदि बसि युक्‍त क्यों न हो? मनुष्य आदिके अनेक मुखो शब्दोंको प्रास 
| करनेवाली जो नगरी स्वरके भेदको क्‍यों नहीं प्रास करेगी ? और बुहुमुखवाोः 
चतर्मख = ब्रह्मा, पश्चमुखन्महादेव और षण्मुख = कातिकेय ) शब्दको प्रातः 
| ्तेवाली जो कुण्डिननगरी स्वरसे अभेदको क्यों नहीं प्राप्त करेगी  ॥ 9८) 
टिप्पणी--चित्रमयी = प्रचुरं चित्रमस्ति यस्याः सा, चित्र + मयद्‌ +-डीप्‌ः 
| ।लेख्याऽऽइचर्ययोस्चित्रम्‌' इत्यमरः । स्थितिशालिसमस्तवरणंतां = स्थित्या, 
शाड (७) न्ते तच्छीलाः इति स्थितिशालिनः, स्थिति +-शाड्‌ + णिनिः । 
| “इ” और “ल? के टरभेदसे ' 'स्थितिशालिव:” ऐसा पद हुआ है। “'स्थितिः- 
स्त्रयामवस्थाने मर्यादायां च सीमनि” इत्यमरः । समस्ताश्च ते वर्णाः 
तौ, वर्णं तु वाऽक्षरे।' इत्यमरः ४ 
स्थितिज्ञालिनः समस्तवर्णा यस्याः सा ( वहु® ) ।" तस्याः मावः स्थितिशालि- 
समस्तवणंता, ताम्‌ स्थिति्ञालिसमस्तवर्णा+ तल्‌ न टाप्‌ अप । ““सामान्येः 
नपुंसकम्‌'' इससे नपुंसकलिङ्गता ।” विभर्तृ = डुभूब्‌ + लोट + तिप्‌ । आश्चर्यं 
मयी इस नगरीमें ब्राह्मण आदि संपूर्ण वर्ण अपनी मर्यादामें थे, प्रचुर चित्रों- 
वाली इस नगरीमें चित्रोमें शुक्र, नीळ आदि समस्त वणे ( रङ्ग ) ठीक स्थानमें- . 
थे । मनुष्य आदिके मुखोंके शब्दोंवाली जो नगरी स्वरोके भेदको प्राप्त करती: 
थी तथा बहुत मुखोंवालों ( चतुर्मूखन्त्रह्मा, पमन महादेव और षण्मुखन्ट 
कार्तिकेय ) के शब्दोंको प्राप्त करनेवाली जो नगरी (स्वः अभेदमू ) स्वगंसे. 
. अमेदको प्राप्त करती थी अर्थात्‌ जैसे स्वगंमे चतर्मख, पञ्चमुख और bm 
शब्द हैं वैसे ही यहाँपर बहुत मुखोंके शब्द हैं यह तात्पये है । इस पञमे पुर्वादमेँ- | 
अर्थापत्ति, शब्दररेष और प्रहृतिइलेषका एकाश्रयाऽुप्रवेश्ञरूप सङ्कर और | 
उत्तराद्धे भी वैसा ही सूर दै । समुदायमें संसृष्टि अछ की ' है ॥९८॥ 
स्वरचा$हणया पताकया दिनमकंण समीयुषोत्तषः । 
लिलिहुर्बहुघा सुघाकरं (नञ्ञिमाणिक्यमया यदालयाः ॥ ९९ ॥ 
अन्वय:--माणिक्यमयाः यदालयाः दितं समीयुषा अकण उत्तषः ( सन्तः } 
निशि स्वरुचा अरुणया पताकया सुधाकरं बहुधा छिलिहुः ॥ १९ 
व्याख्या--मांणिक्यमयाः = पद्मरागरत्ननिमिताः, यदालयाः = कृण्डिन- 
. नगरीगृहाः, दिनं-दिवस व्याप्य, समीयुषा = सङ्गतेन, अर्केण = सूर्येण हेतुना. 
उत्तुषः = उत्पन्नपिपासाः सत्तः, सूर्यकिरणसस्पर्कादिति शेष: । निशि = रात्रौ, 
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रसनायमानयेति भावः। सुधाकरम्‌ = अमृतनिधि, चन्द्रमित्यर्थंः, 2. 
अनेकप्रकारे:, लिलिहुः = आस्वादयामासुः । दिवसे सन्तक्षा रात्रो शीतोपचार्‌ 
कुर्वन्तीति भावः ॥ ९९ ॥ ; 
झनुवाद:--पद्मराग रत्नोसे बने हुए जिस कुण्डिननगरीके भवन, दिनभर 
मिले हुए सूर्यके कारण प्यासे होकर रातमें भवनको कान्तिसे लाल 
ध जीम ) के सहश पताकासे चन्द्रमाको अनेक प्रकारसे आस्वादन करते थे। 
टिप्पणी--माणिक्यमयाः = माणिक्यानां विकाराः, माणिक्य -- मयट्‌ | 
यदाल्याः = यस्याम्‌ आल्या (स० त० )। दिनं = 'कालाऽध्वनोरत्यन्त- 
संयोगे' इस सूत्रसे कालके अत्यन्त संयोगमें द्वितीया । समीयुषा=स म्‌-उपसगपुक |. 
इण्‌ धातुसे “उपेयिवाननाइवाननूचानश्च'' इस सूत्रमें “उद्‌” इस उपसरगके अवि 
बक्षिद्न होनेसे उपसगंरहित वा अन्य उपसगंसे युक्त इण धातुसे कवसु प्रत्ययान्त 
'निपातन । सम्‌ +-इण्‌ -- क्वसु +- टा । उत्त॒षः = उद्गता तृट्‌ येषां ते ( बहु० ), 
स्वरुचा = स्वस्य रुक्‌, तया (ष० त° ) । लुधाकर = सुधाया आकरः, तम्‌ 
(ष० त० ) । बहुधा = बहुभिः प्रकारेः, “बहुगणवतुडतिसंख्या'' इस सुत्रे 
~ संख्यासंज्ञा होनेसे “बहु” शब्दसे “सख्याया विधार्थे धा” इस सूत्रसे धा 
प्रत्यय । लिलिहुः = “लिह आस्वादने’ धातृसे लिट्‌ +झि। इस पद्ये 
'पताकाओंके अपने शुक्ठगुणका परित्याग कर माणिक्यमें स्थित अरुण गुणका 
“ग्रहण करनेसे तद्गुण और कृण्डितके आल्योंका चन्द्रलेहनकी उत्प्रेक्षा करम 
इव आदि वाचक शब्दोंके अभावे प्रतीयमानोत्रेक्षा इस प्रकार दो अलड्ारों 
) अङ्गाङ्गिभाव होनेसे सङ्कर है ॥ ९९ ॥ 
लिलिहे स्वरचा पताकया निश्चि जिह्वानिभणा सु घाकरम्‌ ! 
शितमकंकरेः पिपासु यन्नुपसद्मामलपद्मरागजम्‌ ।। १०० ॥ 
अन्य: अमलपद्यरागज यन्तृपसझ: गककरैः श्रितं पिपासु ( सत्‌) 
स्वरूचा जिह्वानिमया पताकया निरि सुधाकरं लिलिहे ॥ १०० ॥ 
व्यास्या--पूर्वोत्तमिवार्ध्य मङ्गचन्तरेण प्रतिपादयति लिलिह. इति । अमर 
. पप्ररागज = नि्मळपुञपरागरछनि भितं, यन्नृपसद्य > कुण्डिननगरीराजमवनम, 
| नकद ` श्नितम्‌.= अमिव्यापतम, अतिसामी प्यादिति ys 
' रसनासहस्याः ला कर कह यु या जिह्यात क 
| यु १ मे वजयन्त्या, निशि = रात्रो, सुधाकर ८ चन्द्रमसं, ` 
| 'निदिदे = आगाह ०५०४१७०८ By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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अनुबादः-- निर्मल पुष्परागरत्नोंसे निर्मित कुण्डिननगरीका राजप्रासाद, 
सूयेकिरणोसे अभिव्याप्त अतएव प्यासा होकर अपनी कान्तिवाली जीभकेः 
समान पताकासे चन्द्रमाका आस्वादन करता था ॥ १००॥ 
° हिप्पजी--अमलपदारागजम्‌ = पद्मरागेम्यो जातं पद्मरागजम्‌ पद्मराग-+- 
जवु--डः । अमलं च तत्‌, पद्मरागजम ( क० धा० ) । यन्नृपसद्म =तृपस्य सद्य 
(ष० त० ), यस्यां नृपसब्म (स० त० )। अकंकर: = अकॅस्य कराः, तैः 
(ष० त० )। श्रितं = शरि क्तः ( कमंमें ) । पिपासु = पात्‌म्‌ इच्छु, पा + 
सन + उ: । स्वरुचा स्वा रक्‌ यस्यां सा स्वरुक्‌, तया (बहु०) । जिह्वातिमया= 
, जिह्वया सहरी जिह्वानिभा, तया ( तृ० त० )। लिलिहे = “लिह आस्वादने 
धातृसे कतमं लिट्‌ +त । इस पद्यमें पहलेके समान तद्गुण, प्रतीयमानोत्प्रक्षा. 
और उपमा इनका अङ्गाङ्गिभावसे सङ्कर है ॥ १०० ॥ 
अमुतद्युतिलक्ष्स पीतया भिलितं तद्वलभोपताकया । 
वल्यायितसेषशायिनः -सखितानादित पीतवाससः ॥ १०१ ॥ 

अन्वयः-पीतया यद्ठळभीपताकया मिलितम्‌ अमृतद्चुतिलक्ष्म वल्यायित-- 
शेषशायिन: पीतवाससः सखिताम्‌ आदित ॥ १०१ ॥ 

व्याख्या-- पीतयाऽपीतवणंया, यद्दलमीपताकया = कुण्डिननगरीवैजयन्त्या,. 
मिलितं = संगतं, सामीप्यादिति शेषः । अमृतद्युतिलक्ष्म = चन्द्रलाञ्छनं , वळ- 
यायितसोषञ्ञायिनः = मण्डलीभूताऽनन्तनागे शयनशारिनः, पीतवासस: =- 
पीताम्बरस्य, विष्णो रित्यर्थः । सखितां = साइस्यभ्‌, आदित=अग्रहीत्‌ ॥१०१॥ 

भनुवाद:--पीतवणंवाली जिस कृण्डिननगरीके ऊंचे गृहकी पताकासे संगत 
चन्द्रमाका कलङ्क, मण्डलाकार शेषनागमें सोनेवाले पीताम्बर ( विष्णु ) के 
साहृक्यको ग्रहण करता था ॥ १०१॥ 

टिप्पणी--पीतया = “पीतो गौरो हरिद्राऽऽभः' इत्यमरः । यद्वळमीपता- 
कया = यस्यां वलभी ( स० त० ) । “वलभी चन्द्रशालायां गुहे सौघोध्वं- 
वेश्मनि ।” इति रभसः । यद्ृस्यां पताका, तया ( स० त० )। अमृतद्यति-- 
लक्ष्म अमृत द्युतियंस्थ सः ( बहु० ) । अमृतद्युतेलेक्म ( ष० त० ) । वलयायितः 
शेषशायिनः = वलयंवत्‌ आचरितः वल्यायितः, “बल्यः? शब्दसे “कतुः बङ्‌ 
- सलोपश्च'' इससे क्गङ प्रत्यय होकर कर्तामें क्त प्रत्यय । वल्यायितस्चाऽसौ 
सेषः ( क० धा० )। वळ्यायितशेषे शेते तच्छीलः oo तस्य 
याहे पाई {भि पद 9५०ङस्‌न°ठपीदतासडतरीलेञसोः 
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यस्य स पीतवासाः, तस्य ( बहुश ) । सखिताम्‌ = सख्युर्मावः सखिता, ता 
मसखि + तलू ञ-टाप्‌ + अम्‌ । आदित = आङ-उपसगपूर्वक - ड्रुदाम्‌ - | 
-बातुसे कर्तामें लुडून-त। इस पद्ममें चन्द्रमाका शेषनागके साथ, उन ( 
कलळूका विष्णुके साथ और पीली पताकाका पीतवस्त्रके साथ साहव्य है| 
“इस पद्यमें वलभीपताकाके चन्द्रकलङ्कके साथ मेलनका सम्बन्ध न होनेपर शी ने 
सम्बन्धका प्रतिपादन करनेसे अतिशयोक्ति और उपमा अलङ्कार है । इन दोनोंग। पू 


$ भाव सद्धूर है ॥ १०१ ॥ ध॒ 
क , द तबाठयतरसनाऽ वित ूर्तवऽ- ते 
निहमब्रहममुखौधविष्नितनवस्वगंक्रियाकेखिना 1 र 
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पुर्व गाधिसुतेन सामिघटिता मुक्ता नु भन्दाकिनी 
यत्त्रासादडुकूलवल्लिरनिला$न्दोलरखेलद्दिवि ॥ १०२॥ 
झन्वय:--यत्प्रासाददुकूलवल्लिः अश्रान्तथुतिपाठपृतरसना० गाविसूतेन पु 
-सामिघटिता मुक्ता मन्दाकिनी नु अनिलान्दो&: दिवि अखेलत्‌ ॥ १०२॥ 
' व्याल्या--यत्प़ासाददुकूलवल्लिः = कुण्डिननगरीराजभवनपताकालता) : 
अश्रान्तशुतिपाठपूतरसनऽविर्भुतभूरिस्तवाऽजिह्ब्रह्ममुखौवविध्नितनवस्वगं क्रिया - 
*क्ेलिना = निरन्तरवेदपाठपवित्रजिह्वाप्रादुर्भतप्रचुरस्तोत्राऽकृण्ठपितामहाऽऽरं 
प्त्यूहितनृतनसुरलोकरचनाविलासेन, गाधिसुतेन = विश्वामित्रेण, पुव . 
-प्रथमं, क्रद्मप्राथंनादिति शेष: । सामिघटिता = अधंसृष्टा, प्रागिति शेष, 
- भुक्ता = त्यक्ता, पश्चादिति शेष: । मन्दाकिनी नु = आकाशगङ्गा किम्‌, गरि 
- छान्दोले: = वायुचलनैः, दिवि = आकाशे, अखेलत्‌ = अक्रीडत्‌ ॥ १०२॥ 
अनुबादः--कुण्डिनपुरीके राजभवनकी पताकाः लगातार वेदपाठ,करे 
` पवित्र जीमसे प्रादुर्मुत प्रचुरस्तोत्रमें कृण्ठित न होनेवाले ब्रह्माजीके मुखोंसे ग 
स्वगंछोककी रचनामें विघ्नवाळे विश्वामित्रसे ब्रह्माजीकी प्रार्थनासे पहले आए 
` बनायी गयी और पीछेसे छोड़ी गयी आकाशगङ्गा, वायुके आन्दोळनोसे' आकाश 
` सानों खेल रही थी ॥ १०२॥ 
डिप्पणी--यत्प्रासाददुकूलवहिलिः = यस्याः प्रासादः ( ष० त० ) | हुई 
वल्लिरिव दुकूलवल्लिः ( उपमितकमं० ) । यत्प्रासादे दुकूलंवल्लिः (स० त१)| 
` अश्रान्तश्ुतिपाठ० = न श्रान्तः अथान्तः ( नब्‌० ) । श्रुतेः पाठ: ` ( ष० त०)। 
 “ अथान्तश्चाःसौ श्रुतिपाठ: (३४० घा० ), तेन पूताः ( तृ० त० ) । अर्थात 
न पंधुतिपापताच्या सारसाः {क ० घा०) BY जवाक्य/ व्ञविर्भता: [ग्षण(क*१ | 
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मुरयश्व ते स्तवाः (क० धा० )। अभ्ान्तश्रुतिपाठपूतरस़नाविभूंताइच ते 
भूरिस्तवा; ( क० ,धा० ), न जिह्मः अजिद्दा: ( नन्‌० ) || ब्रह्मणो मुखानि 
(ष० त° ), तेषाम्‌ ओघः ( ष० त० ) । अजिह्मरचाऽसौ ब्रह्ममुखोघः ( क० 
| घा० ) । विध्नः सञ्जातः अस्याः सा विध्निता, विघ्न+-इतच्‌+ टाप्‌ । 
| नबस्चाऽसौ स्वर्गः ( क० घा० ) । तस्य क्रिया ( ष० त० )। अभ्ान्तश्रुतिपाठ- 
1ऽविर्भूतभूरिस्तवेषु अजिह्मः ( स० त° ), स चाऽसौ ब्रह्ममुखोघः ( क० 
धा० ), तेन विध्निता ( तृ० त° )। सा चाऽसौ नवस्वर्गक्रिया एव केलि: यस्य 
तेन ( बहु० ) । गाधिसुतेन = गाधेः सुतः, तेन ( प० त० )। सामिधटिता, 
'सामि' इस सूत्रसे समास । “सामि त्वर्धे जुगुप्सिते’ इत्यमरः । मुक्ता=मुचलु + 
क्त टाप्‌ । अनिलान्दोले: = अनिलस्य आन्दोलाः, तैः ( ष० त° )। अखेलत्‌= 
। | “सेलू चलने” इस घातुसे लङ +-तिप्‌ । सशरीर स्वर्ग जानेके लिए यज्ञका अनु: 
| छान चाहनेवाले इक्ष्वाकुवंशमें उत्पन्न त्रिशङ्कु नामके राजाको वशिष्ठके 
र प्रत्याख्यान करनेपर विद्वामित्रने यज्ञ कराया और उनको स्वगंमें भिजवाया 
तव इन्द्रने उसको नीचे गिरा दिया तब क्रुद्ध होकर विच्वामित्रने नये स्वगेकी 
॥ सृष्टिका आरम्भ किया तब ब्रह्माजीने उनकी स्तुति ( प्रशंसा ) कर उनको 
1 उस कमसे विरत किया, वाल्मीकिरामायणके इस कथानकके अनुसार यह वर्णन 
है। इस पद्यमें उत्प्रेक्षा अलङ्कार, ओज गुण और गौडी रीति तथा शार्दूछ- 
र छन्द है ॥ १०२॥ 
हि यदतिविमलनीलवेश्‍मरदिमभ्रमरितभाः शुचिवस्त्रवल्लिः । 
अलभत शमनस्वसु: शिशुट्वं दिवसकराउद्कुतले चला लुठन्ती ॥ १०३ ॥ 
मे अस्दयः--यदतिविमलनीक़ृवेदमरस्मिश्रमरितमाः शुचिवस्त्रवल्लिः दिवस- 
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करा5डूतेले चछा लुठन्ती शमतस्वसु: सिशुत्वम्‌ अलमत ॥ १०३ ॥ 
्ास्या--यदतिविमर्चीलबेस्मरंद्मि्रंमरितमाः = कुष्डिननगर्यंतिनिमेले- 
=नीलनिकेतनकिरणश्रमरसहकान्तिः; युचिवस्त्रवल्लिः = शु्लवसनरता, 
शुक्रुवस्त्रपताकेति भावः । दिवसकरा5डुतलेच्सूर्योत्सज्ञप्रदेशे, चला = चञ्चला, 
कुर छूठन्ती = परिवतेमाना सती, शमनस्वसुःन्यमभगिन्याः, यमुनाया: । शिशुत्वं = 
०)। कस अलमत = प्रापवती, वाल्यमुनेव शुशुभ इति भावः बालिकाइच पितु- 
yt छुउन्तीति भाव: ॥ १०३॥ र 
| जनुवाद:--जिस कुण्डिननगरीके अत्यन्त निर्मल नीलमके भवनोंकी किरणा 
[सभन सोली 'कीरितियेजी/सफेबपवफ़की के ता 
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९६ नेषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 
की गोदमें चळ होकर लोट-पोट करती हुई यमुनाकी वाल्याश्वस्थाको % 
किया ॥ १०३॥ | व 
टिप्पणी---यदतिविमल० = नीळं च तत्‌ वेरम ( क० धा० )। नीर 
रश्मयः ( ष० त० ) ।-अत्यन्तं विमलाः (सुप्सुपा ०) । अतिविमलाश्च 
वेश्मरदमय: ( क० धा० ), यस्याम्‌ अतिविमळतीलवेशमरशमयः ( स० त || द्वि 
भ्रमरः संजातः अस्यां सा भ्रमरिता, ्रमर+ इतच्‌ + टाप्‌। ्रमरिता भा: यस 
सा ( बहु०)। यदतिविमलनीलवेशमररिमिभिः भ्रमरितमा:ः ( तृ० त || 
झिवसत्रवल्लिः = वस्त्रम्‌ एव वल्लिः ( रूपक० ) । ,शुचिश्वाऽसौ वस््रवलि सा 
( क० घा० ) । दिवसकराङ्घुतले = दिवसं करोतीति तद्धेतुः दिवसकरः, “कू तः 
हेतुताच्छील्या5:नुलोम्येषु' इस सूत्रसे दिवस-उपपदपूर्गक “क” धातुसे टप 
( उपपद० ) । अङ्कस्य तलम्‌ ( ष० त० ) । दिवसकरस्य अख्तर त्ति 
(४० त०) । चला=चलतीति, चळ --अच्‌ --टाप्‌ । छुठन्ती--छुठ + छट्‌ (इतः 
¬-इीप । शमनस्वसुःनशमनस्य स्वसा, तस्माः (ब० त०) । “कालिन्दी सूर्य 
यमुना झमनस्वसा ।” इत्यमरः । सिशुत्वम्‌ः=शिशु + त्व + अम्‌ । अलमतः्लमः 
लङ्‌} त । इस पद्यमें सफेद पताकाके नीलमणि भवनोंसे नीळगुण ग्रहण करे 
तद्गुण अलङ्कार “भ्रमरितमाः” यहाँपर उपमा, यमुनाकी शिशुताको प 
कैसे प्राप्त करेगी, इस प्रकार साहृश्यका आक्षेप होनेसे निदशंनाका पूर्वोक्त तदू 
रूपक और उपमासे अङ्गाङ्गिभाव होनेसे सङ्कर अलङ्कार है, पुष्पिताग्रा छन्दई 
उसका लक्षण है--“'अयुजि नयुगरेफतो यकारो युजि च नजौ जरगाश्रपुष्पिताग | 
स्वप्राणेइवरनमंहम्यंकट काऽऽतिथ्यग्रहायोत्सुकं 
पायोदं निजकेलिसोघशिख़रादासह्य यत्कापिनी । 
साक्षादप्सरसो बिसानक्रलितव्योमान एदाऽभव-- 
दयन्न प्राप निम्रेषमंभ्रतरसा यान्ती रसादध्वनि ॥१०॥ 
अन्वय:--यत्कामिनी विमानकलितव्योमानः साक्षात्‌ अप्सरस एव अमः 
यत्‌ निजकेलिसौधशिखरात्‌ स्वप्राणेश्वरनमंहम्यंकटकाऽऽतिथ्यग्रहाय उत्सुकं प 
दम्‌ आरुह्य रसात्‌ यान्ती अध्वनि अभ्रतरसा निमेषं न प्राप ॥ १०४॥ 
व्यास्या--यत्कामिनी = कुण्डिननगरीरमणी, किमानकलितव्योमा्तः | 
व्योमयानङ्गान्तगगनाः, साक्षात्‌ = प्रत्यक्षल्पा:, अप्सरस एव = दिव्या 
' एव, अमवत्‌ = भवतंत, यत्‌ = यस्मात्कारणात्‌, निजकेलिसौधशिखराद 1 
००लकीइागुह् ङ्गा तञगरापेख रामहासंकटकाएफनिसरहामछभ्म सितल) | 
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सौधमध्यर णिकत्वस्वीकाराय, तत्र विश्रामांथंमिति भाव? । उत्सुकम्‌ = 
उत्कण्ठितं: पाथोदं = मेघम्‌, आरुह्य = आरोहणं कृत्वा, रसात्‌ = अनुरागात्‌, 
= गच्छन्ती सती, अध्वनि = मार्गे, अश्रतरसा = मेघवेगेन, निमेषं = 

निमेषपातविलम्बं नेत्रसङ्कोचं च, न प्राप = न प्राप्तवती, स्वामाविक सौन्दर्येण 
बिमानतुत्यमेघा रोहणेन आकाशगमनेन निमेषाअश्राप्तेश कुण्डिननगरीरमणी अप्सर:- 
|| समाना संजातेति भाव: ॥ १०४ ॥ 

अनुवादः--जिस कुण्डिननगरीकी रमणी अटारीसे आकाशका अवलम्बन कर 
साक्षात्‌ अप्सरा ही हो ग्री, जो कि अपने क्रीडामवनके ऊर्ध्नभागसे अपने प्रिय- 
३ तमके क्रीडामवनसे आतिथ्यग्रहणके लिए उत्कंठित मेघपर आरोहण कर अनुराग- 
से जाती हुई मार्गमें मेघके वेगसे उसने निमेषको मो प्राप्त नहीं किया ( पलक 
म भी नहीं झुकायी ) ॥ १०४॥ ० 
| दिष्पणी- यत्कामिनी = यस्याँ कामिनी ( स० त० ) । विमानकलितव्यो- 
र मानः = कलिते व्योम याभिस्ताः कझितव्योमान: ( बहु० ), यहाँपर ` “अनो 
बहुब्रीहे:” इस सूत्रसे डीपका निषेध हुआ है । विमानेन कलितव्योमानः ( तृ० 
क) त० ) । “अप्सरसः'' इसका विशेषण होनेसे बहुवचन हुआ है। अमवत्‌ = भून- 
ह लड-- तिप्‌ । उद्देश्यवाचक “यत्कामिनी इस पदके एकवचनाऽन्त होनेसे एक- 

वचन | निजकेलिसोधशिखरात्‌ = केले: सौधम्‌ ( ष० त० ), तस्य शिखरम्‌ 
(ब० त०) । निजं च तत्‌ केलिसौधशिखर, तस्मात्‌ (क० धा०)। ( स्पादानभे 
पमी ) । स्वप्राणश्वरनमंहम्यंकटकाऽऽतिथ्यप्रहा प्राणानाम्‌ ईश्वरः (ष त०)। 
स्वथा सौ प्राणेश्वरः ( क० घा० ), तमंणो हर्म्यम्‌ ( ष० त° ), स्वप्नाणेश्वरस्य 
मह्यम्‌ (बत ०), तस्य कटक: (ब०त ०), “कटको सत्री नितम्बोष्द्रे?" इत्यमरः 
अतिथय इदम्‌ आतिथ्यम्‌, “अतिथि” झब्दसे “अतियेज्यं:” इस सूत्रसे तादर्थ्य 
॥ ञ्य प्रत्यय, आदिवृद्धि । आतिथ्यस्य ग्रहः ( षश त° )। सवप्राणेश्व रनरमंहम्यं- 
कटकात्‌ आतिथ्यग्रह:, तस्मै ( ष० त० ) । पाथोदंन्पाथो ददातीति पाथोदः तस्‌, 
पाथस्‌ + दा +-कः ( उपपद )। आरुह्म = आङ्‌ र्हं + क्त्वा ( स्यप्‌ ) । 
रसातुन्डेतुमे पश्चमी । यान्ती = यातीति, या+ लट्‌ ( शतृ ) ॐ ङीपू । अभ्रत- 
114 रसा=अश्रस्य तरः, तेनं षऽ त० (हेतुमें तृतीया) । यहाँपर ` की स्त्री 
अपने स्वाभाविक सौन्वसे प्रियतमके पास जानेकै लिए अपनी अटारीसे विमानके 
तु समान मेघपर चढ़नेसे आकाशमें गमन-सा करनेसे प्रियतमके पास जानेको 

ग शी ले अससी हो भैंधी"इंसपबातको' प्रकाशतरवकिया 
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है । इस पद्यमें 'कुण्डिननगरकी स्त्री और अप्सराका भेद होनेपर 0 


अध्यवसाय होनेसे तथा निमेषपातविलम्ब और नेत्रसङ्घोचका भेद होनेप ( 
'निमेष' पदके इलेषसे अभेदका अध्यवसाय होनेसे दो अतिशयोक्ति त 
` संसृष्टि है, एवम्‌ कटक और शिखर दो पर्दोसे नमंहरम्यांको और सोंधोंकी क ३ 
ऊँचाई व्यज्भध होती है इस प्रकार शब्दशक्तिमूलवस्तुध्वनि है । शाद्‌ 
छन्द है ॥ १०४ ॥ 
वैदर्भकेलिशैले मरकतशिखरादुत्थिते रंशुदभे- 
रह्ाण्डाऽघ'तमग्नः्यदजमदतया होधृताध्वाइमुखःदे: । 
- कस्या नोत्तानगाया दिवि सुरसुरभेरास्पदेश गत ऽपरे 
यंद्गोग्रासप्रवानः तुकृतमविधान्तमुञ्ञम्भते स्म ॥ ११ य 
अन्वयः - वैदर्मकेलिशैले मरकतशिखरात्‌ उत्थितैः ब्रह्मा.ण्डा 
दजमदतया हीघुताश्वाङ्मुखत्वैः दिवि उत्तानगायाः कस्यःः सुरसुरभेः 
गताऽप्रैः अंशुदर्मः यद्गोग्रासप्रदानत्नतसुकृतम्‌ अविश्वान्तम्‌ उज्जृम्भते स्म ॥(९ ४ 


त्मतरत्नश्शुङ्गात्‌, उत्थितैः=ऊष्वंगामिभिः, अथ ब्रह्माण्डाघातभ रं 
` . ब्रह्माण्डसंघट्ूनविनाशितवेगगवंत्वेन, = होधृता5वाडमुखत्वै:  लज्जाइृताशं 
खत्वैः अत एव, दिवि = आकाशे, उत्तानगायाः = उत्तानगामिन्याः, ॐ 
मुखः याः इत्यर्थः । कस्याः, सुरसुरभेः = देवघेनोः, आस्यदेशं = मुखा 
गताःग्र: = प्रापाअ्रः, अंशुदर्भ: = किरणरूपकृशैः, यतूगोग्रासप्रदानदरतसु 
कुण्डिननगरीधेनुग्रासवितरणनियमपुष्यम्‌, अविश्रान्तं = निरन्तरम्‌, उभ्‌ 
स्म = वधते स्म ॥ १०५॥ 
अनुवाद:--दमयन्तीके क्रीडापवंतमें:पच्नेकी चोटियोंसे उठे हुए, बह्म 
आघात होनेसे वेगका घमण्ड हूटनेसे लज्जासे अधोमुख, आकाशामें ऊंचा 
करनेवाली किस देवताकी गायके मुखप्रदेशमे अग्रभागको जानेवाळे किर 
कशोसे जिस कृण्डिननगरीका गोग्रास देनेके नियमका पुण्य लगातार बढी | 
टिप्पणी--वैदर्भकिछिदौले = विदर्भेषु भवा वैदर्भी, विदर्म-- अणून 
केले: दौलः ( ष० त० ) । ` वैदर्म्या केलिदोळ:, तस्मिनु (० त० ), 
शिखरात्‌ = मरकतानां शिखरं, तस्मात्‌ ( ष० त० ) । “गारुत्मतं मर्सः 
000. यी bh rn SE CFF RST दी | 
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त० ), तेत भग्नः ( तृ त० ) । स्यदात्‌ जातः स्यदजः ( स्यद 4 जन्‌ नडः )। 
त चाउसौ मदः ( क० धा० ) । व्रह्माऽण्डाचातमःनः स्यदजमदो येषां ते 
| | हुः), तेषां भावः, तत्ता, तया । ्रह्माऽण्डाघातभरनस्यदज मद+ तळू + 
\ + टा ) । ह्वीधृताऽवाङ्‌्मुखत्वैः = हिया धृतम्‌ ( ० त० ) । अवान्‌ मुखं 
नां ते अवाङ्मुखः ( बहु० ) । तेपां भावः अवाङ्मुखत्वम्‌, अवाङ्मुख + त्व । 
॥ हवीधृतम्‌ अवाङ्मुखत्वं यैस्ते, तैः ( बहु० ) । उत्तानगायाः = उत्तानं गच्छतीति 
उत्ताना, तस्याः, उत्तान+ गम्‌ + डः टाप्‌ +स्‌ “उत्ताना वे देवगवा 
वहन्ति” वेदके इस वचनके अनुसार यह उक्ति है । सुरसुरभे: = सुरस्य सुरभिः 
तस्याः ( ष० त० ) । आस्यदेशम्‌=आस्यस्य देशः, तस्‌ (ष० त० )। गताऽग्रः= 
गता अग्ना येषां ते, तैः ( बहु० ), अंशुदर्मे:  अंशव एव दर्भाः, तैः ( रूपक० ), 
यदगोग्रासप्रदानव्रतसुकृतं = गोः ग्रासः ( ष० त० ), तस्य प्रदान ( ष० त० ) 
तदेव ब्रतम्‌ ( रूपक० ), तस्य सूक्तं ( ष० त० ), “स्याद्धमंमरित्रयां पुण्यश्रेयसी 
र सक्तं वृषः । इत्यमरः । यस्या गोग्रासप्रदानव्रतसुकृतम्‌ ( ष० त° )। अवि- 
| आन्तं = न विश्रान्तम्‌ ( नन० ) । अविश्रान्तं यथा तथा, यह्‌ क्रियाविशेषण 
| है। उज्जम्मते स्म = उद्‌-उपसगंपूर्वक “जभि ' धातुसे “सम” के योगमें भूत- 
| कालमें लट्‌ 4-त। बहुतसे मरकत (पन्ना ) रत्नोसे बना हुआ दमयन्तीका 
४ क्रीडापवंत है, उससे उत्पन्न किरणें ब्रह्माऽण्डतक पहुंचीं, ऊपर न जानेसे मानों 
क लज्जासे'लौट रही थीं, उसी समय ऊपर मुख करनेवाली देवचा मण गायोंके 
| मुखमें पड़ी, वे कशोके समान हरे वर्णवालो थीं, इसोको लेकर ॥ क्रीडा: 
| पर्वतमे गोग्रास देनेके पुण्यका वर्णन किया गया हैं। इस पद्यमें “अंशुदर्मे: गह 
पर रूपक है । अंशुदर्मोका ब्रह्माण्डसे आघात आदिका सम्बन्ध - न होनेपर 
सम्बन्धकः वर्णन करनेसे अतिशुयोक्ति, “लज्जासे अधोमुख इस अर्थमें वाचक 
ग शब्दके न होनेसे प्रतीयमानोतप्रक्षा और लोकाऽतिशयसम्पत्तिका वर्णन होनेसे 
[१ उदात्त अलंकार, इस प्रकार इन अकक्कारोंकी संसृष्टि है। स्रग्धरा छन्द है, 
0 उसका लक्षण है-- ' 
| *अभ्मेर्याना त्रयेण त्रिमुनियतियुता स्रा कीरतितेयम्‌ [र ॥ १०५॥ 

विधुकरपरिरम्भादात्तनिष्यन्दपूर्ः . 
¬. शशिवृषदुपक लुप्तेरालवालस्तरूणाम्‌ । ह 

विफलितजलसेकप्रक्रियागोरवेण | 
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झम्वयः--हेत्र शशिहंषदुपकलुप्तैः ( अत एव) । र 
निष्यन्दपूर्णः तरूणाम्‌ आलवाले: विफलितजलसेकप्रक्रियागौरवेण ` 
स हृतचित्तो व्यरचि ॥ १०६॥ हि. 

व्याख्या--तत्र = तस्यां, कुण्डिननगर्यास्‌ । शणिहृषदुपक्लुप्तैः = चन 
निलानिमितैः, अतं एव, विधुकरपरिरम्भात्‌ = चन्द्रकिरणसम्पर्कात्‌, छ 
निष्यन्दपर्ण:=ुहीतजलग्रस्रवणपूरितैः, तरूणां ८ वृक्षाणाम्‌, आलवाले:-आव व 
विफलितजलसेकप्रक्रियागोरवेण = व्यर्थीक्ृतसलिसे चनप्रकार मारेण, मेमीके ` 
दमयन्त्युपवनेन, सः=हंसः, हृतचित्त:-आइष्टमना:, व्यरचि=विरचितः॥ १५ न 

झनुवादः --उस कुण्डिननगरीमें चन्द्रकान्त मणियोसे बनी हुई क 
चन्द्रकिरणके संपर्कसे गृहीत जलसे पूर्ण पेड़ोंकी क्यारियोसे जलसेचनकी आर 
कतासे रहित दमयन्तीके उपवनने हंसके चित्तको आकृष्ट किया ॥ १०६॥ 
टिप्पणो-- शशिहृषदुपक्लुप्तै: = शशिनो दृषत्‌ ( ष० त° ) । तया उ 
प्तानि, तैः ( तृ० त०) । विधुकरपरिरम्मात्‌ = विधोः कराः ( ष० त . 
तेषां परिरम्भः, तस्मात्‌ ( ष०त० ), हेतुमें पञ्चमी । “परिरम्भः” पदका! 
परिष्वङ्गः संइलेष उपगूहनम्‌” । अमरकी ऐसी उक्तिसे “परिरम्भ' पदका: 
आलिङ्गन है, यहाँपर लक्षणासे सम्पर्क अर्थ किया गया है। आत्तनिष्यन्दपू् 
आत्ताचच ते निध्यन्दाः ( क० धा० )। “आत्म०'' ऐसे पाठमें आत्म 
स्वस्य, निष्यन्दाः ( ष० त० ) । ऐसा अथं करना चाहिए । आत्त निष्यन्दः फू 
तेः ( तृ० त० )। विफरितजलसेकप्रक्रियागोरवेण = विफल . कृतं 
विफछ+णिच्‌+-क्तः । जलस्य सेकः ( ष० त० ), तस्य 
( ष० त० ), तस्या गौरवम्‌ ( ष० त० )। विफलितं जलसेकप्रक्रियागौरं 
तत्‌, A बहु० ) । भंमोवनेन = भ॑म्या बनं, लेन ( ष० त० )। ह 
हृतं चित्तं यस्य सः ( बहु० ) । व्यरचि'= वि+ रच -- लङ +- त ( कीं 
इस पद्चमे आलवालोका चन्द्रकान्त मणिसे पिघले जलसे सम्बन्ध न होनेपर 
सम्बन्धकी उक्तिसे अतिशयोक्ति अलङ्कार है । यहाँसे चार पद्मोंतक 
छन्द है, उसका लक्षण है--''ननमययंयुतेयं मालिनी भोगिलोकेः'” ॥ १० 
अथ कनकपतत्रस्तत्र तां राजपुत्री 
सदसि सदुशभासां विस्फुरन्तीं सखीनाम्‌ । छ 
उड्परिषदि मध्यस्यायिशीतावशुलेखाई | 


111“ ब्‌ 


(| ७ । 
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अम्दयः--अंथ कनकपतत्र: तत्र सहशभासां सखीनां सदसि विस्फुरन्तीम्‌ 


उडुपरिषदि मध्यस्थायिक्ीतांज्युळेखाःनुकरणपदुलक्ष्मी तां राजपुत्रीम्‌ अक्षि- 
लक्षीचकार ॥ १०७ ॥ 
` याह्या -- अथ = भमीवनदशंना$नन्तरं, कनकपतत्रः = सुवर्णमयपक्षः, ` 
राजहंस इत्यर्थः । तत्र=मैमीवने, सहृशमासां = स्वसहृशसौन्दर्याणां, सखीनां = 
| स्याना, सदसि = सभायां, विस्फुरन्तीं = विद्योतमानाय्‌, उडुुपरिषदि = 
तारकासमायां, मध्यस्था यिशीतांऽशुलेखाःनुकरणपदुलक्ष्मीम्‌ = अन्तरस्थचन्द्र- 
कलाऽनुकारसमर्थेशोभां, तां = पूर्वोक्तां, राजपुत्रीं = भीमभूपदुहितरम्‌, 
| अक्षिलक्षीचकार = नयंठगोचरीचकार, ददर्शेत्य्थः ॥ १०७॥ 
१ अनुवादः--दमयन्तीका उपवन देखनेके अंनन्तर सुनहरे पंखोंबाले- 
| (उस हंस ) ने उस उपवनमें तुल्यकान्तिबाली सखियोंकी सभामें शोभित 
होनेवाली, ताराओंकी सभामें बीचमें रहनेवाली चन्द्रकलाके अनुकरण ( नकल ) 
में समर्थ शोमावाली उन राजकुमारी (दमयन्ती) को देखा ॥ १०७ ॥ 
| टिप्पणी-- कनकपतत्रः=कनकस्य विकारौ कनके, ते पतत्रे यस्य सः (बहुः) । 
सहशभासां = सहशी भा यासां सहशमासः, तासाभ्‌ ( बहु० ), “माइछविद्यु- 
इत्यमरः। विस्फुरन्ता=विस्फुरतीति विस्फुरन्ती, तां, वि--स्फुर-- 
लट्‌ शतृ०)--ङीप्‌ + अभ्‌ । उद्भपरिषदि-5उड्डूनां परिषत्‌, तस्याम्‌ (ब० त०)। 
“नक्षेत्रमृक्षे भं तारा तारकाऽप्युडु वा स्त्रियाम्‌ । इत्यमरः । मव्यस्थायिशीतां$- 
गुलेखा$नुकरणपटुलक्ष्मी = मध्ये तिष्ठतीति मध्यस्थायिनी, मध्य-उपपदपूवेक 
स्था घातुसे णिनि प्रत्यय, “आतो युक्‌ चिण्कृतो: इस सूत्रसे युक्‌ आगम और 
स्त्रीत्वविवक्षामें डीप्‌ । शीता अंशवो यस्य स चषीतांऽशुः ( बहुः), तस्य लेखा 
( ष० त० ), मघ्यस्थायिनी चाऽसौ शीतांऽशुलेखा ( क० घा० ), तस्या अनुकः 
रणं ( ष० त० ) । पट्टः लक्ष्मी: यस्या सा पदुलक्ष्मीः (बहु०), समासाऽन्तविधिके 
अनित्य होनेसे “'नद्युतरच”” इससे समासाऽन्त कप्‌ प्रत्यय नहीं हुआ । शीता 
शुरेखापनुकरणे पटुलुक्ष्मी., ताम्‌ ( स० त° ) । राजपुत्रीं = पुतः ( तन्नामन- 
रकात्‌ ) ज्ञायत इति पुत्त्री, पृत्‌ + तरे (त्रा) + क न डीव्‌ । “'शाङ्गेरवाद्यनो डो 
इससे डीन्‌ । “सुता तु दुहिता पुत्री इति त्रिकाण्डशेष: । राज्ञः पुत्री, ताम्‌ 
(प० त० )। अक्षिलक्षीचका र = लक्ष्यत इतिं लक्षं, लक्ष न. षम्‌ । लकष लक्ष्य 
| .रब्यं च” इत्यमरः  अक्ष्णोलक्षम्‌ ( ष० त° ) । अनक्षिक्षम्‌ अक्षिलक्षे यथा 
| संपद्यते तथा चकार अक्षिलक्षीचकार, अक्षिरक्ष + च्वि+ छ +लिदू+ तिप्‌ । 
(ठसा प्रकें/सपना/जलखू।₹०और प्रालिनी छछख/है4॥1460011/० 0,890 Kosta 
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अमणरयविकीर्णस्वणं भासा खगेन 
० कत्रचन पतनयोग्यं देशमन्विष्यता5$ध: । 
मखविधुपदसीयं सेवितुं लम्द पान: 
ˆ द्याशिपरिबिरिबोच्चवेमण्डलस्तेन तेने ॥ १०८॥ 
अन्बयः - अधो भूतले क्वचन पतनयोग्यं देशम्‌ अन्विष्यता भ्रम : 
स्वर्णेभासा तेन खगेन अदसीयं मुखविधृँ सेवितुं लम्वमानः शशिपरिधि: 
` उच्त्रैः मण्डल: तेने ॥ १०८ ॥ 
ब्याख्या - अघः = निम्नमागे, भूतले = भूमितले, क्वचन = 
पतनयोग्यम्‌ = अबतरणाऽहं, देशं = स्थानम्‌, अन्विंष्यता = गवेपमाए 
श्रमणरयविकोणंस्वणंमासा = श्रमिवेगविक्षि्तसुवणंकान्तिना, तेन = पृते 
खगेन = पक्षिणा, हंमेनेत्रयंः। अदसीयं = दमथन्तोसम्बन्धिनं , खा 
बदनचन्द्रं, सेवितुं = सेवनं कतु, द्रष्टुमिति भावः। लम्वमानः = सरसम] 
दाशिपरिधिः इव = चन्द्रपरिवेष इव, उच्चं; = उपरि, मण्डलः = वलयः, त 
ब्रितेने ॥ १०८ ॥ 


अनुवाद: नीचे जम.नपर कहीं उतरनेके लिए उपयुक्त स्यान दुंद]. 
और ञ्रमणके वेगसे सुनहरी कान्तिको फँलानेवाले उस पक्षी ( हंस ) ने दम 


के मुखचन्द्रकी सेवा करनेके लिए छटककर चन्द्रमाके परिवेश के समान ॐ 
मण्डल (चक्कर ) फॅलाया ॥ १०८ ॥ 


दिप्पणो- भूतले = भुवः तलं, तस्मिनु.( ष० त० ) । पतनयोग्यं =| 
योग्यः, तम्‌ ( स० त० )। अस्विष्यता=अन्विष्यतीति अन्विष्यन्‌, तेन, मुः 
इष--लट॒ (शतृ )+टा। भ्रमणरयविकी्णृस्वणंभासा = भ्रमणस्य 
( ष० त० ), तेन विकीर्णा तृ० तऽ) । स्यणंस्य भाः ( ष० त० )। भ्रम 
विकीर्णा स्वणंभा येन, तेन ( बहु० ) 1 अदसोयम्‌ = अमुष्या अयम्‌ मई 
तम्‌ । अदस्‌ शब्दसे “त्यदादीनि च” इससे वृद्धसंज्ञा होकर “वृद्धाच्छः” 
युन । लम्बमानः = छबि + लट्‌ ( शानच्‌ )+सुः। हाशिपरिधिः = चा 
परिधि: ( ष० त० ) । मण्डलः = “बिम्बोऽस्त्री मण्डलं तरिषु 1” इत्यम! 
तेने = “तनु विस्तारे” धातुसे कममें लिटि +त। इस पद्यमे स्वरम 
 मुखविघुम्‌' यहांपर रूपक, 'शक्षिपरिधि: इव' यहाँपर उक्षा, इन अलवार 
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द्वितीयः सगः १०३ 


“नभवति शचोत्यं सा घुताचोमुखाभि- 
क सं सह सहचरीभिनेन्वनानम्दमुस्चः । 


विपिनभुवि सखीभिः साघंसावद्ध खेलाम्‌ ॥ १०६ ॥ 
अन्बयः--विपिनश्रुवि सखीभिः सार्धम्‌ आवद्धखेलां भैमीं प्रेक्ष्य पक्षिण 


अनुमवति इति मतिः उदयासीत्‌ ॥ १०९ ॥ 
हयास्या--विपिनर्धुवि = काननभूमौ, सखीभिः = सहचरीभिः, साधं = सह, 
ह आवढखेलाम्‌ = अनुवद्धक्रीडां, भैमीं = दमयन्तीं, प्रेक्ष्य = दृष्टा, पक्षिण 
|) हुंसस्य, सा = प्रसिद्धा, शची इन्द्राणी, धृताचीमूखाभिः = घृताचीप्रभृतिभि 
| सहूचरीभि', सह = सखीभिः सार्धम्‌, इत्यम्‌ अनेन प्रकारेण, उच्चे 
। उष्टं, नन्दनाऽऽनन्दं=नन्दनोपवनसुखं, न अनुमवति=नो निविशति इति = 
एताहशी, मतिः = बुद्धिः, उदयासीत्‌ उत्थिता ।। १०९ ॥ 
झनुवादः--उपवन भूमिमें सखियोंके साथ क्वोडा करती हुई दमयन्तीको 
देखकर हंसको “वे ( प्रसिद्ध ) इन्द्राणी भी घृताची आदि सखियोंके साथ इस 
4 प्रकारसे नन्दन वनमें मी उत्कृष्ट आनन्दका अनुभव नहीं करती हैं.” ऐसी बुद्धि 
“| उत्पन्न हु ॥ १०९ ॥ 

टिप्पणी--विपिनभुवि = विपिनस्य भूः, तस्याम्‌ ( ष० त० ) । सीमि 
'हौ. “साम” पदके योगमें तृतीया । आबद्धखेलाम्‌ = आबद्ध खेला यया सा, ताम्‌ 
( बहु० ) । “क्रीडा खेला च कूर्देनम्‌” इत्यमरः । प्रेक्ष्य = प्र + ईक्ष तैः क्तवा 
(ल्यप्‌ ) । सा = यहांपर यदु शब्द (या) के न होनेपर भी प्रसिद्ध अथं 
होनेसे अविभृष्टविधेयांऽ् दोष नहीं होता हैं। शची “पुलोमजा शचीन्द्राणी 
इत्यमरः। घृताचीमुखामिः = धृताची ( अप्सरोविशेषः ) मुख यासा ता 
घृताचीभुखाः, ताभिः ( बहु० ) । यहाँ “मुख” शब्द अरङ्गवाचक न होनेसे 
ीपू प्रत्यय नहीं हुआ है । सहचरीमिः = सहं चरतीति सहुचर्य:, तामिः सहं 
चर-+ट+-डीप + भिस्‌ । पचादिगणमें “चरट्‌” ऐसा पाठ होनेसे ठि होनेसे 


इति. मतिरुदयासीत्‌ पक्षिणः प्रेक्ष्य भमो र 


“सा शची घुताचीमुखाभिः सहचरीभिः सह इत्थम्‌ उच्च: नन्दनाऽऽनन्द च दन 


“टिडढाणन” इत्यादि सूत्रसे कीप। चन्दनाऽऽतस्द = नन्दन आनन्द: तम्‌ | 
` (स० त० )। उर्ट्यासीत्‌ = उद्‌-उपसगंपूर्वक या प्रापणे” घातुसे लुङ्‌, | 


"| नाता स हव अको एम, सोचका पदा य मत 
“यहाँपर सन त्या eu नाक होनेसे और?” द्वकल ०्होमेसे ८ 


१०४ _ नेषधीयचरित महाकाव्यम्‌ 


मी “प्रेक्ष्य” इसमें कत्वा निर्देशकी उपपत्ति है। इस पद्यमें 
उपमेयभुत दमयन्तीके आधिक्यकी उक्तिसे व्यतिरेक अलङ्कार है ॥ १०९। 
. श्रीहषं कचिराजराजिमु कुटाऽलङ्कारहीरः सुतं 
. श्रोहोरः सुषुवे जितेन्द्रियचयं सामल्लदेवी च यम्‌ । 
देतीयौकतया मितोऽयमगमत्तस्य प्रबन्धे महा- 
` काव्ये चाहणि नेषघीयचरिते सर्गो निसर्पोज्ञ्चलः ॥ ११०) 
अम्बय:--कविराजराजिमुकुटाऽछ ङ्वारहीरः शीहीरः मामल्लदेवी {` ` 
जितेन्द्रियचयं यं श्रोहूषं सुतं सुषुवे । तस्यः प्रबन्धे चारणि नैषधीयचरिते म 
काव्ये अयं ४तीयीकतया मितः निसर्गोज्ज्वलः सग: अगमत्‌ ॥ ११०॥ 
व्याख्या - व्याख्यातपूंंः इलोकः संक्षेपेण पुनर्व्याख्यायते । कविराज 
मुकटाऽलङ्कारहीरः = पण्डितश्रेणीकिरीटभूषणवस्त्रमणिः, श्रीहीरः, माम 
देवी च, जितेन्द्रियचयं = वशीकृतहूषोकसम्रहू, यं, श्रीहषे, सुतं-पुत्न सुपर 
जनयामास । तस्य = श्रीहषंस्य, प्रबन्धे = रचनायां, चारणि = मनोहरे, नैषध ` 
चरिते = तदाख्ये, महाकाव्ये, अयं = सन्नि ;ष्स्थः द्वैतीयीकतया = 
मितः न गणितः, निसगेज्ज्विल: = स्वमावसुन्दरः, सर्ग: = अध्यायः, अगमत 
गतः समाप्त इति भावः ॥ ११०॥ ` , 

. अनुवाद: - श्रेष्ठ पण्डितोंकी श्रेणीके मुकूटके अलङ्कार हीरेके समान 
और मामल्लदेवीने इन्द्रियोंकों जीतनेवाले जिन श्रीहषं पुत्रको 
किया, उनकी रचनामें सुन्दर नैषधीयचरित महाकाव्यमें यह द्वितीय |: 
परिमित स्वमावसे मनोहर सग समाप्त हुआ. ॥ ११०॥ 

टिप्पणी -- हेतीयीकतया = द्वयोः पूरणो दवितीयः, (दि? . शब्दसे “देती 
इससे या तीय प्रत्यय । द्वितीय एव द्वैतीयीक:, “द्वितीय” श 
“तौयादीकक सवार्थे वा वाच्यः” इससे ईकक्‌ प्रत्यय । कित होनेसे “किति 
इससे आदिवृद्धि । दवतोयीकल्य भावो दवेतीयीकता, तया मक -- तद्‌! 
टापू+टा। मितः > माङ्‌--क्त। निसगॉज्ज्वल: = निसर्गण उज 
( तृ० रे ) । अगमत्‌ > गम न लून: तिप्‌ । च्छिके स्थानमें अडू ॥ ११९ 

हत चन््रकलाऽमिस्यायां नैषधीयचरितव्यास्यायां दवितीयः सग: । 


क्र 


| 
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॥ श्रोः॥ [ 
नैषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 
चन्द्रकलाऽऽर्यया व्याख्यया हिन््यनुवादेन च विभूषितम्‌ 


® + ० दुद 
' तृतीयः सर्गः 


आकुञ्जिताभ्यामय पक्षतिम्यां नभोविभागात्तरसा$वतोयं । 
निवेशदेशाषध्ततधूतपक्षः पपीत भूमावुपभेमि हुंसः ॥ १ ॥ 
अन्वयः- अथ हंस आकुच्चिताम्याँ पक्षतिम्यां नमोविभागात्‌ तरसा अवतीर्य 
निवेश्देशाऽऽततधूतपक्षः उपभेमि भूमौ पपात ॥ १॥ 
व्याल्या--अथ == मण्डलीकरणाऽनन्तरं, हंसः = राजहंसः, आकुस्चितास्यां 
संकुचिताभ्या, पक्षतिम्यां = पक्षमूलाम्यां, नभोविभागात्‌ = आकाशदेशात्‌, 
तरसा = वेगेन, अवतीयं = अवरुह्य, निवेशदेशाऽऽततधूतपक्षः = उपनिवेशस्थान- 
विस्तारितकम्पितपतत्रः सन, उपभैमि = दमयन्त्याः समीपे, भूमो = भुवि, 
। पपात = आपतितः ॥ १॥ , 
 अनुवादः_-मण्डलीकरणके) अनन्तर हंस सङ्कुचित पक्षमूलोसे आकाशदेशसे 
| वेगसे उतरकर बैठनेके स्यानपर पंखोंको फैछाकर और कम्पित कर दमयन्तीके 
` | समीप उतरा ॥ १॥ , 
टिप्पणी--हसती ति हंसः, “हस” धातुसे अच्‌ प्रत्यय और “पृषोदरादीनि 
| यथोपदिष्टम्‌” इसके अनुसार नुम्‌ वर्णका आगम हुआ है । “भवेद्वर्णा&गमा- 
| सः । पक्षतिम्यां = “सत्री पक्षतिः पक्षमुलम्‌ । इत्यमरः । नमोविभागात्‌ = 
मसो विभागः, तस्मात, ( ष० त० )। अवतीर्य = अव-- तू + कत्वा ( ल्यप्‌ )। 
| "वेशदेशाऽऽततभृतपक्षः = निवेशस्य देशः ( ष० त० ) । समन्तात ततौ ततो 
“1 ८कुगकिश्रदिय!" परक पतिहभासि १ ०आतीः आरप (ऽ 


4] 


९ 


\ तिप का . 0 क अतब्रतानां 
1 ०००० अक्षम ह अव्रतानां जवांसि ब्रह वधार ऽ ००१ 1९०७8 : 


_ अलङ्कार है । प्रथम चरणमें इन्दवज्ञा और द्वितीय, तृतीय और चतुर्थ 


२ नेषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


निवेशदेशे आततधूतपक्षः ( स० त० )। उपभैमि = भैम्याः समीपे, 
अर्थमें अव्ययीभाव। पपात = पतग छिद्‌ + तिप्‌ । इस प्रद्यमें 


उपेन्रवच््ा, इस प्रकार उपजाति छन्द है । जैसे कि--“स्वादिन्द्रवज्ञा यदिई 
जगौ गः, उपेन्द्रबज्ञा जतजास्ततो गौ । अनन्तरोदीरितलक्ष्ममाजौ पादौ 
बुपजातयस्ताः ॥ १॥ 
आकस्मिकः पक्षपुटाहृतायाः क्षितेस्तदा यः स्वन उच्चचार । 
्रागन्यवित्यस्तदृशः स तस्याः संत्रान्तमन्तःकरणं चकार ॥ २॥ 
अन्वयः--तदा पक्षपुटाहृतायाः क्षितेः आकस्मिकः यः स्वन उच्चचार।३ ' 
अन्यविन्यस्तहशः तस्याः अन्तःकरणं द्राक, संश्रान्तं चकार ॥ २॥ 
च्याख्था--तदा = पतनसमये, पक्षपुटाहतायाः = पतत्रपुटताडिता 
क्षितेः = पृथिव्याः, सकाशात्‌, आकस्मिकः = अकस्माद्भवः, अहेतुक इत्यरथः । 
स्वन: ध्वनिः, उच्चचार = उत्थितः। सः = ध्वनिः, अन्य 
इश्षः = विषयान्तरनिविष्टनयनायाः, तस्याः = दमयन्त्याः, अन्तःकरणं = | | 
द्राक = झटिति, संश्रान्तं = ससंभ्रमं, चकार = कृतवान्‌, आकस्मिकशब्दभक 
-दैमी सभया साइचर्या च जातेति भाव: ॥ २॥ 
अनुवादः--हंसेके पतनके समयमें उसके पंखोसे ताडित पृथिवीसे 


जो शब्द उत्पन्न हुआ । उसने दूसरे विषयमे चित्त देनेवालो दमयन्ती के बर 
कंरणको संभ्रमयुक्‍त बनाया ॥ २॥ 


we “५ AN ७03 a ^ 


बरिन्यस्तदृशः = विन्यस्ते दृशौ यया सा ( बहु० ), अन्यस्मिन्‌ वित्य 
तस्याः (स०.त० )। संश्रान्तं = सं + भ्रम--क्त--अम्‌ । चकार्स्ते 
लिट -- १ 1 इस पद्यमें स्वभावोक्ति अलङ्कार है॥ २ ॥ 
: नेत्राणि वेदभंसुतासखीनां विमुक्ततत्तद्िषय 
७ क ०. ग्रहाणि ४ 
ह यारी ब्रह्मव चेतांसि यतत्नतानामूं | २॥ _ 
“अन्वयः--वेदभसुतासखीनां नेत्राणि. विमुक्ततत्तद्विषयग्रहाणि + ( सन्तिं) 


तुतीयः सर्गः ३ 


्याख्या---वैदर्मसुतासलीनां  भैमीवयस्यानां, नेत्राणि = मैयनानि, विमुक्तः 

तत्तद्विषयग्रहाणि = परित्यक्ततत्तच्छन्दादिविषयग्रहणानि सन्ति, पदमिदं “चेतांसि” 
इत्यत्राऽपि योजनीयम्‌ । एकम्‌ = एकचरं, ्रह्मपक्षे-अद्वितीयं, निर्पाख्यरूपम्‌= 

अनिर्वाच्याकारे, बरह्मपक्षे--अनिवंचनीयस्वरूपं, तं > पुरोवर्तिनं,, हंसं = राज- 
हंसं, बरह्मपक्षे--तत्पदाऽ्थंभूतं यतब्रतानां = योगिनां, चेतांसि = अन्तःकरणानि 
ब्रह्म इव = परात्मानम्‌ इव, ध्रापुः = आसादयामासुः अत्यादरेण अद्राक्षुः 
रित्यर्थः॥ ३ ॥ 

अनुवादः--दमयन्तीकी सखियोंके नेत्रोंने उन-उन विषयोको आसक्तिको 
छोड़कर अकेले चलनेवाले, अनिर्वाच्य आकारवाले, उस हंसको, जैसे योगियोंके 
चित्त अद्वितीय, अनिवंचनीय स्वरूपवाळे और तत्‌ पदके अथंस्वरूप ब्रह्मको ग्रहण 
करते हैं उसी तरह ग्रहण किया ॥ ३॥ > “ 

टिप्पणी--वैदभंसुतासखीनां-विदर्भाणां राजा वैदः, विदर्भं शब्दसे जन- 
पदशब्दातक्षत्रियादन्‌'” इस सुत्रसे अळू प्रत्यय । विमुक्ततत्त द्विषयग्रहाणिन्ते च ते 
| च तत्ते ( क० घा० ) । तत्ते च ते विषयाः तत्तद्विषयाः ( क धा० ) तत्तद्धि 
पयाणां ग्रहाः ( ष० त० ) । विमुक्ताः तत्तद्विषयग्रहा यैस्तानि ( वहु० ) । निरु 
पार्यरूपं=निर्गंता उपाख्या यस्मात्तत्‌ निरुपाख्यं ( बहु० ), तव्‌ रूपं यस्य, तम्‌ 
( हंसपक्षे ), तत्‌ ( ब्रह्मपक्षे ) ( बहु० ), यतत्नतानां = यतं ब्रतं येषां ते यतः 
रताः, तेषास्‌ ( बहु० ) । इस पद्यमे उपमा अलङ्कार हैं ॥ ३॥ ५ 

हंसं तनौ सन्चिहितं चरन्तं मुनेमनोवृत्तिरिव स्विकायास्‌ । 
ग्रहीतुकामा दरिणा येन सत्तादसो निश्चलतां जगाहे ॥ ४ ॥ 

अन्वय;- असौ मुनेः मनोवृत्तिः इव स्विकायां तनौ सन्निहितं चरन्त हम्‌ 
हि| अदरिणा शयेन, आदरिणा आयेन वा ग्रहीतुकामा ( सती) यत्नात निश्चलतां 
जगाहे ॥ ४॥ 

व्याख्या--असौ = दमयन्ती, मुनेः = योगिनः, मनोवृत्तिः इव = चित्तः 
वृत्तिः इव, स्विकायां = स्वकीयायां, तनौ = शरीरसमीपे, सुनिमनोवृत्तिपकी-- 
तल्वम्यन्तरे, सञ्चिहित॑ = निकटस्थम्‌, मुनिमनोवृत्तिपक्षे--आविर्भूते, चर्त = 
सञ्चरन्ते, मुनिमनोवृत्तिपक्षे--वतंमानं, हंसं = मरालं, मुनिमनोवृत्तिपकषे-- 
| - परमात्मानं च, ` अद्रिणा=निमंयेन, शयेन = पाणिना, मुनिमनोवृत्तिपक्षे-- 
) आदारा = आदरयुत्तेन, आशयेन = चित्ते, ग्रहीतुकामा ८ आदातुः 
a कीमो-5०५बमी त्तिपी ० सकषेसतुकीमा ०० सती? ० यर झअत्वात्‌, 
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निश्चलतां = निशिलाईङ्गत्व, मुनिमनोवृत्तिपक्षे -- स्थिरतां, 'जगाहे 
जगाम ॥ ४॥ | ; १ 
अनुवाद:--जेसे मुनिको मनोवृत्ति अपने शरीरके भीतर आविमूत 
स्थित परमात्माको आदरयुक्त चित्तसे साक्षात्कार करनेकी इच्छा कर 
पूर्वक स्थिर होती है वैसे ही दमयन्ती भी अपने. शरीरके समीप स्थित 
चलते हुए हंसको निमंय हाथसे ग्रहण करनेकी इच्छा कर यत्नपूवंक 
हुई ॥ ४॥ 
` टिप्पणी-मनोवृत्ति: = मनसो वृत्तिः ( ष० त००)। न्स 
एव स्विका, तस्यां, स्वा शब्दसे स्वाथिक कमु, “'प्रत्ययस्थात्कात्‌पुवस्याः 
इदाप्यसुपः” इससे इत्व.। सन्निहितं = सं +नि+- धा + क्तः+ अम्‌ । चरत्तंः 
चरतीति चरनु, तं, चर+- लट्‌ +शतृ +अम्‌, हंसं = “हंसो विहुङ्गभेदे १ 
परमात्मनि मत्सरे”, इति विश्वः । अदरिणा = दरः अस्याऽस्तीति दरी, दर| ` 
इनिः। न दरी अदरी ( नन्‌० ), तेन, “दरस्त्रासो भीतिर्भीः साध्वसं भयम्‌।| ` 
इत्यमरः । शयेन = “'पः्द्याखः शयः पाणिः” इत्यमरः। आदरिणा = 
अस्याऽस्तीति आदरी, तेन, आदर - इनिः+- टा । आशयेन = “ 
आशय: ।” इत्यमरः । ग्रहीतुकामा = ग्रहीतुं कामः अस्याः सा ( बहु० || 
ग्रहीतुं = ग्रह +- तुमुन्नु । “ग्रहोऽलिटि दीघे:” इससे दीघे। “तुं काममनसोर 
इससे मक्टरका लोप । निश्चलतां = निश्चलस्य भावो निश्चलता, ताम्‌, निश्चल] ` 
तल + टाप्‌ न अम्‌ । जगाहे;= “गाह विलोडने” धातुसे लिट्‌ । इस पद्चमें 
ओर उपमाका अङ्गाङ्गिमावसे सङ्कर अलङ्कार है॥ ४॥ ` 
ताभि्भितेरप्यनुमाय मायामयं न भेम्या' वियदुत्पपात। , 
तत्पाणिमात्मोपरिपातुकं तु मोघं वितेने' प्लुतिलाघवेन ॥ ५ ॥ 
अन्वयः--अयं तां भैम्या मायाम्‌ इङ्ितँः अनुमाय अपि धैर्यात्‌ विग 
उत्पपात । आत्मोपरिपातुकं तत्पार्णि तु प्लुतिलाघवेन मोघं वितेने ॥ ५॥ 
'व्याख्या--अयं = हंसः, तां = पूर्वोक्तां, भैम्याः = दमयन्याः, मागां 
* - कपटं, स्वग्रहणाध्यमिति शेषः । इङ्गितैः = चेष्टितँ:, कतना | 
; -अपि, धैर्यात्‌ = स्थेयंस्‌ a वियत्‌ = आकारां ` प्रति, न उत्पातं = 
उट्डीनः, आत्मोपरिपातुकं = स्वोपरिपतयालूं, बसि र 
प्ठृतिळाघवेनउत्पतनकौशलेन, मोघं = निष्फलं, वितेने = कृतवान्‌, र्थ 
०6हीरत्रत प्र पातो जमभूदितिउमाब। By sjopfanta eGangotri Gyaan Kosha| 
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, अनुवादः - हंस दमयन्तीके उस कपटको, पकड़नेकी उनकी'चेशओंसे जानकर 
भी चैयपुवंक आकाशमें नहीं उड़ा। उसने अपने ऊपर पड्नेवाले उनके हाथको 
उड़नेकी निपुणता से निष्फळ वना डाला ॥ ५ ॥ 
" हिप्पणी--अनुमाय = अनु + माङ्‌ ¬ क्त्वा ( ल्यप्‌ ), न ल्यपि” इस 
इत्वका नियेध हुआ है। धैर्यात्‌ = धीरञ ष्यञ्‌, “ल्यबू छोपे कर्मेंण्य- 
| घिकरणे च” इससे ल्यपूके लोपमें पच्चमो । उत्पपात = उद्‌ + पत्‌+ छिद्‌ + 
तिप । आत्मोपरिपातुकं = पतनशीलः पातुकः, “पत्लु पतने'' धातुसे “लष पतः 
एदस्थामूवूषहनकमगमशुम्य उक्‌” इससे उकम्‌ प्रत्यय । उपरि पातुकः 
, | ( सहसुपा ° ), आत्मन उपरिपातुकः, तम्‌ ( ष० त० ) । तत्पाणि=्तस्याः पाणिः 
| त्तम्‌ ( ष० त० ) । प्लुतिलाघवेन = प्लृतेर्लाघवं, तेन ( ष० त० ) । वितेने = 
ब्रि+तनु+छिटू्‌+त॥ ५॥ 0 
व्यर्थीकृतं पत्त्ररयेन तेन तया$वसाय व्यवतायमस्पा३ । 
परस्परामपितहस्ततालं त्त्कालमालोभिरहस्याताःलम्‌ ॥ ६ ॥ 
क्‍ अन्वय:ः---अस्या व्यवसायं तेन पत्वरथेन तथा व्यर्थीकृतम्‌ अवसाय तत्काल 
थरस्पराम्‌ अपितहस्ततालम्‌ आलीमिः अलम्‌ अहस्यत॥ ६॥ । 
व्याख्या--अस्या: = दमयन्त्याः, = व्यवसायम्‌ = उद्योगं, हंसग्रहणस्येति 
{| शेष: । तेन = पूर्वोक्ते, पत्त्ररथेन = पक्षिणा, हंसेन । ` तथा. = तेन प्रकारेण, 
उत्पतनेनेति भावः । व्यर्थीक्कत = निण्फली कृतम्‌, अवसाय = ज्ञात्वातत्काल- 
तस्मिन्काले, परस्परां = परस्परस्य मित्यर्थः । अपितहस्ततालं = दत्तकरताडन 
अग्रा तया, आलीभिः = सखीभिः, अलम्‌ = अत्यर्थम्‌, अहस्यत = हसितम्‌ ॥६॥। 
। . अनुवादः--दमयन्तीक्े पंकड़नेके उद्योगको उस हंससे निष्फळ किया गया 
जानकर उस समय परस्परमें ताली पीटकर उनकी सखियां बहुत हसी ॥ ६ ॥ 
टिप्पणी -_पत्त्ररयेन = पत्त्रम्‌ एव रथः ( यानम्‌ ) यस्य स पत्त्रस्थस्तैन 
( बहु० ), “पतत्रिपरित्रपतगतत्पत्त्ररथाऽण्डजाः । ” इत्यमरः । व्यर्थीकृतं = 
विगतः अर्थः यस्मात्‌ सः ( बहु° ), अव्यर्थो व्यर्थो यथा संपद्यते त॒था कृतः 
्यर्थीकृतः, तम्‌, व्यथं +- च्वि + कृ म क्तः अस्‌ । तत्कालं = तं च तं कालम॒, 
“कालाञ्च्वनोरत्यन्तसंयोगे इस सुत्रसे द्वितीया, ` “अत्यन्तसंयोगे च इससे 
(|| समास। परस्परां-परा परस्याम्‌, यहाँपर “कर्मव्यतिहारे. ब ग 
| ` rs र “द्वित्व और बहुल” का ग्रहण करनेसे समास- 
| अकाल न य एक 0 0 
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समास और उस्तरपदमें एकवचनमें “स्त्रीनपुंसकयोरुत्तरपदस्थायाः 
भावो वा वक्तव्यः” इस वातिकसे आम्‌ आदेश हुआ है। जरी 
हस्ताम्याँ तालः ( तृ० त० ), अपितो हस्ततालो यस्मित ( कमणि.) ( बहु 
तद्‌ यथा तथा ( क्रि० वि० ) । अहस्यत ८ हस ज रडू ( भावें ) +त॥ ६ 
“उच्चाटनोयः करतालिकानां दादादिदानीं भवतौभिरेषः । 
या्वेति मां द्रुह्यति मह्ययेव साऽत्र त्युपालस्नि तयाळऊलिवगे: ॥ ७ 
अत्वय:---''( हे सख्यः ! ) भवतीभिः एषः करतालिकानां दानात्‌ न | 
नीय: ? अत्र या माम्‌ अन्वेति सा मह्मम्‌ एव दह्यति इति तया मालिक | 
उपालम्मि॥ ७॥ 
व्याख्या- ( हे सख्यः! ) भवतीभिः, = युष्मामिः, एषः = हंसः, कताः 
लिकानां = हस्ततालानां, दानात्‌ = वितरणात्‌, वादनादिति भावः | 
नीयः = निष्कासनीयः किम्‌, इति प्रश्‍नकाकुः, न उच्चाटनीयः इत्यर्थः । अत्नः 
आसु, भवतीषु मध्य इति भावः, या = काचित्‌, मां = भैमीम्‌, अन्वेतिः 
अनुसरति, अनुसरिष्यतीति भावः। सा = सखी, मह्यया एव = सस्ये ए 
) हति = जिघांसति, ममैव द्रोहं. करिष्यतीति माव: । इति = इत्थ, तया 


दमयन्त्या, आलिवगं: = सखीसद्ध:, उपालम्मि = उपालब्धः, उपालभे 
निवारित इति भावः ॥ ७ ॥ 
अनुवाद ( हे सखियों ! ) तुम लोग ताली पीटकर इस हंसको उसको उ 
दोगी क्या ? तुम छोगोंमें जो कोई मेरा पीछा करेगी वह मेरा ही द्रोह 
ऐसा कहकर दमयन्तीने सखियोंको उलहना दिया ॥ ७॥ 
टिप्पणी--करतालिकानां = करयोस्तालिकाः, तासाम्‌ ( ष०१० | 
उच्चाटनीयः = उद्‌-- चद्‌ + णिच्‌ +-अनीयर्‌ + सुः । यहाँपर “भित्र 
ध्वनिर्धीरेः काकुरित्यमिधीयते।'' इस लक्षणके अनुसार प्रइना&थंक कु 
अन्वेति = अनु+ इणू+-ल्ट्‌+तिप्‌ । दुह्मति > बुह्‌+ ल्‌ तिंए्‌। 
क्रियापदोंमें “वर्तमान सामीप्ये वतँमानवद्वा” इस सून्रसे भविष्यत्कालमें द 
ह्मम्‌ = “दुह्मति” हुह घातुके योगमें “क्रघदुहेष्यासूयार्थानां यं प्रति कोर. 
इससे संप्रदानसंज्ञा होकर चतुर्थी । “मह्यम्‌” यहाँपर अन्वादेशके होतेपर * 
ठ योग ग “न चवाहाहैवयुक्ते”” इससे “भे” आदेश नहीं हु 
1 आलिवर्गे: = आलीनां वर्गः ( ष०त० नल t 
कु नेग्लुंडा।(8 कमै) ती" ; व 1 Si 0५ उपारम = चप आर 1 
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तृतोयः सर्गः = 


` घृताऽल्पकोपा हसिते सखीनां छायेव भास्वम्तमसिप्रयातुः । 

, इयामाऽय हंसस्य कराऽनवाप्तेमंन्दाक्षलक्ष्मा लाति स्म पइचात्‌ ॥ ८ ॥ 

अन्त्रयः--अथ सखीनां हसिते घृताऽल्पकोपा भास्वन्तम्‌ अभिप्रयातु: छाया 
इब स्यामा कराऽनवाप्तेः मन्दाक्षलक्ष्या (सती ) हंसस्य पश्चात्‌ लगति 
स्म॥ ८ ॥ 

व्याख्या--अथ = अनन्तरं, सखीनिवारणादिति शेष: । सखीनां = वय- 
स्यानां, हसिते = हास्यविषये, घृताऽल्पकोपा = कृतमन्दक्रोधा, मास्तुन्तं = 
सुयंम्‌, अभिप्रयातुः =नसंमुखं गच्छतः, जनस्येत्यर्थः । छाया इव = अनातपरेखा 
इव, इयामा = नीलवर्णा, अन्यत्र-यौवनमध्यस्था । कराऽनवाप्तेः = हस्तेंन 
अप्राप्ते, पक्षान्तरे-किरणानाम्राप्तेः; मन्दाक्षलक्ष्या = अपटुनयनग्राह्या 
(सती ), मन्दाउक्षे: ( अपटुनयनै: ) छाया लक्ष्यते न प्रकाश इति भावः । 
पक्षान्तरे-- सलज्जा सतो । हंसस्य = पक्षिणः, सूयस्य वा । पश्चात्‌ = पृष्ठमागे, 
लगति स्म = लग्ना$भूत, ग्रहणाऽऽशथा हंसमनुससारेति भावः ॥ ८॥ 

अनुवादः--सखियोंको उलाहना देनेकें अनन्तर उनकी हंसीमें कुछ कोप 
करनेवाली सूर्यके सम्मुख जानेवालेकी इयाम छायाकी समान इ्यामा ( युवती ) 
दमयन्ती हाथसे हंसको न पानेसे जज्जायुक्त होती हुई हंसके पीछे लगीं ॥ ८ ॥ 

टिप्पणी -हसिते = हस + क्तञ ङि । घृताऽल्पकोपा = घृतः अल्पः कोपो 
यया सा ( बहु० ) । भास्वतं = भास्‌ मतुपू + अ । अभिप्रयातुः = अभि + 
प्र+-या + तुच्‌ +- ङस्‌ । . यामा = “श्यामा यौवनमध्यस्था'”' इत्युत्पलमाछा । 
कराऽनवाप्तेः = न अवाधि: अनवाप्तिः ( नब्‌० ) करेण अनवाधि:, तस्याः 
(१२ तु० ), अथवा कराणाम्‌ ( किरणानाम्‌ ) । अनबाप्तिः, तस्याः (ब० त°), 
दोनों पक्षोमें हेतुमें पश्चमी । "“'बलिहुस्तांञ्शव! कराः” इत्यमरः । मन्दा5क्ष- 
लक्ष्या = मन्दे ( अपदुनी ) अक्षिणी ( नेत्रे ) येषां ते मन्दाक्षाः ( बहु० ) 
“बरही सक्थ्यकणो: स्वाङ्गात्वच्‌” इससे समासाऽ्त षच्‌ प्रत्यय । मन 
लक्ष्या ( तृ० त० ) । मन्द नेत्रोंवाळोंसे छाया ही देखी जाती है प्रकाश नहँ । 


% „ दुसरे पक्षमें--मन्दाऽक्षेण लक्ष्या ( तृ० त० ) “मन्दाक्षं हीस्त्रपा ब्रीडा लज्जा ' 


RE । लज्जित होती हुई यह तात्पर्यं है । हंसस्य = “पश्चात्‌ इस पदके 
योगमें 'बष्ठचतंसथंप्रत्ययेन'' इससे षष्ठी । “र्‌विश्वेतच्छदौ हंसौ इत्यमरः । 
जगति स्म = “लगे सङ्ग घातुसे “स्म के योगमें भूतकारमें लट्‌ तिप्‌ । इस 
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“पास्ता भ हंसाईभिमुखी तवेयं यात्रे” ति ताभिइछलहस्यमाना । | 
साऽह स्म “नेवाःाकुनीभवेन्मे भाविप्रियावेदक एष ` हंसः” ॥१। 

- झन्वयः--“तव इयं हंसाऽमिमुखी यात्रा शस्ता न इति ताभिः छल्न 
माना ( सती ) सा ““माविप्रियावेदक एष हंसो मे न अशकुनीभवेत्‌ एव" 
आह स्म॥ ९॥ 

व्याख्या--“( हे भैमि ! ) तव = भवत्याः, इयम्‌ = एषा, हंसाऽमिमुलीई ` 
राजहंससंमुखी, सूर्यंसंमुखी च, यात्रा = गमन, शस्ता न = प्रशास्ता न, राजू 
पक्षे-श्रमकारकत्वात्‌, सूर्यपक्षे सन्तापकरत्वरूपद्दष्टदोषांत्‌ शास्त्रविसद्धत्वत् ५ 
श्रेयस्करी नेति माव: । इति = इत्थं, ताभिः = सखीभिः, छलहस्यमाना| ˆ 
छलेन ( व्याजोकत्या ) हस्यमाना ( उपहस्यमाना ) सती, सा = दमयत ' 
भाविप्रियावेदकः = भविष्यरिप्रियसूचकः, मङ्गलमूतित्वादिति . शेष: । एषः =| . 
समीपतरवर्ती, हंसः = राजहंसः । मे = मम, दमयन्त्याः । न अशवुनीमने्‌| ` 
एव = न अपशकुनरूपो भवेत्‌ एव, अथवा न॑ अपक्षी भवेत्‌ एव, इति = इत्‌ 
आह स्म = उक्तवती | एतेन यात्रानिषेधपक्षे दोषः परिहृतः ॥ ९ ॥ ॒ 
अनुवाद:-- ( हे दमयन्ती ! ) आपका यह हंसके वा सूर्यके सम्मुख गम) . 
कल्याणकारक नहीं है” ऐसा कहकर . सखियोंके छलसे उपहास करो]. 
दयमन्तीने “आगामी प्रियका सूचक यह हंस मेरे लिए अपशकुन वा बफ. 

नहीं ही होगा” ऐसा कहा ॥ ९॥ 

. िप्पणी-हंसाऽभिमुखी = हंसस्य अभिमुखी ( ष० त० ) । छलहस 

माना=हुस्यते इति हस्यमाना, हस लट ( कमंमें ) + यक्‌ + शानच्‌ + दा 

छछेन हृस्यमाना ( तृ० त० ) । भाविप्रियाबेदकः = भावि च पलि 

( क्‌० So तस्य आवेदकः ( ष्‌० त० ), के “मम” के स्थान में “ते मर्ग 
वेकवचनस्य इससे “मे” आदेश । अशकुनीभवेत्‌ = अशकुन --च्वि + भू गि 
[ विधिमें ) । “अस्य च्वौ” इससे अवणंके स्थानमै ईकार आदेश ! “शकू 
शुमाशंसा निमित्ते, शकून: पुमान्‌ ।” इति विश्वः । आह स्म = “बून व्यत 
बाचि ` धातुके स्थानमें “आह” आदेश होकर “स्म” के योगमें भूतकालमें वट! 
इस पद्यमें रेष अलङ्कार है॥ ९॥ . | 


हसोऽप्यसौ हंसगतेः सुदत्याः पुर: पुरइचारु चलन्बभासे । 


2 बै त 
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. झनुवादः--असौ हंसः अपि हसगतेः सुदत्याः - पुरः पुरे: अग्ने चार चलन 
बैलक्यहेतोः एतदीय़ां गतिम्‌ अनुकृत्य उच्चैः उपहसन्‌ इव बभासे ॥ १०॥ 

ब्याख्या - दमयन्तीचेष्टाममिधाय हंसव्यापारं प्रतिपादयति हंसोऽपीति। 
| अंसौ = पूर्वप्रतिपादित:, हसः अपि = राजहंसः अपि, सुदत्याः  सुन्दरदश- 
नायाः, दमयन्त्या इत्यर्थः । पुरः पुरः = पुरतः पुरतः अग्ने = समन्तात्‌, 
चार = रम्यं, चलत = गच्छन्‌, वैलक्यहेतोः = आक्चर्योत्पादनाऽर्थस्‌, एत- 
दोयां = दमयन्तीसम्बन्धिनीं, गति = गमनम्‌, अनुङ्त्य = अभिनीय, उच्चः = 
अतिशयेन, उपहसन्‌ इवुउपहासं कुर्वत्‌ इव, बभासे = वभौ, लोकेऽपि परिहास- 
कास्तत्तच्चेष्टाऽनुकरणेन जनानां विस्मयं जनयन्ति ॥ १०॥ 

अनुवाद:--वह हंस भी हंसके समान चलनेवाली दमयन्तीके आगे मनोहर 
ही ढंगसे चलता हुआ आइचयं उत्पन्न करनेके लिए उनकी गतिकी नकल कर मानों 
`| उपहास करता हुआ शोभित हुआ ॥ १० ॥ 
मै. हटिप्पणी--हंसगतेः = हंसस्य इत गतियंस्या: सा हंसगतिः, तस्याः ( व्यधि- 
प | ) । सुदत्या:-शोभना दन्ता यस्याः सा सुदती, तस्याः (वहु०) । “पुरः 
इस पदके योगमें “षछ्यतसर्थप्रत्ययेन” इस सूत्रसे षष्ठी। चढ्नु = चल न॑ः 
लट्‌ ( शतू ) । वैलक्ष्यहेतोः = वैलक्ष्यस्य हेतुः, तस्य ( ष० त° ), “पछी हेतु- 
प्रयोगे” इससे षष्ठी, “विलक्षो लज्जयाउन्विते” इत्यमरः। एतदीयाम्‌ = एतस्या 
इयम्‌ एतदीया, ताम्‌, “त्यदादीनि” च इससे वृद्धसंज्ञा होकर “वृद्धाच्छः ' इस 
सूत्रसे छ ( ईय ) प्रत्यय । उपहसन्‌ = उप+ हस नरद्‌ (शत ) । बमासे = 


|| 


स] 'मासृ दोप्तौ”' धातुसे लिट्‌+ त । इस पद्ममें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ १० ॥ 

if , पदे पदे भाविनि आाविनी तं यथा करप्राप्यमबेति तूनम्‌ । 

प तथा सखेलं चलता लतासु प्रतार्य तेना$चकृषे कृशाऽङ्गी । ११ ॥ 
र 


„ भन्वयः--भाविनी कृशाज्ञी साविति पदे पदे तं यथा करप्राप्यं नूनम्‌ 
अवैति तथाः सखेल चलता तेन प्रतार्यं लतासु आचकषे ॥ ११ ॥ 
च्याख्या-भाविनी=ह सग्रहणमावयुक्ता अथवा प्रशस्ताऽमिप्राया, कृशाङ्गी= 
दमयन्ती, भाविनि-मविष्यति, अनन्तरे इत्यर्थः, पदे पदे = प्रतिपदं, तंन्येन 
हंसं, यथा प्रकारेण; करश्राप्यं = हस्तग्राह्यो, नूनं = निश्चितम्‌; अवेति = 
जानाति, तथा = तेन प्रकारेण, सखेल = सक्रीडं, चलता = गच्छत, तेन “= 
| इसेन, प्रतायं = वच्चयित्वा, लतासु = वल्लीसमीपे, आचळृषे = भाइ, 
एकरान्तंग्भीतेति माचि! FX Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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अनुबादः-हेसको पकड़नेकी इच्छा करनेवाली दमयन्ती 
पगमें हंसको जैसे हाथसे पकड़े जानेवाला निश्चित रूपसे जानती है वैसे होह 
चलनेवाले हंसने प्रतारण कर दमयन्तीको लताओंके समीप पहुँचाया ॥ ११। 


टिप्पणी--भाविनी = भावयतीति, भू + णिच्‌ + णिनि +-डीपू । 
कुशानि अङ्गानि यस्याः सा ( बहु० ), “अङ्गगात्रकण्ठेम्यो वक्तव्यम्‌” ह 
डीप्‌ । भाविनि = भविष्यतीति भावि तस्मिन्‌; भू धातुसे “भविष्यति 
इस सूत्रसे भविष्यत्कालमें णिनि प्रत्यय । पदे पदे = वीप्सामें द्विरक्ति।# 
राप्यं = करेण प्राप्यः, तम्‌ (तृ० त०) । अवैति == अव+ इण्‌+ चद्‌; 
तिप्‌ । सखेलं = खेलया सहितं यथा तथा ( तुल्ययोगवहु० ) । चलता १ 
चल- लट्‌ + (शठ) + टा । आचकृषे-आड-- कृष + खिट्‌ (कमंमें) +त ॥॥| २ 
रुषा निषिद्धाऽलिजनां यदंनां छायाद्वितीयां कलयाञ्चकार । 
तदा अमाऽम्भःकणभूषिताङ्गों स कीरवन्मानुषवायवादीत्‌ ।। १२॥ 
अन्वयः--रुषा निषिद्धाऽऽरिजनाम्‌ एनां यदा छायाद्वितीयां कल्या 
तदा श्रमाऽम्भःकणमूषिताऽङ्गीं ताम्‌ स कीरवत्‌ मानुषवाक्‌ ( सन ) अवादीत्‌ 
व्याल्या--रुषा = क्रोधेन हेतुना, निषिद्धाऽऽलिजनां = निव 
एनां = दमयन्तीं, यदा = यस्मिन्समये, छायाद्वितीयां = प्रति 
सहेचरीम्‌, एकाकिनीमिति भावः । कलयाञ्चकार = ज्ञातवान्‌, तदा = र 
समये, अाऽम्भःकणभूषिताङ्गीं = स्वेदजललूवाऽलङ्कृताऽङ्गीं, तां = 
सम्म, कीरवत्‌ = शुकवत्‌, भानुषवाक्‌ = मानववाणीयुक्तः सन्‌, 
उक्तवानु ॥ १२॥ - 


पवात्‌ 


| छायासे युक्त ( अकेली ) जान ल्या, तव पसीनेके जळकी कणोंसे अर्ल 
| शरीरवाली उनसे उस हंसने तोतेके समान मनुष्यवाणीसे भाषण किया ॥४ 

टिप्पणी निषिद्धाऽऽलिजनां = निषिद्धा आलिजना यया सा, 
( बहु० ) । छायाद्वितीयां = छाया एव द्वितीया यस्याः सा ( बई". 
अथवा छायया ( कान्त्या ) हेतुना अद्वितीया, ताम्‌ ( तृ० त°), % र 
अद्वितीय, अतिशय सुन्दरी यह तात्पये है । श्रमाऽम्मःकणभूषिताङ्गीं * 
अम्भःकणाः ( तृ० त०.), भूषितानि अङ्गानि यस्याः सा, ( बहु० ) । अमा र 
Er शक 2०कीरवर109७7 की रेजतुल्पेर्भ)/ रीरा 
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कू = मानुषस्य इव वाक्‌ यस्य सः ( व्यधिकरणबतु० ) अवादीत्‌ = 
बद} लुङ्ग + तिप्‌ १२ ॥ 

अये | कियद्यावडुपेषि दूरं व्यर्थं ? परिथाम्यसि वा किमर्थम्‌ ? । 
उदेति ते भीरपि किन्नु बाले ! विलोकयन्त्या न घना वनाऽऽलोः ? ॥१३।: 
4 गन्दयः--अये वाले ! व्यर्थ कियद्‌ दूरं यावत्‌ उपैषि ? . वा किमयं परि- 
श्राम्यसि ? घना वनालीः विलोकयत्त्याः ते भीः अपि न उदेति किन्तु ? ॥ १३ ॥॥` 
„| व्यास्प---थये बाले = हे तरुणि !, व्यर्थ = निरथं, कियत्‌ = किपरिमाणं, 
4 दुरं यावत्‌ = विप्रक्ृष्ट _पर्येन्तस्‌, उपैषि=उपैष्यसि ? वा = अथवा, किमथं =ः 
केन प्रयोजनेन, परिश्राम्यसि = परिश्रान्ता भवसि । घनाः = निविडाः, 
बनाली: = विपिनपङ्क्तीः, विलोकयन्त्याः = पश्यन्त्याः, ते=तव, भीः अपि सः 
मयम्‌ अपि, न उदेति किन्तु = न उत्पद्यते किम्‌? ॥ १३ ॥ 
झनुवादः- हे बाले ! व्यर्थ कितनी दूरतक आ रही हैं ? अथवा किस लिए. 
E आप परिश्रान्त होती हैं? गाढ बनपङ्किर्तयोंको देखनेवाली आपको मय भीः 
उत्पन्न नहीं होता है क्या ? ॥ १३ ॥ 
टिप्पणो-- कियन्‌ = किंपरिमाणं, किम्‌ न वतुप्‌, उपैषि = उपञ इण्‌ 
र “यावत्‌? पदके योगमें “यावत्पुरानिपातयोलंद्‌' इस सुत्रसे भविष्यत्‌- 
म! कालमें लट । किमर्थं = कस्मै इदम्‌ ( चतुर्थीतत्युरुष ) । वनालोः = वनानाम्‌. 
$ बाल्यः, ताः ( ष० त० )। विलोकयन्त्याः = वि+ लोक्‌ ‡ णिच्‌ त लट + 
( शत ) डोप + इस्‌ ॥ १३॥ Et 
वृयाऽपयन्तीसपथे पदं त्वां मदएललत्पल्लदपाणिकम्पेः । 
, भालोव पश्य प्रतिषेधतोयं कपोतहुङ्कारणिरा वनाऽऽलिः ॥ १४ ॥ 
अन्वय:--वृथा अपथे पदम्‌ अपंय्‌न्तीं त्वां मरुल्ललत्पल्लवपाणिकम्पेः कपोत- 
हुद्ठारगिरा च इयं वनालि: आलो इव प्रतिषेधति । पश्य ॥ १४॥ 

_ व्यास्या--( हे राजकुमारि ! ) वृधारव्यथंमेव, अपथे = दुर्गे, अृत्ये च, 
पदं = पाद व्यवसायं च, अपंयन्तीम्‌ = कुवंतीं, ( त्वाम्‌ ), ससल्लकसल्छ का 
| पाणिकस्पै: = वायुचलत्किसल्यकरवेपथुमिः, कपोतहुङ्कारगिरा = पारावत-- 

हुङ्करणवाचा, च, इयभ्‌ = एषा, वत्ाऽऽलिः = विपिनपङ्क्तिः, आली इव = 
| सखी इव, प्रतिषधति = निवारयति, पश्य = विलोकय, ( वाकयाऽर्थः कमं ) ४ 
£ यथालोके कुमागंप्रवृत्त॑ जन सुहृत्‌ पाणिना वाचा च निवारयति तथैव इरे 
वमिः रिषि ईति MNO By Siddhanta eGangoti Gyaan Kosha 
F, 
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अनुवादः--ज्यथ ही दुर्मागंमें अकृत्यमें भी पेर रखनेवाली आपको 
“चञ्चल पल्लवरूप हाथोंके कम्पनोंसे और कवुतरकी हुङ्कारवाणोसे भी 
वनपड्क्ति सखीकी समान निवारण कर रही है देखिए ॥ १४ ॥ 
डिप्पणी--अपथे = न पन्था अपथम्‌ ( नन्‌०) तस्मितु, “ऋक्परन, 
'पथामानक्षे ” इस सुत्रसे समासाऽन्त अप्रत्यय । “'अपथं नपूंसकम्‌” इससे पु 
लिङ्गता । पदं = “पदं व्यवसितत्राणस्थानलक्ष्माऽङ्ध्रिवस्तुषु ।” इत्यमरः 
-मरुल्ळलत्पल्लवपाणिकम्पैः = पल्लव एव पाणिः ( रूपक० ), ललंश्‍चा$्सो 
"वाणिः ( क० धा० ) । मरुता ललत्पल्लवपाणिः ( तृ० त० ) । तस्य कमा, 
नतैः ( ष० त० ).। कपोतहुङ्कारगिरा = हुङ्कार एव गीः ( रूपक० )। के 
-तानां हुङ्कारगीः तया ( ष० त० ) । वनालिः = वनानाम्‌ आलिः ( ष० त° || 
श्रतिषेधति = प्रति+-षिघ+ ल्ट + तिप्‌ । इस पद्यमें रूपक और उपमा 
अङ्गार्गिमावसे सङ्कर अलङ्कार है ॥ १४॥ 
घाः कथङ्कारमहं भवत्या वियद्वधहारी वसुधेकगत्या ? । 
अहो | शिशुत्वं तव खण्डितं न स्मरस्य सख्या वयसाऽप्यनेन ॥ १५ 
अन्वयः--वसुधेकगत्या भवत्या वियद्विहारी अहं कथङ्कारं धार्यः ? 
सख्या अनेन वयसा अपि तव शिशुत्वं खण्डितं न, अहो ! ॥ १५॥ 
ध्याह्या—( हे राजकुमारि ! ) वसुधैकगत्या = भूमात्रचारिण्या, भवत्याः 
स्वया, द्वियद्विहारी = आकाशचारी, अहं = पक्षी, कथङ्कारं = केन प्रकार 
वायः = ग्रहीतुं शक्‍य: । स्मरस्य == कामस्य, सख्या = मित्रेण, अनेन = ए 
वयसा अपि= अवस्थया अपि, तारुण्येनापीति भावः । तव रू भवतः 
शिशुत्वं = शेशवम्‌, अज्ञत्वमित्यथ:, खण्डितं न = निवतितं न, अहो! 
अरचयम्‌॥ १५॥ 
अनुवादः --भूमिमातरमें गतिवाळी आपसे आकाशमै विचरणं करनेवाला] ` 
कैसे पकड़ा जाऊंगा ? कामदेवके मित्र इस अवस्था ( तारुण्य ) से भी आफ 
आलमाव नहीं हटा है, आइ्चयं है! ॥ १५ ॥ 
टिप्पणी--वसुधेकग॒त्या = एका गतियंस्या सा एकगतिः ( 
-वसुधायाम्‌ एकगतिः तया ( स० त० )। वियद्विहारी > विहरतीति तन 
विहारी, वि+ हम्‌ +णिनिः । वियति विहारी ( स० त० ) ॥ कथड्ठा | 
“कथम्‌ उपपदपुवॅक 'कृ' घातुसे “अन्यथैवंकथमित्थंस सिद्धा5प्रयोगदचेत 
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पत्र चै का पाठ होनेसे शक्य `अरथंमें ण्यत्‌ ( कृत्य ) प्रतय । इस पद्यमें 
अधार्यत्वमे वसुधागति और वियद्विहाररूप पदाथंहेतुक एक काव्यलिङ्ग और 

व्वके अखण्डनमें पू्ंवावयारथके हेतु होनेसे दुसरा काव्यलिङ्ग, इनका सजातीय 

| सक्कर है॥ १५॥ 

सहस्रपत्त्रासनपत्त्रहंसवंशस्य पत्त्राणि पतत्रिणः स्मः। 

अस्मादुञझ्ञां चादुरसाऽमृतानि स्वर्लोकलोकेतरदुर्लभानि॥ १६॥ 


मन्ब्रयः--पाठाऽनुसारी ॥ १६ ॥ 

व्याव्या-- हंस: झवपरिचय प्रस्तौति--सहस्रेति । सहस्नपत्त्रासनपत्त्रह स~ 
वंशस्य = ब्रह्मवाहनहंसकुलस्य, पत्त्राणि = वाहनानि, पतत्रिणः > पक्षिणः, 
स्म:= भवामः। वयमिति शेषः। अहं ब्रह्मवाहनह॑सकुलोत्पन्नोऽस्मोति भावः ॥ 
अस्माहशाम्‌ = अस्मत्सहशानां, चाठुरसाऽमृतानि'= सुभाषितश्डुङ्गारादिरस- 
पीयूषाणि, स्वलोकलोकेतरदुलंमानि > देवभिन्न ( मनुष्य ) दुष्प्राप्याणि, सन्तीतिः 
) शेषः॥ १६॥ ० 

अनुवाद:--( हे राजकुमारि ! ) हम ब्रह्माजीके वाहन हंसोंके कुलमें उत्पन्न 
पक्षी हैं। हमारे सरीखे लोगोंके सुभाषितरसरूप अमृत, देवमिन्न मनुष्योके- 
लिए दुलंभ है ॥ १६ ॥ 

दिष्पणी--सहस्तपत्त्रासनपत्त्रहंसवंशस्य = सहनं पत्त्राणि यस्य तत्‌. 
सहस्तपत्रं ( बहु० ), “'सहस्तपत्त्रं कमळम्‌'' इत्यमरः। सहस्रपत्त्रम्‌, आसचस्‌. 
यस्य स सहस्नपत्त्रासनः “विरच्चि: कमलाऽऽसनः'' इत्यमरः । पत्त्राणि च तेः 
हंसा: ( क० घा० ) । सहस्नपत्त्रासनस्य पत्त्रहंसाः ( ष० त० ), तेषां वंशः, ) 
॥ तस्य ( षुऽ त० ) । पत्त्राणि = “वंशो वेणौ कूले वर्ग”, पत्त्रं स्याद्वाहने पणे 
इति च विश्व । अस्माइशरम्‌  ,अस्मानिव पश्यन्तीति अस्माहदाः, तेषाम्‌, 
उपपदपूर्वक 'हश” घातुसे “त्यदादिषु इशोःनालोचने कः” इस सुत्रसे क्विचु 
प्रत्यय । चाद्ुरसाउमृतानि = चाटुषु रसाः ( स० त° ), ते एव अमृतानि 
( रूपक० ), स्वर्लोकलोकेतरदुलेमानि-स्वश्चा$्सौ लोकः स्वर्लोकः ( क० धा० ) 1: 
स्वर्लोके लोका: ( देवजनाः ), ( स० त०) 1 स्वर्लोकलोकेम्मः इतरे ( अन्ये, 
मनुष्या इत्यथः ) ( पे० त० )1 स्वर्लोकलोकेतरे: दुलमानि ( तू -त० ) 1 इस: 

रूपक अरुङ्कार है ॥ १६॥ 
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अन्वयः--स्तर्गापगाहेममृणा लिनीनां नालामृणाळाऽप्रभ्रुजः उ 
+झूपरऋर्द्धि भजामः; (ह कार्य निदानात्‌ गुणात अधीते ॥ १७॥. 
अन्ड यो हे .राजकुमारि ! ) स्वर्गाऽऽपगाहेममृणारिनीनां  मन्दाळि 
*सुवणेकमलिनीनां, . नाळामृणालाऽग्रश्ुजः = काण्डबिसाग्रमोजिन:, वगा 
शेषः । अच्चाच्नुखूपाम्‌ = आहारसहद्ली,  तनुरूपऋद्धि = शरीरवं न 
भजामः == प्राप्ताः स्म इति भावः । ( उक्तमर्थमर्थान्तरन्यासेन समर्थये 
कार्यमिति ) । हि = यस्मात्‌ कारणात्‌, कार्य = जन्यं द्रव्यं, निदान: हि 
*उपादानकारणात्‌, गुणाचु = रूपादिविशेषगुणातरु, अधीते = प्राप्नोतीति मावः त्त 
: झनुदादः--स्वगंकी नदी ( मन्दाकिनी ) की सुवर्णकमलिनियोंके काण्ड कष“ 
ळू अकी खानेवाले हम लोग आहारके समान शारीरके वर्णको 
प्राप्त किये हुए हैं, क्योंकि काथं, रित उत 
को कारणसे रूप आदि विशेष गुणोंको फ़ . 
टिप्पणी--स्वर्गा55पगाहेममृणालिनीनां,- स्वर्गे आ ; 
मट पगा ० त० 
- मृणालिन्य: ( ष० त० ), स्वर्गापगाया हेममृणालिन्यः प पक ९. र 
*नालामृणालाःग्रभुज: = मृणालानामग्राणि ष० त० द्‌ व 
"(कणी ) । नालाश्व ; । 
7 भुञ्जत इति ( नालामृणालाऽग्र -- भुज्‌ + क्विप्‌ १ 
अन्नाध्नुरूपाम्‌-अन्नस्य अनुरूपा, ताम्‌ ( ष bt न 
` 
-तनो रूपक्रद्धि:, ताम्‌ ( ष० त० ) । निदानाव = त अ र ह 
- अपादानसंज्ञा होनेसे पश्चमी । इस पद्चमें म आख्यातोपयोगे इप 
- अर्थान्तरन्यास अलङ्कार है ॥ १७॥ सामान्यसे विशेषका समर्थन 
घातुनियोगादिह सेषधीयं 
मेषु गादिह नैषधीय लीलासरः 'सेवितुमागतेघु । 
हसेष्वहमेक एव भ्रमासि भूलोकविलोकनोत्कः 
... अल्वयः--धातु: नियोगात्‌ इह नेषधीयं ली भकत ३ 
-हसेषु अहम्‌ एक एवं भूलोकविलोकनोत्क: यं लीलासरः सेवितुम्‌ आगतेषु 
व्याल्या--( हे र : ( सनु ) भ्रमामि ॥ १८॥ 
छ जकुमारि ! ) धातुः = द्‌ 
इह = अस्मिव्‌, भूलोक इति भावः। नैषधीयं : ss 
- कासारं, सेवितुम्‌ - आलोडयितुम्‌ ग्र नीयं, लीलासरः = कि 
| त = सोल लन सल ये जीत 
(विडोकनोत्कुभ न स रे, अहभ्‌, एक एव = एकाकी एव, % 
९ नी मोबा सु कामामि०-प्रयंशमिवा kell 


, 
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बावः- व्रह्माजीकी आज्ञासे इस भूलोकमें नलके विल्तसकी तालाबमें 
बिहार करनेके लिए आये हुए सुनहरे हँसोंमें मैं अकेला ही भूलोक देखतेमें 
उत्कण्ठित होता हुआ पर्यटन कर रहा ह ॥ १८॥ 
ह. टिप्पणी--नैषधीयं = निषधानामयं नेषथः, निषध --अण्‌ । नेषधस्य इदम्‌ 
॥ “बा नामधेयस्य वृद्धसंज्ञा वक्तव्या” इससे वृद्धसंज्ञा होकर “वृद्धाच्छः” इससे 
छ ( ईय ) प्रत्यय । हैमेषु = हेम्नो विकाराः तेषु, हेमन + अण्‌ + सुप्‌ । “नस्त 
उ द्वे” इससे टि का लोप । भूलोकविलोकनोत्कः = भू्ाऽसौ लोक: (क० धा०)। 
|| तस्य विलोऊनं ( प० तु० ), तस्मिन्‌ उत्कः (स० त० )। “उत्क” इसमें 
ब “त्क उन्मना: इस सूत्रसे उद्‌ उपसर्गसे कनुप्रत्ययान्त निपात । भ्रमामि = 
भ्रम+लट्‌+मिप्‌ ॥ १८ ॥ 
विधेः कदाचिद्‌ भ्रसणीविलासे धसाळतुरेभ्यः स्वमहृत्तरेभ्यः । 
रकत्धस्य विभान्तिमदां तदादि शास्यासि नाऽदिश्रमविश्वगोऽपि ॥ १६ ॥ 
दश अन्वयः--कदाचित्‌ विषेः भ्रमणीविलासे श्रमातुरेभ्य: स्वमहत्तरेम्य: स्कन्धस्य 
|| विश्रात्तिम्‌ अदां, तदादि अविश्रमविश्वयः अपि न श्राम्यामि ॥ १९॥ 
व्यास्या--कदाचित्‌ = जातुचित्‌, विधेःऱ्त्रह्मणः, भ्रमणीविलासे = भुवन- 
भ्रमणविनोदे, श्रमा5ःतुरेभ्यः = परिश्रमाऽऽकुलेभ्यः, भारवहनादिति शेष: | 
स्वमहत्तरेस्यः = निजवंशवृद्धेभ्यः, स्कन्धस्य = अंसस्य, विश्रान्ति = विश्रमम्‌, 
ब्र। अदां = दत्तवान्‌, स्वमहत्तरेषु श्रान्तेषु तद्भारमहं गुहीतवानिति भावः | तदादि= 
ह तत्कालादारम्य, अविश्रमविश्वगः अपि = निरन्तरसर्वछोकगामी अपि, न 
है| आम्यामि = श्रान्तो न भवामि, न खिद्ये इति भावः ॥ १९॥ . 
अनुबाद:--किसी समय ब्रह्माजीके भ्रमणके वितोदमें परिश्रमसे आतुर अपने 
पुवेजोको मैंने कम्धेको विश्वाम'दिया | इस कारणसे मैं उस समयसे लेकर लगा- 
तार विश्वमै भ्रमण करनेपर भी परिश्रान्त नहीं होता हूँ ॥ १९ ॥ 
`  टिप्पणो--अमणीविलासे = भ्रमण्या विलासः, तस्मिन्‌ ( ष० त° )। 
श्रमातुरेम्य: = श्रमेण आतुराः, तेभ्यः ( तृ० त° )1 स्वमहत्त रेभ्यः = अति- 
शेन महान्तो महत्तराः, महत्‌ तरप्‌ । स्वस्मात्‌ महत्तराः तेभ्यः ( प० त° ), 
॥ “कमणा यमभिप्रैति स॒ सम्प्रदानम्‌” इससे सम्प्रदान संज्ञा होकर चतुर्थी । 
॥ स्कन्धस्य = “स्क्न्धो भुजशिरों सो स्त्री” इत्यमरः ।. अदाम्‌ = “ढुदान्‌ दाने? 
हो। भातुसे लुङ्‌ +- मिप्‌ । “गातिस्थाघुपामूम्यः सिच:परस्मैपदेष ` इससे सिंचूका लुक्‌। 
ङ जदीद धः व्यक यश कमिण बहि.०५)॥ 'भढ०यक्षा,द्रया 
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(क्रि० वि० ) # अविश्रसविश्वगः = अविद्यमानः विश्रमः यस्मिन क 
( ननृ्‌बहु० ), विश्वं गच्छतीति विश्वगः, विश्व-उपपदपुवंक गस छः 
“अन्यत्राऽपि इस्यते” इससे ड प्रत्ययः । अविश्रमं (यथा तथा) कि 
( सुप्सुपा ० ) । श्राम्यामि = श्रमु तपसि खेदे च” इस धातुसे लट्‌ + फि म 
“शमामष्टानां दीर्घः श्यनि” इससे दीघं। इस पच्चमें काव्य ग 
अलङ्कार है ॥ १९ ॥ , 
बन्धाय दिव्ये न तिरद्चि कद्विच॒त्पाशादिरासादितपौरुषः स्यात्‌ । 
एकं विना मादृशि तम्चरस्य स्वर्भोगभाग्यं विरलोदयस्य ॥ २ 
झस्वय:---माहशि दिव्ये तिरश्चि विरलोदयस्य नरस्य एकं स्तरमा 
विना करिचत्‌ पाशादिः बन्धाय आसादितपौरुषो न स्यात्‌ ॥ २०॥ 
व्याख्या- माइशि = सत्सहृरे, दिव्ये = सुरलोकभवे, तिरश्चि - पर्छ 
विषये, बिरलोदयस्य = दुंमजन्मनः, नरस्य = मनुष्यस्य, अथवा विरलोदयस 
रेफस्थाने लकारयुक्तस्य, नरस्य  नलस्येतिमावः । एक = मुख्यं, स्व्मोगमाः 
विना = स्वगंसुखभागधेयं विना, कश्चित्‌ = कश्चन्‌, पाशादिः = पाद्याद्युपार 
बन्धाय = वन्धनाऽथंम्‌, आसादितपौरुषः = प्राप्तपुरुषार्थः, न स्यात्‌ = न गा 
्वर्मोगमाग्यशालिनं नरं ( नलम्‌ ) विना माँ ग्रहीतुं न कोऽपि समर्थ 
मावः ॥ २० ॥ . 


के यार सि युक्त नरं अर्थात्‌ नके मुख्य स्वगंभोगके भाग्यको छ 
कुछ पाश आदि उपाय बन्धनके लिए समर्थं नहीं होगा अर्थात्‌ नलके ति 
मैं किसीसे ग्राह्य नहीं हृंगा ॥ २० ॥ 
टिप्पणी--विरलोदयस्य = विरळ उदयो यस्य स विरलोदयः, । 

( बहु० ) । अथवा--विगतः रः यस्मात्‌ स: विरः ( बहु० ) । छस्य ॐ 
यस्मितु स लोदयः ( व्यधिकरणबहु० )। विरश्चाऽसो लोदयः विरले 
( क० घा० ) । विरलोदयस्य नरस्य = 'र' के स्थानमै 'ल' के उदयवाओ 
अर्थात्‌ नलका यह तात्पर्य है । स्वर्मोगमाग्य = स्वः भोगः स्वर्मोगः ( ष० ८४ 
तस्य re तत्‌ ( ष० त० ), “विना” इस पदके योगमें द्वितीया । पार्थ 
पाश आदियंस्य सः ( बहु० )। बन्धाय = “तुमर्थाच्च भाववचनात्‌ | 
चतुर्थी । आसादितपौरुषः = आसादितं पौरुषं येन सः ( बहु° )! ए 
८ठकू वेऽति नरिमु०॥०२७॥२०० By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha. 
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. दृष्टेन पूतेन नलस्य वश्याः स्वर्भोगमत्राऽपि सुजन्त्यमर्त्याः' ।॥ / 
, महीरहो ` दोहदसेकशक्तेराकालिकं ` -कोरकमुद्गिरन्ति ॥| २१॥ 
त्वयः--इषटे पूर्तेन वश्या अमर्त्या नछस्य अत्र अपि स्वर्मोग सृजन्ति । 
दोहदसेकशक्तेः आकालिकं कोरकंम्‌ उद्गिरन्ति २१॥ 
व्यार्या - नलस्य स्वर्भोगमाग्यं प्रतिपादयनि--इष्टेनेति । इष्टेन = यागेन, 
पूर्तेन = खाता$६दिकमंणा, वश्याः = बशंगताः, अमर्त्याः = देवाः, नलस्य = 
षस्य, अत्र अपि = भूलोके अपि, स्व्मोगं = स्वगंसुखं, सृजन्तिःसम्पादयन्तिः। 
अत्रा्थ दृ्टान्तमुपन्यस्यति-महीरह इति। महीरुहः = वृक्षाः, दोहृदसे- 
कशक्तेः = घूपादिदोहदशेचनसामर्थ्यात्‌, आकालिकम्‌ = असमयभवं, कोरक = 
कलिकाम्‌, उद्गिरन्ति = उत्पादयन्ति । दोहदसेचनादिम्यो वृक्षा इव इष्टपूर्ता- 
निकर्मम्यो देवा अपि देशकालावनपेक्ष्याईपि फलं ददतीति भाव: ॥ २१॥ 
अनुवादः याग और खात आदि कर्मसे वशीभूत होकर देवगण नलके 

हिए.अलोकमें भी स्वगंसुखका सम्पादन करते हैं । वृक्ष, धूप आदि दोहद और 

सेचनकी शक्तिसे असमयमें भी कलिकाको उत्पन्न करते हैं ॥ २१॥ 
क दिप्पणी--इष्टेन पूर्तेन = यज्‌ + क्त:+ठा | पु+क्त:+ठा। “अथ क्रतु- - 
५ कष्ट, पूर्तं खातादिकर्मणि । ' इत्यमरः । “पूर्त” यहाँपर “न ध्याख्यापु- 
मूच्छिमदाम्‌” इस सूत्रसे तकारका नकार नहाँ हुआ । वश्याः = वशं गताः, 
| “व्यं गत” इस सूत्रसे यत्‌ प्रत्यय । अमर्त्याः=“अमर्त्या अमृतान्थस ' इत्यमरः । 
दोहृदसेकशक्तेः = दोहदं च सेकश्च दोहदसेकौ ( इन्द्र ), तयो: शक्ति? तस्याः 
| (ष० त० ) । आकालिकम्‌ = न कालः अकाल: ( नब्‌० )। अकाले भवः 
आकालिकः, तम्‌, 'अकाल' दाब्दसे अध्यात्मादिगणके आकृतिगण होनेसे “अध्या- 
त्मादेशबिष्यते”” इससे ठग प्रत्यय ।' उद्गिरन्ति = उद्‌+गू +लद्‌ त झिः। 
॥ इस पद्यर्मे दृष्टान्त अलङ्कार है ॥ २१ | 

सुवणंशेलादवतीयं तुणं स्वर्वाहिनीवारिकणा$वतोर्णे: । 
तं वोजयामः स्मरकेलिकाले पक्षनुंपं चामरबद्धसख्यँः ।॥ २२॥ 

अस्वयः--सुवणंशंलात्‌ तुणंम्‌ अवतीर्य 'स्वर्वाहिनीवारिकणा:वतीर्णे: चाम- 
॥ सद्सस्यैः पक्षैः स्मरकेलिकाले तं नृपं वीजयामः॥ २२॥ ` 
व्यास्या--नलस्य स्वर्गमोगं प्रतिपादयति-सुवणंशेलादिति। सुवर्णशलातूर- 
| पुमेरो:, तूणं = शीघ्रम्‌,  अवतीयं'= अवरुह्य, स्वर्वाहिनीवारिकणा$वकोणे; =` 
हः EF ५०॥ ००त्राम रत बस जप, छ सक्रोर्णकङ्तमैतीके, a Es 
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सहरशैरिति भाव; । पक्षैः = पतत्रेः, स्मरकेलिकारे == म i 
पूर्वोक्तं, नृपं = राजानं नलं, वीजयामः = वात सृजाम इति भाव: | 
सुरतश्रमं निवारयाम इति माव: ॥ २२ ॥ र 
अनुवाद:--सुमेरुपवंतसे शीघ्र उतर कर मन्दाकिनीके जलके 
सम्पकंयुक्त चामरके समान पड्धोंसे रतिक्रीडाके समयमै नलको हम 
झलते हें ॥ २२॥ 
दिप्पणी- सुवणंशै लात्‌ += सुवणंस्य. शैलः, तस्मात्‌ ( ष० त० )। अक 
अव--तृ+क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । स्वर्वाहिनीवारिकणाश्वकीण: = वारिणः 
(ष० त०), स्वर्वाहिन्या वारिकणाः (ष० त०), तैः अवकीर्णा:, तैः (तृ० त] 
चामरबद्धसख्यै:-बद्ध सख्यं येस्ते ( बहु० ), चामरेषु वद्धसख्या:, तैः ( स० ता 
स्मरकेलिकाले-स्मरस्य केलिः (ष० त० ), तस्य कार, 
(.ष० त०)॥ २२॥ ` 
क्रियेत चेत्साधुविभक्तिचिन्ता, व्यन्हिस्ठदा सा प्रथमाऽभिधेया। 
या स्वोजसां साधयितुं विलासंस्तार्वक्षमानामपद बहु स्यात्‌ ॥ | ] 
... अस्वय:--साधुविभक्तिचिन्ता क्रियेत चेत्‌, सा व्यक्ति: प्रथमाऽमिषेग 
या स्वौजसां विलास: तावत्‌ बहु अनामपदम्‌, 'पक्षान्तरे--नामपदं साधयितु 
स्यात्‌ ॥ २३॥ घः; 
ष्यार्या- साधुविभक्तिचिन्ता. = सज्जनविभागविचारः, क्रियेत चेः 
विधीयेत « यदि, . सा = नलनामधेया, व्यक्तिः = सूतिः, प्रथमा मिया 
` प्रथमं, परिगणनीया ।.. या = नलनामघेया व्यक्तिः, स्वौजसां == निजतेकी 
विलासैः = विभवैः, बहु = प्रचुरम्‌, अनामपद > परराष्ट्र, साथि ' 
स्वायत्तीकतुंम्‌, क्षमा = समर्था, स्यात्‌ = भवेत्‌ । i 
पक्षान्तरे-साधुविमक्तिचिन्ता = सशविभक्तिविचार:, “क्रियेत | : 
विधीयेत यदि, सा = प्रसिद्धा, प्रथमा = प्रथमाऽऽल्या, व्यक्तिः = वि 
अभिधेया = कथनीया, या = प्रथमा विभक्ति: ,स्वौजसां = सु औ जस्‌ 
प्रत्ययानां, विलासे = विस्तारे:, -तावत्‌, बहु=भनेकं, नामपदं ८ सुबन्तपद 
इत्यादिकं पदमिति मावः । साधयितुं = निष्पादयितुं, क्षमा = समर्था ॥ ९३ 
-,: अनुवाद: सज्जनेकि विभागका विचार किया जायगा तो “नल” वा 
व्यक्तिको पहले परिगणन करना चाहिए । जो अपने प्रतापके.. विमर्वोति £ 
नके राष्ट्रको वमे करनेके लिए सम होगा। ५ 
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> पक्षमे--सात विभक्तियोंका विचार किया जायगा तो उस प्रथमा 
विभक्तिको पहले कहना चाहिए । जो (प्रथमा विभक्ति) सु औ जस्‌ इन प्रेत्ययोंके 
बहुतसे सुबन्तपदको सिद्ध करनेके लिए समथं होगी ॥ २३ शू 
` दिप्पणी--साधुविभक्तिचिन्ता भ्र साधूनां विभक्ति: ( विभागः ) 
(ष० त० ), तस्यार्चिन्ता ( ष० तश )। विभक्तिपक्षमें--विभक्तीनां चिन्ता 
| (ष० त० ), साधु ( यथा तथा ) वतिमक्तिचिन्ता ( सुप्सुपा० ) । क्रियेत-= 
श कु+ लिङ्‌ ( कमेंमें ) + त । प्रथमाऽमिधेया = प्रथमम्‌ ( यथा तथा ) अभिधेया 
( सुप्सुपा० ) । व्रिभक्तिपक्षमे--प्रथमा = ““प्रातिपदिकाऽ्थेलि ङ्गपरिमाण- 

| वचनमात्रे प्रथमा” इससे होनेवाली प्रथमा विभक्ति । स्वौजसां ८ स्वस्य 
“| ओजांसि ( तेजांसि ), तेषाम्‌ ( ष० त० ) । विमक्तिमक्षमें- सुश्च औश्च जश्च 
स्वौजसः, तेषाम्‌ ( इन्रः ) । अनामपदम्‌ = नमनं नामः, “नम्‌' धातुसे भावमें . 
घन्‌ । अविद्यमानः नामः येषां ते अनांमाः ( नञ्बहु० ), न झुकनेवाले अर्थात्‌ 
शत्रु । अनामानां पदं ( ष० त० ) तव्‌ । विभक्तिपक्षमें--तामपदं = नाम च 
तत्पदं, तत्‌ ( क० धा० ), निरुक्तके मतके अनुसार नाम, आख्यात, उपसग 
और निपात इन चार प्रकारके पदोंमें “सत्त्वप्रधानानि नामानि” अर्थात्‌ जिनमें 
सत्व ( द्रव्य ) प्रधान होते हैं उन्हें “नाम” कहते हैं, अर्थात्‌ सुबन्त पद । छः 
कारकोंमें “व्यापाराश्रयः कर्ता” व्यापारका आश्रय कर्ता होता है, अतः वही 
प्रधान होता है, उसमें प्रथमा विमक्तिका प्रयोग होता है, इसलिए अन्य 
विभत्तियोंमें उसीको प्रधानता और प्राथम्य होता है यह तात्पयं है। इस 
पे प्रस्तुत अथे नल व्यक्तिका बोधन कर अभिधांवृत्तिका विराम होनेके 
अनन्तर अन्वयकी . अनुपपत्ति न होनेसे लक्षणाकी अप्रसक्तिसे तात्पयंवृत्तिके 
उपमाध्वनिसे हो जाती है ॥ २३ ॥ 

राजा स यज्वा विबुधत्र जत्रा कुत्वाऽऽ्वराऽऽज्योपमयेव राज्यम्‌ । 

भुङ्क्ते थितश्रोत्रियसात्कृतथो; पुवं स्त्रहो ! 'शोषमशेषमन्त्यम्‌ । २४ ॥ | 

क प सल्वा -भितश्रोत्रियसात्क्ृतश्रीः स राजा अध्वराज्योपमया इव 
राज्यं विवुधत्रजत्रा कत्वा पूर्व रोषम्‌, अन्त्यं तु अशेष ुङक्ते अहो ! ॥ २४ ॥ ib 

व्यास्या--यज्वा = विधिना इष्टवान्‌, ` : = आशि- 
` | पच्छान्दसाधीनकृतसम्पत्तिः, सः == पूर्वोक्तः, राजा = भूपतिः, नल इत्यथः । 
श क्वराळ्योषंमँयी इब धत हिवः ईव,3 ०राज्यो यु खिबुपवतता /त 
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पदार्थाञ््वयका वोधन कर निवृत्त होनेपर अप्रस्तुत प्रयमा विमक्तिकी प्रतीति - 
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द ` तैषधीयचरितँ महाकाव्यम्‌ 


देवविद्ददधीन कृत्वा = विधाय, पूवं = पूर्वतिदिश्म्‌ अध्वराज्यं, शेषं हुक 
मुडक्ते, अन्त्यं तु = पशचान्निदिष्टं राज्य ठु, अशषस्‌ = अखण्डं, भुन, 
उपभुङ्वते, अहो = आश्चयंम्‌ ॥ २४॥ 
अनुवादः--विधिपूवंक यज्ञ करनेवाले और आश्रित वेदिकोंको स 
देनेवाले वे राजा ( नल ) यज्ञके धृतके समान ही राज्यको देवता और कि 
के अधीन कर पूर्वोक्त यज्ञके घृतका दोष भाग ( हेवनके अनन्तर अवशिष्ट मा 
का उपभोग करते हैं। पीछे कहें गये राज्यके अशेष ( ऊखण्ड ) भागका उपे 
करते हैं, आश्रय है ॥ २४॥ त 
टिप्पणी--यंज्वा = यज्‌ + ङ्वनिप्‌ । श्रितश्रोत्रियसात्कृतश्री: = छरदोऽ 
इति श्रोत्रियाः, “श्रोत्रियंळन्दोःधीते इससे निपात । “जन्मना ब्राह्मणो से| । 
संस्काराद्‌ द्विज उच्यते । विद्यया याति विप्रत्वं त्रिभिः, श्रोत्रिय उत्यते” | ह 
उक्तिके अनुसार, जिसमें जन्म, संस्कार, विद्याका जुटाव होता है, उसे “भ्रोश्रि 
कहते हँ । थिताइच ते श्रोत्रियाः (क० धा% ), श्नितश्रोत्रियाऽधीनीकृता शि 
श्रोतियसात्कृता “'तदधीनवचने'' इस सूत्रसे “कृ के योगमें सातिप्रत्यय । भ्र 
शत्रियसात्कृता श्रीयेंन सः ( बहु )। “सम्पत्ति: श्रीषच लक्ष्मीर्च'' इत्यमर| 
अघ्वराज्योपमया = अध्वरेषु आज्यम्‌ ( स० त० ) । अध्वराज्यस्य उपमा, त 
( ष० त० ), विवुधब्रजत्रा = विबुधानां ब्रज: ( ष० त० ) । विबुधत्रजाफ 
देयं कृत्वा ऐसा विग्रह कर “देये त्रा च” इससे विबुधब्रजसे त्रा प्रत्यय । “| | 
तश्चाःसर्वविमक्तिः' इससे अव्ययभाव । अशेष = न शेषस्‌, तत्‌ (-तम्‌°)| 
अडकते = “भरुज पालनाऽम्यवहारयोः'” इस धातुसे “भ्रुजोऽनवने'' इस पू 
आत्मनेपद, लद्‌+ त । इस पद्यमें विरोधाऽमास अलङ्कार है ॥ २४॥ 
वारिद्रघदारिद्रविणोधव्षेरमोधमेघत्रतर्माधसाथे क 
सर्तुष्टमिशनि तमिष्टदेवं नायन्ति के, नाम न लोकनाथम्‌-? ॥ २४1 
अन्वय:--दारिद्रथदारिद्रविणौघव्षे: अथिसाथे अमोघमेघत्रतं सन्दुध्म ४ 
लोकनाथं तं के नाम इष्टानि न नाथन्ति ? ॥ २५॥ 
_ व्याख्या दारिद्रथदारिद्रविणौधवर्षे: = देन्यनिवतकघनराशिवृष्टिमिः, ४ 
साथ = याचकसमुहे विषये, अमोघमेघब्रतम्‌ = सफलबलाहकब्रतं, सर 
दानहृष्टम, इश्दव = यज्ञाराधितसुरं, लोकनाथं = राजानं, तं = नलं, के त 
जनाः, इष्टानि = अभीष्टवस्तूनि, न नाथन्ति = नो याचन्ते, सर्वेऽपि 
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` 'तृतोय: सर्गः ः प्र 
अनुबादः--दरिद्रताको नष्ट करनेवाले घनसमूहकी वृष्टियोंसे यांचकसमूहमे 


$ सफल मेथके समान व्रत करनेवाले सन्तुष्टऔर यज्ञसे देवताओंकी आराधना करंने- 
बालें महाराज नलपे कौन जन अभीष्ट पदार्थोकी याचना नहीं करते हैं ? ॥ २५॥ 
` टिप्पणो--दा रिद्रनदारिद्र विणीधवर्ष : = दारिद्रयं दारयतीति दारिद्रभदारी, 
शी दारिद्रध + ह + णिच्‌+ णितिः। द्रविणानाम्‌ ओघः ( ष० त० )। दारिद्रचदारी 
३1 जवा द्रविणीघः ( क० धा० ) । तस्य वर्षाणि, तैः ( ष० त० ) । अर्थिसार्थ = 
| अथिनां सार्थः, तस्मितु ( ष० त० ) । अमोघमेघद्रतम्‌ = न मोघम्‌ अमोघम्‌ 
(नग्‌० ) । मेघस्य ब्रदुम्‌ ( ष० त० ) । अमोघं मेघत्रतं यस्य स, तम्‌ (बहु°) । 
| इष्देवम्‌ = दष्टा देवा येन सः, तम्‌ ( बहु० । लोकनाथं = लोकानां नाथः, तम्‌ 
(ष० त०)। नाथन्ति = “नाथू (नावू) याचूओोपतापैस्वर्याशीःषु' इस 
४ घातुसे लट्‌ + झि । याचनाऽर्थक़ नाथ्‌ घातु दुहादिगणमें पढ़े जानेसे द्विकर्मक है । 
१ इस पद्यमे उपमा अरूङ्कार ' है। ॥ २५ ॥ 
५ अस्मत्किल भोत्र सुधां विधाय रम्भा चिरं भामतुलां नलस्य। 
तत्राऽनुरक्ता तमनाप्य भेजे ` तन्नामंगन्धान्नलकूवर सा ।। २६॥ 
अस्वय:--सा रम्भा नलस्य अतुछां भाम्‌ अस्मत्‌ चिर 'श्रत्रसुघां विधाय 
तत्र अनुरक्ता ( सती ) तम्‌ अनाप्य तन्नामगन्धात्‌ नलकूबर भेजे ॥ २६ ॥ 
| प्याउपा-सान्तप्रसिद्धा, रम्मा= देवाज़ ना, नलस्य = नैषधस्य, अडः 
११ जाम्‌ = अनुपमां, भां = सौन्दर्यम्‌, अस्मत्‌, = मत्तः, चिर = बहुद्मालपयन्त , 
ओत्रसुबां = फ़्र्णाऽमृतं, विधाय = कृत्वा, अनुरागात्‌ श्रुत्वेति भावः । तत्र = 
तस्मिन्‌ नळे, अनुरक्ता = अनुरागयुक्ता (सती ), तम्‌ = नुम्‌, सत्ता =. 
अप्राप्य, -तन्नामगन्धात्‌ = नलसंज्ञाउक्ष रलेश त्‌, नलकूबरं = कुवेरपुत्रं, भेजे = 
सिषेवे ॥ २६॥ ण ds 
अनुवादः--रम्भा नामकी अप्सराने नलकें अनुपम सौन्दयंको : मुझसे बहुत 
समयतक कोनोंके अमृत बनाकर ( रससे सुनकर ) उनमें अनुराग कर उन्हें न 
| के नलके नामके लेश ( एक खण्ड ) से कुबेरके पुत्र नलकूबरका आश्रय 
। ॥ २६॥ | 
तु ` हिष्पणो--सा = यहाँ तद्‌ शब्दके प्रसिद्ध अर्थमें होनेसे यद शुब्दके न 
के रहनेपर भी विधेयाइविसर्श दोष नहीं हुआ । अतुलाप = अविद्यमाना तुला. 
ई] ( उपमा )'यस्याः सा अतुला, ताम्‌ ( ननबहु० )। अस्मत्‌ = अस्मद्‌ भ्यस्‌ 


1) । क्त्रु कषः i दुतम की 
|. डर 


(२२ नेषधीयचरितं महाफाव्यम्‌ 


बिधेय है । विधार्ष = वि++धा+-वत्वा ( ल्यप्‌ )। अनुरक्ता न अनु +र्य, 
क्त--ठाप । अनाप्य न आप्य ( नब्‌० ), “आप्य यहाँपर 'आङ्‌-उपसम 
“आपलू व्याप्तौ” घातुसे क्त्वा उसके स्थानमें ल्यप्‌ । तन्ञामगन्धात्‌ = 
नाम ( ष० त०.), तस्य गन्धः, तस्मात्‌ ( ष० त० ), हेतुमें पश्चमी । “क 
गन्धक आमोदे लेशे सम्बन्धगवंयोः ।” इति विश्वः । भेजे = मरः 
लिट्‌+त॥ २६॥ 
स्वर्लोइमस्साभिरितः प्रयातः केलोषु तद्गानगुणान्निपीय | 
हा ! हेति गायन्यदशोचि तेन नास्नैव हा हा ! हरिगायनोऽभूत्‌ ॥ २! 
अन्वयः केलीषु तद्गानगुणान्‌ निपीय इतः स्वर्लोक प्रयातः अस्माभिः ह| , 
गायनः गायतु यत्‌ “हा ! हा!” इति अशोचि, ततः नाम्ना हाहा अभून्‌ ॥१ , 
व्यास्या--केलीष = विनोदगोष्ठीषु, तद्गानगुणान्‌ = | 
णानु, निपीय = नितरां पीत्वा, सादरं श्रुत्वेति भावः। इतः = अस्माल्ठोग्] ` 
भूलोकादित्यर्थः । स्वर्लोकं = सुरलोकं, स्यात: = प्राप्तैः, अस्माभिः नह 
( कतृंमिः ), हरिगायनः = इन्द्रगायकः, गायन्‌ = गानं कुवत सन्‌, 
यस्मात्‌ कारणात्‌, हा हा इति अशोचि 5-हा हा इति शोकविषय 
नलगानाप्पेक्षया निक्षष्टगानत्वादिति शेषः । ततः = तस्मात्कारणात्‌ नामा; 
सञ्चया, हाहा :> हाहा इत्याकारकः, अभूत्‌ = अभवत्‌ ॥ २७॥। 
झनुवादः--विनोदगोष्ठियोंमें नलके गानाके गुणोंको . आदरपूर्वक झु 
भूलोकसे स्वगंमें गये हुए हम छोगोंने गाते हुए. इन्द्रके गवैयेके प्रति हा! ह” 
कहकर जो शोक किया उससे वे 'हाहा' नामवाळे हो गये ॥ २७ ॥ 
टिप्पणी--तद्गानगुणानु = तस्य. यानं ( ष० त० ), “गीतं गानमिमे ४ 
इत्यमरः । तद्गानस्य गुणाः, तानु ( ष०,त० )/ निपीय = निञ+पी+ 
( ल्यप्‌ ) । हरिगायनः = गायतीति गायनः “गै दाब्दे” धातुसे १ 
च इस सूत्रसे ण्युट्‌ प्रत्यय । हरेगायन: ( घ०-त०) । गानु = गाय ती 
गर्न छद्‌ (शत) + सु: । अशोचि=“'शुच शोके” इस घातुसे लुङः (कमम) 
चाम्ना = “प्रकृत्यादिम्य उपसंख्यानम्‌'' इससे तृतीया । हाहाः= ६ 
हहुरचवमाद्या गन्धर्वास्त्रिदिवौकसाम्‌ ।” इत्यमरः । इस पद्मे “हा हा ५ 
- निवंचन होनेसे पीयूषवर्षं जयदेवके चेन्द्रालोकके अनुसार “निरुक्त” नार 
काव्यलक्षण है जसे कि-- : 
000. Vasishtha 77दि्कतं०उपि्जनाटमाम्मःअस्ये०गषथाडतृतभ्‌]। ४/०० Kosha 
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, इस पद्यमें इन्द्रके गवेयेके शोकनिमित्तका सम्बन्ध न होनेपर भी सम्बन्धका 
॥ बर्णन होनेसे अतिशयोक्ति अलङ्कार है, उससे गन्धवंके गानसे मी नलके गानका 
३ उत्कष॑रूप वस्तुकी ध्वनि है ॥ २७ ॥ 
हो शुण्बन्सदारस्तढुदारभावं हृष्यन्मुहुर्लोम पुलोमजाया: । 
पुण्येन नालोकत नाकपालः प्रमोदवाष्पाऽऽवृतनेत्रमालः ।। २८ ॥ 
अस्बय:-- नाकपालः सदारः तदुदारमावं भ्घुण्वततु प्रमोदवाष्पावृतनेत्रमालः 
( सनु ) पुलोमजायाः मुहुः हृष्यत्‌ लोम पुण्येन न आलोकत ॥ २८ ॥ 
| ्याख्या-नाकपारः=स्वर्गाऽघिपः, इन्द्र इत्यर्थः । सदारः=सपत्नीकः, तदुदार- 
र भाव॑ = नलौदार्य, शृण्वतु = आकणंयच, प्रमोदबाष्पा55वृतनेत्रमाल: = आनन्दावा- . 
च्छादितनयनसमूहः सनु, पुलोमजाया: = इन्द्राण्या:, मुह: = बारं वारं, 
१ हृष्यत्‌ = उल्लसत्‌, नलाऽनुरागादिति शेष: । लोम = रोम, रोमाचमिति 
मावः, पुण्येन = सुकृतेन, इन्द्राण्या भाग्येनेति भावः । न आलोकत = न 
अपष्यत, अन्यथा शच्या मानसव्यमिभार जानीयादिति भावः ॥ २८ ॥ 
अनुवादः- देवराज इन्द्रने पत्नीके साथ नलकी उदारताको सुतकर हर्षेकी 
आँसुओंसे नेत्रोंकी पङ्क्ति आच्छादित होनेसे इन्द्राणी के वारंवार होनेवाले 
¦ रोमाश्वको इन्द्राणी के पुण्यसे नहीं देखा ॥ २८ ॥ 
| िप्पणो-नाकपालः = नाकं पालयतीति ` ( नाक +पाल +अच्‌ ) । 
सदारः = दारैः सहितः ( तुल्ययोग ) । तदुदारमावभ्‌ = उद्युरश्चाऽसौ 
माव: ( क० धा० ) । तस्य उदारमावः, तभ्‌ ( ष० त° ) । श्ण्व॒न्तु = श्णोतीति 
| श्रु+लट ( शतु )+सुः । प्रमोदबाष्पाऽऽवृतनेत्रमालः = प्रमोदस्य बाष्पाणि 
थ| ( ष० ह० ) तैः अता ( तृ० त० ) । नेत्राणां माला (ष० त० ) इन्द्रके हजार ` 
नेत्र थे, इसलिए ' माला” कहना ठीक़ है । प्रमोदबाष्पाऽ-वृता नेत्रमाला यस्य सः 
| (बहुः ) । पुलोमजायाः=पुलोम्नो जाता, तस्याः पुलोमनु1 जु इन टाप्‌ +- 
ड हे । आलोकत = आङ + लोक+ लुड्‌ त । इस पद्यमें भावोदय अळड्कार 
॥ २८ ॥ | 
|. साश्पीइवरे श्यृण्वति तद्गुणोचान्‌ प्रसह चेतो हरतोःथंशम्मुः । 
अभूदपर्णाञ्ङ्गुलिरुद्धकर्णा कदा न कण्ड्यनकतवेत ? ॥ २९ ॥। 
म अन्वयः--ईर्वरे प्रसह्य चेतो हरतो तद्गुणौधान्‌ ह ( नभ bt 
हे र Phi ?॥२९॥ ` 
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आकर्षतः, तदगुणौधान्‌ = त्तलगुणसमूहाच, शृण्वति .= आकर्णयति सति ६ 
प्रसिद्धा, अधंचम्धुः =. झम्मोरर्घाऽङ्गभूता, अपर्णा = पार्वती, कदा 5३ 
न्काले, कण्डूयनफैतवेन कण्हुनिवारणच्छलेन, अङ्ग लिरुद्धकर्णा = करक 
पिहितश्रवणा, 'न अभूत्‌ = न अभवत्‌ अभदेवेत्यर्थः । अन्यथा चि 
दिति भावः ॥ २९॥ 
अनबादः--जबद॑स्तीसे चित्तको आकृष्ट करनेवाले नलके गुणोंको म 
जीके सुननेपर शम्भुकी अर्धाङ्गिनी पावंतीने कब खुजळीके बहानेसे उ 
कानको बन्द नहीं किया? ॥ २९ ॥ 
दिष्पणी- हरतः = हरन्तीति हरन्तः, तानु, हन्‌ + लट्‌ + (शत) +स्‌ 
तद्गुणौघानु = गुणानाम्‌ ओघाः ( ष० त° ) । तस्य गुणोधाः तानु ( ष० त 
अर्धशम्भु: = अर्ध ( शरीरा-ंम्‌ः) दाम्मोः ( एकदेशि० ), अपर्णा = अविकः 
पणं -यस्याः सा ( नम्‌ बहु» ) । ऋषि मुनियोंने तपस्या में वृक्षका पणं (प 
खाया था, पावंतीने उसे भी छोड़कर अनशन कर तपस्या की थी, क 
'उनका नाम 'अपर्णा' पड़ गया इस बातको कविकुळगुष कालिदासने 
संभवमें कैसे व्यक्त किया हे-- | 
“स्वयंविशीणंद्रमपर्ण३त्तिता परा हि काष्ठा तपसस्तया पुनः । 
तदप्यपाकीर्णमतः प्रियंवदाँ वदन्त्यपर्णेति च ताँ पूराविदः॥' ५" 
कण्डूयनकेतवेन = कण्डुयनस्य कैतवं, तेन ( ष० त० ) अङ्गलिस्क 
रुद्धौ कणौं यया सा ( बहु० ), अङ्गलिभ्यां 'रुद्धकर्णा ( तृ० त० )। इस 
व्याजोक्ति अलङ्कार है ॥ २९.॥ 
अलं सजःघमंविघो विघाता.रणद्धि मोनस्य मिषेण वाणीम्‌ । « 
. तत्कण्ठमारिङ्गघ रसस्य तृप्ताँ न वेद तां वेदजड: स वक्राम्‌ ।। ३०।| 
विधाता घमंविधौ अळं सजन्‌ वाणीं मौनस्य मिषेण र्यी 
( किन्तु ) वेदजड: स ताम्‌ तत्कणठम्‌ आलिङ्गच रसस्य तृधां वक्रां न वेद (१ 
ब्यास्या--विधाता = ब्रह्मा, धमंविधो = धर्माचरणे, अलम्‌ <! 
सजनु = आसंक्तो भवन्‌, वाणीं = स्वपत्ती सरस्वती, वर्णात्मिकां वाष | 
मौनस्य = वाग्यमनव्रतस्य, मिषेण = कैतवेन, रुणद्धि = निवारयति, गर्ल 
श्रज्ञादिति शेषः, तस्या उमय्या अपि नलाऽऽसक्तिमयादिति भावः 1 ( १ 
वेदजड:=श्रतिजड वदपाठमात्रतिरतत्वाद्विचारहीन्‌ इति भावः, सः 
E बाणी, एतत“ पि; ९५ भरि अलिक 
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„ रसस्य तृप्तां = अनुरागसन्तुष्टां शुङ्गारादिरससन्तुष्ट च। अत- 
वक्ता = प्रतिकूलां, वक्रोक्त्यलङ्वारयुक्ता च, न वेद ='न जानाति। स्त्रीणां 
रक्षा दुःशकेति भावः ॥ ३० ॥ " : 
कै अनुवाद:--ब्रह्माजी धर्मके आचरणमें अत्यन्त आसक्त होते हुए वाणी- 

( अपनी पत्नी सरस्वती अथवा वाणी ) को मौनके बहानेसे ( नलके कथा- 
ह 'प्रसज्ञसे ) रोकते हैं । किन्तु वेदपाठमात्र करते रहनेसे जड वे ( ब्रह्माजी ) 
४, अपनी पत्नी सरस्वतीको और वाणीको नलके कण्ठको आलिङ्गन कर अनुरागसे 
अथवा श्ुद्धार आदि शससे सन्तुष्ट अतएव वक्रा ( प्रतिकूल अथवा कक्रोक्ति 
अलड्वारसे युक्त ) नहीं जानते हैं ॥ ३० ॥ | 
टिप्पणी-- धर्मविधौ  धमंस्य विधिः, तस्मिन (ष०त० ) । सजन = 
क सजतीति “षञ्ज सर्जे?! धातुसे लट्‌ ( शतृ ) न सुः। रुणद्धि = रुघ्‌ लुटू ग 
फ़ तिप्‌ । वेदजडः = वेदेन जडः .( तृ० त० ) । तत्कण्ठं = तस्य कण्ठः; तस्‌ 
र (प० त०) । आलिङ्गय आङ्‌ भै लिगि +-कत्वा ( ल्यप्‌ )। रसस्य = कर- 
णत्वकी विवक्षा न करके सम्बन्धनिवक्षामें षष्ठी । वेद = विद + छट न॑ तिप । 
इस पद्मे प्रस्तुत वाणी देवी ( सरस्वती ) के कथनसे अप्रस्तुत वर्णात्मक वाणी- 
की प्रतीति होनेसे समासोक्ति अलङ्कार है॥ ३० ॥ 

थियस्तदालिङ्गनभून भूता त्रतक्षतिः काऽपि पतिव्रतायाः । 
समस्तभूतात्मतया न भूतं तड्ठँरोरष्याकलुषाञणुनापि 1७ ३१ ॥ 

अन्दय:--पतिब्रताया: श्रियः तद्धर्तुः समस्तमतात्मतया तदालिङ्गनमूः . 
कापि ब्रतक्षतिः न अभूत्‌ । ( अत एव ) तङ्कः ईर्ष्याकलुषा$णुना अपि न 
'मूतम्‌ ॥३१॥ 

व्याख्या:---पतिब्रताया: ॐ सत्या;, श्रियः = लकम्याः, तळूर्तुः = लक्ष्मीपतेः, 
विष्णोरित्यर्थं: । समस्तमूतात्मतया = सर्वमूतस्व्पत्वेन, तदाछिङ्गनमूः = 
 नलाऽर्लेषभवा , काऽपि == काचिदपि, ब्रतक्षतिः = पातित्रत्यमञ्ग: न अभूतन 
अजायत, नस्याऽपि . दिष्णुरूपत्वेनेति भावः । अत एव तद्धर्तू; = लक्ष्मीपतेः 
| 'विष्णो:' ईर्घ्याक्लुषा:णुना अपि = असहिष्णुताकालुष्यलेशेन अपि, न मूतम न 
बी र अमावि ॥ ३१ ॥ ... ! 
| । ` अनुबाद:--पतित्रता लक्ष्मीका, उनके पति, विष्णुके समस्त. प्राणियोंके 


व षा व्ष स्वरूप होनेसे नलके आलि होनेवाला. कुछ भी पातिव्रत्यमङ्ग तहीं हुआ, 
क ते न हार द हि हर भी तह कुवा ताल 0. 
हः. ` र १ छ 
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` दिष्पणी--पतिव्रतायाः = पत्यौ व्रतं यस्याः सा पतिब्रता, तस्याः (च 
बहुं )। तद्भर्तुः = तस्या मर्ता, तस्य ( ष° त० )। “याजकादिक्ष ( 
इससे समास । समस्तमूतात्मतया = समस्ताञच ते मूताः (क्षा; 
आत्मनो भाव. आत्मता, आत्मनु+ तळू + टाप्‌ । समस्तमूतानाम्‌ बह 
तया ( ष० त० ), तदारिङ्गनमूः= तस्य ( नलस्य ) आलिङ्गनम्‌ ( ष० त, 
तदालिङ्गनात्‌ भवतीति, तदारिङ्गन + भ्‌ +-क्विप्‌ ( उपपद० )श त 
ब्रतक्षतिः = व्रतस्य क्षतिः ( ष० त० ), तद्धतुँ४ = तस्या भर्ता, तस्य, बह) न 
पत्यथंक भतृंशब्द होनेसे 'याजकादिभिषच' इस सूत्रसे षष्ठीसमास। €| ० 
कलुषाऽणुना = ईष्यंया कलुषं ( त० त० ) तस्य अणुः, तेन ( ष० तः] 
भूतं = भू घातुसे “नपुंसके भावे क्तः” इससे क्त प्रत्यय । यहाँपर २८- 
पद्योतक पुलोमजा आदियोंके चित्तचाञ्चल्यकी उक्तिका नके सौन्दयगे ताः 
होनेसे औचित्यभङ्ग नहीं समझना चाहिए । इस पद्यमें पदार्थहेतुक कार्या ' 
अलङ्कार है ॥ ३१॥ 6 

धिक्‌ ! तं विधेः पाणिमजातलज्जं निर्माति यः पर्वणि पूर्णमिन्दुम्‌ । 

सन्ये स विज्ञः स्मृततन्मुलभो: कुताउधंमौज्ञद्धवमुध्नि यस्तम्‌ ॥ |. 
अन्वयः स्मृततन्मुखश्री: ( अपि ) पर्वणि यः पृणंम्‌ इन्दुं निर्माति, 
अजातळज्जं विधेः पाणि धिक्‌ | यो भवमुध्नि कृताऽधम्‌ तम्‌ औज्ञत्‌ सः रि | 
( इति ॥'मन्ये ॥ ३२॥ | 

_ ष्याख्या--( हे भैमि ! ) स्मृततन्मुखम्रीः (अपि ) = चि म 
(अपि ), पर्वणि = पूर्णिमायां, यः = विधिपाणिः पूर्णं = षोडशकलो 
न्दु = चन्द्रमसं, निर्माति = रचयति, तं = ताइशम्‌, अजातलज्जं = तिह 
विधेः = ब्रह्मणः, पाणि = करं, धिक “० तस्य निन्देति भावः । यि 
पाणिः, मवर्माध्न = शिवशिरसि, कृताऽ्धं = रचितैकदेसं, तं = i 

। औज्झत्‌ = त्यक्तवानु, सः = विधिपाणिः, विज्ञ = अभिज्ञ, इति, ग 
| चिन्तयामि, चन्द्रान्मनोहरतरं नलमुखमिति भाव: ॥ ३२॥ ह 
| अनुवाद:--नलकी मुखशोमाका स्मरण करके भी पूणिमामे जो (6 
> ) पूर्ण चन्दका निर्माण करता है उस निलंज्ज हाथको धिक्कार है! 
( ब्रह्माजीके हाथ ) ने शिवजीकें शिरमें आधा बनाये गये चन्द्रमाको छोई 
वह बुद्धिमान है मैं ऐसा मानता हैँ ॥ ३२॥ । हि 
८००. ४वटि्पभी-"'स्मृततन्पलंश्री: पितृ मुख (हि त तस्ये औः पण 
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गै स्पृता तन्मुखश्रीयॅन सः (बहु० ) । : 
छ ( नन्‌० ) । अजातो र द सः मतक ना 
| मुल” पदके योगम “िगुपर्यादियु विषु” इससे द्वितीय नल 
| पुरा तसमु ( ष० त० ) ७ ७ द्वितीया । मवमुच्नि = मवस्य 
1 मित , कुताध = कृतः अधः यस्य स म; तम्‌ 
| ( बहु० )1 शकलखण्डे वा पुंस्यधे:” इत्यमरः । औज्झत--उज्झ कता न 
| त “आडजादीनाम्‌”” इससे आट्‌ आगम और Fer [य 
लका मुख अतीव सुन्दर दै यह इस पद्यका इसे पाग म्याच 
४ अलझ्भार है || २२ ॥ ० जाप प 
निलीयते ` स्वजेत्रं 
रे प ळक श्र॒त्वा विधुस्तस्य मुखं मुखान्न: । 
| _ निच: र ड कदाचिदभ्नभ्रमदश्नगर्भे ॥ ३३ ॥ 
| ट र ख नः मुखात्‌ श्रत्वा ट 
क कदापि सूरे कदापि समुद्रस्य पूरे कदाचित्‌ अश्रमदश्नगर्म गत 
व्याख्या- ( हे भैमि ! “न्द्रमाः, स्वजैत्रम्‌--निजजेतु 
३! होविधुर: = लज्जाविकल: (सन्‌) „ मुखात्‌ = वदनात्‌, शवा = आकर्ण्य, 
त, भावः । कदाऽपि = नयर लि = कदाचित्‌, दरे = सुय, दसे इति 
हि इति भावः। कदाचित्‌ = अलि न = सागरस्य, पूरे = प्रवाहे, अस्तकालः 
OR [, अभ्नभमदभ्रगर्मे = आकाशसड्चरमाण- 
नादः वग हना ग अप्रतः स्पातुँ न सहप मान 
| उतारे पीडित होकर कमी न नलके मुखको हमारे मुखसे सुनकर ` 
हं [वस्तसमयमे) और कभी आकाशे सुयमे ( अमावास्यामें ), कमी समुद्रके प्रवाहे. 
| लाल स्वजन = जय मते हुए मेघके भीतर छिप जाते हैं ॥ ३३ ॥ 
की दिमयर्च” इस त्रे जत जयतीति जठ, जि+तृच्‌। जेतृ एव जैत्रम्‌, ` प्रज्ञा 
| होविषुरः = सूत्रसे जेतृ शब्दे स्वार्थमें अण्‌ । स्वस्य जैत्रं, तत्‌ ( ष० त० ) ॥ 
:= हिया विधुरः मं ॒ 
6 अश्रम्‌ ( क» घा०), “ (त तनी! अन्नञ्रमद अगर्मे = अमच्च तत. 
| ( स० त०) कान मेघो वारिवाहः” इत्यमरः । अभ्रे भ्रमदञ्जम्‌ 
| तस्मिन ( र ऱ्य दें स्त्रियामभ्रम' इत्यमरः । अभ्रश्रमदभ्रस्य गर्भः,. 
गक ) । निलीयते = निजं लीङ्‌ + लून त । इन पद्यर्मे चद्धमा- 
हेने Ni प्रवेशमें पराजयके कारण लज्जासे छिंपनेकी उत्प्रेक्षा 


० 
|| 


हैनेसे/थीर्चक ipeih ale 1 ्रयीथेमेनिण्हसकषः 
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ह्श् नेबघीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


संज्ञाप्य न: स्वध्वजञभृ्मवर्गात्‌ देत्याऽरिरत्यव्जनलास्यन्‌स्ये । 
तत्सङ्कुचन्नाभिसरोजपीताद्ातुविलज्जं रमते रमायाम्‌ ॥ म | 
. ` अन्बयः--देत्याऽरिः स्वध्वजशृत्यवर्गानु नः ` अत्यन्जनलास्यनुत्यै ह 
ःतत्संकुचन्नामिसरोजपीतात्‌ धातुः विल्ज्जं रमायां रमते ॥ ३४॥ 
व्पाख्या--देत्याऽरिः = विष्णुः; स्वध्वजभृत्यवर्गान्‌ = गरंडाऽनुचरस 
“नः = अस्मान, अंत्यव्जनलाऽऽस्यनुत्ये = कमलजेतृनलमुखस्तुत्यै, सृच्चाप(चौ 
"संज्ञया आज्ञाप्य, तत्सङ्कुचन्नामिसरोजपीतात्‌ = नलस्तुतिनिमी लन्नामिक्तः 
:तिरोहितात्‌, धातुः = ब्रह्मणः, विलज्ज = लज्जाराहित्य,यथा तथा, रमाग 
-क्षम्यां, रमते = क्रीडति ॥ ३४॥ 
अनुवादः--भगवानु विष्णु अपने वाहन गरुडके अनुचर हम लोकस 
'सिकुड़े हुए नाभिकमलमें ब्रह्माजीके अहस्य होनेसे लज्जारहित होकर छ; 
“रमण करते हैं ३४॥ 
टिप्पणी- देत्याऽरिः = देत्यानाम्‌ अरिः . ( ष० त० )1 स्वच 
र्गानु = स्वस्य घ्वजः (ष० त०), गरुड इत्यर्थः । भृत्यानां वर्गाः ( ष० त 
स्वघ्वजस्य भृत्यवर्गाः, तान्नु ( ष० त० ) । अत्यब्जनलाऽऽस्यनुत्यं = क 
अतिक्रान्तम्‌ अत्यव्जम्‌ “अत्यादयः क्रान्ताद्यर्थे द्वितीयया’ इससे समास्‌ 
है । नरस्य आस्यम्‌ ( ष० त० )। अत्यब्जं च तत्‌ नलास्यम्‌ ( क० षा 
तस्य ततिः, तस्ये ( ष० त० )। “स्तव: स्तोत्रं स्तुतिर्नुतिः” इस 
संज्ञाप्प = सज्ञान णिच +-क्त्वा ( . ल्यप्‌ )। तत्संकुचन्नाभिसरोजपीता{च 
नामी सरोजं ( स० त० ) । संकुचच्च तत्‌ नाभिसरोजम्‌ (क० धा० )।४ 
( नुत्या ) संकृचन्नामिसरोजं (तृ० त० ) तेन पीतः, तस्मात्‌ ( तृ" 7 
ना "तिरोहित" अर्थ लक्षणासे हुआ» है ।' धातु: = अपादानमें पर 
र = विगता लज्जा यस्मिन्‌ ( कर्मणि ) ( बहु०)। तद्धा 0 
| (क्रि वि०) रमतेनूरमे+ लट्‌ू त। इस पद्मं विष्णुकीं एमां 
| अकारसे रमणका सम्बन्ध न होनेपर मी सम्बन्धकी उक्ति होनेसे अति 
अलङ्कार है ॥ ३४॥ , 
रेखाभिरास्ये  गणनादिवाऽस्य द्वात्रिणता वन्तमयोनिरन्त: । 
| चतुदंशाऽष्टादश्च चाऽत्र विद्या हेषापिऐसन्तीति शर्शंस बेधा: । ३५॥ । 
अन्वय: -अस्य आस्ये दन्तमयीभिः द्वात्रिशता रेखाभिः गणनाद | 
०८अधाद तऽ तिये घा अपि अत्रपक्षच्ति एइतिेधा३० शरिेइंधA बक 


a}. 


तृतीयः सगः. : स्ट 


ब्याख्या--अस्य = चस्य, आस्ये = मुखे, . दन्तमयीमिः = दशनरूपाभिः, 
= द्वात्रिशत्संख्यामिः;  रेखाभि = लेखामिः, गणनात्‌ = संख्यानात्‌, 
+= चतुद शसंख्यकाः, अशादश = अष्टादशसंख्यकाः, विद्याः=वेदादिविद्याः, 
> वर्तन्ते, इति = इत्थं, शशंस इव = कथयतिं स्म इव ॥ ३५ ॥ ` 
अनुबादः--नके मुखमें दन्तस्वरूप बत्तीस रेखाओंसे गिनती करनेसे' 
और अठारह बिद्याएँ दो प्रकारोंसे इनमें हैं ऐसा ब्रह्माजी मानों सूचनाः 


हैं॥ ३५ ॥ 
टिप्पणी --दन्तमयमिः = दन्त + मयट्‌ ( स्वरूप अर्थमें ) +-डीप्‌ + भिस्‌ ।: 
= द्वयधिका त्रिशत्‌ द्वात्रिशत्‌, तया (मध्यमपद०)। दरथष्टनः 
१ संख्यायामबहुत्रीह्मशीत्योः'' इससे आत्व । “रेखाभिः इसका विशेषण होनेपर 
मगो “बरशञत्याद्याः. सदैकत्वे सर्वाः संख्येयसंख्ययो: ।” इस नियमके अनुसार 
एकवचन । चतुर्दश = चतखरच दश च ( दन्द्? ), अष्टादश = अष्टै च दश चः 
इन्द० ), पूर्व सूत्रसे आत्व । 
“पुराणन्यायमीमांसाधमं्ास्त्राऽङ्गमिश्रिताः । 

वेदाः स्थानानि विद्यानां धममस्य च चतुदश ॥ १-१-३ । 
न स्व इस वचनके अनुसार पुराण : ( ब्राह्म आदि ) च्याय, 
ङ , धमंशास्त्र ( मानव आदि ), वेदाङ्ग ६ जँसे--शिक्षा, कल्प, व्याकरण, 
निस्त, छन्द और ज्योतिष तथा ऋक्‌, यजु, साम और अथवंब्ेद ४ वैद कुलः 
चोदह विद्याएँ हुईं । इनमें--. 

“आयुर्वेदो धनुर्वेदो गान्धवंश्चेति ते त्रयः । 
* अथंशास्त्रं चतुर्थ तु विद्या ह्यष्टादशव तु ॥ ` | 
| ६ विष्णुपुराणकी इस उक्तिके अनुसार आयुर्वेद, धनुर्वेद, गान्धर्ववेद और 


गं ~ इनः चार उपवेदोंका सङ्कलन करनेसे अठारह विद्याएं हो गईं । मत- 


; कै कू. 
Ey प. 
नीयत 


एधाच प्रत्यय । इस पद्ममें उत्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ३५ ॥ 

चियो नरेन्द्रस्य निरीक्ष्य तस्य स्मराव्सरेन्द्रावपि न स्मरामः । 

| चासेन सम्यक्‌ क्षमयोश्च तस्मिन्‌ बुद्धो न दध्मः खडु शेषबुद्धो ॥ ३६॥। 
क. हह बर्वयः-_तस्य नरेन्द्रस्य थियौ निरीक्ष्य स्मरामरेन्दरौ अपि न स्मरामः 9 
ह 'क्षमयो; व्सम्बक॑"वीसेंन”'क्षेषकुद्ो मदम दादु rot Gyaan Kosha 


भेद दिखाया गया है। द्वेधा = द्वाभ्यां प्रकाराम्यास्‌, द्वि शब्दसे “एधाच्च 


Fd 


५३० न॑षधीयचरितं. महाफाव्यम्‌ 


व्यास्या--7स्य = पुर्वोक्तस्य, नरेन्द्रस्य = राज्ञो नरस्य, श्रियौ सप न 
-सम्पत्ती, निरीक्ष्य = दृष्टा, स्मरामरेनद्रौ अपिन्क्ामशक्रो अपि, न. स्मरामः अ 
-चिन्तयामः, स्मरेः सौन्दर्यमेव न सम्पत्तिः, इन्द्रे सम्पत्तिरेव न पुनः १ 
-नरे च द्विविधे अपि थियौ वतेते अतस्तस्य आधिक्यमिति भावः। ए प 
*तस्मितु = नले, क्षमयोः = क्षितिक्षान्त्यो:, सम्यक्‌ = सुष्ठु, वासेन = सि 
-ुद्धौ = स्वमतो, शेषबुद्धौ = अनन्तसुगतौ, न दव्मः = न धारयामः, सर! 
- निश्चयेन । शेषः पृथिवीमेव धारयति न क्षान्ति, बुद्ध: क्षान्तमेव धार] २ 
-न पुनः क्षितिम्‌ । नरस्तु उभे अपि धारयति अतस्तस्य प्रकर्षाऽतिश| प्र 
भाव: ॥ ३६॥ ग न त्‌ 

झनुवाद:--नलकी दोनों थियो ( सौन्दय और सम्पत्ति ) को देखकर | ९ 
देव और इन्द्रका भी हम स्मरण नहीं करते हें । उसी प्रकार उन (|| ' 
-दोनों क्षमा ( पृथिवी और सहनशीलता ) ओंकी अच्छी तरह स्थिति के ' 
"दोष और बुद्धको भी हम अपने मनमें धारण नहीं करते हें ॥ ३६॥ ; 

दिप्पणी- नरेन्द्रस्य = नराणाम्‌ इन्द्रः, तस्यं ( ष० त० ) । थियौ: 
-श्षीरच श्रीदच थियौ, ते, “सरूपाणामेकशेष एकविभक्तौ'' इससे एकशेष सम 

“दोभासम्पत्तिपद्मासु लक्ष्मो: श्री: इति शाश्‍वत: । स्मरामरेन्द्री = ब १ 
"णाम इन्द्र: ( ष० त० ) । स्मरश्च अमरेन्द्रश्च, तौ ( इन्द्र० ) । क्षमयोः। 
ःक्षमा च क्षमा च .क्षमे, तयोः, पुव॑सूत्रसे. एकशेष । “क्षितिक्षात्यो: | 
“इत्यमर*। शेषबुद्धौ = शेषरच बुद्धश्च, तौ ( द्वन्द्व” ) । दव्मः = धान के 
मसू । इस पद्ममें दोनों श्रियों और क्षमाओंका प्रकृत ( प्रश्तुत). होने १ 
प्रकतर्ळेष है और सौन्दर्य आदि गृणोंसे स्मर आदियों-से नलका आधिक्य ह 
म्व्यतिरेक अलङ्कार है। यथासंख्यके. साथ इनका सर है ॥ ३ ` 
विना . पतत्रं विनतातनूजेः, सम्नीरणेरीक्षणलक्षणीयेः । 
सनोमिरासीदनणुप्रमाणेन निजिता दिक्कतमा तदइवेः | १. 
अस्वय:--पतत्रं विनाः विनतातनूज:; : ईक्षणलक्षणीयैः समीरणे 
“प्रमाणे: मनोभिः, तदर्ैः कतमा दिक्‌ न लङ्किता .आसीत्‌ ॥ ३७॥ _ } 
जळ व्याख्या--पतरत्र = पक्षं, विना = अन्तरेण, विनतातनूजैः = गरड 
परमार : ` ( तदस्वैः ), अनणुप्रमाणैः = अणपरिमाणरहित : 
०००पर्साणेिति,मार.॥सतो रित त्यातला कका ममि 


जु 


तुतोयः सगंः' ३१ 
| #छच्विता = ने अतिक्रान्ता, आसीत्‌ = अमवत्‌, सर्वाऽपि दिक्‌ हद्धितेवासीदिति 
४ माव: ॥ ३७॥ , 
| ' झनबादः--पङ्खके विना गरुड, नेत्रसे देखे जानेवाले वायु और अणु- 
॥ परिमाणसे रहित अर्थात्‌ महापरिमाणवाले नलके घोड़ोंने कौन सी दिशाका 
क सञ्चन नहीं किया ? ॥ २७ ॥ 
इ] टिप्पणी--विनतातनूजै: = विनतायास्तनूजाः, तैः ( ष० त° )। ईक्षण- 
ह| लक्षणीयः = ईक्षणाभ्यां लक्षणीयाः, तैः ( तु० त० ) । अनणुप्रमाणेः = अणुः 
ई प्रमाणं येषां तानि ( वहु० ), न अणुप्रमाणानि, तै ( नव्‌० ) । तदरवैः = 
तस्य अस्वाः, तैः ( ष०' त° ) । कतमा = का एव, किम्‌ शब्दसे “कतरकतमौ 
क जातिपरिप्रस्ने'' इस सुत्रसे डतमच्‌ --टाप्‌ । वेगवाले पदार्थोमें गरुड, वायु और 
| मन ये तीन प्रसिद्ध हैं, परन्तु नलके घोड़े विना पङ्के गरुड हैं। वायुका रूप 
२ नहीं है, इसलिए केवल स्पशंसे उसका प्रत्यक्ष होता. है । परन्तु नलके घोड़े 
आँखों से देखे जानेवाळे वायु हैं । इसी तरह मन अणुप्रमाण है, परन्तु नलके घोड़े 
पौ अणुप्रमाणसे भिन्न महाप्रमाणवाले मनै. हँ, इस प्रकार नलके घोड़ोंकी वेगशा- 
लिताका वर्णन किया गया है । नलके घोड़ोंमें गरुड, वायु और मनका आरोप 
होनेसे रूपक अलङ्कार है उसमें भी गरुडमें पतत्ररहितत्व, वायुमें ईक्षणलक्षणी- 
4 यत्व और मनमें अणुप्रमाण रहितत्व अधिक विशेषण होनेसे अधिकारूठवेरिष्टय- 
हा सपक अलङ्कार है । जैसे कि--“अधिकारूढवैशिष्टघं रूपकं यत्तदेव तत्‌ । ` 
| १०५० सा० द० ॥ ३७॥ र ® 
संग्रामभूमोषु, भवत्परीणामल्नतंदोमातुकतां गतासु .। 
तद्बाणघारापवताऽशनानां राजब्रजोये रसुभिः सुभिक्षम्‌ ॥ ३८ ॥ 
अन्दय;- अरीणाम्‌ असेः नदीमातृकतां गतासु संग्रामभूमीषु तद्बाणधारा- 
पदनाऽशनानां राजब्रजीयैः असुभिः सुभिक्षं भवतिं ॥ ३८ ॥ 
ब्याख्या अरीणां = शनूणां, नलस्येति शेष: । असेः = रुधिरैः, नदीमातृ- 
4 कतां = नद्यम्बुसम्पञ्चशस्याढ्यतां, गतासु = प्रातासु, संग्रामभूमीषु = युद्धभूमिषु, 
तदवाणधारापवनाशनानां = नलशरपरम्परासर्पाणां, राजब्रजीयेः = नृपसमुह- 
॥ सम्वन्धिभिः, असुभिः=प्राणैः, सुभिक्षं =भिक्षाणां समृद्धिः, मवतिविद्यते॥ ३८ ॥ 
0  _अनुवादः--शत्रुओके रुधिरोंस नदीके जरसे शस्यसस्पन्न भावको प्राप्त युद्ध 
हि भूमियोमें नलके बाणधारारूप सर्पो को राजाओंके- प्राणोसे सुभिक्ष हो जाता है॥ 
| ८८० (पणी जदीमातकता अर एनी व माता यासां ता नवीमाद का: ( बहु? 


ed 8958180187 eGangotri Gyaan Kosha 


३३ नैषघीयचरितं सहाकाव्यम्‌ 


“नंद्युतव्च”” इससे; समासाऽन्त कप्‌ प्रत्यय | नदीमातृकाणां भावो नदीमातृक्न 2 
ताम्‌, नदीमातृका + तल्‌ न टाप्‌ त अम्‌ । त्वतलोर्गुणवचनस्य ' इससे पुंवऱू क 
“देशो नद्यम्वुवृष्ट्यम्वुसम्पन्नत्रीहिपालित' । स्यान्नदीमातृको देवमाता ) 
यथाक्रमम्‌ ॥” इत्यमरं: संग्रामभूमीषु = संग्रामस्य भूम्य:, तासु ( ष० तः || हू 
तद्वाणधारापवनाऽशनानां = बाणानां धाराः ( ष० त० ),. तस्य है पार 
( ष० त°), ता एव पवनाऽशनाः, तेषाम्‌ ( रूपक० ) । राजब्रजीयेः = 
ब्रजाः ( ष० त० ), राजब्रजानाम्‌ इमे राजब्रजीया:, ते: ` वृद्धाच्छः इषेः 
( इय ) प्रत्यय । सुभिक्षं = मिक्षाणाँ समृद्धिः, “अव्ययं विमक्ति०' “इत्यादि हृ 
से.समृद्धिमें अव्ययीमावः। नदीके जलसे खेती किये जानेधाले देश वा गागा 
“नदीमातृक” और वृष्टिके जलसे खेती किये जाने वाले देश वा मू 
“देवमातृक कहते हैं। नलके शत्रु राजाओंके रुधिरोंसे संग्रामभूमियोके 
मातृक होनेपर नलके बाणधारारूप सपाँको नलके शत्रु राजाओंकी प्राणव 
सुभिक्ष होता है यह तात्पर्यं है । इस पद्चमें रूपक अलङ्कार है ॥ ३८ ॥ 
यशो यदस्याऽजनि संयुगेषु कण्डूलभाबं भजता भुजेन । 
हेतोगुंणादेव दिगापगालीकूलङ्ुषत्वं व्यसनं तदीयम्‌ ॥ ३९॥ 
अन्वयः--संयुगेषु कण्डूलभावं भजता अस्य भुजेन यत्‌ यशः अजनि, १ 
दिगापगालीकूलड्ूषत्वं व्यसनं हेतोः गुणात्‌ एव ॥-३९ ॥ 
ष्यास्या- संयुगेषु > युद्धेषु, कण्डूलमावं = खज, भजता = प्रामुक 
अस्य = सरस्य, भुजेन = बाहुना, यत्‌, यशः = कीतिः, अजनि = जि 
तदीयं = तद्यश:सम्वन्धि, . दिगापगालीकूलङ्ुषत्वं = काष्ठानदी राजितटघष 
व्यसनम्‌ == आसक्तिः, हेतोः = कारणस्य, भुजस्य । गुणात्‌ एव = कप्र्त 
एव, आगतमिति शेषः ॥ ३९ ॥ - उती 
अनुवादः--युद्धों में: खुजलीको प्राप्त करनेवाली'नलकी. बाहुने जो यश 
किया, उस यशका दिशारूप नदियोंके तटको खुजलानेका व्यसन अपने बा 
वाहुके गुणसे ही आ गया है ॥ ३९॥ | 3 
टिप्पणी--कण्हूलमावं=कण्डरस्याऽस्तीति कण्डूल: शब्दस '“सिध्म 
इस सूत्रसे'लच्‌ प्रत्यय अथवा कण्डूं लाति ( आदत्ते ) इति कण्डूलः, “अंत 
सगे कः ' इससे कप्रत्यय । “कण्ठ: खर्जूर्च कण्हया” इत्यमरः । कर्ण] 
मावः, तम्‌ ( ष० त० )। अजनि जन्‌ णिच्‌ + छुङ, +त (की 


तदीयं == तस्य तद्‌ मछ ( दिगापगाकीककङ्कश र 
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तृतोयः सगः . : ३३ 


:( रूपक० ) तासाम्‌ आली ( ष० त० )। कूलं कषूतीति कूलडुषं, 

| _ उपपदपूर्वक क्ष धातुसे ““सवंकूला -श्रक रीषेषु कषः”? इस सूत्रसे खच प्रत्यय 

| और “अिषदजन्तस्य मुम्‌”” इससे मुम्‌ आगम ( उपपद० ) । कूलङ्कूषस्य माव: 

|| ढूह़डूपत्वं, कूलङ्कष + त्व । दिगापगाल्याः कूलङ्कषत्वस्‌ ( ष० त० )। 
तलका यशं सव दिश्ञाओंमें फैला हुआ है यह तात्प है। इस पद्यमें उत्प्रेक्षा ` 

अलङ्कार है ॥ २९ ॥ म 

यदि त्रिलोही गणनापरा स्यात्तस्या: समासिर्येदि नायुषः स्यात्‌ । ` 

| पारेपरार्ध गणितं यदि स्याद्‌, गणेयनिःशेषगुणोऽपि स. स्यात्‌ ।। ४० ॥ 

ह| अन्वयः--्रिलोकी' गणनापरा स्यात्‌ यदि, तस्या आयुषः समाप्ति: न स्यात्‌ 

ह यदि, पारेपरार्घं गणितं स्यात्‌ यदि, ( तदा ) सः अपि गणेयनिःशेषगुणः 

दै) स्यात्‌ ॥ ४० ॥ 

व्यास्या--त्रिलोकी==त्रिभ्ुवनं, गणनापरा = नलगुणसंख्यानतत्परा, स्यात्‌ 

| चदि = भवेत्‌ चेत्‌ । एवं च तस्याः = जिलोक्याः, आयुषः = जीवनकारस्य, 

समाप्तिः = समापनं, न स्यात्‌ यर्दिन न भवेत्‌ चेत्‌, पारेपराधँ = परार्षात्‌ 

परं, गणितं=संख्यातं, स्यात्‌ यदि = भवेत्‌ चेत्‌, ( तदा = तहि ) सः अपि = ` 

द| नलः अपि, गणेयनिःदोषगुणः = गणनीयसमस्तगुणः, स्यात्‌ = भवेत्‌, न तु एवं, 

| ततो: नलगुणगणना करतुं नैव शक्येति भावः ॥ ४० ॥ [ 

| अनुवाद: -- यदि तीनों लोक नलके गुणोंको गिननेमें तत्र हों, यदि उनकी 

| आयुकी समाप्ति भी न हो और यदि पराध॑से ऊपर मी गणना हो*सके तो 

है| नलके सब गुर्णोकी गणना हो सकेगी ॥ ४०॥ - 

i र टिप्पणी त्रिलोकी = त्रयाणां लोकानां समाहारः, “तद्ितार्थोत्तरपद- 

| समाहारे च इससे समास, उसूकी “संख्यापूर्वो द्विगुः” इस सूत्रसे ढिगुसंज्चा, 
` "अकारान्तोत्तरपदो द्विगुः स्त्रियामिष्टः” इस नियमसे “द्विगोः” इस. सूत्रसे 

| होप्‌ । गणनांपरा = गणनायां परा (स० त० )। पारेपरार्ध = पराद्धस्यं 
| पारे “पारे मध्ये षष्ठया वा” इससे अव्ययीभाव, तिपातनसे एकारान्तत्व हुना | 

| है । गणेयनिःशेषगुण: = गणयितुं योग्या गणेयाः, “गण संख्याने” धातुसे 

न| ' गणेरेय:” इस उणादिसुत्रसे एय प्रत्यय । स्यात्‌ = क्रियाइतिपत्तिकी विवक्षा 

| न होनेसे लुङ नहीं हुआ, अतः संभावनामें लिङ्‌ । इस पद्यमें गुणोके गणेयत्वके 

|| सम्बन्धमे मो असम्बन्धकी उक्तिसे अतिशयोक्ति अलङ्कार है । चन्द्रालोककार 


शज यदेवे ८] ° | ° र 
| है | क्क शत छन झार है. 1४० । Gyaan pe क 


३४ नैषघोयचरितं महाकाव्यम्‌ 


अवारितद्वारतया तिरश्चामन्तःपुरे तस्य निविश्य राज्ञः। 

गतेषु रम्येष्वधिकं विशेषमध्यापयामः परमाणुमध्याः ॥ | ` 
अन्बयः--तिरञ्चाम्‌ अवारितद्वारतया तस्य राज्ञः अन्तःपुरे ` 
परमाणुमध्याः रम्येषु गतेषु अधिकं विरोषम्‌ अध्यापयामः ॥ ४१ ॥ | 
व्याख्या-अथ नलस्याऽन्तःपुरे हंसः स्वर्गात द्योतयति-अवारि 
तिरङ्चा = पक्षिणाम्‌, अवारितद्वारतया = अनिवारितप्रतीहारतया, ` 


रम्येषु = मनोहरेषु, गतेषु = गमनेषु विषये, अधिर्कम्‌ = अपुर्व, विशे ङ 
भेदम्‌, अध्यापयामः = अभ्यासयामः, वयमिति शेषः ॥ ४१ ॥ 
अनुवादः-पक्षियोंके प्रवेशमै रुकावट न होनेसे राजा नलके अन्तु 


अपूर्वं भेदको हम सिखाते हैं ॥ ४१ ॥ 

टिप्पणी - अवारितद्वारतया =न वारितम्‌ अवारितम्‌ ( नभ्‌० )। क | 

रितं द्वारं येषां ते अवारितद्वाराः ( बहु० ), तेषां भावः, तत्ता, तया अर्वात द 

द्वार+तल्‌+-टापू + टा । निविद्य = नि-- विश + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । पराः 

मध्याः = परमर्चाऽ्ौ अणुः ( क० धा० ), परमाणुरिव मध्यो यासां, ' 

( बहु० ) । पदार्थोमें सबसे सुक्ष्म पदार्थं परमाणु है यह नैयायिकोंका सिद्वात 

यहाँ सुक अर्थमें तात्ययं है । अध्यापयामः = अधि-उपसगंपुवक “इङ्‌ अथर] ` 

घातुसे णिच्‌ प्रत्यय होकर लट्‌ +-मस्‌ । दुहादिगणम पढे जानेसे द्विकमंक ।॥। 

पोयूषघाराऽनघराभिरस्तस्तासां रसोदन्वति मज्जयास: । 

रस्मादिसो भाग्यरह:कथाभि: काव्येन काव्य सृजता$5दुताभिः ॥ /२॥| 

अत्वय:-- पीयूषवाराऽघराभिः काव्यं' सुजता काव्येन आहताभिः रम ` 

दिसौमाग्यरहःकथामिः तासाम्‌ अन्तः रसोदन्वति मज्जयामः ॥ ४२॥ | 

f जल. है राजकुमारि ! ) | पीयूषधाराइनधरामिः = १ ८ ) 
| :, अमृत : । काव्यं == प्रवन्धविशेषं, सृजता = 

काव्येन = शुक्रेण, आहतामिः = मानितामिः, काव्ये प्रतिपादितामिरिति 
रम्भादिसोमाग्यरहःकथाभिः = रम्माऽऽदिवाल्लभ्यरहस्यवर्णनाभिः 

चलाऽन्तःपुरस्त्रीणाम्‌, अन्तः = अन्तःकरणं, रसोदन्वति  श्शृङ्ञ 


मज्जयाम:=अवगाहयामः ॥ ४२। के अ कक १ 
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तृतीयः सग, ३५ 


बनबाद-- हे राजकुमारि ! अमृतधाराकी समान, व्हाव्यकी रचना 
| करनेवाले काव्य (शुक्र ) से प्रतिपादित रम्माआदि अप्सराओकि सौमाग्यकी 
रहस्यकथोओंसे नलके अन्तःपुरकी स्त्रियोंके अन्तःकरणको श्वज्ञाररंसके समुद्रमें 
। हमलोग स्नान करा देते हैं ॥ ४२ ॥ 
| हिप्पणो--पीयूषधाराध्नधराभि: = न अधरा अनधराः ( नब्‌० ) । 
| दीयूषस्य धाराः ( ष० त° ), ताभ्यः अनधराः ताभिः ( प० त ) । काव्यं ८ 
| काबः कर्मं वा तत्‌, कवि शब्दसे “गुणवचनव्राह्मणादिभ्यः कमं च इस सून्रसे 
| त्यत्र प्रत्यय | सृजता = सृजतीति सृजन्‌, तेन, सृजञ लट ( शतु )+टा। 
रः न = कवेरपत्यं पुमानु काव्यः, तेन, कवि शब्दसे “कुर्वादिभ्यो .ण्यः'' 
ण्य प्रत्यय, “शुक्रो देत्यगुरुः काव्यः इत्यमरः । आहृताभिः = आङ्‌ -- 
ए रत्न + क्त भिस्‌ । रम्भाऽऽदिसौभाग्यरहःकथाभिः = रम्मा आदि- 
से| यासां ता रम्मादयः ( बहु० ), तासां सौभाग्यम्‌ (पतिवाल्छभ्ग्रस्‌) ( ष° त० ) 
तस्म रहःकथा, ताभिः ( ष० त० ) |, रसोदन्वति = रसस्य उदन्वान्‌, ख 
(प० त०) । मञ्जयामः =( ठु ) मस्जो + णिच्‌ + लट्‌ +मस्‌ । इस पद्यमें उपमा 
हि अलङ्कार है॥ ४२॥ र 
आती ` क्ासित तत्नाईमिनवस्नराज्ञाविशवासनिक्षेपवणिक क्रियेऽहम्‌ । 
जिह्लेति यज्नेव कुलोऽपि तियंक्‌, कश्चित्तिरव्चस्त्रपते न तेच ॥ ४३ ॥ 
{| ` अश्वयः- यत्‌ तियंक्‌ कुतः अपि न जिह्वेति एव Ns तिरश्त्रः अपि कश्वित्‌ न 
गं) जपते, तेन तत्र काभिः अहम्‌ अभिनवस्मराज्ञाविश्वासनिक्षेपवणिक्‌ न क्रिये)॥४३ ॥ 
व्याख्या --यत्‌ = यस्मात्कारणात्‌, तिर्यक्‌ = पक्षी, कुतः अपि = कस्मात्‌ 
अपि जनात्‌, न जिह्वेति एव = न छज्जते एव, तिरश्चः अपि = पक्षिणः अपि, 
` कश्चित्‌ = कोऽपि जनः, न त्रपते = नो लज्जते । तेन = कारणेन, ततर्भन्तः- 
पुरे, कामिः = स्त्रीभिः, अहं = तिक्‌, हंसः । अभिनवस्मराज्ञाविश्वासनिक्षेप- 
_बणिक = सपूर्वरतिरहस्यवृत्तान्तविस्तम्मन्यासवाणिजकः, र ङ्गिय ठ न कृतः, 
अपि तु क्रिये एव । अहं नलस्य अन्तःपुरवतिनीनां सर्वासां रमणीनां विइवासः 
केथापात्रमस्मीति माव: ॥ ४३ ॥ - नु बे 
. _._. अनुवादः--जिस कारणसे कि पक्षी किसीसे भी नहीं हो ल्जाता म 
| पक्षीसे भी कोई भी नहीं लजाता है; इस कारणसे नलके अन्तपुरमें 223 नह 
१ . मुझे अपूवे रतिरहस्यके वृत्तान्तके विश्वासका धरोहर रखनेमें वगत 
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रिप्पणी- तियंक्‌ = तिरः अश्वतीति, तिरस्‌ + अश्च + विचिनु ु सुः 
सस्तियंलोपे” इससे तिरस्‌के स्थानमें तिरि आदेश । कुतः = ष 
किम्‌ ( कु )+ङसि ( तस्‌ ), “ीत्राऽर्थानां भयहेतुः'' इससे ष 
जिह्वेति = ही + लट्‌ + तिप्‌ । त्रपते = त्रपूष्‌ + लट्‌ + त॒ । 
विञ्वासनिक्षेपवणिक्‌ = स्मरस्य आज्ञा ( ष० त० ), अभिनवा 
स्मराज्ञा ( क० घा० ), विश्वासस्य निक्षेपः ( ष० त°), अ [ 
विश्वासः ( ष० त० ), तस्य निक्षेपः ( ष० त० ) । तस्य वणिक ( ष० 60! ई 
क्रिये = कुन लट्‌ + इट्‌ ( कमंमें ) । इस पद्यर्मे रूपक अळङ्कार है ॥ ४३॥ 
बार्ता च साऽसत्याप नाऽन्यमेति योगादरण्ध्रे हदि यां निदन्धे । 
विरिद्रिनानाऽननवादघोतसमाधिशास्त्रशुतिपु णंकणं: ॥ ४४॥ स 
अन्वयः--विरि-िनानाऽऽननवादधौतसमाधिशास्त्रश्रुतिपू्णंकणंः ( वह ज 
योगात्‌ अरग्धे हृदि यां निरुन्धे, सा वार्ता असती अपि अन्यं न एति ॥४॥ इ 
व्याल्या--अथ हंसः स्वस्य विदंवासभाजनत्वं॑ प्रतिपादयति-यार्ह) १ 
विरिद्वीत्यादिः = 1 
अहं, योगात्‌ = उपायात्‌, अरन्ध्रे = छिद्ररहिते, हृदि = हृदये, गं र 
वार्ता, निरुन्धे = नितराम्‌ आवृणोमि, सा = ताहशी, वार्ता = लोक ` 
किमुत रहस्यवार्ता इति शेष: । असती अपि = अतथाभूता अपि, 
कथितातनपि, किमुत सतीति माव: । अन्यम्‌ = अपर, वोद्धव्याद्विभ 
पीति मावः, न एति = गच्छति, अतोऽहृमन्तःपुरस्त्रीणां परम 
इति भावः॥ ४३ ॥ 
अड्बादः-्रह्माजीके अनेक मुखोंके व्याख्यानसे शुद्ध किये गये योग 
श्रवणसे पूर्ण कर्णोवाला मैं, उपायसे छिद्ररेहित हृदयमें जिस वृत्तात्तकी 
ह है, वह वृत्तान्त मले ही झुठा क्यों नहीं हो दुसरेके पात 
पहुचता हृ ॥ ४४॥ 
तैः ल (र ल A ला 
र ० त० ), तच्च तत्‌ ' 
(कशा भोज ), तस्य श्रुति: ( ष० त० ] । 7 कर्णी यस्य सः (बह 
विरि दघौतर भुत्या. पूर्णकर्ण: ( तृ० त ॥ 
“दी लवि गि 0०58० सिर, कसतु॥ (व बहु ००) ठलव्वनिध्ल (5 
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गध लट्नाइट्‌ । असती = न सती (नब्‌० )। इस पद्म्में वार्तानिरोधमें 
ररि इत्यादि पदार्थोकी हेतुतासे काव्यरिङ्ग अळङ्कार है ॥ ४४ ॥ 
तलाभ्रयेण त्रिदिवोपभोगं तवाऽनवाप्यं लभते बतान्या । 
कुमृदठतीबेन्डुपःरग्रहेण ज्योत्स्तोत्सवं दुर्लेनसम्बुजिन्य। ॥ ४४ ॥ 
कस्वय:--तव अनवाप्यं त्रिदिवोपमोगम्‌ अम्बुजिन्या दुलँमं ज्योत्स्नोत्सवम्‌ 
कुमुढतो इव नलाश्रयेण अन्या लभते बत ! ॥ ४५ ॥ 
अथ पद्यद्वयेन दमयन्त्या नलाऽनुरागमुद्दीपयति--नलाश्रयेणेति । 
| द्याख्या--( हैं सजकुमारि ! ) तव = मवत्याः, अनवाप्यम्‌ = अप्राप्यं, 
नढस्वीकारा$मावादिति भावः । त्रिदिवोपभोगं = स्वर्गोपमोगं, नलस्य इन्द्र 
। | दी्यत्वादिति भावः । अम्बुजिन्याः = कमलिन्याः, दुर्शेमं  दुष्प्राप्यं, 
ह ज्योतस्नोत्ववं = चन्द्रिका भोगम्‌, इन्दुपरिग्रहेण = चन्द्रा. ज्ञीकारेण, कुमुद्वती 
(| इव = कुमुदिनी इव, नलाश्रयेण = नलस्वीकरणेत, अन्या = भवत्या मिक्ता 
|| काचित्‌ लङना, रूमते = प्राप्तोति, दत=्खेदस्य विषयोऽयमिति भावः ॥ ४५ ॥ 
क. अतुवाद:--( हे राजकुमारि ! ) आपसे अप्राप्य स्वगंका उपभोग, कमलिनी- 
से दृष्प्राप्प चांदनीका भोग चन्द्रमाके अङ्गीकार करनेसे कुमुदिनीके समान नलके 
क आश्रयप्ते दूसरी स्त्री प्राप्त करतो है । खेद है [11 ४५॥ ०», 
| टिप्पणो--तव -+ “अनवाप्यम्‌” इसके योगमें “इत्यानां कतंरि वा” इस 
ह सूत्रसे तृतीयाके अर्थनें षष्ठी । त्रिदिवोपभोगं = त्रिदिवस्य उपभोगः, तम्‌ 
2 (ष०्त०) | दुलेमं = दुर्‌ +लभ्‌ + खल्‌ तअम्‌ । ज्योत्स्तोत्सवं = ज्योत्स्ताया 
उत्सवः, तस्‌ ( ष० त० ) । इन्दुपरिग्रहेण = इन्दोः परिग्रहः, तेन ( ष० त० ) 
६ कुमुदतीमकुमुदानि सन्ति यस्यां सा, कुमुद शब्दसे “कुमुदनडवेतसेम्यो ड्मतुप्‌ ' 
॥ इस सूत्रसे ड्मतुप्‌ प्रत्यय । “मादुपधायाश्च मतोर्वोऽयवादिम्यः इससे मकारके 
| स्थानमें वकार । “उगितश्च'” इस सूत्रसे डीप्‌ । नलाश्रयेण=्नलस्य आश्रयः, तेन 
( ष० त० ) । इस पद्चमे उपमा अलङ्कार है ॥ ४५॥ 
तज्षेषधाडनूढतया दुरापं शर्म त्वया$स्मत्कृतचादुजल्स । 
रसालवल्ल्या मधुपा$नु विद्धं सौभाग्यमप्राप्त वसन्तयेव ॥ ४६ ॥ 
| अन्वय:--तत्‌ अस्मत्कृतचाटुजन्म शम त्वया अप्रा्वसन्तया रसालवल्ल्या 
+ मशुपाऽनुविद्धं सौभाग्यम्‌ इव नैषधाऽनूढतया ढुरापस्‌ । ४६ ॥ a 
| = म, असतान = म 
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आम्रश्रेण्या, मबुपाश्लुविद्ध न अ्रमरकृतं, सौभाग्यम्‌ इव = 
नैषघाऽनूढतया = नलेन अपरिणीततया, दुरापं = ढुब्प्राष्यम्‌, नलपरिग्रहाय भक 
यत्न: कायं इति भ.वः ॥ ४६ ॥ 
अनुवाव:--मुझसे कहे गये प्रियवाक्योसे उत्पन्न सुख, आपसे वसन्त क्र; 
अप्राप्त आम्रोकी श्रेणीसे भौंरेसे किये गये सौन्दयंकी तरह नलके साथ विता 
होनेते दुष्प्रप्प है ॥ ४६ ॥ 
रिप्पणी-- अस्मत्कृतचाटुजन्म = अस्माभिः कृतानि ( तृ० त०), ३ 
तानि च तानि चाहूनि ( क० धा० ), तेभ्यो जन्म यश्य तत्‌ (5 
बहु० )। अप्राप्तवसन्तया = न प्राप्त: अप्राप्तः ( नम्‌० ) । अप्राप्तो कह 
यया सा अप्राप्तवसन्ता, तया (बहु० )। रसालवल्ल्या = रसालानां 
तया ( ष० त° ) । मधुपाःनुविद्धच्मधु पिबन्तीति मधुपाः, मधु पानेक 
मधुपैः अनुविद्धम्‌ ( तृ० त० ) । नैषधापनूढतया = निषधानामयं नैषधः, निप; 
अणू । अनूढाया भावः अनूढता, अनूढा +त + टाप्‌ । “सामान्ये नपुंसक 
इससे नपुंसकता । नैषधेन अनूढता, तया ( तृ० त० ) । दुरापं = बा 
शक्यम्‌, दुर +-आप्‌ -- खल । इस पद्यमें उपमा अलङ्कार है ॥ ४६ ॥ 
हस्पेच वा यास्यसि कि न हस्ते ? दुष्टं विधेः केन मनः प्रतिज््य ? । 
अजातपाणिग्रहणाऽस तावद्रूपस्वरूपाऽतिदायाऽऽश्रयश्च ।। ४५॥ 
अन्छ्यः-वा तस्य एव हस्तं किं न यास्यसि ? केन विधेः मन एव प्रकि 
इष्टम्‌ ? अजातपाणिग्रहणा असि, रूपस्वरूपाऽतिशयाऽऽश्रयरच ( असि ) ॥ ४ 
` ष्याख्या अथ हंसो भैम्याः पुननंलप्राप्त्याशां जनयति- तस्यैवेति । बॅ 
अथवा, तस्य एव=नलस्य एव, हस्तं = पाणि, कि, न यास्यसि = न 
यास्यस्येवेत्यथंः । केन=जनेन, विधेः = ब्रह्मः, मर्न एव = चित्तम्‌ एव, प्रवि] । 
प्रवेश कृत्वा, दृष्टभू = अवलोकितम्‌, विध्यनुकूलताऽपि सम्मावितेतिं गाई 
यत: =अङ्तविवाहा, असि = वतंसे, रूपस्वरूपाऽतिश्षा 
यशच = सौन्दयंशोलप्रकर्षा,-घारण्च, असि = विद्यसे, योग्यगुण 
नळहस्तमेव गमिष्यतीति भावः॥ ४७ ॥ 
अनुवादः- आप नलके ही हाथोंमें क्यों नहीं पड़ेगी ? ( पड़ेगी ह) 
किसने ब्रह्माके हृदयमें प्रवेश कर देखा है ? क्योंकि आपका विवाह मी गही 
है और आप सौन्दर्य और शीलके प्रकषंकी आधार भी हैं || ४७ ॥ 
CCO. 'दिष्वणी--थास्यसि' यी 1 सूरत सिप“ अरजोतवािंग्र eGangotri देणी > 
या - 
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अजातम्‌ ( नन्‌० ) । पाणेग्रंहणम्‌ ( ष० त० ) । अजातं पार्णिग्रहणं यस्याः सा 
( बहुः)! छ्पस्वूपाऽतिशयाऽऽश्रयः = रूपं च स्वरूपं रूपस्वरूपे ( दन्द्० ) । 
तयोः अतिशय: ( ष० त° ), तस्य आश्रयः ( ब० त० ) ॥ ४७ ॥ 
निशा शशाएङ्क, शिवया गिरोशं, भिया हरि योजयतः प्रतोतः । 
बिधेरपि . स्वारसिकः प्रयासः परस्परं योग्यतमागभाय | ४८ ॥। 
अन्वयः--निशा शशाङ्क, शिवया गिरीशं, श्रिया हार योजयतः विधेः 
प्रयासोषपि परस्परं योग्यसमागमाय एव स्वारसिकः प्रतीतः ॥ ४८॥ 
व्याख्या-- निशा = रात्र्या, शशाङ्कं = चन्द्रमसं, शिवया = पार्वत्या, 
॥ गिरीश = शिवं, श्रिया = लक्ष्म्या, हरि = विष्णुं, योजयतः = संयोगं प्राप- 
३ यतः, विघेः = ब्रह्मणः, प्रयासः अपि = यत्तः अपि, परस्परम्‌ = अन्योन्यं, 
योग्यसमागमाय एव = अहँसंघट्टनाय एव, स्वारंसिकः = स्वानुरागप्रवृत्तः, 
प्रतीत: = प्रसिद्धः, नि्याशशाङ्कादिदृष्टान्तादपि विधिसङ्कल्पः सुञ्ञेय इति भावः । 
॥ अनुवादः--रात्रिके साथ चन्द्रमाको, पाव॑तीसे शिवजीको, लक्ष्मीसे नारायण- 
ह| को मिलानेवाछे ब्रह्माजीका प्रयत्न भी परस्परमें योग्योंके समागमके लिए ही 
| अनुरागसे प्रवृत्त है ऐसा प्रतीत होता है ॥ ४८ ॥ 
टिप्पणो- निशा +'पहच्नोमास्‌हृज्चिशसत्‌' ० इत्यादि सूत्रसे शस्‌ आदि 
विभक्तियोंके परे रहते निशाके स्थानमै निश्‌ आदेश । शशाङ्कं = शशः अङ्भूः 
यस्य सः, तम्‌ ( बहु० ) । गिरीश = गिरेरीशः, तम्‌ ( ष० त° ) योजयतः = 
योजयतीति योजयन्‌, तस्य, युज्‌ + णिच्‌+लद्‌ ( स्तृ )ञङस्‌ । योग्यसमा- 
गमाय = योग्या च योग्यच योग्यौ, “पुमाचू स्त्रिया” इससे एकशेष । योग्ययोः 
समागमः, तस्मै ( ष० त० )। स्वारसिकः=स्वस्य रसः ( ष° त° ), खङ्गा 
रादौ विषे वीर्ये गुणे रागे द्रवे रसः ।/ इत्यमरः। स्वरसेन चरतीति, स्वरस 
द रव्दसे “चंरति” इस सूत्रसे ठक्‌ प्रत्यय । प्रतीतः = “प्रतीते प्रथितरूयात- 
बित्तविज्ञातविश्वुता:” इत्यमरः । इस पद्यमें सम अलङ्कार है, उसका लक्षण है -- 
“सुम स्यादानुरूप्येण इलाघा या योग्यवस्तुनोः । 
सा० द० १०-९२ ॥ ४८ ॥ 
चेराऽतिगस्त्रेणगुणाऽब्धिवेणी न योगयोग्पाऽसि नलेतरेण ।. 
सन्दस्यते दभंगुणेन मल्लीमाला न मुदी भुशककंदोन ॥ ४९ ॥ 
न तिना ( त्वम्‌) नलेतरेण योगयोग्या त 
>> । (तथाहि) दी प्याली बिकनी दमगुणिने मे सस्बस्बेतियो ४31 | 5 


४० नेषघोयचरित महाकाव्यम्‌ 


है मिलन 
व्यास्या--नलादितरेण भैम्याः सम्बन्धस्यानौचित्यं वैधर 


लङ्घारेण प्रतिपादयति-वेलाऽतिगेति। ( हे भैमि ! ) उ प्‌ 
वेणी = निःसीमस्त्रीगुणसमुद्रप्रवाहरूपा त्वं, नलेतरेण = नलात्‌. ; नै 2 
इतरेण ( अन्येन जनेन ), योगयोग्या = संबन्धाउहा, न असिन्नो वर्तते । या क्ष 
मृद्वी = कोमला, मल्लीमाला = भूपदीपुष्प्रक्‌, भृशककंशेन = अतिश 
दभँगुणेन = कुशतन्तुना, न सन्दभ्यते = न ग्रथ्यते ॥ ४९ ॥ न 

अनुबादः--( हे दमयन्ति ! ) निःसीम ( वेहद ) स्त्रियोंके गुणरूप सनं प 
प्रवाह सरीखी आप, नलसे भिन्न पुरुषसे सम्बन्त्रके लिए योग्य नहीं हैं । जे ह 


कोमल ( मुलायम ) बेलीकी माला अत्यन्त कठोर कुशकी रस्सीसे नहीँ 
जाती है ॥ ४९॥ > 
टिप्पणी वेला5तिगस्त्रेणगुणा5व्थिवेणी = वेलाम्‌ अतिक्रम्य गच्छता 
वेलाऽतिगाः, वेला +- अति + गम्‌+ ड + जस । स्त्रीणाम्‌ इमे स्त्रेणा:, स्त्री इक 
“स्त्रीपुंसाभ्यां नञ्स्ननौ भवनात्‌” इस सूत्रद्ने नम प्रत्यय । स्त्रेणाइच ते पृ 

( क० घा० ), ते एव अब्धिः (रूपक०), तस्य वेणी ( ष० त० ) । “वेलाई ` 
जळवन्धने काले सीम्नि च” इति 'वेणी तु केशबन्धे जलखुतौ' इति च वेजयते 
नफेतरेण := नलात्‌ इतरः, तेन, नल शःदसे 'इतर’ पदके योगमें 'अन्याएं 
तरतेंदिक्शब्दाउञ्चृत्तरपदाजाहियुक्ते' इस सूत्रसे पञ्चमी विभक्ति ( प० त*] 
योगयोग्या = योगस्य योग्या (ष० त० ), “योगः संनहनो पायध्यातं 
ुक्तिषु।' इत्यमरः । मृद्वी = मृदु शब्दसे 'वोतो . गुणवचनात्‌’ इस १ 

डीप्‌ । मल्लीमाला = मल्लीनां माला ( ष० त० )। 'तुणशून्यं तु मरति 
'भूपदीश्चीतभीरुस्चे' त्यमरः। भृशककंदोन = भृशं ( यथा तथा ) कृं 

( सुप्सुपा ) । दमंगुणेन = दर्भस्य गुणः, ते ( प० त० ), 'अस्त्री बुर 

दमः क इत्यमरः । संदम्यंते = 'संम्‌ उपसगंपूवंक 'हम ग्रन्थे’ इस 9 
कम्मेमें छंदून त । इस पद्यमें वैषम्ये इष्टान्त अलङ्कार है, उसका लक्षण | 

' दशन्तस्तु सघमंस्य वस्तुनः प्रतिबिम्बनम्‌ ।” सा० द० १०-६९ 

(222 बध्सृष्टिमपृच्छनेव तद्यानयुग्यो नलकेलियोग्याम्‌ । 
! सामबर्णा इच कर्णपीता मयाऽस्य संक्रोड 
अन्वयः--विधि तद्यानयुग्य 


1 द 
दि किया nse 2010 सन्‌ ) नलकेलियोग्यां वधुसृष्टिम्‌ 


तृतीय: सगंः ४१ 


ब: नलकेलियोग्याँ = नैषघक्नीडाऽहा, वधूसूष्टि = स्त्रीनिर्माणम, अपृच्छम्‌ 
| एव = पृष्वाच्‌ एब। ततः, मया = हुसेन विधिवाहनेन, अस्य = विधेः, 
| ` = ~ रथाउङ्गसमुहे, संक्रीडति = कूजति सति, तन्नामवर्णाः = मवदाश्या > 
॥ जराः इव, कर्णेपीताः = श्रोत्रेन्द्रियगुहीता ॥ ५० ॥ 

#नुवादः--त्रह्माजीसे उनके रथको ढोते हुए मैंने नकी क्रीडाकी योग्य 
कौन सी स्त्री आपने रची है ऐसा पूछ ही लिया। तब मैने ब्रह्माजीके रथके 
पहियोंकी आवाज करनेपर आपके नामके अक्षरोंको सुना हुआ-सा प्रतीत 
होताहै॥ ५० ॥ ० 
४, टिप्पणी--विधिम्‌ == प्रच्छ धातुके ह्विकमंक होनेसे यह गौणकमे है । 
तद्यानयुग्यः = युगं वहतीति युग्यः, युग शाब्दसे “तद्ृहति रथयुगप्रासङ्गम्‌ इस 
सुत्रसे यत्‌ प्रत्यय । तस्य यानम्‌ ( ष० त० ), तस्यः युग्यः ( ष० त० )1 
=| नलकेलियोग्यां = नलस्य केलिः ( ष० त० ), तस्य योग्या, तास्‌ (ष० त° ) । 
ह वधूं = वध्वाः सृष्टिः, ताम्‌ ( ष७ त० ) । यह मुख्यकमं है। अपृच्छम्‌ = 
ह परच्छ+ लङ्‌ मिप्‌, चक्रचक्रे = चक्राणां चक्र ( समूहः) तस्मिन ( ष० त० ) 
संक्रीडति = सं-+ क्रीड +- लट्‌ ( शतृ ) + डि, यहाँपर “'सुमोऽकूजने'' इस 
वात्तिकसे कूजन होनेसे आत्मनेपद नहीं हुआ । त्वन्नामवर्णा: न तव नाम 
(प० त० ), तस्य वर्णाः (ष० त० ) । कर्णपौताः = कर्णाभ्यां पीताः 
ह (तृ० त० ) । पहियोंकी आवाजसे ब्रह्माजीके वाक्यको अच्छी तरहसे नहीं सुना 
ह यह्‌ तात्पर्यं है ॥ ५० ॥ > के 
अन्येन पत्या त्वथि योजितायां विज्ञत्वकोर्त्या गतजन्मनो वा । 

, जेनाऽपवादाऽणंबमुत्तरीतुं विघा विधातुः कतमा तरीः स्यात्‌ ? ॥ ५१ ॥ 

) ति अन्वयः--वा अन्येन पेत्या त्वयि योजितायां विज्ञत्वकोर्त्या गतजन्मनः 
ही विषातु। जनाऽपनादाऽणंवम्‌ उत्तरीतुं कतमा विधा तरी: स्यात्‌? ॥५१॥ 

पा व्याख्या -- वा = अथवा, अन्येन = अपरेण, नलेतरेणेति भाव: । पत्या > 
| भर्त्रा, त्वयि = भवत्यां, योजितायां = घटितायां सत्यां, विज्ञत्वकीर्त्या = 
गाय त्या एव, गतजन्मनः = यापिताऽऽयुषः, विधातुः = ब्रह्मणः, जनाप5- 
| ८ लोकनिर्वादसमुद्रम्‌ उत्तरीत्‌ं = निस्तरीतुं, कतमा विधा = कः 
RR र = नौका, स्यात्‌ = भवेत्‌, न काऽपीत्यर्थेः । अतो ळोकापवाद- 
वत को णा त्वं नळेनैव योजनीयेति भाव: ॥ ५१. 
ह ०८० (तोदः स ठ से पके संचि पका कति 


ह 


४२ नैषधोयचरितं महाकाव्यम्‌ 


“ये अभिज्ञ ( आनकार ) हैं” प्रसिद्धिस ही आयुको वितानेवाले 
लिए लोकाऽपवादस्वरूप समुद्रको पार करनेके लिए कौनसा उपाय 
काम देगा? ॥ ५१ ॥ 
टिप्पणी -विज्ञत्वकीर्या = विज्ञस्य' भावो विज्ञत्वम्‌, विज्ञ +- त्व । बि 
कीति:, तया ( ष० त० ) । गतजन्मनः = 'गतं जन्म यस्य स गतजन्मा' क सि 
( बहु० ) । जनाऽपवादाऽ्णवं = जनानाम्‌ अपवादः ( ष० त० ), “ववरण; 
क्षेपनिर्वादपरीवादाऽपवादवत्‌ ।” इत्यमरः । जनाऽपवाद एव अणवः, ह 
( रूपक० ) । उत्तरीतुम्‌ः=उद्‌ + तृ+तुमुन्‌.। “तृतो वा इससे दीघं । तो; 
तरन्त्यनया इति, तृ धातुसे “'अवितृस्तृतन्त्रिम्य ई:” इस औणादिक सुत्रे! 
प्रत्यय । “स्त्रियां नौस्तरणिस्तरीः'' इत्यमरः ।। ५१ ॥ . 
आस्तां तदप्रस्तुतचिन्तयाइलं, मयाऽसि तन्वि | श्रमिताऽतिवेलम्‌ । 
सोऽहं तदागः परिमाष्टुकामस्तवेप्सितं कि विदधेऽभिथेहि ॥ ५२॥ 
अन्दय;--तत्‌ आस्ताम्‌, अप्रस्तुतचिन्तया अळम्‌ । हे तन्वि ! मया अतिके 
श्रमिता असि । तत्‌ आगः परिमा्ष्टुंकामः सोऽहं किं तव ईप्सितं विखे, 


अभिघेहि ॥ ५२॥ | 
व्यास्या--दमयन्त्या अभिप्रायं ज्ञातुमुपसंहरति आस्तामिति । ( हे मैमि! 
) तत्‌ ८ पूर्वोक्तं, नलवर्णनमित्यर्थ,, आस्तां = तिष्ठतु, - अप्रस्तुतचित्तयाः 
अप्रकृतविचारेण, अलं = पर्याप्तम, अप्रस्तुतचिन्तया साध्य नाल 
भावः। हे तन्वि = हे इशाङ्गि!, मया = हंसेन, अतिवेलं = † 
श्रमिता = खेदिता, असि = वतसे, त्वमिति शेषः । तत्‌ = श्रमणरूपम्‌, आग” 
अपराध, परिमर्ष्टुंकामः = परिहर्तुकाम:, सः = ताइशः, अहम्‌ = गृप 
कि, तव = मवत्या:, ईप्सितम्‌ > अभीष्टं, मनोरथमिति भावः, दिदे 

कुव, अभिधेहि = ब्रहि ॥ ५२ ॥ 

अनुवाद: वह वर्णन इतना ही हो । अप्रस्तुत विषयकी चिन्ता नहीं बर 
चाहिए । हे छशोदरि ! आप मुझसे बहुत ही परिश्रान्त बनाई गई हैं। र 
अपराधको हटानेकी इच्छा करनेवाला मैं आपका कौन-सा मनोरथ पूरा कर” 
कहिए॥ ५२॥ 
टिप्पणी -आस्ताम्‌ = “आस उपवेशने’ घातुसे लोट--त। बा 
चिन्तया = न प्रस्तुतः अप्रस्तुत: ( नन्‌० ) । तस्य चिन्ता तया. ( ष० त 
(अकम॒25ऋस-पदत्े/भम्यमक्त सा पका एक्रियीकी “वेक्षो से करणे दिसे 


तुतीय सगंः . ४२३ 


त 
[a] 


प्रमिती = श्रम्‌ +णिच+क्त ( क्मंमें ) +ठापू। आगः = “(आगोऽपराधो 

“¬ इत्यमरः । परिमार्धुकामः = परिमार्ट' कामो यस्य सः ( बहु० ), 
6 काममनसोरपिं” इससे मकारका लोप। ईप्सितम्‌ = आप्‌ +-सचु + क्तः ७ 
| बिदने = वि+ धान्‌ +लद्‌ + इद्‌ । अभिषेहि = अमि+ धा+ लोट्‌ + 
ई सिप्‌ ॥ ५२॥ । 
; इतीरयित्वा विरराम पतत्री स राजपुत्रीहृदयं बुभुत्सुः । 

हदे गसीरे हृदि चाउद्रगाढे शंसन्ति कार्याऽइतरं हि सन्त? ।। २२ ॥ 
| उत्वयः--स पत्त्रीञइति ईरयिस्वा राजपुत्रीहृदयं बुभुत्सुः विरराम। हि 
॥ सन्त: गमीरे हृदि ह्रदे च च अवगाढे ( सति ) कार्याऽवतरं शंसन्ति ॥ ५३॥ 
व्याह्या--स: = पूर्वोक्तः, पत्री = पक्षी, हंसः, इति = पूर्वोक्तं वाक्यम्‌, 

ईरयित्वा = उक्त्वा, राजपुत्रीहृदयं = दमयन्तीचितं, वुभुत्सु: = जिज्ञासुः, भैमी 
नले साऽनुरागाऽस्ति नो वेति जिज्ञासुः सञ्षिति भावः । विरराम = तूण्णीं बभूव ॥` 
उक्तमथंभर्थान्तरन्यासेन द्रढयति--हुदे इति । हिं = यस्मात्कारणात्‌, सन्तः =` 
सज्जनाः, कायंज्ञा इति भाव: । गभीरे = अगाधे, हृदि = चित्ते, हृदे च =` ` 
जलाशये च, अवगाढे = प्रविस्य दष्टे सति, कार्याश्वतरं = कायस्य ( स्तानादेःः 
रहस्योक्तेश्व ) अवतरं ( तीर्थ प्रस्तावं च ) संसन्त = कथयन्ति, अवगा हनाःभावे 
4 सति अनर्थ स्यादिति भावः ॥ ५३ ॥ द 
॥ अनुबादः--वह पक्षी ( हंस) ऐसा कहकर राजपुत्री ( दमयबुती ) के 

अभिप्रायको जाननेकी इच्छा करता हुआ चुप हो गया, क्योंकि विद्वान्‌ लोग 
से गम्भीर जलाशयमें प्रवेश कर देखनेपर उतरनेका प्रस्ताव करते हैं. वैसे ही 
गम्मीर हृदयको टटोलनेपर ही रहस्य कहते हैं ॥ ५३ ॥ 

हिप्पणो-_ईरयित्वा = ईरे + िच्‌ +- वत्वा । राजपुत्रीहूदयं = राज्ञः पुत्री 

(ष० त० ), तस्या हृदयं, तत्‌ ( ष० त० ) । “बुमुत्सु इस उ प्रत्ययाऽन्तपदके' 


ह योगमें “न लोकाऽव्ययनिष्ठाखलर्थतृनाम्‌'' इससे षष्ठी विभक्तिका निषेव, बुभुत्सुः= 
# बुध सन्‌ + उ: । बिरराम=“व्याङपरिम्यो रमः". इससे परस्मैपद । बि 


रम्‌+ खिट + तिप्‌। अवगाढे = अव+ गांहु+ क्तः + हि। कार्या.वतरं = कार्यस्य 
उ तम्‌ ( ष० त० ) । शंसन्ति=्शंसञ- लट्‌ + झिः । इस पद्यमे अर्थान्तर 
अलङ्कार है॥ ५३॥ ; 


000. “क | ज्र क्च बन बरिकोलमोछि 100 विचिन्त्य वाडा सनता महत्तम a 
पेतोत्रण सा पृथिवीन््पुत्री जगाद व्रणे तै घ1:1::3 ५ 1910 „ 
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झन्वयः- किश्चित्तिरशचीनविलोलमौलिः ववत्रेण तृणीङृतेन्दुः सा 
न्द्रपुत्री मुहुत॑ मनसा वाच्यं विचिन्त्य पतत्रिणं जगाद ॥ ५४॥' 
` ध्यास्या--किच्वित्ति रशचीनविलोलमौलि: = म 
'वक्‍तेण = मुखेन, तृणीकृतेन्दु: = अधःक्ृतचन्द्रा, सा = पूर्वोक्ता, पृथिवीन; 
राजकुमारी दमयन्ती, मुहूर्त = कंचित्कालं, मनसा = चित्तेन, वाच्यं; 
वक्तव्यं वचनं, विचिन्त्य = विचार्य, पतत्रिणं = पक्षिणं हंसं, जगाद: 
उवाच ॥ ५४॥ 
अनुवाद:ः-- चच्चल केशबन्धको कुछ तिरछा करती हुई और मुखसे 
को मात करती हुई उस राजकुमारी ( दमयन्ती ) ने कुछ समय तक फर 
वक्तव्य वचनका विचार कर हंसको कहा ॥ ५४॥ 
टिप्पणी--किस्वित्तिरश्चीनविलोलमौलिः = किच्चित्तिरश्चीना विशे 
'मौलियंस्याः सा ( बहु० ', “चूडा किरीटं केशाश्च संयता मौलयस्त्रयः 
इत्यमरः । तृणीकृतेन्दु: = अतृणं तृणं यथा सम्पद्यते तथा कृतस्तृणीकृतः, तृषा 
'च्वि-- कु -- क्त: । तृणीकृत इन्दुः यया सा ( बहु० )। पृथिवीन्द्रपुत्री = पूरक 
इन्द्रः ( ष० त० ) तस्याः पुत्री ( ष० त० )। मुहुतं = ` 'कालाऽध्वोरसत 
संयोगे” इससे द्वितीया । जगाद = गद्‌ + लिट्‌+ तिप्‌ । इस पद्चमें स 
अलङ्कार है ॥ ५४॥ 
धिक्‌ चापले बर्सिमवत्सलत्वं, यसप्रेरणादुत्तरलोभवस्त्या । 
समीरसङ्गादव नौरभङ्गधा मया तटस्यस्त्वमुपद्रुतोऽसि ॥ ५५॥ 
अन्य: चापले वत्सिमवत्सरत्वं धिक्‌ ! यत्प्रेरणात्‌ उत्तरलीमवेंत्त्या " 
रसङ्गात्‌ ( उत्तरलीभवन्त्या : त्वमु; उ. 
न त न्त्या) क झ्व तटस्थ: त्वम्‌ 
व्याल्या--चापले = चपलकमंणि, वत्सिमवत्सलत्वं = बाल्यप्रपुर्ण 
'पलमित्यर्थ:, धिक्‌, यत्तेरगात्‌ = चापलप्रेरणात्‌, उत्तरलीभवन्त्या > * 
'अमानया, मया न भैम्या, समीरसङ्गात्‌ = वाताऽघातात्‌, उत्तरलीमवर्त्या, 
चपलायमानया, नौरमङ्गथा इव=जळतरङ्गेण इव, तटस्थः = उदासीन | 
ग्रतरच, त्व=हसः, उपद्रुत: = पीडितः, असि = वतसे, मदीयं बालचाप "| 
'सोढव्यमिति भाव : ॥ ५५॥ ६ 
अनुवाद:--चचल' कमंमें बाळमावसे होनेवाली आसक्तिको धिर 
०ज़िपक्री;ओरपाले/नावल। होनेना कोपमुझसेए/ बा्ूकि"'आयििसिः' किर a 


तृतीयः सगंः J डर 


| जछबी तरङ्गसे उदासीन आप किनारेमें रहे हुए ( व्यक्ति ) के समान पीडित 
हो गये हैं॥ ५५ 1 

दिप्पणी--चापले = चपल + अण्‌ । वत्सिमवत्सलत्वं = वत्सस्य भावो 
| चत्सिमा, वत्सन इमनिच्‌ । वत्सलस्य भावो वत्सलत्वम्‌। वत्सल+-त्व ॥ 
| बलिम्नि वत्सळत्वं, तव्‌ ( स० त० ), “धिक? के योगमें - द्वितीया । यतप्रेरणात्‌= 
] पुस प्रेरणं, तस्मात्‌ ( ष० त०) । उत्तरछीमवन्त्या = उत्तरल+- च्वि 
भू+ छूट + वातृ त डीप्‌ू--टा। समीरसङ्गात्‌ = समीरस्य सङ्गः, तस्मात्‌ 
(ष० त० ), हेतुमें पश्चमी । नीरमङ्गथा = नीरस्य भङ्गो, तया ( ष० तर ) ४ 
| स्थः = तट+स्था{कः। उपद्रुतः = उप+द्वु + क्तः। इस पद्यमें उपमा 
अलङ्कार है ॥ ५५ ॥ 

आइ्शतां स्वच्छतया प्रयासि, सतां स॒ तावगरललु दर्शनीय: । 

आगः पुरस्कुवंति सागसं मां यस्यात्मनोदं प्रतिबिम्बितं ते ॥ ५६ ॥ 
अ™न्वयः--स्वच्छतया आदशंतां , प्रयासि | यस्य ते सागसं मां पुरस्कुवेति 
| इदम्‌ आगः प्रतिबिम्बितम्‌ । स सतां तावत्‌ दर्शनीय: ॥ ५६ ॥ 

व्याख्या--( हे हंस ! ) स्वच्छतया = निमंलत्वेन, आदशंतां = दपंणत्व॑,. 
प्रयासि = प्राप्तोषि | यस्य = स्वच्छस्य, ते=्तव, साऽऽगसं = साथ्पराधां माँ- 
भैमी, पुरस्कुवंति = पूजयति, “किमीप्सितं विदघेऽमिधेहि” ( ३-५२ ), 
इस्यादिकथनेनेति भावः, अग्रे कुर्वाणे च, आत्मनि = बुद्धो , स्वरूपे च, ड्द = 
मदीयम्‌, भवद्ग्रहणोद्योगरूपमिति भावः। आगः = अपराधः, प्रतिबिम्बितं = 
्रतिफलितं, पुरोवतिधर्माणामात्मनि संक्रमणादादर्शोऽसीत्यर्थः । ततः किम्‌ ! 
इत्यत आह्‌-सः आदशः, सतां = सज्जनानां, तावत्‌ = प्रथमं, दशंतीयः=ः 
अवलोकनीयः पूज्यश्च ॥ ५६,॥। 

अनुवादः - ( हे हंस ! ) तुम निम होनेसे दपंणके भावको प्राप्त कर रहे 
हो, अपराधिनी मुझे सत्कार करनेसे अथवा सामने -रखनेसे स्वच्छ तुम्हारी 
बुद्धि वा स्वरूपमें मेरा अपराध प्रतिबिम्बित हुआ है, वैसा आदशे सज्जनोंको 
दर्शनीय और पुजनीय है ॥ ५६ ॥ 

टिप्पणी - स्वच्छतया = स्वच्छ +- तळू न टापू त टा। आदशंताम्‌= 
आदश +- तू - टाप्‌ +- अम्‌ । प्रयासिङप्र+याञ+लद्‌+सिप्‌। सागसं 
आगसा सहिता साऽऽगाः, ताम्‌ ( तुल्ययोगबहु० ) । पुरस्कुर्वेति = पुरस्करोतीति 
पुरुक" स्न्‌ धुरः प्‌ऽ) म विज उ ० 
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-स्यादभियुक्तेऽग्रतः कृते ।” इत्यमरः । आत्मनि ८ “आत्मा यलो क; 
-स्वभावो ब्रह्म वष्मं च । इत्यमरः आदश (दर्पण) को द शंनीयतामें प्रमाण) 
“रोचनं चन्दनं हेम मृदङ्गं दपंणं मणिम्‌ । गुरुमग्नि तथा सूर्य प्रातः ५ 
-्बुघः' ॥ ५६॥ ) 
अनार्यमप्याचरितं कुमार्या भवान्मम क्षाम्यतु सौम्य | तावत्‌। र 

हंसोऽपि देवांऽशतयाऽसि वन्द्य श्रीवत्सलक्ष्मेव हि मत्स्यमूतिः ॥ ७ हि 

अन्वयः- हे सौम्य ! भवान्‌ क्रुमार्या मम अनायंम्‌ अपि आचरित॥ 
:क्षाम्यतु । हंसोऽपि ( त्वम्‌ ) देवांःशतया मत्प्यमुर्ति श्रीवत्सलक्ष्मा इव क 
असि ॥ ५७॥ 
व्यास्या--हे सोम्य=हे सज्जन !, भवान्‌, कुमार्याः = शिशो:, ४ 


वन्य: = अभिवादनीय:, असि ॥ ५७॥ 
झनुवादः--हे सज्जन ! आप, कुमारी मेरे अनुचित आचरणको रहें। 


होते हुए मी आप देवताके अंश होनेसे मत्स्यमुति भगवान्‌ विष्णुके समावः 
वादनके योग्य हैं॥ ५७ ॥ 


टिप्पणी--हे सौम्य = सोमो देवता$स्येति सौम्यः, तत्सम्बुद्धौ “समह 
इस सुत्रसे सोम शब्दसे ट्यण्‌ प्रत्यय “सौम्य तु सुन्दरे सोमदेवते” इस 
अनार्य = न आयंमु ( नग्‌० ) । क्षाम्यतु = क्षमूष्‌ + छोट्‌ -- तिप्‌ । देवा 
देवस्य अंशः ( ष० त० ), तस्य मावः ` देयांशता' तया देवांश "तद | 
मत्स्यमुतिः = मत्स्यस्य इव मूर्तियंस्थ सः ( व्यधिकरणवहु० ) । श्रीवत्स 
श्रीवत्सो लक्ष्म यस्य सः ( बहु० ) ॥ ५७॥ 
मप्रीतिमाधित्ससि कां ? त्वदीक्षामुदं मदक्षणोरपि याऽतिशञेताम्‌। 
निजाअमतर्लोचनसेचना्वा पृथक्किमिन्दु: सृजति, प्रजानाम्‌ ? | | 
अन्वयः--( हे हंस ! ) कां मत्रीतिम्‌ आधित्ससि ? या मदकष्णोः त 
मुदम्‌ अतिशेताम्‌ । इन्दु: प्रजानां निजाऽमृतैः लोचनसेचनात्‌ पृथ 
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्याल्या--'तवेप्सितं कि विदघेञमिधेहि” इति हंसवाक्यस्य उत्तरमाह-- 
अल्रीतिमिति ( हे हंस ) । काँ = कीहशीं, मत्प्रीत = मत्सुखम्‌, आधित्ससि = 
धातुम्‌ ( कर्तुम्‌ ) इच्छसि, या = प्रीतिः, मदक्षणोः = मन्नयनयोः, त्वदीक्षा- 
| = = मवदीक्षणप्रीतिम्‌, अतिशेताम्‌ = अतिक्रामतु । हृष्टान्ताल ङ्कारेणोक्तमरथं 
उमर्थयते--निजाऽमृतैरिति । इन्दुः = चन्द्रः, प्रजानां = जनानां, निजाऽमृतैः = 
॥| स्वीयपोयूषै:, पीयूषतुल्येः स्वकिरणैरिति भावः । लोचनसेचनात्‌ = नयनसेकात्‌, 
| पथक्‌ = अन्यत्‌, कि वा सृजतिजकि करोति? न किस्बित्करोतीति भावः ॥५८॥ 
| अनुवादः-( हे हँस ! ) तुम कौन-सी मेरी प्रीति करनेकी इच्छा करते हो? 
जो ( प्रीति ) मेरी आँखोंकी तुम्हारे दशंनसे होनेवाली प्रीतिको भी मात करेगी । 
;| जसे कि चन्द्रमा अपनी अमृततुल्य किरणोंसे नेत्रोंको सेचन करनेसे अतिरिक्त और 
बया करता है ? ॥ ५८ ॥ > 
टिप्पणी--मत्प्रोति = मम प्रीतिः, ताम्‌ (ष० त० )। आधपित्ससि = 
| बाङ + घान्‌ + सन्‌ + रूद्‌ + सिप्‌ । मुदक्ष्णो: = मम अक्षिणी, तयोः (ष० त०) । 
कु स्वदीक्षामुदं = तव ईक्षा त्वदीक्षा ( ष० त० ), तस्या मुत्‌, ताम्‌ ( ष० त० ) । 
अतिशेताम्‌ = अति + शोङ्‌ + लोट्‌ + त । निजा$्मृतैः = निजस्य अमृतानि, तैः 
(ष० त०) । लोचनसेचनात्‌ = लोचनयोः सेचनं, तस्मात्‌ (स० त°), “पृथक्‌ 
£ के योगमें “पृथग्विनानाभिस्तृतीयाऽन्यतरस्याम्‌'' इससे पश्चमी । सृजति = सृज -+- 
लट्‌ + तिप्‌ । इस पदचमें दृष्टान्त अलङ्कार है ॥ ५८ ॥ 
मनस्तु यं नोज्झःत जातु, यातु मनोरथः कण्ठपयं कथं सः ? । ` 
का नाम बाला इिजराजपाणिग्रहाऽभिलाषं कथयेदभिज्ञा ? ॥ ५६ ॥ 
अस्वय:--मन: यं जातु न उज्झति, स॒ मनोरथः कण्ठपथं कथं यातु ? 
अभिज्ञा का नाम वाला द्विजयाजपाणिग्रहामिलाषं कथयेत्‌ ? अथवा- हे द्विज ! 
अभिज्ञा का नाम वाला राजपाणिग्रहाऽभिलाषं कथयेत्‌ ? ॥ ५९ ॥ 
व्यास्या--मन: = मम चित्तं, यं = मनोरथं, जातु म कदाऽपि, न उज्झति= 
न जहाति, स: > ताहश:, मनोरथः = अभिलाषः । कण्ठपथं = गलमागँ, वाग्विषः 
यम्‌, उपकण्ठदेशं च, कथं = केन प्रकारेण, यातु = प्राप्नोतु । मनसा प्रतिबद्धस्य 
मनोरथस्य कथं कण्ठ्पथे सन्चरणमिति भावः । यतः--अभिज्ञा = विवेकिनी, का 
| गाम वाळाका नाम स्त्री, द्विजराजपाणिग्रहाऽमिलाषं = द्विजराजस्म{ चद्धमतः ) 
| पणिना ( करेण ) ग्रहे ( ग्रहणे ) अभिलाषं ( मनोरथम्‌ ) कथयेत्‌ = ब्रूयात्‌ । 
9 ठव, ठे) द्विज ७०४ टवक्षिक्‌ूए ०का'*(नीमअ याला; वफनफागित्रद्वाअगिल्लाप्, च 
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नलपाणिग्रहणेच्छाँ, कथयेत्‌ = त्रूयात्‌। तथा च दुष्श्राप्यजनाइमिलाए् 
पाणिग्रहणसद्दशः उपहासस्थानभूतः ( सच ) लज्जावत्या कुमार्या कई १ 
शक्य इति भावः ॥ ५९ ॥ 2 
अनवादः मेरा चित्त जिस ( मनोरथ ) को कभी भी नहीं छोड़ताई 
मनोरथ कँसे कण्ठमार्ग ( वचनविषय ) को प्राप्त होगा ? विवेकवाली कै 
स्त्री चन्द्रमाके पाणिप्रहणके अभिलाषको कहेगी ? ( अथवा ) हे हंस ! विवेक 
कौन-सी स्त्री राजा ( नल ) के पाणिप्रणके अभिलाषको कहेगी ? ॥ ५९॥ | 
टिप्पणी - कण्ठपथं = कण्ठस्य पन्थाः कण्ठपथः तस्‌ (घ० त० )। कू 
र्भः पथामानक्षे" इससे समासाऽन्त अ प्रत्यय । दिजराजपाणिग्रहाऽमिस्ा, 
द्विजानां राजा द्विजराजः ( ष० त० ), तस्य पाणिः ( ष० त°), ते .< 
(१० त० ), तस्मित्र अभिलाषः, तम्‌ (स० त०) अथवा राजपाणिप्रहार्भण। र 
राज्ञः पाणिग्रहः ( ष० त० ), तस्मिनु अभिलाषः तम्‌ ( स० त° )। कषे} ५ 
कथ +णिच्‌ + विधिलिङ्‌+ तिप्‌ । इस प्चमें इलेष अळङ्कार है ॥ ५६॥ 
वाचं तदीयां परिपाय मृद्दों मृद्दोकया तुल्यरसां स हंसः । 
तत्याज तोषं परपुष्टघुष्टे, घृणा च बीणाश्वणिते वितेने | ६४॥| ` 
अन्वय: --स हंस: मृद्दोकया तुल्यरसां मृद्दों तदीयां वाचं परिपीय पी ` 
घुष्टे, तोषं तत्याज; वीणाक्वणिते च घृणां वितेने ॥ ६० ॥ 
व्याख्या--स: = पूर्वोक्तः, हंसः = मरालः मृद्दोकया = द्राक्षया, तुल 
समानस्वादां, मधुराऽर्थामिति भाव: । मृद्वीं = कोमलां, तदीयां = दरः 
सम्बन्धिनीं, वाचं = वाणीं, परिपीय = अत्यादरात्‌ आकर्ण्य, परुश | 
कोकिलकूजिते, तोषं = प्रीति, तत्याज = त्यक्तवान्‌; वोणाक्वणिते च = वल 
निनादे च, घृणां = जुगुप्सां, वितेने = चकार ॥ ६० ॥ 
अनुवाद:--उस हंसने अंगूरके समान मधुर और कोमल दग 
वाणीको अत्यन्त आदरसे सुनकर कोयलके कूजितमें प्रोति छोड़ दी और“ 
शन्दमें भी घृणा की.॥ ६० ।। | | 
टिप्पणी--मृद्दीकया = “मृद्दीका गोस्तनी द्राक्षा” इत्यमरः । पुल 
तुल्यो रसो यस्याः सा, ताम्‌ ( बहु० ) । मृद्दी > मृदु शब्दसे “बोतों गु 
चात्‌” इससे डीपू । तदीयां > तस्य इयं तदीया, ताम्‌, तद्‌--छ (से) 
टापू +-अम्‌ । परिपीय = परिञ-पीङ --क्त्वा ( त्यप्‌ )। परुषे ˆ | 
0लुष्ट/बकृक तव ण)४ €ब्रचप्रिमर: 0घरभृत ? नेकः “चिके "इत्यपिको 1“ 
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टेन घण्ट तस्मिन: :(त९:0०.)11 ताज म्यह ति 
| बणाववणितेत्बीणायाः क्वणितं, तस्मिनु ( ष० त° ) घृणां = “घृणा जुगुप्सा 
कयोः इति विश्व: । वितेने = त्रि+तचुनलिटु+त। इस पद्मे प्रतीप 


| अलङ्कार है ॥ ६० ॥ 
ः मन्दाक्षमन्दा5क्ष रमुद्रमुवत्वा तस्यां समाकुञ्चितवाचि हंस: । 
तच्छंसिते किञ्चन संशयालुगिरा' मुखाऽम्भोजमयं युयोज ॥ ६१ ॥ 
अन्वयः--अयं हंसो मन्दाक्षमन्दाऽक्षरमुब्रम्‌ उक्त्वा तस्यां समाकुञ्चितवाचि 
है| (सत्याम्‌ ) तच्छंसिते किचन संशयालुः मुखोऽम्मोजं गिरा युयोज ॥ ६१ ॥ 
| ` ह्यास्या--मन्दाक्षमन्दाक्षरमुद्रं  लज्जास्वल्पवर्णविन्यासम्‌ ( यथा तथा ), 
उक्त्वा = अभिधाय, तस्यां = दमयन्त्यां, समाकुश्चितवाचि = नियमितवचनायां 
| सत्याम्‌, तच्छंसिते = दमयन्तीभाषिते, किचन = किस्बित्‌, संशयाः = सन्दि- 
ग! हान; सन्‌, मुखाऽम्भोजं = वदनकमलं, गिरा = वाण्या, युयोज = युक्तवान्‌, 
मुखेन वाणोमुवाचेति भावः ॥ ६१ ॥, 
| झ्ञनुवाद:--लज्जासे वर्णविन्यासको मन्द करके भाषण कर दमयन्तीके चुप 
॥| रह जानेपर उनके वचनमें कुछ सन्देह करते हुए उस हंसने मुखकमलको वाणीसे. 
£ युक्त किया अर्थात्‌ कहा ॥ ६१ ॥ 
हिप्पणी--मन्दाक्षमन्दाऽक्षरमुद्रं = मन्दाक्षेण मन्दा (१० त° )। अक्षराणां 
ग मुद्रा ( ष० त० ) । मन्दाक्षमन्दा अक्षरमुद्रा यस्मिन्‌ ( कर्मणि ) तद्या तथा 
ही ( बहु० ) । उवस्वा = ब्रूज_ ( वच्‌ ) + त्वा । समाकुचितवाचि = समोकुम्चिता 
षे; वाक्‌ यया सा, तस्याम्‌ ( बहु० ) । तच्छंसिते = तस्याः शंसितं, तस्मिन्‌ ( ष० 
#| त० ) । संशयालुः = संशेते इति संशयालुः, सम्‌-उपसगंपू्वक “शीङ्‌ स्वप्ने?” 
| घातुसे “स्पृहि गृहिपतिद्यिनिद्रातन्द्राश्रद्धाम्य आळुच्‌” इस यूते “शीडो वाच्यः ' 
कै इस वातिकसे आलुच्‌ प्रत्यय । मुखाऽम्भोजं = मुखम्‌ अम्मोजम्‌ इव तत्‌, उप- 
| मितं व्याघ्रादिभिः सामान्याप्रयोगे” इससे समास । युयोज = युज + लिटू +- 
तिपू.( णल्‌ )। इस पद्यमें उपमा अलङ्कार है ॥ ६१ ॥ 
| करेण वाञ्छेव विधुं विघतुँ यमित्यमात्यादरिणी, तसर्थंभ्‌। 
पातुं थुतिभ्यामपि नाउघिकुर्व वर्ण भ्रुतेद॑ण इवाइन्तिम: किम्‌ ? ॥ ६२॥ 
|S अन्वयः--( हे भैमि ! ) करेण विधुं विधतु” वाञ्छा इव यम्‌ अर्थ्‌ इत्यम्‌ 
'@ आदरिणी ( सती ) आत्थ, तम्‌ अथंम्‌ अन्तिमो वणंः श्रुतेः वर्णम्‌ इव शुतिस्यां 
ग ॥| [oS (कि? धिR्‌टवे॥ By Siddhanta eGangotri Gyean koete धर 
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ध्यास्या--( हे भैमि ! ) करेण = हस्तेन, विधुं « चन्द्रमसं , विषय 
वाञ्छा इव-इच्छा इव, यम्‌, अर्थम्‌=अभिधेयम्‌ “द्विजराजपाणिग्रहार् 
इत्याद्युक्तप्रकारमित्यर्थः । आदरिणी=आदरयुक्ता सती, आत्य = वी, 
ताहदाम्‌, अर्थ॑म्‌ = अभिधेयम्‌, अन्तिमः=चरमः, वर्णः=शूद्र इत्यथे:। तेः 
वर्णम्‌ इव = अक्षरम्‌ इव, श्रुतिम्यां = कर्णाम्यां, पातुम्‌ अपि = पानं ₹ 
अपि, श्रोतुम्‌ अपीति माव: । न अधिनुर्वे किम्‌ ? = न अधिकारी भवामि 
अधिकारी अस्म्येवेत्यर्थः । सोऽर्थो वक्तव्य इति भावः ॥ ६२॥ | 

अनुवाद:--( हे राजकुमारि ! ) हाथसे चन्द्रमाको ग्रहण करनेकी इ 
समान जिस अथंको इस प्रकार आदरयुक्त होकर आप “कहती है, उत्त & 
अन्तिम वणं ( शूद्र ) जसे वेदके वर्णको सुननेके लिए अधिकारी नहीं है ई 
भी कानोंसे सुननेको भी अधिकारी नहीं हूँ क्या ? ॥ ६२॥ 

टिप्पणी--विधर्तु = वि +धृत्र +तुमुन । :आदरिणी = आदर+ : 
डीप्‌ | नारायण पण्डितने “आदरिणी” ऐसा पाठ भी माना है, उप 
निर्भया यह अर्थ है, अदर +-इनि + डीप्‌ । आत्थन्त्रू ( आह ) +छद्‌+६ 
अन्तिम: = अन्ते भवः, 'अन्त' शब्दसे “अन्ताच्चेति वक्तव्यम्‌’ इस वह 
इमच्‌ प्रत्यय । “स्त्रीशद्री नाइधीयेताम्‌”” इस उक्तिके अनुसार स्त्री और 


वेदके अध्ययनमें अधिकार न होनेसे सुननेमे भी अधिकार नहीं है यह ताली 
इस पद्यमे उपमा अलङ्कार है ॥ ६२ ॥ - 


_ अर्थाप्यते वा किसियद्धवत्या ? चित्तकपद्यामपि वतते यः । 
यनाञ्त्यकार: खलु चेतसोऽपि जिह्येतरंत्रंह्म तदप्यवाप्यम्‌ ॥ ६३। 


अन्वयः--( हे भैमि ! ) भवत्या कि वा इयत्‌ अर्थाप्यते ? यः चित 
अपि वतंते । यत्र चेतसोऽपि अन्धकारः, तद्‌ ब्रह्म अपि जिहोतरै « 
खलु ॥ ६३ ॥ * 


दयाराम | अत्यन्तवुखूभत्वात्तमर्थं वक्तुं जिह्लेमीत्याशङ्कभाह शं 
इति । (हे भैमि ! ) भवत्या = त्वया, किवा, क इयत्‌ = एतावत्‌ यथा त 
अर्थाप्यते == द्विजराजपाणिग्रहवत्‌ अतिदुळेमत्वेन आख्यायते । हु 
| मावः । तथाहि, यत्र 5 यस्मिनु ब्रह्मणि, चेतसोऽपि = मनसोऽपि, अरर 
अग्रहमत्वात्रतिबन्धः “अवाङ्मनसभोचरम्‌” “यतो वाचो निवतंते ॐ 
मनसा सह | 
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"> शुदधचतन्यरूपं वस्त्वपि, जिह्वोतरैः--अकुटिलैँ, कुशलबुङिमिरिति माव? । 

: > पराप्यं, खलु = निश्चयेन, कुशलधीभिरमनोगोचरं ब्रह्माऽपि प्राप्यते, 
| अनोगत वस्तु प्राप्य इति कि वक्तव्ममिति भावः ॥ ६३ ॥ | 
है) , झनुवादः--( हे राजकुमारि ! ) जो आपके चित्तरूप मागंमें है उसे क्यों 
॥ आप दुलभरूप कह रही हैं, जहाँ चित्तका भी अन्धकार ( प्रतिवन्ध ) है वह ब्रह्म 
भी कुशल बुद्धिवाले पुरुषसे प्राप्य है ॥ ६३ ॥ 
| टिप्पणो--अर्थाप्यते = अर्थे: क्रियते, 'अर्थ' शब्दसे “तत्क्ररोति तदाचष्टे 
ह| इससे णिच्‌ प्रत्यय होकर ` “अरथेवेदयोरप्यापुग्वक्तव्यः'' इससे आपुक्‌ होकर कमंमें 
कै उट्‌ । चित्तैकपद्याम्‌ = एकः पादौ यस्यां सा एकपदी ( बहु० ) “क्ुम्मपदीषु च” 
$ इससे निपातन, “सरणिः पद्धतिः पद्या व्तैन्येकपदीति च ।'' इत्यमरः । चित्तम्‌ 
एव एकपदी, तस्थाम्‌ ( रूपक० ) । जिहोतरैः ८ जिह्यात्‌ इतरे, तैः ( प० 
| त० ) । अवाप्यस्‌ = अवाप्तुं योग्यस्‌, अव+ आप्‌ +-यव्‌ । इस पद्यमें अर्था- 
छ पत्ति अलङ्कार है ॥ ६३॥ 

ईशाऽणिसेइव्ं विवर्तं मध्ये ! लोकेशलोकेशयलोकमध्ये । 

ति्यञ्चमष्यञ्ञ मुषाऽनभिज्ञरसञ्ञतोपज्ञ समज्ञ मत्तम्‌ || ९४ ॥ 
१ मन्दयः है इशाऽणिमैरवर्यविवर्तमव्ये ! लोकेशलोकेशयलोकमध्ये अजञ 
प) तियेश्वम्‌ ( माम्‌ ) अपि मृषाऽनभिज्ञरसञ्चतोपज्ञसमञ्ञम्‌ अच ॥ ६४॥ 
व्यास्या-हे ईशा$णिमश्‍वयंविवतेमध्ये = हे ईदइवरा 5णुत्वविभूतिरूपान्त- 
| राःवलग्ने |, हे कृशोदरि ! इति भाव: । लोकेशलोकेशयलोकमध्ये = ग्रेह्वालोक- 
वासिजनमब्ये, अज्ञम्‌=अनभिन्ञं, मुढमित्यथ: । तियंच्चम्‌ अपि = पक्षिणामपि च, 
| मामिति शेष: । भूषा$नमिज्ञरसज्ञतोपज्ञसमज्ञम्‌ = अनृता भ्तमिज्ञरसनता5भ्यञ्चान- 
ह यशस्विन॑म्‌, अञ्च = विद्धि, मां सत्यवादिनं जानीहीति भावः ॥ ६४ ॥ 
| अनुवाद: हे ईरवरके अणिमा ऐश्वर्यके समान सूक्ष्म कमरवाली ! ब्रह्मा- 
क जीके छोकमें रहनेवाले प्राणियोके मध्यमें अनभिज्ञ और पूक्षो भी युझको झुठ्में 
ह अनभिज्ञ जानकारीरूप आदिज्ञान होनेसे यशवाले अर्थात्‌ सत्यवादी जानिए । 
८६  िप्पणी-ईशाऽणिमैरवर्यविव्तमघ्ये = अणोर्मावः अणिमा, अणु | 
॥ तिच्‌ । ईशस्य अणिमा ( ष० त० ), सं च तत्‌ ऐष्वयंस (कः न ) 
| पस्य विवः ( तत्त्वतः अत्यथामावः ), ( ष० त० ), वा 
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रश न यस्याः सा, तत्सम्वुद्धौ. ( बहु० ) । ईश्वरको आठ इया 
व ' £ ये/कहते। हैं, के थे। हे> 120007. Digitized By Siddhanta eGangotri Ge Kosh: 
|. टु र, 2. पडी का र 


र्‌ ¦ नेषध्रीयंचरितं सहाकाब्यम्‌ 


अणिंभा महिमा चैव गरिमा लघिमा तथा। 

प्राप्ति: प्राकाम्यमीरित्वं वरत्वं चाऽष्टसिद्धयः ॥ « 
अर्थात्‌ अणिमा ( बहुत सूक्ष्म होना ), महिमा ( बहुत बडा होना), 
(अत्यन्त गुरुता ), लघिमा ( अत्यन्त लघुता ), प्राप्ति (पदार्थको पानेकी श 
प्राकाम्य ( सब अभिलाषोंको पानेकी शक्ति ), ईशित्व ( उत्कृष्ट सामं 
और वशित्व ( उत्कृष्ट स्वातन्त्र्य )। लोकेशलोकेशयलोक्रमध्ये = लोकानाम्‌ ई 
(७० त०), “हिरण्यगर्मो लोकेश: स्वयम्भूदचतुरानन: ।” इत्यमर: । लोके 
लोकः ( ष० त० ), लोकेशलोके शेरते इति लोकेशलोकेदाग्राः, लोकेशलोक- 
पदपूर्वक “शीड. स्वप्ने” धातुसे “अधिकरणे छोते:” इस सूत्रसे अच प्रत्यय क 
“शयवासंवासिष्वकालात्‌” इस सूत्रसे अलुक्‌ समास । लोकेशोकेशयात्तः 
लोकाः ( क० धा० ), “लोकस्तु भुवने जने” इत्यमरः । लोकेशलोकेशय हो 
मध्यं, तस्मिन्‌ ( ष० त° ) । मृषाऽनभिज्ञ रसज्ञतोपञ्ञसमज्ञं = ` 
अव्यय है। मृषा अनभिज्ञा ( ष० त० ) मृताऽनसिज्ञा रसञ्चा यस्य सः (बु, 
८८र्‌सज्ञा रसना जिह्वा” इत्यमरः । मृषा$नमिज्ञरसज्ञस्य भावः, मृषाऽनः 


रसज्न +- तल + टाप्‌ । उपज्ञायते इति उपज्ञा, उप उपसर्गपूवंक “जञा पा 
“आतश्चोपसगे'” इससे अङ्‌ प्रत्यय और टापू प्रत्यय । उपज्ञा ज्ञाण ` 


स्यात्‌ इत्यमरः । मृषाऽनभिज्ञताया उपज्ञा मृषा 


( ष° तृऽ), “उपज्ञोपक्रमं तदाद्याचिख्यासायाम्‌” इससे नपुंसक) ` 
समेर्जायते इति समज्ञा, सम+ज्ञा+-अडः+ टाप्‌, पूवंसूत्रसे अङ्‌ म 
यश: कीतिः समज्ञा च” इत्यमरः। मृषाऽनभिज्ञरसञ्चतोपज्ञं समत्ञा पर| 


तम्‌ ( बहु ) । अञ्च = अञ्च+ लोट्‌+- सिप्‌ ॥ ६४॥ 
. मध्य भुतीनां प्रतिवेशिनीनां सरस्वती वार्सवती मुखे नः । 
ह्येव ताभ्यश्चलतीयमद्वापथान्त संसर्गगुणेन बद्धा ॥ ६५ ॥ « 


झन्वयः--प्रतिवेशिनीनां श्रुतीनां मध्ये वासवती इयं नः मुखे प 


संसगंगुणेन बदा ( सती ) ताभ्यः हिया इव अढापथात्‌ न चलति ॥ ६५ 


व्याख्या-- ्रतिवेशितीनां = निकटगृहवासिनीनां, श्रुतीनां = वेदानां, त 
मुखस्थानामिति शेष: । मध्ये = अन्तरे, वासवती = निवसन्ती, इयं. 
बतिनी, ह नः = अस्माक, मुखे =| वदने, सरस्वती = वाणी, पंस ४ छ ॥ 

८८क्षड्लत्तिंगुणेन] ॥००षद्धक>णकद्वा0रपसली)),)०व्तत्म्थ:९€०ुततिग्यः881 हिय १ 


र नट 
तृतीय; सग; ` ४ ५३ 
इव, अद्धापथात्‌ = सत्यमार्गात्‌, न चति = न गञ्छति, “सुंसगंजा 
दोषगुणा अवन्ति” इत न्यायादिति भावः ॥ ६५॥ ` - ३ 
| / झनुवादः--पडोसिन श्रातयोंके बीचमें रहनेवाली यह हमलोगोंकी वाणी 
संगतिरूप गुणसे बद्ध होती हुई उन श्रुतियोंसे मानों लज्जा कर सत्यमार्गंसे 
विचलित नहीं होती है ॥ ६५ ॥ 
हिप्पणी--प्रतिवेशिनीनां = प्रतिविशन्तीति प्रतिवेशिन्यः, तासाम्‌, प्रतित 
बव +णिनिः+डीप्‌ + आस्‌ उपपद० ) । वासवती = वास +मतुप्‌ न 
॥ डीप्‌ 4 सुः । सरस्वती, “पीर्वाग्बाणी सरस्वती” इत्यमरः । संसगंगुणेन=संसगं 
एवं गुण: ( धर्म: तन्तुश्च ), तेन ( रूपक० )। वद्धा = बन्धन क्त+टापू ने 
सु: । अद्धापथात्‌ = अद्धा पन्‍्था: अद्धा पयः, तस्मात्‌ ( ष० त० )। “तत्वे 
ह त्वद्धाऽञ्जसा दयम्‌” इत्यमरः। “अद्धा” यह्‌» अव्यय है। “ऋवपुरव्यूर 
३ यथामानक्षे” इससे समासाऽन्त अ प्रत्यय । इस पद्ममें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥६५॥ 
पथंङ्रुताऽऽपन्सरस्वदद्धां लङ्कापुरोमप्यभिलाषि चित्तम्‌ । 
. कुत्राऽपि चेद्वस्तुनि ते प्रयाति तदप्यवेहि स्वशये शयालु ॥ ६६ ॥ 
त ` मन्वयः-_कुत्र अपि वस्तुनि अभिलाषि ते चित्तं प्यद्धुतापन्नसरस्वदद्धा 
लड्भापुरीम्‌ अपि प्रयाति चेत्‌, तत्‌ अपि स्वशये शयालु अवेहि॥ ६६॥ , 
व्यास्या-- कुत्र अपिं = कस्मितु अपि, द्वीपान्तरस्थेप्मीति भावः | वस्तुनि = 
पदार्थे, अभिलाषि = साऽमिलाषं, ते = तव, चित्तं = मनः ( कतृं), पङ्क 
इ ताऽऽपन्नसरस्वदड्धां = मच्चत्वप्राप्समुद्रचिह्लां, रङ्कापुरीस्‌ अपि = सिहद्वीप- 
नगरीम्‌ अपि, प्रयाति चेत्‌ = गच्छति यदि, तत्‌ = वस्तु, अपि, स्व्यये-निजहस्ते, 
शयालु = स्थितम्‌, अवेहि = जानीहि॥ ६६॥ . पळंगके 
अनुवाद:--किसी भी वस्तुमें अभिलाष करनेवाला आपका चित्त, पंके 
र चिल्ववाली रुद्धापुरीमें भी जाता है तो उस (वस्तु ]को मी 
| आप अपने हाथमें मौजूद समझिए ॥ ६६ ॥ मु 
3: - टिप्पणी--अभिलाषि = अभि + लष + णिनिः । ताऽ या 
| “प्यंङ्धुस्य भावः परयंङ्कूता, पर्यङ्क न तल +टापू । पर्यद्धताम्‌ आपिः, ताप | 
, ४ थिताञ्तीतपतितगता ज्त्यस्तप्राप्ताउप्पत्नः इस सूवसे द्विश त०। क 
| अरस्वान्‌ अङ्को यस्याः सा, ताम्‌ ( बहुः) । लक्कूपुरी = लङका चा / 
ह| पमु (क० घा० ) । स्वशये = स्वस्य शयः, ) Ce 
मः णिः यमद) फसङुल बेर इति, बीड त 0,5०0 ००... 
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इतीरिता पत्तरर्थेन तेन हीणा च हृ च बभाण भेमी। 
“चेतो नलङ्कामयते सदीयं, नाऽन्यत्र कुत्रापि च साथभिर्लाबस्‌” ॥ ६५ र 
अन्वय:-- तेन पत्त्ररथेन इति ईरिता भैमी होणा हृष्टा च ( स्तौ 
बमाण--“मदीयं चेतो लङ्कां न अयते ( पक्षान्तरे इलेषेण ) मदीयं चेतो मुग 
कामयते । अन्यत्र कुत्र अपि साऽभिलाषं न” ॥ ६७॥ पर 
व्याख्या--तेन = पुवक्तिन, पत्त्ररथेन = हंसेन, इति = इत्यम्‌, ईरिताः 
उक्ता, सैमी = दमयन्ती, हीणा-लज्जिता, स्वाऽभिप्रायकथनसङ्कोचादिति शेप | भा 
हु चन्टप्रसञ्चा च, उपायलामादिति शेष: । बभाण ?- जगाद । मदीगर, 
मामकीनं, चेतः = चित्तं, रङ्कां = सिहलद्वीपपुरीं, न अयते = नो गर्च्छ। 
( पक्षान्तरे इलेषेण )--किन्तु नलं == नैषषं, कामयते = इच्छति । अन्नः ई 
झन्यस्मिनु, कुत्र अपि = कंस्मित् अपि, . वस्तुनीति दोष: । साऽभिलापृः| १ 
इच्छुकं, न = नो वतते ॥ ६७ ॥ त 
अनुवादः--उस हंसके ऐसा कहने पर दमयन्तीने लज्जित और प्रस्न के ही 
कहा--“मेरा चित्त लङ्का नहीं जाता है,” ( पक्षान्तरमें इलेषसे ) “मेरा कि र 
नलको चाहता है, और किसी भी वस्तुमें अमिलाष.नहीं करता है ॥ ६७॥ 
डिप्पणी--पत्त्ररथेन = पत्त्रं ( पक्षः ) रथो यस्य सः, तेन ( बहु") 
“'पृत्पत्त्ररथाऽण्डजाः'' इत्यमरः । हीणा -हो + क्त + टाप्‌, “ नुदविदात्दा' 
हीम्योऽन््तरस्याम्‌” इस सूत्रसे निष्ठा तकारके स्थानमें विकल्पसे नका! 
हृष्टा- हृष क्त+ टाप्‌ । बमाणल्मण + लिट्‌ + तिप्‌ ( णल्‌ ) । अयतेन्मयः 
लट्‌+त । कामयते = कम्‌ + णिङ्‌ + लंट +- त । साऽभिलाषम्‌ = यर्गिश 
सहितम्‌ ( तुल्ययोगबहु० ) । इस पञ्चमे इलेष अलङ्कार है ॥ ६७॥ 
विचिन्त्य बालाजनञीलसेलं लज्जोनदीमउजदनङ्गनागम्‌ । 
` जगाद विस्पष्टमभाषमाणामेतां स॒ चक्राङ्गपतङ्गशक्रः ॥ ६५ |. 
थि अन्वयः विस्पष्टम्‌ अभाषमाणाम्‌ एनां स चक्राङ्गपतङ्गशक्नो बाँखाजत र्ग 
शं लज्जानदीमज्जदनद्धनागं विचिन्त्य जगाद ॥ ६८ ॥ - छ) 
” च्याल्या - विस्पष्टं = सुव्यक्तम्‌, अमाषमाणाम्‌ = न वदन्तीं, रक 
सन्दिग्धमेव माषमाणामिति मावः । एनां ८ दमयन्ती, सः = पुर्वोक्तः, | 
पतङ्गशक्र: = हंसपक्षिश्रेष्ठ, बालाजनशीलशैले = मुग्धाऽङ्गतास्व | 
06ज्जोनबीमज्जेवसखमार्ग?% जररतग, रिसिभ | 


ह. 


तृतीय: सगः' ॥ ५५ 


| हवाच, छज्जापरित्यागाऽर्थं वक्ष्यमाणवानयमुवाचेति भावः प्रकाशव्यास्यायाम्‌ 
"बान तिपाठः त॑स्य उक्तवानित्यर्थः ॥ ६८ ॥. 
अनुबादः--सपष्ट रूपसे भाषण न करनेवाली दमयन्तीको उस हंसश्रेष्ठने 

ष स्त्रीके स्वमावरूप पव॑तमें लज्जारूप नदीमें कामदेवरूप हाथी इब रहा है 
ऐसा विचार कर कहा ॥ ६८ ॥ य 
| दिप्पणी- विस्पष्टम्‌ = यहं भाषण क्रियाका विशेषण हे । अभाषमाणां = 
| भाषत इति भाषमाणा, भाष+ लट्--शानच्‌--टाप्‌। न भाषमाणा, ताम्‌ 
॥(नन_), चक्राज्ञपत्त्ञषशक्र: = चक्राजुशच ते पतङ्गाः ( क» घा०)। 
| “हंसास्तु शेतगरुतरचक्राज्गा मानसौकसः ।” इति “पतङ्गौ पक्षिसूयौं च” 
| इत्यप्यमरः । चक्राज़पतज्भानां शक्र: (ष० त० )। बालाजनशीलदोलं = बाला 
| चाऽसौ जनः ( क० धा० ), बालाजनस्य शीलम्‌ ( ब० त० ) । तदेव दोलः, 
तम्‌ ( रूपक० ) । लज्जानदीमज्जदनङ्गनागं = लज्जा एव नदी ( रूपक० )। 
| अनङ्ग एव नागः ( रूपक० ) । मज्जनु अनङ्गनागो यस्य सः ( बहु० )। 
र्जानद्यां मञ्जदनङ्गनागः, तम्‌ ( स० त०),। विचिन्त्य विन चित्त 
णिच्‌--क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । जगाद = गद + छिद्‌ + 'तिप्‌। इस पद्ममें रूपक 
अलङ्कार है ॥ ६८ ॥ 

नुपेण पाणिग्रहुणे स्पृहेति नलं मनः कामयते समेति । 

आइलेषि न इलेखकवेभंवत्या: इल्ोकद्वयाऽयंः सुधिया सया किम्‌ ? | ६९॥ 


झन्वयः-- इलेषकवे: भवत्याः नृपेण पाणिग्रहणे स्पृहा इति मम मनो नलं 


एव ) ॥ &९ ॥ 
व्यास्या--( हे राजकुमारि ! ) ईलेषकवे: = शषमङ्गथा कवयित्र्याः, शिः 
| शब्द्योकत्र्या इति भाव: । भवत्याः = तव, नुपेण = राज्ञा, नळेन क्रो, पाणिः 
ग्रहणे = करपीडने, स्पृहा = अभिलाषः, इति = एवं, “का नाम बाला? 
1 ३-५९ ), “चेतो नल कामयते” ( ३-६७ ), शझोकद्ययाउथ: = पचयद्वितयाऽ 
| भिषेयः, सुधिया = विदुषा, मया = हंसेन, न आइलेषि कि = न अग्राहि किम्‌ ? 
4] हीत एवेति भावः ॥ ६९ ॥ _ 
की अनुवाद:--हे राजकुमारि ! इलेषसे कविता बनानेवाली आपकी नुप (राजा) 
/-पके स्यपि शहा. ओ्शिलारष छ, 5छु पाक) "लड पणजीत | 
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नलकी कामना करता है ( ३-६७ ) ऐसा दो श्लोकोंका अथं क्या मैने « 
जाना? (जाना है )॥ ६९ ॥ : sl, 
टिप्पणी--एलेषकवेः = इलेषेण कवेः ( तृ० त० )। पाणिग्रहणे =| : 
ग्रहणं, तस्मिन्‌ ( शेषषष्ठी० तत्यु० )। कामयते = कमु + णिङ्‌ + रुट्‌; 
श्ोकद्र्‍या्थे। = लोकयोः द्यं ( ष० त० ), तस्य अर्थः ( ष० त० )। सुषि 
सुष्ठु घ्यायतीति सुधीः, तेन, सु-उपसगंपूवंक “ध्ये चिन्तायाम्‌'' इस पार 
क्विप्‌ प्रत्यय और सम्प्रसारण ( उपपद० )। आइलेपि = आङ्‌ --श्रिषन ` 
( कमंमें )--त ॥ ६९॥ ही 
: स्थैयंविपयंय तु सम्भाष्य भाव्यस्मि तदज्ञ एव। 
लक्ष्ये हि बालाहूदि लोलशीले दराश्पराद्धषुरपि स्मरः स्यात्‌ ॥ ७०॥ 
अन्वयः--तु त्वच्चेतसः स्थैरय॑विपर्ययं सम्भाव्य तदज्ञ एव भावी अस्मि।£ 
लोलशीले वालाहृदि लक्ष्ये स्मरः अपि दराऽपराद्धेषुः स्यात्‌ ॥ ७०॥ 
व्यास्या--तु-किन्तु, ''नृपेण पाणिग्रहो स्पृहा”, “मम मनो नल काम्न 
इति ज्ञानेऽपीति माव: । त्वच्चेतसः = भवन्मनसः, स्थैयंविपयंयम्‌ = अस्थि 
सम्भाव्य  आशडू'थ, तदज्ञ एव = श्लोकद्वयाःर्थाःनभिज्ञ एव, भावी = भि 
अस्मि = भवामि । हि = यतः, लोलशीले == चः्चलस्वभावे, बालाहृदि= त 
चित्ते, लक्ष्ये = शरव्ये, वेध्ये विषय इति भावः। स्मरोऽपि = कामदेवः 
देवर्ष्यादिविजेता अपीति तात्पर्यम्‌ । दराऽपराद्धेषुः = ईषच्च्युतसायकः, स्याः 
भवेत्‌, श्मरसहृशः कुशलधानुष्कोधपि चन्चललक्ष्ये अपराद्वपृषत्कः स्याति 
सम्भाव्यत इति भावः ॥ ७०॥ | 
अनुवाद: परन्तु “राजाके साथ पाणिग्रहणमें स्पृहा”, “मेरा चित्त चत 
कामना करता है” ऐसे दो श्लोकोंका अथे जाननेप भी आपके चित्तकी असि 
की आशङ्का करके मैं उस अथंमें अनजान “ही होनेवाला हूँ। क्योंकि बर 
स्वमाववाली तरुणीके चित्तरूप लक्ष्यमे कामदेव मी कुछ निशाना चूक 
होगा ॥ ७०॥ द 
टिप्पणी--त्वच्चेतस: = तव चेतः, तस्य ( ष० त० ) स्थंयाविपय 
स्थेयस्य विपयंयः, तम्‌ (ष० त० )। सम्भाव्य = सं + भू + णिच्‌ 
( ल्यप्‌ ) 1 तदज्ञः = तस्मिन्‌ अज्ञः ( स० त० ) । मावी = भवि ती | 
“भविष्यति गम्यादयः” इससे साधु, भू + णिनि + सुः । लोलबीले =| 
ठीक रिस+ ®)1४०बाछाहकषि इल्यः हरनि | 


तुतोय॥ सर्गः |! ४ ५.७ 


) । लक्ष्ये = “लक्षं लक्ष्य शरव्यं च” इत्यमरः। दराऽपराद्धिषुः = अपराद्ध 
इषुः यस्य सः ( बह० ) । दरम्‌ अपराद्धेषु: ( सुप्सुपा० ) । इस परें अर्थान्तर- 
५ ज्यास अलङ्कार है॥ ७०॥ 
महीमहेन्द्रः खलु नेषधेन्दुस्तद्योधनीयः कथमित्यमेव । 
प्रयोजनं सांशयिकं प्रतीदुक्पृथग्जनेनेव स महिधेन ॥ ७१ ॥ 
अन्वय:-- तत्‌ महीमहेन्द्रः स नैषधेन्दुः इह ईहक्‌. सांशयिकं प्रयोजनं प्रति 
| महिधेन पृथग्जनेन इव इत्थम्‌ एव कथं बोधनीयः खलु ॥ ७१॥ 
' ` स्यास्या- तत्‌ =>तस्मात्कारणात्‌, महीमहेन्द्रः = भूदेवन्द्रः, सः = प्रसिद्ध:, 
'मैषघेन्दु: = नलूचन्द्रः, इह्‌ = अस्मिन्विषये, ईहृक्‌ = एताहशं, सांशयिकं ८४ संशय- 
प्राप्त, प्रयोजनं प्रति = कार्यं प्रति, मद्विधेन = मत्सहृशेन, प्रामाणिकजनेनेति 
भावः । पृथ ग्जनेन इव = मुखंजनेन इव, इत्यम्‌ एव = एताहृशस्‌ एव, युक्ताङ 
युक्तविचारमकृत्वेवेति भावः । कथं = केन प्रकारेण, बोधनीयः = ज्ञापनीयः, 
खलु = निश्चयेन ॥ ७१ ॥ 3 | 
| अनुवाद: -( हे राजकुमारि ! ) उस कारणसे पृथिवीके इन्द्र, प्रसिद्ध, चन्द्रः 
. के सहश नल इस विषयमें ऐसे सन्दिग्ध कार्यके प्रति मेरे ऐसे प्रामाणिक जनसे 
५ मुखं मनुष्यके समान विना विचारके कैसे निवेदन किये जाये ? ॥ ७१॥ ` 
हिप्पणी--महीमहे्द्रः = महांस्चाऽसौ इन्द्र: ( क० धा० ), मह्या महेन्द्र 
(स० त० ) । नैषधेन्दुः = नैषध इन्दुरिव, “उपमितं व्या्रादिभिः सामान्या 
प्रयोगे” इससे समास । सांशयिकं = संशयम्‌ आपन्नम्‌, “संशय शब्दसै “संशयः 
मापन्नः” इस सूत्रसे ठक्‌ ( इक ) प्रत्यय और “किति च" इससे आदिवृद्धि । 
£सांशयिक: संशया55पन्नमानस:” इत्यमरः । मद्विघेन = मम ३३ विधा (रकारः) 
यस्य, तन ( व्यधिकरणबहु० ) । पृथग्जनेन = ` पृथग्जनः स्मृतो नीचे मुख च 
इति विश्व: । बोषनीयः = बोधयितुं योग्यः, बुध णिच्‌ + अनीयर्‌ । इस पथे 
उपमा अलङ्कार है ॥ ७१॥ 
पितुनियोगेत निजेच्छया वा युवातम्यं यदि वा वुणीषे। 
त्ववथंसथित्वकृतिप्रतीति: कोदृङ्‌ सयि स्याश्िषधेश्वरस्य ? ॥ ७२ ॥ 
क|... अस्थया-_पितु: नियोगेन वा निजेच्छया अन्यं युवान दूत यदि, तदा निष- 
॥| पेश्वरस्य मयि त्वदथंम्‌ अथित्वृतिप्रतीतिः कीइक्‌ स्यात्‌! ॥ ७२ ॥ यार 
|. याह्या नायं बोधने दोषं प्रतिपादयति पितुरिति । हि राजङुमारि ) 
(९० पिु/०=०अनका्य किमपि नियोगेन। क" वाङ Fs tered 
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स्वेच्छया, अन्यम्‌ँ= अपरं, नलाङ्धिश्षमित्यर्थः । युवानं = तरुणं, वृणीषे यि, 
वृणोषि चेत्‌, तदा = तहि, तिषधेश्वरस्य = नलस्य, मयि = हंसे विषये, त्व । 
भवत्याः कृते इति भावः, अधित्वक्ृतिप्रतीति: = याचकत्वप्रयत्नविश्वासः, 
विश्वास इति भावः । कीदृक्‌ = कीहशी, स्यात्‌ = भवेत्‌ । तस्मादसन्दिग्ध नन 
मिति भावः ॥ ७२॥ 
झनुदादः- ( हे राजकुमारि ! ) पिताकी आज्ञासे वा अपनी इच्छासे ब्रा| 
दूसरे ( नलसे भिन्न ) जवानको वरण करेंगी तो महाराज नलका मेरे दि 
झापके लिए याचनाका विश्वास ( भरोसा ) कंसा होगा ?॥। ७२॥ 
'हिप्पणी- निजेच्छया = निजस्य इच्छा, तया ( ष० त० )। -युवानं < 
“बयःस्थस्तरुणो युवा” इत्यमरः । वृणीषे = वृञ्‌ + लट्‌ + थास्‌ । निषघेश्वरसर 
निषधानाम्‌ ईश्वरः, तस्य (घ० त० )। मयि > विषयमें सप्तमी । त्वदवं= 
ठुम्यम्‌ इदम्‌ ( च० त० ) । अथित्वक्कतिप्रतीतिः = अथिनो भावः, अ्थिनु+त। 
अ्ित्वस्य इतिः ( ष० त० ) । तस्यां प्रतीतिः ( स० त० ) । स्यात्‌ = असून 
विषि-लिङ्‌+ तिप्‌ ॥ ७२॥ 
व्यापि कि शङ्चितविक्रियेशस्मञ्चधिक्रिये वा विषये विधातुम्‌ । 
इतः पृथक्‌ प्राध॑यसे तु यद्यत्‌ कुवे तदुर्वोपतिपुत्रि ! सर्वम्‌ । ७३॥ 
अन्वय: हे उर्वीपतिपुत्रि ! वा त्वया अपि कि विधातं श्धितविक्ि | 
भस्मित्‌ विषये 8 अधिक्रिये ? इतः पृथक्‌ यत्‌ प्राथयसे तत्‌ सवै कुर्वे ॥ ७३॥| 
व्यास्या-- = हे राजकुमारि ! = अथवा, ता 
आपि := भवत्या अपि, कि, विधातुं = कतुः, जि विरिये „= संशयितबिका, 
अस्मिनु = इह्‌, विषये = अहं = हंस: = विनियजे,| 
अहमस्मि स वैवारिकवि 7 अह = हुंसः, अधिक्रिये = विगुण 
लस तन षये न नियोज्य इति भावः। इतः = असाई| 
त त लक पक = अन्यत्‌, यत्‌ यत्‌ = कार्य, प्रार्थयसेःउपयाचो/ 
` ` = सकल, कार्यमिति शेषः, कुर्वे = करोमि ॥ ७३ ॥ 


पतिः ( ष० त० ), तस्य पुत्री, तत्समु : 


(ष टिप्पणी-- उर्वीपतिपुत्रि = उर्व्याः ; 0 
000. 0०), ध्ितविकिये = शि म्स उह+-तलल गई! ७ 
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तृतीय; सगं ' ग प्ट 
) - अधि+ कृञ छद्‌ ( कमंमें )-- तं । प्राथयसे = प्र + मर्थं + णिच्‌+- 
| छट थास्‌ ॥ ७३॥ र 
` अवःप्रविष्टा इव तवृगिरस्ता विधूय वमत्यधुतेन मूर्ध्ना । 
ऊचे छिया विइलयिताऽनुरोधा पुनर्घरित्रीपुरुहृतपुत्रो ॥ ७४ ॥ 
अः्वयः--धरित्रीपुरहृतपुत्री श्रवःप्रविष्टा इव तद्गिरः वैमत्यधुतेन मूर्घ्ता 
बिधुय हिया विक्लुथिताऽनुरोधा ( सती ) पुनः ऊचे ॥ ७४ ॥ 
`` व्याउया--- धरित्रीपुरुदूतपुत्री = भूमहेन्द्रकुमारी, भैमीतिभाव: । श्रवःप्रविष्टा 
इव = इतकर्णप्रवेशा इ, न तु सम्यक्‌ प्रविष्टा इति भाव: । तद्गिरः = हंस- 
'बाचः, वैमत्यधुतेन „= असम्मतिकम्पितेन, मूर्ध्ना = शिरसा, विधूय = निरस्य,. 
प्रतिषिष्येत्यथं: । हिया = लज्जया कर्त्या, विश्लुथिताऽनुरोधा = शिथिलिताऽनु-- 
हरणा, त्यक्तलज्जा सतीति भावः । पुनः =भूयः, ऊचे = उवाच ॥ ७४॥ 
अनुवादः--राजकुमारी दमयन्ती कानोंमें घुसे हुएकें समान हंसके वचनोंको 
बसम्मति ( नामंजूरी ) से कम्पित शिरसे निवारण कर लज्जाको छोड़कर फिर 
कहने लगीं ॥ ७४ ॥ 
| टिप्पणी -- धरित्रीपुरुहुतपुत्री = धरित्र्याः पुरुहूतः ( ष० त० ), तस्य ` पुत्रीः 
' (६० त० ) । श्रवःप्रविष्टाः = श्रवसी प्रविष्टाः, ताः ( द्वि त° ) । तदूगिरः = 
| तस्य गिरः, ताः ( ष० त० ), वैमत्यधुतेन = विरुद्धा मतिविमतिः ( गति० ) ` 
विमतेर्मावो वैमत्यस्‌, विमति --ष्यन्‌ । वैमत्येन धुतः, तेन (१० त° )१ 
विधूय = वि + धून. + कत्वा ( ल्यप्‌ ) । हिया = कतूंपद। विश्लुथिताऽचुरोधा= 
भ अनुरोधः यस्याः सा ( बहु० ) 1. इस पद्मे उत्रेक्षा अद्धा 
॥ ७४ ॥ 


| 


| 
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सदन्यदान प्रति कहता या चेदस्त्वदीये हृदि तावदेषा । 


[नोऽपि सोम्रेतरकाम्तशद्धामोद्धारमप्रेसरमस्य कुर्याः ॥ ७५ ॥ 
| अन्वयः- ( हे हंस ! ) मदन्यदानं प्रति या एषा कल्पना त्वदीये हृदि वेद: 
' तावत्‌ । निशः अपि सोमेतरकाग्तशङ्वाम्‌ अस्य ओङ्धारम्‌ अग्रेसरं कुर्याः ॥ ७५॥ 
व| प्याख्या- ( हे हंस ! ) मदन्यदानं प्रति = मदपरसमपंणं प्रति, या, एषा = 
॥| इय, कल्पना = तकः, '“पितुनियोगेने' इत्यादि रूप इति भावः । वेदः = श्रुतिः, 
| जवतुएव । ( तहि ) निदा: अपि = रात्रेः अपि, सोमेतरकान्तशद्धां = चन्म 
 स्वमकल्पनाम्‌, अस्य Fv क्तस्य वेदस्य, ओङ्कारं म प्रणवम्‌, अग्नेसरस "= 


॥ वाइवा कर धदवत पस्यो णयस | 
भ [अ क | 


६०. \ नेषघीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


व्वेदरूपं ( सत्यम्‌ ) मन्यसे ` यदिः तहि रात्रेरपि चन्द्रे तरवल्लभकल्पन 
धुर्वोक्तस्य वेदस्य पुरोवतिनमोङ्कारं भावय, वेदस्य ओ ड्ारपूर्वकत्वादिषि भोर 
"यथा निश्यायाइचन्द्रेतरो वल्लमो न तथैव ममाऽपि नलेतरवरणं न 
:हृदयम्‌ ॥! ७५॥ - | 
भनुवाद:--( है हंस ! ) नलको छोड़कर किसी दूसरेको मेरा दान ह 
'ऐसी कल्पना तुम्हारे हृ दयमें वेद ( सत्य ) ही है, तो रात्रिका भी च्रे 
मान्त है ऐसी शङ्काको उस वेदका आदिवर्ती प्रणव ( लोड्डार) ₹ 
डालो ॥ ७५॥ ड 
डिप्पणी-मदन्यदानं = अन्यस्मै. दानम्‌ अन्यदानम्‌ ( च० त० ], 
अन्यदान, तत्‌ ( ष० त० ), “प्रति” के योगमें द्वितीया । त्वदीये = तव 
स्वदीयं = तस्मिन, युष्मद्‌ ( त्वत्‌ ) + छ ( ईयः ) 1. तावत्‌ = " 
साकल्येऽवधौ मानेऽवधारणे ।” इत्यमरः । निशः = “निशा” शब्दका ' 
भासू-हजिशसनु ० ” इत्यादि सूत्रसे निश आदेश 1-ङस्‌ । सोमेतरकान्तङ्क 
'सोमात्‌ इतर: ( प० त० ), स चाऽसौ कात: ( क० धा० ) तस्य शङ्का, छ 
( ष० त° ) | यओोङ्कारम्‌ = “ओज्धारप्रणवौ समौ” इत्यमरः । अग्नेस्‌ 
अग्ने सरतीति अग्नेसरः, तम्‌ 
सते: इति सूत्रसे “अग्ने” 


असे रांनिका चन्द्रसे भिन्न कान्त नहीं है वैसे ही मेरे भी नलूसे कात हू 
है, यह भाव है। इस. 


ETE TT २५०५ व ३७३ ०७ डत 5 


गवृत्तेरनकंसम्पकंभतकंयिस्वा 1 

मदन्यपाणिग्रहशाङ्डितियमहो ! महीयस्तव साहसिक्यम्‌ ॥ ७६॥ 

के 'अन्यय:--सरोजिनीमानसरागवृत्ते: 'अनकंसम्पकंम्‌ अतकंयित्वा पैव 

णिप्रहराङ्चिता महीयः साहसिक्यम्‌ अहो ! ॥ ७६ ॥ 

जगल्या -सरोजिनीमानस “प नेसरागवृत्ते: = कमलिनीमनोऽनुरागस्थिदेः; # 

व 7. अनकसम्पकौ = सूयँतरकान्तसम्बन्धम्‌, # 

या = अनूहित्वा २ तव = नर = एषा, मदन्यपाणिग्रहशङ्किता | 
“अहो = आइचयंम्‌ 1 ७६॥ ॥ “क सा 
अनुवादः (हे हंस ! ) कमकिनीके मनको EE 

७ अनुरागस्थितिका अथवा | | 

'लिनीके मीतरकी अरुणता-स्थितिका न सुजन तृ] 
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मस कक मे टार कि 


' तुतोयः सग, इध 
| कळे तुम्हारा यह मेरा नलसे भिन्न पुरुषके पाणिग्रहणकी शङ्का, करना बहुत हीः 
कमं है, आश्‍चर्य है ! ॥ ७६॥ 
डिप्पणी--सरोजिनीमानसरागवृत्तेः = मनसि भवो मानसः, मनेस्‌+-अण्‌ । 
' मानसर्चा$सौ रागः ( क० धा० ) । तस्य वृत्तिः (ष० त० )। सरोजिन्या 
मानसरागवृत्ति :, तस्याः ( ष० त० ) | अनकंसम्पकंभ्‌ =न अकं: अनक 
(नब्‌० ) । अनकेंण सम्पर्कः, तम्‌ (१० त० )। अतकयित्वा = न तकयित्वा: 
| (नत्र० ) । मदन्यपाणिग्रहशद्धिता = पाणेः ग्रहः ( ष० त० ), अन्यस्य पाणिः 
रहः ( ष० त० ) । अन्यपाणिग्रहं शङ्भूते तच्छीलः अन्यपाणिग्रहृ्द्डी, अन्य- 
पाणिग्रह + शकि + णिनिः ( उपपद० ) । अन्यपाणिग्रहराङ्खिनो भावः अन्यपाणिः 
ग्रहशाङ्धिनु +तरू + टापू । मम अन्यपाणिग्रहर्शाङ्किता ( ष० त० )। महीयः ८ 
अतिशयेन महत्‌, महत्‌ +- ईयसुनु । साहसिक्यम्‌ = सहसा वतत इति साहसिकः, 
सहस्‌ शब्दसे “ओजःसहोऽम्भसा वतंते'' इस सूत्रसे ठक्‌ ( इक ) प्रत्यय । साहसि- 
4 कस्य भावः कमं वा, साहसिक + ष्यम्‌ । जैसे कमरिनीकी अनुरागवृत्ति सूयंसे 
भिन्न हो नहीं सकती वैसे ही मेरा भी नलके सिवाय किसी दुसरेसे पाणिग्रहण 
' नहीं होगा यह भाव है ॥ ७६॥ नी 
साधु स्वयाऽतकि तदेकमेव स्वेनाऽनलं यत्किल संश्यिष्ये । 
विनाऽमुना स्वात्मनि तु प्रहतुं मुषागिरं त्वां नपतो न कतुंम्‌ ॥ ७७॥ | 
अन्वयः-स्वेन अनल संश्रयिष्ये ( इति ) यत्‌ त्वया अतकि तत्‌ एकम्‌ एव 
| साधु अतकि । तु अमुना विना स्वात्मनि प्रहर्तुम्‌ ( अनल संश्रयिष्ये ), तृपतौ त्वां 
मृषागिर कर्तृम्‌ अनल न संश्रयिष्ये ॥ ७७॥ 
'च्याख्या--( हे हंस ! ) स्वेन = आत्मना, स्वेच्छयेति माव: । अनल = 
नलादन्यं, “निजेच्छया वे”त्याकारकत्वद्चनाऽनुसारादिति भावः । संश्रयिष्ये = 
बाश्रयिप्ये, प्राप्स्यामीति भावः । इति, यत्‌, त्वया = भवता, अतकि = ऊहित, 
॥ पत्‌, एकम्‌, एव, साधु = समीचीनम्‌, अतकि = तर्कित, ठु = परन्तु, अमुना 
| पिना = नलेन विना, नलाऽमावे इति भाव: । स्वात्मनि = निजशरीरे, प्रहतु = 
| , अनलम्‌ = अग्नि, संशयिष्ये = आश्रयिष्ये, नृपतौन्टराजि, नले विषये, 
ह] त्वां = भवन्तम्‌ ( उद्देश्यवाचकपदम्‌ ), मृषागिरम्‌ = असत्यवाचं, कठ न 
| विधातुम्‌, अनल = नलेतर', न संश्रयिष्ये = न आश्रयिष्ये, नला$मावे प्राणांस्त्य- 
| भ्यामीति मावः ॥ ७७ ॥ 58: 
ह| 000 बबा त} अतनल तञ का अ 


95 

हि 

५४ 
५9 

51 ff: 
१३ 

त. 


र तैषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


करूँ गी”” ऐसी ज़ो तुमने तकना की वह एक ठोक तकंना की। परनु क 
“ अलाभमें अपने शरीरको नष्ट करनेके लिए अनल ( अग्नि ) क्रो प्राप्त कहे 
-राजा नळके विषयमें तुमको झूठा बनानेके लिए अनल ( नलसे भिन्न पता 
-का आश्रय नहीं लूंगी ॥ ७७ ॥ , 
__ टिप्पणी-अनलं = न नलः, तम्‌ ( नन्‌० ) । संश्रयिष्ये = संव 
*लुट्‌ + इद्‌ । अतकि = तकं +लुङ्‌ः ( कमंमें )+ त । अमुना = “विना” §| 
-योगमें तृतोया । स्वात्मनि = स्वस्य आत्मा तस्मिन्‌ ( ष० त० ), कमंके क 
-करणत्वकी विवक्षामें सप्तमी । प्रहर्तुम्‌ = प्रत हून. + तुमुन्‌ । अनलं = "इ 
'पाबकोनलः' इत्यमरः । नृपतौ = नृणां पतिः, तस्मिन्‌ ( ष० त० ), मृ. 
:मृषा गीयेस्य स भृषागीः, तम्‌ ( बहु० ) । कतु = कृ तुमुन ॥ ७७॥ ५ 
महिप्रलभ्यं पुनराह यस्त्वां तकः स कि तत्फल्वाचि सूकः ? । 
अशक्यशद्धव्यभिचारहेतुर्वाणी न वेदा यदि सन्तु के तु? ॥ ७८॥ 
बन्वयः--( किश्च ) यः तकः मह्दिप्रकुभ्यं त्वाम्‌ आह स तत्फलवाचि | ` 
किम्‌ ? अशक्यशङ्कूव्यभिचारहेतुः वाणी वेदा न यदि (तहि), क| ` 
वेदाः ? ॥ ७८ ॥ 
_ ब्याख्या यः = तके:-ऊहः, मद्विप्रलम्यं = मया प्रतारणीयं, त्वाम्‌, बह | 
“बोधयति, सः = तकः, तत्फलवाचि = तद्दिप्रलम्मप्रयोजनकथने, मूकः कि 
अवाक्‌ किम्‌, असमर्थ: किमिति भावः। अशक्यशङ्कुव्यभिचारहेतुः = इङ] 
“शक्यविप्रैलिप्सालक्षणा, वाणी: = वाक्‌,वेदा न यदि = प्रमाणं न चेत्‌ । तहिं 
“तु वेदाः सन्तु = न केऽपीति भावः । वेदवाचोऽसत्यत्वं यदि 410 
*स्यादन्यया नेति मावः ॥ ७८ ॥ 
अनुवाद: (हे हंस! ) जो तकं मुझसे तुम्हारे ठगे जानेकी बत छी. 
“है, वह तकं ठगनेसे होनेवाले प्रयोजन कहनेमें असमथ है क्या? व्यि] | 
“कारणको शङ्का नहीं की जा सकनेवाली वाणी यदि. वेदरूप प्रमाणिक | 
"तो वेद क्या हैं ?॥ ७८ ॥ Re | 
दिप्पणी- तर्क: = “अध्याहारस्तक॑ उहह” इत्यमरः । ह्मि 
सया विप्रलम्य, तत्‌ ( तृ० त० )। विप्रलब्धुं योग्य विप्रलम्यम्‌। वि] 
< उपसगंपुवक “लम” घातुसे “पोरदुपधात्‌” इस सूत्रसे यत्‌ प्रत्यय | 
चाचि = तस्य फं ( ष० त० ), तस्य वाक्‌ तस्यास्‌ ( ष० त०) को ५ 


*शद्भुव्यमिचारहेतु:- न शक्या : (बहु 
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तृतोयः सग: . ६३ 

| आभिचारस्य हेतु: ( ष० त° ) । अशक्यशङ्को व्यिचारहेतुय॑स्माः सा (बहु०), 
यह पद “वाणी” का विशेषण है ॥ ७८ ॥ } 

अनेषधायेव जुहोति कि मां तातः कृशानों न शरीरशेषाम्‌ । 

ईष्टे तनूजन्मतनोस्तथाऽपि मत्प्राणनाथस्तु नल: स एव ॥ ७१ ॥ 

$ अन्वयः--तातः माम्‌ अनैषधाय एव जुहोति? (तदा) गरीरशेषां 
(माम्‌ ) ( तत्राऽपि ) कृशानौ न जुहोति कि? स तनूजन्मतनोः ईष्टे, मत्माण- 

नाथस्तू नल एव ॥ ७६ ॥ 

स्याख्या-अथ “पितुनियोगेने” ति हसप्रतिपादितामाशङ्का निरस्यति- 

4 अनेषधायेवेति । तातः = मम जनकः, मां ८ पुत्रीम्‌, अनैषधाय एव = नल- 

| भिन्नाय एव, अनलाय संप्रदानभूताय एव, जुहोति = ददाति ? ( काकु: ), 

(तदा ) शरीरशेषां = देहमात्राऽवरिष्टां, मृतामित्यञ्जः ताहशीं मां, न जुहोति 

किम्‌ ? = हवनं न करोति कि, तदङ्गीकायमेवेति मावः । ( कुतः ) सः = 

जनकः, तनूजन्मतनोः = आत्मजाशरोरस्य, ईष्टे = ईश: ( स्वामी ) सवतीति 

माव: । पर, मत्प्राणनाथस्तु == मञ्जीवनस्वामी . तु, नल एव > नैषध एव, 

मत्राणानामजनकत्वात्‌ न जनकः, मम शरीरमात्रं पित्रधीनं, जीवनं तु नळाऽधी- 

4 नमिति भावः । अतो मयि अविश्वासं मा कार्षीरिति तात्पयंमु ॥ ७९॥ 

अनुवाद:--पिताजी मुझे अनपय = नलसे भिन्न व्यक्ति (अनल ) को ही | 

देते हैं? तव तो देहमात्रसे अवशिष्ट मरी हुई मुझको अग्निमें हवन नहीं 

| करते हैं क्या ? क्योंकि वे ( मेरे पिता) अपनी पुत्रीके शरीरके स्वामी हैं, 

ह| परन्तु मेरे प्राणके स्वामी तो नल ही हैं ॥ ७९॥ 

बिप्पणी- तातः = “तातस्तु जनकः पिता” इत्यमरः। अनेषधाय म न 

नैषधः, तेस्मे, तदन्य अर्थम नवसमास । - जुहोति = “हु दानादनयोः'' इस 

(| बातुसे लट +- तिप्‌ । शरीरणोषाँ = शरीरम्‌ एव शोषो यस्याः सा, ताभ्‌ 

| (वहु० ) । कृशानौ = “कृशानु: पावकोऽनळ' इत्यमरः । तनूजन्मतनोः = 
तन्वा जन्म यस्याः सा तनूजन्मा ( बहुः ), तस्याः ततुः, तस्याः, ( ष० त० ) 

| अघीगर्थदयेशा कर्मणि'” इस सूत्रसे 'ईश” धातुके योगमें षष्ठी । ईष्टे = “इरा 

॥॥ ऐखर्ये” धातुसे लट्‌ + त । मतप्राणनाथः = मम प्राणाः ( ष० त० ), तेषां चाथः 

{ ० तऽ ) ॥ ७९ ॥ 

) तदेकदासीत्वपदादुदग्रे मदीप्सितै साघु विषित्सुता ते... 

॥ ०००. ५०अहुलिभा 'कि'मरलिपी विधसे०पुंघाऽकरेणाऽपि' सुषर््रक ९४१ ॥७5॥० | 


न नेषघीयचरितं महाकाव्यम्‌ 
अन्वयः--(,हे हंस | ) तदेकदासीत्वपदात्‌ उदग्ने मदीप्सिते | विधिक 
साधु । नछिनी सुधा$करेण अपि अहेलिना सुधाकरेण कि विधत्ते ? ॥ ८ ॥ 
व्याल्या--( हे हंस । ) तदेकदासीत्वपदात्‌ = नलेकसेविकात्वाअधिकाए 
` उदग्ने = उन्नते, अधिक इति भाव: ।. मदीप्सिते = मदभीष्टे, नलपलीत 
इति भावः। तव = भवतः, विधित्सुता = चिकोर्षुता, साधु = उचित | 
दृष्टान्ते स्वोक्ति . समथंयते--अहेलिनेति । नलिनी = कमलिनी, सुधाःकरो 
अपि = अमृताधारेण अपि, अहेलिना = हेलीतरेण, सूयंभिन्नेनेति गाव! 
सुधाकरेण = चन्द्रमसा, कि विधत्ते कि करोति, यथा नलित्याश्‍वत्रफ 
तथैव ममाऽपिं नलमिन्नेन यूना न प्रयोजनमिति भाव: ॥ ८० ॥ 
अनुवादः--( हे हंस ! ) नलके एकदासीत्वरूप अधिकारसे अधिक 
अभीष्ट ( प्लोत्वरूप ) विषग्रमें तुम्हारी कायेसंपादकता उचित है । जेते 
कमलिती अमृतके आधार होनेपर भी सूर्यसे भिन्न चन्द्रसे क्या करती है? ॥८॥ 
टिप्पणी--तदेकदासीत्वपदात्‌ = एका त्वाऽसौ दासी ( क० घा०),क 
एकदासी ( ष० त० ), तस्या मावः तदेकदासीत्वम्‌, तदेकदासी+त्व। तर| | 
पदं, तस्मात्‌ ( रूपक० )। मदीप्सिते = मम ईप्सितं, तस्मिनु ( ष० त०)॥ ` 
विधित्युता = विधातुमिच्छुः विधित्सु, वि+-था+- सनु+उः । विधितो] | 
विषित्सु+तल्‌ 1 टाप्‌ । सुधाकरेण = सुधाया आकरः, तेन ( ष° १०) 
अहेलिना--न हेलि: अहेछिः, तेन ( नत्र , यहाँपर तदन्यत्व रूप अर्थे नब 
“'मगस्त्ष्टाऽ्यमाहंसो हेलिस्तेजोनिधिहंरिः ।” इति भविष्यपुराणे । सूर्य 
` यहाँपर पहला “सुधाकर” शब्द यौगिक और दुसरा अयौगिक है इसलिए श॑ 
रुक्ति नहीं है। इस पद्यमे 'दष्टन्तं' अलङ्कार है॥ ८०॥ 


तदेकलुब्धे हृदि मेऽस्ति लब्धुं चिन्तः न चिन्तामणिमप्यनघंम्‌ । 
वित्ते ममकः स नलस्त्रिलोकीसारो निधि; पद्ममुखः स एव ॥ ८१॥ 
अन्वयः--तदेकळूब्धे मे हृदि अन्ध 
( तथा ) वित्ते अपि भम स नल: त्रिलोकीस 


दमयन्त्याः, सः = पूर्वोक्तः, प्रसिद्धो वा । नरु:नीष। तिलका 
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तृतोयः सग: ` ९६: 
पद्ममुखः = पद्माननः, पञ्मनिधिश्च, एकः = प्रमुखः, एव, नुलादन्यत्र कुत्रापि 
` अमाजीइलाषो नाऽस्ति, किमुत युवान्तर इति माव: ॥ ८१ ॥ 
# अनुवादः--नलमें एकमात्र लुव्ध मेरे हृदयमें अमुल्य चिन्तामणि रत्नको भी 
र| पातेकी चिन्ता नहीं है । उसी तरह धनके विषयमें भी मेरे वे नल, त्रेळोक्यमें 
प्रष्ठ कमलतुल्य मुखवाले पद्मनिधिके समान एकमात्र हैं ॥ ८१-॥ 
टिप्पणी- तदेकलुव्धे = एकं च तत्‌ लुब्धम्‌ ( क० घा० ) । तस्मिन्‌ एकः 
| लुब्ध, तस्मिन्‌ ( स० त० ) । अनघंभ्‌ = अविद्यमानः अघं: यस्य तम्‌ (नन बहु०) 
“मूल्ये पूजाविधावर्धेः” इत्यमरः। लब्धुं = लम्‌+ तुमुन्‌ । न्रिलोकीसारः ५ 
* याणां लोकानां समाहीरः त्रिलोकी ( द्विगु ) । त्रिलोक्याः सारः (ब० त०)। | 
| पद्ममुखः = पद्मम्‌ इव मुखं यस्य सः ( बहु० )। अथवा पद्म: ( निधिः ), मुखम्‌ | 
(आदिः ) यस्य सः ( वहु० ) । इस पद्यमें श्लेष अलङ्कार है ॥ ८१॥ 
रतश्च दुष्टश्व हरित्सु मोहाद्‌ घ्यातश्च नीरन्त्रितबुद्धिघारम्‌ । 
समाऽद्य तरप्राप्तिरसुव्ययो दा हस्ते तवाऽऽस्ते दृयमेव शेषः ॥ ८२॥ - 
अस्वय:--( सः ) श्रुतः मोहात्‌ हरित्सु इष्टः नीरन्ध्रितबुद्धिघारं घ्यातब । 
' अद्य मम तत्प्राप्तिः असुव्ययो वा द्वयम्‌ एवं शेष: तव हस्ते आस्ते ॥ ८२॥ 
व्याख्या--( सः = नलः ) श्रुतः = आकर्णितः, दूतद्विजादिमुखादिति शेषः, 
मोहात्‌.= भ्रान्तेः, हरित्सु == प्राच्यादिदिक्षु, इष्ट: = अवलोकितः, नीरन्ध्रित- 
बुद्धिधारं = निरन्तरीक्ृतनलविषयकवुद्धिप्रवाहं यथा तथा, ध्यातश्च = घ्यान- 
. गोचरीकृतः, चिन्तित इति भावः। अथ अद्य = अस्मिनु, दिने, मम >) भैम्याः 
तत्रापः = नलासादनम्‌, असुव्ययो वा = प्राणत्यागो वा, द्यम्‌ एत्र = द्वितयम्‌ 
एव, दरयोरन्यतर एवेतिभावः । शेषः = कार्यशेष:, तव = भवतः, हस्ते = करे, 
आस्ते = तिष्ठति, त्वदधीन इति भावः ॥ ८२॥ 
मनुबाद:--महाराज नलको मैने दूत, ब्राह्मण आदिके मुखसे सुन छिया है. 3 
` भौर भ्रान्तिसे दशों दिशाओंमें देख भी लिया है तथा नके विषयमें बुद्धिके | 
(| प्रवाहको निरन्तर लगाकर ध्यान भी किया है । आज उचकी प्राप्ति वा प्राणत्याग 
| दोनोमेसे एक कारय तुम्हारे हाथमें है ॥ ८२॥ 
. रिप्पणी- मोहात्‌ = हेतुमे पश्चमी । नीरन्त्रितबुद्धिघार = बुद्धरधारा (ष° | 
|| 7० ) । नीरन्धिता बुद्धिधारा यस्मिन्कर्मणि तद्यथा तथा ( बहु० ), क्रिश वि०। 
॥ घ्यात: = घ्ये-- क्त: । तत्प्राप्तिः = तस्य प्राप्तिः ( ष° त० ) 1- असुब्यय; = 
| rt ष७व्सऽ०)।१०।य्‌ छबि क तयम्‌ १000 द से, 
BE. ० तुं० 
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| 
| 
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अभिघाके प्रस्तुत अर्थके नियन्त्रणसे ततूपदार्थं ( ब्रह्म ) के श्रवण, 
निदिध्यासनसे सम्पन्न पुरुषका ब्रह्मप्राप्ति और दुःखनिवृत्तिरूप ,लक्षणवाला ; 
गुस्के अधीन ही है ऐसे अर्थान्तरकी प्रतीतिरूप ध्वनि ही है॥ ८२॥ 
सञ्घीयतामाथुतपालनोत्यं मप्प्राणविश्ञाणनजं च पुण्यम्‌ । 
निवायंतामार्य ! वृया विशंका, भद्रेऽपि मुष्रेयसये ! भृशं का॥ ६३ ॥ 
` अस्वयः--( हे हंस ! ) ` आश्ुतपालनोत्थं मत्प्राणविश्वाणनजं च पु 
सःचीयताम्‌ । हे आये ! वृथा विशङ्का निवायंताम्‌ । अये ! भद्रे अपि भृत काइ 
मुद्रा? ॥ ८३ ॥ | शि 
व्यास्या- (हे हंस!) आशुतपाळनोत्थम्‌ = अद्धीकृतार्थाइनुष्ठानर्बागर 
मत्प्राणविश्राणनजं च = मदसुदानजनितं च, नलेन सह मत्संघटनादिति शे! 
पुण्यं = सुकृतं, सचीयतां = संगृह्यताम्‌ । हे आये = हे श्रेष्ठ, वृथा = व्यभ्रा 
विद्यद्धा = सन्देहः, “पितुनियोगेने” तिपद्यप्रतिपादितेति शेष: । निवांत 
दूरतस्त्यज्यताम्‌ । अये = अङ्ग, भद्रे अपि = कल्याणरूपे विषये अपि, भृः 
अत्यर्थं, का = कीदृशी, इयम्‌ = एषा, मुंद्रा = औदासीन्यम्‌ । श्रेयसि सिं 
नोदासितव्यमिति भावः।। ८३ ॥ 
| अनुबाद: हे हंस!) अङ्गीकृत विषयके संपादनसे और मुझे प्राणदान 7 
उत्पन्न पुण्यका सचय करो । हे आयं ! व्यर्थं सन्देहको छोड़ दो । कल्याणविपसं 
भी यह कैसी उदासीन मुद्रा है ? ॥ ८३ ॥ - 
डिप्पी--आधुतपाळनोत्थम्‌ = आश्रुतस्य पालनम्‌ ( ष० त० ), “ङग 
इतमाशुतत प्रतिज्ञातम्‌ ' इत्यमरः । आश्रुतपालनात्‌ उत्तिष्ठतीति, आश्रुतपाः 
उद्‌+स्था+कः ( उपपद० ) । सच्चीयतां = सं + चि + लोट्‌ + यक 
( कमंमें ) । विशङ्का = विरुद्धा शङ्का ( गति० )। निवार्यतां = विजयी 
णिच्‌ +-लोट्‌ + यक्‌ + त ( कममें ) ॥ ८३९॥ ५“ 
ह विलङ्ध्य प्रिय | विज्ञ | याच्जाँ कृत्वाऽपि चाब्यं विदिधं विधेये। | 
बन को 
वाम्यं कृत्वा अधि अलम्‌ | त व रा वि | 
स्खलित्वा खलु ॥ ८४॥ . लणोक भी । 
यना हि... मिय = है प्रियद्धर !, हे विज्ञ = हे विशेषक्ष, गाज 
चा, विलङ्कय = अतिक्रम्य, अलं = पर्याप्त च 5 कारय 82 
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भावः । विधेये=विचीतजने, विविधमुन्अनेकप्रकार, वाम्यं = वक्रतां, कृत्वा अपि= 
बिधाय अपिं, अलं = पर्याप्तं, वाम्यं न कार्यमिति भावः। आश्रवतापदोत्यात्‌ = 
बचनस्थितत्वस्थानोत्पन्चात्‌,  अस्तखलोक्तिसेलात्‌ = निरस्तदुजंनवादविनोदात्‌, 
यश:पथात्‌ = कीतिमार्गात, स्खलित्वा खलु = न स्खलितष्यमिति भावः, नो 
चेद्धानिः स्यादिति भावः ॥ ८४॥ 
अनुयादः-- हे प्रिय ! हे विशेषज्ञ ! मेरी प्राथंनाका छङ्कन मत करो। 
बिनीतजनमें अनेक प्रकारकी कुटिलता भी मत करो । आज्ञाकारित्वपदसे उत्पन्न, | 
दुबंनका उक्तिरूप डिनोदसे रहित कीतिमागंसे तुम्हें स्खलित नहीं होना | 
चाहिए ॥ ८४ ॥ 
टिप्पणी --प्रिय: = प्रीणातीति प्रियः, तत्सम्बुद्धौ, प्रीञ कः । विज्ञ = विशे- 
देण जानातीति विज्ञस्तत्सम्बुद्धौ विञज्ञा+ क; । याच्ञां = याच्‌ न- नड-न- 
टाप्‌ । विधेये = “विधेयो विनयग्राही वचनेस्थित आश्रवः । ' इत्यमरः । वाम्यं= 
वामस्य भावो वाम्य , तर्‌, वाम + ष्यञ्‌ । आश्रवतापदोत्यात्‌ = आश्रवस्य भाव 
आश्रवता, आश्रव तल्‌ + टाप्‌ । आश्रवता एव पदम्‌ ( रूपक० ) । आश्रवता- 
पदात्‌ उत्तिष्ठतीति आश्चवतापदोत्यः आश्रवतापद -- उद्‌-- स्थाञ-कः, तस्मात्‌ । 
` बस्तखलोक्तिखेलात्‌ = खलस्य उक्तिः ( ष० त० ) । खलोक्तेः खेला (ष० त०), 
र| “क्रीडा खेला च कूर्दनम्‌” इत्यमरः। अस्ता खलोकितिखेला येन सः, तस्मात्‌ 
(वहु० ) । यशःपथात्‌ = यशसः पन्था यश्चःपथः, तस्मात्‌ ( ष० त० ), 
“कऋबयुरञ्धू:पथामानक्षे” इस सूत्रसे समासाऽन्त अप्रत्यय । स्थेलित्वा = 
प्रतियेधा:्थंक “खलु पदके योगमें स्खल धातुसे ` 'अलंखल्बोः प्रतिषेधयोः प्राचां 
कत्वा” इससे क्त्वा प्रत्यय, इसी तरह “कृत्वा' इस पदमे भी “अलम पदके 
योगमें त्वा प्रत्यय हुआ है ॥ ८४.॥ 
स्वजोबमप्यातंयुदे वददुभ्यस्तव त्रपा नेवृशवद्मुषटेः ! । 
सह्य' मदीयान्‌ यदसुनदित्सोधंमंः कराद्‌ श्यति कोतिघोतः ।। ८५॥ 
. अन्वयः--ईहशवद्धमुष्टेः तव आतंमुदे स्वजीवम्‌ अपि ददद्म्यः त्रपा न ? यत्‌ 
मदीयान्‌ एव असून्‌ मह्यम्‌ अदित्सोः तव कीतिधौतो धर्मः करात्‌ अद्यति ॥८५॥ 
व्यास्या--( हे हंस । ). ईहृशबद्धुष्टेः = ईहङ्नदमुष्टिकस्य, कृपणस्येति = 
॥ मावः। तव = भवतः, आतं मुदे = दीनहर्षाय, याचकाअमिलाषपूर्त्य इति | 
2 मावः || स्वजीवम्‌ = आत्मजीवनम्‌ अपि, ददद्‌भ्यः = वितरङुयः, स्वगात येत | 
दि .रखळू्याइतिप्मॉव£०नीमूतवाहिंनादिम्क इतिफ्ेत्र लपा ठी 10 


क तुतोयः सगं: . 
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इति काकुः । यत्‌'्= यस्मात्‌ कोरणात्‌, मदीयाच एव = मामकान्‌ | १ 
प्राणान्‌, मह्यं = सम्प्रदानमूताय मैम्यै, आदित्सो: = दातुम्‌, अनिच्छोः, तव, 
मबतः, कीतिधौतः = यशोधवलः, षः = पुणय, करात्‌ = हसतात्‌, भ 
नस्यति, तव धमां यशश्च नश्यति, एतन्न तवाऽहमिति माव: ॥ ८५॥ 
अनुबादः--ऐसे बद्धमुष्टि ( कृपण ) तुम्हें दीन पुरुषकी प्रीतिके लिए क| 
जीवन भी देनेवाले शिवि आदियोंसे लज्जा नहीं होती है? क्योंकि गे 
प्राणोंको मुझे देनेकी इच्छा नहीं करनेवाले तुम्हारा यशसे उज्ज्वल धम हाल्न 
भरष्ट होता हे ॥ ८५॥ 
टिप्पणी--ईहसबद्धुष्टेः = बद्धा मुष्टियेन स' ( बहु० ) । ईहाः 
बदमुष्टिः तस्य ( क० घा० ) । आतंमुदे = आर्तानां मुत्‌, तस्ये ( ष० || 
स्वजीवं = स्वस्य जीवः, तस्‌ ( ष० त० )। ददझ्भूबश = दा + लट्‌ + (क| 
4 म्यस्‌ । दीनोंकी रक्षाके लिए अपना जीवन देनेवाले जैसे-- 
“कर्णरत्वचं, शिविर्मांसं, जीवं जीमृतवाहन: । 
ददौ दधीचिरस्थीनि, किमदेयं महात्मनाम्‌ ॥ ( वृहच्छाङ्गंधर० ) 
अर्थात्‌ कणने सूर्यको अपना चमं ( चमड़ा ), शिविने कवूतरको वप 
लिए अपना मांस, जीमूतवाहनने शङ्कचूड नामक नागको बचानेके लिए भा 
जीवन और दधीचिने वज्ञके लिए देवताओंको अपना अस्थिसमूह दे हि 
महात्माओंको क्या अदेय है ? मदीयान्‌ = अस्मद्‌ + छ (ईयः) + शस्‌ । 
दातुमिइः दित्सुः, दा+ सब + उ: । न दित्सुः, तस्य, ( नग्‌० ) । कीर्ति 
कीर्त्या धौतः (.१० त० )। भव्यति > “रंगु अधःपतने” इस ष्र 
छट्‌ + तिप्‌ ॥ ८५ ॥ 
दत्त्वात्मजीव त्वयि जीबदेऽपि शुष्याभि, जीव ,घिकदे तु केन? । 
विधेहि तन्मां त्वदणेष्वश्शोदुधुमभुद्रदारिप्रथसमुदमग्नाम्‌ ॥ ४५ धे 
पळ अन्वय:--( हे हंस ! ) जीवदे त्वयि आत्मजीवं दत्त्वा अपि बु 
ऽधिकदे तु कय दा ) केन शुध्यामि ? तत्‌ मां त्वहणेषु अशोदधुम “| 
दारि विधेहि ॥ ८६॥ रा 
लन म हक पि सिकाए 
गति भाक पर न त नि = जा वीची 
भावः । पर जीवाऽधिकदे तु = प्राणाऽधिक ( नळ ) दातरि रा ं 
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। तत्‌ = तस्मात्कारणात्‌, आनृण्याथं देयपदार्भ्याञ्मावादिति मावः । मां = भैमीं 
१ तहणेषु > भवत्पर्युदचनेषु, विषये । अशोद्ध = न अपाकर्तुम्‌, अमुद्रदा रद्रचसमुद्- 
मग्नाम्‌ = अपरिमितदेन्यसागरब्रुडितां, विधेहि = कुरु, नलसंघट्टनेन मामृणप्रस्तां 
:॥ ८६॥ 
अनुवादः--( हे हंस ! ) प्राण देनेवाले तुम्हारे विषयमें अपने प्राणोंको देकर 
शुद्ध ( अनृण ) हुँगी, परन्तु प्राणोसे अधिक ( नल ) को देनेवाळे तुम्हारे 

विषयमें मैं किस पदार्थंसे शुद्ध ( अनृण ) हुँगी । इस कारणसे मुझे तुम्हारे ऋणोंमें 
बुद्ध (अनृण ) न ०करनेके लिए अपरिमित दारिद्रधरूप समुद्रमें मग्न _ 
कर दो ॥ ८६॥। | 

टिप्पणी--जीवदे=जीव +दा क ( उपपद० )+-डि। आत्मजीवम्‌ = | 
आत्मनो जीवः, तम्‌ ( ष० त० )। दत्वा>दां+-क्तववा। शुद्धयामि=शुध | 

+ लट्‌ + मिप्‌ । त्वदणेषु = तव ऋणानि, तेषु (ब० त०)। अशोद्दु = न शोद्घुम्‌ 
( नब० ) । अमुद्रदारिद्रधस मुद्रमग्शाम्‌ = अविद्यमाना मुद्रा ( मर्यादा ) यस्य | 
| सः ( ननवहु० ) । दारिद्रम्‌ एव समुद्रः ( रूपक० )। अमुद्रर्चा$सौ दारिद्रथः | 
' समुद्रः ( क० घा० ), तस्मिन्‌ मग्ना, ताम्‌ ( स० त° ) । विषेहि = वि+घा+ 
लोट --सिप्‌ । इस पद्यमें रूपक अलङ्कार है ।। 
क्रीणीष्व सज्जीवितसेव पण्यमन्यन्न चेद्वस्तु तदस्तु पुण्यम्‌ । 
जोवेशदातयंदि ते न दातुं यञ्ञोऽपि तावत्प्रभवामि गातुम्‌॥ ८७ ॥ 

अन्बपः- हे जीवेशदातः ! मज्जीवितम्‌ एव पण्यं क्रीणीष्व, अन्यत्‌ वस्तु न | 
चेत्‌ ( तहि ) पुण्यम्‌ अस्तु; ते दातुं न प्रभवामि ( चेत्‌ ) तावत्‌ यशः अपि | 
गातुं प्रमवामि ॥ ८७॥ | 

व्याख्या--हे जीवेशदातः ! == हे प्राणेखरद |, मज्जीवितम एव = मज्जीव- 
जम्‌ एव, पण्यं = क्रेयं वस्तु, क्रीणीष्व = जीवेशमुल्यलूपेण विनिमयं कुरु । 
अन्यत्‌ = अपरम्‌, एतन्मुल्याऽनुरूपं वस्तु = पदार्थः, न चेत्‌ "च न भवेद्यदि, ताहि, 
पुण्य = धमः, अस्तु = भवतु, ते = तुम्य , दातुं = वितरीतुं, न प्रभवामि = 
न शक्नोमि यदि, तावत्‌ = तहिं, यशः अपि = कीतिम्‌ अपि, गातुं = गानं 
केतु, प्रमवामि = शक्नोमि, प्रसिद्धिपुण्यार्थमेवोपकुरुष्वेस्यथ: Wes 
` . झनुवादः हे प्राणेश्वर ( नळ ) को देनेवारे ! मेरे जीवनेरूप क्रेय वस्तुको 
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तुम्हारे यशको तो गानेके लिए | ॥ ८७ 
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टिप्पणी--जीवैशदात: = जीवस्य ईशः (ष० त०), तस्य दाता, तत्समुद्द 
(ष० तं० ) । मज्जीवितं = मम जीवितं, तत्‌ ( ष० त० ), क्रीणीष्व-" 
द्रव्यविनिमये”” इस धातुके लोट्के थासूका रूप । दातुं-दा - तुमुन्‌ । प्रमवामि- | 
प्र+भू+लट्‌यमिप्‌॥ ८७॥ ~ र 
वराटिकोपक्रिययाऽप लभ्यान्नेभ्याः छतञ्ञानयनाऽऽद्रियन्ते । 
प्राणेः पणेः स्वं निपुणं भणन्तः क्रोणम्ति तानेव तु हन्त ! सन्तः ॥ ६५॥ | ; 
अन्वयः--वराटिकोपक्रियया अपि लभ्यान्‌ कृतज्ञान्‌ इभ्याः न आद्वियत्ते। 
सन्तः तु स्वं निपुणं भणन्तः तानु एव प्राणैः पणेः क्रीणन्ति ॥ ८८ ॥ | 
ब्यास्या--( हे हंस ! ) वराटिकोपक्रियया अपि = कर्पादंकोपकारेण बं 
कपदिकादानेन अपि इति भावः । लम्यानु = सुरूमानु, ऋृंतज्ञान-उपकारज्ञाप। 
तावदेव बहु मन्यमानानिति भावः, इभ्याः = धनिकाः, न आद्रियन्ते =न 
सत्कुर्वन्ति, न उपकुर्वन्तीति भावः। एतह्॑परीत्येन, सन्तस्तु = सञ्जनालु, 
विवेकिनस्तु इति माव: । स्वम्‌ = आत्मानं, निपुणं = कुशलं, भणन्तः = क| 
यन्तः, “एते वयं त्वदधीना” इति साधु वदन्त इति भावः। तानु एव = इः) 
ज्ञानु एव, प्राण: = असुभिः एव, पणे: = मूल्यैः, क्रीणन्ति = विनिमयं कुर्वति 
आत्ससात्कुवेन्ति, किमुत घनैरिति भावः। अतस्त्वयाऽपि सज्जनेन तज्ञाः 
कतँव्येति भाव: । हुन्त = हपंद्योतकमव्ययम्‌ ॥ ८८ ॥ 


अनुवादः (हे हस ! ) कौडी देकर भी पाये जा सकनेवाले कत ं | 
182 ) ४०, घनी लोग आदर ( उपकार ) नहीं करते हैं। सज्ज | | 
ग तो हम आपके अधीन हैं” ऐसा कहते. हुए उन्हीं कृतज्ञोंको प्राण | 
मृल्योंसे खरीद लेते हँ॥ ८८ ॥ है प a हः । 
रि = वराटिकाया उपक्रिया, तया ( ष त० )|| 
म चु = छम्‌ ‡-यंत्‌ +- शस्‌ । कतज्ञान्र = कृतं जानन्तीति कृतज्ञाः, ता! | र 
त भाक ( उपपद० )--दास्‌ । इम्या: = इमम्‌ अहुन्तीति, । 
यी _दण्डान्स्यो य:” इस सूत्रसे य प्रत्यय । “इभ्य आढ्यो धौ F 
| सवामी त्यमरः। आद्रियन्ते = आह + इङ्‌ + लट -- झ। सट 
क न । भणन्तः = भण + लट्‌ ( शतू )+जस्‌। पणे; | 
तृतीया । = किः पन्नमें, कु अड | 
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| लकाः प्रतिञ्नुव' इत्यमरः । तस्य आप्तिः (ष० त०)। तदाप्तौ ्रतिभूः . 
| (स० त० 11 अम्‌ .=भू + लुङ + सिप्‌ । घटते = “घट चेष्टायाम्‌ इस भातुसे 
| उट्नत । इस पद्ममें रूपक अलङ्कार है ॥ ८९ ॥ 


इतरसमात्‌ स्वयम्‌ एत्य मम तदाक्षिप्रतिभूः अभूः यत्‌, तत्‌ न घटते हि॥ ८९॥ 


अपि = अश्संख्यका अपि, छोकपालाः = इन्द्रादय इत्यर्थः; नर 


` प्राप्तिङनकः, अशूः = भूतवानु असि, यत्‌, तत्‌, न घटते = न प्रवतंते, हिं = 
मेरी एकाग्रबुद्धि रहनेसे लोकपाल प्रसन्न हुए हैं। नहों तो स्वयम्‌ आकर मेरे 


` पालाः = लोकं पालयन्तीति लोक 1-पाछ +अच्‌ ( उपपद० ) । “अ्ट्‌भिर्लोक- 
` पाछानां मात्राभिनिमितो नृपः ।” ( मनु० ७-५ ) इस उत्तिके अनुसार इ 
| आदि लोकपालोंके आठ अंशोंसे राजा होते हैं इस कारण नछ आठ लोकपाल- 
|| स्वरूप हैं, यह अभिप्राय है । तदेकाऽग्रधियः = एका$्य़ा धीयंस्याः सा ( बहुः), 
` 'तस्मिनु एकाःप्रधीः, तस्याः+ ( स$ त० )। प्रसेदे = प्रन सदु+छिद्‌ + ते 
| (भाववाच्य प्रयोग ) । तदाप्तिप्रतिमू: = प्रतिमवतीति प्रतिमू: रतिः 
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स भूभूवष्टावंपि लोकपालास्तेमं यदेकाऽग्रधियः प्रसेदे । 
न होतरस्माद्‌ घटते यदेत्य स्वयं तवाततिप्रतिभूमंमा5भूः ॥ ८९ ॥ 
अन्ठय:--स भूभृत्‌ अष्टौ अपि लोकपालाः । तदेकाऽग्रधियो मे तैः प्रसेदे । 


ब्यास्या--( हे हंस ! ) सः = पूर्वोक्तः, भूभृत्‌ ८ राजा, नल इत्यर्थः, अष्ट 


इनर्ष्टलोकपालात्मक इति भावः। अतएव तदेका$ग्रधिय: = नलैकतानुबुदधे;, 
मे = मम, तैः = अाभिर्लोकपालैः । प्रसेदे = प्रसन्नम्‌ । देवता ध्यायतो जनस्य 
प्रतीदन्तीति भाव: । कुतः इतरस्मात = इतरथा, लोकपालप्रसादं विना, 
स्वयम्‌ = आत्मना, एत्य = आगत्य, मम = भैम्याः, तदाह्ठिप्रतिभूः = नल- 


निश्चयेन । लोकपालाऽनुग्रहाऽभावे कुतो ममेदं श्रेय इति मावः ॥ ८९॥ 
अनुवादः --( हे हंस ! ) वे राजा ( नल ) आठ खोकपालस्वस्म हैं। त्तलमें 


तकी प्राप्ति के लि जो तुम जामिन हो गये हो वह नहीं होता था ॥ ८९ ॥ 
टिप्पणो---भूभृत्‌ = भुवं बिभर्तीति, भू+ भ्रु क्विप्‌ ( उप० ) । लोक- 


उपसगंपुवक मू धातूसेः “भुवः संज्ञाऽन्तरयोः” इस सूत्रसे किविप्‌ प्रत्यय । ` 'स्युले- 


मक्ाण्डमेवास्मभुवार्जनतस्य भूत्वाऽपि सूलं मयि बोरणत्य । 


बे अमी 


अस्वयः--( हे हंस ! ) वि; भवात्‌ उःकण्ऽम्‌ 
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तस्य रणस्य सूलं भूत्वा अपि अकाण्डम्‌ आत्मशुवा अजितस्य वीरणस्य ४ | 
मत्वा नलदत्वम्‌ एत्य हृदः चन्दनळेपकृत्यं न कर्ता? ॥ ९० ॥ 
ˆ हयाल्या--( हे हंस ! ) विः = पक्षी, भवानु = त्वम्‌, 
अनवसर एव, आत्मभुवा = कामेन, मथि = मद्विषये, अजितस्य = कत 
रणस्य = गाढप्रहारलक्षणस्य युद्धस्य, अथवा रणस्य = राब्दस्य, | 
स्येति भावः । मुलं = कारणं, हंसस्योद्दीपनत्वेनेति शेष: । भूत्वा अपि, अका; 
दण्डरहितं यथा तथा, आत्मभुवा = ब्रह्मणा, अजितस्य == सृष्टस्य, वीरणसः 
बीरतृणस्य, मुलं = मूलाऽवयवः भूत्वा, अतएव नलदत्कं == नैषधदातृत्व, पह 
न्तरे--उश्ीरत्वम्‌, एत्य = प्राप्य, हृदः = हृदयस्य, सन्तप्तस्येति शेः। 
चन्दनलेपकृत्यं = श्रीखण्डलेपनकार्य, शत्योत्पादनमिति भाव: । न कर्ताः 
करिष्यति ?, कर्ता एवेति भावः ॥ ९०॥ ` 
अनुवाबः--( हे हंस ! ) जैसे ब्रह्माजीसे दण्डके विना निमित वोरतृषन 
मूल उशीर होकर हृदयको चन्दनके सहश «होकर ठण्डा करता है वैसे ही 
तुम ( हंस ) अनवसरमें ही कामदेवसे मुझमें किये गये गाढ प्रहारह्म ग्ने 
कारण होकर भी नलको देनेके भावको प्राप्त कर कामसन्त्त हृदयको चदे 
लेपके समान होकर ठण्डा नहीं करोगे ? ॥ ९० ॥ 


टिप्पणी-विः = “नगौकोवाजिविकिरविविष्करपतत्त्रयः ।” इत्यमर 
'अकाण्ड = काण्डस्य अभावः ( अव्ययी० ) तद्‌ यथा तथा । “'काला$्वगोर 
“ त्यन्तसंयोगे'' इससे द्वितीया । दूसरे पक्षमें अविद्यमानः काण्डो यस्य तत्‌ (ऋ 
बहु० ) “भुलम्‌” इसका विशेषण। “काण्डो$स्त्री दण्डबाणाऽवंव्गाम 
वारिषु ' इत्यमरः । आत्ममुवा = आत्मना भवतीति आत्मभूः, तेन व्राः 
उपपदपूवंक भू धातुसे “भुवः संज्ञाऽन्तरयोः" इस सुत्रसे क्विप्‌ प्रत्यय (उपपद'|| ` 
आत्मभूर्ना विधौ कामे” इति मेदिनी । वीरणस्य > “स्याद्वीरणं वी] ` 
मुख्यो । अभयं नलदं सेव्यम” इत्यमरः। विर्‌+ रणसा 
“रो रि” इससे रेफका लोप और “ढलोपे पवस्य दीर्घो.ण:? इसते दीषं ह| ` 
वीरणस्य । नलदत्व = नलं ददातीति नळदः, नल -- उपपदपुर्वक दा! 
आतोञ्नुपसगेँ क: इससे क प्रत्यय ( उपपद ) । नलस्य भावो नलदल, 
पछ + त्व । एत्य = आङ्‌ +इण्‌ + कला ( ल्यप्‌ ) । चन्दनलेपहत्यंस्वर्तत 
र (ae त० ), तस्य कृत्यम्‌ (_ष० त० )। कर्ता = कृ +-लृट +-तिंपू री 
ठी ह.तात तकाय कयसकृन0०/ललवल 


कै. 


अ 


॥ 


य द्वारः किल । हि तीक्ष्णा प्रतिमा गुरूपदेशम्‌ इव अतिः जातु कालं.न 


जातु = कदाऽपि, कालं = समयं, न प्रतीक्षते =न प्रतीक्षां करोति, पीडा काल- 


तुतोयः सगः _ ७३ 


गहाँपर प्रकृत और er अभेदाऽध्यंवसायसे हंसमें आरोप्यमाण उद्घीरका 
प्रतिके साथ तादात्म्यसे चन्दनकृत्यस्वरूप प्रकृत कायंमें उपयोग होनेसे परिणाम 
: अलङ्कार है । इस प्रकार सङ्कर अलङ्कार है॥ ९०॥ 
| 


हलं विलम्ब्य, त्वरितुं हि वेला, कार्ये किल स्थेयंसहे विचार: । 
` गुख्पदेशं प्रतिभेवं तोक्ष्णा प्रतीक्षते जातु न कालमतिः । ९१॥ 
अन्वयः--( हे हंस ! ) विलम्व्य अल, हि त्वरितुं वेला । स्थैयंसहे कार्ये 


परतीक्षते ॥ ९१॥ ° न 

व्याख्या--( हे हंस ! ) विलम्ब्य = विलम्ब कृत्वा, अल «पर्याप्त, न 
बिलम्वः कतंव्य इति भाव: । हिन्यस्मात्कारणात्‌, त्वरितुं = त्वरां कतु, वेला- 
कालः, अयं त्वराया: काल इति भावः। स्थैयँसहे = विलम्बसहे, कार्ये = 
कर्मणि, विचारः = विमशंः, किल = निश्चयेन । अर्थान्तरन्यासेनोक्तमर्थं 
द्रढयति--गुरूपदेशमिति । हिन्न्यस्मात्कारणातू, तीक्ष्णा = तीव्रा, शोघ्ग्राहिणीति 
भावः । प्रतिभा = प्रज्ञा, गुरूपदेशम्‌ इव = आचार्योपदेशम्‌ इव, अतिः = पीडा, 


क्षेपं न सहत इति भावः ॥ ९१ ॥ 
अनुवाद:--( हे हंस ! ) विलम्ब नहीं करना चाहिए, शीघ्रता करनेका 


(| समय है । विलम्ब सहनेवाले कमंमें विचार किया जाता है, क्योंकि तीक्ष्ण बुद्धि 
| जैसे गुर्के उपदेशकी प्रतीक्षा नहीं करती है वैसे ही पीडा कालकी प्रतीक्षा नहीं 


(| करती है ॥ ९१॥ 


टिप्प्रणी--विलम्ब्य = वि + लवि +कत्वा (ल्यप्‌ ), यहाँपर “अलम्‌ ' 


|| इस पदके योगमें “अळंखल्बोः प्रतिषेजयोः प्राचां कत्वा” इस सुत्रसे कतवा प्रत्यय 
| होकर स्यपू आदेश हुआ है । त्वरितुं =त्वरा+तुमुु, यहाँपर “वेला पदके 


योगमें “कालसमयवेलासु तुमुन्‌” इस सूत्रसे तुमुन प्रत्यय हुआ है । स्यैयंसहे= 


सवय सहत इति स्थैयंसह, तस्मिच्‌ स्वेये 4. सहन अच्‌ ( उपपद० ) । गुदे 
| = गुरोर्पदेशः, तम्‌ (घ० त०) । अतिः = “अतिः पीडाघनुष्कोद्योः इत्यमरः। 


भतोक्षते = प्रति +ईक्ष + लट्‌ + तिप्‌ । इस पद्यमें उपमा और अर्थान्तरऱ्यासकी 
संसृष्टि है ॥ ९१ ॥ 


र 00. VM 1 i e e सरथं ॥ (3 
| 000. 1171 11 संतेत लाता पमा त्त BYTE र रिक्ष (2510 


गतो 
प्रियाऽस्यदाक्षिभ्यबलारककृतो हि  तदोदयेदन्यव 


| 
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नँषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


झन्यः--( हे हंस ! ) गतेन त्वया स राजा सुद्धान्तगतः ( सन्‌) म । 
न अम्यर्थनीयः। हिं तदा प्रिया5श्स्यदाक्षिण्यवलात्कृतः अन्यत्र तर 
उदयेत्‌ ॥ ९२ ॥ 
व्याख्या --अथा$नन्तरक्ृत्यं सविशेषमुपदिशति इलोकपश्चकेन--बम्यको 
इति । ( हे हंस! ) गतेन = यातेन, इति शोष: । त्त्रया = भवता, हः | 
पूर्वोक्त, राजा = नृपः, नल इत्यथंः । शुद्धान्तगत: > अन्तःपुरस्थितः तर| नि 
मदर्थं = मत्रयोजनं, न अभ्यर्थंनी यः - न प्रार्थनीय: । हि = यस्मालारणा॥ तर 
तदा = तस्मिन्‌ समये, राज्ञो$न्तःपुरस्थिताविति भावः। प्रियाऽसस्यदाकवि हा 
बलात्कृतः = वल्लभामुखच्छन्दाऽनुवतिताप्रसभीकृतः, अन्यवधूनिषेधः = क्म हो 
रमणीप्रतिपंथः, उदयेत्‌ 5 उत्पद्येत ॥ ९२ ॥ तुर 
' झनुवाद:- ( हे हंस !) यहाँसे गये हुए तुम्हें अन्तःपुर ( रनिवास)| ति 
रहे हुए राजा ( नल ) से मेरे लिए प्रार्थना नहीं करनी चाहिए, क्योंकि न है 
समय प्यारी स्त्रियोंके सामने उनके मनके उप्नुसार चलनेके विचारसे जवदंती 
किया गया दूसरी स्त्रीका निषेध उत्पन्न होगा ॥ ९२॥। 
* टिप्पणो--शुद्धान्तगत: = शुद्धाऽ्तं गतः ( द्वि० त° ), “शुद्धात्तर्चावो 
घरच” इत्यमरः। मदं = मह्यम्‌ इदम्‌ (यथा तथा) ( [| त° 
अम्यर्थनीयः = अभि + अथं न णिच्‌ +- अनोयर्‌ । प्रियाऽऽस्यदा क्षिण्यबलातः? 
प्रियाणाम्‌ आस्यानि { ष० त० ) । तेषां दाक्षिण्यं ( प० त० ), तेन वसा 
( तृ० त० ) । अन्यवधूनिषेधः = अन्या चाऽसौ वधू: ( क० धा० ) | तप 
निषेधः ( ष० त° ) । उदयेत्‌ = उद्‌ + इ+ विधिलिइ- ति ॥ ९२॥ 
शुद्वान्तसंभोगनितान्ततुस्ते न नेषधे कार्थभिद निगाद्यम्‌ । 
- मपां हि तूपाय न वारिषारा स्वाबु। सुगन्धिः स्वदते तुषारा ॥ ९. 
अन्वयः है हंस ! ) बुद्धान्तसंभोगनितान्ततृप्ते नैषधे इदं का | 
निगाद्यम्‌ । अपां तृय स्वादुः सुगन्धिः तुषारा वारिधारा न स्वदते हिं॥ १॥ 
्यास्या--( हे हंस ! ) शुद्धान्तसंभोगनितान्ततृ्ते = अन्तःपुरस्री] 
तिशयसन्तुष्टे, नैषधे न नके, इदम्‌ = एतत्‌,' कार्य = कमं, मत्प़ाथंनार्श्प | 
शेष: । न निगां = नो वक्तव्यस्‌। तथाहि, अपां तृप्ताय = जलेन ' 
जनास, स्वाइः = मधुरा, सुगन्धिः = शोमनगन्धा, कर्पूरादितेति ^| 
तुषारा = शीतला, वारिधारा=जळधारा, न स्वदते हिनो रोचते हिं॥ 30 
००० षु ह) भुरव भारि तिव 


सु 


| ` ` तृतीयः सर्गः . र ७४ 


| छदाय॑ ( भेरे विषयमें प्रार्थंतारूप ) तुम्हे नहीं कहना चाहिए ) क्योंकि जलसेः 
पुरुषको मधुर, खुशबूदार तथा ठण्डी जलधारा भी पसन्द नहीं होती है । ' 
टिप्पणी-_शुद्धान्तसंभोगनितान्ततृप्ते = शुद्धान्तस्य संभोग: ( ष० त° ), 
| कहाँ गुद्धान्तपदका शुद्धान्तकी स्त्रीमें लक्षणा करनी चाहिए । नितान्तं यथा तथा 
> : ( सुप्सुपा० ) । शुद्धान्तसंभोगेन नितान्ततृप्तः, तस्मिनु ( १० त०)॥ 
| गद्यम्‌ = निगदितुँ योग्यम्‌, नि--गद - ण्यत्‌ । अपां “पुरणगुणसुहिताऽथ- 
|| सदव्ययतव्यसमानाधिकरणे'” इस सूत्रमे सुहिताथंक ( तृप्त्यथंक ) शब्दसे षष्ठी 
| एमासका निघेथरूप ज्ञापकसे षष्टी हुई है। तृप्ताय 'स्वद' धातु रुच्यथंक 
|| होनेसे “रुच्यर्थानां प्रीयमाणः” इस सूत्रसे सम्प्रदान संज्ञा होनेसे चतुर्थी ॥ 
| हन्विः = शोमनो गन्धो यस्यां सा ( वहु० ) यहाँपर एकान्त नियमका कवितेः 
| निरादर कर ' गन्धस्येदुत्पूतिसुसुरमिम्यः ' इस सूत्रसे समासान्त इ प्रत्यय किय 
है। स्वदते = स्वद-- रूद्‌ ज त । इस पदयमें हृशान्त अलङ्कार है ॥ ९३॥ 
. विज्ञापनीया न गिरो मदा! कषा कृष्णे हृदि नेषघप्य । 
पित्तेन दूने रसने सिताऽपि तिक्तायते हंसकुलाःवतंस !॥ ६४॥ 
न्यः हे हंसकुळाःवतंसं ! नैषधस्य हृदि ऋुधा कदुष्णे ( सति ) मदर्था 
गिरो न विज्ञापनीयाः । पित्तेन दूने रसने सिता अपि तिक्तायते ॥ ९४ ॥ 
व्यास्या--हे हंसकुलाऽवतंस = है भरालवंशभूषण !, नैपधस्य = नरूस्य,- 
द हृदि = हृदये, क्रुधा = कोपेन, कदुष्णे = ईषत्तुप्ते सति, मदर्थाः = मत््रयोजनाः, 
| गिरः = वाचः, न विज्ञापनीयाः = नो वेदनीयाः। तथाहि - पित्तंन = 
मुना, पित्तदोपेणेल्यर्थ: । रसने = रसनेखिये, दरे = उपतप्ते, दूषिते सतीति 
मावः । सिता अपि = शर्करा अमि, तिक्तायते = तिक्ता मवति ॥ ९४॥ 
लक्का हृदय क्रोधसे कुछ तप्त 
करो, क्योंकि पित्तकें दोषसे 


॥ रसना इन्द्रियके दूषित होनेपर चीनी भी कवी हो जाती है ॥ ९४ ॥ 
$|  दिप्पणी-_हुंसकुला$वतस = हंसानां कुलं ( घ० तऽ 
bf पत्सम्बुद्धौ ( प० त० )। कदुष्णे = ईषत्‌ उष्णं, तस्मिन्‌, ( गति० ), कव 
गी चोभे” इस सूत्रमें चकारके पाठसे 'कु' के स्थानमै “कत्‌” आदेश हुआ है 
न ; भर मह्यम्‌ इमाः ( च० त० )। विज्ञापनीयाः वि हट +णिचु न 
1 छि फ़ हे ह है. ज्‌ = तिक्ता |) 
४ | ति “ङीपा व्ोजहड तप है द्याच करा ६a 


> ---_>-“--“- 


शब्दसे “'लोहितादिडाज्‌म्यः क्यष्‌ 


७६ ८ नेषधीयचरितं महाक'व्यम्‌ 
यषः" इस सुत्रसे क्यषन्तसे आत्मनेपद, छट्‌+त। इस पद्यमें भी क | 
अलङ्कार है ॥ ९४॥ 
घरातुरासाहि सदथंयाचजा कार्या न कार्याझ्तरचुम्बिचित्ते । 
तदार्शथतस्या$नवबोघनिद्रा बिमत्येवज्ञा$चरणस्य मुद्राम्‌ ॥ ११) 
झन्बयः--( हे हंस ! ) घरातुरासाहि क सत्िक ` 
याच्चा न कार्या । ( तथाहि) तदा अथितस्य अनवबोधनिद्रा अवज्ञाऽन्वर] 
'मुद्रां बिमति ॥ ९५ ॥ : 
व्याख्या--( हे हंस! ) घरातुरासाहि = महीन्द्रे, ¦ नले, 
“चित्ते = कर्मान्तरव्यासक्तमानसे सति, मदर्थयाच्ञा = मतप्रयोजनप्राधंना, 
"कार्या = नो विधेया, ( तथाहि ) तदा = तस्मिन्‌ समये, 
काल इति भावः । अथितस्य = प्राथितस्य जनस्य, अनववोधनिद्रा = अज्ञात 
-स्वापः, प्राथिताऽथंज्ञानाऽमाव इति भाव: । अवज्ञाऽऽचरणस्य = अनादरकरषम| 
मुद्रां = चिह्नं, बिभति = भारयति, अनादरप्रतीति करोतीति भावः ॥९१॥ 
अनुवाद: हे हंस ! ) पृथ्वीके इन्द्र ( नल ) के दूसरे कायंमें बाज । 
ःहोनेके अवसरमें मेरे लिए प्रार्थना नहीं करनी चाहिए । उत 
प्राथना किये गये पुरुषका प्राथित विषयका अज्ञान, अनादर करनेके बिह 
-धारण करता है ॥ ९५॥ 
द्विष्पणी--धरातुरासाहि = तुतोत्तीति तुरः, “तुर त्वरणे” धातुरे| | 
प्रत्यय । तुर ( वेगवन्तम्‌ ) साहयति ( अभिभवति ) इति तुराषाट्‌ तुरः 
पुर्वक णिजन्त सह धातुसे क्विप्‌, “नहिवृतिवृषिव्यधिरुचिसहितनिषु, स 
इससे पुवेपदका दोघं, “सहेः साडः सः'' इससे मूर्धन्य षकार । “तुराषामें 
वाहन: ” इत्यमरः । धरायाः तुराषाट्‌, तस्मिनु ( ष० त०)। हि 
साड स्पके न रहनेसे षका अभाव । कार्यान्तरचुस्बिचित्ते = अतयत 
कार्यन्तरम्‌ ( रूपक० ) तत्‌ चुम्बतीति कार्यान्तरचुम्बि, कार्यान्तरमपि 
पिनिः ( उपपद० )। तत्‌ चित्तं यस्य सः कार्यान्तरचुम्बिचित्तः, ए] 
म बहु० ) । मदर्थयाच्ञा = मह्यमू इयं मदर्था ( च० त०)। सा | 
च्जा ( क० घा० )। कार्या = क्क -- ण्यत्‌ + टाप्‌ । अथितस्य = | 
णिच्‌ +क्त+-ङस । न अवबोधः (नग० ), स ए | : 
( रूपक० ) । अवज्ञाऽऽचरणस्य = अवज्ञाया आचरणं, तस्य (० | 
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विज्ञेन विज्ञाप्यमिदं नरेन्द्रे तस्मास्वयाइस्मिन्समयं समीक्ष्य । 
, आत्यन्तिका$सिद्धिविलम्बसिद्धघोः कार्यस्य का$ःयेस्य शुभा बिभाति ? ॥९६॥' 
अन्वय:--( हें हंस ! ) तस्मात्‌ विज्ञेन त्वया समयं समीक्ष्य इदम्‌ अस्मिनु 
रेने विज्ञाप्यम्‌ । कार्यस्य आत्यन्तिका$सिद्धिविलम्वसिद्धथो: आयंस्य का 
बुभा बिमाति ? ॥ ९६ ॥ ट 
ब्यास्या--( हें हंस ! ) तस्मात्‌ = कारणात्‌, विज्ञेन = विशेषाऽमिज्ञेन, 
| विवेकिना इति भावः, त्वया = भवता, समयम्‌ = अवसरं, समीक्ष्य = दृष्टा, 
इदम्‌ = एतत्कार्यं, मतप्रार्थनारूपम्‌ इति भावः। अस्मिन्‌ = एतस्मिन, नरेन्द्रे = 
राजनि नले, विज्ञाप्यं विज्ञापनीयम्‌ । समयप्रतीक्षायां विलम्बमाशङ्क्याह-- 
बात्यर्तिकेति । कार्यस्य = कमंण:, आत्यन्तिकाऽसिद्विविलम्बसिद्धधोः = 
सवंथाऽसिद्विदूरसिदधूयोमंष्ये, आर्यस्य = सम्यस्य, विदुष इति भावः। का = 
' कतरा, विभाति = प्रतिमाति, अप्रसङ्गविज्ञापने कार्यस्य भसाफल्याद्वरं विलम्बे 
| नाऽपि कार्यसाफल्यमिति भावः ॥ ९६ ॥ 
| अनुवादः -( है हंस! ) इस कांरेणसे विवेकी तुम्हें अवसर देखकर इसः 
भी कायको राजासे निवेदन करना चाहिए । कार्यकी ऐकान्तिक असफलता और 
' विलम्वसे सफलता इनमेंसे विद्वत तुम्हें कौनसी उत्तम प्रतीत होती है ?॥ ९६ ॥. 
|| टिप्पणो--विज्ञेन = वि+ज्ञा + कःत टां | समीक्ष्य = सम्‌+ ईक्ष कत्वा 
(ल्यप्‌ ) । नरेन्द्रे = नराणाम्‌ इन्द्रः तस्मिन ( ष० त° ) । विज्ञाप्यं = विय 
ज्ञा+णिच्‌ +- कत्वा (यत्‌ )। आत्यन्तिकाऽसिद्विविलम्बसिद्धयोः = तृ सिद्धि: 
बसिद्धिः ( नम्‌० ) । आत्यन्तिकी चाऽसौ असिद्धिः ( क० घाः ), ““पुंब्कमं- 
धारयजातीयदेशीयेषु” इस सुत्रसे पुर्वेपदका पृंवद्धाव । विलम्बेन सिद्धिः 
रं (तृ० ठ०) । आत्यन्तिकाऽसिद्विरच आत्यन्तिकाऽसिदि 
बिलम्बसिद्धी, तयोः ( इन्हं० )  मार्यस्य = ऋ ण्यत्‌ + ङस्‌ । विभाति =- 
 बि+माऊ रद्‌ + तिप्‌ ॥ ९६॥ ः 
| इत्पुक्तवत्या यदलोपि लज्जा, साध्नौचिती चेतसि नश्चकास्तु । 

स्मरस्तु साक्षी तददोषतायामुन्माद्य यस्तत्तदवीवदततामु । ६७ ॥ 
.. झन्वयः--इति उक्तवत्या (तया ) यत्‌ लज्जा अलोपि, सा अनौचिती नः 
' चेतसि चकास्तु, तु तददोषताया स्मरः साक्षी। यः वा उन्माद्य तत्‌ 


| अवीवदत्‌ ॥ ९७ ॥ शम्येति शेष), यत्‌. 
| 00. ख्याख्य?4 इति इृल्यम ०1. उक्तततर्या छ क्ुथितवत्या, का हत 


नेषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


लज्जा = व्रीडा, अलोपि = त्यक्ता, सा = ताशी, अनौचिती | 


3८ 


नः = अस्माकं, म्युण्वतामिति शेष: । चेतसि = चित्ते, चकास्तु = र E 


पकठजात्याग तन 
तु = किन्तु, तददोषतायां = सैमीनिर्दोषितायां, लूज्जात्यागस्येति शेषः । स. 
कामः, साक्षी = साक्षाद्द्रष्टा, प्रमाणमिति भावः । यः = स्मरः, तां = 
न्तीम्‌, उन्माद्य = उन्मत्तां इत्वा, तद्‌ - तत्‌ = अनुचितं वचनम्‌, अवी 


भ्ताया इति भावः ॥ ९७ ॥ 


अनुवादः--ऐसा कहनेवाली दमथन्तीने जो लज्जाका त्याग किया ब 


'अनौचित्य भले ही हमारे चित्तमें प्रकाशित हो, परन्तु दमयन्तीकी निर्दि 
कामदेव साक्षी है जिसने उनको उन्मत्त बनाकर ऐसा भाषण कराया ॥ ९७। 
टिप्पणी -उक्तवत्या .= ब्रू ( वच्‌ ) क्तवतु+ डीप्‌ + टा । अहो 

-प ~ लुङ्‌ +त ( कमंमें ) । अनौचिती = उचितस्य भाव ओचिती, उषः 
यन्‌, “हलस्तद्धितस्य” इससे यकारका लोप और “षिद्गौरादिभ्यश्च छ 
डीष्‌ । एक पक्षमें “औचित्यम्‌ " ऐसा रूप भी होता है । न-औचिती ( तम्‌| 

-चकास्तु = चकान्नु + लोट्‌ -- तिप्‌ । तददोषतायाम्‌ = अविद्यमानो दोपो रू 
-सः अदोषः ( नञवहु० ) अदोषस्य भावः अदोषता, अदोष- तल 


-तस्य ( लज्जात्यागस्य ) अदोषता; तस्याम्‌ (ष० त०) । ताम्‌ = वद्‌ धातु 


-कतृंपदका णिच्‌ होनेपर कमंसंज्ञक होकर द्वितीया । उन्माद = उद्‌+%' 


~ 


“णिच्‌ - क्त्वा (ल्यप्‌) । अवीवदत्‌=वद्‌ + णिच्‌ + चङ्‌ + लुङ + तिप्‌ ॥ १५ 


झन्वय:--पुर्व: हरः स्मरस्पधितया उन्मत्त प्रसून, द्वितीयः स्मरश्च वि 
-धिदूनम्‌ उन्मत्तम्‌ आसाद्य ( इत्यम्‌ ) द्वौ अपि असीमां मुदम्‌ उद्वहते ॥ ४ 
व्यास्पा-स्मरेण सा किम्थंमुन्मादितेति प्रश्नस्य सह्न्तमुत्तराः 


'उन्मत्तमिति । पुर्व: = प्रमः, अभ्याहत इति भाव । हरः = महेखर, छ. 
'स्पधितया = कामसंघर्षित्वेन, उत्मत्तम्‌ = उन्मत्तनामकं, प्रसून 51 
'धत्तूरमिति भावः, द्वितीयः = अपरः, स्मरश्च = कामदच, विरही] . 
~ वियोगमनोव्यथोपतप्तम्‌, उम्मत्तम्‌=उस्मादयुक्तं जनम्‌, आसाद्य = प्रा) ` 


च द्वौ अपि = उमौ अपि, हुरस्मरावपीति भावः। असीमां = 
-अपरिमिंतामिति भावः: मृद = आति अवह 


© उद्दहेते कि १ 
तुश ग : ॥ ९८॥ |$ 
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` झनुवादः ` प्रथम महेश्वर, कामदेवसे स्पर्धा करनेसे उन्मत्त नामक फूल- 
(बुर) को और. दूसरा कामदेव भी विरहको मनोव्यथासे सन्तप्त उन्मत्त 
(उत्मादयुक्त, पागल ) को पाकर इस तरह दोनों ही असीम हषंको धारण 
करते हैं ॥ ९८॥ 
_ दिप्णी- हरः = हुनअच्‌ । स्मरस्पधितया = स्मरं . स्पर्धते तच्छीलः | 
{ स्मरस्पर्धी, स्मर+ स्पर्ध + णिनिः ( उपपद ० ) || स्मरस्पाधिनो भावः स्मरस्प- 7 
वता, तया, स्मरस्पधि + तल्‌ न टापू + टा । उन्तत्तम्‌ = उद्‌-+-मद्‌+ क्त +- 
अम्‌ । “उन्मत्त उन्मादवति घुस्तूरमुचुकुन्दयोः' इति विश्व: । द्वितीयः = 
 दिनतीयनसु। विरहौऽऽधिदूनं = विरहेण आधिः ( तृ० त० ), तेन दूनः, 
॥ तम्‌ (तृ० त० )। आसाद्य = आङ्‌ + सद्‌+णिच्‌+क्त्वा (ल्यप्‌ )। 
|| बसीमाम्‌ = अविद्यमाना सीमा यस्याः सा असीमा, ताम्‌ ( नबु-बहु> ) । 
| उद्दहेते = उद्‌ + वह +- छद्‌ + आताम्‌ । स्वरितकी इत्संज्ञा होनेसे वह घातु 
4 आत्मनेपदी भी है । इस पद्यमें शब्ददलेष और अर्थश्लेष भी है, और उनसे 
| उपमा व्यङ्गच होती हे ॥ ९८॥ ` 
तथाऽभिधान्रीमथ राजपुत्रीं निर्णीय ताँ नेषबबद्धरागाम्‌। 
अप्रोचि चञ्चूपुटमौनमुद्रा बिहायसा तेन विहस्य भूयः ॥ ३९ ॥ 

अन्वयः--अथ तथा अभिधात्री (तां राजपुत्रीं नैषधबद्धरागाँ निर्णीय तेन । 
| विहायसा विहस्य भूयः चच्चूपुटमौनमुद्रा अमोचि ॥ ९९ ॥ 
. व्याहया--अथ=अनन्तरं, तथा=तेन प्रकारेण, अभिधात्री = माञ्जमाणां, 
"श्रुत: स दृष्टरच ३-८३” इत्यादिर्पेणेति भाव: | ताँ = पूर्वोक्तां, राजपुत्रीं = | 
नकुमारीस्‌, दमयन्तीम्‌ । नैषधबद्धरागाँ = नरे इतप्रणयां, तिर्णीय = | 
| भिश्चित, तेन = पूर्वोक्तेन, विहायसा = पक्षिणा, हंसेन । विहस्य हास्यं . 
विधाय, भूयः = पुवरपि, ” चञ्चूपुटमौतमुद्रा = त्रोटिपुटतुष्णीकत्वचिल्न, 
वचनाऽमाव इति भाव । अमोचिः=मुक्ता, पुनरपि हंसो$वादीदिति भावः ९९ ॥ 
इ _ अनुयादः--तव वेसा कहनेवाली उन राजपुत्री ( दमयन्ती ) को नहमें 
॥ भेम करनेवाली निश्‍चय करके उस पक्षी ( हंस ) ने हसकर फिर मौनको भङ्ग 
किया, ( बोल्ने लगा ) ॥ ९३॥ 
|: हिप्पणी--अभिधात्रीम्‌ = अभिदधातीति अभिधोत्री, ताम्‌, अमिन घात 
| ष्‌ + डीप्‌ + अम्‌ । राजपुत्री = राज्ञः पुत्री, तास्‌ (घ० त०), नेषधबद्धरागा> 
|| हो) राचोव्ययाः सा" बंदशगपप (बहु ०19०) नब्बे हत. 


न नेषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


निर्णीय = निर्‌+ णीन्‌+ क्वा (ल्यपू )। विहायसा = “विहाया; | 
पुंसि गगने पुंनपुंसकम्‌ ।” इति कोशः । विहस्य = विन हस्‌ क्वा (स्‌ || 
चञ्चूपुटमौनमुद्रा = चञ्च्वोः पुटम्‌ ( ष० त० ), मौनस्य मुद्रा (०० त, । 
चञ्चुपुटस्य मौनमुद्रा ( ष० त० )। अमोचि = मुच्‌ + लुङ्‌ + त (कग) 
इस पद्यमें “उक्तम्‌” इस पदार्थके लिए “अमोचि चञचूपृटमौनमुद्रा र 
वाक्यार्थेकी रचना होनेसे 'ओज? नामका गुण और छेक अनुप्रास है ॥ | । । 
इत्थं यदि क्ष्मापतिपुन्नि | तत्त्व पश्यामि तज्ञ स्वविधेयमस्मिन्‌ । ३ 
त्वामुच्चकेस्तापयता नुपं च पज्ञेषुणेवाजानि योजनेयम्‌ ॥ १०॥| ` 
अन्वयः- हे क्ष्मापतिपुत्रि ! इदं तत्त्वं यदि, तत्‌ अस्मिनु स्ववि 
पइयासि। त्वां नृपं च उच्चत्रः तापयता पञ्चेषुणा एव इयं 
अजनि ॥ १०० ॥ 
हप्राख्या- हे क्ष्मापतिपुत्रि = हे राजकुमारि !, इदं = त्वदुक्तं वचनं, क 
यदि = सत्यं चेत्‌, तत्‌ = तहि, अस्मिन्‌ = इह, विषये । स्वविधेयंआत्ङ्गत,¦ 
पद्यामि = नो विछोकयामि । तहि कार्यं कथं भविष्यतीत्यत्राह--तार्मिः 
त्वां = .मवतीं, नृपं च = नैषधं च, उच्चकेः = अत्यन्तं, तापयता = पना 
जनयता, पञ्चेषुणा एव = मन्मथेन एव, इयम्‌ = एषा, योजना=घटना, बर्वे 
उत्पादिता, अतएव मद््यपारोऽत्र नाउवशिष्यत इति भावः ।। १००॥ 
अनुवादः-हे राजकृमारि ! आपका वचन सत्य हो तो इस दिपा 
अपना ायं नहीं देख रहा हूँ, क्योंकि आपको और नळको अत्यन्त सत्त र 
वाले कामदेवने ही इस योजनाको उत्पन्न किया है ॥ १००॥ 
। ठिप्पणौ- हे क्मापतिपुग्रि = कमायाः पतिः ( ष० त० ) तस्य पुत्री 
बुद्धौ ( ष० त० ) । स्वविधेयं = स्वस्य विधेयं, तत्‌ ( ष० त० ) । उन 
द उच्बैस्‌$अकच्‌। तापयता = तप णच + लद्‌ (श्ट) 
चेषुणा = पःच इषवो यस्य स पश्चेषु:, तेन (बहु०) । अजनि = ज 
च्लि ( चिण्‌ )+ त ( कमंमें ) ॥ १०० ॥ । 
सा न तस्योपवासत्नतिनां तपोभिः । | 
लब्ध्वाध्मृततृप्तिभाजां स्वं देवभूयं चरिताऽ्थमस्तु ॥ १] 
अन्वयः--( है भेमि !) त्वद्‌बद्धबुद्धः तस्य उपचारत | 


अद्य त्वां लब्ध्वा Se ० 
अस्तु ॥ १०१ ॥ भमृततृप्तिभाजां बहिरिन्द्रि याणां स्वं देवभूय 
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तृतीयः सर्गः न दर्‌ ८ 


| ` द्याह्या--(-हे भैमि ! ) त्वदूबद्धवुद्धेः = भवन्निबद्धमते:, 3त्वामेव ध्यायत 
। इति भावः 1 तस्य'= नरस्य, उपवासब्रतिनाम्‌ = अनुपभोगन्रतयुक्तानां, विष- 
| यान्तरव्यावृत्तानामिति iste तपोमिः = उक्तोपवासत्रतरूपैः पुण्यैः, अद्य = 
। अस्मिन्दिने, त्वाँ = भवतो, लळ्वा = प्राप्य, अमृततृप्तिमाजां = पीयूषसौहित्य- 
॥ युक्तानां, बहिरिर्द्रियाणां = चक्षुरादीनां, स्वं = स्वीयं, देवभूय = देवत्वम्‌, 
इच्दियत्वं सुरत्वं च, चरितार्थं = कृतकार्य, सफलमिति भावः। अस्तु = भवतु, 
लत्वाद्देवभावो भवेदिति भावः॥ १०१॥ I 
| बनुवादः- है राजूकुमारि ! आपका ही ध्यान करनेवाले नछके उपवास 
ब्रत करनेवाले तथा तपरयाओंसे आज आपको प्राप्त करके अमृतपानसे मिलने- 
॥ वाली तृप्तिको प्राप्त करनेवाले नेत्र आदि बाह्य इन्द्रियोंका अपना देवत्व 
| सफल हो ॥ १०१ ॥ न 
टिप्पणी--त्वद्वद्धवुद्धे: = बद्धा वुद्धिर्गेन स बढ्धबुद्धि: ( बहु० ), त्वयि 
बढवुद्धिः, तस्य ( स० त° )। उपृत्रासब्रतिनाम्‌ = उपवासेन ब्रतिनः, तेषाम्‌ 
(१० त० )। लब्ध्वा = लम्‌ +क्त्वा । अमृततृप्तिमाजाम्‌ = अमृतेन तृप्ति 
(तृ० त० ), तां भजन्तीति अमृततृ्तिमाञ्जि, तेषाम्‌, अमृततृसि भज्‌ + 
ष्विःम-आम्‌ ( उपपद० ) । वहिरिन्द्रियाणां = बहिः स्थितानि इन्द्रियाणि 
तेषाम्‌ ( मध्यमपद० ) । देवभूयं = देवस्य भावः, “भुवो भावे” इस सूत्रसे 
क्यप, देव+- भू +-क्यप्‌ । “आदित्यकषकषर्ूतवाऽक्षिणी प्राविशत्‌" ( ऐत० २४ | 
इस श्रुतिवाक्यसे अर्थात्‌ सूर्यने चक्षु होकर नेत्रोंमें प्रवेश किया । इसके अनुसार | 
यह उक्ति है । । चरितार्थम्‌ = चरितः अर्थ: यस्य तेत्‌ ( बहु० )। अस्तु = । 
बसू + छोट्‌+- तिप्‌ ॥ १०१ ॥ 
` तुल्याऽवयो्ूतिरभून्मवीया दग्धा, परं साऽस्य न ताप्यतेअपि । 
इत्यभ्यसुयन्निव देहतापं तस्याऽतनुस्त्वद्विरहाद्विघत्ते ॥ १०२॥ 
। अखयः-आवयोः मूर्ति: तुल्या अभूत्‌; परं मदीया दग्घा; अस्य सान. 
ताप्यतेऽपि; इति असूयन्‌ इव अतनुः त्वद्विरहात्‌ तस्य देहताप विधत्ते ॥ १०२॥ | 
|  व्याल्या--( हे राजकुमारि ! ) आवयोः == नलस्य मम च, मूतिः = तनुः, 
॥ तृल्या-सहशी, समानरूपा इति भावः | अमूत्‌ = जाता, पर > किन्तु, मदीया = 
॥ मामकीना भूतिः, दरा = भस्मीकृता, हरतृतीयनयनेनेति शेषः, अस्य स ष 
= मुतिः, न ताप्यतेऽि = तापस्‌ अपि न प्राप्यते, दाहस्य का कथेति शोषः । 
| शती अमा कारणाव अंधेरे (८ च्य ०'अतमुःन्णजसङ्ग कासः 
६ ने तु ७ ६ 


दर्‌ न नैषधोयचरितं सहाकाव्यम्‌ 


त्वद्विरहात्‌ = भतत्या वियोगात्‌, तस्य = नलस्य, देहतापं = रीस | 
विधत्ते = करोति ॥ १०२॥ Sr | ३ 
झनुवादः--( हे राजकुमारि ! ) हम दोनोंके ( नलके और मेरे 
समान थे, परन्तु मेरा शरीर जलाया गया, नलका शरीर तापको भी भ ह 

नहीं कर रहा है, इस कारणसे. मानों ईर्ष्या करता हुआ अनङ्ग ( || 
आपके वियोगसे नलके झरीरमें ताप कर रहा है ॥ १०२॥ | 
डिप्पणी--आवयोः = अहं च नलश्च आवां, तयोः “त्यदादीनि खो] ` 
त्यमू” इस सूत्रसे एकशेष । भूतिः = “मुतिः काठित्यकाययो:” इत्या] ` 
तुल्या=तुल्या संमिता, “नौवयोधमं०” इत्यादि सूत्रसे यत्‌, तुला याः 
टापू । मदीया = भम इयम्‌, अस्मद्‌ ( मत्‌ ) + छ ( ईय ) --टाप्‌ । दषाः 
दह --क्त: टापू । ताप्यते = तप--णिच्‌-- छूट ( कमं में) यक 
अभ्यसूयन्‌ = अभ्यसृयतीति अभि+ पूर्वक “असून्‌ उपतापे” इस कर 


क 
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छङ्कारभुतां, लिपि = बिती = राजा नः, मित्तिविभूषण = $ 


मेषम्‌ = आस्थया 7 त्वां = भवतीं, दृशा = नेत्रेण, ` आदी] 
प्रणयाशतिशयेन >मेषव्यापाररहित यथा ` तथा, पिबनु पानं 
आजितम्‌ = 4020 ति माव: । चलुजेज:-नयनसलिल:, अश्रुभिरिति ग 
राग = नयनो य 7 जाय पवत्या वा, रचितं = निर्मितम्‌, आत. 
अनुबाद हे भैमि ! र्यं च धत्ते = घारयति, ॥ १०३॥ A 
चित्रमयी आपको नेत्रोसे मादन हाता (नळ) दीवालकी अलङ्का ` 


रे क प्‌ः झुकाक़र हु अ 
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| उपार्थित वा आपसे रचित अपने नेत्रोंकी अरुणता ( लाली ) और प्रेमको 
शरण करते हैं ॥ २०३ ॥ 
॥| . टिप्पणी--अब हंस नलको कामसे उत्पन्न दश अवस्थाओंका वर्णन करता 
॥| है। दश अवस्थाएँ ये हैं -- 
! “त्यनप्रीति: प्रथमं, चित्ताऽऽसङ्गस्ततोऽथ संकल्प: । 
निद्राच्छेदस्तनुता, विषयनिवृत्तिस्त्रपानारा: ॥ 
उन्मादो यूर्च्छा मृतिरित्येताः स्मरदशा दशेव स्युः ।” 
अर्थात्‌ नेत्रप्रीति,, चित्तकी आसक्ति, संकल्प, निद्राका नाश, कृशता, 
ब्रिषयोंकी निवृत्ति, छज्जाका नाश, उन्माद ( पागलपन ), मूर्च्छा और मरण ये 
दश कामकृत अवस्थाएँ हैं । पहले दो इलोकोंसे नेत्रप्रीतिका वर्णन करता है 1 
मित्तिविमूषणं = भित्तेः विभूषणं, तत्‌ ( ष० त० )। आदरनिनिमेषं = 
निता निमेषाः ( निमेषव्यापाराः ) यत्र, ( बहु०)। आदरेण निनिमेषस्‌ 
(तृ० त०) क्रिश वि०। पिबनु ड पा+लद्‌ ( शतृ )। +सुः चक्षुजं छेः= 
चक्षुपोजंलानि, तैः ( ष० त० ) । आत्मचक्ष्रागम्‌ = आत्मनः चक्षुः (० त०), 
`तस्य रागः, 'तस्‌ ( प० त० )। “राग” पदके यहाँपर दो अर्थ हैँ-एक 
बस्गता ( लाली ) दूसरा अनुराग (प्रेम )। घत्ते = धा--लटून-त । इस 
में राजाके नेत्रका राग निर्निमेष हष्टिसे देखनेसे हुआ है वा आपसे रचित है 
ऐसा सन्देह होनेसे “सन्देह” अलङ्कार है ॥ १०३ ॥ 
पातुदु शाऽऽलेख्यमयीं नुपप्य त्वामादरादस्ततिमोलयाऽस्ति । ? 
समेदमित्यभ्रुणि नेत्रवृत्तेः प्रोतेनिमेषच्छिदया विवादः ॥ १०४ ॥ 
अन्वयः--( हे राजकुमारि ! ) अस्तनिमीलया हशा आलेल्यमयीं त्वाम्‌ 


व्याख्या--( हे राजकुमारि ! ) ' अस्तनिमीलया = निमेषरहितया, इशा = 

त्रेण, आलेल्यमयीं = चित्रस्थितां, त्वां = भवतीम्‌, आदरात्‌ = प्रणयात्‌, 

पातु; = पानकर्तूः, द्रष्ट्ररिति भावः । ताहशस्य नृपस्यः्राज्ञः, नलस्य, ेत्रवृत्ते+्न 

. गेयनर्वातन्या:, प्रीतेः = प्रणयस्य नेत्रप्रणयस्य, निमेषच्छिदया = निमेषच्छेदेन 
' पेहू, अधुणि = नेत्रजरे विषये, विवादः = कलहं:, अस्ति = वतेते ॥ १०४॥ 

` अनुवादः---( हे राजकुमारि ! ) पलक न मारनेवाले नेत्रसे चित्रे स्थित 

£| आपको आदरसे देखनेवाळे राजाके नेत्रोमि रहनेवाली प्रीतिका नेत्रोंमें रहनेवाले 


® 


बादरात्‌ "पातु: नुपस्य नेत्रवृत्तेः प्रीतेः तिमेषच्छिदया अश्रुणि विवादः अस्ति ।१०४। ` 


| 
| 
| 


| भव साथ सूक व ह ह ह ॥ ०१७४0०0 67227 16098... 


दश 2 नेषघीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


, टिप्पणी--अरवं पदयमें वणित विषयको दूसरे रूपसे कहते हैं । 
अस्तो निमीलो यस्याः सा अस्तनिमीला, तया ( बहु० )। / 
आलेख्य-+ मयट्‌ ( स्वरूप अथंमें ) ङीप्‌ न अम्‌ । पातुः = पिवतीति प 
तस्य, पा + तृच्‌ 1-ङस्‌ । नेत्रवृत्ते: = नेत्रयोः वत्तिः यस्याः सा नेत्रवृत्ति:, क| २ 
( व्यधिकरण बहु० )। ध्रीतेः = प्रीत क्तिषु + ङस्‌ । निमेषच्छिदया = ॥ र 
छिदा, “छिदिर्‌ द्वैधीकरणे” धातुसे मिदादिगणमें पाठ होनेसे “ । 13 
इस सूत्रसे अह्‌ प्रत्यय, टाप्‌ । निमेषस्य छिदा, तया ( ष० त० ) । बिबाद, 
विरुद्धो वादः ( गति० )। इस पद्य का तात्पयं यह है कि हे राजकु्मा! 
निनिमेष दृष्टिसे आपके. चित्रको देखनेपर राजाको जो आँसू आ गया, से| , 
विषयमें नेत्रप्रीति और नेत्रविच्छेदका परस्पर मेरे कारण आँसू आया है छे 
कहकर विवाद होता है । यह नेत्र प्रीतिरूप कामदशाका वर्णन है ॥ १०४॥ 
त्वं हृद्गता भेमि | बहिगंताऽपि प्राणायिता नासिकयास्यगत्या। 
न चित्तमाक्रामति तत्र चित्नमेतन्मनो यङ्ूवदेकवृत्ति॥ (५ 
अन्वयः- हे मेमि ! त्वं बहिगंता अपि . हृद्गता । कया गत्या अस्य प्रा 
यिता न असि । ( किन्तु ) तत्र चित्रं चित्त न आक्रामति । यत्‌ एतन्मनो सकते 
वृत्ति॥ १०५॥ 
व्याख्या अथ मनःसङ्गमाह--हे भैमि = हे दमयन्ति !, त्वं = मं 
बहिगंता अपि = वाह्यदेशयाता अपि, हृद्गता = अन्तगंता, कया गत्या = 
प्रकारेण, अस्य = नलस्य, प्राणायिता = प्राणसमा, न असिरन गः 
भवस्येवेत्यथं । अतः प्राणोऽपि नासिकया = नासिकाद्वारेण, आस्या 
मुसद्वारेण उच्छवासनिःश्‍वासरूपेण बहिगतोऽपि अन्तगंतो भवतीति शब्दे 
पर ) च्य तस्मिनु, प्राणायितत्वे इति आवः। चित्रम्‌ 


भाव: । कुतः ? यत्‌ = यस्मात्‌ क न र. 
त्वदेकाऽवस्थानम्‌ ॥ १०५ ॥ नः नबि मदे | 

इ दै मेमि । आप बाहर रहनेपर भी नलके चित्तके नै || 
हुई हैं । फंसे आप नलके प्राणको समान नहीं हैं ? उनमें घ्राणके समान ३ | 


आश्चर्यरस चित्तको नहीं छोड़ता हि 
ही अवस्थित है॥ १० प्‌॥ हेता है। जिस कारणसे कि नलका " 


टिप्पणी- हे भैमि = भीमस्य अपत्यः शी : 
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४ दम्‌+ डीप्‌ । हृद्गता = हृत्‌ गता ( द्वि० त° ) । “स्वान्तं हृन्मानसं मनः” 
:। प्राणायिता = प्राणवदाचरिता, 'प्राण' शब्दसे “कतुः क्यङ्‌ 
| द्तोपरच” इस सूत्रसे क्यङ्‌ होकर क्त+टा । आस्यगत्या = आस्यत्य गतिः, 
१| तया ( ष० त० ) । एतन्मनः = एतस्य मनः ( ष० त० ) । भवदेकवृत्ति = एका 
( बहु० ) । भवत्याम्‌ एकवृत्ति ( स० त०)। 'मवती' शब्दका 
| “बब॑नाम्नो वृतिमात्रे पुंवद्भावः” इससे पुंबद्भाव। इस पदें विरोषामास, 
शन्दरलेष और उपमाका सङ्कर है ॥ १०५॥ 
अजस्रमारोहसि, दूरदीर्घां सद्कूल्पसोपानतति तदीयाम्‌ । 
इवासान्‌ स वर्षत्यधिकं पुनर्येद्धयानात्तव त्वरमयतामवाप्य ॥ १०६॥ 

अन्वयः--( हे भैमि ! ) दूरदीर्घां तदीयां सङ्भल्पसोपानततिम्‌ ( त्वम्‌ ) 
अजस्रं आरोहसि । थत्‌ पुनः स नलः तव .ध्यानात्‌ 'तदा त्वन्मयताम्‌ अवाप्य 
अधिक श्वासान्‌ वर्षति ॥ १०६ ॥ 

व्यास्या--अथ द्वाम्यां सद्भुल्पाजस्थामाहं। (हे भैमि! ) इुरदीर्घाम्‌ = 
अत्यन्तायतां, तदीयां = नळसम्बन्धिनीं, सङ्कुल्पसोपानतति=्मनोरथारोहणपर्ङा्त, 
| तम, अजस्रं == निरन्तरम्‌, आरोहसि = अधितिष्ठिसि, “कथं भैमीं प्राप्नुयां 
| प्राप्तायां तस्यामहमेवं करिष्यामीत्यादिकं नलो विचारयतीति' साबः। यत्‌ ७ 
| पुन: = भूयः, सः = पूर्वोक्तः, नरः =तैषघ्‌ः, तव म भवत्याः, घ्यानात्‌=  । 
चिन्तनात्‌, तदा = चिन्तनसमये, त्वन्मयतां = त्वदात्मकत्वस्‌, अवाप्य = प्राप्य, | 
रिकं = प्रचुर, यथा तथा, श्वासात = निश्वासानु, वर्षति = सुति ॥ १०६ 

अनुवाद:---( हे भैमि ! ) अत्यन्त दीषं नलके मनोरथोंकी सीढ़ियोंमें आप | 
निरन्तर चढ़ती रहती हैं। फिर वे नल आपके चिन्तनसे उस समय आपके | 
स्वरूपको प्राप्त कर लम्बे चासोको छोड़ते हैं ॥ १०६॥ ८ | 
| टिप्पणी--दुरदीर्षा = दुरं दोर्घा, ताम्‌ ( सुप्युपा? ) । तदीयां = तस्येय , 
' | चाम्‌, तद्‌+छ ( ईय )+टापू + अम्‌ । सद्धूल्पसोपानर्तात = सद्धुल्‍्पा एव | 

| 
| 
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| सोपानानि ( रूपक० ) । “सङ्कल्प: कर्म मानसम्‌” इति “आरोहणं स्यात्सोपा- 
£| नम्‌” इति चाऽमरः । सडुल्पसोपानानां ततिः, तास्‌ ( ७० त० )। आरोहसि = 
माड) रुह्‌ + रट्‌ + सिप्‌ 1 त्वन्मयतां नट त्वमेव स्वरूप यस्य स॑ त्वत्मयः, 
ज्ञ त्वद्‌ ) +- मयट्‌ (स्वार्थमें । त्वन्मयस्य रे 
वष जज FE फी हम न हा आपने ल्यप Ms 
| वृष लि व प यानम रोहिष कारणता 
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है और श्वासवर्षणरूप कायंता नलमें है अतः दोनों विषयोमें भिन्न-भिन्न की 
करण होनेसे असङ्गति अलङ्कार है और तादात्म्यमें उत्प्रेक्षा, इस प्रकार | 
अलद्धारोंका सङ्कर है ॥ १०६ ॥ 
हृत्तस्य यां मन्त्रयते रहस्त्याँ तां व्यक्तमासन्त्रयते मुखं यत्‌। | 
तढ्टैरपुष्पायुघसित्रचन्द्रसख्यौचिती सा खलु तम्मुखस्य ॥ १०५ ॥ 
अन्वय:--तस्य हृत्‌ यां त्वां रहो मन्त्रयते, तां त्वां मुख व्यक्तम्‌ आमन 
सा तन्मुखस्य तद्दैरिपुष्पायुधमित्रचन्द्रसख्यौचिती खलु ॥ १०७॥ 
व्यास्या--( हे भैमि ! ) तस्य = नलस्य, हृत्‌ = हृदयं, यां, त्वां = मब 
रहः = एकान्ते, मन्त्रयते = संभाषते । तां = ताहृशीं, त्वां = भवती, मृं = 
नलस्य आननं, व्यक्तं = प्रकाशम्‌, आमन्त्रयते = उच्चारयति, “हे प्रिये! न 
गच्छसि=, त्वां चिन्तयन्तं मां पर्ये” ति कथयतीति भावः। सा = तद्रहस्पफ़ा 
शानक्रिया, तन्मुखस्य = नलमुखस्य, तद्दैरिपुष्पायुधमित्रचन्द्रसख्यौचिती = ह 
शत्रुमदनसुहृदिन्दुमैत्र्यौचित्यम्‌, खलु = निश्वयेन ॥ १०७ ॥ 
अनुवादः--नलका हृदय जिन आपसे एकान्तमें मन्त्रणा करता है, म 
आपसे नलका मुख स्पष्टरूप ( प्रकाशरूप ) से भाषण करता है। वह रहर 
प्रकाशनकी क्रिया नलके चत्रु कामदेवके मित्र चन्द्रसे मित्रताके औचिको 
अनुसार है ॥ १०७॥ 
टिश्पणी--रहः = रहसश्रोपांशु चाउलिज़े” इत्यमरः । मन्त्रयते न “गी 
गुतपरिमाषणे” धातुसे णिच्‌ होकर लट्‌ मत । सा = विधेय “तद्वैरि० सल 


आयुधानि यस्य सः ( बहु ) । तदवैरी चाऽसौ पृष्पायुधः ( क० धा० )। त्त 
मित्र ( ष० त० ), तेन सख्यम्‌ ( तृ० त० ) 1 तस्य औचिती ( ष० त० 1॥ 


स्थितस्य रात्रावधिशय्य शय्यां - छ | 
Sp या नति खे मनस्तस्य निमज्जयन्ती । (०४ 
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अन्धयः--रात्रौ शय्याम्‌ अधिशय्य स्थितस्य तस्य मनो मोडे निमज्जयन्ती या 
बलिङ्गघ लोचने चुम्बति, सा निद्रा त्वत्‌ ऋते अङ्गना वा अधुना न॥ १०८ ॥ 

व्याख्या---अथैकेन पद्येन निद्राच्छेदं विषयनिवृत्ति चाह स्थितस्येति ॥ 
रात्रो = निशायां, शाय्यां = पर्यङ्कम्‌, अधिशय्य = शयित्वा, स्थितस्य = विद्य- 
मानस्य, तस्य =` नलस्य, मनः = मानसं, मोहे = वैचित्ये, सुखपारवश्य इति 
मावः । निमज्जयन्तो = प्रापयन्ती सती, या, आछिङ्गथ ८ आश्लिष्य, लोचने = 
त्रे, चुम्बति = तत्र सम्वन्ध करोति, सा = ताही, निद्रा = स्दापक्रिया, 
त्वत्‌ = सत्नत्याः, ऋते, = विना, अङ्गना वा = नायिका वा, अधुना = इदानीं, 
न = नास्ति, रात्री नलस्य निद्रा त्वां विना काऽपि नायिका च न वतत 
इति भावः। अत्र निद्रानिषेधाज्जागरः, अन्यस्या अङ्गनाया निषेधाद्विषय- 
निवृत्तिश्चोक्ता ॥ १०८॥ 

अनुबादः--( हे राजकुमारि ! ) रातमें पलंगपर लेटनेवाले नलके मनको 
मोहमें डालती हुई जो आकिङ्गन कर नेत्रांको चूमती है वह निद्रा अथवा आपके 
सिवाय कोई स्त्री अभी नहीं है ॥ १०८॥ 

टिप्पणी-- शय्याम्‌ = “'अधिशय्या'' अधिपुवंक शीङ्‌ धातुके योगमें “अघि- 
' शीङ्स्थाऽऽसां कमं’ इस सूत्रसे कमंसंज्ञा होकर द्वितीया । अधिशय्य = अधि +- 
शीङ्न-क्त्वा ( ल्यप्‌ )। निमज्जयन्ती = निञ-मस्ज + णिच्‌+ लट्‌ ( शतृ ) 
+ डीपू--सु: ।. चुम्बति = चुबि + लट्‌ + तिप्‌। त्वत्‌ = “ऋते” इस | 
पदके योगमें “अन्यारादितरते०' इस सुत्रसे पञ्चमी । इस पद्ममें प्रस्वुत निद्रा | 

और अङ्गनाका चुम्बन आदि धर्मके साथ सम्बन्ध होनेसे तुल्ययोगिता | 
| अछङ्कार है ॥ १०८॥ 


"स्मरेण निस्तक्ष्य वृथेव बाणेर्लावण्यक्षेषां कृशतामनायि । 
अनङ्गतासप्ययमाप्यमानः स्पर्धा न सारघं विजहाति तेन ॥ १०९ ॥। | 
अन्वयः ( हे भैमि ! ) अयं स्मरेण वाणैः निस्तक्ष्य वृथा एव लावप्यशेषां 
इताम्‌ अनायि । ( अयम्‌ ) अनङ्गतास्‌ आप्यमानोःपि तेन साधे स्पर्धा न 
. विजहाति॥ १०९॥ | + 
| व्याख्या अत्र नलस्य तनुताम्‌ ( कार्स्याऽवस्थाम्‌ ) आाह-स्मरेणेतिः। 
(हे भेमि ! ) अयं = नलः, स्मरेण = कामदेवेन, बाणः न शर निस्तक्ष्य = 
रः लावण्यशेषां = सौन्दर्या$्वदेषां, करता प्रश: 
निशात्य, वथा EAT Ce or 00024: ९0050 ीमिंति' १ क्षता 
| 


» अनायि > प्रापितः । वृथात्व "अत * 
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कृशाऽङ्गताम्‌, छाप्यमानो$पि = नीयमानोऽपि, तेन = स्मरेण, सां = स | 
स्पर्धा = सङ्घर्ष, साम्यमिति भावः। न विजहाति = न परित्यजति । अजर 
. कास्येऽपि स्पर्धाबीजलावण्यस्य का््याऽमावादङ्गकशंनं वृथैवेति भावः॥ १०९॥ 
झनुवाद:--( हे राजकुमारि ! ) नको कामदेवने वाणोसे भेदन क्‌ 
सौन्दयंमात्र शेष रखकर कुश बना डाला । (परन्तु) वे ( नल ) अनङ्ग (ज्ञ); 
होकर भी उन (कामदेव) के साथ ( लावण्यमें ) सङ्चपंको नहीं छो 
रहे हैं ॥ १०९॥ है 
टिप्पणी-- इस पद्ममें नलकी तनुता ( कृश अवस्था ) का वणेन है। 
निस्तक्ष्य = निसू-उपसगंपुवॅक “तक्ष त्वचने”” ` धातुसे क्त्वाके स्थानमें ल्यप्‌। 
लावण्यशेषां = लावण्यम्‌ एव शेषो यस्याः सा, ताम्‌ ( वहु० ) । कान्तिविशे- 
को “लावण्य” कहते हैं, उसका लक्षण है-- 
“मुक्ताफलेषु छायायास्तरलत्वमिवान्तरा । 
प्रतिभाति यदङ्गेषु तल्लावण्छमिहोच्यते ॥” 
अर्थात्‌ जसे मोतीमें तरलता दिखाई पड़ती है वैसे ही अङ्गोमे जो तरलता 
प्रतीत होती है उसे “लावण्य” कहते हैं। कृशतां = कृश -- तल -टापू+अम्‌। 
अनायि = नी लुङ्‌ ( कमंमें ) +- त,। अनङ्गताम्‌ = अविद्यमानम्‌ अङ्गं यस 
सः ( नञ्बहु० ), तस्य भावः, तत्ता, ताम्‌। अनङ्गञ-तळ्‌+ टाप्‌+म्‌। 
यहाँपर नन्‌ अल्पाध्यंक है । 'आप्यमानः = झाप्‌ + छद्‌ ( कमंसें ) ( शात्‌) 
यक सु) तेन = “सांभ” के योगमें तृतीया । विजहाति = वि+हा+ 
लट्‌ न तिप्‌ । कामदेवने नलके सौन्दर्यसे क्रुद्ध होकर उन्हें वाणोंसे भेदन कर 
अत्यन्त श बना डाला, तो भी सौन्दयंमात्र शेष होकर भी नल कामदेवके साब | 
स्पर्धा नहीं छोड़ रहे हैं, यह इस पद्चका भावार्थ है। इस पदें विषो | 
अलङ्कार है॥ १०९॥ | 
त्वत्यापकातु जस्यति नैनसोऽपि, स्वय्येव दास्येऽपि न लज्जते यत्‌ । 
स्मरेण बाणेरतितक्ष्य तीक्णेलूनः स्वभावो$प कियान्‌ किमस्य | ॥११० | 
अन्वय:---( हे सेमि ! ) स्मरेण तीक्ष्ण: बाणे: अतितक्ष्य अस्य स्वभावोर्ी 
कियानु अपि छूनः किम्‌? यत्‌ त्वत्पापकात्‌ एनसः अपि न त्रस्यति, त्वयि दाले | 
अपि न लज्जते एव ॥ ११० ॥ | 
“पाल्या-- अथ द्व्या पदयाभ्यां लज्जात्यागमाह। ( हे भैमि ! ) स्मरेग | 
कामदेवेन, नीम = निशितै,, लाए क्तगरैफअतिवक्षय ० कृषक 


bh 
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प्रितिं शेष: । अस्य = नलस्य, स्वमावोऽपि = पापभीरुत्वादिकृपा प्रकृतिरपि, 
कियात्‌ अपि = अल्पः अपि, छूनः कि = छिन्नः किम्‌ ? यत्‌ = यस्मात्कारणात्‌, 
ज्र्मापकात्‌ = त्वत्परा्िसाधनात्‌ । एनसः अपि = पापात्‌ अपि, न त्रस्यति = 
नो बिभेति, एवं च--स्वयि = भवत्यां, दास्ये अपि = दासकमंणि अपि, न 
५ हज्जते एव = नो जिह्वेति एव, स इति शेषः॥ ११०॥ 

अनुबादः--( हे राजकुमारि ! ) कामदेवने तीखे बाणोंसे अत्यन्त भेदन कर 
नढके स्वभावको भी कुछ छिन्न कर दिया है क्या ? जो कि नल आपको पानेके 
साधनभूत पापसे भी नहीं डरते हैं और आपके दासमावमें भी लज्जित नहीं हो 
रहे हैं॥ ११० ॥ 

हिप्पणी-- लून: = छून्‌ + क्त:-- सुः । त्वत्प्रापकात्‌ = तव प्रापकं तस्मात्‌ 
(प० त० ) । एनसः = त्रस धातुके योगमें “मीज़ार्श्यानां भयहेतु:” इससे 
अपादानसंज्ञक होकर पश्चमी । त्रस्यति = “त्रसी उद्वेगे” धातुसे “वा आशम्ला- 
शक्रमुक्‍्लमृत्रसित्रुटिळष:'” इससे विकल्पसे इयन्‌, लट +- तिप्‌ ॥ ११०॥ 

स्मारं ज्वरं घोरसपत्रपिष्णोः सिद्धाऽपदङ्कारचये चिकित्सौ । 
निदानमौनादविशब्ठिशञाला सांक्रामिको तस्य र्जेव लज्ञा॥ १११॥ 

अन्वयः--घोरं स्मार ज्वरं चिकित्सौ सिद्वाऽगदङ्कारचये निदानमौनात्‌ 
बपत्रपिष्णो: तस्य विशाला लज्जा सांक्रामिकी रुजा इव अविशत्‌ ॥ १११ ॥। 

ध्याष्या--घोरं = दारुणं, स्मारं = स्मरसम्बर्धितं, ज्वरं = रोगविशेष, 
कामसन्तापमित्यर्थंः । चिकित्सौ = रोगप्रतिकतोरि, सिदधाऽगदङ्कारचये = समर्थ- 
द्यसमूहे, निदानमौनात्‌ = रोगकारणा$नमिधानात्‌, अपत्रपिष्णोः = लज्जा- 
शीलस्य, तस्य = नलस्य, विशाला = महती, लज्जा = ब्रीडा, सांक्रामिकी = 
संसगंजनिता, रुजा इव > रोग इव, अविशत्‌ = प्रविष्टा ॥ १११ ॥ 

अनुवाद+--दारुण कामसन्तापका प्रतिकार करनेवाले समथ वैद्यसमूहमें 
रोगके कारणेको नहीं कहनेसे लज्जाशील नछकी बड़ी लज्जा संस्गंस उत्पन्न 
' रोगके समान प्रविष्ट हुई ॥ १११॥ 
हिप्पणी--स्मार = स्मरस्य अयं स्मारः, तम्‌, स्मर + अणू + आई! 
' चिकित्सौ = केतितुम्‌ इच्छु: चिकित्सः, तस्मित, “कित निवासे रोगाऽपनयने 


६ सनाशंसभिक्ष उ: 


| इससे उम्म डिल ध्गुदद्भारचये = अगदं न अगदद्भाराः, 
| पव से |; मग) इस अणे sgdngne ०यक्ारि०'सत्याऽ्गदस्मा2 
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इससे मुम्‌ आगर । सिद्धाश्च ते अगदङ्काराः ( क० घा० ), तेषां | | 
( ष० त० ) । निदानमौनात्‌ = निदानस्य मौन, तस्मात्‌ ( ष० त) |, 
पञ्चमी । अपत्रपिष्णो: = अपत्रपते तच्छीलः अपत्रपिष्णुः, तस्य, अपू; | 
इष्णुच । “लज्जाशीलो पत्रपिष्णुः” इत्यमरः । सांक्रामिकी = सं 
संक्रम शब्दसे “अध्यात्मादविष्यते” इससे ठन्‌ ( इक ) प्रत्यय और ' 
शतिकादीनां च” इससे ` उभयपदवृद्धि । रुजा ८ स्त्रीरुररुजा चोपतापरे; 
व्याधिगदामया: ।” इत्यमरः। संसगंसे उत्पन्न रोगको ““सांक्रामिकः झे 
हैं, जैसे कि-- ग 
“अक्षिरोगो ज्वर: कुष्ठं तथाऽपस्मार एव च | 
सहभुषत्यादिसम्बन्धात्सक्रामन्ति नरान्नरस्‌ ॥' 7 
अर्थात्‌ नेत्ररोग, ज्वर.( बुखार ), कुष्ठ ( कोढ़ ), अपस्मार ( मिरगी |) 
रोग सहभोज आदि सम्बन्धसे एक मनुष्यसे दुसरे मनुष्यके पास संक्रान्त हेते! 
अविशत्‌ = विश + लङ्‌ +- तिप्‌ ॥ १११ ॥ र 
विभेति रष्टाईस किलेत्यकस्मात्स त्वां किलोपेत्य हसत्यकाण्डे । 
यान्तीमिव त्वामनुयात्यहेतोकक्तस्त्वयेद प्रतिवक्ति भोघन्‌ ॥ ११२।| 
अन्धयः-सः अकस्मात्‌ रुष्टा असि इति बिभेति, अकाण्डे उपेत्य छि 
हृसति, अहेतो: यान्तीम्‌ इव त्व म्‌ अनुयाति, त्वया उक्त इव मोषं गरी 
वक्ति ॥ ११२॥ 
न्याइ्या--अथ उन्मादाऽवस्थामाह--बिभेतीति। ( हे भैमि !) तः 
नढ:, अकस्मात्‌ = अकाण्डे, रुश = कुपिता, असि = भवसि, त्वमिति शे] 
न रपाल, बिभेति = रस्यति । अकाण्डे = अनवसरे, उपेत्य = 
बा दवा, प शेष: । हसति ८ हास्यं करोति । अहेतोः म अक 
मय यक ते मू इव, त्वां = मवतीम्‌, अनुयाति = अनुसरति तरण 
"भा, उक्त इव = संभाषित इव, मोघं = निष्फलं, प्रतिवक्ति = प्रस्तर . 
अयं a त ॥ ११२॥ ४ ८ 
अनु है राजकुमारि ! ) वे ( नल आप कुपित हैं 
समझकर डर जाते हुँ। अनवसरमे रे 2 प्राप्त त विचार "| 
जा । बिना कारणके हो आप जा रही हैं ऐसा समझकर अनुसरण * | 
र वे ( नळ ) आपसे भाषित-से होकर उत्तर देते हे ॥ ११२॥ 


टिप्पणी-_रुष्टा T = + हाप i \ | 
000. Vasishtha Tripathi ट. काप सुः०लिमेनिन्वत्ील री, \ 
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काण्डे = न काण्डः ( नञ्‌० ) तस्मिन । उपेत्य = उप-- अगड इण्‌ + कत्वां 
(ल्यप्‌ ) । हसतिः= हस्‌ + लद्‌+- तिप्‌ । अहेतोः = न हेतुः, तस्मात्‌ (नन.०) ॥ 
न्तीं = या+लद्‌ ( शतृ ) +हीपृञ-अम्‌ । प्रतिवक्ति = प्रति+-वच्‌ +- 
तिप्‌ । यहं सब उन्मादका कायं है॥ ११२॥ 
भवद्वियोगाद्‌ भिदुरातिधारामस्वसुभज्जति निःदारण्यः । 
ू्च्छांमयद्वी पमहाऽ्ध्यपङ्भे हा हा ! महोभूजूटकुण्जरोध्यम्‌ ॥ ११३ ॥' 
अन्वयः--( हे भैमि ! ) भवद्वियोगात्‌ मिदुरातिधारायमस्वसुः मुच्छामय-- 
' ढरीममहाऽऽन्ध्यपङ्के अर्थ महीभ्रृद्धटकुञ्जरः निःशरण्यः (सनु ) मज्जति ।' 
हाहा! ॥ ११२॥ 
व्याख्या--अथ मूर्च्छाऽवस्थामाह--मवदिति ।, भवद्वियोगात्‌ = त्वद्विरहात्‌ 
हेतोः, भिदुराऽऽतिधारायमस्वसुः = अविच्छिन्नदु:खपरम्परायमुनायाः, मूर्च्छामय-- 
हीपमहाऽ्च्यपङ्क = मूर्च्छारूपजलमुध्यस्थानमहामोहकदंमे, अयम्‌ = एषः, महीः 
भृद्भटकुञ्जरः = राजवीरकरी, निःशरण्यः = निरवलम्बः सनू, मज्जति =: 
| ब्रड॒ति हा हा इति खेदाऽतिशयः ॥ ११३ ॥ 
अनुबादः--( हे राजकुमारि ! ) आपके वियोगसे अविच्छिन्नदुःखघाराखूप 
यमुनाके मूर्च्छारूप द्वीपके महामोहरूप कीचड़में पड़कर ये वीर राजा नल, हाथीके 
समान अवलम्बनहीन होकर इब रहे हैं, हाय हाय ! ॥ ११३॥ 
- दिप्पणी-_भवद्वियोगात्‌ = भवत्या वियोगः, तस्मात्‌ ( ष० त० ); “सर्व- 
नाम्नो वृत्तिमात्रे पुंबद्भाबः' इस नियमसे पुंवद्भाव, हेतुमें पत्चमी । मिदुराति- 
धारायमस्वसुः = आतेर्धारा ( ष० त० )। नारायणी टीकामें “भिदुरा” के 
बदलेमें ' “छिदुरा” ऐसा पए्ठ है, “-अच्छिदुरा” का अर्थ हुआ निरन्तर ॥ 
भिदुरा चाऽसौ आतिधारा ( क० घा० ) । यमस्य स्वसा ( ष० त० )। मिदु- 
- राऽतिधारो एव यमस्वसा, तस्याः ( रूपक० ) । यूर्च्छामयद्वीपमहाऽऽध्यप ङ्क = 
मूर्च्छा एव मुच्छामयम्‌, मूर्छा + मयद्‌ ( स्वरूप अर्थमें ) । भूरच्छामयं च तद~ 
| ढीपम्‌ ( क० घा० ) । अन्धस्य भावः आन्ध्यम्‌ ( अन्ध न ष्यम्‌ ) । महच्च तत. | 
| आन्ध्यम्‌ ( क० घा० )। मूर्च्छामयद्वीपे महान्ध्यं (स० त° ), तदेव पद्ध , | 
| तस्मिनु ( रूपक० ) । महीभृद्भटकुञ्जरः म महीं बिमर्तीति महीभूत्‌, महीन- 
{ 


प्‌ ( उपपद० ) । : (क? घा०)। स एवं कुञ्जरः 
॥। ईरिप्य 01 


| कवि ( य मद, CR | 
ES 
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१ ठर ) + मस्जो+लट+तिप्‌। इस पद्यमें आतिधारामें यमस्वसाका बा | 
डोनेसे रूपक अलङ्कार है ॥ ११३ ॥ ; 
सव्याऽपसव्यस्यजनाद्‌ ह्विरक्तेः पन्नेवुबाणः पृषगजितातु । 
दशासु शेषा खलु तद्दशा या तया नभः पुष्प्यतु कोरकेण ॥ ११४॥ 
झन्वयः-सव्याऽपसव्यत्यजनात्‌ द्विरक्तेः पत्चेषुवाणेः पृथक्‌ अजितासु दया 
श्शेषा मा तद्दशा तया कोरकेण नम" पुष्प्यतु ॥ ११४ ।। 
व्याल्या--दशमी कामदशा तु कदाऽपि माभुदिति आह-सबेत। 

| हे भेमि ! ) सव्या$पसव्यत्यजनात्‌ = वामदक्षिणहस्तमोचगात्‌, द्विः = 
“उक्तै; = प्रतिपादितेः, द्विगुणीकृते:, पः्चेषुबाणैः = कामशरेः, दशभिरिति भाव'| 
“थक्‌ = प्रत्येकम्‌, अजितासु ८ उत्पादितासु, दशासु = अवस्थासु, शेषा = क 
शिष्टा, या तदद्या = दशमावस्था, तया = दशमाऽवस्थया, कोरकेण = कलिङ्ग 
“नम: = आकाश, पुष्प्यतु = पुष्पितम्‌ अस्तु, नलस्य सा दशमी ( मरपणह्या| 
अवस्था नमःपुष्पकल्पा अस्तु, कदापि “मा भूदिति भावः। त्वत्मापेर्णि 
शैषः ॥ ११४॥ 

_ _ खँनुवादः ( हे राजकुमारि ! ) वायें और दाहिने हाथोसे छोड़तेसे का 
र ( दश्च ) ह अलग-अलग उत्पन्न अवस्थाओंमें अवरिष्ट जो दख 
मरणरूपवाः उस 

कदन हो ॥ ११४ ) है उस धवस्थारूप कलीसे आकाश पुष्पित हो, बर्षा 
तस्य '_सव्याश्पसव्यत्यजनात्‌ = सव्यश्च अपसव्यश्च सव्याऽपसव्यो (09) 
न 1 त्यजन, तस्मात्‌ ( तृ० त० ) । द्विः = द्वि शब्दसे “द्वित्रिचतुम्य': पुर 
१ हसे सुच्‌ प्रत्यय । पच्चेषुवाणै: = पश्च इषवो यस्य सः ( बहु० ) पर 
ट तैः ( ष० त० ) | तहृशा = सा चाश दद्याः ( क० धा० ), मरल 
झि होनेसे उसका यद्‌ और तद्‌ शब्दसे निर्देश किया गया है। त्म 


““कलिका कोरकः पुमानु १? र वा छ 
ज्लोटू +तिप्‌ ॥ ११४॥ पर इत्यमरः। पुष्प्यतु = “पुष्प विकसने 


बत्य बदि | पुणेददारेयंया समाङकष्यत नेषघोऽपि । | 

. _ „स्तुतिः का खल्‌ चखिकाया यवग्बिमप्यत्तरत्गोकरोति ॥ ११६॥ | 

` ये: है वेदि ! धन्या असि, यया उदारैः गुण: नैषधोऽपि समार 
दधिका या; मत. अञ्भिसःमि, तह ,ऽइत1ऽ्का ९श्लुलिश खलुद का ११९ ॥ 


तृतीय; सग! ९३ 
व्पाल्या--हे वेदमि = हे दमयन्ति ! हे वैदर्भि रीते ! इत्यपि गम्यते । धन्या= 
असि = ब्रतसे, यया = त्वया, उदारैः = उत्कृष्टैः, गुणैः = लावण्य-- 
बिनयादिभिः, अन्यत्र इलेषप्रसादादिभिः गुणेः, नैषधोऽपि = नलोऽपि, ताहशोः 
धीरोपि, समाक्कष्यत = सम्यक्‌ आकृष्टः, वशीकृत इति भावः। चन्द्रिकाया) 
` कौमुद्याः, यत्‌ = यस्माद्धेतोः, अब्धिम्‌ अपि = समुद्रम्‌.अपि, गमीरमपीति भाव 
| उत्तरलीकरोति = क्षोभयति, इतः = अस्मात्‌, का, स्तुतिः खलु = कां, वर्णना र 
खल । न काऽपीति भाव: ॥ ११५ ॥ 
अनुवादः--हें विदभंदेशकी राजकुमारि ! आप धन्य हैं, जिन आपने नळको” 
भी आकृष्ट कर दिया है । जो चन्द्रिका समुद्रको भी क्षुब्ध कर देती है, इससे 
अधिक उसका क्या वर्णन किया जा सकता है? ॥ ११५॥ 
टिप्पणी--वैदर्भि = विदभं न-अण्‌ + ङीप्‌ + सु (( सम्बुद्धिमें ) । एक पक्षमें 
बैदर्मीरीति । धन्या = धनं लब्धी, धन शब्दसे “धनगणं ब्धा” इस सूत्रसे यत्‌ 
प्रत्यय, स्त्रीत्वविवक्षामें टाप्‌ । गुणेः,= वैदर्मी रीतिके पक्षमें शष, प्रसाद आदिः 
गुण लिये जाते हैं। समाकृष्यत = सम्‌ आङ + कृषञ- लङ्‌ ( कम॑में ) -- त ।. 
उत्तरलीकरोति = उत्त रल +-च्वि +- कह +- लट +- तिप । इस पद्मे प्रतिवस्तूपमाः 
अलङ्कार है, जैसे कि साहित्यदपंणमें उसका लक्षण है-- 
“प्रतिवस्तूपमा साम्याद्वाक्ययोगंम्यसाम्ययो: । 
| 


एकोऽपि धर्म: सामान्यो यत्र निदिश्यते पृथक्‌ ॥ १०-६८ । | 
इसमें समाकर्षण और उत्तरलीकरण क्रिया एक ही है। पुनरुक्ति हुटानेकेः | 
लिए भिन्नवाचक शब्दसे निर्देश किया गया है ॥ ११६ ॥ | 
, नलेन भायाः शशिना निशेव, स्वया स भायान्निशया शक्षोव । | 
पुनः पुनस्तद्युगयुग्‌ विघातः स्वभ्यासमास्ते नु युवां युयुक्षुः ॥ ११७ ॥ | 
| झन्वयः--दाशिना निशा इव ( त्वम्‌) नेन भायाः। सः ( अपि ) निशया | 
| शशी इव त्वया भायात्‌ । पुनः पुनः तद्युगयुक्‌ विधाता युवां युयुक्षु: स्वम्यासम | 
| आस्ते नु ? ॥ ११७॥ 
` व्याल्या--( हे भैमि !) शशिना = चन्द्रमसा निशा इव = रात्रिः इव, 
( स्वं = भवती ), नछेत = नैषधेन, भायाः = शोमस्व । सः = नल; अपि, | 
| निशया = रात्र्या, शशी इव = चन्द्रमा इव, त्वया == भवत्या, भायात्‌ शोभ- 
| “वमिभधुने!धुन! ध्या बर प्रतिभासर्मिति-भाधश तद्यपि 


>>“. 
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-युगळ्योजकः, व्विधाता = ब्रह्मा, युवां = नल त्वां च, युयुक्षुः = यसो | 
-सनू । स्वभ्यासं = निरन्तराऽभ्यासे । आस्ते तु = तिष्ठति किम्‌ ? ॥ ११५ ॥ | 
.. झनुवादः- ( हे राजकुमारि ! ) चन्द्रके साथ रात्रिके समान आप 
“शोमिंत हों । नल मी रात्रिके साथ चन्द्रके समान आपसे शोभित हों। पृ 
अकार वारंवार रात्रि और चन्द्रको जोड़ोको मिलानेवाले ब्रह्माजी आप देके 
“मी मिलानेकी इच्छा करते हुए निरन्तर अभ्यास बढ़ानेमें रहे 
-क्या ? ॥ ११७ ॥ | 
डिप्पणो--भायाः = “भा दीतौ ' धातुसे आशीछिङ्में सिप्‌ | तद्यगयु्‌ 
-तयोर्युगं ( ष० त० ), तद्‌ युनक्तीति, तद्युग -- युज्‌ -- विवप्‌ (उपपद०) | यृ 
-नलं च त्वां च युवां, तौ “त्यदादीनि सर्वेनित्यम्‌'' इससे: एकशेष । युयुकषु:न्योमु 
-भिच्छुः युज्‌ सम्‌+ उ: । ,स्वभ्यासम्‌ = अभ्यासस्य समृद्धौ, समृद्धिके बे 
“अव्ययं विमक्तिसमृद्धि०'' इत्यादि सुत्रसे अव्ययीभाव समास और “तृती 
-सप्तम्योवंहुलम्‌'' इस सूत्रसे सप्तमी विभक्तिका विकल्पसे अम्‌भाव। “योगा 
मुपास्ते” इस पाठान्तरमें योग्याम्‌ = अभ्यासम्‌ । उपास्ते = करोति, यह बब 
“'योग्याऽभ्यासाऽर्थयोषितोः'' इति विश्वः । आस्ते + आस + लट्‌ + त । इप पः 
:में अन्योन्य अलङ्कार, दो उपमाएँ और उत्प्रेक्षा इनका सङ्कुर है ॥ ११७॥ 
स्तनद्वये तन्वि ! परं तवेव पृथो यदि प्राप्स्यति नेषघस्य । 
अनल्पवेदरव्यविर्वाधनीना पत्त्रावलीनां रचना समाप्तिम्‌ |! ११८॥ 
अन्दयः हे तन्वि ! नेषधस्य अनल्पवेदग्ध्यविवधिनीनां पत्रावलीतां रसा 
*समाहि प्राप्स्यति यदि ( ताहि ) पृथो तव एव स्तनद्वये पर प्राप्स्यति ॥ ११८1 
व्याख्या है तन्वि = हे इशाङ्गि, नैषधस्य = नलस्य, अनल्पवेदभ| 
“विवधिनीनां = महानैपुष्योज्जम्मणीनाँ, पत्रावलीनां = पत्त्रपङ्क्तीनां, राः 
"निर्मितिः, समाधि = सम्पूर्णता, प्राप्स्यति यदि = आसादयिष्यति चेद, ब 
“पृथौ = विशाले, तव एव = भवत्या एव, स्तनद्वये = कुचद्वितेये, परम = उक्त 
-यथा ne अन्यस्या अयोगत्वादिति भावः ॥ ११८॥ ` 
eter * तलको बड़ी निपुणतासे बढ़ायी गयी पत्रार्वाछ | 
“रचना समाक्षिको प्राप्त करेगी तो आपके ही विशाल पयोधरोंमें उत्प 
आस्त करेगी ॥ ११८ ॥ 
टिप्पणी--अनल्पवंदरष्यविवधिनीनाम्‌ = अनल्पं च तत्‌ वैदग्यम (| 


“था० ), तेन विवधिन्यः i 
660. य्य र कीथ त: 30 395) ही तला | 


क 
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१ शष 
1 बल्यः, तासाम्‌ ( ष० त० ) । प्राप्स्यति = प्रज आप + लुटू न-तिप्‌ । पृथौ = 
पृथु शब्दके भाषितपुंस्क होनेसे “तृतीयाऽदिषु माषितपुंस्कं पुंवद्गालवस्य” इस 
' बरसे पुंवद्भाव । स्तनद्वये = स्तनयोद्व॑यं तस्मिन ( ष० त० ) । इस पद्चमें “सुम” ` 
अलङ्खार है, उसका लक्षण है-- 
“समं स्यादानुख्प्येण क्वाघा या योग्यवस्तुनोः ।” ६-९२॥ ११८॥ 
एरुः सुषांऽशुर्ने कथञ्चन स्यातृसिक्षमस्तन्तयनद्वयस्य । 
त्वल्ळोचनाऽसेचनकस्तदस्तु नलाऽस्यशोतद्यतिसद्वितीयः 1 ११३ ॥। 
३| अस्वयः-एकः सूजांउशुः त्वन्तयनद्वयस्य कथञ्चन तृप्तिक्षमो न स्यात्‌, तत्‌ 
॥| नलाऽऽस्यशीतद्युतिसद्वितीयः ( सनु ) त्वल्लोचनाऽऽसेचनकः अस्तु ॥ ११९॥ 
1) व्पाल्या--एक: = एकाकी, सुधांज्छुः = चन्द्रः, त्वन्नयनद्वयस्य = भवत्ेत्र- 
है| द्वितयस्य, कथःचन = केनाऽपि प्रकारेण, तृसिक्षमः ="पत्रीणनसमर्थेः, न स्यात्‌ = 
॥| नो मवेत्‌, तव्‌ = तस्मात्कारणात्‌, नलाऽऽस्यशीतद्युतिसद्वितीयः = नलास्यशीत- 
|) 
| 


चुतिना ( नळमुखचन्द्रेण ) सद्वितोयः, ( द्वितीययुक्तः ) सन्‌, त्वल्लोचताऽऽसेच- 

नकः = त्वल्लोचनयोः ( भवञ्नयनयोः ) आसेचनकः ( अत्यन्ततृसतिकरः ), अस्तु = 
६ भवतु ॥ ११९॥ 

झगुयादः--एक चन्द्र आपके दोनों नेत्रोंको किसी प्रकारसे तृप्त करनेमें 
समथ नहीं होंगे, इस कारणसे वे ( चन्द्र ) नलके मुखचन्द्रके साथ दूसरे होते | 
हुए आपके दोनों नेत्रोंको अत्यन्त तृप्ति करनेवाले हों ॥ ११९॥ द । 

हिप्पणो--सुधांऽशुः = सुधा अंशुः यस्य सः ( बहु० )। त्वन्नयनद्वेयस्य = | 
नयनयोद्व॑यम्‌ ( ष० त० ), तव नयनद्वयं, तस्य (ष० त० )। तृसिक्षमः = 
तपो क्षमः ( स० त० )। नलाऽस्यशीतद्युतिसद्वितीयः = नलस्य आस्यम्‌ 
(ष० त० )। शीता द्यतियं््यं सुः ( बहु० ) । नलाऽस्यस्‌ एव शीतद्युतिः 
( रूपक० ) । द्वितीयेन सहितः सद्वितीयः ( तुल्ययोग-बहु० ) । नलाऽऽस्यञ्ञीत- 
धृतिना सद्वितीयः ( तृ० त० )। त्वल्होचनाऽसेचनकः = तव लोचने ( घ० 
१०), तयोः आसेचनकः ( ष० त० ) । “तदासेचनकं तृप्तेर्नाञ्स्त्यन्तो यस्य 


ग 
| 
दशनात्‌” इत्यमरः ॥ ११९ ॥ 
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अहो | तपःकल्पतरनंलोयस्स्वत्पाणिजाप्रस्फुरदङकुरश्षोः। | 
त्ववृश्रूयुगं यस्य खलु द्विपत्त्री, तवाऽ्घरो रज्यति यत्कलम्बः ॥ १२० ॥ 
द 0 नग 4100 कराभ्या, आ मः कोरक Wom 
॥ | ००० इस्ता उच ` पुष्पिती यः सतियो भा फित ॥ १९६ 
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अन्वयः--( है राजकुमारि ! ) . नीयः तपःकल्पतरुः अहो ! ( | 
्वत्पाणिजास्फुरदङ्कुरश्रीः, यस्य त्वदभूयुगं द्विपत्त्री, तव „ अधरो यन्न 
रज्यति ॥ १२०॥ 
यः ते कराभ्यां नव: पल्लवितः । यः तव स्मितेन कोरकितः आस्ते | 
यः तव अङ्गम्रदिम्ता .पुष्पित: । यः तव एव स्तनश्चिया फलित: ॥२ 
व्याख्या- अथ द्वाभ्यां पद्याम्यां नलस्य तपःसाफल्यमाह्‌-अहो इत्यादा 
( हे भैमि ! ) नलीयः = नलसम्बन्धी, तपःकल्पतरुः = तपस्याकल्पवृक्ष:, बहे: 
आईइचयंस्वरूप: । ( यः = कल्पतरुः ), त्वत्पाणिजाऽप्रस्फुरदङ्कुरश्रीः त्वाप 
जाग्रैः ( त्वत्कराऽप्रैः ) स्फुरदङ्कुरश्रीः ( प्रकाशमानाऽ्कुरशोभः ), यस 
कल्पतरोः, त्वद्‌श्रूयुगं=मवद्‌भ्रूयुग्मं, द्विपत्त्री = पत्त्रद्व यं, प्र थमोत्पन्नमिति शेए॥ 
तव = भवत्याः, अधर: = ओष्ठः, यत्कलम्वः ८८ कल्पतरुनालं, रर्ज्यातर 
रक्तो भवति, स्वयमेवेति शेष; ॥ १२१ ॥ 
यः = नळीयः कल्पतरुः, ते = तव, कराम्यां = हस्ताभ्यां, नवः = गूल; 
पल्लवितः = सञ्जातपल्लवः । यः = कल्पतरुः, तव = भवत्याः, सितः 
मदहास्येन, कोरकितः = सञ्जातकोरकः सन्‌, आस्ते := तिष्ठति । यः-कह्पतः, 
तव = मवत्याः, अङ्गञ्रदिम्ता = शरीरमादंवेन, पुष्पितः= सञ्जातपुष्पः । यः 
कल्पतरुः, तव एव = भवत्या एव, . स्तनश्रिया = पयोधरशोमया, फलः| 
सञ्जातफलः आस्ते ॥ १२१ ॥ 
अगुवादः--( हे राजकुमारि ! ) नल का तपस्यारूप कल्पवृक्ष आरं 
स्वरूप है। जो कि आपके नाखूनोंके अग्रभागोंसे इसके अङ्कुरोकी शेश 
प्रकाशित हो रहो है। जिस ( कल्पवृक्ष ) के आपको आहें दो पत्ते हैं। आणा 
र राळ नाल हो रहा है ॥ १२० ॥, | 
नळका तपःसम्बन्धी कल्पवृक्ष ) आपके दो हाथोंसे नया पर्छ| , 
हट ह तदल युक्त है। जो आपके बरी शो 
सम्पन्न है ॥ १२१॥ DT प र प 
हे णम गक बत, “बा माय बा । 
आ -शब्दसे “वृद्धाच्छः” इस सूत्रसे छ ( ईय ) परत | 
"कल्पतरुः = तप एव कल्पतरु ( रूपक० ), त्वत्पाणिजाऽग्रस्फुरदङ्कुरै | 


पाणिभ्यां जाताः पाणिजाः | 
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यवत्वका आरोप करनेसे साऽवयवरूपक, तथा अवयवी परस्पर क।यंकारणमूत 
कल्पतरका और अवयव नखाऽङ्कर आदियोंका भिन्न देशमें रहनेसे असङ्गति 


तृतोयः सर्गः द ९७ 


पाणिजानाम्‌ अग्राणि ( ष० त० ) । तव पाणिजाग्राणि ( ष० त्रश )1 अदुराणां 


1 श्री: ( ष० त° ).। स्फुरन्ती अङ्करशचीयंस्य ( बहु० ) । त्वत्पाणिजाःग्र! 


खुरददुरश्री: ( तृ० त° ) । त्वद्भ्ूयुगे  भुवोयृगम्‌ ( ष० त० ), तव 
(ष० त० ) । हिपत्त्री = द्वयोः पत्त्रयो: समाहारः (हिंगु० )। पत 
यस्य कलम्बः ( ष० त° ) “अस्य तु नालिका कलम्बश्च” इत्यमर्‌ः। रज्यति 


` «ञ्ज रागे” धातुसे “कुषिरञ्जोः प्राचां इ्यन्परस्मैपदं च” इस सुत्रसे कमंकर्त्ता 


में श्यन और परस्मेपदित्व ॥ १२०॥ 

पल्लवितः = पल्लवानि संजातानि अस्य सः, पल्लव +-इतच्‌ । कोरकितः = 
कोरकाः संजाता अस्यै सः, कोरक + इतच्‌ । अङ्गम्न दिम्ता-मृदोर्मावों भ्रदिमा, 
मृदु” शब्दसे “पृथ्वादिभ्य इमनिज्वा” इस सुत्रसे इमनिच्प्रत्यय और “र ऋतो 
हंछादेलंघो: “इस सूत्रसे “ऋ” के स्थानमें 'र' आदेश । अङ्गानां ञ्रदिमा, तेन 
( ष० त० ) । पुष्पित = पुष्पाणि संजातानि अस्य सः, पुष्प + इतच्‌ । स्तन- 
श्रिया = स्तनयो: श्रीः, तया ( ष° त० ) । फलित: = फले सञ्जाते अस्य सः, 
फल-- इतच्‌ । सवंत्र “तदस्य संजात' तारकादिभ्य इतचु” इससे इतच्छत्यय । 
यहाँपर दो इलोकोंमें तपमें कल्पतरुत्वका और दमयन्तीके नख आदियोंमें अव- 


अछङ्कारसे मिश्चित है, इस प्रकार सङ्कर है । असङ्गतिका लक्षण है-- 
“कार्यंकारणयोभिन्नदेशतायामसङ्गतिः ।” ( सा० द० १०-९० ) ॥१२१॥ 
कंसीकृताऽऽसीतु खल्‌ मण्डलोन्दोः संसक्तरदिमप्रकर! स्मरेण 
तुला च नाराचलता निजेव मिथोऽनुरागस्य समोकृतो वाम्‌ ॥ १२२ ॥ 
अन्क्रयः—( हे भैमि ! ) स्मरेण वां मिथोऽनुरागस्य समीकृतौ संसक्तररिम- 


' प्रकरा इन्दोः मण्डली कंसीकृता' आसीच्‌ । तिजा नाराचलता एव तुला ( कृता 


आसीत्‌ ) ॥ १२२ ॥ 
व्याल्या---( हे भैमि ! ) स्मरेण = कामदेवेन कत्र, वां = युवयोः, मिथोऽ- 


| पुरागस्य = अन्योन्यप्रणयस्य, समीकृतो = समीकरणे निमित्ते, संसकतरस्मि- 
| भरकरा = संयोजितकिरणसमूहा, संयोजितसूत्रसमुहा च, इन्दोः = चन्द्रमसः, 
| भण्डली = विम्बं, कंसीकृता = लोहपात्रीकृता, आसीत्‌ = अमवत्‌ । निजा= 
| सेकीया, नाराचलता एव = बाणवल्ली एव, तुला = तुलादण्डः, . कृता 


। यातीदिति से, जा 13२ dbllection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


७ ने० तु० 


0. ट नेषघोयचरितं महाकाव्यम्‌ 
दः- (हे राजकुमारि ! ) कामदेवने आप दोनोंके ( नळ | 
ne बराबर करनेके लिए "तमा र र 
“पलडा बनाया, चन्द्रकिरणोंको रस्सी बनाया और अपनी बाणलताको र र 
दण्ड बना डाला ॥ १२२॥ ॥ 
दिप्पणी--संसक्तरद्मिप्रकरा = रइमीनाँ प्रकरः ( ष० त०)। “कि, 
ग्रहौ र्मी” इत्यमरः । संसक्तो रकषमिप्रकरो यस्यां सा ( बहु० ) । कंतीइृतार 
` अकंसः कंसो यथा सम्पद्यते तथा कृता, कंस--च्वि--कृता । “कसो | 
लोहमाजनम्‌” इति शान्दिकमण्डनम्‌ । नाराचलता = नाराच एव झा . 
(रूपक० ) । इस पद्ममें इन्दुदण्ड आदिमें कंस आदिका रूपण शान्द गो 
रक्ष्मिमें सूत्रका आरोप आथे होनेसे एकदेशविर्वात रूपक अरुङ्घार है, जैसे कि- 
“यत्र कस्यचिदाथंत्वमेकदेशविर्वात तत्‌ ।” (सा० द° १०-४६) ॥१२॥| ` 
सत्त्वस्नुतस्वेदमधृस्यसान्द्रे . तत्पाणिपड्य मदनोत्सवेषु । | 
लग्नोस्थितास्त्वत्कुचपत्त्ररेखास्तगनिर्गृतास्तत्‌ प्रविशन्तु भूयः ॥ १२३॥ |. 
अन्वयः--मदनोत्सवेषु सत्त्व्नुतस्वेदमवूत्थसान्द्रे तत्पाणिपद्मे लनोतितः 
तन्निगंताः त्वत्कुचपत्त्ररेखाः भूयः तत्‌ प्रविशन्तु ॥ १२३ ॥ (४ 
व्यास्या-- ( हे भैमि ! ) मदनोत्सवेषु = रतिक्रीडासु, तत्वत्नुतखेदम। 
त्यसान्द्रै = मनोविकारजनितघर्मोदकरूपमधूच्छिष्टनिविडे, आ तत्पाणिपक्ों = 
नलकरकमले, लग्नोत्थिताः = संक्रान्तविरिलिष्टाः, त्निगंता = नलपाणिकः 
लिखिताः, त्वकुचपत्त्ररेखाः = भवत्पयोधरपत्त्रावल्यः, भूयः म पुनः, खु 
नलपाणिपशं, प्रविशन्तु = प्रवेशं कुन्तु, कार्यस्य कारणे लयनियमादितिं ff 
युवयो समागमोऽस्तु इत्यभिप्रायः ॥ १२३॥ 
` झनुवादः--( हे राजकुमारि ! ) रतिक्रीडाओमें मनोविकारसे ` र 
स्वेदरूप मोमसे गाढ नळके करकमलमें लगकर आपके कुच तटसे विरि | 
करकमलसे उत्पन्न आपके पयोधरोंकी पत्त्रावलियाँ फिर नलके' 1 छ 
प्रबेश करें ॥ १२३ ॥ | 
डि टिप्पणो--मदनोत्सवेषु = मदनस्य उत्सवाः, तेषु ( ष० त० )। १९९ 
बंप वृत्थसान्द्र = सत्त्वेन खुत: ( तृ० त० ), स चाऽसौ स्वेदः ( क० पा" | 
डन उत्तिष्ठठीति मधूत्यमू, मधु--उद्‌--स्था--क: ( उपपद०)। | 
स्रुतस्वेद एव मधूत्यम्‌ ( रूपक० )। तेन सान्द्रेस्तस्मितु ( तृ० त° )। अ; 


०८णिपुदुमे मे =. पाणिः पद्मम्‌ इनु ( जपं) वाक्य परिषद १ 
नक - 


तृतीयः सर्गः १ 


र ९९ 
| 4० त० ) । लग्नोत्थिताः = पूर्व लग्ना: पश्चात्‌ उत्यिताः,” “पुवेकालैकसवं- 
जरत्पुराणनवकेवळाः समानाऽधिकरणेन'” इससे समास । तन्निगंताः = तेन ` 
| निर्गताः ( तृ० त° ) । त्वत्कुचपत्त्ररेखाः = तव कुचौ (ष० त० )। तयोः 
'पत्ररेखाः ( ष० त° ) । इस प्में रूपक अलङ्कार है ॥ १२३ ॥ 
1 ` बन्धा&5चनानारतमल्लयुद्धप्रमोदितं: केलिवने मर्राद्ध: । 
र प्रसूनवृष्टि पुनरक्तमुक्तां प्रतोच्छतं भेमि | युवां युवानौ ।। १२४ ॥ 
गै अन्वय:--हे भैमि ! वन्थ्याऽऽढ्यनानारतमल्लयुद्धभ्रमोदितैः केलिवने मरुद्धिः 
| पुनरक्तमुक्ता प्रसूनव॒र्धि युवानौ युवां प्रतीच्छतम्‌ ॥ १२४ ॥ 
॥। व्याख्या- है भैमि = हे दमयन्ति !, बन्धा५प्ठयनानारतमल्लयुद्धप्रमोदितँ; = 
"| उत्तानाद्यासनसंपूणंविविधसुरतमल्लस मरसन्तोषितैः केलिवने = क्रीडोपवने, मरुद्भिः 
॥| वायुभिदेवेरच, पुनरुक्तयुक्ता = सान्द्रविसृष्टां, प्रसूनवृ्टि = पुष्पवर्ष, युवानौ = 
"तरणी, युवां = भवन्तौ, नरस्त्वं चेति भावः । प्रतीच्छतं = स्वीकुरुतम्‌ । समरवीरा 
॥ | जना अमरैः प्रसूनवृष्टय। सत्क्रियन्त इति भाव: ॥ १२४॥ 
| मजनुघादः- हे दमयन्ति ! क्रोडाके उपवनमें आसनोंसे समृद्ध अनेक रतिक्रोडा- 
रूप मल्लयुद्धोसे प्रसन्न बनाये गये वायुवगं और देवताओंसे वारंवार कड़ी गयी 
| पुष्पवृष्टिको तरुण और तरुणी आप दोनों (नळ और आप) स्वीकार करें ॥ १२४॥ 
:| टिप्पणी--वन्धाढ्यनानारतमल्ल्युद्धप्रमोदितैः = बन्धैः आढ्यं (तु० त°), 
ह| "तच्च तत्‌ नानारतस्‌ ( क० धा० ), तदेव मल्लयुद्धं ( रूपक ) । तेन प्रमो- 
=| दिताः, तैः ( तृ० त० ) । केलिवने = केलवं, तस्मित्‌ ( ष० त० ) । मंरद्िःच 
| “मरुतौ पवनाऽमरौ' इत्यमरः। पुनरुक्तमुक्तां = पुनरुक्तं ( यथा तथा ) मुक्ता, 
त्राम्‌ ( सुप्सुपा० ) । प्रसुनवृष्टि = प्रसुनाचां वृष्टिः; ताम्‌ (ष०त०)। 
क| युवानो = युवतिश्च युवा च “पुमाम्‌ स्त्रिया” इस सुत्रसे एकशेष । प्रतीच्छतं = 
है| अति + इष्‌ -- लोट्‌ + थस्‌ । इस पद्मे रूपक अलङ्कार है॥ १२४॥ 
| बन्योन्यसङ्गनवशादघुना विभातां, तस्याऽपि तेऽपि मतसो विकसद्विलासे । 
| नेष्ट पुनर्मनसिजस्य तनु प्रवृत्तमादाविव ढच्णुककृत्‌ परमाणुयुग्मम्‌ ।। १२५ ॥ 
र अन्वय;- ( हे मैमि ! ) अधुना अ्योत्यसङ्गमवशात्‌ विकसद्विलासे तस्य 
|| थपि ते अपि अनसी मनसिजस्य तनुं पुनः सं प्रवृत्तम्‌ आदौ ढृघणुककृत्‌ पर- 
| भाऽगुयुर्मम्‌ इव विभाताम्‌ ॥ १२५ ॥ क 
| _ व्याल्या--( हे सेमि ! ) ` अधुना = इदानीम्‌, - उभयसम्बन्धाऽनन्तरमिति 
ह| अम२।'० अन्योन्य परेसंरसयीरविश त} पिकिसहिलाले/ व साडी 


/ नैषधीयचरितं. महाकाव्यम्‌ 


१०० । 
भानोल्लासे, तसथ अपि = नळस्य अपि, ते अपि = भवत्या अपि, हि| 
सानसे 'अनसिजस्य = कामस्य, तनुं = शरीर, पुनः = भूयः, सश | 


आरब्धं, प्रवत्तम्‌ = उद्यतम्‌, आदौ = पूर्वकारे, ` इचणुक्तकत्‌ = द्चणुकाऽरमः 
परमाणुयुग्म = प्रमाणुयुगलम्‌ इव, विभातां = सोभेताम्‌ ॥ १२५॥ 
अनुबादः-( हे दमयन्ती ! ) इस समय परस्परमें संयोग होनेसे किन्न ५ ८ 


ब्िळासवाळे नरके और आपके मन आरम्ममें इचणूकको बनाने वाले पर & 
णुओकि समान कामदेव के शरीरको फिर उत्पन्न कर शोभित हों ॥ १२५॥ | ड 
हिष्पणी--अन्योन्यसङ्गमवशात्‌ = अन्योन्ययोः सङ्गमः {ष°त|| ६ 


तस्य वशः, तस्मात्‌ ( ष० त° )। विकसद्विलासे = विकसनु विलासो यपे 
( बहु० ) । मनसिजस्य = मनसि जायते इति मनसिजः, तस्य, जन प क 
“सपम्याँ जनेडः” इस सूर्त्रसे ड प्रत्यय, “'हुळदन्तात्सक्षम्याः संज्ञायाम्‌" छो इ 
अलक्‌ समास । “शम्वरारिमनसिजः कुसुमेषुरनन्यजः” । इत्यमरः। स= है 
सूज--तुमुन्‌ । ढघणुककृत्‌ न ढृधणुक ८ करोतीति, दचणुक+इ+हि| ` 
( उपपद० ) । परमाणुमुगम == परमाणवो युग्मम्‌ ( ष० त० )। विग] प 
वि--भा- लोट + तस ( ताम्‌ ) । न्यायक्षास्त्रके सिद्धान्तके अनुसार जैसे सी १ 
दो परमाणुओंसे द्व्यणुक उत्पन्न होता है, उसी तरह आप दोनोंके मग | 
मिलकर बिलासपूर्ण होकर कामदेवके शरीरको उत्पन्न करें यह अभिप्रागरै 
इस पद्यमें उत्प्रेक्षा अलङ्कार और वसन्ततिलका वृत्त है ॥ १२५॥ । 
कामः कोसुमचापदुजेयममुं जेतुं नुपं त्वां धनु-- 
ल्लीमब्रणवंशजामधिगुणामासा्च सांद्त्यसो । 
ग्रोवा$ढडकृतिपट्टसुत्रलतया पृष्ठे कियस्लम्बया 
भ्राजिष्णु कषरेखयेव निवसत्सिन्ट्रसोन्दयेया ॥ १२६॥ 
लन्वयः--असौ कामः कौसुमचापदुजेयस्‌ अमुं नृपं जेतुम्‌ 
अधिगुणां निवसत्सिन्द्रसौन्दयंया कषरेखया इव पृष्ठे कियल्लम्बया 
कृतिपट्टसूत्रळतया भ्राजिष्णु त्वाम्‌ एव धनुवंल्लीम्‌ आसाद्य माद्यति 
व्यास्या--( हे भैमि ! ) असौ=अयं, नलजिगीषुरिति भावः | का. 
कौसुमचापडुजंयं = पुष्पधनुरजय्यम्‌, अमुम्‌ = इमं, नुपं == राजानं बर 
बशीकर्तुम्‌, अब्रणवंशजां = सत्कुलप्रसूतां, हढवेणुजन्यां च, 4 
अधिकसोन्दर्यादिगुणास, अधिज्यां च, निवसत्सिन्दुरसौस्द्यया 7 = 
८०वसेन्फुस्संभशोभायुक्तयप|*्कपरेखया>*कुलप्धेणरिखया ०60 पृष्ठे, (०७4 


रर | 


Fos का छिन > NST 


हितीयः सग: १ १०१ 


| भागे, कियल्लम्बया = कियद्दीघंया, ग्रीवाञलङ्कृतिपट्दसुत्रलतया'- शिरोधिभूष- 
३| जकौरयतन्तुवल्ल्या,' भ्राजिष्णुं = शोभमानां, त्वाम एव = भवतीम्‌ एव, धनु 
| दल्ली = चापलताम्‌, आसाद्य = प्राप्य, माद्यति = हृष्यति ॥ १२६ ॥ 

अनुवाद: --( हे राजकुमारि ! ) वह कामदेव, फूलोंके घनुषसे नहीं जीते 
व) बावेवाले राजा नलको जीतनेके लिए उत्तम कुलमें उत्पन्न, सौन्दय आदि 


कुछ लटकनेवाले ग्रीवाके भूषण रेशमीवस्त्रकी सूत्रलतासे चमकनेवाली आपको 
ही घनुष्‌ के रूपें प्राप्त कर प्रसन्न हो रहा है॥ १२६॥ 

टिप्पणी-- कौसुमचापदुजंयं = कुसुमानामयं कौसुमः, कुसुम + अण्‌ । 
ले कमुमरचाऽसौ चापः ( क० धा० ) । तेन दुज॑यः तस्‌ ( तृ० त० ) । जितेन्द्रिय 
मे| होनेसे कामदेव के फूलोंके वाणसे नहीं जीते जानेवाले : राजा नलको यह तात्पर्यं 
=| है। जेतुं = जि + तुमुन्‌ । अन्नणवंशजाम्‌ = अविद्यमानः व्रणः ( छिद्र दोषो 
ह| वा ) यस्मिन स: अन्नण: ( नम्‌-वहु०)। स चाऽसौ वंशः ( क० घा० ), 
| तस्मिन्‌ जाता, ताम्‌ । अब्रणवंश+- जन +- ड (उपपद०)¬+- टाप्‌ अम्‌ । दमयन्तीके 
| पक्षमे निर्दोष कुल में उत्पन्न, धनुर्वल्लीपक्षमें निश्छिद्र अर्थात्‌ इढ़ वंशमें उत्पन्न 
' “हो वंशी कृलमस्क री” इत्यमरः । अघिगुणाम्‌ = अधिकाः गुणाः यस्यां सा, 
ताम्‌ ( वहु० ) । दमयन्तीके पक्षमें लावण्य आदि अधिक गुणोंवाली । घनुर्वल्ली- 
पश्षमें-गुणे इति अधिगुणा, ताम्‌ ( विभकत्यथमें अव्ययीभाव ) प्रत्यञ्चासे 
युक्त धनुवंल्ली । निवसत्सिन्दूरसौन्दर्यंया = सिन्द्ुरस्य सौन्दयंम्‌ ( ष०-॥० ), 

सिन्दूरसौन्दर्यं यस्याः सा ( बहुः) कषरेखया = कषस्य रेखा, तया 
(ष० त० ), “शञाणस्तु निकष: कषः” इत्यमरः। धनुष्‌ लायक बांसकी 
| परीक्षा उसपर डाळा गया सिन्दुर रगढ़नेपर सिन्दूरका वर्ण मिटे तो वह 
परिपक्व होनेसे उत्तम माना जीता है । कियल्लम्बया = कियत्‌ ( यथा तथा ) 
हः तया ( सुप्सुपा० ) । ग्रीवाञलङ्कतिपट्टसूत्रलतया = न ब 
न त्‌० » पट्टुस्य सूत्रं ष० त० )। पट्टसूत्रम्‌ एव लता र t 
स्क ( र घा० ), तया। ज्राजिष्णु = जञाजते 
| चच्छीला भ्राजिष्णुः, ताम्‌ “भ्राज्‌ दीप्तो” घातुसे “भुवश्च” इस सुत्रसे “च 
कै पाठसे इष्णुच्‌ प्रत्यय । घनुवंल्लीं = घनुरेव वल्ली, तास्‌ ( रूपक० ) “ 


= 


आसाद्य = आड़ सद्‌ +- मिच्‌ + वत्वा ( ल्यप्‌ ) । माद्यति = ल दर 
| बहस खुद अ 2108 में कष. रूपकका अङ्गाङ्जि ङ्गमाव ६ 
४ र र शा eRe ण कावळा Gyaan Kosha 


hb 


१०२ ( नैषघोयचरितं महाकाव्य 


त्वद्गुचछा$वलिमौक्तिकानि घुटिकास्तं राजहंसं विभो- . 
धयं बिधि मनोभुवः स्वमपि तां सञ्जु घनुसंञ्जरोम। 
यन्नित्याङ्रुनिवासलालिततमज्याभुज्यमा नं ल्स- 
ज्ञाभीमध्यबिला दिलासमखिलं रोमाऽऽलिरालम्बते ॥ | २७॥| 
अन्दयः--( हे मेमि) विमोः मनोभुवः त्वदगुच्छा5ःवल्मोलि 
घुटिका:, तं राजहंस वेध्य, स्वस्‌ अपि तां मञ्जु धनुभेज्जरीं विद्धि। यका 
खुनिवासलालिततमज्याग्नुज्यमानम्‌ अखिलं विलासं लसल्नामीमर्याह 
रोमाऽऽरिः आलम्वते ॥ १२७ ॥ 1 
व्यास्या--( हे भैमि ! ) विभोः = प्रभोः, मनोधुव: = कामस्य, पकष 
रिति शेषः। त्वद्गुच्छाऽऽवलिमौक्तिकानि = भवद्घारविशेषमुक्ताः, घुटिक:: 
गुछिकाः, तं = पूर्वोक्त, राजहंसं = राजश्रेष्ठं नलं, कलहंसम्‌ (अत्र सिखन 
वेध्यं = लक्ष्यं, स्वम्‌ अपि = आत्मानम्‌ अपि, तां = वक्ष्यमाणप्रकारां, ममुः 
मनोहरां, धनुमंञ्जरीं = चापवल्लरीं, विद्धि = जानीहि । यन्नित्या 
लालिततमज्याम्रुज्यमान = यत्सततोत्स ङ्गवासाऽत्या हतमौ व्यंनुभूयमानम्‌, बति 
समस्तं, विलासं = शोमां, ज्यारूपतामित्यर्थः । लसन्ताभीमध्यविला. = दोपरं 
भीगुलिकास्थाना, रोमालि: = त्वल्छोमपङ्क्तिः, आलम्बते = भजति ॥ {९ 
अनुवादः-( हे राजकुमारि ! ) आपकी हारपङ्क्तियोके मोतियोंको | 
देवकी गोलियां जानिए, उन राजहंस नको लक्ष्य (निशाना) 
और अपनेको कामदेवी सुन्दर धनुलंता जानिए, जिसकी गोद (ष्मा 
में नित्य निवास करनेसे अत्यन्त आहत प्रत्यञ्चासे अनुभव की 
सम्पूर्ण शोमाको प्रकाशित नाभिरूप मव्यच्छिद्र ( गोली रखनेका स्थाने] 
ह आश्रय कर रही है॥ १२७ ॥, 


उक । स्वाथ ठक्‌ (इक) प्रत्यय । राजहंसं = राजा हंस इव जी | 
. कर्म”) । तमेव राजहंसम्‌=हं सानां राजा, तम्‌ (ब० त०) “२ त 
इससे राजपदका पुव॑प्रयोग । दिलष्टरूपक है। “राजहंसो नुपश्रेष्ठे काव | 
हसयोः इति विश्वः । वेध्यं = वेधितुं योग्यः, तम्‌ । “विष विधाने”, १ न 
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तृतीय: सर्गः ` ` ह त्यो 


यहाँ ताडन र्थमें प्रयोग किया गया है । स्व = "वो ज्ञातावात्मनि 
` ह्म्‌” इत्यमरः । धनुमंञ्जरी = धनुषो मञ्जरी, ताम्‌ ( ष० त० ) । विद्धि = 
बिद्‌+ लोट्‌ + सिप । यस्ित्या5द्ुतिवासलालिततमज्याम्नुज्यमानम्‌-अङ्केनिवासः 
(स० त० )। नित्यम्‌ अङ्कनिवासः ( सुप्सुपा० ) । यस्या नित्याऽङ्कनिवासः 
ख (ष० त० ) । अत्यथं लालिता लालिततमा, छालित+तमप्‌+ टाप्‌। लालि- 
ततमा चाऽसौ ज्या ( क० धा० )। यन्नित्याऽङ्कनिवासेन लालिततमज्या ( तृ० 
त० ), तया भ्रुज्यमानः, तम्‌ ( तृ० त० ) । हुूसन्ताम.सव्यबिला = मब्यं च 
तत्‌ बिलम्‌ ( क० ध[३ ) । नामी एव मव्यविलम्‌ ( रूपक० ) लसत्‌ नामी- 
मध्यबिळं यस्याः सा ( बहु० ) । रोमाऽऽलिः = रोम्णाम्‌ आलिः ( ष० त०)। 
आलम्बते = आङ्‌ लवि-- रूद्‌ +-त । इस पद्यमें मौक्तिक आदिमें गुटिकादि 
अवयवका शव्द आरोप और अवयवी काममें वेद्घृत्वका अर्थ आरोप होनेसे एक 
देशविवर्ति सा5वयव रूपक अलङ्कार तथा शाद्‌लविक्रीडित छन्द है ॥ १२७॥' 
पुष्पेषुङ्चिकुरेषु ते शरचयं, स्वं भालमूले घन्‌ 
रोद्रे चक्षुषि यज्जितस्तनुमनुश्नाष्टूं च यश्चिक्षिपे । 
नि्िद्याऽऽश्रयदाश्चमं स वितनुस्त्वां तज्जयायाऽधुना 
परप्राऽऽरिस्त्वदुरोजश्ञेलनिलया तत्पर्णशालायते || १२८॥ 

हन्यथः-- यः पुष्पेषुः यज्जितः निविद्य ते चिकुरेषु स्वं शरचयं, मालमूले 
घनुः, रोद्रे चक्षुषि अनुभ्राष्ट्र तनुं चिक्षिपे । स बितनुः ( समु ) अघुना तज्जयाय 
त्वाम्‌ आश्रमम्‌ आश्रयत्‌ । (अतएव) त्वदुरोजशैलनिलया पत्त्रालिः तत्मणंशीलायते। 
ब्याख्या- ( हे भैमि ! ) यः, पुष्पेषुःन्क्ामः, यज्जित*न्नलपराभूत:, अतएव, 
4 निविद्य = निर्वेदमनुभूय, ईप्या जीवननेष्फल्यं ज्ञात्वेति भावः। ते = तव, 
` चिकुरेषु = केश्षेषु, स्वं = स्वकीय, शरवय' = वाणसगृह, त्वद्ृतपुष्प न्छलादिति 

` मावः। भालमूले = त्वल्ललाटमागे, धनु: = कार्मुकं, भूंव्याजादिति आवः। 
ई\ रोठे = रंद्रसम्बन्धिनि, चक्षुषि = नेत्रे, तस्मिन्तेव अनुत्राष्ट्र = मर्जेनपात्रे, 
। तन्‌ च = स्वशरीरं च, चिक्षिपे = क्षिप्तवानु । पूवमेव दर्धतनुव्याजादिति 
“| . भाव: | इत्यं च सः = कामः, वितनुः = अनङ्गः सन्‌, अघुना = इदानीं, 
' तज्जयाय = नलविजयार्थ, त्वां = भवतीम्‌ एव, आश्रमं = तपोवनम्‌, आअयत = 
/ जाभितवानु, तपस्वर्याथमिति भावः । अन्यथा तं कथं जेष्यतीति तालयंद। 
` अतएव त्वदुरोजशलनिल्या = मवत्स्तनपवंतस्थिता, पत्वालिः = पत्वर चना, 
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१०४ ॥ नैषधोयचरित महाकाव्यम्‌ 


झनुवादः---/“हे राजकुमारि ! ) जिस कामदेवने नलसे पराजित होते | 
विरक्त होकर आपके केशोंमें अपने बाणोंको, वन अपने ललाट भागमें (गोलि । 
बहानेसे ) धनुषको और रुद्रके नेत्र रूप भट्टीमें अपने शरीरको डाल है। 
इस प्रकार उस कामदेवने अनङ्ग ( शरीररहित ) होकर इस समय नग 
जीतनेके लिए आश्रमके समान आपका आश्रय लिया है, इसी कारणसे आफ्ने 
पर्वेतरुप पयोधरोंमें रहनेवाली पत्ररचना वा पर्णसमूह कामदेवकी पणाला । 
समान आचरण कर रहा है ॥ १२८ ॥ 
टिप्पणी--पुष्पेषु: == पूष्पाणि इषवः अस्य सः ( वहु० )। यज्जितः > 
येन जितः ( तृ० त० ) । निर्विद्य = निर्‌ -- विद्‌ त क्त्वा (-ल्यपू ) । निवरा 
लक्षण है--“'तत्त्वज्ञानाऽऽपदीष्यादि निर्वेदः स्वावमाननम्‌’ ( सा० द० ३-१४९) 
अर्थात्‌ तत्त्वज्ञान, आपत्ति और ईर्ष्यादिसे अपना अपमान करना “निवेद 
कहलाता है। शरचय =शराणां चयः, तम्‌ ( ष० त० )। भालमुणे= 
मालस्य मूल, तस्मिन ( ष० त० ), रौद्रे = रुद्र + अण्‌ + डि । अनु्रां = 
भ्राष्ट इति, विभक्तिके अथंमें “अव्यय विभक्रित०” इत्यादि सूत्रसे अव्ययीभाव 
समासः। क्लीवेऽम्बरीषं राष्ट्रो ना” इत्यमरः। चिक्षिपे = क्षिप्‌ + लिट्‌ 
त । वितनुः = विगता तनुर्यस्य सः ( बहु ) । तज्जयाय = तस्य जयः, तसै | 
( ष० त० ) । आश्रयत्‌ = आङ, + श्रिन्‌ + लड ¬+ तिप्‌ । त्वदुरोजशेलनिल्याः 
उरसि जातौ उरोजौ, उरस्‌ -- जनु + डः +-औ । उरोजौ एव शेलौ ( रूपक० )। 
तव उरोजशँलो ( ष० त० ), त्वदुरोजसेलौ निलयः यस्याः सा ( बहुः)! | 
पत्त्रालिः = पत्त्राणामारिः ( ष० त०) । तत्पणेशालायते = पर्णानां शरि 
( ष० त० ), तस्य पणंशाला ( ष० त० ) । तत्पर्णंश्चाला इत्र आचरति, तत 
शाला+-वयङ्‌ञ-लट्‌य-त। इस पद्ममें पुर्वाद्धमें शर और चाप आ 
पुर्वोक्त पुष्प आदि विषयका निगरण ( अप्रतिपादय )से उनके साथ मनिका 
अध्यवसाय होनेसे अभेदलक्षण अतिशयोक्ति, “तत्प्णंशालायते” कहनेसे उम | 
. और "त्वाम्‌ आश्चमम्‌'' कहनेसे रूपकसे सङ्कीणं, उत्प्रेक्षावाचक इव आदिका प्रयोग । 
न होनेसे प्रतीयमानोसप्ेक्षा इनका सङ्कर और शार्दलविक्रीडित छन्द है ॥ १२८ | 
इत्यालपत्यथ पतत्रिणि तत्र भेमी, सश्यरिचिरात्तदतुसन्धिपराः परीयु। | 
शसञ्स्तु ते विसुज मामिति सोऽ्युदीयं, वेगाज्जगाम निषघाऽधिपराजधातोस्‌॥११९| 
अन्वयः तत्र पतत्रिणि भैमीम्‌ इति आलपति ( संति) भथ df 
तदनुसन्धिपराः सख्यः परीयुः । सोऽपि ते शमं अस्तु, मां विसृज इति उ | 
वेग विष निला पती अपाम) ।१२९॥ Biddhanta eGangotri Gyaan Kosh 1 


| Cc हित Elem 
= | | 
1 “सिवत, अन्त अन्त: 


तृतोयः सगंः ` २ १०५ 
ब्यास्या--तत्र = तस्मिन्‌, पतत्रिणि = पक्षिणि, हंसे। इति--इत्यम्‌ 


| थालपति = आभाषमाणे सति, अथ = अस्मिन अवसरे, चिरात्‌ = बहुकालात्‌, 
तदनुसत्धिपराः = दमयन्त्यन्वेषणपराः, सख्यः = वयस्याः, परीयुः = परिवव्रुः । 
मोऽपि = हंसोऽपि, ते = तव, शर्म = सुखम्‌, अस्तु=भवतु, मां = हंसं, विसृज= 
„ प्रेषय, नलसमीप इति भावः । इति=एवम्‌, उदीये = उक्त्वा, वेगात्‌ = जवात्‌, 


निषधाऽधिपराजधानीं==नलनगरीं, जगाम = वब्राज ॥ १२९॥ | 
झनुवादः-हंसके दमयन्तीको ऐसा कहनेपर उस अवसरमें बहुत समयसे 
दमयन्तीको ढू ढ़ती हुईं सखियोंने उसको घेर लिया । हंसने भो “आपको सुख 


` मिले, मुझे रुखसत दीजिए” ऐसा कहकर वेगपूर्वंक नळको राजधानीमें प्रस्थान 


किया ॥ १२९॥ 

टिप्पणी--पतत्रिणि = पतत्र -- इनि + हि । ° आपति = आङ्‌ +- ऊप + 
शतू -- डि । तदनुसन्धिपराः = तस्या अनुसन्धिः ( ष० त° ), तस्मिन्‌ पराः 
(स० त० ) । परीयुः = परि+ इण्‌ + लिट्‌ +- शिंः । विसृज = वि+सृज-+- 
लोटू + सिप्‌ । उदीयं = उद्‌+ईर+ वत्वा ( ल्यप्‌.) । निषधाऽधिपराजधानीं= 
निषधानाम्‌ अधिपः ( ष० त० ) । राज्ञा धीयतेऽस्यामिति राजधानी, राजन्‌ न 
या+ल्युट्‌ + डीप्‌ ( उपपद० ) । निषधाऽभिपस्य राजधानी, ताम्‌ (घ० त०) । 


| इस पद्यमें ओजगुण और वसन्ततिलका छन्द है ॥ १२९ ॥ 


चेतोजम्मशरप्रसुनमधुभिर्व्यामि्तामाश्चयत्‌ ` 
जसत जम रसात्‌ । 
- स्वादं स्वादमसीम मृष सुरभि भ्राप्ताऽपि तृप्ति नसा 
तापं प्राप नितान्तमन्तरनुलामानच्छं मुच्छासपि ॥ १३०॥ 
अन्वय:--सा चेतोजन्मदारप्रसुनमधुमिः व्यामिश्रतास्‌ आश्वयत्‌, असीम- 
मृध्सुरमि प्रेयोदूतपतङ्गपुङ्गवगवीहैयङ्गवीनं रसात्‌ स्वाद स्वार तृप्ति प्राप्त 
अपि अन्तः नितान्तं तापं न प्राप, अतुलां मूर्च्छाम्‌ अपि न आनच्छे ॥ १३० ॥ 
च्पास्या--सा=दमयन्ती, चेतोजन्मशरप्रसूनमधुमिः = कामबाणभूतपुष्परस: 
औद्रेश्च, व्यामिश्रतां = मेलनम्‌, आश्रयत्‌ = प्राप्नुवत्‌, मिश्र सदिति भावः। 
असीम = सीमारहितम्‌, अपरिमितमिति ja त = न 
जू ङ्गवगवीदेयङ्गवीन = नलसन्देशहरराजहंसवाणीषृर्त 
गोद्दुतपतङ्पु पुन: च तृ्तिः सौहित्यं प्राप्ता अपि = 
7. नि ॐ भिरित ०ताफंम्ग्फाताय/००न/ा 


१०६ > नैषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


न प्रापवती, अतुस्‌ = अनुपमां, मूर्च्छाम्‌ अपि = मोहम्‌ अपि, न आनच्छे = | 
न प्राप ॥ १३०॥ 1 । 
अनुवाद:--दमयन्तीने कामदेवके बाणभूत फूलोंके रससे वा शहदसे मिश्रण. | 
को प्राप्त करते हुए अपरिमित शुद्ध और सुगन्धित, प्रियतम नलके दुत. प्न. |. 
श्रेष्ठ हंसकी वाणीरूप मक्खनको अनुरागसे आस्वादन कर तृप्तिको पाकर ५ 
अन्तःकरणमें अत्यन्त तापको नहीं पाया और अनुपम मूर्च्छाको भो नहीं पाया | 
टिप्पणी--चेतोजन्मशरप्रसूनमधुमिः = चेतसो जन्म यस्य स चेतोजता, 
वामनाचार्यके “अवर्ज्यो बहुब्रीहिव्यंधिकरणो जन्माद्युत्तरपद:' इस नियमे 
अनुसार व्यधिकरण-वहु० । शरा एव प्रसूनानि ( रूपक० ), चेतोजत्मन: 
शरप्रसूनानि ( ष० त० ), तेषां मधूनि, तैः ( ष० त० ) । मधुका अर्थ गहापर 
पुष्परस और शहद है । “मधु. मद्ये पुष्परसे क्षौद्रेशप” इत्यमर: । आश्रयत > | 
आङ्‌+ थिन --लट्‌ ( शतृ )+सुः। असीम=अविद्यमाना सीमा यस, 
तत्‌ ( नन्‌ बहु० ) । मृष्टसुरभि = मृष्टं च तत्‌ सुरभि ( क० घा०),तत्‌। | 
्रेयोदूतपतङ्गपुङ्गवगवीहैयङ्गवीनं = प्रेयसो दूतः (ष० त०), स चाऽसौ पतङ्गः 
( क० धा० )। पुमांरचाऽसौ गौः पुङ्गवः ( क० धा० ), “गोरतद्धितलुकि 
इससे समासाऽन्त टच्‌ प्रत्यय । प्रेयोदूतपत ङ्गर्चाऽसौ पुंगवः ( धा० 
तस्य गौः ( वाणी ), प्रेयोदूतपतङ्गपुङ्गवगवी ( ष० त० ), पूर्वसूत्रसे टच्‌ और 
“दिड्ढाणब्‌०" इत्यादि सूत्रसे डीप्‌ । ह्योगोदोहस्य विकारः हैयज्ञुवीनं “हः 
वीन सज्ञयाम्‌ इस सूत्रसे निपात । “तत्तु हैयङ्गवीनं यद्‌ ह्योगोदोहोद् 
धृतम्‌ इत्यमरः || ्रयोदूतपत ङ्कपुङ्गवगवी एव हैयङ्गवीनं , तत्‌ ( रुपक० ) | 
स्वाद स्वादं = “स्वद आस्वादने” धातुसे लामीक्षण्य द्योत्य होनेपर “नि 
वीप्सयो:” इससे द्विवचन और “आमभीषण्ये णमुळ ज्ञ” इससे णमुल्‌ । “बक | 
पाठसे एक पक्षमें कत्वा प्रत्यय भी होता है । तृप्ति = तृप्‌ + क्तिवु 
अतुलाम्‌ = अविद्यमाना तुला यस्याः सा अतुला, ताम्‌ (नन्‌ बहु°) ! आतष्छः 
0 लिट + तिप्‌ । इस पद्यमें** “पतङ्गपुङ्गवगवीहैयङ्गवीनम्‌" इसमें सर | 
कहनेसे क घृत ग होता है उसका पान करनेसे भी प 
अळड्कार हे, इन दोनोंका सङ्कर 
है । शादूलविक्रीडित छन्द है॥ १३० ॥ क सात हो 
तस्या दृश्ो वियति बन्धुमनुत्रजन्त्यास्तद्वाष्पवारि त चिरादवधिर्बमूव। | 
0०0. प तिमे तित इहेसापरबपर अपबबनेल टु, हित) a 


यन ना ह : 0 म तद्त्राष्पवारि चिरात्‌ नः 
अवधि: बभूः : 'पाइवे अ चित्तवृत्ते : ( 
अपि न व्यवदधे ॥ १३१ ॥ न १ टी 
व्याख्या--वियति = आकारी, वन्धुँ = वान्धवभूतं हंसमित्यथे: । अनु-- * 
ब्रजन्त्याः = अनुगच्छन्त्याः, तस्याः = भैम्याः, इशः = इष्टेः, तद्वाष्पवारि = 
तन्नयनजलं, चिरात्‌ = बहुकालं यावत्‌, न अवधिरवेभूव= न सीमारूपं बभूव, 
“ओदकान्तमनुब्रजेत्‌' इति शास्त्रात्‌ अग्रे गन्तुं न ददौ इति भावः। तत्‌ =: ¦ 
तस्मात्कारणाय्‌, अनेन = हंसेन, पाश्चं अपि = समीपे अपि, विप्रचकृषे = विप्र-- 
कृष्टेन वभूवे । चित्तवृत्तेस्तु = मनोवृत्तेस्तु, आरात्‌ अपि = दूरे अपि, न व्यव-- 
दधे = व्यवहितेन न वभूवे ॥ १३१॥ ` | | 
अनुवाइ:--आकाझरमें बन्धु हंसका दृष्टिसे अनुगमन करनेवाली दमयन्तीकेः | 
नेत्रोंक जल बहुत समयतक अवधिभूत नहीं हुए । इस कारणसे दमयन्तीके नेत्रोसे । | 
निकटमें भी हंस दुर हुआ और दुर होनेपर भी व्यवहित नहीं हुआ ॥ १३१ ॥. | | 
टिप्पणी--अनुब्रजन्त्या: = अनु + ब्रज + रद्‌ ( शतृ ) + डीप्‌ + ङस्‌ ४ | 
तद्वाष्पवारि = तस्या वाष्पम्‌ ( ष० त० ), तस्य वारि (ष० त०)। आकाशमें || 
अपने बन्धुको देखनेवाली दमयन्तोकी आँखोसे वियोगके दुःखसे उत्पन्न आसू 
बहुत समयतक उनकी दृष्टिके सीमाभूत नहीं हुए अर्थाद्‌ अपने बन्धुका कुछ दूरतक || 
अनुगमनमें “ओदकान्तमनुब्रजेत्‌“ अर्थात्‌ जलाशयतक अनुगमन करे ऐसी. 
शास्त्राज्ञा है। दमयन्तीकी आँखोंमें आँसू'आ जानेसे वह हंसका अनुगमन न कर | 
सकी यह्‌ अभिप्राय है । चिप्रचक्ृषे = वि + प्र + कृ + लिट्‌ (भावमें) + त ॥ | 
चित्तवृत्तेः = चित्तस्य वृत्तिः, तस्याः ( ष० त० )। आरात्‌ = “आराद्‌ दूर- | 
समीपयोः” इत्यमरः । व्यवदधे = वि+ अव+ घा+ लिट्‌ ( भावमें ) + त ॥| 
सके जानेपर दमयन्तीकी आंखामें आंसू आ जानेसे हंस निकट होनेपर मो || 
ओझल हुआ परन्तु दूर होनेपर मी चित्तवृत्तिसे ओझल नहीं हुआ यह तात्य || 
है। इस पद्यमें निकटस्थकी दूरता और दूरस्थकी निकटस्थताका वर्णन होनेसेः 
विरोधाभास अलङ्कार है ॥ १३१॥ | 
अस्तित्व कार्यसिद्धेः स्फुटमथ कथयन्पक्षयोः कहपभेदे- 
राख्यातु वृत्तमेतन्निषधनरपतौ सवंमेकः प्रतस्थे । | 
CE काग्तारे नित a 8111207102] ॥ पदवी, हि स्मता, कि. न्‌ सु हक (5५ दो [९९ h | 
जाव ] प यान रन क ` वयस्याः ॥ १३२ 1 | 
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अन्वयः--अथ एकः पक्षयोः कल्पभेदेः कार्यसिद्धेः अस्तित्वं कथय | 
“एतत्‌ सर्व वृत्तं निषधनरपतौ आख्यातुं प्रतस्ये । अन्यां वयस्याः “हे प्रियसत्ति rN 
है मुग्धे ! कान्तारे निगंता असि, पदवी विस्मृता कि नु? मा रोदीः। एहि यामः” | 
“इति उपहृतवचसः ( सत्यः ) ( एनाम्‌ ) निन्युः ॥ १३२ ॥ -३4॥ 
ब्यास्या--अथ = अनन्तरम्‌, एकः = अन्यतरः, अनयोरिति शेषः, ह्न | 
इत्यर्थः । पक्षयोः = पतत्रयोः, कम्पभेदेः = वेपथुरूपचेष्टाविशेषै:, कार्यसिद्धेः = 
त्यासाफल्यस्य, अस्तित्वं = सत्तां, स्फुटं = व्यक्तं, कथयन्‌ = सूचयन्‌, एतत्‌ = | 
इदं, सर्व=सकलं, वृत्त॑=्व्यतीतं, दमयन्त्या सह संलापादिकमिति, भावः । निषध- 
-नरपतौःन्नले विषये, आख्यातु =कथयितु', प्रतस्थेः्प्रसिथतः । अन्याम्‌ः=कपराम्‌ 
अनयोरिति शेषः । दमयन्तीमित्यर्थः । वयस्याः = सख्यः, “हे प्रियसखि = हे 
'वल्लमवयस्ये !, हे मुर्धे = हे मूढचित्ते !, कान्तारे == दुर्गमे वत्म॑नि, निगंता = 
निष्क्रान्ता, असि--वर्तसे, पदवीऱमागं:, विस्मृता कि नुन्प्रस्मुता कि नु, त्वयेति 
शेषः । मा रोदीः = रोदनं मा कुरु । एहि = आगच्छ । यामः = गच्छामः सर्वा 
'मिल्त्विति शेषः, इति = इत्थम्‌, उपहृतवचसः = दत्तवचनाः सत्यः, निन्युः = 
आपयामासुः, राजप्रासादमिति शेषः ।। १३२ ॥ | 
अनुवाद:--तब उन दोनोंमें एक ( हंस ) ने पङ्कोंकी कम्परूप चेटा 
“कायं-साफल्यकी सत्ताको स्पष्ट रूपसे जताकर यह सब व्यतीत संभाषणख्प 
 'वृत्तान्तकों महाराज नलको कहनेके लिए प्रस्थान किया । दमयन्तीको उनकी 
“सख्ाँ “हे“प्रिय सखि ! हे मृढचित्तवाली ! आप दुर्गम मार्गमें निकली हैं, राह 
"को भूळ गयी हैं क्या ? मत रोइए । आइए, हम सब चलें” इस प्रकारके वचो 
"को कहती हुई दमयन्तीको राजप्रासादमें छे गयीं ॥ १ ३२॥ 
टिप्पणी--कम्पभेदेः = कम्पस्य भेदाः, तैः (ब्र त० ), कार्येसिके = | 
कास्य सिद्धि, तस्याः ( ष० त० ) । अस्तित्वम्‌ = विद्यमानका समानार्थक | 
Fe त्वभत्यय । कथयनु = कथ + णिच्‌ + लट्‌ ( शतृ )+ सुः। | 
= नराणां ० ० त७ निषधानां 0 
०], विषये सपनी । पतिः ( ष० त० ), निषधानां नरपतिः, तस्मिचु (५ 


4 आख्यातुम्‌ पड आङ्‌ डे प्र-उप उ 
' सगंपुर्गक स्था घातुसे “समवप्र +ख्या + तुमुन्‌ । प्रतस्थे | 
= प्रिया चाऽसौ सखी क० घा० ) 1 । 
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तृतोय सर्ग: ह i 


ठाप्‌ + सुः । मा रोदीः = माङ्के योगमें “रुदिर्‌ अशुविमोज्ने” धातुसे अद्के | 
अमावपक्षमें “माङि लुङ्‌” इससे ुड्‌+सिप्‌। “न माङ्योगे” इससे अद्का | 
अभाव । यामः = या+-खट्‌+-मस्‌ । उपहृतवचसः = उपहृतं वचो याभिस्ताः | 
( बहुः ) । निन्युः = ची + छिट्‌ + झिः॥ १३२॥ || 
सरसि नृपमपः्यद्यत्र तत्तीरभाजः 
स्मरतरलमशोकाऽनोकहस्पोपमुलम्‌ । 
किसलयदलतत्पस्लापिनं प्राप तं स 

_, ज्वलदसमशरेषुस्पधिपुष्पद्धिमौले; ॥ १३३ ॥ ( 
अन्दयः--स यत्र सरसि नुपम्‌ अपष्यत्‌, तत्तीरभाज: ज्वलदसमशरेषुस्पधिपु- | 
ध्पद्धिमौले: अशोका$नोकहस्य उपमूलं स्मरतरलं किसलयदलतल्पम्लापिन तं प्राप ७ | 
व्यास्या--स:ऱ्हंसः, यत्रस्यस्मितू, सरसि-कासारसमीपे, नृपं=राजानं नलम्‌, | 
कपव्यत्‌-दृशवानू, तत्ती रमाज:-तत्तटरुहस्य, ज्वकदसमशरेषुस्पधिपुष्पद्धिमोले: | 
दीप्यमानकामदाणसद्धषिकुसुमसमृद्धिशिखरस्य, अशोकाऽनोकहस्य=अशोकवुक्षस्य,. | 
उपमूलंस्मूळ समीपे, स्मरतरलं-कामचचचलं, किंसलयदलतल्पम्छापिनं = पल्लवः | 
पत्त्रशयनम्लानिकारकं, तंजनृपं, नलं, प्रापनग्राह्वाचु ॥ १३३ ॥ | | 
अनुवादः--उस हंसने जिस तालावके समीपमें राजा नलको देखा था उसके: | 
तीरमें उत्पन्न और चमकते हुए कामबाणोंसे स्पर्धा करनेवाले फूलोसे युक्त चोटी | 
वाले अशोक वृक्षके नीचे कामदेवसे चञ्चल, पल्लवोके पत्तेकी सेजको म्लान करने 
वाले राजाको प्राप्त किया ॥ १३३ ॥ ३ हा | 

टिप्पणी--अपद्यत्‌ = इशू + लङ्‌ + तिप्‌ । तत्तीरभाजः = तस्य तीरं 
(ष० त०`), तत्‌ भजतीति तत्तीरमाक्‌, तस्य, तत्तीर+ मज्‌ + ण्विः 
( उप्रपद० ) इस्‌ । ज्वलद्समशरेषुस्पधिपुष्पद्धिमौले: = न समाः ( नबु० ) ४ 
असमा: झरा यस्य सः ( बहु० ), तस्य इषवः ( ष० त० )। ज्वलन्तरच ते 
असमदारेषव: ( क० धा० ) । तात स्पर्धेत इति ज्वरदसमशरेषुस्पधिनी, ज्वलद- 
समशरेषु + स्पर्धे +- णिनि-- डीप्‌ ( उपपद० ), पुष्पाणाम्‌ ऋद्धिः ( ० त० ) । 
ज्वलदसमशरेषघुस्पधिनी चाऽसौ पुष्पद्धिः (क० धा०) सा मौलौ यस्य सः ( व्यधि- | 
करणबहु० ), तस्य । अशोकाऽनोकहस्य = भशोकरचाऽसौ कर तस्य 
(क० धा० )। उपमूल = मूलस्य समीपे, “अव्ययं विभक्ति सी ० 
इत्यादि सूत्रसे समीप अर्थमें अव्ययीभाव । स्मरतरळं = स्मरेण तरल: तु 


०६5 ७०) गाकिस्ल्यदलतल्पस्ल्ताफ्रिवव त, बिलय, हानि, I ho) 


न आ. कररत 


„ नैषधोयचरितं महाकाव्यम्‌ | 
तत्‌, म्लापयतीति तच्छीलः तम्‌, किसलदलतल; | 
)+ अम्‌ । प्राप = प्र न-आप्‌ + स+ |. 


-११० 
तेषां बल्पं ( ष० त); त 
मम्ले णिच्‌ + पुक + णिनिः ( उपपद० 


{ ॥ १३३ ॥ 
ms दे त ह्या ल किखचदवदामि 


द्रुतमुपनम, कि मामाह सा ? शंस हंस |” । ४ 
इति बदति नलेऽप्तौ तच्छशंसोपनखः ; 
प्रियमनु सुकृतां हि स्वस्पृहाया विलम्ब: ॥ १३४॥ 

अस्बयः--“परवति हे दमयन्ति ! त्वां किस्चित्‌ न वदामि” । “हे हस! 
` -दरतम्‌, उपनम सा मां किम्‌ आह! शंस” । इति वदति नले असौ उपम्नः 
(न्‌) तत्‌ शशंस । हि सङां प्रियम्‌ अनु स्वस्पृहाया ( एव ) बिलम्ब: ॥ 
ब्याख्या--परवति = हे पराऽधीने !, हे दमयन्ति=हे भेमि ! तवां > अती, 

- किच्चित्‌ = किमपि, न वदामि = न कथयामि, मत्सविधे शीघ्र प्रणयसे 

- कमर्थं न प्रहित इति कृत्वा नोपालम इति भावः हे हंसहे राजहंस [, दुतं = 
“शीघ्रमू, उपनम = समीपम्‌ आगच्छ । सा = दमयन्ती, मां = नळ, किम्‌, आह 
- बद॒ति, शंस = कथय, तदिति शेष: । इति = एवं वदति = भाषमाणे, न =| 
-नैषघे, असौ = हंसः, उपनञ्नः = समीपमागतः सन्‌ तत्‌ = वृत्तान्तजात, स= 
कथयामास । हिं = यतः, सुङ्तां = पुण्यात्मनां, : प्रियम्‌ अनु = इषाथ्यं प्रति | 
-स्वपृहायाः = निजेच्छाया एव, विलम्बः = समयाधिक्यस्‌, न तु इच्छाऽतत्तर 

- तत्सिद्धेविरुम्व इति भावः ॥ १३४॥ | 
अनुवादः--“हे पराऽधीने दमयन्ति ! मैं तुम्हें कुछ भी नहीं कहता हूँ ॥ 

` 'हे हंस । तुम शीघ्र मेरे पास आओ । दमयन्ती ने मुझे क्या कहा ? कहो! 

. -नलके ऐसा कहनेपर उस हंसने राजाके समीप आकुर सब वृत्तान्त बतदाय/ 
- क्योंकि पुण्यात्माओंको अभीष्ट वस्तुकी प्राप्तिके लिए अपनी इच्छाका मात्र बिम 
होता है ( इच्छाके अनन्तर अभीष्ट वस्तुकी प्राप्तिमें विलम्ब नहीं होता दै)! 
टिप्पणी--परवति = पर +मतुप्‌ +-छीप्‌ ( सम्बुद्धिमें ), ८/परतत्त्र: प | 
¦ ` चीनः परवान्नाथवानपि” । इत्यमर:॥ वदामि = वद-- लद्‌ + मिप्‌ । उप | 
| उप-- न्‌ लोद्‌+सिप्‌। शंस > शंस्‌-- लोट +-सिप्‌ू । वदतिं = बू | 
| द ( दातु ) + ङि । राशंस = शस + ल्टि न. तिपू || सुकृतां = शोभन है । | 
! दति सुकृतः तेषाम्‌, सू-उपस्ग पूर्वक क धातुसे “ सुकमंपापमत्त्रपुण्येप मन्त्रपुण्येपु इ | 
[Oil Et Eo) 
| FF 


` कमंप्रवचनीय संज्ञा होनेसे उसके योगमें “'कर्मेप्रवचनीययुक्ते, द्वितीया? 


ताप १११ 


इससे. 
1 । इस पद्यमे सामान्यसे 
छिनी छन्द है ॥ १३४॥ 


द्वितीया । स्वस्पृहायाः = स्वस्य स्पृहा, तस्याः (ष० त० 
विशेषका समर्थन होनेसे अर्थान्तरन्यास अछङ्कार है। मा 
कथितसपि नरेन्द्र: शसयामास हसं 
मिति किमिति पृच्छन्‌ भाषितं स प्रियायाः । 
अधिगतमतिवेलानन्दम दोकमत्तः 
स्वयमपि झतङृरःस्तत्तयाऽ्वाचचक्षे ॥ १३१ ॥ 
अभ्वयः- स नरेन्द्रः कथितम्‌ अपि प्रियाया भाषितं किमिति किमिति पृच्छ 
हंसं शंसयामास । कि च ) अतिवेलानन्दमाद्वीकमत्त: (सन्‌ ) अधिगतं तत्‌ 
स्वयम्‌ अपि शतकृत्वः अन्वाचचक्षे ॥ १३५॥ 
व्याख्या--स: = पूर्वोक्तः, नरेन्द्रः = राजा, नलः, कथितम्‌ अपि = उक्तम्‌ 
अपि, प्रियायाः = दयितायाः, दमयन्त्या इत्यर्थः । भाषितं = वचनं, किमिति 
किमिति = कीहक्‌ कीहक्‌ इति, पृच्छन्‌ = अनुयुञ्जानः सन्‌, हंसं = राजहंसं, 
शंसयामास -- पुनः आख्यापयामासः। ( कि च.) अतिवेलाऽःनन्दमा्वीकमत्तः = 
अत्यन्तप्रमोदद्ाक्षामदयुक्तः ( सन्‌ ) अधिगतं = सम्यग्गृहीतं, तत्‌-हंसप्रतिपादित॑ 


` दमयन्तीमाषितं, स्वयम्‌ अपि=आत्मना अपि, शतकृत्व:-शतवारम्‌, अन्वाचचक्षे= 


अनृदितवान्‌, मत्तोऽपि उक्तमेव वचनं भूयो भूयो वक्तीति भावः ॥ १३५ ॥ 
अनुवाइ:--राजा नलने हंससे कहे गये भी दमयन्तीके वचनको केसा ? 

कैसा ? ऐसा पूछकर हंसे फिर कहलवाया । अत्यन्त आनन्दस्वरूप द्राक्षामद्यसे 
मत्त होकर सुने गये, हंससे प्रतिपादित दमयन्तीके वचनका स्वयमु भी सैकड़ों 
वार अनुवाद किया ॥ १३५ ॥ 

` टिप्पणी-नरेन्द्रः = नराणाम्‌ इन्द्रः ( ष० त० ) । पृच्छत्‌ = प्रच्छ + रद्‌ 
( शतृ) + सुः । हंसम्‌ = शंस घातुके शब्दकमंक होनेसे णिचुके न होनेपर कतूं- 
संशक हंससे णिच्‌ होनेपर “गतिजुदिप्रत्यवसाना थंशब्दकर्माऽकर्मकाणामणि कर्ता 
स पौ” इससे कमंसंज्ञक होकर द्वितीया । शंसयामास = शंस + णिचू+ लिटू प 
तिप्‌ । अतिवेळाऽऽनन्दमा्वीकमत्तः = अतिवेलश्चाऽसौ आनन्दः ( क० घा० ) 
भृढीकाया: ( दराक्षायाः ) विकारो मा्वीकम्‌, मृद्वीका शब्दसे “तस्य विकारः 


| इससे अण्‌, आदिवृद्धि । अतिवेलाऽऽनन्द एव मार्द्वीकं ( रूपक० ), तेन मत्तः 


९० त० ) । शतकृत्वः = शतवारम्‌, शत शब्दसे “संख्यायाः हि 8 
कत्वसुच्‌'' इस सूत्रसे कृत्वसुच्‌ प्रत्यय । अन्वाचचक्षे = अनु 1 आङ का 
पहक्षिडनःलिंट गः (स ३५४ अधीरे और भालिती/छा्कहै10%8॥७ 


११२ नैषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 
3 राजिमकुटालद्भारहो रः सुतं 
नह, कक न जितेन्द्रियचयं मामल्लदेवी च यम्‌ | 
तार्तीयीकतया सितोश्यमगमत्तस्य प्रबन्धे महा- 
काव्ये चादणि नैषघीयचरिते सर्गो निसर्गोज्ञ्वलः ॥ १३६॥ | 
अन्वयः--कविराजराजिमुकुटाऽल्कारही रः श्रीहीर: मामल्लदेवी च गि. |. 
न्द्रियचयं यं श्रीहर्ष सुतं सुषुवे । तस्य प्रबन्धे चारुणि नैषधीयचरिते अहन्न | 
अयं तार्तीयीकतया मितः निसर्गोज्ज्वलः सग: अगमत्‌ ॥ १३६॥ 
ब्यास्पा-- व्याख्यातपूर्वः इलोक: संक्षेपेण पुनर्व्याख्यायते । कविराजराि- 
मुकुटालङ्कारहीरः = पण्डितश्नेष्ठत्रेणीकिरीटभूषणव्मणिः, श्राहीरः, मामत्र | 
च, जितेन्द्रियं = वशीङृतहृषीकसमूहं, यं श्रीहषं, सुतं = पुत्र, सुपृरे= 
जनयामास । तस्य = श्रीहर्षस्य, प्रबन्धे = रचनायां, चारुणि = सुन्दरे, नैपधीर 
चरिते = तदाख्ये, महाकाव्ये, अयं = सन्निकृष्टस्थः, तार्ती यीकतया = तृतीयले, 
मितः = परिमितः निसर्गोज्ञ्वलः = स्वभावसुन्दरः, सर्गः = अध्यायः, अगमत्‌ = 
गतः समाप्त इति भावः ॥ १३६ ॥ 
झनुवादः- श्रेष्ठ पण्डितोंकी श्रेणीके मुकुटके हीरकस्वरूप श्रीहीर बौ! 
मामल्लदेवीने इन्द्रियोंको जीतनेवाले जिन श्रीहृषं पुत्रको उत्पन्न किया, उस | 
रचनामें सुन्दर, नेषधोयचरित महाकाव्यमें यह तृतीयरूपसे परिमित, स्वगाके | 
सुन्दर सग समाप्त हुआ ॥ १२६ ॥ ५ 
टिफणो-तार्तीयीकतया = त्रयाणां पुरण: तृतीयः, “त्रिः शब्दले * 
सम्प्रसारणं च” इससे तीय प्रत्यय और सम्प्रसारण | तृतीय एव तामौ | 
तृतीय' शन्दसे “तृतीयादीकक्‌ स्वाऽर्थे वा वाच्य:” इस वातिकसे स्वा 
विकल्पसे ईकक्‌ प्रत्यय और कित्‌ होनेसे “किति च” इस सुत्रसे याद 
तातीयीकस्य भावः तार्तीयीकता, तया तार्दीयीक + तळू + टापू + टा । | 
भाग पहले के समान ॥ १३६ ॥ न 
इति श्रीचन््रकळाऽभिस्यायां नैषधीयचरितव्याख्यायां तृतीय; सर्ग: । 
छात्र प्रवोषकरणाऽथमयं प्रयास- 
... शोकाह्तोध्च॒ नहि कोऽपि सतिप्रकाशः । 
स्यात्स भ्रमभ्रमकृतं मम दूषणं चेत्‌ | 
| क्षाम्यन्तु तद्बुधवराः सुदृतः प्रतीक्याः ॥ 
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सापीश्वरे शृण्वति | 
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स्तनद्वये तन्वि | 


स्मारं ज्वरम्‌ | 
स्वजीवमप्यात॑मुदे. 6 
स्वर्गापगादेम० . ॥ 
स्वलोकमस्माभिरितिः | 
“हंसं तनौ सन्निहितम्‌ ।| 
हंसाऽप्यसौ हंसगतेः | 
हृत्तस्य यन्मन्त्रयते !४ 


BD 
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॥ श्री: ॥ 
 त्रैषधीयर्चारत महाकाव्यम्‌ 


. चन्द्रकलाऽऽख्यया व्याख्यया हिन्यनुवादेन च विभूषितम्‌ 


~ 


f ees 
चतुर्थः सर्गः 
योगादिनाऽप्यसुलभो हृढयत्नभाजा- 
मास्ते तथा$पि विदितो निजभक्तिवश्यः । 
घर्माऽवनिप्रणतरक्षणसक्षणो यो ` 
दूरीकरोतु दुरितं सततं स॒ ईशः॥ १॥ 
.- सथ नलस्य गुणं गुणमात्मभूः सुरभि तस्य यशञःकुसुमं घनुः । 
शुतिपथोपगतं सुभनस्तया तसिषुभाशु विधाय जिगाय ताम्‌ ॥ १ ॥ 
झन्वयः- अथ आत्मभुः नलस्य गुणं गुणं, सुरभि तस्य यशःकुसुम्‌ं, धतुः, 
मुमनस्तया श्रुतिपथोपगतं तम्‌ इषुं विधाय तामु आशु जिगाय ॥ १॥ 
' ध्याख्या- अथ राज्ञः स्वयंवराऽ्थमुपोद्घातत्वेन भैभ्या मदना$वस्यां दणं- ` 
| यितुमारझते--अथेति । अथ=मीभ्या नलूसन्देशश्रवणाऽनन्तरस्‌, आत्मभु--काम., 
| नरस्य = नैषधस्य, गुणं „= शोयेसौरदर्यादिक धर्म, गुणं = मोर्वी , विधाय = 
| कृत्वा, सुरभि = सुगन्धि मनोहरं च, तस्य = चस्य, यशःकुरुमं= 
| कीतिपुष्पं, धनु! = कार्मुकं, विधाय, सुमनस्तया = सूमनस्कत्वेत, पुष्पत्त्वेन स 
भुतिपथोपगतं = वारं वारं भँम्या श्रुतमित्यर्थः, कणपर्येन्तमाङप्टं च, ते = 
नम्‌ एव, इषुं = बाणं, विधाय, तां = भैमीम्‌, आशु = शीघ्र, श्गिय = 
जितवान्‌, भैमीं नलैकासक्तचित्तां चकारेति भावः॥ १॥ यु 
' झनुवाद;:--दमयन्तीसे नलका सन्देश सुननेके वाद कामदेवने नके श॑ये 
| सेह सोन्दये जाव गुणको-अत्यः्वाः, एलु ह) अ सुनोहर उनके कीतिल्य 


२ ४ नेषधोयचरितं महाकाव्यम्‌ 


पुष्पको घनुष्‌ और उत्तम मन होनेसे और फूल होनेसे दमयन्तीके इह | | 
प्राप्त अथवा कानतक खीचे गये नलको बाण बनाकर दमयन्तको झर | 
छिया ( दमयन्तीको नलमें आसक्त बनाया )n१॥ 
टिप्पणी--सु रभि = “सुगन्धौ च सनोज्ञे च वाच्यवत्सुरभिः स्मृतः" | | 
विश्‍व: । यशःकुसुमं = यश एव कुसुमं, तत्‌ ( रूपक० )। सुमनस्तया = ५ 
शोभनं सनो यस्य स॒ सुमनाः (बहु), सुमनसो भावः सुमनस्ता, त 
सुमनस्‌ + तछ्‌ 4 टापू+टा। दूसरे पक्षमे- सुमनसो भावः, "न| 
सुमनसः पुष्पं प्रसूनं कुसुमं सुमम्‌ ।” इत्यमरः । श्रुतिपथोपृतं = श्रुत्यो: पतन 
शुतिपथः, ( ष० त०), समासान्त अप्रत्यय श्रुतिपथम्‌ उपगतः, | 
( द्वि० त० )। विघाय = वि+-धा + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । जिगाय = बि{| 
लिट्‌+-तिप्‌ । “सनूखिटोजेः'' इससे कुत्व । इस पद्यर्मे रूपक अलङ्कार है| 
द्रुतविलम्बित छन्द है, उसका लक्षण है--“'दुतविलम्बितमाह नभौ भरौ॥१॥ 
यदतनुज्वरभाक्‌ तनुते स्म सा प्रियक्रथासरसीरसमज्जनम्‌ । 
सपदि तस्य चिराऽन्तरतापिनी परिणतिविषमा समपद्यत ॥२॥ | 
अन्वयः--सा अतनुज्वरभाक्‌ ( सती ) यत्‌ प्रियकथासरसीरसमज्जगं ल्ो। 
) स्म । ( तदा ) तस्य,सपदि चिराऽन्तरतापिनी विषमा परिणतिः समपद्यत ॥॥| 
व्यास्या-सा=दमयन्ती, अतनुज्वरभाक्‌  कामज्वरयुक्ता, अधिक 
युक्ता (सती ), यतु प्रियकथासरसीरसमज्जनं = नलकथाकासारजछा) 
तनुते स्म = चकार । ( तदा ) तस्य=्मज्जनस्य, सपदि = तत्क्षणं, चिरात 
तापिनी = दीर्षेसमयाऽभ्यन्तरतापकारिणी, विषमा = उद्दीपनस्वरूपा, पर 
णतिः = परिपाकः, समपद्यत = सञ्जाता ॥ २ ॥ न्या 
अनुवादः--दमयन्तीने कामज्वरसे युक्त होकर जो प्रिय ( नल ) के न|. 
रूप तालाबमे स्नान किया, उस समय उस स्नानका उसी क्षण बहुत सर 
मनको सन्तप्त करनेवाला विषम परिणाम उत्पन्न हुआ ॥ २ ॥ | 
टिप्पणी --अतनुञ्वरभाक्‌ = अविद्यमाना तनुः ( शरीरमू ) यस्य सः 
( नल्‌ -बहुः ) । तनु अर्थात्‌ अनङ्ग, कामदेव । अतनोः ज्वरः ( ष० ४१ hl 
तम्‌ भजतीति, अतनुञ्वर+ भज्‌--ष्विः ( उपपद० ) । दूसरे पक्षमॅ- र | 
अतनुः ( नथू० ) । तनु = थोडा । मतनुश्चाऽसौ ज्वरः (क० घा०) “3 | 
०७ शस्रसीरसमज्जूवं दा) 15:21 स | 
तस्यां मज्जनं, ततु ( स० त० ) चिराऽन्तरतापिनी = अन्तरं तापयतीति छ 
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चतुर्थ; सग, भ 


तापिनी, अन्तर -- तप्‌ +- णिच्‌ +- डीपू-- सुः ( उप० 
` ₹ङ्+त। जैसे ज्वरवाले मनुष्यको स्नान करनेसे' 
| तरह कामज्वरवाली दमयन्तीको प्रिय नलके 
| विषम परिणाम हुआ यह अभिप्राय है । इस 
स्वान करनेसे और भो ज्वरके वृद्धिरुप अनथंकी 
' है । जैसे कि उसका लक्षण है-- 
“गुणौ क्रिये वा यत्स्यातां. विरुद्द हेतुकायंयो: 1 
यदा रब्धस्य बैफल्यमनथंस्य च संभवः | 
विरूपया: संघटना या च तद्विषं मतम्‌ (सा० द० १०-९१) | 
बारह प्रकारकी कामदशाओके पक्षमें यह नवमी संज्वरावस्था है । बारह 
 कामदशाएं जैसे कि-- BE 
“चक्षुःप्रीतिमंन;सङ्ग: सङ्ुल्पोऽय प्रजापिता । 
जागरः का्यमरतिलंज्जात्यागोऽथ संज्वरः ॥ ` 
उन्मादो मूर्छनं चैव मरणं चरमं विदुः २॥ 
भुवमधीतवतीयमधीरतां दयितदूतपतङ्गतिवेगतः । 
स्थितिविरोधकरौं इचणुकोदरी, तढुदितः स हि यो पदनन्तरः ॥ ३ ॥ 
ह भन्वय:--दयणुकोदरी इयं स्थितिविरोधकरींमु अधीरतां दयितदूतपतद्गति- 
| वेगतः अधीतवती । हि यो यदनन्तरः स तदुदितः ॥ ३॥ . यत री 
| व्याख्या द्वयणुकोदरीन्अतिक्कशोदरी, इयं=दमयन्ती, स्थितिविरोधकरीं- 
| जीमर्यादाविरोधहेतुमु, अवस्थानविरोधकारणं च, अधीरतां = चपलताम्‌, 
` | ऐकस्थाना$नवस्थानं च, दयितदूतपतद्गतिवेगत: = श्रियदूतपक्षिगमनवेगातु, 
` अधीतवती = गृहीतवती, प्राप्तबतीति भावः । उतक्तमथंमर्थान्तरन्यासेन समथं- 
| यते-तदुदित इति । हिं--यतः; यः = जनः, यदनन्तरः = यत्सन्निहितः, सः = 
५ तदुदितः = तदुत्पन्न:, धुवं = किमु ॥ ३॥ है 
| अनुवाद: अत्यन्त कृश उदरवाली यह ( दमयन्ती ) मर्यादा वा स्थितिका न 
|| विरोध करनेवाले चन्चल भाव ( अस्थिरता ) को प्रिय नलके दूत पक्षी ( हंस )- 
क गतिवेगसे प्राप्त हुई, क्योंकि जो ( भाव ) जिसके निकट रहता है वह उससे 
| Ei है क्या ? ऐसा जाना जाता है ॥ ) > या ह 
। टिप्पणो नद्वयणुकम्‌ इव ) उदर यस्याः वीदे 
अरि न ९४३०४ />(7०सुस्वी?१6०भृंवीदी"धारियोंी 


ह: 
) समपद्त = सं--पद-- 
विषम ज्वर होता है उसी 
कथारूप तालावमें स्नान करनेसे 
पद्यमें ज्वरको हटानेके लिए जलमें 
पेकी संघटनासे विषम अलङ्कार हुआ 


Ee McC नारि ह 


(> 
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;” इत्यमरः । स्थितिविरोध॑ करोतीति तद्धेतुः, ताम्‌ । 
नि अमु ( उपपद० ) । अधीरतां = न धीरा अधीरा ( नद 
तस्या भाव! तत्ता, ताम्‌, अधीर तळून टाप्‌ अम्‌ । जै 
दयितस्य दूतः (ष० त°), से चाऽसौ पतन्‌ (क० घा०), “पतत्पत्त्ररथाशडबा” | 
- बत्यमरः । दयितदूतपततः गतिः ( ष० त°), तस्या वेगः ( ष० क] | 

र । दयितद्‌तपतद्गतिवेग + तसिः । अघीतवतीन्-अघि -- इह्‌ कतुः 
ज्र ® यदनन्तरः = यस्य अनन्तरः (ष० त°) तदुदितः = तसा 
उदितः ( प० त° ) इस पद्ममें उत्प्रेक्षा और अर्थान्त्रन्यासका बजा 
भावसे स्कूर है ३ ॥ 

अतितमां समपादि जडाशयं स्मितलवस्मरणेऽपि तदाननम्‌ । 


झजनि पइगुरपाङ्गनिजाऽङ्गणञ्रमिकणेऽपि तदीक्षणखण्जनः ॥ ४॥ 

अन्बयः--तदाननं स्मितलवस्मरणेऽपि अतितमां जडाशयं समपादि। त 
क्षणखञ्जनः अपाङ्गनिजाऽङ्गण्रमिकणे अपि पङ्गुः अजनि ॥ ४॥ 

व्याल्या--तदाननं = दमयन्तीमुखं, स्मितलवस्मरणोऽपि = मन्दहासलेशस 
तावपि, अतितमाम्‌ = अतिमात्रं, जडाशयं = मूढाऽभिप्रायं, 
शोय = मन्दहासळेशस्मृतावपि, अतितमाम्‌ = अतिमात्रं, जडाशर्य = मढा 
प्रायं, समपादिःसम्मन्नं, हासरेशप्रकाशनेऽप्यनभिज्ञं जातमिति भावः। (01 
तदीक्षणखळ्जन: = दमयन्तीनेत्रखञ्जरीटः, अपा ङ्गनिजाऽङ्गणञ्जमिकेी र 
नेत्रप्रान्तस्वचत्वरञ्रमणलेशेर्शप, पडगु:-असमथंः, अजनि = जात: । कामले 
गाइमयन्त्याः स्मितकटाक्षनिरीक्षणो लुप्तप्राये सञ्चाते इति भावः ॥ ॥ - | 
. अनुवादः-दमयन्तीका मुख मन्दहास्यके ,लेशमात्रके स्मरणमें भी | 
जड, आशयाला हो गया, और उनके नेंत्रलूप खञ्जनपक्षी अपाङ्गखप | 
आँगनमें भ्रमणके लेशमें भी असमर्थ हो गये ॥ ४ ॥ | 
टिष्पणी--तदाननं = तस्या आननम्‌ ( ष० त० ) । | 
स्मितस्य लव: (ष० त्‌०),। तस्य स्मरणं तस्मिन्‌ (ष र 
। जडाशयं = जड आशयो यस्य तत्‌ ( बहु० ) । दमयन्तीका oe न 
। भन्दहास्यके स्मरणमें भी जड हो गया, करनेमें फिर क्या या कहना ५ | 


| ज्यु (| 
| ००९ A समपादि उन उल त. 011 ) हया 
खञ्जनः = ईक्षणम्‌ एव सज्जन ( रूपक० ), हरिस्तु | 


१ 


|| 
| छ = 1 


bs. 


` चतुर्थ: सग; ` » षे 
इत्यमरः । तस्या ईक्षणखञ्जनः ( ष० त०) । अपाङ्गनिजाञङ्गणञ्जमिकणो = 
तिजं च तत्‌ अङ्गणम्‌ ( क० घा० )। “अङ्गणं चत्वराऽजिरे” इत्यमरः । 
अपाङ्ग एव निजाऽङ्गणम्‌ ( रूपक० )। तस्मिन्‌ भ्रमिः ( स० त० ), तस्याः 
कणः, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । अजनि = जन--लुह-+-त ( क्तामिं ) । इस पद्ममें 
रूपक अलङ्कार है ॥ ४॥ 
क्रिसु तदन्तरभो भिषजो दिवः स्मरनलो विज्ञतःस्म विगाहितुम्‌ । 
तदभिकेन चिकित्सितुमाशु तां मखभुजामधिपेन निषोजितौ ? ॥ ५॥ 
अन्वयः-तदभिकेन मखभुजामु अधिपेन ताम्‌ आशु चिकित्सितुं नियोजितौ 
उभौ दिवः भिषजौ स्मरनलो (सन्तो) विगाहितुं तदन्तः विशतः स्म 
किमु ?॥ ५ ॥ म 
व्याख्या--तदभिकेन = दमयन्तीकामुकेन, मखमुजांम्=्देबानाम्‌, अधिपेन .= 
स्वामिना, देवेन्द्रेणेत्यथं: । तां=दमयन्तीम्‌, आशु = शीघ्र, चिकित्सितु' = भेष्‌- 
जीकर्तु, नियोजितौ = आज्ञप्तो, प्रेषिताविति भावः। उभौ = द्वौ, दिवः = 
स्वगस्य, भिषजौ = चिकित्सकौ, अश्विनीकुमाराविति भावः। स्मरनलो = 
कामनेषघौ सन्तौ, विगाहितुं--प्रवेष्टूं, रोगनिदानं निश्चेतुमिति भावः । तदन्तः = 
दमयन्त्यन्तःकरणं, प्रविशतः स्म किंमु= प्रविष्टो किंसु । एतेन नलस्य झामदेवाऽ 
श्विनीकुमारसरृशसौन्दयं व्यज्यते ॥ ५॥ 
अनुवाद:--दमयन्तीके कामुक इन्द्रसे दमयन्तीको शीक्र चिकित्स करनेके 
लिए भेजे गये दोनों स्वर्गके वैद्य अश्‍्विनीकुमारोंने कामदेव और नल होकर, 
रोगनिदानका निश्चय करनेके लिए दमयन्तीके अन्तःकरणमें प्रवेश किया है 
क्या ? ॥ ५ ॥ र 
टिप्पणी--तदभिकेन = तस्या अभिकः, तेन ( ष० त० ), अभिक शब्द 
“अनुकाऽभिकाऽभीकः कमिता’ इस सुत्रसे निपातित हुआ है । चिकित्सितुं = 
+सन्‌+ तुमुन्‌ । स्मरनलौ = स्मरश्च नरश्च ( इन्दः ) । विगाहितुं = 
वि--गाह +- तुमुन्‌ । तदन्तः = तस्या अन्तः तत्‌ ( ष० त० ) 1 इस पद्मे 
चिन्ता-नामक व्यभिचारी भाव है । उसका लक्षण है-- ध्यान 'चित्तेप्सिंताऽ= 
नाप्तेः शून्यताश्वासतापक्ृत्‌ ।” सा० द० ३-१८० ॥ उत्येक्षा अलङ्कार दै ॥१॥ 
000. ५४ सिमचापजतापसप्राकुल Di क़मलकोसलमेक्यत २ सामु ; agn 
अहरह्वहदभ्यधिक्राधिकां रविदचिगलपतस्य विष्‌ | ६ ° ` 


| 
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अन्वय:--कुसुमचापजतापसमाकुलम अहरहः अभ्यघिका$धिकां 
ग्लपितस्य विधोः विधां बहत्‌ कमलकोमलं तन्मुखमु ऐक्ष्यत ॥ ६॥ | 
व्याख्या--अथ चिन्ताऽनुभावं सन्तापं वर्णयति--कुसुमेत्यादि । कुसुमचाप. | 
जतापसमाकुल = कामजन्यसन्तापनिह्वलम्‌, ( अतएव ) अहरहः = रति र 
अभ्यधिकाऽधिकाम्‌ = अत्यन्ता$धिकां, रविरुचि ग्लपितस्य = सूर्येकिर | 
विधोः = चन्द्रमस;, विधांस्प्रकारं, ताहशीमवस्थामिति भाव: । वह. 
प्राप्नुवतु, कमलकोमलं = पद्यसममृदुळं तन्मुखं = दमन्त्याननम्‌, ऐ््यत = 
दृष्ट , सखीजनेनेति शेष: ॥ ६॥ 
अनुचादः--कामजन्यसन्तापसे विह्वल, अतएव प्रतिदिन अत्यन्त बि | 
सूर्यके तेजसे मुरभाये हुए चन्द्रमाकी अवस्थाको प्राप्त करता हुआ दमयन्तोग्न | 
मुख दिखाई पड़ता था ॥ ६ ॥ 
ˆ टिप्पणी- कुसुमचापजतापसमाकुलं = कुसुमानि चापो यस्य सः ( बहु»), 
कुसुमचापाज्जातः कुसुभचापजः कुसुमल्राप+-जनु+-डः ( उपपद० )। 
स चाऽसौ तापः ( क० घा० ), तेन समाकुलम्‌ ( तृ० त० ) । अहरहः = 
बीप्सामें विरक्ति, अत्यन्तसंयोगमे द्वितीया, “रोऽसुपि” इस सूत्रसे नकळे 
स्यानमें रेफ आदेश । अभ्यधिकाऽधिकाम्‌ = अभ्यधिकाया अधिका, ताम्‌ (१९ 
त० ) । रविरुचिग्लपितस्य--- रवेः रुचि: ( ष० त० ), तया ग्लपितः, तसर 
( तृ० त° ) । विघां = “विघा विधौ प्रकारे चे? त्यमरः । बहतु > वहन | 
(शतृ ) +सु: । कमछकोमलं = कमलम्‌ इव कोमलम्‌ ( उपमानकर्मं०] 
सन्य = तस्य मुखमु ( ष० त० )। ऐक्ष्यत = ईक्षञ-लङ्‌ ( कमंमें )+7। 
इस पद्यमें “कमलकोमलम्‌”' यहाँपर उपमा और एककी विधाको दूसरा भे. 


आप्त करेगा ऐसे आक्षेपसे निदशंन भावते बहू | 
अलङ्कार है॥ ६ ॥ 1, इस प्रुकारसे अङ्गाङ्गि-भावसे सई | 


. तरणतातपनद्युतिनिमितव्रढिस . तत्कुचकुस्भयुगं तथा । 
जलः hse कुसुमचापकुलालविलासजम्‌ ? ॥ ७ ॥ | 
> बाल्य इम्भयुगं तरुणतातपनद्युतिनिर्भितद्रढिम कुसुमचापकुलार्॑ | 
लाजत अनल्तंगतितफनो दु? ॥७॥ 05 | 
च्याल्या--तत्कुचकुम्भयुगं = दमयन्तीस्तनकलशयुस्मं, तरुणतातपत | 
निर्मितद्रढिम = तारप्यातपदतरव्य . कु मं, तरुणतातपन | 


; हई, | 
छा्राजआ वन 11091): 


“ही 


1 3 
| चतुर्थः सग; ¬ $ 
` जमकारव्यापारजन्यम्‌, अनलसंगतितापं = नलसङ्गत्यभावसन्तापं, बह्निसंगमः 
` संठापं, नो उपैतु '> न प्राप्नोतु, प्राप्नोत्वेवेति भावः | ७ |! 
. अनुवादः-दमयन्तीके दो स्तनकलश, तारुष्यरूप सूयंतापसे दृढ बनाये गये, 
` क्वामदेवरूप कुम्भकारके कमसे उत्पन्न नलकी सङ्गतिके अभावरूप अग्निसंगतिसे 
` तापको प्राप्त नहीं करेंगे ? ( करेंगे ही) ७॥ 
टिप्पणी--तत्कुचकुस्भयुगं = कुचौ एव कुम्भौ ( रूपक ० )। तस्याः 
कुचकुम्भौ ( ष० त° ), तयोयुंगम्‌ ( ष० त० )। तरुणतातपनद्युतिनिमित- 
द्रढिम = हृढस्य भावो द्रढिमा, दृढ शब्दसे “वर्णहढादिश्यः ष्यक्च" इस सुत्रसे 
' इमनिच्‌ प्रत्यय और “र ऋतो हलादेलंघोः” इससे ऋकारके स्थानमै “र” 
. आदेश । तरुणस्य भावस्तरुणता, तरुण +- तल +- टाप्‌ । तपनस्य दतिः 
(ष० त० )। तरुणता एव तपन तिः ( रूपक० ), निमितो द्रढिमा यस्य 
तत्‌ ( बहु० )। तरुणतातपनद्युत्या निर्मिंतद्रढिम ( तृ० त० )। कुसुमचापः 
कुलालबिलासजं = कुसुमानि चापो , यस्य सः (बहु०) । कुसुमचाप एव कुलालः 
( रूपक० ) । तस्य विलासः ( ष० त० )। कुसुमचापकुलालबिलासात्‌ जातः 
तम्‌ । कुसुमचापविलास+जन्‌ + डः ( उपपद० ), अम्‌ । अनरुसंगतितापं= 
नलस्य संगतिः ( प० त० ), न नलसंगतिः ( नन्‌०), अनलसंगतिः 
 ( नलसंगत्यभावः ) एव अनलसंगतिः ( अग्निसंगतिः ), इस प्रकारसे यहाँ श्लि्ः 
 खूपक अलङ्कार है । नो उपंतु ? = यहाँपर काकु है, उपेतु एव । जैसे कुस्भ- 
कार ( कुम्हार ) कच्चे घड़ेको दृढ बनानेक्रे लिए पहले घाममें सन्तप्त केर पीछे 
अरिनिमें तपाता है । वैसे ही कामदेव भी यौवनके तापसे दृढ बनाये गये 
। दमयंन्तीके कुचोंको नलकी संगति न होनेसे अग्नितापके तुल्य और अधिक 
 सन्तप्त,नहीं करेगा ? करेगा ही यह तात्पर्यं है ॥॥७॥ 
अधृत यद्विरहोष्मणि सज्जितें मनसिजेन तदूरुयुगं तदा । 
स्पुशति तत्कदनं कदलोतरुयंदि सरुज्वलद्घरदूषितः ॥ ८॥ 
अन्वय:--तदा यत्‌ तदूरुयुगं मनसिजेन विरहोष्मणि मज्जितम्‌ अधृत । 
| कदलीतरुः मरुज्वलदूषरदूषित: यदि, ततूकदनं स्पृशति ॥ ८॥ क यी 
' च्याल्या--तदा- तस्मिनु समये, यत्‌ तद्र्युगं = २ 
| मनसिजेन = कामदेवेन, विरहोष्मणि = बियोगदाहे, मज्जितं = स्थापितं सत्‌, 
| सत = अवस्थितम्‌ । कदर्ल.तरु: = रम्भावृक्षः, मरुज्वलदूषरदूषितः = घन्व- 
पासमा . निम बितुछ००त तुत रि ` 


*युगसाम्यमिति भावः । स्पृशति = प्राप्तोति ॥ ८ ॥ 


_ ०06. 
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अनुवादः-उस समय जो दमयन्तीके ऊरुओंको कामदेवने १ | 
डाल दिया, केजेका स्तम्भ मरुदेशके जळते हुए ऊषरक्षेत्रसे :दृषित हो हो 
ऊरुओंसे समता प्राप्त करेगा ।। ८ ॥ पी 
दिप्पणी--तदूर्युगमु = ऊर्वोयुंगम ( ष० त० ), तस्या. स्यु || 
त० ) । मनसिजेन = मनसि जातः, तेन, मनस्‌ -- जन्‌ + डः ) 
“हलदन्तात्‌ सप्तम्याः संज्ञायाम्‌” इससे अलुक ० । विर होष्मणि-विरहृत्य भ 
तस्मिन्‌ ( ष० त° ) । अधृत = पड + लुङ्‌ यत, “ह्रस्वादङ्गात्‌” इसे रि 
का लोप । कदलीतरु: = कदली 'चाऽसौ तरुः ( क० घा० ) । । 
दूषितः = ज्वलच्च तत्‌ ऊषरम्‌ ( क० घा० ), मरो ज्वलद्षरं (स्‌ः क 
- तेन दूषितः ( तृ० त° ) । तत्कदनं=तेन कदनं, तत्‌ ( तु० त०) | सु 
स्पृश +- लट -- तिपू । इस पद्यमै प्रसिद्ध उपमान कदलीतरुको उपमेय कार 
प्रतीप अलङ्कार है । उसका लक्षण है-- 
“प्रसिद्धस्योपमानस्योपमेयत्वप्रकल्पनम्‌ । 
निष्फलत्वाऽभिधानं वा प्रतीपमिति कथ्यते” ॥सा० द०१०-१४। 
स्मरश्राहतिनिमितसंज्बरं करयुगं हुति स्म दमस्वसुः । 
. अनपिधानपतत्तपनाऽतपं तपनिपीतसरःसरसीरुहस्‌ ॥ ॥ 
अन्वयः-स्मरणराहृतिनिमितसंज्बरं दमस्वसुः करयुगम्‌ अनपिधातपही 
नाऽऽतपं तपनिपीतसरःसरसीरहु हसति स्म ॥ ९ ॥ 
व्याख्या -स्मरशराहतिनिमितसंज्बरं = कामवाणाघात ! 
दभस्वसु: =दमयन्त्यः, करयुगं = हस्तयुगलम्‌, अनपिधानपतत्तपना$त |. 
अनावरणप्रविशत्सूयंद्योतं, तपनिपीतसर:सरसीरुहं = श्रोष्मशोपितकरण 
पर, हसति स्म = हसितवत्‌, तत्सहशमभूदिति भावः ॥ ९ ॥ 
त जास आघातसे “सन्तापयुक्त दमयन्तीके दोनों 
करते थे | i यके तापसे युक्त ग्रीष्मऋतुसे सुखाये गये कमलका 
शाहः ( उक पत मित्र = स्मरस्य शराः ( ष० के | 
ते त०) | निमितः संज्वरो यस्य तत्‌ ( बहु" )। प 
तसज्वरमु ( तृ० त० )। दमस्वसुः = दमस्य स्वसा, तस्याः ( प० 
/ 3 = कर्योयुंगम्‌ ( ३० त० )। अनधिधानपतत्तपनातपम्‌ =| 
(जब) गताचस्काआप्प: पपन तक $पि पनाय गः जसी 


( 


पतन्‌ तप i 


७: 


१ 


- अनपिधानात्‌ पतत्तपनातपं, तत्‌ ( प० त० )। तपनिपीतसरःसंरसीरहं = 
पेन निपीतम्‌ (:तु० त० ) । “निदाध उष्णोपगम उष्ण ऊष्मागमस्तपः” । 
इत्यमरः । तपनिपीतं च तत्‌ सरः (क० धा० )। तस्मिनु सरसीरुहम्‌ ( स० 
` त०), तत्‌ । इस पद्ममें उपमा अलङ्कार है॥९॥ 
>. सदनतापभरेण विदोये नो यदुदपाति हुदा दमनस्वसुः । 
| निबिडपीनकुचद्दययन्त्रणा तमपराघमधात्प्रतिबघ्नती॥ १० ॥ 
अन्वयः--दमनस्वसुः हृदा मदनतापभरेण विदीयं यत्‌ नो उदपाति । तम्‌ 
अपराधं प्रतिबघ्तती निबिडपीनकुचद्दययन्त्रणा अघात्‌ ॥ १० ॥ 
व्याख्या दमनस्वसुः = दमयन्त्याः, हृदा = हृदयेन, मदनतापभरेण = 
कामज्वरबाहुल्येन, विदीयं = स्फुटित्वा, यत्‌, नो ,उदपाति = न उत्पतितम्‌ । 
' तं = तादृशम्‌ अपराधम्‌ = आगः, अनुत्पतनरूपमिति भावः । प्रतिबघ्नती = 
` निरुन्धती, निबिडपीनकुचद्वययन्त्रणा = घनपीवरस्तनद्वितयबन्धः, अधातु ८८ 
, घृतवती॥ १०॥ । 


| यौ ना टा 
| चतुथः सग: :& 
| 


| भनुवाद:--दमयन्तोका हृदय "कामसन्तापके आधिक्यसे विदीणँ होकर जो 
। नहीं उड़ा, उस अपराधको रोकनेवाला गाढ और पृष्ट दो कुचोंके बन्धनने 
घारण किया ॥ १० 

टिप्पणी--दमनस्वमुः = दमनस्य स्वसा, तस्याः, ( ष० त० ) । मदन- 
तापभरेण = मदनस्थ तापः ( ष० त० ), तस्य भरः, तेन ( ष० त°) । 
विदीये = बि--दृ--क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । उदपाति = उद्‌+पत्‌ञ-छुह्‌ ( भावः 
में) +-त । प्रतिबध्नती = प्रतित बन्धन शनाञलद्‌ ( शतु )नडीपु +सुः। 
निविडपीनकुचद्वययन्त्रणा = कुचयोहंयम्‌ ( ष० त० )। निबिडं च तत्‌ पीनं 
(क घा० )। निबिडपीनं, च तत्‌ कुचद्वयं ( क० घा० ), तस्य यन्तणा 
:(ष० त० ) । अधात्‌ = घान्‌ --लुद+ तिप्‌ । इस पद्यमें अत्यन्त दाह होनेपर 
भी हृदयका जो विदीणं न होना है उसमें आयुके शेष होनेसे कुचके प्रतिबन्धतकी 
| उत्प्रेक्षा की गई है । व्यञ्जक “इव” आदि शब्दके न होनेसे प्रतीयमानो- 
` अ्रेक्षाहै॥ १०॥ 
निविशते यदि शूफशिखा पदे सूजति सा कियतीमिव न व्यघाम्‌ । 
| मुदुतनोवितनोतु कथं न तामवनिभृतत निविष्य हृदि स्थितः? ॥ ११॥ 
७ &; अस्यय:--शुकणशिखा पदे निविशते यदि, सा [कियतीम्‌ इव व्यधा न सृजति । 
| ०९ अवन हद निद य संग मुता या दिते 
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व्याल्या--शूकशिखा सट कण्टका5प्रं, पदे = चरणे, निविशते यदि ५ 
शति चेत्‌, साप्रविष्टा शुकशिखा, कियतीम्‌ इव = कि परिमाणामु इ, 
व्यथां, पीडामित्यर्थः । न सृजतिञ=न उत्पादयति, महतीं व्यथां भर 
तु = परन्तु । अवनिभृत्‌ = राजा ( नलः ) पर्वतश्च, हृदि = हृदये, गक 
इति शेष: । निविश्य = प्रविश्य, स्थितः = वर्तमानः ( सन्‌ ) मृदुः 
कोसळाङ्गथाः, दमयन्त्या इत्यथः, तां = तथाविधां, व्यधामिति भावः, कं: 
केन प्रकारेण, न वितनोतु ८ न सृजतु, वितनोत्वेवेति भाव: ॥ ११॥ | 

भनुवाद:--काँटेकी नोक भी पैरमें घुस जाती है तो वह केसी पीडा र 
करती है ( करती ही है) । परन्तु राजा ( एक पक्षमें पव॑त ) हृदयमें न्न 
अवस्थित होते हुए कोमळ शरीरवाली दमथन्तीको वैसी पीडा क्यों ह 
करेंगे ? ॥ ११॥ १ 

ठिप्पणी- शृकशिखा = शूकस्य शिखा ( ष० त० )। ' “शृकोञ्नी छ 
तीक्ष्णऽपरे” इत्यमरः । निविशते = नि + विश +- लट्‌ +- त, “नेविशः” इस से| 
आत्मनेपद हुआ है। इव = यह पद वाक्यालङ्कारमें है । अवनिग्नुत्‌ =| 
बिभर्तीति, अबनि + भू + क्विप्‌ ( उपपद० ) + सुः। निविश्य =निः 
बिश्‌-क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । मृदुतनोः = मृदुः तनुः यस्याः सा, तस्याः ( बहु" || 
वितनोतु = बि तनु +- लोट्न-तिप्‌ । इस पद्यमें पैरमें सूक्ष्म कण्टकके भे 
भी दुःख दुःसह.होता है तो कोमछाउज्जी दमयन्तीके हृदयमें महाकाय र| 

प्रदेश करनेसे क्या कहना है? इस प्रकारसे कैमुत्यन्यायसे 
अलङ्कार है ॥ ११॥ . 


भनसि सन्तभिव प्रियमीक्षितु नयनयोः स्पृहयाऽन्तरुपेतयोः । 
प्रदणशक्तिरभूदिदमीययोरपि न सम्मुखवास्तुनि वस्तुनि॥ १२॥ | 
अन्वयः--भनसि सन्तं प्रियम्‌ ईक्षितु स्पृहया अन्तः उपेतयोः इव इरे 
नयनयोः अम्मुखवास्तुनि अपि वस्तुनि ग्रहणशक्ति: न अभुत्‌ ॥ १२॥ 
, व्याख्या--मतसिऱ्यहूदये, सन्तं = वतंमानं, प्रियं = वल्लभं नलम्‌, | 
टे 7 टया” इच्छया, वन्तः = अभ्यन्तर, हृदयदेशमित्यर्थ:, उपेतगोः इ] 
अविष्टयो: इव, इदमौययोः = अस्याः ( दमयन्त्याः ) सम्बन्धिनोः, तयतः | 
। 28 अन्युखषवास्तुनि अपि = पुरोवतिनि अपि, वस्तुनि = पदार्थ, | 


RS 


६ 


र 


| चतुर्थ: सगं: । ११ 
/_ अनुवादः--मनमें स्थित प्रिय नलको देखनेके लिए इच्छासे , हृदयके भीतर 
' परंविध्के समान दमयन्तीके नेत्रोंका समीपमें विद्यमान पदार्थमे भी साक्षात्कार 
 क्वरनेका सामथ्यं नहीं हुआ ॥ १२ ॥ 
__ टिप्पणी--ईक्षितुम्‌ = ईक्ष - तुमुन्‌ । उपेतयोः = उप-. इण्‌ +-क्त+ओस्‌। 
इदमीययोः = अस्या इमे इदमीये, तयोः, इदम्‌+ छ ( ईयः )-- ओस्‌ । सम्मुखः 
! बास्तुनिस्सम्मुखं वास्तु ( स्थानम्‌ ) यस्य तत्‌, तस्मिन्‌ ( बहु० ) ! ग्रहणशक्तिः= 
| ग्रहणस्य शक्तिः ( ष० त० ) । अभ्नूत्‌ = भु +- लुडू-- तिप्‌ । इस पद्ममें उत्प्रेक्षा 
'ब्लङ्कार है। चिन्ता व्यभिचारी भाव है ॥ १२॥ 
| हृदि दसस्थधुरशुझरप्लुते प्रतिफलद्विरहात्तमुखाऽऽनतेः | 
हृदयभाजमराजत चुम्बितुं नलमुपेत्य किलाऽऽगमि तन्मुखम्‌ ॥ १३ ॥ 
। अन्वयः_विरहात्तमुखाऽऽनतेः दमस्वसुः मुखम्‌ अध्रुझरप्लुते हृदि प्रतिफलत्‌ 
(सत्‌ ) हृदयभाजं नलं चुम्बितुम्‌ उपेत्य आगमितं किल अराजत ॥ १३॥ 
` व्याख्या--विरहाऽऽत्तमुखाऽऽनतेः = विरहप्राप्तवदनानमनायाः, विरहेण 
नम्नमुखाया इति भावः । दमस्वसुः = दमयन्त्याः, मुखं = वदनम्‌, अश्ुकरप्लुते- 
वयनजलप्रवाहसिक्ते, हृदि--हृदये, प्रतिफलत्‌ = प्रतिविम्बितं सत्‌, हृदयभाजं= 
हत्स्थितं, नलं = नैषधं । डुम्वबितु = चुम्बनं कतुंम्‌, उपेत्य = गत्वा, आगमित 
किल-सञ्जातागमन किल, प्रत्यागतम्‌ । अराजत = रराज, विरहेण भैम्या मुखं 
नन्नं जातमश्रु च निर्गतमिति भावः॥ १३॥ 
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अन्वयः भगन्धबहेन सुहृदं मृगीह्शो मनसि स्मरम्‌ अननम्‌ | ई 
निःश्वसितेन विनिगमाच्नुमितनिह्व,तवेशनमायिता अकलि ( तुनमु ) | | 
व्याएया--गन्धवहेन = वायुना, बाह्योनेति शेषः । सुहुदं = | 
मृगीहशः = हरिणाक्ष्या:, भैम्या इति भावः । मनसि = हृदये, स्थितमिति 
स्मरम्‌ = कामम्‌ एव, अग्निम्‌ = अनलम्‌, उदः्वयितुम्‌ = उद्दीपयितुं ङ 
तेन = निःशवासवायुच्छलेन, विनिर्गमाऽनुमितनिहनुतवेशनमायिता = वि 
सारणाऽनुमितिविषयीकृतप्रागज्ञातान्तःप्रवेशमायावित्वम्‌, अकलि = 
नूनमिति शेषः॥ १४॥ £ | 
अनुवाद:--( बाहर के ) वायुने सुन्दरी दमयन्तीके सनमें स्थित 
कामदेवरूप अग्निको उद्दीप्त करनेके लिए नि:श्वास वायुके छलसे बाहर निवळ 
अनुमित गुप्त प्रवेशमें मायावीका भाव प्राप्त कर लिया हे क्या ? ऐसा 
होता है ॥ १४॥ | 
टिप्पणी--मृगीहशः = मृग्या इव दशौ यस्याः सा मृगीहक, क्र 
{ व्यधिकरणबहु० ) । उदश्वयितुमु = उद्‌ -+- अश्च +- णिच्‌ + तुमुन्‌ । रि 
माऽनुमितनिहनुतवेशनमायिता = विनिगंमेन अनुमितम्‌ ( १० त°), | 
च तद्‌ वेशनम्‌ ( क० घा० )। माया अस्याऽस्तीति मायी । माया 
“व्रोह्यादिम्यश्च” इस सूत्रसे इनि प्रत्यय । मायिनो भावः माया 
टापु ५ बिनिगंमाऽनुमितं च निहुनुतवेशनं (क० धा०), तस्मिन्‌ मायिता (प 
अकलि = कल --लुड्‌ ( कममें ) -- त। जैसे किसीके घरमै भाग रगात 
गुप्त रूपसे प्रदेश करके प्रकाश रूपसे बाहर निकलता है उसी प्रकार बई] 
निःशवासके बहानेसे वैसा करके निकला । इस प्रकारसे यहाँ: र| 
अलङ्कार हे ॥ १४॥ ह 


जतद्हक्‌ 
पीतिमवर्णकैः दश दिशः र Loh 
व्याझ्या- -तद्हक्‌ = दमयन्तीदृष्टि: ( एव ), लिपिकरो = चित्रक 


पाण्डिम-राग-तमोमषीशितिमन्तन्िजपी ति < _ इत्या 
cco रोक्तिमेमोईमवीनीलिम मी स्वेकन कद णके igitized कि: ( चित्र त 


स Be: 
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तुचथ: सर्ग: के १३ 
दिशः = काष्ठाः ( एव भित्ती: ), नलरूपकचित्रिताः = नैषधप्रतिक्रतिसञ्जात- 
चित्राः, अकल्पयत्‌ = असूजतू, खलु ॥ १५॥ 

अनुवादः--दमयन्तीकी दृष्टिर्प चित्रकरीने विरहसे शरीरके शैत्य, अनुराग- 


' ङ्प रक्तता, मोहरूप मसी ( स्याही) की नीळता और दमयन्तीके अपनी 


पीततारूप चित्रके साधनोंसे दश दिशाओं ( भित्तियों ) को नलकी प्रतिङ्गतियोंसे 


_ चित्रित कर दिया ॥ १५॥ 


डिप्पणी--तद्हक्‌ = तस्या दृक्‌ ( ष० त० )। निपिकरी = लिपि 


` करोतीति, लिपि-शब्द-पूर्वक कु घातुसे “दिवाविभानिशा०” इत्यादि सुत्रसे 


ट प्रत्यय, “टिडढाणञ्‌०'' इत्यादि सुत्रसे डीप्‌ । ` विरहपाण्डिमरागेत्यादि: = 


 बिरहेण पाण्डिमा (तृ० त०) । रागः एव रागः. ( श्लिष्टरूपकम्‌ ) तम एव मषी 
 (ख्पक०) तस्याः शितिमा (ष० त०) । निजश्चाऽसौ पीतिमा (क०घा०)। तस्या 


निजपीतिमा (ष०त०)। विरहपाण्डिमा च रागश्च तमोमधीशितिमा च तन्निज- 


` पीतिमा च, ००००० पीतिमानः ( द्वन्द्वः ) । ते एव वर्णकाः, पैः ( ख्पक० ) । 


दिशः = यह कर्म पद है । नलरूपर्काचत्रिताः=नलस्य रूपकाणि ( ष० त० ), तैः 
चित्रिताः, ( १० त० ) । अकल्पयत्‌ = कृप्‌ +-णिच्‌+-लङ्‌- तिप्‌ । दमंयन्तीने 


. निरन्तर नकी चिन्तासे उत्पन्न भ्रान्तिसे प्रत्येक दिशामें मिथ्या नलको देख 


1 


| 
> 
॥ 


बु 


लिया यह तात्पर्य है । इस पद्में रूपक अलङ्कार है॥ १५॥ । 
स्मरकति हृदयस्य मुहुर्देशां बहु वदन्निव निःश्वसितऽनिलः । 
व्यधितवाससि कम्पसद:थिते, त्रसति कः सति नाऽअपबाघने ? ।५१६ ॥ 
अन्वय:--निःश्वासिताऽनलः स्मरकृति हृदयस्य दर्शां बहु वदन्‌ इव 


` बदःभिते वाससि कम्पं मुहुः व्यधित । आश्रयवाधने सति को न त्रसति ? ॥१६॥ 


व्यीस्या--निःएवसिताऽन्िलः = निःश्वासवायुः, दमयन्त्या इति शेष: । 


| स्मरकृति = कामसुष्टिरूपां, हृदयस्य = हृत्पिण्डस्य, दमयन्त्या इति पोष : 
| दशाम्‌ = अवस्थां, बहु > अधिकं, बहुवा रमित्यर्थेः । वदन्‌ इव = S$ कम्पते 
इति कथयन्‌ इव, अद:श्रिते = हृदयाऽश्चिते । वाससि = वसने, क 

| तत्कारणं त्रासं च, मुहुः = वारंवारं, व्यधित = विहितवान्‌, उत्तमथंमर्थान्तर- 

' न्यासेन द्रढयति- त्रसतीति । आश्रयवाधने सति = आधारबाधायां सत्याँ, 
| कान्जजनः, न त्रसति = नो विभेति, सर्वोऽपि त्रसत्येवेति भावः ॥ १६ ॥ 


अनुवाद: निःश्वास वायूने कामदेवकी रचनारूप pe हृदयकी _ 
स क लो सि पिर तके 


१४ न ५ नेषधोयचरितं महाकाव्यम्‌ 
कारण त्रासको भो वारंवार किया, .क्योंकि आधारकी बाधा होनेपर कौन. - | 
नहीं होता है? ( सभी त्रस्त होते हैं । ) ॥ १६ ॥ | 
डिप्पणी--निःश्वसिताऽनिलः = निःश्वसितस्य' अनलः ( ष० तप | ३ 
कृति = स्मरस्य कृतिः ताम्‌ ( ष० त० )। “स्मरक्रतामुर यह | 
पण्डितका पाठ है उस पक्षमें स्मरेण कृता, ताम्‌ ( तृ० त० ) । अद:्रिते = क 
श्रितं, तस्मिन्‌ ( द्विश त० ) । अथवा “अदः” यह व्यस्त पद है । व्याधि: 
बि--घा--लुइ--त । “स्थाध्वोरिष्च” इससे इकार और “हु 
इससे सिचका लोप । इस पद्ममें अर्थान्तरन्यास अलङ्कार है । । १६॥ 
करपदाननलोचननामभिः शतदल; सुतनोविरहज्वरे । 
रविमहो बहु पीतचरं चिरादनिशतापसिषादुदसुज्यत ॥ १७॥ 
_  झन्वय:--करपदा$नलोचननामभिः .शतदले: चिरातु पीतचरं बहु रक 
सुतनोः विरहज्वरे अनिशतापमिषात्‌ उदसुज्यत ( चुनमु ) ॥ १७॥ ! 
. ब्याणया-करपदाऽननलोचननामभिः = हस्तपादमुखनयनसंज्ञकैः, शतदतैः| 
कमलः, चिरातु = बहुकालात्‌ प्रभृति, पीतचरं = रसवशात्‌ पूर्वपीत, बु 
भुरि, रविमहः = सूर्यतेजः, सुतनोः = सुन्दर्या दमयन्त्याः, विरहज्वरेनविषोः 
ज्वराध्वस्थायामु, अनिशतापमिषात्‌ = निरन्तरोष्मच्छ्लातु, उदपृञ्यतः 
उत्सृष्टम्‌ ( त्रुनम्‌ ) ॥ १७ ॥ । 
अनुवाद: हार, पैर, मुख और नेत्र नामवाले कमलोंने चिरकालते पहे|. 
पीये गग्ने अधिक सुयंके तेजको दमयन्तीके वियोगज्वरकी अवस्थामें निरता। 
तापके बहानेसे छोड़ दिया है क्या ? ऐसा प्रतीत होता है ॥ १७॥ 
टिप्पणी--करपदा5ध्ननछोचननामभि: = करौ च पदे च आतनं च होसे| 
च करपदाऽननछोचनं, “इन्दश्च प्राणितू्यसेनाऽङ्गानाम्‌” इस सुत्रसे गरमा 
होनेसे समाहारमें इन््समास। करपदाऽर्ननलोचनं नामानि येषां तावर 
(बहुः ) । शतदले; = शतं दलानि येषां तानि, तैः ( बहु० ) । यहाँपर शतश! 
। बहुत्वका उपलक्षक दै । “सह्नपत्त्रै कमलं शतपत्र प यग | 
' पीतचरं = पूर्व पीतम्‌, पीत शब्दसे “भूतपूर्व चरट्‌” इस सूत्रसे चरट्‌ पर| 
{ रविमहः = रवेमंहः ( ष० त० ) || सुतनोः = शोभना तनुर्यस्याः सा bi 1 
| तस्याः ( बहु० ) | विरहज्वरे = विरहस्य ज्वरः, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) 


` तापमिषातु = अनिशं ( यथा तथा ) i ee ), तस्य मिषं; त 
| ०५०० 1उबबुज्यत००उर्दुप सुरत लह (कमे) एसः 0010 ; 


|. 0 
त्म po ( 


| चतुर्थ; सगः १५ 
| दमयन्तीके कर चरण आदियोंसे नाममात्रका भेद है रूपभेइ नहीं है--इस 
' प्रकारसे अभेदकी उक्तिसे अतिशयोक्ति है, अतिशयोक्ति 
` ब्रमनकी उत्प्रेक्षा है, वह तापके बहानेसे कहनेसे अभ 
अलङ्कार है ॥ १७॥ 

उदयति स्म तद-तमालिभिर्धरणिभुद्भुवि तत्र विमुइथ यत्‌ । 

अनुमितोऽपि च बाष्पनिरोक्षणाद्चभिचचार न तापकरो नल: || १८॥ 

. झुन्वय:--आलिभिः तत्र घरणिभृद्भरुवि विमृश्य वाष्पनिरीक्षणात्‌ अनुमितः 
अपि तापकरः नलः ( अनलो वा) यत्‌ न व्यभिचचार ततु अदुम्नुतम्‌ 
उदयति स्म ।। १८ ॥ र 

| व्याख्या--आलिभि: = सखीभिः, तत्र = तस्यां, धरणिभूदर्भाव = राजपुश्र्या 

` भ॑म्यां, पर्वेतमुमौ च, विमृश्य = विचायं, व्याप्तिमनुसन्धायेति भावः । बाष्पः 

| “निरीक्षणात्‌ = अशुलिङ्गदशेनात्‌, धुमदशेनात्‌ च, अनुमित: अपि = तितः 
अपि, रिङ्गाऽवधारितः अपि, तापकर्‌ः = स॒न्तापजनकः, नलः = नैषघः, पक्षा- 

न्तरे अनलः ( अग्निः ), यत्‌, न व्यभिचचार = न अन्यथा वभूव, निश्चयज्ञानं 

बभूवेति भावः । तत्‌, अद्भुतम्‌ = आश्चर्यम्‌, उदयति स्म = उत्पन्नम्‌ ॥ १८ ॥ 

अनुवादः--जेसे पवंतकी भुमिमें व्याप्तिका अनुसन्धान करके धूमको 

` देखनेसे अनुमित, ताप करनेवाले अग्निका निश्चय किया जाता है वैसे ही 

सखियोंने राजकुमारी दमयन्तीमें विचार करके आँसुको. देखनेसे तकित, 
सन्ताप करनेवाले नलका निश्चय कर छिया यह आश्चयं हुआ है ॥ १५ ॥ 

टिप्पणी--ध रणिभृद्भुवि = धर्राण बिभर्तीति धरणिभृत्‌, धरणि--भू-- 

' क्विप्‌ ( उपपद० ) पंत वा राजा भीम । धरणिश्चृतो भवतीति धरणीभृद्भः, 

तस्याम्‌,» घरणिभृतु + भू +-क्विप्‌ ( उपपद० ), ङि। पर्वेतभुमिर्मे वा राज- 

कुमारी दमयन्तीमें। विमृश्य = वि--मृश--क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । बाष्पनिरी- 
भणात्‌ = बाष्पस्य ( धूमस्य, अश्ुणः वा ) निरीक्षणं, तस्मात्‌ ( ष० त० )। 

दैआंको देखनेसे वा आँसुको देखनेसे। अनुमितः = अनु + मा + 

| फेः। तापकरः=तापं करोतीति तद्धेतुः, ताप + कृ+-टः, “कृजो हेतुताच्छील्याऽऽ 

' भुछोस्येषु' इससे ट प्रत्यय । व्यभिचचार = विञ-अभिञ-चर+िद्‌+ तिप्‌ । 

| उदयति स्म = उद्‌-उपसगंपूर्वक “अय गतौ” धातुसे “स्मः के योगमें भृतअर्थमें 

| चद्‌ । “अनुदात्तेत्वलक्षणमात्मनेपदमनित्यम्‌” इस परिभाषाको आश्रय करके 

| पख्छोपककुअ। हे धहभहोपध्थीय: अंह्लितीधकां“त'है?मरायगव्मण्डितकेः 


मूल पूर्वंपीत सृयतेजके 
हुनुति है । इस प्रकार सङ्कर 


नेषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


१६१ । 
मतमें “इट किट कटी गतौ” यहांपर कटि न-ई ऐसा न्यास कर 'ई? बात 
पदमें छट ।.यह मत भट्टोजिदीक्षितसे भी सम्मत है । दमयन्तीका यह हट ; 
` नलको चिन्तासे उत्पन्न है यह बात उनकी आँसूको देखनेसे सस्तियो | 
लिया यह अभिप्राय है । धुमरूप. लिद्धूको देखनेसे अनल (अग्नि) का ज्ञान के 
है वह अव्यभिचारी ( अविसंवादी ) है ऐसे विरोधका अशुरूप लिडर पत्ता । 
करनेवाले नलका निश्चय किया ऐसा आभास होनेसे विरोघाऽऽभास अल्डर ||| 
बह श्छेषसे अनुप्राणित है । “तापकरो नलः” यह शब्दश्लेष है। अन्यत्र बर 
इलेष है । अपि विरोधका द्योतक है ॥ १८ ॥ ज्र ५ 
हृदि विदर्भभुव॑ प्रहरज्दारे रतिपतिनिषधाऽधिपतेः कृते । 
कुततदन्तरगस्ववृढव्यय! फलदनीतिरमुच्छँदक खलु ॥ १६॥ 
अन्बयः--निषघाऽधिपतेः कृते विदर्भभुवं हृदि प्रहरन्‌ रतिपतिः कृततदतः 
गस्वरृढव्यथः फलदनीतिः अलम्‌ भमुच्छेत्‌ खलु ॥ १९ ॥ 
व्याख्या-निषधाऽधिपतेः = नरस्य, चते = निमित्ते, विदर्भभुवं = | 
दभयन्तीम्‌, हृदि=हृदये, प्रहरन्‌ = प्रहारं कुर्वन्‌, रतिपतिः=कामः, इततदकतसः| 
स्वहढस्यथः = बिहितभैमीहृद्गताऽऽ्मगाढदुःलः, अत एव फलदनीतिः = 
उत्पद्यमानवुर्नीतिः सन, अलम्‌ = अत्यन्तम्‌, अमृच्छेत्‌ = अवद्धत, मूर्च्छित, 
खलु = निश्चयेन ॥ १९ ॥। | 
अन्नवाद:--नलको प्रहार करनेके लिए दमयन्तीको हृदयमें प्रहार 
हुआ कामदेव दमयन्तीके हूदयूमें. स्थित अपनेको भी इढ व्यथा उत्पन्न कर दु 
प्रकट होनेसे अत्यन्त बढ़ गया ( मूर्च्छित ) हुआ ॥ १९ ॥ ॒ 
. द्विप्पणी-निषघाऽधिपतेः = निषधानामु अधिपतिः, तस्य ( ष० (१ | 
कृते = “अर्थे कृते च शब्दौ द्वौ ताद्यऽव्ययसंञ्ञितो ।” विदभेगुव = विद 
अवतीति विदर्भमृः, ताम्‌, विदर्भ +- भू +- क्विप्‌ --अम्‌ ( उपपद ° ) । प्रहृत 
भ्र हृज-लटू ( शतृ ) । रतिपतिः = रते: पतिः (ष० त० )। कृततदरतर्त 
स्वहढव्यथः = तस्या अन्तरम्‌ ( ष० त० ), तस्मिन्‌ गच्छतीति टर 
तदन्तर 1-गमु +-डः (उप० ) | तदन्तरगश्चाऽसो स्वः ( क० घा) 
; चाऽसौ व्यथा ( क० धा०)। तदत्तरगस्वस्य हृढव्येथा ( ष० ० | | 
| fod येन सः (बहु) | फलदनीतिः-न नीतिः अनीति* | 
छे भैचीत्ि्विस्म"चे “(बहु9१५अमुच्छेत B होत. भ्म ही वोत | 


i ५ 


चतुर्थ: सगः “१७ 
र | | लड्ट+-त । इस पद्यमे श्लेष और प्रतीयमानोत्प्रेक्षाका अङ्गाञ्जिभावसे 

सदर है ॥ १९ ॥ Fie 

. ब्रिघुरमानि तया यदि भानुमान्‌, कथमहो ! स तु तद्धृदयं तथा । 

अपि वियोगभराऽस्फु ट नस्फुटीकृतदृषत््मजिज्वलदंशुभिः ॥ २० ॥ 
म॒न्वयः-तया विधुः भानुमान्‌ अमानि यदि । तु सः वियोगभराऽस्फुटन- 
स्फुटीकृतदृषत्त्वं तद्धृदयम्‌ अपि कथं तथा अंशुभिः अजिज्वलत्‌ अहो ! ॥ २० ॥ 

ब्याख्या तया = दमयन्त्या, विधुः = चन्द्रः, भानुमान्‌ = सूर्यः, ` असानि 
यदि = मतश्चेत्‌, विरहिण्यास्तन्न चित्रम्‌ । तु = किन्तु, सः = विधुः, दमयत्त्या 
सयत्वाऽभिमत इति भाव: । वियोगभराऽस्फुटनस्फुटीकृतहृषत्त्वं = विरहभारावि- 
` शरणव्यक्तीकृतसूर्यकान्तत्वं, तद्धृदयं = दमयन्तीह्ृत्‌, ` तदं ूर्यकान्तमपीत्यरथंः । 
कथं == केन प्रकारेण, तथा = तेन प्रकारेण, सूयवदित्यथं: । ' अंशुभिः = स्वते- 
जोभिः । अजिज्वलतु = ज्वलितवान्‌, अहो = आश्चर्यम्‌ ॥ २० ॥ 

अनुवादः--दमयन्तीने चन्द्रमाको सूर्ये मान छिया है, परन्तु उन चन्द्रमाने 
वियोगके भारसे विदीणं न होनेसे स्पष्ट खूपसे सूर्यकान्त मणिख्प दमयन्तीके 


टिप्पणी--भानुमान्‌ = प्रशस्ता भानवः सन्ति यस्य सः, भानु मतुम्‌ 
सुः। “भानुः करो मरीचिः खीपुंसयोर्दीधितिः खियाम्‌ इत्यमरः । अमानि = 
मन्‌ -लूङः ( कर्में )--त ।  वियोगभराऽसफुटनस्फुरी तहषत्वं = वियोगस्य 
भरः ( ष० त० ), तेन अस्फुंटनम्‌ ( तृ० त० ) अस्फुटं स्फुट यथा संपद्युते तथा 
कृतं स्फुटीकृतं, स्फूट न-च्विञकृ क्तः । दृषदो भावो दृषत्त्वम्‌, इषद्‌ गः त्व । 
| स्पुटीकृतं हषत्वं यस्य तत्‌ ( बहु० )। वियोगभरा$स्फुटनेन स्फुटीङृतदषत्वम्‌ 
(१० तृ ), सतु । तद्धृदयं = तस्या हृदयम्‌ ( ष० त० ) 1 अजिज्वलत्‌ = 
- ज्वल य-णिच्‌ + लुङ्‌ + तिप्‌ । 'चद्धभा विरहियोंको उद्दीपक होनेसे भले ही 
सके समान ताप करे परन्तु सूर्यकान्त मणके समान दमयस्तीके हुदयको 
तपाना आशचयंकी बात है यह अभिप्राय हैं ॥ २० ॥ 
हृदपदत्तसरोरुहया तया कव सदृगस्तु वियोगनिमरनबा । 
प्रियघनुः परिरभ्य हृदा रतिः किमनुमतुंमझेत चितार्शचषि ? ॥ २१ ॥ 
अन्वय:---वियोगनिमग्नया हृदयदत्तसरोरहया तया सह्‌ कव अस्तु ¦ (यदवा) 


॥ रतिः हृद : परिरः > चितार्जचषि अशेत किम्‌ ? ॥ २१ ॥ 
1! | यद म छ | ज्य अनुमत चिता eGangotri Gyaan Kosha 
वहन पर ० 


.. हृदयको भी कैसे सूर्यके समान अपने तेजोंसे जला दिया है? आश्चयं है॥२०। 


I, 


नि चा 


प्त नेषधोयचरितं महाकाव्यम्‌ 


व्याल्या--वियोगनिमग्नया = विरहाऽस्निमग्नया, अत पच 


सरोरुहया = वक्षीनिक्षिप्तपद्यया, तया = दमयन्त्या, सहक = त | 
क्व = कुत्र, अस्तु = भवतु, न क्वापीति भाव: । यद्वा रतिः=कामपली चर 


वक्षसा, प्रियघनुः = दयितपुष्पं, कमलमिति भावः, परिरभ्य = बास र 
अनुमर्तुमु = अनुमरणं कर्तुं , चितार्शचषि = चिता5नळे, अशेत किम्‌ = hl 
किम्‌ । मृतं पतिमनुगन्तुं चिताऽनौ शयाना साक्षाद तिरेवेयमित्युमरेक्षा। क्रं 
ज्वराऽनलस्तया प्रज्वलतीति भावः ॥ २१ ॥ 1 
अनुवाद: नलके विरहमें निमग्न अत एवं हृदयमें कमलको रहम 
दमयन्तीकी सदृश कहाँ होगी ? अथवा, यह रति ही हृदयसेप्रयके घनु (र 
को आछिङ्गन कर प्रिय ( कामदेव ) का अनुगमन करनेके लिए चिता 
आगमें सोई थी क्या ? ॥ २१ ॥ 
टिप्पणी--वियोगनिमरंनया = वियोगे निमग्ना, तया ( स० 6०)| 
हृदयदत्तसरोरुहया-हृदये दत्तम्‌ ( स० त० ) । हृदयदत्तं सरोरुहं यया सात 
( बहु० ) । सदृक्‌ = समाना इश्यते इति, ° समान-उपपद-ूर्वक रश धाते 
' “समानाऽन्ययोश्च' इस सूत्रसे क्विन्‌ प्रत्यय और “'हग्हशवतुषु'' इससे सगा 
! शब्दके स्थानमै “स” भाव । प्रियघनुः = प्रियस्य घनुः, ततुः ( ष०३०)॥ 
` परिरभ्य = परि+रभ-+क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । अनुमर्तुम्‌ = अनु-सृ 
चिताचिषि = चिताया अन्तिः, तस्मिन्‌ ( ष० त० )। अश्चेत = शी 
लदू+त । इस पद्यमे उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ २१ ॥ 
अनलमावमियं 


स्वनिवासिनो न विरहस्य 
रहस्य रहस्यमबुद्धयत । 


5 = 


भ्रशमनाय असून्‌ तृणानि विधाय उरग्छि। 
ऐहत ॥ २२ ॥ दुल. .प्रयानि + 


ज्याझ्या-इयं = दमयन्ती, स्वनिवासिन: - १ 5 | 

नलवियोगस्य, रहसयं = निप, शमीबह्चिवदिति जप या] 

अस्नत्वं, नलरहितत्वं च, न अबुष्यत = न अजानातु । यत्‌ = यस्मालार्ण। 

| तत्र न तस्मिन, विरहे, ज्वकति = दीप्यमाने सति, प्रशमनाय = तिव 

f प्रज्वरूतप्रतीका राऽथंमिति भावः । असून्‌ = निजप्राणान, तृणानि i | 

004 पाहत /२्कषयन जसि न क ५००१०४००२२७ (ह | 
४. 


| 
। य॒तु तत्र ज्वलति ( सति ) प्रशम 
| 
| 
| 


चतुर्थ; सर्गः ; ११ 


111 | अनितज्ञाने कथं तच्छान्तये तत्र तृणप्रक्षेप इति भावः । विरहदुखान्मर्तुमैच्छ- 
ब | दति तात्पर्याऽथेः ॥ २२ ॥ 
से| अनुवादः--दमयन्तीने अपनेमें विद्यमान वियोगके गुप्त बह्मिभावको अथवा 
है| नलरहित तत्त्वको नहीं जाना, क्योंकि वियोगरूप अग्निके जलनेपर उसको. 
रि, तानेके लिए अपने प्राणोंको तृणप्राय बनाकर छोड़नेके वा झोक्नेके लिए 
मे| इच्छा की ॥ २२ ॥ 
रिप्पणी--स्वनिवासिनः == स्वे निवसतीति स्वनिवासी, तस्य, स्व 

| (न वस +- णिनिः + इस्‌ ( उपपद० ) । रहस्यं = रहसि भवः, तमू रहस्‌ + 
गे | गरत्‌ 1- अम्‌ । अनलभावम्‌ = अनलस्य भावः, तमु ( ष० त० ), अथवा नलस्य 
ता भावः ( ष० त० ), न नलभावः, तम्‌ ( नब्‌०) । अवुष्यत = बुघन-लङ्न-त। 

| ज्वलति = ज्वल-+- लट्‌ ( शतृ )--डि । विघाय = विंञ- था तक्त्वा ( ल्यप्‌ ) 
१]॥ ऐहत = ईह-+-लड् +-त । दमयन्ती नलके विरहको अग्नि जानती तो क्यों 
त्य उसमें अपने प्राणरूप तृणको डाल देती? दमयन्तीने विरहके दुःखसे मरनेकी 
र| इच्छा की यह तात्पय है । २२ ॥ 
प्रकृतिरेतु गुण: स न योषितां कथमिमां हृदयं मुदु नाम यत्‌ ?। ) 
तदिधुभिः कुसुमेरपि घुन्वता सुविवृतं विबुधेत मनोभुवा॥ २३॥ 
अन्वषः--योषितां हृदयं मृदु नाम ( इति ) यत स प्रकृतिः गुणः इमा कर्थ 
+| न एतु ? । तत्‌ कुसुमैः अपि घुन्वता विबुधेन मनोभुवा सुविवृतम्‌ ॥ २३ ॥ बल 
व्याधया--योषितां = स्रीणां, हृदयम्‌ == अत्तःकरणं, मृदु = कोमल, 

। नाम = प्रसिद्धौ, इति यत्‌, सः, प्रकृतिः = प्रकृतिसिद्ध, गुण: = माद वगु गर, 
` | इमां = दमयन्तीं, कथं-केन प्रकारेण, न एतु = न प्राप्नोतु, प्राप्नोत्वेवेत्यथः रे 
था| कुतः ? ततु-मृदुत्व, कुसुमैः अपिस्पुष्पैरपि बाणैः, घुत्वता-कम्पयता “दुन्बता 
|| इति पाठे पीडयता इत्यर्थः । विबुधेन = देवेन विदुषा च मनोझुवा = काभेन; 
। = सम्यर्व्याख्यातम्‌ ॥ २३ ॥ 
` अनुवाद: ख्रियोंका द्र कोमल होता है ऐसी जो प्रसिद्धि है, वह प्रकृति 
ट| सिद्ध मादंवरूप गुण दमयन्तीको क्‍यों नहीं प्राप्त करेगा ? (मा ) 
एक उस कोमलताको फूलरूप बाणोंसे भी कम्पित करनेवाले देवता वा विद्वान्‌ काम” 


देवने अच्छी तरह स्पष्ट कर दिया ॥ २३ ॥ हे 
| = यहाँपर विधेय गुणका प्रधानतासे पुंलिङ्गता है । एतु = 


= 
hi 


दिप्पणी कस; = यहाँ 
"शन ति कता य नतत ते चम (हु 


॥ सुखद्गोष्ठमरोपि सनोभुवा तदुपसाकुसुभान्यखिला: शराः ॥ न | 


। ००० मुखेहेंगीव्ट मी वदभ नअ ती | 


0 नेषधीयंचरितं महाकाव्यम्‌ 


डा । “दुन्वता% ऐसे पाठमे दुनोतीति इुन्बन्‌ तेन, ( टु ) दु+ ट्‌ 
टा । सुविवृतम्‌ = सु+ विय वृ क्तः । दमयन्तीका हृदय 'फूल्से भी 
यह इस पद्यका तात्पर्य है ॥ २३ ॥ य 
रिपुतरा भवनादविनिर्यतीं गुंहजाळबिलंनुं ताम्‌ । 
इतरयाऽऽत्मनिवारणशञद्कया ज्वलयितु बिसवेषधराऽविश्ञत्‌ ॥ २४। 
अत्वयः--रिपुतरा विधुरुचिः भवनात्‌ अविनियंतीं तां ज्वलमितुम्‌ 
आत्मनिबारणशङ्रुया विसवेषधरा ( सती ) गृहजालबिलै: अविशतु नु? mn 
व्याख्या--रिपुतरा = शन्ुतरा, अतिद्वेषिणीति भाव: । विधुरुचि: = न 
प्रभा, भवनात्‌ = निकेतनातु, अविनियंतीम्‌ = अनिगंच्छन्तीं, तां = दार 
ज्वलयितुं = सन्तापयितुम्‌, इतरथा = निजरूपेण प्रवेशे, त्मिका 
शङ्कया = स्वप्रवेशनिषेधभीत्या, बिसवेषधरा = मृणालनेपथ्यधारिपौ छ 
गृहजालबिले; = गवाक्षच्छिद्रे,, अविशत्‌ नु = प्रविष्टा किम्‌ ? ॥ २४॥ 
अनुवाद: दमयन्तीका अत्यन्त द्वेष करनेवाली चन्द्रकान्ति अपने स्मे 
करनेपर अपने निवारणकी आशङ्कासे मुणालका वेश धारण करके भवने 
. न निकलनेवाली दमयन्तीको सन्ताप करनेके लिए भवनकी लसिडकीके के 
प्रविष्ट है क्या ? ऐसा मालुम होता है ॥ २४॥ 
टिप्पणो--रिपुतरा = रिपु+-तरपू -- टापू । विधुरुचिः = विधोः 
( ष० त° ), भवनातु = अपादानमें पश्चमी । अविनियंतीं = न विनियंती, 
( नक्‌ ) । ज्वलयितुं = ज्वल -- णिच्‌ तुमुन्‌ । इतरथा = इतरं 
आत्मनिवारगशडुया=्आत्मनो निवारणं (घ० त०),तस्य शङ्का तया (०१ 
विसवेषधरा = बिसस्य वेषः ( ष० त० ), तस्य घरा ( ष० त० )। ग 
बिले: = गृहस्य जालं ( ष० त० ), तस्य बिलानि, तैः ( ष० त० ) । य 
विश-- लङ्न-तिप्‌ । मदन-तापको हटानेके लिए शीतोपचारके 
मृणालके अङ्कुर भवनके भीतर रही हुई दमयन्ती को पीडित करे 
गुप्त खूपसे प्रविष्ट चन्द्र किरणोंके समान प्रतीत होते थे यह तात है। | 
पद्ममें उत्प्रक्षा अलङ्कार है ॥ २४ ॥ | 
विदर्भेभुवो 


We हवि ऽभुभूति स्फुटं विनमदास्यतया प्रतिबिम्बितम्‌ । 
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अन्वयः--विदभंग्रुवो विनम 
कुसुमानि अखिलाः शराः अरोपि 


चतुर्थः सगंः २१ 


| . द्याल्या--विदर्भेभुवः = वैदर्भ्याः, दमयन्त्याः । विनमदास्यतया = नम्रा- 
| नत्वरेन हेतुना, अश्रुभृति = नयनजलधारिणि, अश्रुसिक्त इति भाव: । हृदि = 
| परःस्थले, स्फुटं = व्यक्तं, प्रतिबिम्बित = प्रतिफलितं, बैमल्यादिति शेषः। 
ष्ठं = बदननयनाऽधरं, मनोभ्रुवा = कामेन, तदुपमाकुसुमानि = तदौ- 
पम्यपुष्पाणि, कमलं, नीलकमले, बन्धूकपुष्पे च, पञ्चधा स्थितानीति भावः । 
| ब्रखलाः=समस्ताः, पश्चाऽपीति भावः । शराः=बाणाः अरोपि=रोपितम्‌ ॥२५॥ 


अनुवादः--दमयन्तीके नञ्रमुख होनेसे आँसुओंसे सिक्त हृदयमें व्यक्त रूपसे 
प्रतिबिम्बित मुख, नेत्र और ओष्ठको कामदेवने उनके उपमाके फूलोंको ( कमल- 
ह| को, दो नीलकमलोंको और दो बन्धूक पुष्पोंको ) पाँचों बाणोंके रूपमें आरोपित 
कर दिया ॥ २५ ॥ 


टिप्पणी --निदभंभ्रुवः = विदे -- भू + क्विपू -- इस्‌ । विनमदास्यतया = 
| बिनमत्‌ आस्यं यस्याः सा विनमदास्या ( बहु०) तस्या भावस्तत्ता, तया 
ते झे विनमदास्या -- तलू--टापू--टा । अश्रुभूति > अश्रु बिभर्तीति, तस्मिन्‌, 
| अभुत-भृञ-क्विप्‌-- ङि । मुखदृगोष्ठं, मुखं च दशौ च ओष्ठौ च, प्राण्यङ्ग होनेसे 
र | “पुन्दृश्च॒प्राणितृयंसेनाउज्धानामु” इस सूत्रसे समाहारमें द्वन्द्र। तदुपमा- 
कुसुमानि = उपमायाः कुसुमानि ( ष० त० ) तस्य उपमाकुसुमानि (० त०)। 
बरोपि = रुह +णिच्‌ + लुङ्‌ + त ( कर्ममें )। दमयन्तीके अशुसिक्त वक्षः 
स्थल्में प्रतिबिम्बित मुख, दो नेत्र और दो ओष्ठ ये पाँच अवयव कामदेवके 
| आरोपित पाँच बाणोंके समान देखे गये यह तात्पयं है । इस पदमे उत्प्रेक्षा 
अलङ्कार है ॥ २५ ॥ 
_विरहपाण्डुकपोलतले विधुव्यंधित भीमभुवः प्रतिबिस्बित: । 
अनुपलक्ष्यसितांऽशुतया मुखं मिजंसखं सुखमङ्कमुगापणात्‌ ॥ २ ६॥ 
18 झन्वयः- विघुः भीमभ्रुवो विरहपाण्डुकपोलतले प्रतिबिस्बितः अनुपलक्ष्य- 
। सितांऽश्रुतया सुखमु अद्कुमुगाऽपंणात्‌ मुखं निजसखं व्यधित ॥ २६ 0 
व्याख्या--विधु: = चन्द्रः, मीममुवः = दमयन्त्याः, विरहपाण्डुकपोलतछे = 
` वियोगपाण्डुरगण्डफलके, प्रतिबिम्बितः = प्रतिफलितः सन्‌, अनुपलक्ष्यसिताऽ्ु- 
BIE TT = दुलेक्ष्यशु अकिरणतया, सुखम्‌ = अनायासम्‌ म 
i nn ठ Ae १ 
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झनुबादः०-चन्द्रमाने वियोगसे पाण्डुवणेवाले' दमयन्तीके कपो | | 
बिस्बत होकर समानवणे होनेसे सफेद किरणोंके नहीं देखे जानेसे बन २ । 
अपने कलङ्कुरूप मृगको अर्पण कर दमयन्तीके मुखको अपना मित्र ( | 
कलडुयुक्त ) बनाया ॥ २६ ॥ | 

` ` टिप्पणी--भीमभुव: = भीमाङ्भवतीति भोमभुः तस्याः ( भीम; 3 
विवप्‌ ( उपपद० ), इस्‌ । विरहपाण्डुकपोलतले = विरहेण पाण्डु ( ६० त] 
कपोलस्य तलम्‌ ( ष० त° )। विरहपाण्टटु च ततु कपोलतलं, तर| 
( क० धा० ) । अनुपलक्ष्यसितांऽशुतया = न उपलक्ष्याः (,तब्‌० ) । अनुप 
सिता अंशवो यस्य सः अनुपलक्ष्यसितांऽशुः ( बहु० ), तस्य भावस्तत्ता र 
( अनुपलक्ष्यसितांऽशु +- तल्‌+टाप्‌ + टा । सुखं-क्रि० बि० । अङ्भमृगांगाः 
अङ्कुश्चाऽसौ मृगः ( क० धा० ), तस्य अप्रंणं, तस्मात्‌ (ष० त०) । निज! 
निजस्य सखि, तद्‌ ( ष० त० ) । व्यधित = वि+ घा + छुङ्‌+- त। दोषी के 
अपने संसर्गी निर्दोषको भी अपने दोषको , संक्रान्त करके अपने समान क| 
यह अभिप्राय है । इस पद्ममें चन्द्रमाकी दमयन्तीके कपोलकी सहृशतासे गम 
अरुङ्कार है । जैसे कि “सामान्यं प्रकृतस्याऽन्यतादात्म्यं सहृशंगुणः।” ११३ 
११६ ( सा० द० ) । २६॥ 
विरहतापिनि चन्दनपांसुभिवपुषि सारपितपाण्डिममण्डना। | 
विषघराऽभविसाऽभरणा दधे रतिपति प्रति द्ास्भुविभीषिकाम्‌ ॥ २३। 
झन्वय----सा विरहतापिनि वपुषि ` चन्दनपांसुभिः अपितपाण्डिमगछ। 

) विषधरा5५भविसा&भरुणा ( सती ) रतिपति प्रति शम्म्रुविभीषिकां दषे॥ ४॥ 
व्यास्या--सा = दमयन्ती, विरहतापिनि = वियोगसन्तप्ते, षि 
स्वशरीरे, चन्दनपांसुम्रिः-श्रोखण्डरजोमि:, अपितपाण्डिममण्डता = संगर] 
गइत्वाऽक्कारा, विषधराभविसाऽभररणा = सपंतुल्यमृणालाऽ्सङ्कारा छ| 
रतिपति प्रति = कामदेवं प्रति, शस्भुविभीषिकां == शम्भुरेवेयमिति भगो 
दधे = दधार, नूनमिति शेषः ॥| २७॥ 
-..._ भनुवादः- दमयन्तीने वियोगसे सन्तप्त अपने शरीरमें, चन्दनके र 
' शाष्ट्रत्वर्प अलङ्कारको सम्पादित कर. सपंके सहश मृणालको आभरण तती 
| न के ॥ 1 है” इस प्रकार मानों भयको उत्पन्न त Fi 
गो --विरहतापिनि = विरहेण तपतीति तच्छीलं विरहत sin” ik 
i iS मतर 
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* हु; (ष० त० ) । अर्पितपाण्डिममण्डना = पाण्डोर्भावः पाण्डिमा, पाण्डु शब्दसे 
“वृथ्वादिभ्य इमनिज्वा” “इस सुत्रसे इमनिच्‌ प्रत्यय | अपितः पाण्डिमा एव 
भण्डन॑ यस्याः सा ( वहु० )। विषधराऽऽभविसाऽभरणा = धरतीति घरः, 
+भ । विषस्य धरः (ष० त०)। विषघरस्येव आभा यस्य तत्‌ 
( व्यधिकरण बहु० ) । विषघराऽभं विसम्‌ एव आभरणं यस्याः सा (बहु०) । 
रतिपति = रतेः पतिः, तम्‌ ( ष० त० ), “प्रति” के योगमें द्वितीया । शम्म्रु- 
विभीषिकां = शम्भोविभीषिका, ताम्‌, ( ष० त० ) दधे = घा + लिट्‌ य-त । 
इस पद्यमे प्रतीयमारशेत्प्रक्षा है ॥ २७॥ 
विनिहितं परितापित्ति चन्दनं हृदि तया ` भृतबुद्बुदमाबभौ । 
उपनमन्‌ सुहृदं हृदयेशयं विधुरिवाऽद्रूगतोड्परिग्रहः॥। २८ ॥ 
अन्वयः- तया परितापिनि हृदये वितिहितं भृतंबुद्बुदं चन्दनं सुहृदं हृदये- 
शयम्‌ उपनमन्‌ अद्धुगतोडुपरिग्रहः विधुः इव आवभौ ॥ २८ ॥ 
| व्याख्या तया = दमयन्त्या, पंरितापिनि = विरहसन्तप्ते, हृदये य 
वक्षसि, विनिहितं = निक्षिप्तं, भृतवुद्बुदम्‌ = अतिक्वाथजलं, चन्दनं = 
श्रीखण्डद्रवं, सुहृदं = मित्रं, हृदयेशयं = कामदेवम्‌, उपनमन्‌ = उपसपन्‌ । 
` अद्भुगतोडुपरिग्रह: = निकटस्यतारकापरिकरः, विषुः इव = चन्द्र इन, आवभौ = 
शुशुभे २८ ॥ 
अनुवाद:--दमयन्तीने विरहसे सन्तप्त अपने हृदयमें रबखा गया बुलबुला 
वाला चन्दनका द्रव अपने मित्र कामदेवके पास जाता हुआ निकटस्थ ताराओंसे 
युक्त चन्द्रमाके समान शोभिंत हुआ ॥ २८ ॥ 
दिप्पणी--परितापिनि = परिं+तप+-णिनि+डि र न 
बुद्बुदो येन तत्‌ ( वहु० ) । हृदयेशयमुन्ट्हृदये शेत इति हृदयेशयः, तम्‌ है 
उपपदपूर्वक oe ख घातुसे “अधिकरणे शेतेः इस सूत्रसे अच्‌ अत्यय 
( उपपद० ) +- अम्‌ । “शयवासवा सिष्वकालात्‌"” इससे अलुकू । उपनम्‌ तो 
नम्‌ +- रुट्‌ ( शत० ) सु: । अङ्कुगतोडुपरिग्रहः=गद्ध गतः (द्वि० त०) ॥ क 
उडूनि एव परिग्रहः यस्य सः ( बहु० )। ` आबभौ = आईन मागे हु 
तिप्‌ । इस पद्ममें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ २० ॥ ( 


| ; हाजा शनदीपितया त : सरसं सरसीस्हम्‌। . ` , 
| cco. ५ब रचता ॥७६॥ (०० तुसित बिव (0514. 
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अन्दय:--स्मरहुता$शनदीपितया तया बहु सरसं सरसीरुहं मुह 
अधंपथे कृतम्‌ अन्तरा श्वसितनिमितमर्म रम्‌ उज्कितम्‌ ॥ २९ ॥ 

व्याख्या--स्मरहुताऽशनदीपितया = कामा5ंस्नितप्त या, तया = ० | 
बहु = अधिकं, सुरसम्‌ = आद्र, सरसीरुहं = कमलं, मुहुः = दारं र | 
श्रयितु' = सेवितु, शैत्यायेति शेष: । अधेपथे = अर्घमागें, कृतम्‌ = 
सत्‌, अन्तरा = मध्ये, श्वसितनिमितममरं = दम यन्ती नि;श्वासक्तगम, 
शब्दं सतु, उज्भितं = त्यक्तं,  रस्यादिति शेषः । तथोष्णो दमयन्त्या निःश 
इति भावः ॥ २९ ॥ 2 

अनुवाद:--कामा5ग्निसे संतप्त दमयन्तीसे अधिक आद्रे कमलको बार | 
वार शैत्यके लिए सेवा करनेके लिए आधे मागंमें लाये जानेपर मध्यमें ज 
लम्बे श्वाससे सुखकर मर्मर शब्दवाले उसको उन्होंने छोड़ दिया ॥ २९॥ 


टिप्पणी-स्मरहुताऽशनदीपितया = स्मर एव हुताशनः ( रूपक० ) ह| 
दीपिता, तया ( तृ० त० ), श्रयितुं = श्रिन्‌+-तुमुन्‌ । अघंपथे = पथः बन 
अर्घपथम्‌, तस्मिन्‌, “अधं नपुंसकम्‌” इस सूत्रसे समास, “त्रदक्पूरखधु:पघामाः । 
नक्षे” इससे समासाऽन्त अप्रत्यय । इवसितनिमितममं र॑ = श्वसितेन नि 
( तृ त० ), श्वसित निमितो ममंरो यस्य तत्‌ ( बहु० ), “अथ म्रः । स्वति 
बल्मपर्णानाम्‌” इत्यमरः । उज्मितम्‌ = उज्झी +-क्त: ( कमंमें ) । इस पर्ण 
दमयन्तके गम निःश्वाससे सूखकर कमलका ममर शब्दयुक्त होनेके असम्बन गै 
सम्बन्धकी उतक्तिसे अतिशयोक्ति अलङ्कार है ॥ २९ ॥ 
स्तनयुगं तव ताम्यति कि न्विति। 
जगदतुनिहिते हृदि नीरजे दवथूकुड्मलन्रेन पृथुस्तनीस्‌ ॥ ३५। | 
, अन्य: -हृदि निहिते नीरजे दवयुकुड़मलनेन पुयुस्तनीं “तव स्ततु । 
एवं प्रियकरप्रहमू अवाप्स्यति कि तु तस्यि” इति तः ( दनम्‌ ) ॥ ३०॥ 
र गन हुदि = वक्षसि, निहिते = न्यस्ते, दमयन्त्येति शेष: । : | 
कमले, दवयुकुड्मलनेन = परितापमुकुलनेन, प्रथुस्तनीं = विशालकुचां, दमयती' | 
नो प्रकारेण, ह त्या; स्तनयुग = कुचयुम्मम्‌ ( कतूंपदम्‌ ), एब | 
र्‌ प्रयकरग्रह = नळपाणिसम्बन्धम्‌, अवाप्स्यति = प्रा i 
कि ठु = किमथ, ताम्यति -= ग्लायति, इति जगदतुः दु कथयामा | 
लुत्रमित्तिओेत्/ 118७ 801९101. Digitized By 00118 ० Cyaan koshe| 
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अनुवादः--दमयन्तीके वक्षःस्थलमें रक्खे गये दो कमलोंने सन्तापसे सिकुड़- 
कर दमयन्तीको “तुम्हारे दो पयोधर इसी प्रकारसे प्रियके हाथके ग्रहणको प्राप्त 
करेंगे क्यों ग्लानियुक्त हो रहे हैं ?” मानो ऐसा वचन कहा ॥ ३० ॥ 

टिप्पणी--नी रजे = नीर--जनु--ड: ( उपपद० )--औ । दवथुकुड्मल- 
नेन = दवनं दवथुः, “( ठु ) दु उपतापे” इस धातुसे टित्‌ होनेसे “ट्वितोज्युचु” 
इस सूत्रसे अथुच्‌ प्रत्यय । दवथुना कुड्मलन , तेन ( १० त० ) । पृथुस्तनी = 
पृथू स्तनौ यस्याः सा, ताम्‌ ( बहु० ), एयुस्तन--ङीप्‌ । स्तनयुगं = स्तनयो- 
युगम्‌ ( ष० त० ) । प्रियकरग्रह = प्रियस्य करः ( ष० त० ), तेन ग्रहः, तमु 
( तृ० त० ) । अवाप्स्यति = अव +आप्‌+-लृट्‌ 4-तिप्‌ । ताम्यति = तम्‌+ 
रूटू+ तिप्‌ इस पद्यमें प्रतीयमानोतपरेक्षा अलङ्कार है ॥ ३० ॥ 

त्वदितरो न हूदाऽपि मषा घृतः पतिरितीव नलं हृदयेशयम्‌ । 
स्मरहविभुँजि बोधयति स्म सा विरहपाण्डुतषा निजशुद्धत्मम्‌ ॥ ३१ ॥ 

अस्वयः--सा हृदयेशयं नलं “त्वदितरः पतिः मया हृदा अपि न घृतः” 
इति इव निजशुद्धतां विरहपाण्डुतया स्मरहविर्भुजि बोधयति स्म ॥ ३१॥ 

व्याख्या--सा = दमयन्ती, हदयेशयं = चित्तस्थितं, नलं = नैषधं, 
त्वदितरः = भर्वङ्िच्चः, पतिः = स्वामी, मया=दमयन्त्या, हृदा अपिं = चित्तेन 
अपि । किमुत बाह्य न्द्र्येणेति भावः, न घृतः = न चिन्तितः, इति = इत्थम्‌, इव 
निजशुद्धतां = स्वनिर्दोषतां पाण्डुत्वं च, विरहपाण्डुतया = घियोगपाण्डुरत्व- 
च्याजेन, स्मरहविर्भुजि = कामाऽनले, बोधयति स्म = बोधितवती, “मदना$- 
नलनिमरना भैमी अग्निदिव्येन सीता राममिव नल स्वशुद्धि बोधयामासेवेति 
भावः॥ ३१ ॥ 

अननुवाद:--दमयन्तोने अपने हृदयमें स्थित नलको “आपसे भिन्न पतिको 
मैंने मनसे भी चिन्तन न किया” इस प्रकार अपनी निर्दोषता वा पाण्डुरता- 
( पीलापन ) को वियोगसे पाण्डुभाव होनेसे कामरूप अग्निमे जताया ॥ ३१ ॥ 

टिप्पणी--हूदयेशयं = हृदये शेते इति हृदयेशयः, तम्‌ ( हृदयतः शीङ्‌ 
खश--अम्‌ ) | त्वदितरः = त्वत्‌ इतरः ( प० त°) । निजशुद्धतां = थुढस्य 
भावः । शुद्ध -- तल्‌ +-टाप्‌ 1 निजस्य शुद्धता, ताम्‌ ( ष० त० ) । विरहपाण्डु 


तया = पाण्डोर्भावः पाण्डु + तलू + टाप्‌, विरहेण पाण्ड्रुता, तया, र न 
ङ (पूजन, हृविभुक, तस्मिन Si क Gyaan Kosha 
रूपकक्ती संसृष्टि है ॥ ३१ ॥ 
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विरहतपृतदरजुनिवेशिता कमलिनी निसिषहरूमुष्टिभिः । 
क्िमपनेतुमचेष्टत कि पराभवितुसंहत तद्ववथुं पृथुम्‌ ॥ ३२॥ 
अन्वयः--विरहतसतदङ्गनिवेशिता कमलिनी निमिषददलमुष्टिभिः थ | 
थुमु अपनेतुम्‌ अचेष्टत कि ? पराभवितुस्‌ ऐहत किम्‌ ? ॥ ३२॥ 
व्याख्या--विरहतपततदङ्जनिवेशिता = वियोगसंतप्तदमयन्तीशरीरनिहिता 
कमलिनी = पद्मलता, निमिषइलमुष्टिमिः = आनमत्पत्त्रमुछिबन्धः ( करणं: 
पृथु = महान्तं, तददवथु = दमयन्तीसन्तापमु, अपनेतुंन्दुरीक्तुम्‌, अचेश्ठ 
किम्‌ = उद्योगं चकार कि, पराभवितुं-तिरस्कतु मु, ऐहत किमु = अचे | 
किम्‌ ? वस्तुतस्तुःन किञ्चित्कतुं शशाक, प्रत्युत स्वयमेव दस्धेत्यर्थः ।। ३२॥ | 
अनुवाद:--वियोगसे सुन्तप्त दमयन्तीके शरीरमें रवखी गई कमलिनीरे (३ 
सङ्कुचितपत्त्रख्म मुक्केसे बढ़े हुए उनके सन्तापको हटानेकी वा तिरस्कार करे- | 
की इच्छा को ? ॥ ३२ ॥ 


टिप्पणी--विरहतप्ततदद्धूनिवेशिता = विरहेण तप्तम्‌ ( तृ० त० | 

तस्या अङ्गम्‌ ( ष० त० ) । विरहतप्तं च तदङ्गम्‌ ( क० धा० )। तस्मिन 
निवेशिता ( स० त० ) । निमिषहदलमुष्टिभिः = निमिषन्ति च तानि दलानि 
( क० घा० ) । निमिषहुलानि एव मुष्टयः, तैः ( रूपक० )। तददवथु' = तसरा | 
दवथुः, तमु ( ष० त० ) | अपनेतुम्‌ = अप+-नी +- तुमुन्‌ । अचेतने | 
लडुन-त । पराभवितुः =परा+ भु + तुमुन्‌ । एहत = ईह+लङ्तत। इस 
पद्यमें विषम और उत्प्रेक्षा अलङ्कारका अङ्गाङ्गिभाव होनेसे सडू! | 
अलङ्कार है ॥ ३२॥ | 

इयमन ङ्ग शरावलिपश्नगक्षतविसारिविणोगवियाऽवञ्ञा हि 

शशिकलेव खरांघशुकरा दिता करणनीरनिधौ निदधो न कम्‌ ?॥ ३३॥ | 


> अन्वयः -इयम्‌ अनङ्गशरावलिपन्नगक्षतविसा रिवियोगविषाऽबशा खँ / 
कराऽदिता शशिकला इव कं करणनीरनिधौ न निदधौ ? ॥ ३३ ॥ 
।_ व्याल्या-इयं = दमयन्ती, अन ङ्गशराऽऽ्वरिपन्नगक्षतविसारिवियोगविः | 


विशा=कामवाणपङ्क्तिसपंदंशनव्यापिविरहृगरक त. ज्र प विह्लुला सती, खरांऽशुकराऽदत | 
गीडिता, शशिकला इव = चन्द्रकला : र ; 


~ 


निदधौ = नि+धघा +लिद्‌+ त । इस पद्यमे रूपक और उपमाका मङ्गाङ्ि-- 
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:--दमयन्तीने कामदेवकी बाणपङ्क्तिरूप सपंके,दंशनसे फैलनेवाले 
बियोगछुप विषसे, विह्वल होकर सूर्यकी किरणोंसे पीडित चन्द्रकलाकी तरह किस 
पुरुषको शोक-समुद्रमें नहीं डाला ? ॥ ३३॥ 

टिप्पणी--अनज्धेत्यादिः = अनङ्गस्य शराः ( ष० त० ), तेषाम्‌ आविः 
(ष० त० ) सा एव पन्नगाः ( रूपक्‌० ) तेषां क्षतं ( ष० त० ) । तेन विसारि 
(तुश त० ) । वियोग एव विषम्‌ ( रूपक० ) । अनङ्गशरावलिपन्तगक्षतविसारि 
च ततु वियोगविषम्‌ ( क० घा० ) । तेन अवशा ( तु० त० ) । खरांऽशुकरा- 
दितांन्‍खरा: ( तीक्ष्णाः ) अंशवो यस्य सः ( बहु० ) । तस्य कराः ( ष० त० ), 
हैः अदिता ( तु० त० ) । शशिकला = शशिनः कला ( ष० त० ) । करुणनीर- 
निघो = नीराणां निधिः ( ष० त° ), करुण एव नीरनिधिः तस्मिन्‌ (रूपक०) । 


भावसे सङ्कर अलङ्कार है ॥ ३३ ॥ 
ज्वलति भन्मथवेदनया निजे हृदि तयाब्न॑मुणाललताऽपिता । 
स्वजयिनोस्त्रपया सविधस्थयोर्मेलिनतामभजद्‌ भुजपोर्भृशम्‌ ॥ ३४ ॥ 
अन्वय:--तया मन्मथवेदनया ज्वलति निजे हृदि अपिता आद्रंमुणाललता 
स्वजयिनोः सविधस्थयोः भुजयोः त्रपया भृशं मलिनताम्‌ अभजत्‌ ॥ ३४॥ 
व्याइपा--तया == दमयन्त्या, मन्मथवेदनया = मदनज्वरदुःसेन, ज्वरति=' 
सन्तप्ते, निजे=स्वकीये, हृदिवक्षसि, अपिता = निहिता, आद्रंमुणाललता >: 
सरसविसवल्ली, स्वजयिनोः = आत्मजेत्रोः, सविधस्थयोः = समीपस्थितयोः, 
भुजयो: = दमयन्तीबा ह्वोः, त्रपया = लज्जया इव, शम्‌ = अत्यर्थं, मलिनतां=- 
मलोमसतां, विवर्णतामिति भावः । अभजत्‌ = प्राप्तवती ॥ ३४॥ 
अनुवाबः--कामज्बरके (सन्तापसे जळती हुए अपनी छातीमें दमयन्तीसे' 
रवखी गई सरस कमललताने अपनेको जीतनेवाळे समीपमें स्थित दमयन्तीके 
दोनों बाहोंकी मानों लजासे अत्यन्त विवणंताको घारण किया ॥ ३४॥ 
टिप्पणी --मन्मथवेदनया == मन्मथस्य वेदना, तया (ब० त°) । ज्वलति=' 


| |. ज्वल--लट्‌ ( शतु )+डि । आद्रेमुणालछता = मुणालस्य छता (ष० त० ) 1 


f cc 


बारा चाऽसौ मणाळलता  ( क० घा० ) |: स्वजयिनोः = स्वा जगत इति 
(-] 


ड स्वजयिनौ, तयोः, स्वय जित इनिः ओस्‌ । सविघस्थयोः = सबिधे तिष्ठतः 


इति सविधस्थो, तयोः, सबिध ‡ स्यातः के नेः ओस्‌ ( उपपद० ) । मरिनतां = 
जिनसा सी] य्‌. मलत कल सी 


सत नेषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 
लङ्न-तिप्‌ । दमयन्तीके बाँहोंने मृणाललताको जीत लिया था, इस | 
उन्होंने शोतलताकै लिए उनसे छातीमें रक्खी गई मुणाललता लाते मागे | 
(बिबर्ण हो गई यह तात्पर्ये है । इस पद्ममें प्रतीयमानोत्प्रेक्षा हे ॥ ३४॥ | 
शैवले हृदि तया निहितं विचलद्‌ बभो | 
हतमिव स्वतनूघनघषिणा ॥ ३५ | 
अन्वयः- तया पिकरुतश्षुतिकम्पिनि हृदि निहितं विचलत्‌ शेवलं सवत 
-नघषिणा' सतततद्गतहृच्छग्नकेतुना हतम्‌ इव बभौ ॥ ३५॥ 
व्याख्या--तया = दमयन्त्या, पिकरुतश्षुतिकस्पिनि = कोकिलकूजितभ्रवा. 
-कम्पमाने, विरहत्वादिति शेष: । हदि = वक्षसि, निहितं = निक्षिप्तं, शेत्याथ. | 
“मिति शेष: । विचलत्‌ = कम्पमानः सत्‌, भआधारचरूनादिति भावः । शैवलं = 
शवलः, स्वतन्नुधनर्घाषणा = शैवलशरीरभृशसंघषिणा, शवलमत्स्ययोद्व॑योरपि | 
जलचरत्वादिति भावः। सतततद्गतहुच्छयकेतुना = निरन्तरभैमीहृदयस्थकामः 
घ्वजेन, मत्स्येनेति भावः, हतम्‌ इव = ताडितम्‌ इव, मत्स्यो हि शैवले घषंग 
करोतीति भाव: | वभौ = शुशुभे ॥ ३५ ॥ 
अनुवादः--कोयलका कूजित सुननेसे कस्पित अपनी छातीमें दमयत्तीरे 
रबखा गया शैवल ( संवार ), आधारभूत दमयन्तीकी छातीके कम्पित होगेरे 
'कस्पित होता हुआ अपने शरीरको अत्यन्त रगड्नेवाली, निरन्तर दमयत्तीके | 
-हृदयमें स्थित कामदेवके घ्वजभूत मछलीसे मानों ताडित होकर शोभित | 
हुआ ॥ ९३५ ॥ | 
टिप्पणी--पिकरुतश्ुतिङस्पिनि = पिकस्य रुतं ( ष० त० ), तस्य भूत | 
(ष० त° ), तया कम्पते तच्छीलं, तस्मिनु, पिकरुतश्रुति--कपि--णिनिर्न य | 
५ उपपद० ) । विचर्छत्‌ = वि-- चल-- लट्‌-- शतृ + सुः । स्वतत्ूघनर्घादणा = | 
स्वस्य तत: ( ष० त० ), घनं घर्षतीति तच्छील: घनघर्षी, घनु | 
ER ( उपपद० ) । स्वतन्वा घनघर्षी, तेन ( तु? त० ) । सतततदात" | 
श गत: ( द्वि० त० ), सततं तद्गतः (सुप्सुपा० ) ह | 
| च्छयः, हृद्‌+-शीङ्‌+- खश्‌ ( उपपद० ) सतततद्गतश्चाःसौ हरवा" | 
{ क० धा० ), तस्य केतुः, तेन ( ष० त० ) । हत == हन्‌ + क्तः+ सुः । बभौ” | 
'भा+लिद्‌+- तिप्‌ । मे कम के । 
२ तिपू । इस पद्यर्म उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ३५॥ ` 
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न खलु मोहवशेन तदाननं ह र 
000. ४“हतेरंबीफयुदेय ०? ° ऽति त १३ [शी 
छ कथससुल्रुवदशुसय > . छी 
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अन्वयः:--नलमनः मोहवशेन तदाननं शशिकान्तं न अवोधि खलु ? इतरथा 
शशिनः अभ्युदये तत: अश्रुमयं पयः कथम्‌ असुस्तवत्‌ ?॥ ३६ ॥ 

व्याख्या- नलमनः = नलचित्तं, मोहवशेन = अज्ञानवशेन, विरहप्रयुक्तेनेति 
ज्ञेष: । तदाननं = दमयन्तीमुखं ( कमं ), शशिकान्तम्‌ = इन्दुसुन्दरं चन्द्रकान्त 
मणि च, न अबोधि खलु = न अबुद्ध किम्‌ ? अबुध्यत एवेति भावः । इतरथा= 
अस्य असत्यत्वे, शशिनः = चन्द्रमसः, अभ्युदये = उदये सति, ततः = दमयन्ती- 
मुखात्‌, अश्नुमयम्‌ = वाष्परूपं, पयः=जलं, कथं = वेन प्रकारेण, असुस्रवतु = 
स्रवति स्म ॥ ३६"॥ | 

अनुवादः--तरके भनने विरहे कारण मोहवश दमथन्तीके मुखको चन्द्र- 
कान्त ( चन्द्रमाके समान सुन्दर और चन्द्रकान्त मणि ) नहीं समझा क्या ? 
अर्थात्‌ समझा ही । नहीं तो चन्द्रमाके उदयमें दमयन्तीके मुखसे आँसूस्वरूप 
जल कैसे टपका ? ॥ ३६ ॥ 

हिप्पणो---तरुमनः = नलस्य मनः ( ष० त० ), यह कर्तूपद है । मोह- 
बढेन = मोहस्य वशः, तेन ( ष० त० )। तदाननं = तस्या आननं, तत, 
(ष० त० ) । अवोधि=बुघ + लुङ्‌+ त । इतरथा = इतर. थालू, अश्नुमयम्‌= 
बश्नु+ मयद्‌ --सुः । असुखवत्‌ = स्रुत जुई च्छि ( चङ्‌) तिप्‌ । चन्द्रमाके 
उदयमें दमयन्तीके मुखमण्डलसे जळ निकलनेसे दमयन्तीका मुख चन्द्रकान्त मणि 
है, यह सत्य है। चन्द्रोदयमें कामतापकी अधिकतासे दमयन्ती होगी यह 
तात्पयं है ॥ ३६॥ 

` रतिपतेविजयाऽ्त्रभिषर्येथा जयति भीमसुतापि तथेव सा । 

„ स्वविशिखानिव पञ्चता ततो नियतमेहत योजयितुं स ताम्‌ ॥ ३७ ॥ 

मन्वयः--रतिपतेः यथा इषुः व्रिजयाऽस्त्रं जयति, तथा एव सा भीमसुता 
अपि ( विजयाऽसत्रं स सती जयति ) । ततः स्वविशिखान इव तां पचतमा 
योजयितुम्‌ ऐहत नियतम्‌ ॥ ३७ ।) 

च्याख्या---रतिपतेः = कामस्य, यथा = येन प्रकारेण, इषुः = बाणः, उः 
रूप इति भावः । विजयाऽरत्रं = विजयाळ्युधं, जयति = सर्वोत्कषेण वर्तते, 
| तथा एव = तेन प्रकारेण एव, सा = पूर्वोक्ता, प्रसिद्धा वा, भीससुता अपिन्ः 
| coogi लिजा त जयतीति र दन a 
| ९०९४० रतिपत्ति: काम: १ सी हव झात्यकापाराठत पसि” 
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३० नेषघीयचरितं महाकाव्यम्‌ , 
भचतया = पःचसँस्यत्वेन, मरणेन न, योजयितुं सह संयोजयितुम्‌, णह हर १ 
अचिष्टत, नियतं = सत्यम्‌ ॥ ३७ ॥ हर 

अनुवाब:--कामदेवका बाण ( पुष्प ) जैसे विजयका साधनभूत अज्ज होक 
उत्कर्षक रहता है, वैसे ही वे दमयन्ती भी कामदेवके विजयका 
त्र होकर उत्कंषंपूवंक रहती हँ । इस कारणसे कामदेवने अपने वाणोंकी 
उनको भी पाँच संख्याओंके तौरपर वा मरणसे संयुक्त करनेके लिए मागो. 
नेष्टा की है ॥ ३७ ॥ 

टिप्पगी--रतिपते: = रतेः पतिः, तस्य ( ष० त० ) ) विजयास्त्रं ८ 
'विजयस्य अख्नम्‌ ( ष० त० ) । भीमसुता = भीमस्य सुता ( ष० त० )। 
स्वविशिखानु = स्वस्य विशिखाः, तानु ( ष० त० )। पश्चतया = पञ्चाना 
-भावः पञ्चता, तया, पश्चन्‌ तल्‌ टापू +टा । “पश्वता पञ्चभावे 
'पश्वता मरणेऽपि च ।” इति विश्व: । योजयितुं = युज + णिच्‌ + तुमुर। 
ऐहत = ईहय-लडून-त । नियतम्‌ = यह , उत्प्रेक्षाका वाचक शब्द है। इस 
मद्यमें उपमा और उत्प्रेक्षाका सङ्कर अलङ्कार है ॥ ३७ ॥ 

शशिमयं दहनाऽस्तरमुदित्वरं मनसिजस्य विमृश्य वियोगिनी । 
झदिति वार्णमशुमिषादसौ तदुचितं प्रतिशस्त्रमुपाददे ॥ ३८ ॥ 

अन्वयः वियोगिनी असो उदित्वरं शशिमयं मनसिजस्य दहना$स्त्रं विमृ 
-फटिति अश्रुमिषात्‌ वारुणं तदुचितं प्रतिशसत्रम्‌ उपाददे ॥ ३८ ॥ 
| _ व्याश्या--वियोगिनी =विरहिणी, असौ = दमयन्ती, उदित्वरम्‌ = उद 
` आशिमयं = चन््रूपं, मनसिजस्य = कामदेवस्य, दहनाऽत्नम्‌ = आयात 
| "विमृश्य = आलोच्य, झटिति = सत्वरम्‌, अश्नुमिषातु=बाष्पच्छलातु, वारणः 
॥ 
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| का ह बानपालतिकायो प्रतिशस्त्रै = प्रतिङूकमा भु 

F.. = उपगृहीतवती, प्रयुक्तततीति भावः । चन्द्रोदयस्य असह्यवातोवल 
' ऽमरोदीदिति भावः ॥ ३०५ ॥ 

Fe अनुवादः -विरहिणो दमयन्तीने उदित चन्द्ररूप कामदेवके आग्नेय बसे | 

! "विचार करके झटपट ाँसूके वहानेसे वरुण देवतावाले आग्नेय अजको 

| ना नौ वियोगिनी = वियोग 1-इनि + ङीप्‌ + सुः । उष 
a *शशिंथे न्य "शि हायन आरो दशा Mr पी 
अत्येये*शशिंभम़ ९४ » वतू, शशनु --मयट्‌ ( स्वरूप अर्थम ) 1४ 
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/] | अवसिजस्यम्ठ्मनसि जायत इति मनसिजः, तस्य, मनस्‌-जन्‌द- डः (उपपद०) 
॥ डस । अलुक्‌ समास । दहुनाऽस्त्रं = दहनस्य अस्त्रं, ततु ( ष० त० )। 
| विमृश्य = वि + मुश्‌ क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । अशुमिषात्‌ = अश्रुणो मिषं, तस्मात्‌ 
| {० त० ), वारुणं = वरुणो देवता अस्य, तत्‌, वरुण शब्दसे साऽस्य देवता” 
> इस सूत्रसे अण्‌ प्रत्यय । तदुचितं = तस्य उचितं, तत्‌ ( ष० त० )। प्रति 
शस्त्रं = प्रतिकूल शस्त्रं, तत्‌ ( गति० ) । उपाददे = उप-- आङ्‌ दा +- लिट 
+त। इस पद्यमें अपहनुति और प्रतीयमानोल्रेक्षाका अङ्गाङ्गि भावसे सङ्कर 
अलङ्कार है ॥ ३८ | 
अतनुना नवसस्बुदसाम्बुदं सुतनुरस्त्रमुदस्तमवेदय सा । 
उचितमायतनि:श्वसितच्छलाच्छवसनसस्त्रममुन्नदर्म॑ प्रति ॥ ३९ ॥ 

| अत्वयः--सा सुतनुः नवम्‌ अस्बुदम ( एव ) अतनुना उदस्तम्‌ आस्बुदम्‌ 
। अ्नमु अवेक्ष्य आयतनिःश्वसितच्छलात्‌ अमुं प्रति उचितं श्वसनम्‌ असनम्‌ 
| अमुचत्‌ ॥ ३९ ॥ 
व्याल्या--सा = प्रसिद्धा, सुतनुः = सुन्दरी भैमी। नवं = व्रुतनम्‌, 
अस्वुदं = मेघम्‌ एव, अतनुना = अनङ्गेन, कामदेवेन, उदस्तम्‌ = उत्क्षिप्तम्‌, 
| आस्बुदं = मेघदैवतम्‌, असन्म्‌==आयुधं, पर्जेन्याऽञ्नभिति भावः । अवेदय = इष्ठ; 
| स्रायतनिःश्वसितच्छलातु = दीघेनिःश्वासमिषात्‌ । अमुं प्रति = अम्बुदं प्रति, 
| उचितं = योग्यं, प्रतीका रसमर्थमिति भावः । शवसनं = वायुस्वरूपम्‌, मख्रम्‌= 
| आयुधम्‌, अमुः्वत्‌ = अत्यजत्‌, प्रयुक्तवतीति भावः । मेघदशेचात्प्रदीप्षमदनज्वरा 
| १ दीषंमुष्णं च निःश्वसितवतीति भावः ॥ ३९॥ 
$ अनुवाद: -सुन्दरी।दमयन्तीने कामदेवसे प्रेरित मेघरूप प्न्य अस्जको देखकर 
| शम्वे निःश्वासके छलसे मानो उसे (.पर्जेत्य अस्त्र ) के प्रति उचित वायव्य असनः 
| को छोड़ा ॥ ३९ ॥ 

` पिप्पणी- सुतनुः-शोभना तनुः यस्याः सा ( बहु० ) । अस्बुदम्‌ = अस्बु त 
' दानकःन-अमु ( उपपद० ) । अतनुना = अविद्यमाना तनुः यस्य सः, तेन 
|; ( गबबहु० )। उदस्तम्‌ = उद्‌+-असु+ क्तः+ अम्‌ । आम्बुदमु = अम्बुद न 
| अण्‌+-अम्‌ । अवेक्य = अव-- ईक्ष + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । आयततिःश्वसितच्छः 
| रत्‌ = आयतं च तत्‌ निःश्वसितम्‌ ( क० धा० )। तस्य छल, तस्मात 


EE शी त्‌ ) | = मुः तिप्‌ । इस पद्यमें अपहनुति और | 
अतीयभीनीतक्षाका सदर है।।' ३ गीर By Siddhanta 8981901 Gyaan Kosha . 


दु र नेषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 

रतिपतित्रहिताफनिल्हेतितां प्रतियती सुदती मल्यानिले । 
तडुर्तापभयात्तमृणालिकामयमियं भुजगा$स्त्रमिबा$$दित ॥ ४० | 
अन्वयः--सुदती इयं अलयाऽनिछे रतिपतिप्रहिताऽनिरहेतितां प्रौ | 

तदुरुतापभयाऽऽत्तमृणा लिकामयं भुजगाऽस्त्रम्‌ आदित इव ॥ ४० ॥ 
व्यास्या--सुदती = सुम्दरदन्तयुक्ता सुन्दरी, इयं = दमयन्ती, मल्या 
दक्षिणपवने विषये, रतिपतिप्रहिताऽनिलहेतितां = कामप्रेरितवायन्याऽजनतं 
प्रतियती = जानती, तदुर्तापभया&त्तमृणालिकामथं = वायव्यास्त्रवहुसत्ताप 
भीतिगृहीतविसलतास्वल्पं, भुजगाऽस्त्रं = पन्नगाऽस्रम्‌, आर्दित इव = गृहीतवतो 
किम्‌ ? ॥ ४० ॥ 
अनुवाद: सुन्दर दन्तोंवाली दमयन्तीने मलय पर्वेतकी हवाको कामदेवे | 
प्रेरित वायव्यास्त जानकर उस अस्त्रके बहुत सन्तापके भयसे पद्मलताल्म | 
सर्पाऽस्त्रको मानों ले लिया 11 ४० ॥ 


टिप्पणी-सुदती = शोभना दन्ता यस्या सा ( बहु० ), “वयसि दन्त्य 
दतृ” इस. सूत्रसे दन्तके स्थानमै दतृ आदेश और स्त्रीत्वविवक्षामें डीप्‌। । 
मलया5निले = मलयस्य अनिलः, तस्मिन्‌ ( ष० त० ), विषयमें सप्तमी । रहि 
पतिप्रहिाऽनिलहेतितां = रतेः पतिः ( ष० त० ) । अनिलस्य हेतिः (६० त° | 
“हितिः शस्त्रं प्रहरणं ह्यायुधं चाऽस्त्रमेव च ।' इति हलायुधः । रतिपतिना प्रहित | 
( तृ० ० )। रतिपतिप्रहिता चाऽसौ अनिलहेतिः ( क० घा० ), तस्या भाव | | 
तत्ता, ताम्‌। रतिपतिप्रहिताऽनिलहेति+- तू-+- टाप्‌ +अम्‌ । प्रतियती = | 
प्रत्येतीति, प्रतिञ- इण्‌+-लट्‌ ( शतृ ) +डीप्‌ + सुः । तदुरुतापभयाऽऽ्पृणः | 
छिकामयमु = उरुश्नाऽसौ तापः ( क० घा. ) ।« तस्याः. ( अनिलहेतेः), उर | 
तापः ( ष० त० ) | तस्मात्‌ भयं (प० त० ), तेन आत्ता ( तूर त०) | 
चाऽसौ मृणारिका ( क० घा० )। तदेव, ततु तदुरुतापभयाऽऽततमृणालिकाग / 
मयट्‌ ( स्वार्थमें ) 1. अम्‌ । भुजगाऽसत्रं = भुजगस्य अस्त्रं, (५०१ ह 
आदित = आडङ्‌-उपसगंपूवंक “डुदान्‌ दाने” धातुसे लुङ्‌ त, “स्थाष्वोरिज | 
इससे इकार और “हस्वादङ्गात्‌” इससे सिचका लोप । दमयन्तीते म्य 5 
हवाको कामदेवसे छोड़ा गया वायव्यास् जानकर उसको हटानेके लिए क र 
जाच सपञ्जिको छे लिया। सपे हतको पीबा ह. ग्रह लात, है... : 
रूपक और उत्प्रक्षाका सुर अलद्घार है ॥ ४० ॥ 


॥ 


` चतुर्यः सगं: : ३३ 


स्यधित तदूदि शल्यमिव हयं विरहितां च तयाऽपि च जीयितम्‌ । 
क्रिमय तत्र निहत्य निखातवान्‌ रतिपतिः स्तनबिल्वयुगेन तत्‌ ॥ ४१ 1। 
अन्वयः---रतिपति: तद्धृदि विरहितां, तथा अपि जीबितं च ( इति ) द्वयं 
त्मम्‌ इव न्यधित । अथ तत्‌ स्तनविल्वयुगेन तत्र निहत्य निखातवान्‌ 
९ क्रिमु?॥ ४१ ॥ 
| व्याख्या--रतिपति: = कामदेवः, तद्वृदि = दमयन्तीहृदये, 'विरहिता = 
| 
| 


वियोगितां, तथाऽपि = विरहितायां सत्याम्‌ अपि, जीवितं च == जीवनं च, 
(इति ) दयं = द्वितयं, शल्यम्‌ इव = शङ्कुम्‌ इव, न्यधित = निखातवान्‌ । 
अथ = निखननाऽनन्तरं, तत्‌ = शल्मद्वयं, स्तनविल्वयुगेन = कुचश्ीफलयुग्मेन 
तत्र=दमयन्तीहृदये, निहत्य = आहत्य, निखातवान्‌ किमु ? = न्यधित किमु ?। 
यथा लोके निखातं शडकुं दार्द्याय' पाषाणेन घ्नन्ति तद्वदिति भाव: ॥ ४१ ॥ 
अनुवांदः--कामदेवने दमयन्तीके हृदयमें वियोगिभाव और जीवन इन 
दोनोंको कीलके समान रख दिया । तव उन दोनोंको स्तनरूप दो बेलके फलोंसे 
दमयन्तीके हृदयमें ठोंककर स्थिर कर दिया है क्या ? ॥ ४९ ॥ 
हिप्पणी--रतिपतिः = रतेः '' पतिः (ष० त० )। तद्भृदि = तस्या हुत्‌, 
तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । 'विरहितां = विरहिष्या भावो विरहिता, ताम्‌, 
|| बिरहिणी +- तरू + टाप्‌ + अमु । द्वयं = द्वि+तयपू (अच्‌) य अम्‌ । न्यधित = 
[| निञ-घा+- लुङ्‌ त । “स्थाघ्योरिच्च'' इससे इकार, “ह्वस्वादङ्गात्‌'' इससे 
सिचका लोप । स्तनबिल्वयुगेन = स्तनौ एव बिल्वे ( रूपक० ), तयोयुर्ग, तेन 
(ष० त० ) । निहत्य = निम हनू+ क्त्वा ( त्यप्‌ ) । निखातवाच्‌ = नि 
| खनु+क्तवतुःञ-सुः । इस पसे पूर्वां और उत्तरा दो उत्प्रेक्षाएं, और 
। रूपक इनका संसृष्टि अलङ्कार है॥ ४१ ॥ - व्य 
अतिशरव्ययता मदनेन तां निखिलपुष्पमयस्वशरव्ययात्‌ । 
स्फुटसकारि फलान्यपि मुञ्चता तदुरसि स्तनतालयुगाऽपणा ॥ ४२॥ 
। अत्वयः-_ताम्‌ अतिशरव्ययता निखिलपुष्पमयस्वेशरव्ययात्‌ फलानि अपि 
| उँचता मदनेन तदुरसि स्तनतालयुगाऽपंणा अकारि स्फुटम्‌ ॥ ४र॥ ४ 
। व्याख्या तां = दमयन्तीमु, अतिशरव्ययता = अतितरां लक्ष्य इनता) 
(अत एव ). निखिलपुष्पमयस्वशरव्ययात्‌ = सकलकुसुमख्पनिजवा क्षय य, 
। मुखता = वपता, मर्दनेन = कामेन, छड 


टता ठ कु वहपितोझफलयुलभंरज त 


(अत एव) निखिल्पसय 
pu 
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अकारि = कृता; स्फुटम्‌ = इव, धाएुष्का = शरसमाद्ौ | 1 । 
वैरिणं प्रहरन्तीति भावः ॥ ४२ ॥ | 

अनवादः--दमयन्तीको अत्यन्त निशाना वनानेवाले और संपूर्ण पन 
अपने बाणोंके समाप्त होनेसे फलोंको भी छोड़ते हुए कामदेवे राता 


छातीमें मानों कुचरूप दो ताड़के फछोंका अपण भी कर दिया है॥ ४२॥ 


हिप्पणी--अतिशरव्ययता=अतिशरव्यं करोतीति अतिशरञ्ययनु, तेन, ब. 


उपपदपू्वेक शरव्य शब्दसे “तत्करोति तदाचष्टे” इस सूत्रसे णिचू--ळ 
( शतु ) + टा । निखिलपुष्पमयस्वशरव्ययात्‌ = पुष्पाणि एव पृष, 


पुष्प+ मयद्‌ ( स्वाथंमें )+ जस्‌ । स्वस्य शराः ( ष० त° ) । पुष्पभयाशच हे | 
स्वशराः ( क० घा० ) । निखिलाश्च ते पुष्पमयस्वशराः ( क्‌० घा० ) तेषं | 
व्ययः, तस्मात्‌ (ष० त०) । मुच्चता--मुच्‌ल्‌ + लद्‌ (श्‌) + टा । तदुरसिन्तसा | 
उरः, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । स्तनताल्युगा$पंणा > स्तनौ एवं ताले ( रूपक०) | 
तयोः युगम्‌ ( ष० त० ), तस्य अपणा ( ष० त° )। भकारि = इ+्‌ | 


( कर्ममें ) +-त । स्फुटम्‌ = यह उत्प्रेक्षाका द्योतक शब्द है । इस पदं त्वा 
और उत्रेक्षाकी संसृष्टि अलङ्कार है ॥ ४२ ॥ 
अथ मुहुबहुनिन्दितचन्द्रपा स्तुतविधुन्तुदया च तया बहु । 


पतितया स्मरतापमये गदे निजगदेऽभविमिभमुखी सखी ॥ ४३॥ | 
झन्वयः अथ स्मरतापमये गदे पतितया ( अतएव ) मुहुः बहुनि 
चन्द्रथा मुहुः स्तुतविधुन्तुदया च तया अशुविमिश्रमुखी सखी निजगदे ॥ ४३॥ | 


व्याख्या अथ = अनन्तरं, स्मरतापमये==कामज्वररूपे, गदे = रोगे पि 
तया = निमग्नया, अतएव, मुहुः = वारं वारं, बहुनिन्दितचन्द्रया= 


सोमया, मुहुः-वारं वारं, स्तुतविघुन्तुदया च = प्रशंसितसँहिकेययां च, परः| 
दमयन्त्या, - अभुर्विमिश्रमुखी = नयनजलमिश्चितानना, सखी = स्वती 


वयस्या, निजगदे = निगदिता ॥ ४३ ॥ 


अनुवादः तब कामज्वररूप रोगमें निमग्न अत एव वारंवार चदा गी 


निन्दा करनेवाली और वारंवार राहुकी तारीफ करनेवाली दमयन्तीते 


अ मुखवाली ( रोती हुई ) अपनी सखीको कहा ॥| ४३ ॥ ह | 


पी स्सरतापमये = स्मरस्य ताप: (५० त० ) । स्मरताप यह 
तापमयः, तस्मिन्‌, स्मरताप-- मयट्‌ ( स्वाथंमें )-- डि । गदे= “रोगा 
व्ल्ढाऊमया हृत्यफार£1॥प्रत्तितया उर ससं केका: (रकसिंगेमण्डळ हा र्य 


हि 


डु 


॥ रक 


वाद 


चबुः सगः , ३५ 


| तिन्दितचन्द्रया = निन्दितः चन्द्रः यया सा (बहु०) । बहु (यथा तथा) निन्दितः 
द्धा, तया ( सुप्सुपा० ) । स्तुतविधुन्तुदया = विधुं तुदतीति विघुन्तुदः, विधु- 
उपपदपूर्वक तुद धातुसे ““बिष्वरुषोस्तुदः' इस सुन्रसे खश्‌ , प्रत्यय, “अरुद्विषद- 

| जन्तस्य मुम्‌” इस सूत्रसे मुमु आगम ( उपपद० )। स्तुतो विधुन्तुदो यया 
सा, तया ( बहु० ) । अश्रुविमिश्रमुखी = अश्नुभिविमिश्रम्‌ ( तृ० त० ), तत्‌ 
1 | मुखं यस्याः सा (बहु०) । निजगदे = नि--गद-- ल्टि ( कमंमें )-- त ॥४३॥ 
नरसुरा5$न्जभुवामिव यावता भवति यस्य युगं यदनेहसा। . 
विरहिणामपि , तद्रतवद्युगक्षणमितं न कथं गणिताऽऽगमे ? ॥ ४४ ॥ 
मअन्वयः--नरसुराऽग्जभ्रुवाम्‌ इव यावता अनेहसा यस्य यत्‌ युगं भवति, 

` गणिताऽऽगमे, विरहिणां ततु कथं रतवद्युवक्षणमितं न ? ॥ ४४ ॥ 
व्याख्या--नरसुराळजभुवाम्‌ इव = मनुष्य-देवःब्रह्मणाम्‌ इव, यावता = 
यत्परिमाणेन, अनेहसा = कालेन, यस्य = प्राणिनः, यत्‌, युगं = निदिष्टकालः, 
भबति, गणितागमे = गणितशास्त्रे, ,तत्सव॑ वक्तव्यमिति शेष: । विरहिणां = 
वियोगिनां, तद्‌ = युगं, कथं = किमिति, रतवदयुगक्षणमितम्‌ = अविगुक्ततरुण 

/ कालगणितं, न = न वर्तते ॥ ४४ ॥ 

अनुवादः--मनुष्य, देवता और ब्रह्माजीके समान जितने कालसे जिस 
| प्राणीका युग होता है गणितशास्त्रमें वियोगियोंके युगकी क्यों न विछुड़े हुए 
तरुणोंके कालसे गणना की गयी ? ॥ ४४॥ 

` .. दिप्पणी- नरसुराब्जम्रुवाम्‌ = अब्जात्‌ भवतीति अब्जभू:, अब्जत भूत 
वरप ( उपपद० ) | नराश्च सुराश्च अब्जभूश्च नरसुराब्जयुवः, तेषाम्‌ 
(इनदः ) । गणिता$5गमे-गणितस्य आगमः, तस्मिन ( ष० त° ) । विरहिणा- 
विरह-- इनि:-- आम्‌ । रतवद्ुगक्षणमितं = युवतयश्च युवानश्च उनात 
“पुमान्‌ स्त्रिया” इससे एक्शेष । रतम्‌ (सुरतम्‌) अस्ति येषां ते रतवन्त:, रत+ 
मतुप्‌ । रतवन्तश्च ते युवानः, ( क० घा० ), तेषां क्षणः ( ष० त° ) तेन 
| मितम्‌ ( तृ० त० ) । जैसे मनुष्योंके एक वषें देवताओंका एक दिन होता है । 
| वारह हजार दिव्य वर्षोकी एक चौकड़ी होती है । वैसी एक हजार चौकड़ोमें 
| बरह्माका एक दिन होता है और वैसो हो चौकड़ीमें एक रात होती है, यह स: 
| परिगणन किया है परन्तु वियोगियोंका वह युग, संयुक्त दम्यतियोके काढके 
| ( सवार बो फरिगरणिठ लेहीं “हुआ।+०बियोगियोंक/एऋ सी विय क 


अन्त 
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बंगके समान' होता है, संयोगियोंको एक युग भी संयोगके कारण 
समान प्रतीत होता है यह तात्पयें है ॥ ४४॥ 
'जनुरषतत संती स्मरतापिता हिमवतो न तु तन्महिमादृता । 
ज्वलति फालतले लिखितः सतीविरह एव हरस्य न लोचनम्‌ ॥ ४५ ॥ 
अन्वयः--सती स्मरतापिता ( सती ) हिमवती जनुः अधत्त, तन्महिमाल्ला 
नप) 'ह्रस्य फालतले लिखितः सतीविरह एव ज्वलति लोचन | 
( ज्वलति ) ॥ ४५ ॥ न 
च्याख्या--सती = दक्षपुत्री, स्मरतापिता = कामसंतापिता, विरहार्शन. 
तप्ता सतीतिःभावः । हिमवतः = हिमालयात्‌, जनुः = जन्म, अधत्तः= घृतवतो,. 
अङ्जीकृतवतीति भावः । तन्महिमादृता = हिमालयमहत्त्वेन संजाताऽदरा सतौ 
तु, न अधत्त = जन्म नो छतवतीति भावः। एवं च हरस्य = शिवस | 
फोलतले = भालतले, ' लिखितः = विन्यस्तः, सतीविरह एव ८ दाक्षायषीः | 
'वियोग एव, ज्वलति = ' दीप्यते, लोचनं “नेत्रम्‌, अग्निरूपं ` तृतीयं नेत्रमित, | 
) ने- नो ज्वलति ॥ ४५ ॥ ् म, 


अनुवादः--सतीने कामदेवसे सन्तस होकर ( तापशान्तिके लिए ) | 

'लयसे जन्म लिया, न कि हिमालयके महत्त्वमें आदर .कर ( जन्म लिया)। | 
इसी तरह महादेवके ललाटमें लिखा गया सतीका विरह ही जल रहा है, गह | 
अर्निसप तृतीय नेत्र (जल रहा है) ॥ ४५॥ 
टिप्पणी-स्मरतापिता = स्मरेण तापिता ( तृ० त० )। हिमबतः= | 
'हिम+मतुप्‌+-ङस्‌। जनुः = “जनुजननजन्मानि” इत्यमरः। अषर | 
घाम्‌ञ-ल्ङ्‌+ त। ` तन्महिमाहृतां = तस्य महिमा (ष० त°); | 
"आहता ( स० त० ) । हरस्य = हृन्‌ + अच्‌ +- ङस्‌ । फालतले = फालस्य त. 
तस्मिन्‌ ( षऽ त० ) । सतीविरहः = सत्या विरहः ( ष० त० )1 ज्व 
ज्वल -- लट्‌ तिप्‌ । इस पद्यमें अपह्नुति अलङ्कार है ॥ ४५॥ 
नां न पुष्य, विरह्जेब पुद नेस) | 

„ `  इहुतमाु विशन्ति कथ स्त्रयः भरियमपासुमुपासिलुमुदुधुराः ॥ ४६ || 
ड अन्वय:--दहनजा दवपुव्यथा छुः न, (किन्तु ). विरहजा एव | 
1 ina जि स्स | 


चतुर्थ: सगं: बु ३७ 


| | व्याल्या--दहनजा = अग्निजन्या, अर्निदाहजच्येति भावः ) दवथुव्यथा = 
| दापदुःखं, शुः = अधिका, न, ( किन्तु ) विरहजा एव = वियोनजन्या एव, 
दवथुव्यथेति शेषः । एथुः = अधिका । ईशं न यदि = इदम्‌ इत्थं न चेत्‌, 
त्रयः = नार्यः, अपासु' = मृतं, प्रियं = भर्तारम्‌, उपासितु' = सेवितु , 
प्राप्तुमिति भावः । उद्धुराः = निष्प्रतिबन्धाः सत्यः । कथं = किमथंम्‌, आणु = 
शन्न, दहनम्‌ = अग्नि, विशन्ति = प्रविशन्ति ॥ ४६ ॥ र 

| अनुवाबः--अग्निसे उत्पन्न तापका दुःख अधिक नहीं है, किन्तु वियोगसे 

| उत्पन्न तापका दुःख ही अधिक है; ऐसा नहीं होता तो स्त्रियां मरे हुए पतिको 

प्राप्त करनेके लिए विना रुकावटके ही कैसे शीघ्र अग्निमें प्रवेश करतीं ॥ ४६॥ | 
| हिप्पणी--दहनजा = दहनाज्जाता, दहन + जन्‌ + डन टाप्‌+सुः। 
| दवयृव्यथादवथोव्येथा (घ० त०) । विरहजा=विरह्‌+जन्‌ञ-ड+टाप्‌+सुः। | 
| अपासुमु-अपगता असवो यस्य सः, तमु ( बहु० ) । उपासितुमुऱ्उप--मासून- 
| तुमुन्‌। | उद्घुरा: = उद्गता घुः यासां ता: ( बहु० ), “ऋशृपुरब्धूःपथामानक्षे 
“| इस सूत्रसे समासा5न्त अकार । इस पद्ममें कायसे कारणका समर्थन होनेसे 
| अर्थान्तरन्यास अलङ्कार है ॥ ४६ ॥ 

हृदि लुठन्ति कला नितराममुविरहिणोवघपडूकलद्धिता: । 

कुमुदसएयकृतस्तु बहिष्कृताः, सखि ! विलोकय दुविनय॑ विघोः॥ ४७ ॥ 
४ अन्वयः--विरहिणीवधपङ्कुकर्लङ्किताः अमूः कलाः हृदि नितरां लुठन्ति | 
' कुमुदसख्यकृतस्तु कलाः बहिष्कृताः । हे सलि ! विघोः दुविनयं विलोकय ॥४७॥ 
| ध्यास्या--विरहिंणीवधपद्धूकलद्धिता: = वियोगिनीहिसापापसंजात- 
| कलङ्का:, अमूः = दृश्यमानाः, कला: = षोडशभागाः, हृदि = हृदये, अभ्यन्तर ` 
| इति मावः । नितरां = सुतरां; छुठन्ति = वर्तन्ते । पर कुमुदसख्यकृतस्तु = 
। केरवमत्रीकारिण्यस्तु, विशुद्धा इति भावः | कणाः = घोडशभागाः, बहि- 
! ष्छृताः = दूरत एव धृताः। हे सखि = हेः बयस्ये |; विधोः = चन्द्रमस 
` चुविनयं = दौर्जन्यं, विलोकय = पश्य, . दुर्जनाः पापा समीपे स्थापयन्ति 
| सुकृतिनो बहिष्कुर्वेन्तीति भावः ४७ ॥ 


| दूयं रहती हैं, परन्तु कुमुदोंके साय मित्रता करोवाली कायक 1 
ठेर कस दिया'हुँग। हे सस्ति! कञ़ी८ुडेतावो. देखो ॥ ४०, Kosha 


३८ नेषघोय्चरितं महाकाव्यम्‌ 
दिष्पणी- विरहिणीवधपञ्चकलङ्किताः = विरहिणीनां वध: ( इ ब )' | 
तेन पङ्कः ( तृ० त० ), तेन कर्लडकिताः ( तु० त० )। ' कुमुदसस्यनृतः 55 
कुमुदैः सख्यं (तु० त°), तत्‌ कुर्वेन्तीति, कुमुदसख्य--क+ क 
( उपपद० )4-जस्‌ । विलोकय = विन छोङन णिच्‌ +- लोट्‌- सिप्‌ । दु, ` 
लोग पापियोंको भीतर रखते हैं, सज्जनोंका बहिष्कार करते हैं य | 
तात्पय है ॥ ४७ ॥ | 
अयि ! विधुं परिपु च्छ गुरोः कुतः स्फुटमशिदयत दाहवदाग्यता ? । 
रलपितशम्भुगलाद्‌ गरलात्त्वया किमुदधो जड ! वा बडवाऽनलात्‌ ? ॥ ४६॥ 
अन्वयः- अयि | विधुं परिणच्छ। “हे जड ! त्वया दाहवदान्यता कि | 
ग्रपितशस्ग्रगलात्‌ गरलात्‌ .वा उदधौ बडवाऽनलात्‌ कुतो गुरोः सु || 
अशिक्ष्यत ? 11 ४८ ॥ | 
व्याख्या अयि = हे सखि | विधुं = चन्द्रमसं, परिपृच्छ = अनुयुडूख, | ` 
हे जड = हे मूढ | त्वया = भवता, दार्हवदान्यता = सन्तापदायकत्वं, दाह. | ` 
कत्वमिति भावः । कि, ग्लपितशम्भुगलात्‌ = ग्लापितशिवकण्ठात्‌, गरलातु = ' 
विषात्‌, कालकूटादिति भावः । वा = अथ वा, उदधौ = समुद्रे, वडवाऽनलात्‌ = | 
बाडवाअने:, कुतः = कस्मात्‌, गुरोः = शिक्षकातु, स्फुटं = व्यक्त यथा तबा, |. 
अशिक्षत = शिक्षिता, अभ्यस्तेति भावः 1 ४८ ॥ 
: .अनुवाद-हे सखि! चन्द्रमासे पृछो--“हे मूढ ! तुमने यह दाहल | 
क्या शिवजीके गलेको जलानेवाळे विष ( कालकूट ) से अथवा समुदरमें वडवार्धनः | 
से किस गुरसे स्पष्ट रूपसे सीख लिया ? ॥ ४८ ॥ अंक, 
< ` टिप्पणो--दाहवदान्यता = दाहस्य वदान्यता ( ष० त० )। पं | 
शस्भुगरात्‌ = शम्भोगंल: ( ष० त० ) । ग्लपितः शम्भुगलो येन तत्‌, तस्मा | 
( बहुश )। बडवाऽनलात्‌ = बडवामुखोऽनलो बडवाऽनलः, तस्मात्‌ ( मध्य 
पुदछोपी० ) । गुरोः = “आख्यातोपयोगे” इससे अपादानसंज्ञा होकर पन्चमी। |. 
अशिक्ष्यत = “भशक्ष त घातुसे लङ्‌ त ( कमंमें ) ॥ ४८ ॥ ( 
भंमिसवाप्य दिवः खलु पात्यते |] 
शितिनिशादृषदि स्फुरुत्पतत्कृणगणाऽधिकतारकिताऽम्बरः ॥ ४९॥ . EE 
भन्वय:---अयमु अयोगिवधुवधपातके: असिम्‌, अवाप्य शितिनिशाईरषर k 
दि स 


सुत्दुततरॅणेगरयामर्धकता रमत र (च 


चतुर्थ सर्गः ३९ 
| | व्याख्या -अयं = विधुः, अयोगिवधूवधपातकैः = वियोशिस्नीहिसापाप॑ः 
| (करणैः ), ्रमि=श्रमणम्‌, अवाप्य==प्रापय्य, शितिनिशादृषदि=कृष्णपक्षरातरिरूप- 
| शिलायां, स्फुटदुत्पतत्कणगणाऽधिकतारकिताऽम्वरः = विदलदुच्छलल्लेशसमूहृप्र 
| इुरतारकवत्कृताकाशः सन्‌, दिवः = अन्तरिक्षात्‌, पात्यते = निपात्यते, खलु = 
निश्चयेन ॥ ४९ ॥ 

| अनुवादः- यह चन्द्रमा वियोगिनी स्त्रियोंकी हिसाके पापोसे धुमाया जाकर 
| कृष्णपक्षकी रात्रिख्प शिलामें फूटकर ऊपर उछछते हुए खण्डोंस आकाशको 

बधिक तारायुक्त करता हुआ आकाशसे पटका जाता है ॥ ४९ ॥ 
| टिप्पणी--अयोगिवधूवधपातरकः = न योग: अयोगः ( नब्‌० ) । सोऽस्ति 

' यासां ता अयोगिन्यः, अयोग इनि-- ङोप्‌ । अयोगिन्यश्च ता वघ्वः ( क० 
| घा० ), तासां वध: ( ष० त० ), तस्य पातकानि तैः"( ष० त० ) । अवाप्य = 
| बव-उपसगंपूवंक णिजन्त 'आप्लु' घातुसे क्त्वा ( ल्यप्‌ ) “विमाषाऽपः'' इससे 
| बिकल्प होनेसे एक पक्षमें अय्‌ आदेश ,नहीं हुआ। शितिनिशादृषदि = शिति- 
. शचाऽसौ निशा ( क० धा० ), “शिती धवलमेचको? इत्यमरः । शितिनिशा एव 
? सत्‌, तस्याम्‌ ( रूपक० ) । स्फुटदुत्पतत्कणगणाऽधिकतारकिताऽम्बरः = कणानां 
गणाः ( ष० त० )। स्फुटन्तश्च ते उत्पतन्तः ( क० धा० )। ते चते 
कणगणा: ( क० धा० )। तारकितम्‌ अम्बरं यस्मात्‌ सः ( बहु० )। अधिकं 
| (यथा तथा ) तारकिताम्बरः ( सुप्सुपा० ) । स्फुटदुत्पतत्कणगणैः अधिकता- 
| रकिताऽम्बरः ( तृ० त० ) । दिवः = अपादानमें पञ्चमी । पात्यते = पेत्‌ +- 


| ठत्केेसि्मांचः [इह 50९68, हन पतासक लणल 


कु “ नेषघीयचरितं. महाकाव्यम्‌ 
कि = किमथंमु*अधिक्रियते = अनुष्ठीयते । पयोनिधौ = क्षोरसागरे, जन्म | | 
जननं, न गणितं यदि = नो विचारितं चेत्‌, हरःशिर:स्थितिमुः अपि = पट | 
मस्तकनिवासभूमिः अपि, विस्मृता = प्रस्मृता । महाकुलोत्पत्ति: सलङ्ग | 
सचेति हृयमपि त्वयाः कथं विस्मृतमिति भावः ॥ ५० ॥ ह; 
अनुवादः--हे सखि ! तुम मेरे वचनसे चन्द्रमाको कहो- आप यह ऐग | 
( स्त्रीहत्यारूप कर्म ) क्यों कर रहे हैं ? आप क्षौरसागरमें अपने जन्मका महे 
ही विचार न करें, पर शिवजीके शिरमें अपनी स्थितिको भी भूछ गे 
हैं क्या? ॥ ५० ॥ छु 
टिप्पणी- मद्गिरा = सम. गीः, तया ( ष० त० ) । अभिषेहि = अभि+ 
धा+लोद्‌-+-सिप्‌ । अधिक्रियते = अधि +- क + लद्‌ञ- त ( कमें ) । पयो- 
निघौ = पयसां निधिः, तस्मिन्‌ ( ष० त°) । हरशिरःस्थितिभुः = हस्य | 
शिर: ( ष० त० ) । स्थितेः भरुः ( ष० त० ) । हरशिर एव स्थितिभुः (र्पकः) | 
चिस्मृता = बिञ-स्मृञ- क्तः ( कमसे )+ टापू ॥ ५० ॥ 
निपतताऽपि न. भन्दरभूभृता त्वमुदघो शशलाङछन ! चूणितः । 
अपि.मुनेजंठरा:चिषि जोणंतां बत ! गतोऽसि न पोतपयोनिघेः ॥ ५१॥ 
| अन्वयः हे शशलाञ्छन | त्वम्‌ उदधौ निपतता मन्दरभूभूता अपि | 
न चूणित:, पीतपयोनिधेः मुनेः जठराशचषि अपि जीणंतां न गतः ऑग, | 
बत 1॥ ५१ ॥ | 
व्योष्या--हे शशलाञ्छन = हे शशाज्ङु, हें सकलङ्घ त्यथे: त्वं = मवात | 
उदधौ > समुद्रे, निपतता = निपतनं कुवेता, मथनसमय इति शेष; । मदर 
शवा अपि = मन्दरपर्वतेन अपि, न चूणित: = न चूर्णीकृतः, पीतपयोतिषेः 5 | 
आचान्तसमुद्रस्य, मुनेः = ऋषेः, अगस्त्यस्थेति भाव: । जठराऽचिषि बिः | 
उदराञ्नले अपि, जीर्णतां = नाशं, न गतः असि == न प्रातः असि, व= | 
खेदः । मद्भाग्यविपयंय एवेति भावः ॥ ५१ ॥ ES 
व अनुवाद; हे शशाङ्क ( कळदुयुक्त चन्द्र ) | तुम समुद्रमें गिरते हुए मत || 
तै भी चकनाचुर नहीं हुए, समुद्रको पीनेवाके मुनि ( अगस्त्य ) के ्द्लौ | 
आगमें भी जीणं नहीं हुए ? हाय ! ॥ ५१ ॥ गा 
टिप्पणी- शशलाञ्छन >> शशो लाञ्छनं यस्य सः, तत्सम्बुद्धौ ( बहुः ) || 
निपतता = नि--पत-- लट ( शतु ) 1. टा। ६ मन्दरमुभता न्न मन्दर | 
मशे, Vagina (छ घ) 'पीतपयोनिय: = पयसी ° निधि (७६ |; 


सट 


चतुर्थ: सः. . ४१. 


| f h 
| „० )। पीतः पयोनिधियेंन, तस्य ( बहु० ) । जठरार्शुचषि = जठरस्य 
रः, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । जीणेतां = जीणं¬- तरू+-ठाप्‌ + अम्‌ ॥ ५१॥ 
'किमसुभिर्गलितेजंड ! मन्यसे मयि निमज्जतु 'भीमसुतामनः ? । 

मम किल श्रुतिमाह तदथिकां नलमुखेन्दुपरां बिबुधस्मर: ॥ ५२ ॥ 
$ अन्वयः हे जड ! गलितैः असुभिः भीमसुतामनो मयि निमज्जतु ( इति ) 
मन्यसे किम्‌ ? विवुधस्मरः तदथिकां श्रुति नलमुखेन्दुपरां मम आह ॥ ५२॥ 

व्याख्या हे जड := हे मूढ ( चन्द्र ) | गरितैः = गतैः, असुभिः = प्राणैः, 
स्मारणेनेति भाव$ । भीमसुतामनः = दमथन्तीमनः, मयि=्चन्दरे, निमज्जतु = 
निमज्जेत, ( इति ) मन्यसे कि = जानासि किम्‌? विबुधस्मरः = सुरकामः, 
 तदथिकां = “मृतमनश्चन्द्रम्‌ एति’ इत्यभिषेयां, श्रुति = वेदवाक्यं, नलमुखेन्दु- 
परां = नैषधवदनचन्द्रपरां, न सामाच्यचन्द्रपरामिति भावः। मम = सामिः 
त्यर्थः । आह किल = ब्रृते खलु । विवुधोक्तोश्यं एव ग्राह्य इत्यर्थः । परलोकेऽपि 
भे भर्ता नल एव नाञ्च्य इति भावः 9 ५२ ॥ 

अनुवाद: हे मूढ ( चन्द्र ! ) मरनेपर दमयन्तीका मन मुझमें लीन होगा 
` ऐसा समभते हो क्या ? देवता अथवा विद्वान्‌ कामदेवने मुभे “मरे हुए व्यक्तिः 
का मन चन्द्रको प्राप्त होता है”, ऐसे अथंवाले वेदवाक्यको नलके मुखचन्द्रका 
प्रतिपादन करनेवाला कहा है ॥ ५२॥ 
हिप्पणी--भीमसुतामनः = भीमस्य सुता (ष० त०) तसा मनन 
( १250 ) । निमज्जतु = नि+सस्जनः लोट्‌ तिपू, संभावनामें छोट्‌। 
| विवुधस्मर: = विबुघश्चाऽसौ स्मरः ( क० धा० ) । तर्दाथकाँ = सोच्यो य्या 
| सा तदथिका, ताम्‌ ( बहु० ) । “शेषाद्विभाषा” इस सुत्रसे समासाऽन्त क और 
| “अत्ययस्यात्कात्यूवंस्यात इदाप्यसुपः" इससे इत्व । नलमुखेन्दुपरा न 5१ के 
, इन्दु: ( रूपक० )। नलस्य मुखेन्दुः (ष० त०), तस्मिन्‌ परा, ताम्‌ (स० त०)। 
यह पद “श्रुतिम्‌?” का विधेय विशेषण है । हे मूढ चन्द्र [ वेदके “यत्राऽस्य पुरुषः 
स्यान वाक्‌०” इत्यादि मन्त्रके अनुसार सरनेपर 'जीबके तत्‌ तत्‌ 
तततवम प्राप्त होनेके प्रसङ्गमे “सन चको प्राप्त होता है, ऐसा कहा है, इसी 
| कारण दमयन्तीका मन मुझे प्राप्त होगा, ऐसा समते होला 
 वाक्यका-नलके“मुखचन्द्रमे तात्पय है अतः मरलेपर दूसरे जन्मे मेरा मन सलके 
कै मुख प्रत ० पह तसि इसंगफ्यमेरूपक्त हणा ठ 


४२ नेषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 
भखरयस्व एशोनवडिण्डिमं जलनिघे: कुलमुज्ञ्वलयाऽधुना । . 
अपि गृहाण वधूवघपोरषं, हरिणलाञ्छन ! मुञ्च कद्थनाम्‌॥ ५३॥ | 
झन्वयः- हे हरिणलाञ्छन ! यशोनवडिण्डिमं मुखरयस्व, अधुना जलगिपे. | 
कुमु उज्ज्वलय, वधुवधपौरुषम्‌ अपि गृहाण, कदर्थनां मुच ॥ ५३॥. ` 
व्याख्या-हे हरिणलाञ्छन = हे मृगाञ्ङ्क !, यशोनवडिण्डिमं = कीति. 
प्रकाशक तुतनवाद्यविदेषं, मुखरयस्व = मुखर कुर । अधुना = इदानीं, जह 
निघे; = समुद्रस्य, कुलं = वंशम्‌, उज्ञ्वलय = प्रकाशय । कि बहुना वधुवध: | 
पौरुषम्‌ अपि = स्रोहननशौयंम्‌ अपि, गृहाण = स्वीकुरु । किन्तु कदथंनां = पी 
मुख = त्यज, मां शीघ्र जहि, न तु पीडयेति भाव: ॥ ५३॥ 
अनुबादः-हे मुगलाञ्छन ! कीतिप्रकाशक नये डिण्डिमवादको वजाग्रो, | 
इस समय समुद्रके वंशको उज्ज्वल करो और स्त्रीहत्याके पुरुषाऽथंको भी | 
स्वीकार करो, परन्तु पीडा मत दो ॥ ५३॥ | 
दिप्पणी--हरिणलाअछन = हरिणो लात्प्छनं यस्य स तत्सम्बुद्धौ ( बहुः )। 
| यशोनवडिण्डिमं = नवश्चाऽसौ डिण्डिमः ( क० धा० ) । यशसो नवडिण्डि, | 


तमु ( ष० त° ) । मुखरयस्व = मुखरं कुरु, मुखर--क्यड-+ लोट्‌ + थास्‌। | 
जलनिधेः = जलानां निधिः, तस्य ( ष० त० )। उज्ज्वलय = उज्ज्वल+ 
णिच्‌¬-लोट्‌+ सिप्‌ । वधूबधपौरुषं = वध्वा वधः ( ष० त० ), स एव पौरं, | 
ततु ( रूपक० ), गृहाण = ग्रह +लोट्‌+-सिप्‌ । कदर्थनां = कुत्सितोः | 
कदथंः ( गति०)। “कोः कत्तत्पुरुषेशचि इस सूत्रसे 'कु' के स्थानः | 
में कत आदेश । कदर्थीकरणं कदर्थना, कदं शब्दसे “तत्करोति तदाचष्टे’ | 
इससे णिच्‌ होकर युच्‌ +- टापू + अमु । मुच्च = मुच्‌ + लोट्‌ सिप्‌ । ६ 


पद्ममें आक्षेप अलङ्कार है ॥ ५३ ॥ £ 
तिशिशशिन्‌ | भज कतवभानुतामसति भास्वति तापय पाप ! भास्‌ । 
अहमहुन्पवलोकयितास्मि ते पुनरहपंतिनिधुंतवपंताम्‌ ॥ १४ | । 


. अन्वयः हे शशिन्‌ | हे पाप | निशि भास्वति असति केतवभानुतां मगा | 
मा तापय। (किन्तु) अहम्‌ अहनि ते अहपंतिनिधुंतदपंताम्‌ अहोई | 
यितास्मि ॥ ५४॥ . प १ 

व्याख्या-हे. शशिन्‌ = हे चन्द्र !, हे पाप = हे क्रूर | निशि = i 
गस्त, अ+ भप्तति =०गवि्म सिः कभ ता ० वपति 


चतुर्थ: सर्गः | शड 


| « अज्जीकुर, मां = दमयन्तीं, तापय = ज्वालय । र = दमयन्ती, 

[ = दिवसे, ते = तव, क रत रतन 
| दलोकयितास्मि = द्रष्टास्मि । पापिष्ठाः आसन्नं स्वनाशमपश्यन्तः परान्हि- 
सन्दीति भावः ।। ५४ ॥ 

अनुवादः हे चन्द्र ! हे क्रूर !, रातमें सुयंके न होनेपर कपटसे सूर्यं बनो 
और मुझे सन्तप्त वना डालो, किन्तु मैं दिनमै सूर्यसे तोड़े गये तुम्हारे गर्वको 
| देख लगी ॥ ५४॥ 

टिप्पणी--शशिन्‌ = शश-- इनि+ सुः ( सम्बुद्धिमें । पाप = “नृशंसो 
घातुकः क्रूरः पाप” इत्यमरः । भास्वति=भास्‌+- मतुप्‌ + डि । केतवभानुता = 
' ञानोर्भावो भानुता, भानु? तछ्‌- टापू । केतवेन भानुता, ताम्‌ ( तृ० त° )। 

तापय = तप + णिच्‌ + लोट्‌ + सिप्‌ । अहपंतिनिर्धुतदपंताम्‌ = अह्नः पतिः 
। अहुतिः ( ष० त० ), “अहरादीनां पत्यादिषु वा. रेफः” इससे विकल्पसे रेफ 
आदेश, पक्षान्तरमें “अहःपति” और ५ 'अहपति:” ऐसे रूप भी होते हैं । ( 
निर्धुतो दर्पो यस्य सः ( बहु० ), तस्य भावः, निर्धुतदप - तल्‌ टाप्‌ । अह 
प तिना निर्धुतदपेता, ताम्‌ ( तृ० त० ) | अवलोकयितास्मि = अव ¬ लोकू-- 
णिच्‌+ लुट्‌ :- मिप्‌ । पापी लोग निकटमें होनेवाळे अपने नाशको नहीं देखते 
. हुए दूसरोंकी हिंसा करते हैं यह भाव है ॥ ५४ ॥। 

| शककल ! भयङ्कर ! मादूशा ज्वलसि यत्तिशि भूतपति ञितः । 

तदमूतस्य ततेवृसाभूतताऽद्भुतकरो परमूर्घविधुननी ॥ ५ ॥ 

। झन्वयः हे शशकलङ्कू ! माहशां हे भयङ्कर ! यत्‌ ूतर्पात भितः ( सन्‌ } 
| निशि ज्वलसि । तत्‌ अमृतस्य तव परमूर्ध॑विधुननी ईह्शभूतता अद्भुतकरी ॥५५॥ 
न व्याख्या हे शशकलङ्धु नट हे _शशाऽङ्, साशा ८ मत्सहशीनां, वियोगि- 
| नीनामिति भावः । भयङ्कर = है भौतिजनक 1, पन यस्मात्कारणात्‌, 
तपत = शिव, पिशाचपति च, भितः = आरितः ( सद्‌ ); निशि = सातौ, 
' ष्वरुसि = प्रदीप्यसे । तत्‌ = तस्मात्कारणात्‌, अतरग = अभृतमयस्य, "पः 
| तरस्य च, तव = भवतः, परमूर्धेविधूननी = एकत्र आश्च 
| भिरःकम्पकरी, इहृशभूतता = इत्यंभूतता, ईदशपिशाचता च, 
| विस्मयकारिणी, अस्तीति शेष: ॥ ५५ ॥ हि त 
अनुवाद: हे शशकलक्धु ( शशरूप लाज्छनवाळे ) ! मुक जैसी विर १ 
को भव साई न रथ क “शिविजीका! अथेनाध०प्रिया ज्वारी का 2 


न नैषघोयचरितं महाकाव्यम्‌ 


आश्रय लेते हुए, रातमें तुम जळते हो, उस कारणसे अमृतमय और मे र | | 
( जीते हुए ) तुम्हारी आश्चयंसे और आवेशसे शिरको कम्मित करनेवाली के | 
“स्थिति वा ऐसी पिशाचता आश्चर्य पैदा करनेवाली है ॥ ५५॥ | 
दिप्पणी--शशकलङ्क = शश एव कलङ्कः ( चिह्व॑म्‌ ) यस्य सः, त | | 

{ बहु० )। भयङ्कर = भयं करोतीति, . तत्सस्वुद्धौ, भय--उपपदप का. 
घातुसे “मेर्घातभयेषु कुश” इससे खन्‌ प्रत्यय और “'अरुदविषदजन्तस्य ण 
इससे मुम्‌ आगम । भूतपति = भूतानां पतिः, तम्‌ ( ष० त० ) । अमृतस्य = ` 
अविद्यमानं मृतं ( मरणम्‌ ) यस्मात्‌, ततु तस्य ( नजबहु० ) । दूसरे पष 
न मुतः, तस्य ( नम्‌० ) । परमूधंविधूननी = परेषां मूर्धानः ( ष० त० ) तान्‌ | 
बिधूनयतीति, परमूर्घन्‌ --वि-- धुम्‌ + णिच्‌ +णिनिः+ ङीप्‌ (उपपद०) म्यु | 
ईहृशमूतता = भुतस्य भावः, भुत -- तल्‌ + टाप । ईदृशी. चाऽसौ भूतता (क, | 
'घा० ) । अद्भुतकरी-अद्भुतं करोतीति तद्धेतुः, अद्भुत-उपपददूर्वक कृ धातुः | 
से “कृनो हेतुताच्छील्याऽनुलोम्येषु'' इससे,ट प्रत्यय और “टिड्ढाणब्‌० झा 
| सुत्रसे डीप, । हे चन्द्र | शिवजीका आश्रय लेते हुए तुम जो रातको ( पिशाचक | 


चाई ) जलते हो । पिशाच तो आविष्ट होकर मनुष्यके शिरको कम्पित करता म 
है परन्तु पिशाचपतिका आश्रय लेकर तुम्हारा जीवित अवस्थामें ही दूसरे | 
मस्तकक्रो कम्पित कराना आश्चये उत्पन्न करनेवाला है, यह तात्पयं है। शिव | 
जीके शिरके मणिस्वरूप अमृतमय तुम्हारा प्रज्ज्वलनस्वरूप होना आइ । 
जनक है यह वाक्याथं है। जीवित अवस्थामें ही तुम्हारा यह जलनेवार | 
पिशाचका भाव आश्चयंजनक है यह व्यङ्गचाञ्थ है ॥ ५५ ॥ | 
धवणपुरतमालदला$डकुर॑ शशिकुरङ्गमुखे सखि | तिक्षिप। 
किमपि तुन्विलित: स्थगयत्वमुं सपदि तेन तदुच्छवसिसि क्षणम्‌ ॥ ५६॥ 
अखयः--हे सलि ! श्रवणपूरतमालदलाडकुर॑ शशिकुरङ्गमुखे निक्षिप। ऐै | 
सपदि किमपि तुन्दिलित: (सन्‌) अमुं स्थगयतु, तत्‌ क्षणम्‌ उच्छुवसिमि ॥ १६ ॥ / 
व्यास्या--हे सखि = हे वयस्ये |, श्रवणपूरतमालदलाउडूकुरंनकर्णा | 
तापिच्छपल्लवं, शशिकुरङ्गमुखे = चन्दरमृगवकत्रे, निक्षिप = अपेय । ऐ 2 || 
दलाङ्क्ुरेण, सपदि = सद्यः, किमपि = कियदपि, तुन्दिलितः = तन्दिली। १ 
: स्थुलीकृत: सन्निति भावः। अमुं = शशिनं, स्थगयतु = आच्छादयतु, तः 


तत्सादेक्े५ ंमहंभित्कारम्‌}० उच्छ्वसिति? ब्रॅवॅगिि ०0०१९१ Byaan Ki ; 


चतुर्थः सग ` ४ 


| ` उअतुवादः--हें सखि ! कर्णभूषण तमालके पल्लवको चन्द्रमाकै मृगके मुखमे 
| र दो, उससे कुछ स्थूल होकर चन्द्रमाको आच्छादित करेगा तो कुछ समय 
तक श्वास लू ॥ ५६ ॥। 
टिप्पणी--श्रवणपूरतमालदलाऽङ्कुरं = श्रवणयोः पूरः ( ष० त० ),. 

तमालस्य दलं ( ष० त० ), स एव अङ्कुरः ( रूपक० ) । श्रवणपूरश्चाञ्सौ 
तमालदलाऽङ्कुरः, तम्‌ ( क० धा० )। शशिकुरञ्गमुखे = शशः अस्माऽस्तीति 
शशी, शश + इनिः। शशिनः कुरङ्गः (ष० त० ), तस्य मुखं, तस्मिन्‌ 
(इ० त० ) । निक्षिप = नि + क्षिप + लोट्‌ + सिप्‌ । तुत्दिलित: = तुन्दिलः 
कृतः, तुन्दिल शब्दसे “तत्करोति तदाचष्टे” इससे . णिच्‌ होकर क्त प्रत्यय । 
स्थगयतु = स्थग + णिच्‌ + लोट्‌ + तिप्‌ । उच्छुवसिमि = उद्‌+- शवस्‌ + लट्‌ञ- 
| मिप्‌। “रुदादिभ्यः सावंधातुके” इससे इट्‌ आगम ॥ ५६ ॥ 

असमये सतिरुन्मिषति ध्रुवं करगतेव गता -यदियं कुहुः ।. 

पुनरुपेति निरुष्य निवास्यते सलि ! मुखं न विधोः पुनरीक्ष्यते 1 ५७ ॥ 

: अत्वय:--हे सखि ! असमये मतिः उन्मिषति ध्रुवम्‌ । यत्‌ इयं कुहुः 
एव गता । पुनः उपैति चेत्‌, निरुष्य ` निवास्यते, विधोः मुखं पुनः न 
` ईस्यते॥ ५७॥ र उ 
| द्याख्या हे सखि = हे वयस्ये !, असमये = अकाले, मतिः = बुद्धि, 
| कायंबुद्धिरित्यथः । उन्मिषति = उदेति, न तु योग्यकाल इति भव: । रः 
'निश्चितमु । यत्‌ = यस्मात्कारणात्‌, इयम्‌ = एषा, कुह = न्टचन्दरकलाँ अमा- 

बास्थ्य, करगता एव = स्वाऽधीना एव, हस्तनक्ष त्रगता च, गताः=याता । पुनः 
र "भूय; उपैति चेत्‌ = आगच्छति चेत्‌ । 'निरुष्य = निवाय, गंमनव्यापारादिति 
. 'शेषः। निवास्यते = स्थाप्यते । ` तस्य फलमाह--व्रिधोः = चन्द्रमसः, भुजम्‌ 
आननं, पुनः = भूयः, न ईक्ष्यते = न अवलोक्यते, कुल्लाश्च 

` भावः । पापिष्ठस्य तस्याऽदर्शनमेव फलमित्यर्थः ॥' Woh 7747 

| अनुवादः- हे सखि ! असमयमें कार्येकी बुद्धि प्रकट होती है यह निश्चित 
है। जो कि यह कुहू (जिसमें चन्द्रकला नहीं होती. है, वैसी -अमावस्मा ) 
| हायमे आती हुई ही अथवा हस्त नक्षत्रमें आयी हुई ही, चली गई! फिर आयेगी 
| तो रोककर रवखु'गी जिससे कि चन्द्रमाका मुख नहीं देखा जायेगा १७ ॥ 
खि से टिप्पणी--असमये = मे समयः, तस्मिन( नबु० ) 1 कुहूः = सा त 
कला बह इसम करता कं कक, शट 


जय 26 नषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


निरुष्य = निरस रुघ्‌+ क्त्वा ( ल्यप्‌ ) 1 निवास्यते = नि + वर पिच | | 
झटू + त ( कमंमें ) । ईक्ष्यते = ईक्ष लट्‌ ( कमंमें ) त ॥' ५७॥ त 
अघि ! समँष चकोरशिशुमुनेत्र जति सिन्धुपिबस्य न शिष्यताम्‌ ?। 
अदितुमब्षिमघोतवतो$स्य वा शशिकराः पिबतः कति शीकराः? ॥ १८॥ | 
अन्वयः--अयि ! एष मम चकोरशिशुः सिन्धुपिबस्य मुनेः शिष्यतां ? 
ब्रजति ? बन्धिम्‌ अशितुम्‌ अघीतवतः पिवतः अस्य शशिकराः कति 
शीकराः ? ॥ ५८ ॥ 
व्यास्या--अयि = हे सखि !, एषः = समीपतरवर्ती, मम = दमयन्त्याः। 
चकोरशिशुः=वालचकोरः, सिन्धुपिबस्य=समुद्रपायिनः । मुनेः=ऋषे अगस्त्यस्य, | 
शिष्यतां = छात्रतां, न ब्रजति = न गच्छति, काकुः, व्रजतीत्यर्थः । अभ्व = | 
समुद्रम्‌, अशितुं = भक्षयितु', पातुमिति भावः । अधीतवतः = अभ्यस्तवता, | 
अत एव पिबतः = धयतः, अब्धिपानभ्रवृत्तसयेत्यर्थः । अस्य = चकोरशिशो; | 
कति वा शीकराः = कियन्तो वा अस्बुकण[: ? ॥ ५८।। 
अनुवाद है सखि | यह मेरा चकोरबालक समुद्र पीनेवाछे मुः | 
4 अगस्त्य ) का शिष्य नहीं होगा ? समुद्रको पीनेके लिए अभ्यास करेवा | 
थीते हुए इसके लिए चन्द्रमाकी किरणें कितने अम्बुकण होंगे ? ॥ ५८ ॥ | 
दिप्पणी--चकोरशिश्षु: = चकोरस्य शिशुः ( ष० त० ) विषकी परीक्षे | 
"लिए राजभवनमें चकोरशिंशुको रखते हैं। विषको देखनेसे चको रके नेत्र गई | 
- होते हैं ऐसा कामन्दकने कहा है । सिन्धुपिबस्य = पिबतीति पिबः, पा पाळू | 
“पाप्नाष्माधेड्हशः शः इस सूत्रसे श प्रत्यय । सिन्धोः पिबः, तस्य (ष० तः)! | 
अशितुम्‌ = अश्‌ --तुमुन्‌ । अधीतवतः = अधि -- इङ्‌ न क्तवतु स्य! | 
-पिबतः = पा ‡-रट्‌+ शतृ न- ङस्‌ । शशिकृराः = शशिनः कराः ( ष० प° ॥ 1 
इस पद्यमें अर्थापत्ति अलङ्कार है ॥ ५८ ॥ 
कुद करे गुरुमेकमयोघनं बहिरितो मुकुरं च कुरुष्व सेत प 
विशति तत्र षदेव बिघुस्तदा सखि ! सुखादहितं जहि तं. द्रुतम्‌ ॥ १९ [| 
अन्वय:--हे सखि ! एक गुरुमु अयोघनं करे कुरु, इतो बहिः में 83 प | 
कुरुष्व । तत्र यदा विधुः विशति (तदा एब) सुखात्‌ अहित तं दूतं जहि॥ | 
ग मक ७ के हे. बयस्ये, !, एकं, गुरुं = महान्तम्‌, अयोधनेर क 
ताये व म ना 


~= 


चतुर्थ: सगं: ४७ 
| 
| जत्र = तस्मिन्‌ मुकुरे, यदा = यस्मिन्‌ समये, विधुः = चन्द्र) विशति = प्रवि- 
| क्षति । तदा एव सुखात्‌ = अनायासात्‌, अहितम्‌ = अहितकारक शत्रुमित्यरथेः । 
| ३2 विषु, दुतं = शीघ्र, जहि = मारय ॥ ५९ ॥ 
' अनुवादः- हे सखि | एक बड़े रोहेके हथौड़ेको हाथमें ले लो, मेरे प्रकोष्ठसे 
५ बाहर मेरे द्पेणको रबखो । उसमें जब चन्द्र प्रवेश करता है उसी समय 
अनायास ही शत्रुझूप उस चन्द्रको शीघ्र मार डालो ॥ ५९ ॥ 
दिप्पणी--अयोधनम्‌ = अयो हन्यते अनेन इति अयोधनः, तम्‌ अयस्‌- 
उपपदपूर्वक हन्‌ धातुसे “करणेश्योबिद्रुषु'" इससे अप. प्रत्यय और घन आदेश। 
` इतः = इदम्‌ 4-तसिल्‌ । अहितम्‌ = अविद्यमानं हितं यस्य, तमु ( नब्‌बहु० ) । 
` जहिं = हन्‌+ोद्‌+ सिप, “हल्तेजे:” इससे ज आदेश ॥ ५९ ॥ 
उदर एव धृतः किमुदन्वता न विषमो बडवाऽनलवद्िधुः ? 
'विषवदुज्झितमप्यमुना न स स्मरहरः किमु बुभुजे विभुः ? ॥ ६०॥ 
अन्वयः--विषमो विघुः उदन्वता बडवाऽनलवत्‌ उदरे एव कि न इतः ! 
( अथवा ) अमुना उज्मितम्‌ अपि अमुं विभ्रुः स्मरहरः विषदत्‌ कि न 
४ चुमुजे? ॥ ६० ॥ 
E = क्रूरः, विधु :--चन्द्र मा;, उदन्वता = समुद्रेण, बडवा5- 
नवत्‌ = बडवाउम्तिना तुल्यम्‌, उदरे एव = कुक्षौ . एवं, कि न घुतः = 
पक न घारितः ? अथवा, अमुना = उदन्वता, उज्कितम्‌ः अपि = त्यक्तम्‌ अपि, 
अमुं = बिघुँ, विभुः = समर्थ, स्मरहरः = महादेवः, विषवत्‌ = कीलकूटेन 
चुल्यू, कि न बुभुजे = किन भुक्तवान्‌, उभयथाऽपि वयं विरहिण्यो जीवेमेति 


माव: ॥ ६० ॥ हि. 
अनुवादः--क्रर चन्द्रमाको समुद्रने बडवा$स्निके समान अपने गर्भमें ही 


| अयो नहीं धारण किया ? ( अयवा ) समुद्रसे छोड़े गये उस चन्द्रमाको समर्थे 
, “भहादेवने कालकूटके समान क्यों नहीं खाया! ॥ ६० ॥ 
हिव्पणो-- उदन्वता == उदकम्‌ अस्ति यस्य स॒ उदन्वान्‌, तेन ` उदन्वानु- 
दघौ चर” इस सूत्रसे निपातन । बडवाऽतलनत्‌ = बडवाऽतल+ बतिः । 
स्मरहरः = स्मरं हरतीति, स्मर+ हुन्‌ त अनर्‌ ( उपपद® ) + सुः । बुझुंजे ८ 
अज+ लिट्‌+- त । “मुजोञ्नवने” इससे आत्मनेपदः।। ६० ॥ 
Deseo किं तिम । 
उ निपीत लसि आगा. 


जप म नेषधोयचरितं महाकाव्यम्‌ 
अन्वयः धाणेवम्‌ असितं विषम्‌ एकतुराःशितम्‌ अपि पुन: न बू | ल 
आणेंबं विशदं विषं (तु) सुरैः निपीय जनितक्षयम्‌ अपि स्वयं नवं न | 
उदेति ॥ ६१॥ 
व्याल्या--आणंवं = सामुद्रं, समुद्रोत्पन्नम्‌ इत्यथः, असितं = कृतां 
विषे = गरलं, कालकूटार्यमित्यर्थः, एकसुराऽशितम्‌ अपि = एकदेवभकषित् ` 
अपि, एकेन महादेवेन भक्षितम्‌ अपीति भावः । पुनः = भूयः, न अपृत्‌ = | 
अजनि। एषः = चन्द्रो नाम, आणंवं = सामुद्र, समुद्रादुत्पन्नमिति भावः। 
विशद = शुक्लं, विषं = गरलं तु; सुरैः = देवैः, वल्णंभादिभिरिति भावः) 
निपीय = पीत्वा, जनितक्षयम्‌ अपि = कृतनाशम्‌ अपि, स्वयमु = आत्मना, 
चुतनं सत्‌, पुनः = भूयः, उदेति-आगच्छति ॥ ६१॥ | 
अनुवाद:---समुद्रसे उत्पन्न काला विष ( कालकूट ) तो एक देव (महादेव). | 
से खाये जानेपर फिर उत्पन्न नहीं हुभा । यह चन्द्रनामक समुद्रसे उत्पन्न विष | 
तो अग्नि आदि देवताओंसे पान कर नष्ट, होकर भी स्वयम्‌ नया होकर फिर | 
उत्पन्न होता है ॥ ६१ ॥ 
दिप्पणी- आणंवम्‌ = अणंवे जातं, तत्‌ “तत्र जातः? इससे अप प्रत्यय) |. 
असितं = न सितम्‌ ( नन्‌» ) । एकसुरा$शितमु-*एकश्चा$सो सुर (क०्षा१) | 
तेन अशितम्‌ ( तृ० त० ) । निपीय > नि--पीडू--वत्वा ( ल्यप्‌ )। प्रथम | 
पिवते वहिः” इत्यादि शलोककें अनुसार प्रथम कलाको वल्लि ( अगि) पात | 
करते हुँ इत्यादि क्रमसे दिवोंसे पान करके भी यह तात्पर्यं है । .जनितक्षयं = | 
जनितः क्षयो यस्य तत्‌ ( बहु) । उदेति = उद्‌ +- इण्‌ + लट्‌ + तिपू छ | 
पञ्चमें व्यतिरेक अलङ्कार है ॥६१॥ त 
विरहिवरंवघव्यसनाऽऽ्कुलं कलय पापमशेषकले विधुम्‌। . 
सुरनिपीतसुधाकमपापक, ग्रहविदो विपरीतकथाः कथम्‌? ॥६२॥ | 
अन्वय:--( हे सखि ! ) विर्‌हिनगंवधव्यसनाऽऽकुलम्‌ अशेषकर्ल विषुं पा / 
कलंय, सुरनिपीतसुधाकं विघुँ अपापकं कलय । ग्रहविदः कर्थः विप 
कथा: ? ॥ ६२॥ 
व्याख्या (हे सखि !) विरहिवगेवघव्यसना5 कुलं = वियोगिसर् । 
नाळसक्तिव्यग्रमु, अशेषकले = परिपुणेकलं, विघुं = चन्द्र, पापं स्‌ पारि | 


विव Vasishtha 1 सुरनिपीतसुधावाम 5 अङम्रदिनेवीतक । क्षीणर्मिति ५400) हिं a 


अपापक = पृण्यवन्तं, सोस्येसिति भावि 


चतुर्थ : सग: } न ve 


. क्तु ग्रहविदः = ज्योतिविदः, कथं = केन प्रकारेण, विपरीतकथा: = 
| द्वषद्ववाचः ? सन्तीति शेषः ॥ ६२॥ 
| अनुवादः--( हें सखि ! ) वियोगियोंकी हत्याकी आसक्तिसे आकुल, पूणं 
बलाओंसे युक्त चन्द्रमाको तुम पापग्रह जानो । किन्तु देवताओंने क्रमसे जिसके 
५ कलाख्प अमृतका पान कर लिया है ऐसे चन्द्रमाको पापरहित अर्थात्‌ शुभग्रह 
जानो, किन्तु ज्योतिषीलोग कैसे उलटा कथन करनेवाले हैं? ॥ ६२ ॥ 
दिप्पणी--विरहिवगेचधव्यसनाऽऽकुलं = विरहिणां वर्ग: ( ष० त० ), तस्य 
बधः ( ष० त० ),,तस्मिनु व्यसनं ( स० त० ), तेन आकुलः, तम्‌ ( तृ० त० )।' 
अवेषकलम्‌ = अशेषाः कला यस्य, तम्‌ ( बहु० ) । कलय = कल-+णिच्‌ -- 
होट्‌+सिप्‌ । सुरनिपीतसुधाकं = सुरैनिपीता ( तृ० त० ), सुरनिपीता सुधा 
यस्य सः, तम्‌ ( बहु० ) । “शेषाद्विभाषा” इस सूत्ररो समासाऽन्त कप, प्रत्यय । 
_ “आपोःन्यतरस्याम्‌? इससे वैकल्पिक 'हस्वका अभाव । अपापकम्‌ = न पापकः, 
` तम्‌ ( नब्‌० ) । विरहियोंको दुःख देनेसे पूणं चन्द्र ही पापः ग्रह है, क्षीण चस 
नहीं । परन्तु “क्षीणेन्द्र्काकिमुपुत्राः पापाः” इत्यादि बचन कहनेवाले ज्योतिषी 
पूर्ण चन्द्रको शुभग्रह ओर क्षीण चन्द्रको पापग्रह कहते हैं, वे लोग उलटा ही वचन 
| कहते हैं यह तात्पर्यं है ॥ ६२॥ - 
ओ। विरहिभिबहुमानमवापि यः, स बहुलः खलु पक्ष इहा$जनि । 
तदमितिः सकलेरपि यत्र तैवर्यरचि सा च तिथिः किसमा इता !॥ चरे ॥ 
| अल्वयः--यः पक्षो विरहिभिः बहुमानम्‌ अवापि, विरहिभिःस पक्ष इह 
' वहुलःअजनि खलु । यत्र तेः सकलैः अपि तदमिति। व्यरचि, सा विधिश्च 
| बमा कृता किम्‌? ॥ ६३ ॥ 
| व्यास्था--( हे सखि!) यः,` पक्षः = मासाडंभागः । विरहिभिः = 
वियोगिभि:, बहुमानम्‌ = अधिकसत्कारम्‌, अवापि = प्रापितः, चन्द्रस्य क्षीय- 
£ माणत्वादिति भावः । बिरहिभिः = वियोगिभिः, सःन्यूर्वोक्तः, प 
| हे = अस्मिन्‌ लोके, बहुलः = वियोगिवहुसंमानग्राहकत्वात्‌ बहुल; इति भावः । 
| = जातः, खलु = इव । किच यत्र = यस्यो तियो, तैः = पूर्वोक्तः; 
` सके: अपि = समस्तैनिरद्धिभ: अपि, तदमितिः = मानाश्परिमिति+ व्यरचिन 
` विरचिता, इतेति भावः । सान्ताहृशी, तिथिएचन्टतिषी च, बमा इता किप 
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अनुवादः-{जिस पक्षने वियोगियोंसे बहुत भान ( सम्मान ) पाया | न 
पक्ष इस लोकमें “बहुल पक्ष” हुआ । जिस तिथिमें उन संपूर्ण पियो | 
यस्मानकी अपरिमिति ( अपरिमितता ) पायी उस तिथिको अमा बनाया है | 
क्या ? ॥ ६३॥ 

हिप्पणी--विरहिमिः = विरह-- इनि + भिस्‌ । वहुमानं = बहुश्चाञ्ञौ ¦ 
आनः, तम्‌ ( क० धा० )। अवापि = अव+ आप न णिच्‌ छुङ्‌ (कमम) 
त्त । बहुल: = बहु (अधिकं यथा तथा) लाति = आदत्त इति, वहुञ+खा | 
कः ( उपपद० ) । अजनि = जन्‌ + लुङ्‌ ‡ त । विरहियोंसे अधिक मान- 
(संमान ) को छेनेसे “बहु लाति” इस व्युत्पत्तिसे कृष्णपक्ष “बहुल” हो गया | 
है क्या ? यह तात्पर्य है, यत्र = यस्याम्‌ इति, यद्‌+ त्रल्‌ । तदमितिः=न मिति 
अमितिः ( नन्‌० ) । तस्य { वहुमानस्य ) अभितिः ( ष० त० )। व्यरचि = 
वि+ रचु+णिच्‌+ लुङ्‌ त । अमा = अविद्यमाना ( मानस्य ) मा (मिति) | 
यस्यां सा अमा (ननूबहु०) । जिस तिथिमें उन सब विरहियोंने मानकी अमिति 
( अपरिमितता ) की उस तिथिको “अविद्यमाना मा यस्यां सा” इस व्युत्पत्ति 
“द॒सा” नामवाली बनाया है क्या सुर्यं और चन्द्रके अमा ( सहभाव )रे 

“असा” नाम नहीं हुआ है यह तात्पर्यं है । इस पद्ममें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है | | 
निरुक्त नामका लक्षण है ॥ ६३॥ . 
स्वरिपुतीक्णसुदशनविश्मात्किमु विधुं ग्रसते न विधुन्तुदः ? | 
* लिपतितं वदने कथमन्यया बलिकरम्भनिभं निजमुज्झति ? ॥ ६४॥ | 
भन्वय:--विघुन्तुदः विध स्वरिपुतीक्ष्णसुदशँनविश्रमातु न ग्रसते लिय! | 
. अन्यथा वदने निपतितं निजं बलिकरस्भनिभं कथम्‌ उज्झति ? ॥ ६४ ॥ | 
व्यास्या--विधुन्तुदः = राहुः, विधुं ॐ 'चन्द्रमसं, स्वरिपुतीकसुदशः | 
विश्रमात्‌ = निजशत्रुनिशितचक्रभरन्ते:, न ग्रसते किमु म नो भक्षयति बि! | 
तालुच्छेदभयादिति भावः । अन्यथा = भयाऽभावे सति, वदने = मुखे, तिप्त / 
तम्‌ = अन्तरगत, निजं = स्वकीयं, बलिकरम्भनिभमु = उपहारदधिसबतुसर्! 
कथं == केन प्रकारेण, उज्झति = उद्गिरति ॥ ६४ ॥ का ईः 
अनुवाद: राहु चन्द्रमाको अपने शत्रु विष्णुके तीक्ष्ण सुदर्शन चङ्गकी आरि रः. 
होनेसे ग्रास नहीं करता है क्या ? नहीं तो मुखमें पड़े हुए उपहारश्म दह |. 
वप्रसिक्तसत्तके गोळेके सश उसको! कैसे! छोड़ देसी! हैं! 71०६४ १४०० Koshe 
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| | | हिप्पणी- स्वरिपुतीक्णसुदशंतविश्रमात्‌ = स्वस्य सुः ह 
| तौक्ष्णं च तत्‌ सुदर्शनम्‌ ( क० घा० )1 स्वरिपोः ( विष्णोः ) तीक्ष्णसुदर्शनमु 
| (ष० त० ), तस्य विभ्रमः, तस्मात्‌ ( ष० त० ), हेतुमें पश्चमी । वलिकरम्भः 
निभ = बलेः करम्भः ( ष० त० )। “करोपहारयोः पुंसि बलिः प्राण्यङ्गजे 
9 छिपामु ।” इति “करम्भा दधिसक्तवः'' इत्यप्यमरः । वलिकरम्भेण सदृशः, तम्‌ 
(तृ० त° ) । इस पद्चमेँ उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ६४॥ - 
। वदनगभभगतं न निजेच्छया शशिनमुज्ञति राहुरसंशयम्‌ । 
अशित एव गलत्ययमत्ययं सखि ! विना गलनालबिला$्वना ॥ ६५ ॥ 
झन्वयः- हे सखि ! ( यद्वा ) राहुः वदनगभंगतं शशिनं निजेच्छया न | 
उज्फति, असंशयम्‌ । ( किन्तु ) अयम्‌ अशित एव अत्ययं विना गलनालबिलाऽ | 
घ्वना गलति ॥ ६५॥ डे र 
व्यास्याः--हे सखि == हे वयस्ये |, (यद्वा = अथ वा) राहुः = विधुन्तुदः, 
वदनगभेंगतं = मुखाऽभ्यन्तरप्रबिष्टं, शशिनं = चन्द्रमसं, निजेच्छया = स्वेच्छया, 
न उज्मति = न त्यजति, असंशयं = संशयो नाऽस्तीति भावः। (किन्तु ) 
- बयं = शशी, अशित एव = गिलित एव, अत्ययं विना = नाशं विना, गल- 
| नालविलाऽच्वना = कण्ठनालविवरमार्गेण, गलति = निःसरति । राहोः शिरो- 
मात्रत्वेत कण्ठनाळविवरमार्गेणोदरसंयोगाऽसावेन दुःखप्रदस्य शशिनो भूयोऽस्मुदय 
इति भाव: ॥ ६५ ॥ 
अनुवाद:--हे सखि ! अथवा राहु, मुखके भीतर पड़े हुए चन्द्रमाको 
अपनी इच्छासे नहीं छोड्ता है, इसमें संशय नहीं है। किन्तु चन्द्रमा राहुके 
| निगलनेके साथ ही बिना कष्टके ( पेटके न होनेसे ) कण्ठनालके छिद्रके मागस 
निकल जाता है ॥ ६५॥ हे 
हिप्पणी--वदनगर्भगतं = वदनस्य गर्भः (ष० त°), तं गत तमु 
[६० त० ) । निजेच्छया = निजस्येच्छा तया ( ष० त° )। असंशयं = 
' संशयस्या$माव:, अर्थाऽभावमें अव्ययीभाव । अशितः = अश्न क्तः | गलना | 
| बिजाञ्च्वना = गलस्य नालः ( ष० त० ), तस्य बिलं ( ष० त० ) तस्य अध्वा, 
तेन ( ष० त० )। गलति = गल्लत तिप्‌। इस पमे प्रतीय- 
| मानोक्रेक्षा है॥ ६५॥ 
|. ऋलजुबृधः कथयन्ति पुराविदो सधुभिदं किर राहुशिरश्छिदम्‌ = 
| ८००.५० पिति क सीत 1) 00: 
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अन्वयः--जुदृशः पुराविदो मधुभिदं राहुशिरश्छिदं कथयन्ति ठ | | 
बिरहिमूधंभिद नं निगदन्ति; तज्जठरा5नलो यदि, शशी क्व नु ? ॥६६॥ र | 
च्याख्या--ऋजुहशः = सरलदुथ्य॥, यथादृग्राहिण इति भावः । पुराविद- | 
पुराणज्ञाः, मधुभिदं = मधु्दैत्यभेदक, विष्णुमिति भावः । राहुशिरशि = 
राहुमस्तकच्छेदकं, कथयन्ति = वदन्ति, किल = इति वार्ता । विरहिमूभिदं = 3 
बियोगिशिरश्छिदं, न निगदन्ति = न कथयन्ति, वस्तुतस्तर्थव कथनीयमिति 
भावः । तदेव प्रतिपादयति--क्वेति । तज्जठराऽनलः = राहूदराऽरिनि।, यदि = 
चेत्‌, अस्तीति शेषः, शशी = चन्द्र, कच नु = कुत्र नु, रःहुजठराऽनरुजीपंः 
त्वात्करुत्राऽपि न स्यादिति भावः ॥ ६६॥ र 
अनुवाद: सरल दृष्टिवाले पुराणोंके जानकार, मधुको भेदन करनेवाले 
विष्णुको “राहुके शिरको काटनेवाला? कहते हैं, वियोगियोंके शिरको काठे | 
वाला नहीं कहते हें । यदि राहुका उदराऽग्नि होता तो चन्द्रमा कहाँ रहते! | 
( कहीं भी नहीं ) ॥ ६६ ॥ ७५८५ 
टिप्पणो--ऋजुदृश:-ऋजुं पश्यन्तीति, ऋजु ¬- दृश्‌ +- क्विप्‌ (उपपद०) + | 
जस्‌ । मघुभिदं= मधुं भिनत्तीति मधुभिद्‌, तम्‌, मधु + भिद्‌ + क्विप्‌ ु | 
"अमु । राहुशिरश्छिदं = राहोः शिरः ( ष० त० ), तत्‌ छिनत्तीति राहु 
शिरश्छितु, तम्‌, राहुशिरस्‌ +- छिद्‌ + क्विप्‌ ( उपपद० ) + बम्‌। | 
विर॒हिभूधॅमिद = विरहिणां मूर्धानः ( ष० त० ), तान्‌ भिनत्तीति विरहि | 
मूर्धमित्‌, तम्‌, विरहिमून्‌+- भिदू-+- बिवप्‌ ( उपपद० ) + अम्‌ । तज्जठराः | 
नलः = जठरे अनल: ( स० त० ), तस्य जठराऽनलः . ( ष० त० ), | 
राहुशिरको छेदन करनेसे उसका उदराऽर्नि नही रहा अतः वियोगियोंको | 
प चन्द्रको उज्जीवित करनेवाले ” विष्णुको “बियोगियोंके शिरको 
' कहना चाहिए हीं | 
Co राहुके शिरको काटनेवाला नहीं कहना चाहिए पई 
स्मरसखो रचिभिः स्मरवेरिणा मखमगस्य यथा दलितं शिरः। | 
सपदि सन्दधतुभिषजों दिवः, सि! तथा तमसोऽपि करोतु के ? ॥६५ | 
ब कप सखि ! रुचिभिः स्मरसखौ दिवो भिषजौ स्मरवैरिणा दरणि 
स्य t तमसो ; 
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व्याइा--हे सखि > हे वयस्ये !, रुचिमिः = कान्तिभिः,;कायस्येति शेष: । 
स्मरसखौ = कामसदृशौ, काममित्रे, दिवः = स्वर्गस्य, भिषजौ = वैद्य, 
अश्विनीकुमा रावित्यर्थंः । स्मरवेरिणा = कामशत्रुणा, हरेशेत्यथं: | दलितं = 
भिन्नं, मखमृगस्य = यज्ञह॑रिणस्य, मृगरूपधारिणो मखस्मेत्यरथः । शिरः = 
मस्तकं, यथा = येन प्रकारेण, सपदिः्=तत्क्षणे, सन्दधतुः = संयोजयामासतुः । 
(किन्तु ), कः = जनः, तमसोऽपि = राहोरपि, तथा = शिरःसंयोजनं, 
करोतु = विदधातु, न कोऽपीत्यर्थः ॥ ६७ ॥ 
अनुवाद:--हैं सखि ! शरीरकी कान्तियोसे कामदेवके सदृश और उनके 
मित्र स्वगंके वैद्य अश्विनीकुमारोंने कामदेवके शत्रु महादेवसे काटे गये मृगरूप 
लेनेवाले यज्ञके शिरको जैसे शीघ्र जोड़ दिया, किन्तु कौन राहुके शिरको भी 
उस तरह जोड़ देगा ? ॥ ६७ ॥ 
टिप्पणी-स्मरसखो=स्म रस्य सखायो (घ० त०) । स्मरवैरिणा = स्मरस्य | 
बैरी, तेन ( ष० त० )। मखमृगस्य = मख एव मृगः, तस्य ( रूपक० ), 
सन्दधतुः = सं +- घा -- लिटू-- तस्‌ । महादेवके यज्ञमृगके शिर काटनेके विषयमें 
पुराण प्रमाण है, उसी तरह अश्विनीकुमारोंने उसके शिरको जोड़ दिया इस 
बिषयमें “ततो वै तौ यज्ञस्य शिरः प्रत्यघत्ताम्‌” यह श्रुति प्रमाण है ॥ ६७ ॥ 
नलविमस्तकितस्य रणे रिपोभिलति किन कबन्धगलेत वा । 
मृतिभिया भुशमुत्पततस्तमोग्रहण्रिस्तदसृग्दृढबन्धनम्‌ ।| ९० 0 
अन्वयः--वा रणे नलविमस्तकितस्य (तथाऽपि) मृतिभिया भृशम 
उत्पततः रिपोः कबन्धगेन ( सह ) तमोग्रहशिरः तदसुरह्ढवन्थनं ( सत्‌ ), कि 
न मिलति ? ॥ ६८ ॥ 2 
व्याष्या--वा = अथ वा, रशे, ललविमस्तकितस्य = नलेन ज्यन, 
मस्तकस्य, तथाऽपि मृतिभिया = मरणभयेन, भृशम्‌ = अव्यर्थ, उ ते 
ह रिपोः = शत्रोः, कबन्धगलेन = अपसूधंकलेवरकण्ठेन सह, कि 
व क = राहुशीष॑, तदसुगदढबन्धन = कबन्धगलरक्तनिबिडसंयोग सत्‌, 
न भिलति = कि न सङ्गच्छते ? ॥ ६८॥ 
अनु वादः--अथ वा युद्धमें नलसे काटे गये शिराळे तो भी मर 
उपर उछलते हुए शनुके शिरोहीन कण्ठके साथ राहुका 04100 


| नहीं \ 
| बन्धन क्यों सिल जाता है? ॥ ६८ । 
०८ हसे इद बन्धनवाला होता हुआ च्या न 
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दिप्पणी- शलविमस्तकितस्य = विगतो सस्तको यस्मात्‌ स विमस्तक्र | 
( बहु० ) । बिमस्तकः कृतो विमस्तकितः, विमस्तक ¬- णिच्‌ +- क्त; | ऊ 
विमस्तकितः, तस्य ( तृ० त० )। मृतिभिया = मृतेर्भीः  मृतिभ्ीः, ता 
(प० त० ), उत्पततः = उद्‌ + पवु + लट्‌ ( शतृ० )+-ङस्‌ । कवन्धहेन = 
कबन्धस्य गलः, तेन ( ष० त० ) । तमोग्रहशिरः = तमश्चाऽसौ ग्रह: (2. 
घा० ), तस्य शिरः ( ष० त० ) । तदसुग्दढबन्धनं = तस्य असृक्‌ ( ष० त० )। 
दृढं बन्धनं यस्य तत्‌ ( बहु० ) । तदसृजा दृढबन्धनम्‌ ( १० त० ) । कर्के 
गलेके खुनसे राहुका शिर कबन्धके घड़से जुड़ जाता तो उसके उदरार्भमसे 
न्द्र जीणे हो जाता यह तात्पयं हे ॥ ६८ ॥ 

सखि ! जरां परिपृच्छ तभ:दिरः समसो दधताऽपि कवन्धताम्‌ । | 

मगधराजवपु्देलयुग्मवत्‌ किसिति न प्रतिसीव्यति केतुना ? ॥ ६६॥ | 


` अन्वयः--हे सखि | जरां परिपुच्छ ।. असौ कबन्धतां दधता केतुना समं 
तमःशिरः अपि मगघराजवपुर्दल्युम्मवतु किमिति न प्रतिसीव्यति ?॥ ६९॥ ` 
व्याख्या- हे सखि = हे वयस्ये | जरां = जरानास्नीं राक्षसीं, परिपृच्छ- | 
अनुयुङ्कष्च, त्वमिति शेषः । असो = जरा, कबन्धताम्‌ = ड 
दघता = धारयता, केतुना समं = केतुग्रहेण सह, तमःशिरः अपि = राहुः | 
मस्तकम्‌ अपि, मगधराजवपुदंलयुग्मवत्‌ = जरासन्यशरीराऽ्ंभागयुगलम्‌ इव, | 
किमिद्वि = केन कारणोन, न प्रतिसीव्यति = न सन्धत्ते ॥ ६९॥ 
अनुवादः--हे सखि ! तुम जरा राक्षसीसे पुछो। वह ( जरा ) शिरसे हैन | 
शरीरको धारण करते हुए केतु ग्रहके साथ राहुके शिरको भी जरासन्षके शरीर | 
के दो भागोके समान क्यों नहीं मिला देती है ? ॥ ६९ ॥ ॥ 
टिप्पणी--कवन्धतां = कवन्धस्य भाव: कबन्धता, ताम्‌, कवन्ध परग | 

टाप +अम्‌। दघता--घा--लट ( शतृ )--टा । तमःशिरः = तमसः शिर 
ततु ( ष० त° ) । “तमस्तु राहुः स्वर्भानुः सैंहिकेयो विधुन्तुदः ।” इत्यमर। | 
मगधराजवपुदल्युग्मवतुरमगधानां राजा मगधराजः ( ष० त० )। बपुषः क $ 
( ष्‌० त० ) । मगधराजस्य बपुदेले ( ष० त० ), तयोयुंग्मं ( ष० व° ) के | 
तुल्य, मगधसाजवपुरंकयु -- बतिः। प्रतिसीव्यति = प्रति + बिड द, || 
तिप, । शिरका भागमात्र राहु और शरीर घड़ ) मात्र केतु, उनको जोई |. 
के कका" स्विडेन नी ही ती दहात 


चतुर्थः सगं टे पष्‌ 


| “ जरा नामकी राक्षसीने जरासन्धके शरीरके दो भागोंको औड दिया ऐसी 
| कृया महाभारतमें है ॥ ६९ ॥ 

बद विधुन्तुदमालि ! मदीरितैस्त्यजसि कि द्विजराजघिया रिपुम्‌ ?। 

किमु दिवं पुनरेति यदीदृशः पतित एष निषेव्य हि वारणीमु ? ॥ ७० ॥ 
अन्वयः--हे आलि ! मदीरितैः विधुन्तुदं वद | रिपुं द्विजराजधिया त्यजसि 
क्रिम्‌? यत्‌ एषः वारुणीं निषेव्य ईदृशः पतितः पुनः दिवम्‌ एति किमु ? ॥७०॥ 
व्याख्या- हे आलिऱहे सखि ! मदीरितैः = मद्दचनैः, विधुन्तुदं = राहुं, 
वदःन्ूहिं, रिपुं - शत्रु, चन्द्रभित्यर्थेः । द्विजराजधिया = चन्द्रवुद्धया ब्राह्मणः 
श्रे्ठबुद्धधा वा, त्यजसि कि = मुःवसि किंसु ? यत्‌ = यत्मात्कारणात्‌, एषः = 
चन्द्रः, वारुणीं = प्रतीचीं ( दिशम्‌) सुरां च, निषेव्य = गत्वा, पीत्वा च । 
ईदृशः = एतादृशः, पतितः = च्युतः महापातकयुक्तश्च, पुनः = भूयः, दिवम्‌ = 
अन्तरिक्षं स्वर्गं च, एति किमु = आगच्छति किम्‌ ? ॥ ७० ॥ 

अनुवादः--हे सखि ! मेरे वचनोसे तुम राहुको कहो- तुम शत्रु चन्द्रको 
चन्द्रबुद्धिसे वा “यह श्रेष्ठ ब्राह्मण है” ऐसी बुद्धिसे छोडते हो क्या? जिस कारणसे 
, कि यह चन्द्र वारुणी पश्चिम दिशाको जाकर और मदिराको पीकर ऐसा पतित 
(च्युत) और महापातकबाला होकर फिर आकाश और स्वगंको आता है 
क्या ? ॥ ७० ॥ 

टिप्पणी--मदी रितैः = मम ईरितानि, तैः ( ष० त० ) । द्विजराजधिया = 
द्विजानां राजा द्विजराजः ( ष० ८० ), तस्य धीस्तया ( ष० त०) । वक्तणीं = 
वरुणस्येयं वारुणी, ताम्‌, वरुण-- डीप्‌+ अम्‌ । “वारुणी गन्धदूर्वायाँ प्रतीची- 
सुरयोरपि 7 इति विश्व: । निषेव्य = नि+सेव्‌+-वत्वा ( ल्यप ) । यह चन्द 
पश्चिम दिशाको जाकर वा मदिराको पीकर पतित हो गया, ऐसा पुरुष कया फिर 
स्वगंको आता है ? पतितको न ऊध्वंगति न स्वगंगति ही प्राप्ठ होती है, इसलिए 
ऐसे पतितको मारनेमें दोष कैसे होगा ? यह भाव है । पच महापातकोमें एक 
' महापातक ब्नाह्मणका सुरापान भी है ॥ ७०॥ 

दहति कण्ठमयं खलु तेन कि गरुडव द्विजवासतपोज्सितः ? । 

प्रकृतिरस्य विधुन्तुद | दाहिका मयि निरागसि का वद विप्रता १॥७१॥ 
| अन्वयः हे विधुस्तुद | अयं द्विजवासनया गरुडबत्‌ ते कण्ठं दहति र 
| पेन उज्मितः किम्‌ ? अस्य विप्रता का ? वद! ( तथा हिं) बस्य मश प 
|. ०रुगुखि मय हाहिक०॥॥022. Higitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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व्याख्या- हे विधुन्तुद = हे राहो!, अयं = विधुः, द्विजवासनया । रभ 
ब्राह्मणदुदबा, गर्डवत्‌ = गरुडस्य इव, ते = तव, राहो;, कुष्ठं = गगः 
दहति = तापयति, खलु = निश्चयेन, तेन = दाहेन कारणेन, उज्मित क" 
त्यक्तः किम्‌ ?, अस्य = विधोः, विप्रता का = ब्राह्मणता का ?, न 

भाव: । वद =ष्रूहि, तथा हि-अस्य-विधोः, प्रकृति: = स्वभावः, निरागसः ` 
निरपराधायां, मयि, दाहिका = दग्धो, न तु ब्राह्मी शक्तिरिति भावः ॥ ७१॥ | 


अनुवाद: "हे राहो ! यह ( चन्द्र ) ब्राह्मणकी वासनासे गरुडके समान 
तुम्हारे कण्ठको जलाता है, उस ( दाह ) से छोड़ देते हो क्या? इसको 
ब्राह्मणता क्या है ? कहो । इसका स्वभाव ही निरपराध ( बेकसूर ) मुझे 
दाह करनेवाला है ॥ ७१॥ 
टिप्पणी--द्विजवासनया = द्विजस्य वासना, तया ( ष० त०)। यह 
ब्राह्मण है ऐसी वासनासे, व्यक्तिके पतित होनेपर भी उसमें जाति रहती ही है | 
यह तात्पर्यं है । गरुडवत्‌ = गरुडस्य इव, “ “तत्र तस्येव’ इस सुत्रसे वात 
प्रत्यय । पूर्व कालमें गस्डजी भूखसे पिता कश्यपकी आज्ञासे निषादोंको खाते 
लगे, उनमें निपादके साथ संसगं करनेवाला एक ब्राह्मण भी उनके गलेके य 
'पड्कर जलाने लगा, तव गरुडने उसको उगल दिया । महाभारतकी इस कथाके 
अनुसार यह उक्ति है। विप्रता = विप्र+- तलू-+- टाप्‌ । निरागसि = निगम 
आगो यूस्याः सा, तस्याम्‌ (बहु०), दाहिका = दहतीति, दह खुल्न टाप्‌। 
चन्द्र स्वभावसे ही दाहक है, ब्राह्मणत्बसे नहीं । निरपराध खरो मुझको जलागे | 
वाले इसमें ब्राह्मणता ही नहीं है यह अभिप्राय है॥ ७१॥ १ 
सकलया कलया किल दष्ट्या समवघाय यमाय विनिर्मितः । 
विरहिणीगणचवंणासघनं विघुरतो “द्विजराज इति श्वुतः॥ ७९ ॥ | 
अन्वय:--विधु: सकलया कल्या ( एव ) दंट्र्या यमाय समवधाय विर | 
हिणीगणचबेणसाधने विनिमित: किल । अतः “द्विजराजः” इति श्रुतः ॥ ७२॥ |. 
,_ प्याख्या--विघुः =चन््रः, सकलया = संपूर्णया, कल्या = भागेन, (एव | | 
द्रया = दशनविशेषेण, यमाय = अन्तकाऽथं, समवधाय = सम्यक्‌ | 
कृत्वा, विरहिणीगणचवंणसाघनं == बियोगिनीसम्‌हभक्षण कारणं, बिनिमितः= |. 
रचितः, प्रहाणेति शेष; किल = निश्चयेन, “अत: £ अस्मात्‌ कारणा | 
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| भुवः = आर्काणतः । चन्द्रः प्राह्मणराजत्वाच्न, दंष््राविशेषवत्तवात्‌ “द्विजराज” इति 
| इनं प्राप्तवानिति भावः ॥ ७२॥ - 
| अनुवाद:- चन्द्र संपूर्ण कलाएं ही, दंष्रा ( दाढों ) से यमराजके लिए 
शकाग्रचित्त होकर ब्रह्माजीसे विरहिणियोंके भक्षणका कारणस्वरूप बनाया गया 
तै है। इसलिए इसका “द्विजराज” ( दन्तराज ) ऐसा नाम सुना गया है ॥७२॥ 
टिप्पणी--सकलया कल्या = सकलाभिः कलामिः, देष्टरया = दंष्ट्राभिः, 
जातिमें एकवचन । समवधाय = सम्‌+ अव + घा + त्वा ( ल्यप्‌ ) । विरहि- 
णीगणचर्वणसाधनंङविरहिणीनां गणः ( ष० त० ), तस्य चर्वणं (० त०), तस्म 
साधनम्‌ ( ष० त०)। विनिमितः = वि+ निरा । द्विजराजः पळ 
द्विजानां राजा (ष० त०), “दन्तविप्राऽण्डजा द्विजा:” इत्यमर:। इस प 


बहुविधेन वियोगिवर्धनसा हाक्षमिषादय कालिकयाईडूतः ॥ ७३ ॥ 
अल्वयः--अथ विधुः इदं स्मरमुखं ज्वलत्‌ (एव) विधिना हसनेतरहताआनाव 
चकृषे। ( अथवा ) २ बहुविधेन वियोगिवधनसा कालिकया शशभिषात्‌ 
अङ्कितः ॥ ७३ ॥ र १ ५ 
ब्याख्या अथ = अथ वा, विधुः = चन्द्र इद = पुरोवर्ति, स्मरमुख = 
| व = हरनेत्रहुताऽशनात्‌ = 
कामवदनं, ज्वलत्‌ = प्रज्वलत्‌ एव, विधिना = ब्रह्मणा, हरनेत्रहुत 
स््रनयनाऽनेः, चङ्गपे = आकृष्ट: । अथ वा बहुविधेन = a कि 
वधैनसा = विरहिमारणपापेन, कारिकया = श्यामिकया, शश सि टी 
व्याजात्‌, अङ्ितः = चिह्नितः । चन्द्रमसि दाहस्य वा पापस्प कृ 
च्छलाद्‌ दृश्यत इति भावः ॥ ७३ ॥ 1 
अनुवाद:--अथ वा यह चन्द्रमा, कामदेवका मु इ॥ जलते प क 
/ ज्ह्याजीने रुद्रके नेत्राईग्निसे खींच लिया है। अथवा यह अनेक म त 
रि गियोंकी हत्याके पापसे शशके छलसे कालिमासे चिह्नित हो गया है का 
टिप्पणी--स्मरमुख = स्मरस्य मुखम्‌ (ष० त० )। उ व 
| स्ट्‌ ( शतृ) --सुः । हरनेत्रहुताऽशनात्‌ = हरस्य ेत्रं ( ष० त० ); र 
॥ शनः, तस्मात्‌ ( रूपक० )। चक्षे = कृष लिट्‌ (कमे) जत छ ति 
बहुः विधा ( प्रकार: ) यस्य तत्‌, तेन ( बहु० ) । वियोगिवर्षनसा = 
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भष , नेषधीयचरितं भहाकाव्यस्‌ 


[ 
तस्मातु ( ष० शु० )। इस पद्ममें दो प्रतीयमान उत्प्रेक्ष 
-अङ्गाङ्गिभावसे सङ्कर अलङ्कार है ॥ ७३ ॥ 
द्विजपतिग्रसनाऽहितपातकप्रभवकुष्ठसितीङ्कतविग्रहः । 
विरहिणीवदनेन्दुजिघत्सया स्फुरति राहुरयं, न निशाकर; | १॥ 
अन्वयः--द्विजपतिग्रसनाऽऽहितपातकेत्यादिः .अयं राहुः विरहिणीवदनेर 
जिघत्सया स्फुरति निशाकरो न ॥ १ ॥ ठे गया 
व्याख्या प्रक्षिप्षमिद पद्यं मल्लिनाथेन न व्याख्यातं 
बोधव्याख्ययो दु श्यमानत्वात्संक्षेपेण व्याख्यायते । | 
ह्विजपति०--चन्द्ररुपब्राह्मणग्रासप्राप्त पापोत्पन्नकुष्ठशुक्लीकृतशरीरः अः 
पुरोवर्ती, राहुः=सैहिकेयः, विरहिणीबदनेन्दरजिषत्सया=वियो गिनी मुखचनरष- 
च्छया, स्फुरति = उदेति, निशाकरो न = चन्द्रो न ॥ १॥ 
अनुवाद: हे सखि ! चन्द्ररूप ब्राह्मणको ग्रास करनेसे प्राप्त पातको | 
उत्पन्न कुष्ठ ( कोढ ) रोगसे सफेद शरीरव्वाला यह राहु वियोगिनीके मुख- 
चन्द्रको खानेकी इच्छासे चमक रहा है, चन्द्रमा नहीं ॥ १॥ | 


टिप्पणी--इस पद्यमें अपह्लू ति अल्छारहै॥१॥ 
इति विधोविविधोक्तिविगहुंगं व्यवहितस्य वृथेति विमृश्य सा । 
अतितरां बधती विरहज्वरं, हृदयभाजभपालभत स्मरस्‌॥ ॥ 
व्यान विरहज्वरं दधती सा इति व्यवहितस्य विधोः विवि- | 
ग वृधा इति विमृश्य हृदयभाज॑ स्मरम्‌ उपालभत ॥ ७४ ॥ | 
ज पतितराय = अतिमात्रं, विरहज्वरं = वियोगसन्तापं, दधतौ = । 
न सा = दमयन्ती, इति = इत्थं, पुर्वोक्तप्रकारेणेति भावः । व्यवह | 
= CF विषोः = चन्द्रससः, बिविधो क्तिविगहणम्‌ = विविधोक्तिभिः 
बि पक ) विगहंणं ( निन्दा ), वृथा  व्यथंप्रायमु, इति= ए ७ 
पाद हृदयभाजं ---मनःस्थितं, सन्निहितमिति भावः । स्मर” | 
? "मत = उपालब्धवती, निनिन्‍्देत्यर्थ: ॥ ७४ ॥ | 
आ वियोगसन्तापको धारण करती हुई दमयन्ती के 10 
प न्रमाकी अनेक प्रकारके बचनोंसे निन्दा करना व्ये | 
. क हृदये स्थित ( निकटवर्ती ) कामदेवकी निन्दा कणे | 


लगीं ॥७ i 
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एं और यह र | 


` चतुर्थ: सपं: ५ 


| | ` - डिष्पणी--अतितराम्‌ = अति +-तरप्‌ ‡-आमुः । चिरहज्धर = विरहस्य 
जवरः, तम्‌ ( ष० त० )। विविधोक्तिविगहंणं = विविधाश्च ता उक्तयः, 
(क० घा० ) । ताभिः विगहेणमु ( तृ० त० ) । हृदयभाजं = हृदय+-भज्‌+- 
` च्विः अम्‌ ( उपपद० ) । उपारमत = उप+- आड--लभ-- लङ्‌+- त ॥७४॥ 
हुवयसायसे बत ! सामकं, ज्वलयसीत्यमनङ्ग ! तदेव किम्‌ ? 
स्वयमपि क्षणदग्धनिजेन्धनः षव भवितासि ? हताश ! हुताऽशवत्‌ ॥७५॥ 
अन्दयः- हे अनङ्ग ! मामकं हृदयम्‌ आश्रयसे, तदेव इत्यं कि ज्वलयसि ?. 
बत! हे हताश! स्वयं हुताऽशवत्‌ क्षणदग्धनिजेन्धनः (सनु ) क्व 
भवितासि ?॥ ७५ ॥ 
ब्याएया- हे अनङ्ग हे काम!, मामकं = मदीयं, हृदयं = हृत्‌, 
 आश्रयसे = आश्रित्य बतंसे, तत्‌ एव = मद्भुदयम्‌ एव, इत्यम्‌ = अनेन प्रका- 
रेण, कि ज्वलयसि = कि दहसि ?, हे हताश = है नष्टाऽभिलाष, दुबुद्ध इति 
` भावः। स्वयं = त्वम्‌, हुताऽश वत्‌ = अर्निवत्‌, क्षणदग्धनिजेन्धनः = अल्प- 
| क्षणभस्मीकृतस्वा श्रयः सन्‌, कव = कुत्र, भवितासि = भविष्यसि ? ॥ ७५ ॥ 
; अनुवाद: हे काम ! मेरे हृदयका आश्रय लेते हो, उसीको इस प्रकार क्यों 
- हो ? हाय | हे दुर्वुद्धें! तुम अग्निके समान क्षणभरमै अपने आश्रय 
( मुझ ) को जलाकर कहां रहोगे ? ॥ ७५॥ 
दिप्पणी--मामकं = मम इदं तत्‌, अस्मद्‌ शब्दके स्थानमें तवकममका- 
- वेकवचने? इस सूत्रसे ममक आदेश । हताश = हता आशा यस्य सः, तत्मम्बुदधौ 
' (बहुश )। हुताऽशवत्‌ = हुतम्‌ अश्नातीति हुताशः, इुंत+ अश्‌ सण 
( उपपद ) । हुताशेन तुत्यं, हुताश -- वतिः । क्षणदर्घनिजेन्धनः = निजं च 
ततु इन्धनम्‌ ( क० घा० ) । क्षणं दग्धम्‌ ( सुप्सुपा० ) । क्षणदरधं निजेन्धनं 
येन सः ( बहु० ) । भवितासि = भू+ लुट्‌+ सिप्‌ । हें कामदेव ! दूसरेकी 
हिंसा करनेके व्यसनसे तुम अपने नाशको नहीं देखते हो इस आशयसे “ हताश 
सम्बुद्धिपदका प्रयोग किया गया है । इस पद्यमें उपमा अलझ्भार है ॥७५॥ 
पुरभिदा गसितस्त्वसदृश्यतां. त्रिनपनत्वपरिष्लुतिशडूया । 
स्मर | निरेक्ष्यत कस्य चनाऽपि न त्वमि किमक्षिगते नयनेस्त्रिभिः ? ॥७६॥' 
| अन्वय: हे स्मर | त्वम्‌ ( अक्षिगतः ) पुरभिदा त्रिनयनत्वपरिप्लुतिशङ्भया 
| बहश्यतां गमितः ।-( किन्तु ) कस्यचन अपि अक्षिगते त्वयि विभिः चयनैः कि क 
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६० नेषघोयचरितं महाकाव्यम्‌ १ | 
|| 
- स्मर ८ हे काम !, त्वं = भवान्‌, अक्षिगत इति शेष. । 1 
पुरभिदा = हरेण, त्रिनयनत्वपरिप्लुतिशङ्कया = तृतीयलोच नवैयथ्यभेन 
'अदश्यताम्‌ = अदर्शनीयतां, गमितः=प्रापितः, नाशं प्रापित इति भावः | जि | 
'कस्यचन अपि = यस्य कस्यचिदपि जनस्य, अक्षिगते = हस्गोचरे, हे र 
ननिभिः = तिसंख्यकै:, नयनैः = नेत्र, कि न निरैक्यत=किभिति न निरीक्षितम्‌? : 
-कोपस्य तृतीयनेत्रस्थानोयतवात्त्वयि द्वेष्ये सति सर्वोऽपि जनस्तिनयनों जात इति 
“भावः ॥ ७६॥ ` 
अनुवादः-हे कामदेव ! तुम द्वेष्य होकर रुद्रसे तृतीय, नेत्र ( अग्नि ) के 
व्यर्थ होनेके भयसे नाशको प्राप्त कराये गये हो । किन्तु जिस किसी भी जनके 
तुम्हारे नेत्रमें पड़ने पर ( वा द्वेष्य होने पर ) तीन नेत्रोंसे ( क्रोधके साथ दोनों : 
'नेत्रोंसे ) क्या नहीं देखा ? ॥ ७६ ॥ | 
टिप्पणी--पुरभिदा-युरं भिनत्तीति पुरभिद्‌, तेन । पुर + भिद्‌-+क्विप+ | 
'डा ( उपपद० ) । त्रिनयनत्वपरिप्लुतिशदूयाऱ्नत्रीणि नयनानि यस्य सः (बहु, 
तस्य भावः, त्रिनयन -- त्व । तस्य परिप्लुतिः ( ष० त° ), तस्याः शङ्का, तया 
१ ष० त० ) । बहृश्यतामु = अदृश्य + तल्‌+ टाप्‌ +अभ्‌, गमितः = गमु + 
णिच्‌-क्त; । अक्षिगते = अक्षि गतः, तस्मिन्‌ (द्वि० त० )। निरैक्ष्यत= 
निर्‌+-ईक्ष+-खङ्‌ ( भावमें ) +-त । धातुके सकमंक होनेपर भी यहाँपर कर्म- 
“को विवक्षा “प्रसिद्धेरविवक्षात: कमंणो$कामिका क्रिया ।” इस वचनके अनुसार | 
“नही हुई है॥ ७६ ॥ 
सहचरोधस रतेरिति विश्ुतिस्तवयि वसत्यपि मे न रतिः कुतः ?। , 
अथ न सम्प्रति सङ्गतिरस्ति वामनुमृता न भवन्तभियं किल॥ ७७ ॥ | 
अन्वय: हे स्मर | ) “रतेः सहृ्नरेऽसि’” इति विश्रुतिः । त्वमि वसतिं | 
42 मे कुतो रतिनं ? अथ सम्पति वां सङ्गतिनं अस्ति, इयं वन्तं न अतु | 
॥ ७७ ॥ 2 
आ (हेस्मर |) रते. = रतिदेव्याः सन्तुष्टेशच । सहचर: | 
सहचारी, असि = वतसे, इति = एवं, विश्रतिः == प्रसिद्धिः । परं त्वि = | 
"भवति, बसति अपि = वासं कुति अपि. हृदयस्थे सत्यपीति आवः । मे = गंगे | 
कुतः = कस्मात्कारणात | अपि, हृदयस्थे सत्यपीति भावः । 
अघुना, वां = युवयो: । रिः नं = प्रीतिः न, अथ = अथ वा, समि 7 
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कि 


चतुर्थ! सगँ; ५१ 


| छं = रतिः, भवन्तं = त्वां, न अनुमृता = अनुमरणं न कृतवर्तों, किल = इयः 
। | बार्ता, अनुसरणाऽभावादसङ्गतियुंक्तेति भावः ॥ ७७ ॥ 
| अनुवाद: (हे कामदेव ! ) तुम रतिदेवीके वा सन्तुष्टिके सहचर हो ऐसी 
डि है, पर मेरे हृदयमें तुम्हारे रहनेपर भी मुझे किस कारणसे रति (प्रीति) 
| नही है। अथ वा इस समय तुम दोनोंकी सङ्गति नहीं है; इस (रति) ने तुम्हारे. 
| अरनेपर साथ नहीं दिया ॥ ७७ ॥ 
हिप्पणी--रते: = “रतिः कामप्रियायां च रागेऽपि सुरतेऽपि च ।” इतिः 
विश्वः । सहचरः = सह चरतीति, सह+चर-+भच्‌। वसति = वसञलह्‌ः 
[शतृ ) + ङि । अनुझृता = अनु + मृङ्‌ क्तः ( कर्ता में )+ टापू +-सु। । इस 
| द्मे प्रीतिूप रतिका कामप्रियाके साथ अभेद अध्यवसाय होनेसे अतिशयोक्तिः 
 ब्रलङ्कार है ॥ ७७ ॥ 


1 कि स्वसपि मामिव हमे. १1 
पं १॥ ७६॥ 
क॒यमतापभुतस्तव सङ्गसादितरथा हृदय मस In | 
अन्वयः--हे अनात्मपरज्ञ ! मामू इव रतिवियुकतं स्वम्‌ अपि त्वे तापितबान्‌. 
बसि किमु ? इतरथा अतापभृतः तव सङ्गमात्‌ मम हृदयं कथं दह्यते ? ॥ न्‌ I. 
व्यास्या--हे अनात्मपरज्ञ = हें स्वपराऽनमिज्ञ | सर्वेघातुक मारेति भावः । 
माम्‌ इव = भैमीम्‌ इव, रति वियुक्तं = रतिविरहितं, स्वम्‌ . अपि = भात्मानम्‌ 
अपि, तापितबान्‌ असि किम्‌=दग्धवान्‌ असि किम्‌ ? इतरथान्न्तो he - 
पन इति भावः । अतापशृतःमतापरहितस्य, तवम्-भवतः, सङ्गमात्‌ = सस्पूर्कात्‌, . 
मम = भैम्याः, हृदयं = हृत्‌, कथं = केन प्रकारेण, दह्यते = संताप्यते, तः - 
| ' स्पर्शात्तापो नाऽतसस्पर्शादितिर्भावः ॥ ७८ ॥ 
| जनवादः. अपनेको और दूसरेको नहीं जाननेवाछे हे कामदेव ! मेरे समान 
| रतिसे रहित अपनेको भी तुमने सन्तप्त किया है क्या ! नहीं तो तापरहित 
| तुम्हारे सम्पक्से भेरा हृदय कैसे जल रहा है? ॥ ७% ॥ 
. हे टिप्पणी- अनात्सपरज्ञन्टथात्मा च परश्च आत्मपरौ, ल जान. र 
| तौति आत्मपरज्ञ: तर सम्बुद्धौ, आत्मपरन ज्ञा क (जा य र 
rr रत्या वियुक्त, तमु ( ए० त०)। तापितबान्‌ = तर कप च 
| सुः। इतरथा = इतरेण प्रकारेण, इतर त थाल्‌। अतापञृत 


, तस्यः 
. बिभर्तीति तापभृत्‌, तापन-भू ‡ विवप्‌ ( उपपद० ) । न तापभुत्‌, दण 
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तेषघीयचरितं महाक्ताव्यम्‌ 


अनममार न मार ! कथं नु सा रतिरिति प्रथिताइपि पतित्रता ?1 . | | 
इयदनाथवंधुवघपातको वयितयाऽपि तयाऽसि किमुज्झितः ? ॥ ७९॥ ` 
अन्वयः--हें मार ! पतिव्रता इति प्रथिता अपि सा रतिः कथं न अन, | 
मार? । (अथ वा) इयदनाथवधूवधपातकी ( त्वम्‌ ) दयितया अपि तया | 
उज्मितः भसि किंम्‌ ? ॥ ७९ ॥ 
व्याख्या है मार र हे मारक, काम इत्यर्थः । पतित्रता = सती, इति. | 
प्रथिता अपि = प्रख्याता अपि, सा = प्रसिद्धा, रतिः = तव प्रिया, कथं = केन 
अकारेण, न अनुममार = न अनुमृदा, त्वामिति शेष: । क्रथ वा, . 
वंधपातकी = एतावद्वियोगिस्त्रीहिसापापी, त्वमिति शेषः। दयितया अपि = 
प्रियया अपि, तया = रत्या, उज्मितः = त्यक्तः, असि कि = वतंसे 
“आ शुद्धेः संप्रतीक्ष्यो हि महापातकदूषितः । इति स्मरणादिति भावः, 
{ या० स्मृ आचार० ७७ ) ॥ ७९ || 
अनुवाइः--है हत्यारे कामदेव ! पतिश्नता ऐसी प्रसिद्धिवाली रतिने भी कैसे 
तुम्हारा अनुमरण नहीं किया ? अथ वा इतनी वियोगिनी स्त्रियोंके वधके पातकी 
तुम्हें उन्होंने छोड दिया है क्या ? ॥ ७९-॥ 3: 
टिप्पणो--पतिब्रता-पत्यौ ब्रतं यस्याः सा ( व्यधि० बहु० ) । अनुममारः | 
अनु+-मृङ्‌3-लिट्‌+तिप्‌ “ञ्रितेलुंङ्लिङोश्च'' इस निथमसे आत्मनेपदका ` 
अभाव। इयदनाथवधूवधपातकी = इदं परिमाणमस्ति यासां ता इयत्पः, 
इदम्‌ +वतुप्‌ ( घः ) +-डीप्‌ । अविद्यमानो नाथो यासां ता अनाथाः (नग्‌- | 
बहु० ) अनाथाश्च ता वध्वः (क० धा०) | इयत्यश्च ता अनाथवध्व: (क०्घा०)। | 
तासां वध: ( ष० त० ), तेन पातकी (तृ० त० )। इस पदचमें उक्ष | 
अलड्वार है । इतनी वियोगिनी स्त्रियोंके वधके पातकी कामदेवको रतिने घोइ | 
दिया है क्या ? यह भाव है॥ ७९॥ १ | 
सुगत एव विजित्य जितेन्द्रियसस्वदुरुकीतितनुं यदनाशयत्‌ । 
तव तनुमवशिष्वतों ततः समिति भूतमयी महरद्वरः ॥ ८० ॥ | | 
अन्वयः--जितेन्दिय: सुगतः एव विजित्य तव उरुकीतितनुं यत्‌ अनाशयद । | 
ततः अबशिष्वती भुतमयीं तव तनु समिति हरः अहरतु ॥ ८० ॥ | 
व्यास्था-- हे काम ! ) जितेन्द्रियः = वशी, सुगत एव = बुद्ध एब, | 
बलावर बाय त» जली तु सहामाही nr |] ॥ 


। ततः = तस्मात्कारणातू, 


६२ 


गै 


चतुर्थ: सगं: ६३ 
| | शिष्वतीम्‌ = अवशिष्टां, मुतमयी = पाच्चभौतिकी, तव = भ॑वतः, तं = 
| शरीरं, समिति = युद्धे, हरः = रुदः, अहरत्‌ = हृतवान्‌,  भस्मीचकारेति 
| भावः ॥ ८० ॥ र 
| अनुवादः-जितेद्धिय बुद्धने ही जीतकर तुम्हारे महान्‌ कीतिरूप शरीरको 
| जो नष्ट कर दिया, उस कारणसे अवशिष्ट पाश्चभौतिक तुम्हारे शरीरको युद्धमें 
) महादेवने भस्म कर डाला ॥ ८० ॥ 
टिप्पणी--जितेन्द्रिय: = जितानि इन्द्रियाणि येन सः (वहु०) । विजित्य = 
बि+जिञ-कत्वा ( ल्यप्‌ ) । उरुकीतितनुमु = कीतिरेव तनुः ( रूपक० ), 
उस्श्चाञ्सौ कीतितेनुः, ताम्‌ ( क० धा० )। अनाशयत्‌ = ण (न) श 
णिच+लङ्य-तिप्‌ । . अवशिष्टवतीम्‌ = अव +- शिष्‌ +- क्तवतु +- डीप्‌ + अमु । 
भुतमयीं = भुत -- मयट्‌ + ङीप्‌ + अम्‌ । अहरत्‌ = हुन्‌ +लङ्‌+- तिप्‌ ॥ ८०॥ 
| फलमलभ्यत घत्कुसुमेस्त्वया विषसनेत्रमनङ्ग ! निगह॒ता। 
अहह ! नीतिरवाप्तमया ततो न कुसुमेरपि विग्रहसिच्छति ॥ ८१ ॥ 
| अन्वय+--हे अनङ्ग ! विषमनेत्र कुसुमैः निगृहुता त्वया यत्‌ फलमु अल- 
' भ्यत। ततः अवाप्तभया नीतिः कुसुमः अपि विग्रहं न इच्छति, अहह ! ॥ ८१ ॥ 
| व्याल्या--हे अनङ्ग = हे काम !,  विषमनेत्रं = त्रिनयनं, रुद्रमित्यथेः । 
| कुसुमैः = पुष्पैः, निगृह्णता = निरुन्घता, प्रहरता इति भावः, त्वया = भवता, 
यत्‌, फलम्‌ = मरणरूपः परिणामः, अलभ्यत = लब्धम्‌ । ततः = तस्मात्फरात्‌, 
| भवाप्तभया = प्राप्तभीतिः, नीतिः = नयः, कुसुमैः अपि = पुष्पैः अपि 
किमुत अस्त्रेरिति भावः । विग्रहं = युद्धं, न इच्छति = नो वाञ्चति, अहृह= 
| . सेदोऽ्यमिति भावः ॥ ८१॥ 
| मनुवादः हे कामदेव ! महादेवको फूलोसे प्रहार करनेवाले तुमने जो 
| फ ( मरणरूप ) पा लिया । उसी फलके कारण भयको प्राप्त करनेवाली नीति | 
3 फूछोंसे भी युद्ध नहीं करती है ॥ ८१ ॥ सु | 
| हिप्पणो- विषमनेत्रै-विषमाणि नेत्राणि यस्य सः, तम्‌ (बहु०) । कुसुम | 
| “षे तृतीया । निगृह्ुता = नि--ग्रह--लटू( शट ) टा । असम्यतऱ्य | 
| ४ लिड--त (कर्मेमें) । अवाप्तभया--अवाप्त॑ भयं यया सा (बहुश) ॥ ८१॥ 
| अपि थवन्नितराञ्मरवत्सुषां न्रिनयनात्कयमापिय तां दशाम्‌ ? । 
| cco. एकत इतेरचर्स्य ९साठऽकरादभुततमाततधृशः (खुजा पिह ७,५२९ i 


डं क रत विः... . 
६४ - नैषधोयचरितं महाकाव्यम्‌ | 
न्ेयः-- ( हे काम ! ) इतराऽमरवत्‌ सुधां धयन्‌ अपि निनयनात्‌ कय . 
तां दशाम्‌ आपिथ ? भण । ( अथवा ) रते। अधरस्य रसाऽऽदरातु आत्तषृणः 
( सनु ) अमृतं न भपिबः खलु ? ॥ ८२ ॥ 
व्याख्या ( हे काम ! ) इतराऽमरवत्‌ = अन्यसुरवत्‌, सुधाम्‌ = मृतं. ` 
घयन्‌ अपि = पिबन्‌. अपि, त्रिनयनात्‌ = हरात्‌, कथे = केन प्रकारेण, तां = 
तादृशीं, दशामु = अवस्था, मरणख्पामिति भावः। आपिथःप्राप्तोऽभूः, भण- 
चद । ( अथवा ) रतेः = स्वप्रियाया; अधरस्य = ओष्ठस्य, रसाऽदरात्‌ = 
आस्वादसम्मानात्‌, आत्तघृणः = गृहीतजुगुप्सः सन्‌, अगत इति शेषः। 
अमृतं = सुधा, न अपिवः, = न पीतवान्‌, खलु = निश्चयेन । अमृतपाने 
कथमन्येष्वमरेषु त्वमेकी मृत इति भावः ॥ ८२॥ 
अनुवाद: ( हे कामदेव ! ) और देवताओंके समान अमृतको पीते हुए 
भी तुमने महादेवसे केसे वैसी अवस्था ( मृत्यु) को प्राक्च किया? कहो। | 
अथवा अपनी पत्नी रतिके अधरके आस्वादके सम्मानसे अमृतमें घुणा करते हुए “| 
तुमने अमृत नहीं पिया क्या? ॥ ८२ ॥ 
टिप्पणी--इतराऽमरवचु = इतरे च ते अमराः ( क० धा० ), तैसतुल्यम्‌, 
इतराऽमरय-वतिः । घयनु = “घेद्‌ पाने” घातुसे छट ( शतृ) +सु । त्रिनय- 
नातु = त्रीणि नयनानि यस्य सः, तस्मात्‌ ( बहु० )। आपिथ = आपून" 
छिट्‌4 थल्‌, क्रादिनियमसे इट्‌ । रसादरात्‌ = रसे आदरे, तस्मात्‌ ( स० 
त° ) । आत्त घुणः = आत्ताघुणा येन सः ( बहु० )1 “घृणा जुगुप्साकृपयोः” 
इति वैजयन्ती । अपिबः = “पा पाने? घातुसे लङ्‌+- सिप्‌ ॥८२॥ ८ 
' भुवनमोहनजेन किमेनसा तव परेत ! बभूव पिशाचता ?। 
यदघुना विरहाऽऽघिमलीमसामभिभवशश्रमसि स्मर ? मद्विघाम्‌ ॥ ८३ ॥ 
अन्वयः हे परेत ! तव भुवनमोहनजेन एनसा पिशाचता बभूव किंसु? | 
हे स्मर [यत्‌ अधुना विरहाऽधिमरीमसा मद्विघाम्‌ अभिभवन्‌ भ्रमसि ॥ परै /| 
च्यास्या- हे परेत = हे प्रेत 1, तव = भवतः, मुवनमोहनजेन = लोका” 
॥ २ एनसा ८ पापेन, पिशाचता = पिशाचभार्वः, 
र जि । कुत है स्मरऱ्हे कामदेव |, यतन्यस्मात्कारणाप्‌, | 
आ ऽधिमछीमसां = मद्िधांत | 
रि बव जि ति | 


चतुथः सर्गः ६५ 


| | अनुवादः-हे प्रेत ! तुम लोकको मोहित करनेसे उत्पन्न पापसे पिशाच हो 
| गये हो क्या ? हे कामदेव ! जो कि अभी विरहकी व्यथासे मलिन मुझ जैसी 
ह्लीको पीडित करते हुए घूम रहे हो ॥ ८३ ॥ 
| डिप्पणी--परेत = परस्मिन्‌ ( लोके ) इतः ( गतः ) इति परेतस्तत्सम्बुद्धौ 
ॐ (स० त° ) । भुवनमोहनजेन = भुवनानां मोहनं ( ष० त० ), तस्माऽजातेन, 
मुवनमोहन + जन्‌ + डः +ठा। विरहाधिमलीमसां = विरहेण आधिः ( तृ० 
त० ), तेन मलीमसा, ताम्‌ ( तृ० त० ), मद्विधां = मम इव विघा ( प्रकारः ) 
्रस्याः सा, ताम” ( व्यधिकरणवहु० ) 1 पापिष्ठ लोग पिशाचभावको प्राप्त 
| कर दुबल स्त्री और वारकोंको पीडित करते रहते हैं, तुम भी देसे ही कोई 
| पिशाच हो क्या? यह भाव है। इस पद्ममें प्रतीयमानोत्परक्षा 
अलङ्कार है ॥ ८३ ॥ १ 
बत ! ददासि न मृत्युमपि स्मर ! स्खलति ते कृपया न घनुः करात्‌ । 
अथ मृतोऽसि सूतेन च मुच्यते न किल सुष्टिररीकृतबन्धनः 1 ८४ ॥ 
अन्वयः--हे स्मर ! मुत्युम्‌ अपि न ददासि। ( अथवा ) कृपया ते करात्‌ 
॥ घनु: न स्खलति । अथ मृतः असि ? मूतेन च उरीकृतबन्धनः सुष्टिः न मुच्यते 
किल | बत! ॥ ८४ ॥ 
| स्याण्या--हे स्मर = हे कामदेव !, मुत्युम्‌ अपि = सरणम्‌ अपि, न 
ददासि = नो वितरसि, तेन दुःखाऽन्तो भवेदिति भावः। अथवा, कुपया = 
करणया, ते = तव, करात्‌ = हस्तात्‌, घनुः = कार्मुकं, न स्खलति ऱ्डे नो 
| | भ्रश्यति । अथ-अथवा, मृतः असि-गतजीवितो वतंसे, मृतेन चन्स्राप्तमरणेन च, 
| उरीङृतबन्धनः = अज्भीकृतवन्धनः, मुष्टिः = सम्पिण्डितपाणिः, न मुच्यते = 
| न त्यज्यते, किल = खलु । वत = खेदोऽयम्‌ ॥ ८४ ॥ 
| अनुवाद:--हे कामदेव ! तुम मुत्यु भी नहीं देते हो । अथवा दयासे तुम्हारे 
» हायसे धनु भी नहीं गिरता है । अथ वा मर गये हो ? मरे हुए पुरुषकी बाँधी 
| हुई मुट्ठी भी नहीं खुलती है। हाय !॥ ८४॥ 
। विप्पणी--उरीकृतबन्धनः = उरीकृतं बन्धनं येन सः ( बहु० ) । है काम- 
| देव । तुम यमराजसे भी क्रूर हो, यह पद्यका तात्पर्ये है ॥ ८४ ॥ 
| दृगुपहत्यपमृत्युविरूपताः शमयते परनिजंरसेविता । 
| ०००. “नतियाःस्यर्ःकषतिवापडतः स्म ऽतः साति पट)? 
|! ५ ने० च्र्० 


` ६६ नेषघीयचरितं महाकाव्यम्‌ | | 
अन्वयः- हे स्मर ! परनिर्जरसेविता दृगुपहत्यपमुत्युविरूपताः शमयते । | 
भवन्तम्‌ उपासितुः अतिशयाऽऽन्ध्यवपुःक्षतिपाण्डुता भवन्ति ॥ ८५॥ । 

४ व्यादया-हे स्मर = हे कामदेव !, परनिर्जरसेविता = अन्यदेवता | 
सेवको जनः, हृगुपहत्यपमृत्युविरूपता: = अन्धता$कालमरणकुरूपताः, शमयते = | 
निवर्तयति । भवन्तं = त्वाम्‌, उपासितुः = उपासकस्य जनस्य तु, अतिशयाऽ | 
च्च्यवपुःक्षतिपाण्ड्ताः = अत्यर्थाऽन्धत्वशरी रविपत्तिवैवर्ण्यानि, = भवन्ति= | 
जायन्ते ॥ ८५॥ | 
अनुवाद:--हे कामदेव ! अन्य देवोंकी सेवा करनेवाले” अन्धापन, अकाल- | 

मरण और कुरूपताको दूर करते हैं। तुम्हारी सेवा करनेवालोंको तो अतिशय | 
अन्धता, शरीरकी विपत्ति और विवणंता होती हैं ॥ ८५ ॥ 
टिप्पणी-परनिर्जरसेविता = परे च ते निजंराः. ( क० धा० ), तेषां 
सेविता ( ष० त० ) । हृगुपहत्यपमृत्युविरूपताः = दृशोः उपहतिः ( ष० त० )। | 
विरूपस्य भावः, विरूप +-तरू+- टाप्‌ । 'इगुपहतिश्च अपमृत्युश्च विरूपता च | 
( इन्द्र: ) ताः । शमयते=“शमु उपशमे” धातुसे “णिचश्च” इस सून्रसे आत्मनेः | 
पद लट्‌ +त, “मितां ह्रस्वः” इससे हुस्व । भवन्तम्‌=“उपासितुः'' इस तृत्नन्त 
पदके योगमें कर्ममे प्राप्त षष्ठीका “न लोकाऽव्ययनिष्ठाखल्थतृनाम्‌'” इससे 
निषेध । उपासितुः = उपास्त इति उपासिता, तस्य उप ~+ आसू +- तृन्‌ञ-ङस्‌। | 
अतिशियाऽच्धयतरपुःक्षतिपाण्डुताः = अन्धस्य भावः आन्ध्यम्‌, अन्ध--ष्यब्‌। | 
अतिशयं यया तथा आच्थ्यम्‌ ( सुप्सुपा० ) । वपुषः क्षतिः ( ष० त° )। | 
पाण्डोर्भावः पाण्डु +-तछ्‌+-टाप्‌ । अतिशयाऽऽघ्यं च वपुःक्षतिश्च पाण्डुता च | 
( इनदरः ) ताः। और देवताओंकी उपांसनासे कहाँ तो अन्धता आदि दूर होती हैं | 
तुम्हारी सेवा करनेवालोंकी कहाँ अत्यन्त"अन्धता आदि होती हैं इस प्रकार | 
विरूप पदार्थोकी संघटना होनेसे विषम अलङ्कार है ॥ ८५॥ है| 
स्मर ! नृशंसतमस्त्वमतो विधिः सुमनसः कुतवान्‌ भवदायुधम्‌ । ` 

यदि घनुद्‌ ढमाशुगमायसं तव स्‌जेत्‌ प्रलयं त्रिजगद्‌ व्रजेत्‌ ॥ ५६६॥ | 
अन्वय स्मर! त्वं नृशंसतमः, अतः विधिः सुमनसः भवदायुष | 
तवाच । तव हढ धनुः, आयसम्‌ आशुगं च सजेत्‌ यदि त्रिजगत्‌ प्रलय | 
अजेत्‌ ॥ ८६ ॥ टे $ 
0०० ज्र टेलर ना ते = ग, | 
अतः = अस्मात्‌ कारणात्‌, विधिः = ब्रह्मदेवः, सुमनसः = पुष्पाणि, भवदायुर्ध८ | 


चतुर्थ: सग! .६७ 


| दद्र, कृतवान्‌ = विहितवान्‌ । ' एतद्वैपरीत्येन विधिः, तव = भवतः, दृढं = 
कठोर, घनुः = कार्मुकम्‌, आयसम्‌ = अयोमयम्‌, आणुगं च = बाणं च, सूजेत्‌ 
गदि = जनयेच्चेत्‌, तहि त्रिजगत्‌ = लोकत्रयं, प्रलयं = विनाशं, . ब्रजेत्‌ = 

छेत्‌ । तय घातुकतां इष्ट्वा ब्रह्मदेवेन सम्यक्‌ कृतमिति भावः ॥ ८६॥ 
| झनुवादः--हें काम ! तुम अतिशय हत्यारे हो, इस कारण ब्रह्माजीने फूलों- 

को तुम्हारा हथियार बनाया । तुम्हारा मजबूत घनु और लोहेका बाण बनाते 

तो तीनों लोकोंका विनाश हो जाता ॥ ८६ ॥ 

, िप्पणी--ृशंसतमःन=भतिशयेन नृशंसः, नृशंस + तमप्‌ । भवदायुघं=भवत 
बायुध॑, तत्‌ (ब० त०) । कृतबानुन्क +-क्तवतु +सु:। आयसम्‌ = अयसः भयं, 
तम्‌, अयस्‌+- अणु +- अम्‌ । सृजेत्‌ = सुज + लिङ्‌+- तिप्‌ । त्रिजगत्‌ = त्रयाणा 

जगतां समाहारः ( हिगु० ) । ब्रजेत्‌ = ब्रज + विधिलिइ-- तिप्‌ ॥ ८६॥ 
| . स्मररिपोरिव रोपशिखी पुरां दहतु ते जगतामपि मा न्रयम्‌। | | 


इति विधुस्त्वदिषून्‌ कुसुमानि कि मधुभिरन्तरसिञ्दनिवूंतः ॥ ८७ ॥ 
| अन्वयः--( हे काम ! ) स्मररिपोः रोपशिखी पुरां त्रयम्‌ इव ते रोपशिखी 
| ` जातां त्रयं मा दहतु इति ( मत्वा ) विधिः अनिवृ तः त्वदिषून्‌ कुसुमानि 
| मधुभिः अन्तः असिःचचत्‌ किंसु? ८७॥ 
व्याख्या ( हे काम ! ) स्मररिपोः = त्वच्छत्रोः, हरस्येत्यर्थः । रोपः 

'शखी = वाणाऽस्निः, पुरां = नगराणां, त्रयम्‌ इव्नतितयम्‌ इवः त्रिपुरमिवेति 
|  भावः। ते = तव कामस्य, रोपशिखोम=बाणाऽग्निः, जगतां = लोकानां, त्रयं = 
| तितर्य, लोकत्रयमिति भावः | मा दहतु = नो भस्मीकरोतु, इति=एवं, मत्त्वेति 
| शेषः | विधि: = ब्रह्मदेवः, अनिवृ'तः = अपरितुष्टः सन त्वां पुष्पबाणं इत्वाऽ' 
| पीति क्षेष: । त्वदिषून्‌ = त्वदुबाणाने, कुसुमानि == पुष्पाणि, मधुभिःन=्युष्परसैः, 
| अन्तः = अभ्यन्तरे, असिःच्वत्‌ किमु = औक्षत्‌ किमु, अग्निशात्त्यथंमिति दोष: 1 

\ विधिरेवं नाऽकरिष्यच्चेत्‌ घातुकतमस्य ते को वाररयताऽभविष्यदिति 
| भाव: ॥ ८७॥ | > 
` अनुवाबः--( हे काम ! ) जैसे तुम्हारे शत्रु रुद्रके बाणाऽरितिने ब्रिपुरको 
- जलाया था उसी तरह तुम्हारा बाणाऽग्नि भी .तीनों लोकोंको मत जलावे ऐसा 
| बिचार कर ब्रह्माजीते तुम्हें पुष्परूप बाणोंको देनेसे ही सन्तुष्ट न होकर तुम्हारे 
श -पवीणन्क्रीक भीतर दृष्फ्स्ससे मिनिङ लिमा ववी 9 हव्या Kosha 
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द्द नेषधीय्रचरितं महाकाव्यम्‌ 
। हिप्पणी--स्मररिपोः = स्मरस्य रिपुः, तस्य ( ष० त० )। र ~ 
रोप एव शिखी ( रूपक० ) । “पतत्री रोप इषुद्योः” इत्यमरः । अनिवृत्त: = |। 
न निवृतः ( नब्‌० ) । त्वदिपून्‌ = तव इषवः, तान्‌ ( ष० त० )। इस पद्व || 
उपमा और रूपककी परस्पर अपेक्षा न करनेकी स्थिति होनेसे संसृष्टि अलङ्कार | 
॥ ८७ ॥ > 
र विधिरनज्ग मभेद्यमवेक्य ते जनमनः खलु लक्ष्यमकल्पयत्‌। . 
अपि स वःत्रमदास्यत चेत्तदा त्वदिषुभिव्यंदलिष्यदसावपि॥ दद ॥ 
अन्वय:--( हे काम ! ) विधिः अनङ्गम्‌ अभेद्यमु अवेक्ष्य जनमनः ते लक्ष्यम्‌ | 
अकल्पयत्‌ । स वज्रम्‌ अदास्यत चेत्‌, तदा त्वदिषुभिः असौ अपि व्यद- 
लिष्यत्तु ॥ ८८ ॥ 
व्याल्या--( हे काम ! ) विधिः = ब्रह्मदेवः, अनङ्गम्‌ = अवयवरहितम्‌, 
“अनंशम्‌” इति पाठेपि अयमेवाऽथंः। अत एव अभेद्यं = भेत्तुमशक्यम्‌, 
अवेक्य = बिचाये, जनमनः = लोकचित्तं, ते = तव, रक्ष्यं = वेध्यम्‌, अकल्प- 
यत्‌ = व्यरत्रयतु । एतद्दवंपरीत्येन--सः = विधिः, व्रं = कुलिशं, हीरकं वा, 
तव लक्ष्यरूप इति शेषः । अदास्यत चेत्‌ = व्यतरिष्यत्‌ यदि, तदा = तहि, 
त्वदिषुभिः = त्वद्वाणरूपैः पुष्पैः, असौ अपि = वस्त्रः अपि, व्यदलिष्यतु = 
विशीर्णो$भविष्यत्‌ । अत उचितरूपं विधिविधानमिति भावः ॥ ८८ ॥ 
अनुवाद:--( हे काम ! ) ब्रह्माजीने अनङ्ग ( अवयवरहित ) अत एव 
अभेदगीय ऐसा विचारकर छोकोंके मनको तुम्हारा लक्ष्य ( निशाना ) बना 
डाला | ऐसा न करके वे ( ब्रह्माजी) वज्रको भी तुम्हारा लक्ष्य बना देते तो 
तुम्हारे वाणोसे वह भी विदीणं हो जाता ॥ ८८॥ 
िप्पणी--अनङ्गम्‌ = अविद्यमानम्‌ झङ्गमु ( अवयवः ) यस्य तत्‌ ( नव्‌ 
| तत्यु० ) | अभेद्यं = न भेद्यं, ततु ( नब्‌० ) । अवेक्ष्य = अव +ईक्षञ+ ( 
। कत्वा ( ल्यप्‌ ) । जनमनः = जनस्य मनः, ततु ( ष० त० )। नैयायिकोंने (| 
मनको निरवयव द्रव्य माना है। अकल्पयत्‌ = कृप्‌ + णिच्‌ + लङ्‌ त ˆ| 
। तिप्‌। अदास्यत = दा+-लूङ्+त । व्यदलिष्यत्‌ = विम दलम णिच्‌ 
लङ तिप्‌ | ष दोनों ही स्थलमें “लिङ्‌ निमित्ते लृङ्‌ क्रियाऽतिपत्तौ” इस सूत्रसे 
क्रि लृङ्‌ । त्वदिषुभिः = तव इषवः तैः (ष० त०)॥ ८८॥ | 
७७७: शे तिल काति वामा कर कवचाय च वनिनत्रिसातत्यत Kosha 
पञ्च हि ते स नियम्य तान्‌ तदपि तेबंत ! जझंरितं जगत्‌ ॥८९॥ | 


चतुर्थ श संग; ६९ 


| _ अत्वयः-हे स्मर ! विधि: कुसुमानि ( एव ) तव आशुगान्‌ विधाय अपि 
| ह्वँत न आश्चवान्‌ । हि सः तान्‌ नियम्य ते पन्च एव अदित, तदपि तैः 
| (एव) जगत्‌ जर्भरितं बत 1॥ ८९ ॥ 

ब्याख्या- हे स्मर = हे काम ! विधिः = ब्रह्मदेवः, कुसुमानि = पुष्पाणि 
, तव = भवतः, आशुगानः> बाणान्‌, विधाय अपि = कृत्वा अपि, 
ग बति = सुखं, कुतक्कत्योश्स्मीति परितोषमिति भाबः । न आप्तबान्‌ = न 
प्राप्तवान्‌ । हि = यस्मात्कारणात्‌, सः = अनिवृ त: विधि: । तान्‌ = पुष्प- 
| जपान्‌ आशुगान्‌, नियस्य = नियमं कृत्वा, इयन्त एव आशुगा इति शेष: । ते = 
, पश्व एव = म्यश्वसंख्यकान्‌ एव, अदित = दत्तवान्‌ । तदपि = तथाऽपि, 
| वै: = पन्चसंख्यकैः एव आशुगैः । जगतु-लोकः, जर्भरितं=जर्जरीक्कतम्‌ । बत = 
इेदोऽयम्‌ । विश्वनियामको बिधिरपि एबं विफल्यत्नः, कोऽन्योऽस्ति नियन्तेति 
भावः ॥ ८९ ॥ 

अनुवाद:--हे काम ! ब्रह्माजी फूलोंकों ही तुम्हारा वाण बनाकर भी 
कृतकृत्य नहीं हुए । क्योंकि उन्होंने उन फूलोंको भी इतने ही होने चाहिए ऐसा 
| नियम कर तुम्हें ( अरविन्द आदि ) पाँच ही फूछों को दे दिया, तो भी उतनों- 
ही से जगत्‌ जजर बनाया गया है॥ ८९ ॥ 

| पिप्पणी-विधायत वि+धा न ला (ल्यप्‌ )। निदृतिं = निर्‌ 
| तृत +क्तिन्‌+ अम्‌ । आप्तवान-आपलु न क्तवतुः । इव! आदि वाचक शब्दके 
न होनेसे यहाँपर प्रतीयमानोत्प्रक्षा अलङ्कार है । नियम्य = नि+ यम्‌ कवा 
( ल्यप्‌ ) । पञ्च == “अरविन्दमशोकं च चूतं च नवमहिलका । नीलोत्प च 
| पञ्चैते' पः्ववाणस्य सायकाः ।  'इसं इलोकके 
| पुष्प, नवमल्लिका और नील कमल ये पाँच फूल कामदेवके बाण हैं। अदित = 
| दा+लुङ्‌+-त । जर्भरितं = जर्मर्‌मै-णिच्‌ञ क्त: ॥ 5९ ॥ 

उपहरन्ति न कस्य सुपर्वणः सुमनसः कति पञ्च सुरदुमाः ! । 

तब तु हीनतया पुथरोकिकां चिगियताऽपि न ते$ज्ञ विदारण “१ श॑ 
| अन्वयः हे स्मर!) पच शुरुमा " सुपरवेणः कति सुमनसः न उपः 
| हरन्ति ? तब तु हीनतया थक्‌ एकिकाम्‌ ( उपहरन्ति), इयता अपि ते 
| बङ्गविदारणं न । धिक्‌ | ॥ ९० ॥ 

| च्यास्या--( हे स्मर। ) पतव = पचसंख्यकाः, सुरुमा न देवदूत र 
| ०सल्ासडया इति तनः ०७।०कहम गए) उनैबरय खाताना मर य : 


अनुसार कमल, अशोक, आम्र- 


७० नैषघीयचरितं सहाकाव्यम्‌ 


सुमनसः == पुष्पाणि, न उपहरन्ति = न उपायनीकुर्वेन्ति, सर्वस्या5पि | Et 


परिभितमुपहरन्तीति भावः। एतदवैपरीत्येन तव तु = भवतः स्मरस्य तु 
हीनतया = नीचतया, पृथक्‌ = प्रत्येकम्‌, एकिकाम्‌ = एकाकिनी, 


सुमनोव्यक्तिम्‌, उपहरन्ति = उपायनीकुर्वन्ति, अत एव तव पश्चबाणत्वमिति | 
भावः। इयता = एतावता, अपमानेनेति शेषः, अपि । ते = तव, अङ्गविदारणं । 


न = शरीरस्फोटो न अस्ति, विकू = त्वामिति शेषः । अवमतस्य जीवनान्मरण- | 


मेव वरमिति भाव: ॥ ९० ॥ 
अनुवाद:--हें काम ! मन्दार आदि पाँच देववृक्ष, किस देवताको कितने 
फूलोंका उपहार नहीं करते हैं ? तुम्हारी तो नीचताके कारण अलग-अलग एक 


एक फूल तुम्हें उपहार देते हैं। इतने अपमानसे भी तुम्हारा अङ्ग बिदीणं नहीं 


होता है । तुम्हें धिक्कार है | ॥ ९० ॥ 


टिप्पणी-सुरहुमाः = सुराणां द्रुमाः ( ष० त० )। देवताओंके पाँच वृक्ष क 


हैं, जैसे कि--“पञ्चंते देवतरवो मन्दारः पारिजातकः । 
| सन्तानः कल्पवृक्षश्च पुंसि वा हरिचन्दनम्‌ ॥” (अमर०) 
अर्थात्‌ मन्दार, पारिजात, सन्तान, कल्पवृक्ष और हरिचन्दन ये पाँच देववृक्ष 
हैं। सुमनसः = “ख्रियः सुमनसः पुष्पं प्रसूनं कुसुमं सुमम्‌ ।” इत्यमरः । पुष्प- 
वाचक सुमनःशब्द ख्रीरिङ्गमें नित्य वहुवचनाऽन्त है । उपहरन्ति = उप. 
हृञल्ट्‌+ मि । “उपायनमुपग्राह्ममुपहारस्तथोपदा ।' इत्यमरः । हीनतया = 


हीन4- तल टाप्‌+-टा । एकिकाम्‌ == एका एव एकिका, ताम्‌ । एका शब्दसे | 
“एकादाकिनिच्चाऽसहाये'' इस सूत्रसे कन्‌ प्रत्यय और पूर्व वर्णका इत्व । इयता _ 


इदमु वतुप्‌ +-टा। अङ्गविदारणम्‌ = अङ्गस्य विदारणम्‌ ( ष० तँ० ) । 
“अङ्ग ! विगहणा” यह नारायणपण्डित-सम्मत पाठान्तर है । उसमें अङ्गे 
कामदेव ! विगहँणा = घृणा, यह अथं है॥ ९०॥ 
कुसुममप्यतिबुनंयकारि ते किमु वितीय घनुविधिरग्रहीत्‌ । 
किमकृतेध यदेकतदास्पदे द्वयमभूदधुनाऽपि नलझुबोः ॥ ९१ ॥ 
अन्वयः--निधिः कुसुमम्‌ अपि अतिदुनंयकारि घनु: ते वितीयं अग्नहीत्‌ 


किमु ? किन्तु एष किमु अक्त ? यत एकतदास्पदे अधुना नलञ्नुवोः दयम्‌ | | 


भभूत्‌ ॥९१॥ 


अत्यनथंकारकं, धनुः = चापं, ते = 


च्याख्या- विधि; = १ ५ | | 
अदेशः पि  ब्रह्मदेन io मम, i 71 | 


जं 


चतुर्थ: स नाक ७१ 


च बितीयँ = दत्त्वा, अग्रहीत्‌ किमु -- पुनर्जहार किम्‌ ? कि तु एषः = विधिः, 
| हम्‌ अक्त = कि तवान्‌ १, अकार्यमेव कृतवानिति भावः । यत्‌ र यस्मातू, 
| एकतदास्पदे = एकधनुःस्थाने, अधुना = सम्प्रति, नलभरुवो: ८ नेषघाक्षि- 
| क्षेम्तो:, दयं = द्वितयम्‌, अभूत्‌ = अभवत्‌ ॥ ९१ ॥ 

| क्षन॒वादः--( हे काम ! ) ब्रह्माजीने फूल, तथाऽपि अत्यन्त अनर्थकारक धनु 
` तुम्हे देकर फिर ले लिया वया ? किन्तु ब्रह्माजीने क्या किया ? जो कि एक 
स्थानमें इस समय नलके भूरूप दो घनु हो गये ॥ ९१॥ 

टिप्पणी--अतिदुनेयका रि=दुषटो नयः ( गति० ) । अत्यन्तं दुर्नयः (गति०) । 
बतिदुनंयं करोतीति तच्छीलं, तत्‌, अतिदुरनंय+  + णिनिः+- सुः (उपपद०) । 
| बितीर्य = चि +तु + कत्वा ( ल्यप्‌ ) । अग्रहीत्‌ = ग्रह + लुङ्‌ ने तिप्‌ । 
| बकृत = + लुङ्‌ + त । एकतदास्पदे = एकं च तत्‌ ( क० घा० ) तस्य 
| बास्पर्द, तस्मिन्‌ ( ष० त° ) । नलश्ुवोः = नलस्य श्रुवौ तयोः ( ष० त° ) । 
| बह्याजीने उसी धनुसे नलकी दो भौंहोंकी सृष्टि कर कण्टकको निकालकर ह 
( कील ) का आरोपण किया, यह एकको न सहनेवालेको नलकी दो भौहें दो 


` बौर असह्य वना डाला यह तात्पर्यं है ॥ ९१ ॥ Be 
षडतवः कुपया स्वकमेकक > ठर 
ददति घड भवते, कुरुते भवान्‌ घनुरिदैकमिषूनिव पञ्च ते:॥ ९२ 2 यु 
अन्वय:---अक्रमनन्दितनन्दना: षट्‌ ऋतवः कुपया स्वकम्‌ ह कुसुम 
भवते ददति । तैः एकं धनुः इच, प्च इषून्‌ इव भवान कुर्ते डा पट 
व्याख्या--अक्रमनन्दितनन्दना: = यौगपद्यप्रकाशितसु ५ पॅट 
षट्संख्पका:, ऋतवः = वसन्तादयः, कृपया = अ 
स्वकं = स्वसम्वन्धि, एककम्‌ = एकैकम्‌ एव, कुसुम = no य 
| भावः। भवते = तुभ्यं, ददति == दितरन्ति । तैः = षड्भिः, के सन धट 
|| । पुष्पं, घनु: इव = चापम्‌ इव, पश्च = पश्चसंख्यकानि पुष्पा हि 
४ बाणान्‌ इव, भवान्‌, कुरुते = विदधाति । अहो=आश्चयम्‌, ५ 


| | निलेज्जस्य ते परहिसाव्यसनमिति भावः ॥ ९९॥ _ 

| अनुवाद: विना क्रमके ( एक ही वार ) इन्द्रके वक की देते हैं । 

| करनेवाले वसन्त आदि छः ऋतु, कृपांसे अपने एक-एक क बाणोंके समान जाप 
दै ४.१) तको बाणोंके समान अ ; 


| उन छः फलोंमेंस एकको धनुके समान और पौ 
वेता जाते हैं।॥..0१0॥००४००. Digitized By Siddhanta eGangotti Gyaan Kosha ' र 


करुणया, न तु प्रीत्येति शेष: । 


| 
| 
‘GC 
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टिप्पणी--अक्रमनन्दितनन्दनाः = क्रमस्याऽभावः अक्रमम्‌ ( अभावके म्मे 
अव्ययीभाव )। नन्दितं नन्दनं यैस्ते ( बहु) । अक्रमेण नन्दितनन्दनाः ` ` | 
( तृ० त० ) । ऋतवः = ऋतु छः हैं जैसे कि हेमन्त, शिशिर, वसन्त, ग्रीष्म, | 
वर्षा और शरत्‌ । एककम्‌ = एकम्‌ एव, एक शब्दसे “एकादाकिनिच्चा' 
सहाये'' इस सूत्रसे असहायमें कनु प्रत्यय, “एकाकी त्वेक एककः” इत्यमरः | 
अत्यन्त दरिद्र पुरुष भिक्षामें प्राप्त अल्प वस्तुको भी विभाग करके 'इससे यह 
करूंगा, इससे यह करूँगा” ऐसा मनोरथ करता है उसी तरह काम भी छः | 
ऋतुओंसे प्राप्त एक-एक फूलोंमेंसे एकसे धनु और पाँचों फूलोंसे वाण बनाता है | 
इस वातको दो “इव? शब्द सूचित करते हैं यह तात्पर्यं है ४ ९२॥ 
यदतनुस्त्वमिदं जगते हितं, क्व स मुनिस्तव यः सहते क्षतीः ?। 
विशिखमाश्रवणं॑ परिपूर्य चेदविचलद्भुजमुञ्झितु मीशिषे ॥ ९३॥ 
अन्वयः हे स्मर ! ) त्वम्‌ अतनुः ( इति ) यत्‌, इदं जगते हितम्‌। 
( तथा हि ) विशिलम्‌ अविचलद्भुजम्‌ आश्रवणं परिपूर्यं उज्मितुम्‌ ईशिषे चेत्‌, 
यः तव क्षती: सहते स मुनिः क्व? ॥ ९३॥ 
व्याल्या--( हे स्मर ! ) त्वं = भवान्‌, अतनुः = अशरीरी, इति, यतु 
इदम्‌ = तव अतनुत्वं जगते = लोकाय, हितं = कल्याणम्‌ । विशिखं = 
चाणम्‌, अविचलदुभुजम्‌ = अकम्प्रहस्तम्‌, आश्रवणम्‌ = कणंपर्यन्तम्‌, परिपुर्य 
आइङष्य, उज्मितु = मोक्तुम्‌, ईशिषे = शक्नोषि, चेत्‌ = यदि, यः = जनः, 
तव ऊ भवतः, क्षती: = प्रहारान्‌, “हती:” इति पाठे आघातान्‌ इत्यर्थः । 
सहते = मुष्यति, सः = तादृशः, मुनिः = ऋषि: अपि, मनुष्यस्य का कथा ?, 
` क्व = कुत्र? ॥ ९३॥ 
अनुवाद ( हे काम ! ) तुम जो अनङ्ग ( अशरीर ) हो यह जगतुके 
लिए हितकारक है। शरीरयुक्त होकर हाथको कम्पित न कर बाणको कानतक 
खींचकर छोडनेको समर्थ होते तो जो तुम्हारे प्रहारोंका सहन करे बँसा मुनि _ 
भी कहाँ हैं? ॥ ९३ ॥।. | 
टिप्पणी-अतनुः = अविद्यमाना तनुः यस्य सः ( ननुबहु० ) । जगते = 
'हितम्‌” पदके योगमें “हितयोगे च” इससे चतुर्थी । अविचलद्भुजम्‌=अविचः 
छन्ती युजी यस्मिन्‌ ( कर्मणि ) तद्यया तथा ( बहु० ) । आश्रवर्ण-श्रवणात्‌ शा 
(०० तह ) । परिप न एकव -० छा कुपष्‌00141ईशिबेतम्पर्ण दश वगेपरवर्से 205 | 
बुस लट्‌ घासू । “ईश; से” इससे इट्‌। क्षतोः = क्षण+-क्तिनु+शस्‌। | 


चतुर्थ: सगं ® ७३ 


| सहते = सह) लट्‌ञत। अनङ्ग होनेपर भी जगतका द्रोह करनेवाले तुम 
| अन्य धनुर्धोरोंक समान शरीरवाछे होते तो जितेन्द्रिय च्यक्तिकी चर्चा ही नष्ट 
| हो जाती इसलिए तुम्हारा अनङ्ग होना ही जगतुके लिए हितकारक है यह 
तात्प है ॥ ९३ ॥ 

सह तया स्मर ! भस्म झटित्पभूः पशुपति प्रति यामिषुमग्रहीः । 
श्रुवमभूदघुना वितनोः शरस्तव पिकस्वर एव स पञ्मः॥ ९४॥ 
अन्दयः--हे स्मर ! पशुर्पात प्रति याम्‌ इषुम्‌ अग्रहीः, तया सह झटिति 
अस्म अभूः । अधुना वितनोः तव पिकस्वर एव पञ्चमः अभूत्‌ ॥ ९४ ॥ 
व्याख्या है स्मर = हे काम |, पशुपति प्रति = हरं प्रति, याम्‌, इषु = 
बाणम्‌, अग्रहीः = गृहीतवान्‌, तया सह = इष्वा सह, झटिति = सहसा, 
अस्म अभः = भस्मघ्रायः अभूः, दग्धः अभूः इति _ भावः। अधुना = इदानों, 
तनोः = अनङ्गस्य, तव = भवतः, पिकस्वर एव = कोकिलशब्द एव, पञ्चमः= 
थञ्चसुंस्यापूरणः शरः, मभूत्‌ = अभवत्‌ ॥ ९४ ॥ 


लिया था उसके साथ तुम सहसा भस्म हो गये । इस समय शरीररहित 
तुम्हारा, कोयलका स्वर ही पञ्चम बाण हो गया ॥ ९४॥ 

टिप्पणो--पशुर्पात = पशूनां पतिः, तम्‌ ( ष० त० ) । “पाशबद्धो भवे- 
उजीवः पाशमुक्तो भवेत्पतिः ।” इस उक्तिके अनुसार अविद्यापाशसे बद्ध हार 
मात्र “पशु” और अविद्यापाशसे मुक्त “पति” ऐसा अर्थ विवक्षित हैं । (तम 
विगता तनुः यस्याः सा, तस्याः ( बहु० ) । पिकस्वर: > पिकस्य स्वर (ष० 
स० | पञ्चमः=पञ्चानां पूरणः, “पञ्चन्‌'' शब्दसे ' तस्य पूरणे डट्‌" इससे 
डट्‌ और तदन्तसे “नाऽन्तादसंख्यादेमंद्‌'' इससे मट्‌ प्रत्यय । “पिकः कूजति 
थञ्चमम्‌”' इत्यादिमें कोकिलके स्वरमें “पञ्चम” ऐसे नामकी प्रवृत्ति हुई यह 
भाव है। “पञ्चमो रागभेदे स्यात्पञ्चानामपि पूरणे ।” इति विश्वः । इस 
प्चमें शरका कार्यं करनेसे पिकस्वरमें शरत्वकी उक्ष होनेसे उत्प्रेक्षा 
अलङ्कार है ॥ ९४॥ 

स्मर ! समं दुरितेरफलोकृतो भगवतोऽपि भवदृहनभमः॥ . | 

सुरहिताय हुतात्मतनुः पुननंनु जनुदिवि तत््षणमापिथ ॥ ९५ । 


| कृतः । 
| क हु hn गाची दृर्तिः समम्‌ अफली इतः | 
ड डर निनय oC अपि भवदह 


य हुताऽऽत्मतनुः ( सन्‌ ) तत्क्षण 


अनुवाद:--हे काम ! रुद्रको प्रहार करनेके लिए तुमने जिस बाणको . 


पनः जतुरखशपिथप्जतु कवा 


७४ नेषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


व्याश्या-हे स्मर == हे काम !, भगवतः अपि=हरस्य अपि, ङ 
त्वड्स्मीकरणपरिश्रमः, दुरित: समं = भवत्पापे: सह्‌, अफलोक्कतः = निष्फली-. ˆ 
कृतः । अफलीकरणं प्रतिपादयति-सुरहितायेति । सुरहिताय = देवकल्याणाय, - 
हुताऽऽत्मतनुः = आहुतीकृतस्वशरीरः, त्वमिति शेषः। तत्क्षणं = तस्मिन्नेव - 
काले, दिवि = स्वर्ग, पुनः = भूयः, जनुः = जन्म, आपिथ = प्राप्तवान्‌, 
नतु = खलु ॥ ९५॥ र 

अनुवाद:--हे काम ! भगवान्‌ महादेवका भी तुम्हें जलानेमें परिश्रम, | 
तुम्हारे पापोंके साथ निष्फल किया गया । जो कि देवताओंके हितके लिए अपने: 
शरीरकी आहुति देते हुए तुमने उसी क्षण स्वगंमें फिर जन्म पा लिया ॥ ९५ ॥ 

टिप्पणी-भवहृहनश्रमः = भवतो दहनं ( ष० त० ), तस्मिन्‌ श्रमः 
( स० त० ), भफलीकृतः = अविद्यमानं फलं यस्य सः अफलः ( नबृवहु० ) । 
अनफलम्‌ अफलं यथा संपद्यते तथा कृतः, अफल+-च्वि+ कृ+ क्त: | सुर- 
हिताय = सुरेभ्यो हितं, तस्मै ( च० त० )। हुताऽऽत्मतनुः = आत्मनस्तनुः 
( ष० त० ), हुता आत्मतनुर्येन सः ( बहु )। तरक्षणं = तं च तं क्षणं, 
“कालाध्वनो रत्यन्तसंयोगे” इससे द्वितीया । “अत्यन्तसंयोगे च” इससे द्वितीया 
तत्पुरुष । आपिथ = आप्लृ +- लिट्‌-+- सिप्‌ ( थल )। हमारे अभाग्यसे देवताओं- 
से प्रायित महादेवसे भस्मीभुत होकर तुमने शीघ्र ही स्वरगमें फिर जन्म पा लिया 
यह तात्पर्ये हे ॥ ९५॥ 

विरहिणो विमुखस्य विधूदये शमनदिक्पवनः स न दक्षिणः । 

सुमनसो नमयन्नटनो घनुस्तव तु बाहुरसौ यदि दक्षिणः ॥ ६६.। 

भन्वयः-( हे शूर | ) तव असौ वाहुः विधुदये सुमनसः धनुः अटनौ 
गमयनु दक्षिणः स्यात्‌ यदि ( तदा ) बिमुखस्स विरहिणः स॒ शमनदिक्पवनः 

वन्न ॥ ९६॥ ८ न 
ज्यास्या- हे शूर ! ) तव = भवतः, असौ = अयं, बाहुः = भुजः, विधू- 
दये = चन्द्रोदये, सहायलाभे सतीति शेष: । सुमनसः = पुष्पम्‌ एव, धनुः = 
चापम्‌, अटनो = कोटौ, नमथन्‌ = नग्रीकुर्वन्‌, दक्षिणः = कुशलः, .विरहिजन- 
छ इति शेष: । स्यात्‌ यदि = भवेच्चेत्‌, सब्येतरश्चेति ध्वनिः । तदा 
वय = पराङ्मुखस्य, चन्द्रोदयाद्विह्वलमुखस्येति भावः । विरहिणः = | 
विद्येगिजनस्प;/क व्यग्रसिंईशव्दक्षिणर्वेनॉप क्ष! ee ei थम दिशा ; 


चतुर्थ: सर्ग; १ ७५. 


वायुः, दक्षिणो न =दाक्षिण्यबान्‌ सव्येतरश्च न, किन्तु सोऽपि त्वत्सहंकारि-- 
त्वान्निदयप्रहर्ता एवेति भाव: ॥ ९६ ॥ 
अनुवाद:--'( हे शूर ! ) तुम्हारा यह बाहु चन्द्रमाके उदयमें पुष्परूप धनुको 
कोटिपर भुकाता हुआ दक्षिण ( विरहियोंके ऊपर प्रहार करनेमें कुशल ) होगा 
तो चन्द्रोदयमें पराङ्मुख वियोगी जनके लिए दक्षिण दिशाका वायु दाक्षिण्यवाला 
वा दक्षिण नहीं होगा (वह भी तुम्हारा सहकारी होनेसे प्रहारकर्ता ही 
होगा । ९६ ॥ 
टिप्पणी--विधूदये = विधोः उदयः, तस्मिन्‌ ( ष० त०) | अटनौ =: 
“्ोटिरस्याऽटनिर्योधा”” इत्यमरः । नमयन्‌ = नमय-णिच्‌+ लट्‌ (शत )+ 
सुः । विमुखस्य = विरुद्ध मुखं यस्य सः, तस्य (बहु) । विरहिणः = विरह+- 
इनि+ ङस्‌ । शमनदिकृपवन; = शमनस्य ( यमस्य ) दिक्‌ ( अवाची )' 
( ष० त० ) । तस्याः पवनः ( ष० त० )। पश्चिमकी ओर मुख करनेवालेके 
लिए दक्षिण भी वाम होता है ऐसी ध्वनि होती है। दक्षिण दिशाका वायु भी 
दक्षिण नहीं, ऐसे अर्थका स्फुरण होनेसे विरोधा भास अळड्कार है ॥ ९६ ॥ 
किमु भवन्तमुसापतिरेककं मदमुदा$न्धमयोगिजना$न्तकम्‌ । 
पदजयत्तत एव न गीयते स सगवान्मदनाऽर्धकमृत्युजित्‌ ॥ ९७ ॥ 
. झन्वयः- हे मदन! उमापतिः मदमुदाऽन्धम्‌ अयोगिजनान्तकम्‌ एकक 
भवन्तम्‌ एव अजयत्‌ इति ( यत्‌ ) तत एव स भगवान्‌ मदनाऽन्धकमुत्युजित्‌ न 
' गीयते ? ( गीयत एव ) ॥ ९७॥ 
व्याख्या हे मदन = हे मन्मथ !, उमापतिः = हरः, मदमुदाऽन्षं = गर्वे- 
र्षाऽन्धम्‌, अयोगिजनाऽन्तकं = विरहिंजनमुत्युरूपम्‌, एककम्‌ = एकाकिनं; 
भवन्तम्‌ एव = त्वाम्‌ एव, अजयध्‌ = जितवान, इति यत्‌, तत एन न तर्हा 
त्कारणात्‌ एव, सः = प्रसिद्धः, भगवान्‌ = उमापतिः, मदनाऽस्धकमृत्युजित्‌ = 
मदनजित्‌ अन्धकजित्‌ मृत्युजित्‌ इति इति भावः । न गीयते = तो गीयते किमु,- 
अपि तु गीयत एव । मदनवतु अन्धक मृत्यू अपि त्वदतिरिक्तौ न स्त इतिः 
भावः ॥ ९७॥ 
अनुवाइः--हे मदन ! महादेवने गवे और हर्षसे अन्वेके समान और 
| वियोगी जनोंको अन्तक ( मृत्यु) रूप अकेले तुम्हें ही जो जीत चिया च्या 
| त्यार कवाडे माबि) जीत वाकी.) 


६ नेषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


अन्धकजित्‌ ( अन्धेको वा अन्धका5सुरको जीतनेवाले ) और मृत्युजित्‌ ( मृत्युको | 
जीतनेवाले ) नहीं कहे जाते हैं ? ( कहे जाते ही हैं ) ॥ ६७ ॥ या 
टिप्पणी--उमापतिः = उमायाः पतिः ( ष० त० ) मदमुदाइन्ध = मदश्च 
'मुच्च मदमुत्‌ ( समाहारद्वन्ड्र ), मदमुदा अन्धः, तम्‌ (१० त० ) । अयोगिः 
जनाऽन्तकं = न योगः (नन,०)। अयोगः अस्ति एषां ते अयोगिन; 
(अयोग +-इनि --जस्‌ )। तेषाम्‌ अन्तकः, तम्‌ ( ष० त० )। एककम्‌ = 
एक-- कन्‌-- अम्‌ । अजयत्‌ = जि+लङ्‌+- तिप्‌ । भगवान्‌ = भग +- सतु + 
सुः । मदनाऽन्धकमृत्युजित्‌ = मदनश्च अन्धकश्च मृत्युश्च ( द्वन्द्व: ), तान्‌ जय- 
गतीति ( मदनाऽन्धकमुत्यु+ जि-- किविप्‌ + सुः ( उपपद० )। “गीयते = गै-- 
रूट्‌+-तिप्‌ ( कमंमें ) । हे काम ! मदनके समान अन्धक ( अन्धा बनानेवाला ) 
और मृत्यु भी तुमसे अतिरिक्त नहीं है ? इस पद्में मदन आदिका परस्परे, 
भेद होनेपर भी अभेदकी उक्ति होनेसे अतिशयोक्ति अलङ्कार है ॥ ९७॥ 
त्वमिव कोऽपि पराऽपकृतो कृती न ददृशे न च मन्मथ ! शुश्रुवे । 
स्वमदहददहनाज्ज्वलताऽऽत्मना ज्वलयितुं परिरभ्य जगन्ति य: ॥ ९८॥ 
अन्वयः हे मन्मथ | त्वम्‌ इव पराऽपक्ृतौ कृती कोऽपि न दहशे, न च 
'शुशुवे | यः दहनात्‌ ज्वलता आत्मना जगन्ति परिरभ्य ज्वलयितुं स्वम 
-अदहत्‌ ॥ ९८॥ 
व्याख्या हे मन्मथ = हे मदन !, त्वम्‌ इव = भवान्‌ इव, पराध्पकृतौ = 
पराअकुरे, कृती = कुशलः, कोऽपि = कश्चिदपि जनः, न दहे = नो दृष्टः, न 
च शुभुवे -न च भुतः, यः = अपकर्ता, दहनात्‌ = अग्नेः, अग्निसंयोगादिति 
| क । oe = प्रज्वलता, आत्मना = स्वाऽङ्गेन, जगन्ति = लोकान्‌, दरि- 
पक थ, ज्वलयित = दग्धं = आत्मानम्‌, = 
नवाः २ = दषु, स्वम्‌ = आत्मानम्‌, अदहत्‌ 
न का मदन ! तुम्हारे समान पराऽपकारमें कुशल कोई भी व्यक्ति 
नन ते न सुना ही गया है। जिस ( पराऽपकारी ) ने आगसे जळते हुए 
अङ्गे लोकोंको आलिङ्चन कर जलानेके लिए अपनेको भी जला 
डाला ॥ ९८॥ 
नम त क = परेषाम अपक्तिः, तस्याम्‌ ( ष० त० ) । कृती = 
प्इ्त्थिपि (हर पट गज Red 5४ दिः विप्र हुरी, 
इश -- लिट्‌ ( कमंमें ) -- त। शुशुवुः 


चतुर्थ: सर्ग: प 


` ल्ट ( कमें )  त। ज्वलता = ज्वल + लद (शतृ) + टा॥ 
परिरभ्य = परिञ-रभ¬-क्त्वा (ल्यप्‌ ) । ज्वलयितुम्‌ = जवल -- णिच 
तुमुन्‌ । अदहत्‌ = दह लडू-- तिप्‌ । दूसरेके शरीरको जलानेके लिए अपने" 
शरीरको जला देना तुम्हारा कैसा दुर्व्यसन है यह भाव है ॥ ९८॥ 

त्वमुचितं नयनार्ञचषि शम्भुना भुवनश्ञान्तिकहोमहविः कृतः । 

तव वयस्यसपास्य मधु मधुं हतवता हरिणा बत | कि कृतम्‌? ॥ ९९ ॥; 

अल्वयः--( हे वीर ! ) शम्भुता नयनार्शचषि त्वं भुवनशान्तिकहोमहविः 
कृतः, उचितम्‌ | तव वयस्यं मधुम्‌ अपास्य मघुँ हतवता हरिणा कि कृतम्‌ ?` 
बत 1॥ ९९ ॥। - 

घ्याख्या--( हे वीर ! ) शम्भुना = शङ्कुरेण, नयनार्शचषि = नेत्रा$रिन-- ( 
ज्वालायां, त्वं = कामः, भुवनशान्तिकहोमहविः = लोकशान्तिप्रयोजका5हुतिः,. 
कृतः = विहितः । उचित = योग्यं, वध्यस्य वघादिति भावः। परं तव = 
भवतः, वयस्यं = सखायं, मधुं = वसन्तम्‌, अपास्य = त्यक्त्वा, उपेक्ष्येति 
भाव: । मधुं = मधुनामकं दैत्यं, हतवता = मारितवता, हरिणा = जनार्दनेन, 
कि कृतम्‌ = कि विहितं, न किमपीति भावः । अतिपीडाकारिणं वसन्तमुपेक्ष्य 
मधुनामकं दैत्यं निषृदितवता हरिणा विरहिलोकस्य दुःखं न हृतमिति भावः ।. 
बत = कष्टम्‌ । वध्यस्य तव वधाद्वरः साधुकारी, वध्यस्य वसन्तस्योपेक्षणाद्वरि-' 
रसाघुकारीति तात्पर्यम्‌ ॥ ९९ ॥ 2 

अनुवाद:--( हे वीर | ) महादेवने अपने नेत्राईरिनकी ज्वालामें तुम्हें लोककी 
शान्तिके लिए आहुति बना डाली, यह उचित किया । परन्तु तुम्हारे मित्र 
वसन्तको छीड़कर मधु नामक दूत्यो मारनेवाळे हरिने क्या किया? 
| खेद है॥ ९९ ॥ : 
/ टदिप्पणी- नयनार्शचषि = नयनस्य आचिः, तस्याम्‌ ( ष० त० ) । भुवनः 
शान्तिकहोमहवि: = शान्तिः प्रयोजनमस्य तत्‌ शान्तिकम्‌, “शान्ति” शब्दसे 
“प्रयोजनम्‌” इस सून्रसे ठक ( इक ) प्रत्यय । भुवनानां शान्तिकम्‌ ( ष० त० hh 
तस्मिन्‌ होमः (स० त°), तस्य हविः (ब० त०) । वयस्यंवयसा तुल्यः; तमू, 
| षयसु+- यत्‌+- अमु । मघुम्‌=“'मधु क्षौद्रे जले क्षीरे मद्ये पुष्परसे मधुः । त्ये चते 
श तजे. जीवकोशे मधशुहओ/ 07 DN आतन क ` 
ख साथ कामदर्वके 


( ल्यपू ) । हतवता = हन्‌ +-क्तवतु+टा। मित्र बसन्तक साथ 
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मारना उचित था यह भाव है। इस पदमे “मधुं मधुम्‌" यहा अडमी 


नुप्रास है ॥ ९९.॥ 
इति किण्दचसेव भूशं भ्रियाःध रपिपासु तदाननमाशु तत्‌ । 
अजनि पांसुलम प्रियवाग्ज्व लन्मदनशोषणवाणहतेरिव ॥ १०० | 
अन्बयः- -प्रियाञ्धरपिपासु तत्‌ तदाननम्‌ इति कियद्वचसा एव अप्रियः 
'बाग्ज्वलन्मदनशोषणबाणहतेः इव आशु भृशं पाँसुलम्‌ अजनि ॥ १००॥ 
` ढ्याख्या प्रियाञ्धरपिपासु = नलोष्ठपानेच्छु, तत्‌ > प्रसिद्ध, तदाननं = 
-दमयन्तीवदनम्‌ । इति = इत्थं, कियद्बचसा एव = अल्पवचगिन एव, अप्रियः 
बाउज्वलन्मदनशोषणवाणहतेः इव = निष्ठ्रोक्तिक्ुध्यन्मन्मथशोषणशरग्रहारात्‌ 
-इच, आशु = शीघ्र, भृशम्‌ = अत्यथं, पांसुलम्‌ = अत्यर्थं शुष्कम्‌, अजनि = 
जातम्‌ ॥ १०० ॥ 
` अनुबादः--प्रिय नलके अधरपानका इच्छुक, प्रसिद्ध दमयन्तीका मुख, इस 
प्रकार थोड़े वचनसे ही मानों अप्रिय वचमैसे क्रुद्ध कामदेवके शोषण नामके 
बाणके प्रहारसे शीघ्र ही अत्यन्त शुष्क हो गया ॥ १०० ॥ 
टिप्पणी प्रियाऽधरपिपासु = प्रियस्य अघरः ( ष० त० )। प्रियाःवरं 
“पिपासु ( द्विश त० ) । यहाँपर “मधुपिपासुप्रभृतीनां गम्यादिपाठात्‌ समासः 
-वामनकी ( का० सु० २-५-१३) इस उक्तिके अनुसार समास हुआ है। 
तदानभ = तस्या आननम्‌ ( ष० त० ) । कियद्वचसा = कियच्च तद्‌ वच 


जेन ( क० धा० ) । अप्रियवारज्वलन्मदनशोषणबाणहतेः = न प्रियाः (नम्‌०)। - | 


| 
। 
; 
| 


_अप्रियाश्च ता वाचः ( क० घा० )। ज्वरंश्चाऽसौ मदनः ( क० घा० )1 
“अप्रियवाग्भि: ज्वलन्मदन: ( तृ० त० ) । शोषणश्चाऽसौ बाणः ( क० घा० )1 
'अप्रियवास्ज्वलन्मदनस्य शोषणबाण: ( ष० त० ), तस्य हृतिः, तस्याः (ब०्त०)। 
तुमे पञ्चमी । पांसुरम्‌ = पासव: सन्ति यस्मिस्तत्‌, पांसु शब्दसे “सिध्मादि: 
“भ्यश्च इस सूत्रसे लच्‌ प्रत्यय । इस पद्ममें हेतूत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ १०० ॥ 

प्रियसखोनिवहेन सहाश्य सा व्यरचयद्‌ गिरमर्धसमस्यया । 
हृदयसमंणि मन्मथसायके: क्षततमा बहु भाषितुसक्षमा ॥ १०१॥ 


अन्वयः अथ सा मन्मथसायकैः हृदयममंणि क्षततमा ( अत एव ला, 
“जहुः. भागितुमु” 7 मक्षमा८&।सती") ०औरिचसखी न्वः" ०० अवसमस्कया“दि् | 


व्यरचयतु ॥ १०१॥ 


चतुर्थ: सग: «SR 
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व्यास्या---अथ = अनन्तरं, सा = दमयन्ती, मन्मथसायकैः = मदनवाणेः, 
हृदयम मणि = वक्षःस्थलममंस्थाने, क्षतमा = गाढं प्रहृता, अत एव, बहु = 
` अधिकं, भाषितुं = वक्तुम्‌, अक्षमा = असमर्था सती, प्रियसखीनिवहेन = 
` अभीष्टववयस्यासङ्घेन, सह = समम्‌, अधंसमस्यया = अघंरूपया संग्रहका रिकया, 
गिरं = वाणीं, व्यरचयत्‌ = विरचितवती, पूर्वाद्धं सखीजनसमस्या, तदुत्तर- 
त्वेनोत्तराद्धं स्वयं रचितवतीति भावः ॥ १०१ ॥ 
अनुवादः--अनन्तर दमयन्ती कामदेवके बाणोंसे हृदयके मर्मस्थरमें अत्यन्त 
: विद्ध होनेसे बहुत भाषण करनेके लिए असमर्थं होकर प्रिय सखियोंके ` समुदायके 
, साथ आधी समस्यासे बोलने लगीं ॥ १०१ ॥ 
टिप्पणी--मन्मथसायकेः = मन्मथस्य सायकाः, तैः ( ष० त० ) । हृदय- 
मर्मणि = हृदयस्य ममं, तस्मिन्‌ ( ष० त° ) । क्षततमा = अतिशयेन क्षता; 
कत. तमप्‌ + टाप्‌ । भाषितुम्‌ = भाष 4-तुमुन्‌ । अक्षमा = न क्षमा (नब्‌०)। 
प्रियसखीनिवहेन = प्रियाश्च ताः" सख्यः ( क० घा० ), तासां निवहः, तेन | 
-( ष० त० ) । अर्धसमस्या = समस्यते ( संक्षिप्यते ) अर्थः अनया इति ; 
` समस्या, सम्‌-पूर्वंक अस धातुसे ““ऋहोण्यंत्‌'' इस सूत्रसे ण्यत और टापू, 
- संज्ञापूर्वक होनेसे वृद्धि नहीं हुई । “समस्या तु समासाऽ्या” इत्यमरः । अघरूपा 
समस्या अर्धसमस्या, तया ( मध्यमपदलोपी स० )। व्यरचयत्‌ = वि+ रच न 
“णिचु+-लङ्‌+- तिपू । दमयन्ती कामबाणसे विद्ध होकर बहुत बोलतेमें असमर्थ 
"हुई, अतः पूर्वाद्धं सखियोंकी समस्या, उसके उत्तरके तौरपर उत्तराद्धेकी स्वयम्‌ 
रुचज्ञा करने लगीं यह तात्पर्यं है ॥ १०१ ॥ र 
२ *अकरुणादव - सुनशरादसुन्‌ सहजया$$पदि घोरतयाऽऽत्मनः । 
` “असच एव समाद्य विरोधिनः, कथमरीन्‌ सखि! रक्षितुमात्य भाम्‌? ॥ १०२॥ 
अन्वयः- ( हे भमि !) आपदि सहया धीरतया अकरुणात्‌ सूनशरात्‌ 
आत्मनः असून्‌ अव ( सख्या उक्तिः ) । हे सखि ! अद्य असव एव मम विरोधिनः। 
मां कथम्‌ अरीन्‌ रक्षितुम्‌ आत्य ? ( दमयत्त्या उक्ति: ) ॥ १०२ ॥ 
` व्याल्या--( हे भैमि!) आपदि = विपदि, सहजया = स्वाभाविक्या, 
घीरतया = धैयेण, अकरुणात्‌ = निदंयात, सुनशरात्‌ = कुसुमेषोः, र 
भावः । आत्मनः = स्वस्य, असून = प्राणान्‌, अव = रक्ष, इति सख्रीवचनम्‌ ॥ 
०हेसिऽहेः वस्म || 00 इला तीर, अव दा ऱ्य 
दंमंयन्त्या:, विरोधिनः = शत्रवः, दुःखज्ञानस्य प्राणमूलकत्वा Lt 


० नेषघीयचरितं महाकाव्यम्‌ 
माँ = सखीं, कथं = केन प्रकारेण, अरीन्‌ = शत्रून, रक्षितुं = त्रातुम्‌, आत्य= ` 
ब्रवीषि ? इति दमयन्तीवचनम्‌ ॥ १०२ ॥ । 

अनुवाद:-- (हे दमयन्ति !) विपत्तिमें स्वाभाविक येका ग्रहण कर निर्दे 
कामदेवसे आप अपने प्राणोंकी रक्षा करें ।” “हे सखि ! इस समय प्राण ही 
मेरे शत्रु हैं, तुम मुझे कैसे शत्रुओंकी रक्षा करनेके लिए कहती हो ?” 1 १०२ ॥ 
टिप्पणी--धी रतया = धीर -- तलू+- टापू--टा । अकरुणात्‌-अविद्यमाना 
करुणा यस्य सः, तस्मात्‌ ( नबृबहु० ) । सूनशरात्‌ = सूनानि शरा यस्य सः, 
तस्मातु ( बहु० ), “भोत्रार्झ्यानां भयहेतु:” इससे अपादान संज्ञा” होकर पञ्चमी ॥ 
अव = भव+लोट्‌ञ-सिप्‌ । विरोधिनः = विरोध + इनिः + जस्‌ । रक्षितुम्‌= 
रक्षन-तुमुन । आत्थ = ब्रूञलट्‌+ सिप्‌, “न्नुः पश्चानामादित आहो ब्रुवः” 
इस सूत्रसे “ब्रू” धातुके स्थांनमें आह” आदेश, सिपूके स्थानमें थल आदेश । 
“आहस्थः” इस सून्रसे आहके स्थानमै थत्व भौर चर्‌॥ १०२ ॥ 
“हितगिरं न श्रुणोषि किमाअवे ! प्रूसभसप्यव जीवितमात्मनः” । 
“सखि ! हिता यदि मे भवसीदृशी मदरिमिच्छसि या भस जीवितम्‌" ॥१०३॥ 
अन्वय:--- हे आश्रवे ! प्रसभम्‌ अपि आत्मनो जीवितम्‌ अव । हितगिरं कि 
न शृणोषि?” । “हे सखि | या त्वं मर्दार मम जीवितम्‌ इच्छसि, यदि 
ईदृशी मे हिता भवसि ? ॥ १०३ ॥ 
व्याल्या-हे आश्रवे = हे वचनस्थिते | प्रसभम्‌ अपि = बलात्‌ अपि, 
आत्मनः = स्वस्य, जीवितं = जीवनम्‌, अव = रक्ष । हितगिरं = हितवाणीम्‌, 
आएवाक्यमिति भावः। कि न श्युणोषि = किमर्थं न आकर्णयसि ?। दमय्नन्ती 
कथयति--हे सखि = हे वयस्ये, या, त्वं, मर्दार = मच्छन्नुभूतं, मम, जीवितं = 
जीवनम्‌, इच्छसि यदि = काङ्क्षसि चेत्‌, तहि, ईदृशी = एतादृशी, शत्रुवृद्धि 
मीहमानाऽपीति भावः। मे = मम, हिता = हितकारिणी, भवसि ? = नो 
भवसीति भावः । अतस्त्वद्वाक्यं न श्रुणोमीति भावः ।। १०३ ॥ ) 
अनुवाद:--सखी-- हे वचनको माननेवाली | आप बल करके भी अपने / 
जीवनकी रक्षा करें” । आप हितवचन क्यों नहीं सुनती हैं ? 
दमयन्ती-- है सलि ! जो तुम मेरे शत्रुभृत मेरे जीवनकी अपेक्षा करती 
हो तो ऐसी तुम मेरा हित करनेवाली होगी ? ( नहीं ) ॥ १०३ ॥ ; 
ce टिप्पणी; णो. ति सपाक्मोतिजसात्रमिति अक्षद्रा#ढठममबरुद्ौ १, वाह 6, | 
शु+ पचाद्यच्‌ +-टाप्‌- सु! । “विघेयो विनयग्राही वचने स्थित आश्रवः | 


चतुर्थः सर्गेः १ 
इत्यमरः । हितगिरं = हितस्य गीः, ताम्‌ ( ष० त० )। श्ृणोषि = श्रुस लट्‌ 
4-सिप्‌ । मर्दार = मम अरिः, तम्‌ ( ष० त० )॥ १०३ ॥ 

“अमृतदीधितिरेष विदर्भजे ! भजसि तापममुष्य किमंशुभिः ?” । 
“वदि भवन्ति मुताः सखि | चन्द्रिकाः शशभृतः क्व तदा परितप्यते ?”॥ १०४॥ 
अन्वयः--“हे विदर्भजे ! एषः अमृतदीधितिः। अमुष्य अंशुभिः कि तापं 
भजसि ?” । “हे सखि ! शशभूतः चन्द्रिका मृता भवन्ति यदि, तदा क्व परि- 
तप्यते ?? ॥ १०४॥ 
व्याख्या हे विदर्भजे = हे दमयन्ति !, एषः = पुरोवर्ती, अमुतदीघितिः= 
सुधांऽशुः, चन्द्र इति भावः, न तीक्णदोधितिः सूर्य इति निगुढोऽभिप्रायः । 
अमुष्य = अमृतदीधिते:, चन्द्रस्य; अंशुभिः = किरणैः, कि = किमर्थं, तापं = 
सन्तापं, भजसि = आश्रयसि, अनुभवसीति भावः । दमयन्ती--हे सखि = हें 
वयस्ये !, शशभ्रृतः = शशिनः, चन्द्रिका: = ज्योत्स्नाः, मृताः = नष्टाः, भवन्ति 
यदि = सन्ति चेत्‌, कृष्णपक्षबदिति शेष: । तदा = तहि, कव = कुत्र, परितप्यतेः 
संतप्यते ? न कवाऽपि परितप्यत इति भावः ॥ १०४॥ ः 
अनुवादः--“हे दमयन्ति | येअमृतकिरणवाले ( चन्द्र ) हैं, इनकी किरणोंसे 
आप क्यों सन्तश्च होती हैं ?” । , र : 
दमयन्ती-- हे सखि ! चन्द्रमाकी किरणें मृत ( नष्ट ) हों.तो कहाँ सन्ताप 
किया जाता ?” ॥ १०४ ॥ त टन 
टिप्पणी--विदर्भजें == विदर्भाज्जाता, तत्सम्वुद्धो, +जन्‌+ड-+ 
टाप्‌ +सुः । अमृतदीधितिः = अमृतं. दीधितिः अस्य सः ( बहु० ) । शश्प्ृतः = 
शशं बिभर्तीति शशभृतु, तस्य, शश +-भू-+ क्विप्‌ ( उपपद० )4-ङस्‌ । चन्द्रमा- 
के अमुतदीधिति ( अमृत किरणवाले ) होनेसे ही यह दुःख हो रहा है, वला 
मृतदीधिति ( नष्ट किरणवाळे ) होते तो सब अनि्ठोकी शान्ति होती यह 
तात्पर्यं है । इस पद्यमें सुधाकी विवक्षासे विवक्षित “अमृत” पदकी मृतसे क 
` ( भिन्न ) ऐसे अथंकी योजना करनेसे वक्रोक्ति अलङ्कार है । उसका लक्षण ह-- 
: ¬ णन्यस्याऽन्यार्थकं वाक्यमन्यथा योजयेद्यदि । 
अन्यः श्लेषेण काक्वा वा सा वक्रोक्तिस्ततो दविधा ॥” सा० द० १९-११ । 
यह शलेषवक्रोक्ति है ॥ १०४ ॥। ड च बक, 
“ब्रज घृति, त्यज भीति ति न 
*न्वलयति. स्फुटमातंपभुमुंरेरनुभवं वचसा सखि | सि (र १० + ॥ 


८७७. ४व्हके््चफे2 Collec 
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अन्वय:--'“( हे मुग्धे | ) घर्ति ब्रज, अहेतुकां भीति त्यज; अयमु अचण्ड, 


द्र नेषधोयचरितं महाकाव्यम्‌ चि. 
| 


मरीचिः उदः्ति” । “आतपमुमुंर: स्फुटं ज्वलयति । हे सखि | अनुभवं 
लुम्पसि” || १०५ ॥ कुक; ह 
व्याल्या--( हे मुग्ध | ) ति = धयं, ब्रज = गच्छ, भजेति भाव: | 
तुकां = निष्कारणां, भीति = भयं, त्यज = मुः्च। अथं = पुरोवर्ती, . अचण्ड- 
मरीचि; > शतांऽशुः, चन्द्रः, उदच्चति = उदेति, नाऽयं चण्डांऽशुः सूर्य इति 
भावः, इति ससख्युक्तिः । आतपपमुर्मुरै;-च्योततुषाश्नलै:, स्फुटं<प्रत्यक्षं यथा तथा 
र = ल 1= हे वयस्ये !, अनुभवं=परतयकषज्ञानं, वचसा 
वचनेन, आगम भावः । व= ^ दयं 
अ लुम्पसि = बाघसे,” इयं दमयन्त्या 
अनुवाद: “( सखी ) हे मुग्धे | धैयं धारण करो, निष्कारण भय 
छोड़ो । ये चन्द्रमा उदित हो रहे हैं” । दमयन्ती-_घामरूप तुषाऽनलोंसे यह 


(सुर्य ) प्रत्यक्ष ही जला रहा है। हे सलि! अनुभवको वचन (शब्द) से 


चाधित कर रही हो” ॥ १०५ ॥ 

2 “जज = ब्रज -- लोट +- सिप्‌ भ्‌ अहेतुकाम्‌ = अविद्यमानः हेतुः 
के सा, तामु ( नबृबहु० ) । त्यज=त्यज-- लोट्‌-- सिप्‌ । अचण्डमरीचि:- 
20 ( नबु० ), सा मरीचिः यस्य सः ( बहु० )। उदः्वति = उद्‌+ 
0000 तप आतपमुमु है = आतपा एव मुर्मुराः तैः ( रूपक० )। 

दा 5 इति बैजयन्ती । ज्वलयति = ज्वल +- णिच्‌ लट्‌ 
ल हर नाजुपृल तीलिट्न-सिप्‌ । हे सखि | प्रत्यक्ष ज्ञानको शब्द प्रमाण- 
की र रहा है” इत्यादि वाक्यके समान बाधित कर रही हो, जोकि 
र्‌ तिला क रि है। इस पद्ममें अचण्डमरीचि- ( शीत- 
किरणवाछे र 2 

2 मदार है ॥ १०५ ॥ | त) 

द य तवेव यद्यवि विघोनं रुचेरसि गोचरः” । 

अप दृश्यत एवं यज्ज्वल्यति त्वचमुल्लल्यत्वसुन? ॥ १०६॥ 

।, विधोः रुचे: गोचरः न असि यदि? ततु तव एव 


हृदयाय शपे?” ८६ 
असून उल्ललयति ॥ भर भी सिम्‌ एव हश्यते, यत्‌ त्वचं ज्वलयति, 


व्यास्या--अयि-हे सखि दमयन्ति !, विधोः = च 


गोजर: "नमः त्रव्भसि०&ऱक्ी वते वप यति न 
५ स, == र 


» त्वदद्धसएक्ता 


> | 
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र 


“दु 
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द्रस्य न चेदिति भावः । तत्‌ = तहि, तव एव = भवत्या एव, हृदयाय "८ 
हृदे, शपे = आक्रोशामि, त्वज्जीविताय द्रुह्मामीति भावः | दमयन्ती प्रत्युत्तर- 
यति--है सखि=हे वयस्ये !, रुत्रिफलम्‌ एव = तेजोमात्रकायंम्‌ एव, दृश्यते = 
अवलोक्यते, अनुभूयत इति भावः । यत्‌ = यस्मात्‌, त्वचं = चमं, ज्वलयति = 
दहति, असून्‌ = प्राणान्‌, उल्छलयति = उन्मूलयति ॥ १०६ ॥ 

अनुवादः-सखी--“हे सखि दमयन्ति ! तुम चन्द्रमाकी प्रभाका विषय 
नहीं हो तो मैं तुम्हारे हृदयकी कसम खाती हूँ” । दमयन्ती-- हे सखि ! तेज 
मात्रका कार्य ही अनुभूत हो रहा है, जो कि चमड़ेको जला रहा है और प्राणों- 
को उन्मूलित कर रहा है” ॥ १०६॥ 

टिप्पणी--हृदयाय = “शपे” इसके योगमें “इलाघल्ल_ङ्स्थाशपां ज्ञीप्स- 
मान: इस सूत्रसे सम्प्रदान संज्ञा होकर चतुर्थी । रुचिफले = रुचेः फलमु 
( ष० त० ) उल्छल्यति = उद्‌न-लल--णिच्‌ +-छट्‌ +-तिप्‌ । सब तेज उष्ण 
होनेसे दाहक ही होता है दूसरे पदार्थसे अभिभूत होनेसे कहीं-कहींपर दाहक 
नहीं होता है पदाथंतत्त्ववादी ऐसा कहते हैं ॥ १०६ ॥ ड 

“पिधुविरोधितिथेरभिधायिनो्यि ! न कि पुनरिच्छसि कोकिलाम्‌ ?” 

“सुखि ! किमर्थगवेषणया ? गिरं किरति सेयमनर्थमयों मयि? ॥१०७॥ 

अन्वय:- -“अयि ! विधुविरोधितिथेः अभिधायिनीं कोकिलां पुनः कि न 
इच्छसि?” । “हे सखि ! अथंगवेषणया कि? सा इयं मयि अनथंमयीं गिर 
किरति”॥ १०७ ॥ 3 

व्याख्या--अयि = हे सखि !, दमयन्ति !' विघुविरोधितिथेः = ज्ञन्द्रशकुः 
तिथेः, कुह्वाख्याया अमाबास्यायास्तिथेरिति भाबः। अभिधायिनीं = कुहकुह्विति 
नामग्राहं तदा ह्वायिनो मित्यर्थः कोकिला = पिकी, पुनः यः, कि न इच्छसि = 
कि न वाञ्छसि ?, इति सख्या उक्तिः । हे सखि = हे वयस्ये, अर्थगवेषणया = 
वाच्याऽन्वेषणेन, कुहुशब्दस्य नष्टचन्द्रा तिथिरथंः इति विचारेणेति भावः । कि = 
तत्साध्यं न किमपीति भावः। कुत सा = ताहशो, कुहुशब्दोच्चारिणी, 
इयं = कोकिला । मयि = विषये, अनर्थमयीस्‌ = अर्थंशूत्यामु । बञ्चघोषवद्‌ 
आपदरूपां च, गिरं = ध्वनि, किरति = विक्षिपति ॥ १०७ ॥ ह 

अनुवाद:--सखी-- है दमयन्ति ! आप चन्द्रमाकी शत्रुमूत तिथि "कुह - 
को उच्चारण करनेवाली कोयळको फिर क्यों नहीं चाहती हैं ? ' दमगन्ती- हे 
सखि ! अर्थके अन्वेषणसे क्या होता है? वह कोयल मेरे विषयमें अर्थशून्य 
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[1 टिप्पणी- विघुविरोधितिथेः = विरोधिनी चाऽसौ तिथिः ( क० धा० )। 
` विघोः विरोबितिथिः, तस्याः ( ष० त° )। अभिधायिनीमु = अभिघ्रा 
' 'णितिः+डीप्‌+ अम्‌ । अर्थगवेषणयाःभर्थस्य गवेषणा, तया (ष० त०) । अनर्थ- 
। झयीम्‌ = न अर्थ: ( नन०) । अनर्थ--मयट्‌ +- डीप्‌ + अम्‌ । किरति ~ कृत 
। लट्‌-- तिपू ॥ १०७॥ - 
| हे “हृदय एव तवाऽस्ति स वल्लभस्तदपि कि दसयन्ति ! विषीदसि ?”१ 
| “हृदि परं न बहिः खलु वर्तते सखि ! .यतस्तत एव विषद्यते” ॥ १०८॥ 
| अन्वयः-- है दमयन्ति ! स तव वल्लभो हृदय एव अस्ति तदपिः कि 
बिषीदसि १”। “हे सखि ! यतो हृदि परं वतंते, बहिः न वतंते. खलु, तत एव 
विषद्यते ।। १०८॥ 
व्याख्या है दमयन्ति = हे वैदभि।, सः = प्रसिद्धः, तव = भवत्याः, 
वल्लभ: = प्रियः, नल इति भाव: । हृदय एव = हृदि एव, अस्ति = विद्यते, 
| तदपि = तथाऽपि, कि = किमर्थं, विषीदसि = विषादं कुरुषे, सख्या उक्तिरियम्‌। 
 हेसखि=हे वयस्ये |, यतः = यस्मात्कारणात्‌, हृदि परं = हृदय एव, 
वतंते = विद्यते, बहिः = बाह्यदेशे, न वतते = नो विद्यते, खलु = निश्चयेन, 
तत एव = तस्मात्कारणात्‌ एव, विषद्यते = खिद्यते, यतो हृदि वतेमानत्वा- 
त्स्मयंत एव न तु हश्यते, अतो मे विषाद इति भावः ॥ १०८ ॥ 
` क्षनुवाद:--सखी--”हे दमयन्ति | वे आपके प्रिय ( नल ) आपके हृदयमें 
ही हैं, तो भी आप क्यों विषाद करती हैं ?” दमयन्ती--“हे सखि! जो कि 
हृदयमें ही हैं बाहर नहीं हैं ( दिखाई नहीं देते हैं) इसी कारणसे विषाद 
करती हूँ॥ १०५ ॥ । 


. टिप्पणी--विधीदर्सि = बि--सद्--लट्‌-- सिप्‌ । “सदिरप्रतेः? ईससे 
अन्य धकार। विषद्यते = वि. -- सद्‌ + छटू ( भावमें ) --त । पुवंसुत्रसे 
षत्व || १०८॥ . Mel: ८ 
र प “त हारमणो सबनोष्मणा हूदयमप्यनलडकुतमद्य ते”। | 
- . सख! हतारस्म तदा पदि हृद्यपि प्रियतमः स सम व्यवघापित:?? ॥१०९॥ 

अन्वयः---'( हे मैमि.! ) मदनोष्मणा हारमणौ . स्फुटति ( सति ) अद्य ते 
हदयम्‌ 'अपि अनलकृतमु” । “हे सखि! स प्रियतुमः सम हृदि अपि व्यवधा- 
पितो यदि, तदा हता अस्मि? ॥ १०९ ॥ $ 


. ` “व्यास्या--( हे भैमि 1.) मदनोष्मशा = कामज्वरेण लेक ल = मौक्ति- 
कमसल, फडति; उन! विरतिः क्षः &' भस्मिन ते 


ng ES Gya ha 
१३९ 
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अपि = वक्षःस्थलम्‌ अपि, अनलङ्क्कतम्‌ = अभूषितं जातम्‌ । इति सख्या उक्ति; । i 
, दमयन्ती “हृदयम्‌ अनलडूकृतम्‌'' इत्यत्र हृदयं = वक्षः, “अंतरं = नलरहितं, i 
कृतं = विहितम्‌'' इति अर्थान्तरं मत्त्वा उत्तरयति-सखीति। हे सखि =हे | ॥ 
बयस्ये !, सः = प्रसिद्धः, प्रियतमः = दयिततमः, नल इति भावः । मम = 
प्रणयिन्या दमयन्त्याः, ` हृदि अपि = हृदये अपि, व्यवधापितः = व्यव- 
धानं प्रापितः, यदि = चेतु, तदा = तहि, हृता = नष्टप्राया, अस्मि = 
भवामि ॥ १०९॥ 
अनुवादः--सखो--“हे दमयन्ति | कामज्वरसे हारमणिके फूटनेपर आज 
आपका हृदय भी थनलङ्कृत ( अलङ्काररहित ) हो गया । दमयन्ती “हृदयम्‌ 
अनलड़क्षतम्‌”” इन पदोंका हृदय नलरहित किया गया ऐसा अर्थं जानकर उत्तर 
देती हैं--''हे सखि ! वे प्रियतम ( नल ) मेरे हृदयमें भो व्यवहित ( दूर 
किये गये हैं तो मे नट हो गई ॥ 1 ee पर 
टिप्पणी--मदनोष्मणा = मदनस्य ऊष्मा, तेन ( ष० त० ) । हारमणौ-- 
हारश्चाऽसौ मणिः, तस्मिन्‌ ( क० धा० ), स्फुटति = स्फुट +-लट्‌ ( शतृ )+- । 
झि । अनछङ्क्तं = न अलङ्कृतम्‌ ( नन्‌») । दमयन्ती--“हूदयम्‌ अनर | 
कृतम्‌” इस तरह पदच्छेद समती हैं । अनलमु = अविद्यमानो नलो यर्स्मिस्ततू | 
( नन्‌बहु० ) । प्रियतमः = प्रिय + तमप्‌ । व्यवधापितः = वि -- अव+ | 
घा--णिच्‌ + क्तः ( कमंमें ) । “अतिहोब्हीरीवद्यीक्ष्माय्यातां पु णौ” इससे | 
पुक्‌ आगम । इस पद्यमें वक्रोक्ति अलङ्कार है ॥ १०९ ड न । 
इदमुदीये तदेव मुमूच्छे सा मतसि सूच्छितसन्सथपावका । 
कव सहतामवलम्बलवच्छिदामनुपपत्तिमतीमपि दुःखिता ॥ ११०।। | 
. अन्वयः--सा इदम्‌ उदीरयं तदा एव मनसि सूच्छितमन्मथपावका (सती) 
मुमूच्छे । तथाहि---ढुःखिता ( सा) अनुपपत्तिमतीमु अपि अवलस्बलवच्छिदो 
क्व सहताम्‌ ? ॥ ११० ॥ न 3 
व्याध्या--सा = दमयन्ती, इदम्‌ = एतत्‌, पूर्वोक्त “सखि ! हताश्स्मीति” 
वाक्यमिति भाव: । उदीयं = उच्चायं, तदा एव = तस्मिन्‌ समय एव, मतसि= 
चित्ते, मूच्छितमन्मथपावका = प्रवृदकासाऽग्नः सती, मुमूच्छे = मुमोह 1 | 
उक्तमर्थमर्थान्तरन्यासेन द्रढयति--वव सहतामिति । तथाहिं-डुःखिता = सञ्जातः | 


हे 


दुःखा, सा, अनुपत्तिमतीम्‌ अपि = अनुपपचाम्‌ अपि, “नरुङकतम्‌'' इति| 


८०, शेष, | आवडल्या = हि 
नलरूपाऽऽरस्बनलेशच्छेदं, क्व = कुत्र, सहतां 0111 0] ५१ ॥ वह 
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अनुवाद: -दमयन्ती ऐसा कहकर उसी समय मनमें कामारिनके बढ्नेसे 
भूच्छित हो गई । जैसे कि दुःखिता बह, अनुपपन्न होनेपर भी हृदयमें विद्यमान . 
चलरूप अवलम्बळेशके छेदनका कैसे सहन करे ॥ ११० ॥ 
दिप्पणी- उदीयं = उद्‌ञ-ईरञ- वत्वा ( ल्यप्‌ ) । मूच्छितमन्मथपावका = 
मूच्छितो मन्मथ एव पावको यस्याः सा ( बहु० ) । मुमून्ञ = “गुच्छा 
मोहसमुच्छाययो:” इस धातुसे लिटू-- तिप्‌ ( णल्‌) । दुःखिता = दुःख -- 
इतच्‌ +-टाप्‌। अनुपपत्तिमतीमु = न उपपत्तिः (नब्‌०) । अनुपपत्ति-- भतुप्‌ +- 
डीपू+- अम्‌ । अवलम्बलवच्छिदाम्‌ = अवलम्वस्य लवः ( ष० 6० ) । तस्यः 
च्छिदा, ताम्‌ ( ष० त० ) । सहतां = षह-- लोटू +त । दुःखसे उद्विग्न जनको 
भ्रान्तिसे वा विना श्रान्तिसे अनिष्टकी प्रतीतिको सहना अत्यन्त दुष्कर है इस- 
॥ लिए जो मेमीको झूर्च्छा हुई यंह स्वाभाविक है यह इस पद्यका तात्प है । इस 
पद्ममें अर्थान्तरन्यास अळङ्कार है ॥ ११० ॥ 
|| है अधित काऽपि मुखे सलिलं सखी, प्यधित काऽपि सरोजदले: स्तनौ । 
व्यधित काऽपि हृदि व्पजनाऽनिळं, न्यधित काऽपि हिमं सुतनोस्तनौ ॥१११॥ 
भन्वयः_-काऽपि सखी सुतनोः मुखे सलिलम्‌ अभित । काऽपि ( सखी ) 
स्तनौ सरोजदलँः प्यधित । काऽपि हृदि व्यजनाऽनिलं व्यधित । काऽपि तनौ 
£ हिमं न्यधित १११ ॥ 
च्यास्या--काऽपि = काचित्‌, सखी = वयस्या, सुतनोः = सुन्दर्याः 
|| दमयत्त्या: मुखे = वदने, सलिलं = जलम्‌, अधित'= आहितबतीति भावः। - 
|| काऽपि = काचित्‌ सखी, स्तनौ = कुचौ, मदनसन्तापादनावृताविति शेष> 
||| सरोजदलैः = कमलपत्त्रः, प्यधित = आच्छादितवती । काऽपि = सखी, हृदि = 
||| दैदये, व्यजनाऽनिळं = तालवृन्तवातं, व्यित =*विहितवती, तालवृन्तेन बीज- 
यामासेति भावः । एवं च काऽपि = सखी, तनौ=शरीरे, हिमं = चन्दनं, तुहिनं 
|| वा । न्यधित = निहितवती ॥१११॥ ; 
| अनुवाद:--किसी सखीने सुन्दरी दमयन्तीके मुखमें जल डाल दिया। 
(| सीने उनके स्तनोंको कमलके पत्तोंसे ढक दिया । किसोने उनके हृदयमें 
|| प्ख की हवा की और किसी सखीने दमयन्तीके शरीरपर चन्दन वा बरफका 
| छेप किया ॥ १११॥ 
॥ त टिप्पणी--सुतनों: = शोभना तनुयंस्याः सा तस्याः ( बहु० ) । अधित = 
| ८ खुङुमाज॥ सहो; रोजाइ? ई? ष 5) ॥ रे शर्त 


चतुर्थ: सगं: « द७ 


` अपि + धा + लुङ्‌ त त । “बष्टिभागुरिरल्लोपमवाप्योरुपसगंयोः ।” इस 
नियमके अनुसार “अधि” उपसर्गके अकारका लोप । व्यजना$निलं = व्यजनस्य 
अनिलः, तमु (ष० त० )। व्यधित = वि+घा+लुह+त। हिमं = 
"्वन्दने$पि हिमं विदृः'' इति विश्‍व: । न्‍्यधित-नि--घा--लुझ--त ॥१११॥ 
उपचचार चिरं मुदुशीतलेजलजजालमुणालजलाऽऽदिभिः। 
प्रियसखीनिबहः स तथा क्रमादियमवाप यथा लघु चेतनाम्‌ ॥ ११२॥ 
अन्वयः-स प्रियसखीनिवहः मृदुशीतलः जलजजामृणालजलाऽदिभिः 
क्रमात्‌ चिरं तथा उपचचार, यथा इयं लघु चेतनाम्‌ अवाप ॥ ११२॥ 
है व्याख्या -सः = पूर्वोक्तः, प्रियसखीनिवहः = अभीष्टवयस्यासमूहः, मुदु- 
शीतलैः = कोमलशीतैः, जलजजालमुणालजला55दिभिः = पद्यसमूहबिससलिला- 
दिभिः, आदिशड्दात्तालवृन्तादिसाधनविशेषैएच, क्रमात्‌ = परिपास्या:, चिरं = 
बहुकालं यावत्‌ । उपचचार = उपचरितवान्‌, यथा = येन प्रकारेण, इयम्‌ = 
एषा, दमयन्तोति भावः। लघु ङ्ग शीघ्र, चेतनां = संज्ञाम्‌, अवाप = 
प्राप्तवती ॥ ११२ ॥ 
अनुवादः--दमयभ्तीकी प्रिय सखियोंने कोमल और शीतल कमरसमूह, 
मृणालदण्ड और जल आदियोंसे क्रमसे बहुत समयतक उस प्रकारसे उपचार 
किया जैसे कि वे शीघ्र होणमें आ गयीं ॥ ११२॥ 
टिप्पणी--प्रियसखी निवह:-प्रियाश्च ताः सख्यः (क० घा०), तासां निवहः 
( ष०.त० ) । मृदुशीतरैः=भूदूनि च तानि शीतलानि, तैः (क० धा०) ।?जळज- 
जालमृणालजलादिभिः=जलजानां जालानि (ब° त°) | जलजजालानि मृणालानि 
जलानि च ( इन्द्रः ), तानि आदयो येषां, तै: ( बहु® ) । उपचचार = उपः 
चर- लिट्‌+- तिप्‌ (णल) । लघु = “लघु क्षिप्रमरं द्रुतम्‌' इत्यमरः । अवाप = 
अव-- आप्‌ + लिट्‌ + तिप्‌ ( णल्‌ )॥ ११२ ॥ 
अथ कले | कलय श्वसिति स्फुटं, चलति पक्ष्म चले | परिभावय । 
छू अधरकम्पनमन्तय मेनके ! किमपि जल्पति कल्पलते ! शुणु ॥ ११३ ॥ 
रचय चारुसते ! स्तनयोर्वृत, गणय केशिनि! केष्यमसंयतस्‌। ` 
अवग हाण तरङ्गिणि || नेन्नयोजलझरा विति शुभ विरे गिरः ॥ ११४॥ 
: (बुत ` 
अन्वयः--अथ “हे कले ! स्फुटं श्वसिति, कलय” । ` ९ 
चलति, परिभावय''। 'हि मेनके ! अधरकम्पनमु उन्तय” । “हे कल्पते ! 2 
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“हे चारुमते ! स्तनयोः वृति रचय” । “हे केशिनि ! असंयतं केश्यं गणय''। ` 
“हे तरङ्जिणि | नेत्रयोः जलझरौ अवगृहाण” इति गिरः कः ॥ ११४॥ 
र युग्म 
व्याख्या--अथ दमयन्त्यास्तदृशापरीक्षाउ5कुलानां कल्यादीनां सवयस 
| सखीनां मिथः कलकलं पद्यद्वयेनाह--अथ = अनन्तर, हे कले, स्फुटं = व्यक्तं 
` श्वसिति - प्राणिहि, दमयन्तीति शेषः । कलय = विच 
|; नेत्रलोम, चलति = स्फुरति, चक्षुरन्मिबतीति भाव: । परिभावय = 
| हे मेनके |, अधरकम्पनम्‌ = ओछचलनम्‌, उन्नय = तक 
| किमपि = किच्चिदपि, जल्पति = वदति, दमयन्तीति शेषः । श्रु = आकणंय, 
॥ दमयन्तीजल्पनमिति शेषः ॥ ११३ 1 
ti है चारुमते !, स्तनयोः = कुचयोः, दमयन्त्या इति शेषः | वृतिम्‌ = 
` आवरणं, रचय = कुर्‌ । हे केशिनि !, असंयतं = विस्रस्तं, क्यं - केशसमूहं, 
दमयन्त्या इति शेष: | गणय = चिन्तय, बधानेति भाव: । हे तरङ्गिणि |, 
नेत्रयोः = नयनयोः, दमयन्त्या इति शेषः । जलझरौ = अश्नुप्रवाहौ, अवगृहाण= 
अपाकुरु, इति = एतादृश्यः, गिर: -- वाण्यः, शुश्नुविरे = श्रुताः ॥ ११४॥ f 
( युग्मम्‌) 2 
अनुवाद तव “हे कले | सवष्टरूपसे ये ( दमयन्ती ) श्वास ले रही हुँ, 
विचार करो? । “है चले  इनंका पलक चल रहा है, गौर करो” | “हे भेनके | 
इनके ओष्ठकम्पकी तकंना करो” । “हे कल्पलते |, ये कुछ बोल रही हैं, 
सुन लो” ॥ ११३ ॥ 
पळ “हे चारुमते | इनके स्तनोंको ढेक दो” । “ हे केशिनि ! इनके विखरे हुए 


को बाँब दो” । “हे तरज्गिणि | दमयन्तीके नेत्रोके अश्नुप्रवाहोको पोंछ 
दो” | ऐसे वचन. सुने गये ॥ Boh . 


वसिति = श्वस +- लट्‌ +- तिप्‌ । परिभावय = परि+-भु+ 


क. = भषरकम्पनस्‌ = अधरस्य कम्पनं, तत्‌ ( ष° त०)। `> 
उन्नय = उद्‌ +- नी + छोट 


` छाट्न सिप्‌ । जल्पति = जल्प-- लटू--तिपू । शुणु = 
| शु+-लोट्‌+- सिप्‌ ॥ ११३॥ - ह 


22 वृति Td oF क्तिन्‌+ अमू । रचय = रच + णिच्‌ +- लोट्‌ + सिप्‌ । असं- 1 
` यत = न संयतं, तत्‌ ( नब्‌० ) | कैश्यं =: 


केशानां समूह: कैश्यं, तत्‌, केश 
शब्दसे “केशाऽशवाभ्यां भञ्चाबन्यतरस्यामु" 
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` गृहाण = अवन ग्रह + लोट +- सिप्‌ । शुश्मुविरे-श्रु--लिट ( कमेमें )+- 


> 


ऋः ॥ ११४॥ 
कलकलः स. तदा55लिजना$5ननाढुदलसदिपुलस्त्वरितेरितै: । 
यमघिगम्य॒ सुता5प्लयमेतवान्‌ द्रुततर: स विदर्भेपुरन्दरः॥। ११५॥ 
अन्वयः--तदा आलिजनाऽऽननात्‌ त्वरितेरितैः विपुल: स कलकल: उदल- 
सत्‌ । यमु अधिगम्य स विदर्भपुरन्दरः द्रततरः सुताऽऽल्यम्‌ एतवान्‌ ॥ ११५॥ 
व्याख्या--तदा = तस्मिन्समये, आछिजनाऽननात्‌ = सखीजनमुखात्‌, 
त्वरितेरितँः=सं भ्रभोक्तिभिः, विपुल:--महानु, सः = पूर्वोक्तः, कलकल: = कोला- 
हलः, उदलसत्‌ = उत्थितः । यं = कलकलम्‌, अधिगस्य = प्राप्य, आकण्येति 
भावः, सः = प्रसिद्ध, विदभंपुरन्दरः = भीमभूर्पातः, दरुततरः = अतित्वरितः 
सन्‌, सुताऽऽल्यं = पुत्रीभवनं, कन्याऽन्तःपुरमिति भावः। एतवान्‌ = 
प्राप्तवान्‌ ॥ ११५ ॥ 
अनुदादः--उस समय दमयन्तीकी सखियोंके मुखसे संभ्रमकी उतक्तियोंसे 
बैसा महान्‌ कोलाहरू हुआ । जिसकी सुनकर बिदर्भपति भीम अतिशीघ्रतापूर्वक 
अपनी कन्याके अन्तःपुरमें प्राप्त हुए ॥ ११५॥ 
हिष्पणीआरिजनाऽऽननात्‌ = आलयश्च ते जनाः (क० घा०) । तेषाम्‌ 
आननं, तस्मात्‌ ( ष० त० ) । त्वरितेरितैः = त्वरितानि च तानि ईरितानि, 
है: ( ब० घा० ) । उदलसतु-उद्न रुस्‌ + लन तिप्‌ । अधिगम्य = अधि-- 
गम्‌ +-वत्वा ( ल्यप्‌ ) । विदर्भेपुरन्दरः = विदर्भाणां पुरन्दरः ( ष० त० )। 


द्वौ . मन्त्रिप्रवररच तुल्मगदङ्कारश्च तावूचतुः। 
देवाऽकर्णंय सुधुतेन चरकस्पोक्तेन जानेऽखिलं 
स्यादस्या नलदं विना न दने तापस्य कोऽपि क्षमः ॥ ११६ ॥ 


अन्वयः--कन्याऽन्तःपुरबोधनाय यदधीकारात्‌ दोषा न, मत्त्रिप्रवरः अगदः 


ऱङ्कारश्च हौ नुपं तुल्यम्‌ ऊचतुः । “देव ! आकर्णय, सुश्रुतेन चरकस्य उक्तेन 
अखिलं जाने । अस्याः तापस्य दने नछदं विना कोऽपि क्षमो न स्यात्‌/॥११६॥ 


व्यास्या-कन्याऽन्तःपुरबोधनाय = कुमारीलुद्धान्तयोगक्षेमाञ्नुसन्धानाय 


= सन्त्रिवैद्यनियोगात्‌, दोषाः = दूषणानि, परपुरुषप्रवेशादीनि 


तसदुधीका त 
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है। अवर: ८ सात्यमुस्य;, अगदङ्का रश्च :- वैद्यश्च, द्वौ = उभौ, नृप == राजानं ˆ 
' भीमं, ठुल्यम्‌ = एकवाक्यम्‌, ऊचतुः = कथयामासतुः। किं कथयामासतुरिति 
॥ देवेति। देव = है महाराज ], आकर्णय = शुरु, सुश्चुतेन = सम्यगाकणितेन, 
चरकस्य = गुढचारस्य, उक्तेन = वाक्येन, अयमर्थो मन्त्िप्रवरपक्षे । सुश्रुतेन = 
सुश्ुतमुनिग्रन्येन, सम्यगाकणितेन वा । चरकस्य = चरकमुनेः, उक्तेन = ग्रन्थेन 
च । अखिल = समस्तं, तापनिदानमिति शेषः । जाने = वेद्मि। कि तदित्याह 
स्यादिति । अस्याः = दमयन्त्याः, तापस्थ = ज्वरस्य, दल्ने = निवतंने, नलदं 
विना = नैषधनलसङ्कटकं विना ( मन्त्रिप्र वर-पक्षे )। नलदं विना = उशीरं 
विना ( अगदङ्कारपक्षे ), कोऽपि = उपाथः, क्षमः = समर्थः, न स्यात = नो 
भवेत्‌ ॥ ११६॥ 
अनुवाद:--राजकन्याके' अन्तःपुरके भोगक्षेमक्क अनुसन्धानके लिए जिन 
( मन्त्री और वैद्य ) के नियोगसे परपुरुषप्रदेश आदि अथवा वातपित्त आदि 
दोष नहीं होते हैं, वैसे मन्त्रिश्रेष्ठ और वैद्यर[ज दोनोंने ही राजाको एक ही 
वाक्य कहा---“महाराज ! सुनिये, अच्छी तरहसे सुने गये गुस चरके कथनसे 
( मन्त्रिपक्षमें ) । अच्छी तरहसे सुने गये वा सुश्रुत ग्रन्थसे चरक मुनिके ग्रन्यसे 
भी सव जानता हूँ। राजकुम।रीके ज्वरको हटानेमें नलका संयोग किये विना 
( मन्त्रिपक्षमे ) उशीर ( खश ) के विना ( वैद्यपक्षमे ) कोई भी उपाय 
समर्थ नहीं होगा ॥ १ १६॥ 
टिव्पणी--कन्या$न्त:पुरवोधनाय = कन्याया अन्तःपुरं ( ष० त० ), तस्य 
बोधनं, तस्मै (ष० त०) | यदधीकारातु = अधिकरणम्‌ अधघोकारः, अधि -- 
इन्‌ + घम्‌, “उपसगंस्य चज्यमगु्ये बहुलम्‌” इससे वाहुल्यमें दीर्घ । ययोः 
अधिकारः, तस्मात्‌ ( ष० त० ) । भन्त्रिप्रवरः = मन्त्रिषु प्रवर: (स० त० )। , 
जगदड्कारः = अविद्यमानो गदो यस्य सः अगदः ( ननृबहु० )। “स्री रुरुजा 
च गव्या घिगदाऽऽमयाः 1? इत्यमरः । अगदं करोतीति अगदङ्कारः, 
जगद शब्दसे “कर्मण्यण्‌'” इस सुत्रसे भण्‌ प्रत्यय और “कारे सत्माऽगदस्य” 
इससे मुमु आगम. ( उपपद० )। “रोगहार्यगदङकारो - भिषग्वैद्यश्चि कित्सक: ।? 
अत ते. वषः = बू (वच) छिट्न-तस्‌ ( अतुस्‌ ) । सुश्रुतेन = सम्यक्‌ 
उत तेन ( गति० )। चरकस्य - चर एव भरकः, तस्य, स्वा<थंमें कन्‌ । 
चरकस्य उक्तेन” इसका र अथं है गुप्तच रके कनसे ( मन्त्रिपक्षमें दे 
थाना प्रन्यसे ( ७७४०७७७७ ७० दतीहि” तमु । नलका- 
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| करनेवाले: उपायके बिना ( मन्त्रपक्षमें ) । नलदं विना = उशीरके 
| बिना ( वैद्यपक्षमे ) । “मूळेःस्योशीरमर्त्रियाम्‌ । अभयं नलदं सेव्यम्‌” इत्यमरः ।. 
| स्यात = “शकि लिङ्‌ च” इससे शक्य अथंमें असून लिझन तिप्‌ । इस पद्यमें 
| बलद (नलको देनेवाला उपाय ), नलद ( उशीर ) उन दोनों अर्थोके प्रकृतः 
होतेसे केवलप्रकृतश्लेष अलङ्कार है शादू लविक्रीडित वृत्त है ॥ ११६ ॥ 
तास्यामभूदुगपदप्यभिघीयमानं भेदव्ययाऽऽृति सिथःप्रतिघातमेव । 

श्रोत्रे तु तस्य पपतुनुंपतेनं किञ्रिट्टस्यामनि्टशतशङ्कितयाऽऽक्ुलस्य ॥ ११७: 
अन्वथः--ताभ्यां भेदव्यया&कृति अपि युगपत्‌ अभिधीयमानं मिथः प्रति” 
| घातम्‌ एव अभूत्‌ । भैम्याम्‌ अनिष्ठशतशङ्खितया आकुलस्य तस्य नुपतेः श्रोत्रे तु 
' किञ्चित्‌ न पपतुः ॥ ११७॥ 


अपि, युगपत्‌ = एकदा, अभिधीयमानम्‌ = उच्चायंमाणं, नलदादिवाक्यमिति 
' शेष: । मिथःप्रतिघातम्‌ एव = परस्परमिन्नम्‌ एव, अभूत्‌ = अभवत्‌, एकल्पः 
मपि वाक्य भिन्नाऽर्थमासीदिति भावः ® परं राज्ञो न तत्रदृष्टिरिति प्रतिपादयति= 
श्रोत्रे त्विति । भैम्यां = दमयन्त्यां विषये, अनिष्टशतशङ्रिया = अनर्थबाहुल्य- 
० शङ्कावत्त्वेन, आकुलस्य = विह्वलस्य, तस्य = पूर्वोक्तस्य, नृपतेः = राज्ञः; 
भीमस्य । श्रोत्रे तु = कणौ तु, न पपतुः = न पीतवती, न कच्चिदर्थ जगृहतुरितिः 
|. भावः । विह्वळचित्तत्वेन वाक्याऽर्थं न ज्ञातवानिति भावः ॥ ११७ ॥ 
अनुवाद:- मन्त्री और वद्यसे अभिन्तस्वूप होकर भी एक ही बार कहा 
| गया वह वाक्य, परस्पर भिन्नस्वरूप ही हुआ । दमयन्तीमें सैकड़ों अनिधेंकी 
«^ शङ्का करूनेसे आकुल राजाके कानोंने किसी भी अर्थका ग्रहण नहीं किया ॥११७॥ 
! _ रिप्पणी--भेदव्ययाकृति = भेदस्य व्ययः ( अभेदः ), ष० त० । भेदव्यय 
, ` एव आकृति: यस्य, तत्‌ यथा तथा ( बहु० ) । अभिधीयमानम्‌ = अभि+ धा + 
। लट्‌ ( कमंमें ) ( शानच्‌ ) + सुः। मिथः प्रतिघातः (विरोधः) यस्य तत्‌ 
[a ( बहु० ) । एक ही वार कहें जानेसे एक ही शब्द होनेसे अभिन्न अर्थंवाले एक 
- वाक्यके समान प्रतीत होनेपर भी वे भिन्न अथंवाळे दो वाक्य ही हो गये, यह 
| तात्पय है। अनिष्टशतर्शङ्कतया = अनिष्टानां शतं ( ष० त० ), तत्‌ शद्धूते 


तच्छोल: अनिष्टशतशङ्धी, अनिष्टशत + शकिन-णिनिः ( उपपद ) तस्य 


|  भावस्तत्ता, तया । अनिष्शतशड्धूनु+ तलु+ टापू ॐ ठा । नुपतेः = नुणाँ पति, 


छन्द है ॥ ११७.॥ 


ब्घाइणा ताभ्यां = मत्त्रिवैद्याभ्यां, भेदव्ययाऽक्गति = अभिन्तस्वरूपम्‌ 
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ळर नेषधीयचरितं सहाकाव्यम्‌ 


ब्रुतविगसितविप्रयोगचिल्वामपि तनयां नपतिः म्‌ । 

अकलयदसमाशुगाधिमर्नां, झटिति पराशय वेदिनो हि विज्ञा: ॥ ११८॥ 

अन्वय:--नृपतिः बुतबिगमितविभ्रयोगचिह्वाम्‌ अपि पदप्रणग्रां तनयामु 
असमाळशुयाऊधिमग्नामु अकलयत्‌, हि विज्ञा: फटिति. पराशयवेदिन: ॥ ११८ || 

व्याख्या--नृपतिः = राजा, भीम: । दुतविगमितविप्रयोगचिह्नाम्‌ अपि = 
शीघ्ाऽपसारितशिशिरोपचारचिह्वाम्‌ अपि, पदप्रणम्राँ = च रणनिपतितां, . 
तनयां=पुत्री, दमयन्तीम्‌, असमाशुगाधिमग्नां = मदनव्यथामर्नाम्‌, अकल्यत्‌= | 
ज्ञातान्‌ । उक्तमर्थमर्थान्तरन्यासेन द्रढयति ह = यस्मात्‌ कारणात्‌, विज्ञा:- 
प्रबीणाः, झटिति = शीघ्र, पराशयवेदिनः -- अच्याऽभिप्रायज्ञातारः, भवन्तीति | 
सेषः, प्रकाशकचिह्न' बिनाऽऽकारमात्रेण परा$भिप्रायं निश्चिन्वन्तीति 
भाव: ॥ ११८ ॥ 

अनुवाद:--राजा भीमने झटपट वियोगके चिल्ल उशीर आदिकेहटाये जाने- 
पर भी पैरोमे भुकतो हुई पुत्री दमयन्तीको “यह कामपीडामें मग्न है” ऐसा जान | 
लिया, क्योकि प्रवीण जन झटपट दुसरेके आशयको जाननेवाठे होते हैं ॥ ११८॥ | 

पतिः = तृणां पतिः ( ष० त० )। दरुतविगमितविप्रयोग- bo 

चिह्लां = द्रुतं विगमितं ( सुप्सुपा० ), विप्रयोगस्य चिह्नम्‌ ( ष० त० )। 
ब्र तविगमितं विप्रयोगचिह्व' यस्याः सा, तामु ( वहु० ) । पदप्रणम्रां = पदयो | 
अ्रणम्रा, ताम्‌ ( स० त० ) । “उपसर्गादसमासेऽपि णोपदेशस्य”” इससे णत्व । 
असुमाञ्युगाञधिमग्नामु = न समाः ( नजू० )। असमा आशुगा यस्य सः 
( बहु° ) । असमाशुगेन आधिः (१० त° ), तस्मिनु मग्ना, ताम्‌ (स० त°) । 
जकेलयत्‌ = कछ+ णिच्‌ +- छह + तिप्‌ । पराऽशयवेदिनः = आशयं विदन्तीति | 
आशयवेदिनः, आशय -- विद्‌ + णिनिः ( उप० )। परेषाम्‌ आशयवेदिनः 
( ष० त० ) । इस पञ्चमे सामान्यमे विशेषका समर्थन होनेसे अर्थान्तरस्यास 
अळङ्कार है । पुष्पिताग्रा छन्द है ॥ ११८ ॥ ; 


„रवय पिताऽऽशञिषं सुताय नतशिरसे मुहुरन्नमय्य मौलिम्‌ । 
दयितमभिमतं स्वयंवरे त्वं पणमयसाप्नुहि वासरेः कियद्धि:॥११६॥ | 

=, न्वय:--अथ पिता नतशिरसे सुताय मुहुः मौलिम्‌ उन्नमम्य “(हे वत्से |) ~ 
कियद्भिः वासरैः स्वयंवरे त्वं गुणामयम्‌ अभिमतं दयितम्‌ आप्नुहि” ( इति ट 
आशिष व्यत्तरत्‌ ॥ ११९॥। र 
व्याख्या -अथ - अणामानन्तरं, पिता = जनकः, पा लुते न i 
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| | मस्तकम्‌, उन्मथ्य = उन्नतं कृत्वा, हे वत्से |, कियऱ्िः = कतिपयैः, वासर॑ः= 
| दिनैः, स्वयंवरे = स्वयंवरस्थाने, त्वं, गुणमयं = शौयंसौन्दर्यादिगुणसम्पन्तम्‌, 
| अभिमतम्‌ = अभीष्टं, दयितं = प्रियं बरमु, आप्नुहि = लभस्व, इति, आशि- 
| बम्‌ = आशीर्वचनं, व्यतरत्‌ = वितीणंवान्‌ ॥ ११९ ॥ 


अनुवादः-तव पिता भीमभूपालने शिर भुकानेवाली पुत्रीक वारंवार 
मस्तकको ऊंचा कर “ हे वत्से ! कुछ ही दिनोंमें तुम स्वयंवरमें गुणसम्पन्न, 
अभीष्ट वरको प्राप्त करो” ऐसे आशीर्वादका वितरण किया ॥ ११९ ॥ 
टिप्पणी- नतशिरसे = नतं शिरो यस्याः सा नतशिराः, तस्यै ( बहु० ) ।. 
उन्नमय्य = उद्‌ + नम + णिच्‌ + क्त्वा ( ल्यपू ) । वासर॑ः= ‘अपवग तृतीया!” 
इससे कालके अत्यन्तसंयोगमें तृतीया । गुणमयं = गुण + मयट्‌ ( प्राचुयें 
अर्थमें) + अम्‌ । आप्नुहिः्=आपू + लोट्‌+ सिपू । पुष्पिताग्रा छन्द है॥ ११९॥ 
तदनु स तनुजासखीरवादीत्तुहिननऋतो गत एव हीदुशानाम्‌ । 
कुसुमसपि शरायते शरीरे तदुचितमाचरतोपचारमस्याम्‌ ॥ १२० ॥ 
अन्वयः--तदनु स तनुजासखीः अवादीतु--" हि तुहिनऋतौ गत एवः 
ईहशीनां शरीरे कुसुमम्‌ अपि शरायते, ततु ` अस्याम्‌ उचितमु उपचारम्‌, 
आचरत ॥१२०॥ 


व्याइपा--तदनु = आशोर्वादानन्तरं, सः = राजा भीमः, तनुजासखीः = 

सुतावयस्याः, अवादीत्‌ = उक्तवान्‌ । हि = यस्मात्कारणात्‌ । तुहिनऋती = 
शिशिरकाळे, गत एव = निगत एव । ईहशीनाम्‌ = एताहशीनां, कोमराङ्जीनां, 
शरीरे = देहे, कुसुमम्‌ अपि = पुष्पम्‌ अपि, शरायते = शरवत्‌ आचरति [ 
ततु = तस्मात्कारणात्‌, अस्याम्‌ = एतस्यां, कोमलाङ्कधां - दमयन्त्याम्‌,, 
उचितं «= योग्यम्‌, उपचारं = प्रतीकारम्‌, आचरत = कुरुत ॥ १२० ॥ # 

. अनुवादः- आशीर्वाद देकर राजा भीमने पुत्री ( दमयन्ती ) की सखियो- 
को कहा--“जो कि शिशिर ऋतुके जानेपर ही ऐसी ( दमयन्ती-सी ) i 
अङ्ग वालियोंके शरीरमें फूल भी बाणके सदृश हो जाता है इसलिए इनमें , योग्य, 


, उपचार करो ॥ १२०॥ 


* हिप्पणी--तनुजासखः=्तनुजायाः सख्यः, ताः (ष० त०)। अवादीतु = 
बद--लुङ्‌+- तिप्‌ । तुहिनक्रतौ = तुंहितश्चाऽसौ ऋतुः, तस्मिन्‌ (क०. घा०), 
“ऋत्यक:” इस सुत्रसे प्रकृतिभाव होतेसे अर्‌ गुण नहीं हुआ । शरायते = 
शरवत्‌ आचरति, शर शब्दसे “कर्तुः क्यङ्‌ सलोपश्च'' इस सूत्रसे क्यड + लून, 


र न पंद्यमें उपमा अछङ्कार है और 
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९६ नेषघोयचरितं महाकाव्यम्‌ 


आनन्दश्च मन्दाक्षं च, तयोः ( द्वन्द्व» ) । सखियोंको अभीष्टकी सिद्धिसे आनन्द और . 
रहस्यके प्रकाशनसे लजा हुई यह तात्पर्ये है। शार्दूलविक्रीडित छन्द है ॥ १२२ ॥ 
श्रोहषं कविराजराजिमुकुटा5लङ्वारहीर: सुतं 
गह श्रीहीर: सुषुवे जितेस्ियचय नाहो च यम्‌ । 
तुर्यः स्थैयंविचारणप्रकरणश्रातर्ययं तन्महा- 
काव्येऽत्र व्यगळन्नलस्य चरिते सर्गो निसर्गोज्ज्वलः ॥ १२३॥ 
इति नेषघयचरिते महाकाव्ये चतुर्थः सगः । 
अन्वयः-कविराजराजिमुकुटाऽलङ्कारहीरः श्रीहीरः भामल्लदेवी च 
जितेन्द्रियचयं यं श्रीहषं सुतं सुषुवे । स्थै्यंविचारणप्रकरणश्चातरि नलस्य चरिते 
अत्र तन्महाकाव्ये निसर्गोजञवलः अयं तुर्यः सग: व्यगलत्‌ ॥ १२३ ॥ 
व्याख्या--प्रायोव्याख्यातपूर्वत्वात्‌ संक्षेपेण व्याख्यायते । पूर्वाद्धं पुर्वव- ` 
दृचाख्येयम्‌ । स्थैयंविचारणप्रकरणश्रातरिः=स्थैयंविचारणप्रकरणसोदरे, नलस्य = 
नैषधस्य, चरिते = चरित्रे, अत्र = अस्मिन्‌, तन्महाकाव्ये = श्रीहषंमहाकाव्ये, | 
- निसर्गोज्ज्वल: = स्वभावनिर्मलः, अयं =,पुरःस्थितः, तुर्यःचतुर्थः, सगः = 
अध्यायः, व्यगलत्‌ = समाप्तः ॥ १२३ ॥ 
. अनुवाद: श्रेष्ठ पण्डितोंकी श्रेणीके. मुकुटके अलङ्कार हीरेके समान .... 
श्रोहीर और मामल्लदेवीने इन्द्रियोंको . जीतनेवाले जिन श्रीहषे नामके पुत्रको | ) 
'उत्पन्त किया । “स्थैयंविचारण” नामक प्रकरणका सहोदर, नलके च रित्ररूफ | 
श्रहर्षके इस महाकाब्यमें स्वभावसे उज्ज्वल यह चौथा सर्ग समाप्त हुआ ॥१२३॥ | 
वटेप्पणी--स्थैयंविचा रणप्रकरणञ्रातरि = स्थेयस्य विचारणं ( ष० त०)। ` 
तच्च तत्‌ प्रकरणम्‌ ( क० धा० ) । कविराज राजशेखरने “'शास्त्रैकदेशस्य | 
-प्रक्रिया प्रकरणम्‌” अर्थात्‌ शास्त्रके एकदेशकी प्रक्रियाको “प्रकरण” ऐसा लक्षण 
किया है । स्थेयंविचारणप्रकरणस्थ ज्ञाता, तस्मिन्‌ ( ७० त० ) । स्थैयंविचा- 
रण और नेषधोयचरित दोनोंको श्रीहषंने बनाया इसलिए वे दोनों ग्रन्थ भ्राता 
'हुए यह तातं है। तन्महाकाब्ये = तस्य महाकाव्यं, तस्मिन्‌ (ष० त?) । | 
निसर्गोज्ज्वल: = निसगेण उज्ज्वलः (तृ० त०)। तुर्यः = चतुर्णा पुरणः, चतुर्‌ , 
शब्दस “चतुरश्छयतावाद्यक्षरलोपश्च' इस वातिकसे यत्‌ प्रत्यय और प्रथम अक्षर | 
(ब) का लोप । व्यगलतू-वि + गल--लङ्‌ -- तिपू । शार्दूछविक्रीडित छन्द है । 
` इति श्रीनेषघीयच रितमहाकाव्यव्याख्यायां चन्द्रकळाऽभिंख्यायां चतुर्थ सगः ॥ 
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पञ्चमः सर्गः | 
यावदागमंघतेऽय ` नरेन्द्रान्‌. स स्वयंवरमहाषं महोन्द्र: । ` 
| तावदेव  क६षिरित्त्रविवुक्षुर्नारदस्त्रिदशधाम जगाम ॥! १॥ 
| अमन्दभानन्दकदम्बबिम्बं ` सच्चित्स्वरूपं वसुदेवसूनुम्‌ । 
| भकत्येकगम्यं करुणासनाथं गोविन्दसंजञ प्रश्रुमानतोऽस्मि।। १॥ 
अन्वयः--अथ स महीन्द्रः स्वयंवरमहाय नरेन्द्रान्‌ यावत्‌ आगमयते, तावत्‌ 
एव ऋषि: नारदः इन्द्रदिइक्ुः ( सन्‌ ) त्रिदशघामं जगाम ॥ १॥ 
अथ भैमीस्वयंवरे. इनद्राद्यागंमनं वक्तुं तदुंपयोगितया नारदस्य इन्द्रलोक- 
है जी 2 


गमनसाह यावदिति । | 
त्याख्या अथ = भैमीसमाँश्वासंनाऽनत्तरं, सः = प्रसिद्धः, महीन्द्रः = 
| भूपतिः, भीम: । स्वयंवरमहाय = स्वयंवरोत्सवाय, नेरेन्वान्‌ = राज्ञः, यावत्‌ = 
यत्कालपर्येन्तम्‌, आगमयते = प्रतीक्षे आनोययते बा । तावत्‌ एवं = तत्कालम्‌ 
एव, ऋषि: = सत्यवचनः, देरवाषिः, नारदः = ब्रह्ापुत्रः, इन्द्रदिहृक्षु: = शक्रदशं- 


र नेच्छु: सन्‌, त्रिदशधाम = सुरलोकं प्रति, जगाम नट गत:॥ १॥ 

। अनुवाद:--भैमीको आश्वासन देके अनन्तर महाराज भीम स्वयंवरके 
उत्सवके लिए जबतक राजाओंकी प्रतीक्षा करते थे, तवतक ही देवि नारद 
| ` इन्द्रके दर्शनकी इच्छा करते हुए संवे लोकमें गये । १ ॥ 0 

। = मह्या ३ ४ त० ) । स्वयंवरमहाय = स्वयंवर 
| न त कट 5 न तक ल्ञाडाा त० )॥ 
9 ७ ने० च० 
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आगमयते = आडू-- गम्‌+ णिच्‌ + लुट्‌ त। “आगमेः क्षमायाम्‌' | 
वातिकसे आत्मनेपद । काशिकाकारने क्षमाका उपेक्षा कालहरण ऐसा अथे 
किया है। ऋषिः='"ऋषयः सत्यवचसः” इत्यमरः । वेदमन्त्रका साक्षात्कार | 
करनेवालेको “ऋषि” कहते हैं । नारद देवताओंके ऋषि होनेसे ''देवधि” कहे | 
जाते हैं। “एव ऋषिः” यहाँपर “ऋत्यकः” इस सूत्रसे प्रकृतिभाव होनेसे 
सन्धिका द । इन्द्रदिइक्षुः = इन्द्रस्य दिहक्षुः ( ष० त०)। यहाँपर कारकः ॐ 
षष्टी नहीं है, प । त्रिदशधाम = त्रिदशानां धाम, ततु ( ष० त० )1 
जगाम = गम्‌ + लिट्‌ -- तिप्‌ । इस सरगम स्वागता छन्द है, : 
लक्षण है-- 55) | ु हे 
“स्वागतेति रनभादगुर्युग्ममु ।” इति ॥ १ ॥ 
नान्न चित्रमनु तं प्रययौ यत्‌ पंवेत: स खलु तस्य सपक्षः। 
नारदस्तु जगतो गुररुच्चेविस्मयाथ. गगनं ` विललङ्घे ॥ २॥ 
| यत अनु 'यतु प्रययौ, अन्न चित्रं न । सः तस्य सपक्षः खलु । 
जगतः उच्चः गुरुः नारदस्तु यत्‌ गगनं , विललङ्घे | 
विस्मयाय ॥ २॥ क र > ह ” १8 
व्याल्या--अथ 'षड्भिः पच्चैनारदस्य गमेनप्रकारं वर्णयति नाऽ्रेति । पर्वत / | 
सो मुनिः, शैलश्च । तं = नारदम्‌, अनु = पश्चात्‌, : प्रययौ = जगाम, ! 
-अत्र = अस्मिन्‌ विषये, चित्रं न = आश्चर्यं न । ` कुतः इत्याह--सः = पतः, : 
तस्य: नारदस्य, सपक्षः = सखा, पक्षवांश्च । खलु == निश्चयेन, पवंतस्य 
ना चारदमित्रत्वाच्छैलत्वा जर [च्च नारदाध्नुयाने आश्चयं नेति भाव: । कि तु--जगतः= | 
भर र उन्नतः, गुरुः = आचार्यः, तस्मादलधुश्च तादृशो नारदस्तु, । 
*५ 11४ = आकाश, विरुलङ्घे = रूङ्कयामास = मं प्राय = 
आश्चर्याय, भवतीत्यर्थः ॥ २ ॥ > wi । 
डं उ ऋषि, नारदके पीछे जो गये, इसमें आश्‍चयं नहीं हैं। क्योंकि ७ ५ 
आचाय॑ नारदजीने ) के. सपक्ष मित्र अथ.वा पंखबाले हैं। किन्तु लोकके महान्‌ | 
ने जो आकाशको रु्घन किया,वह आश्चयंके लिए है ॥ २॥ 
कि तन = (पवत: शैलदेवर्ष्यो?' इति विश्‍व: । सपक्षः = पक्षेण | 
य मम? )॥ विस्मयाय=“तादर्य चतुर्थी वाच्या” इससे चतुर्थी, | 
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| * नारदरूप गुरुद्र्यका उत्पतन ( उड्ना ). विरुद्ध है ऐसे इलेषसे उत्यापित 
| विरोध अलङ्कार है ॥२७ 
प गरछता पथि विनेव विमानं व्योम तेन मुनिना विजगाहे । ट 
साधने हि नियमोऽत्मजनानां, योगिनां तु तपसाऽखिलसिद्धिः ॥ ३-॥ 
अल्वयः--पथि विमानं विना एव गच्छता तेन मुनिना व्योम विजगाहे । हि 
साधने नियमः अन्यजनानां, योगिनां तु तपसा अखिलसिद्धिः ॥ ३ ॥ 
व्याख्या पथिस्मार्गे, विमानं विना एव=व्योमयानं विना एव, गच्छता= 
व्रजता, तेन = पूर्वोक्तेन, मुनिना = नारदेन व्योम = आकाशं, विजगाहे = 
प्रविष्टम्‌, उक्तमर्थमर्थान्त रन्यासेन द्रढयति--साधन इति । हिं = यस्मात्कारणात्‌; 
साधने = उपाये, नियमः = अवश्यम्भावः । अन्यजनानाम्‌ = अपरजनानाम्‌, 
अस्मदादोनामिति भावः । योगिनां तु तपोयोगगयुक्तानां तु, तपसा: = तपो- 
बर्मेण, अखिलसिद्धि: = सर्वेकार्यसिद्धिः । तस्मान्तारदसहशानां योगिनां कि 
विमानेनेति भावः ॥ ३ ॥ 2 
अनुवाद:--मारगेमें विमानके विना ही जाते हुए नारद मुनिने आकाशमें 
प्रवेश किया, क्योंकि उपायमें और लोगोंकी आवश्यकता है, योगियोंको तो 
तपस्यासे ही सब कार्यों सिद्धि होती है ॥ ३॥ 
.  हिप्पणी--विजगाहे = वि+ गाह+ लिट्‌ ( कर्मेमे )+- त। अन्यजनानामुर 
अन्ये च ते जनाः, तेषाम्‌ ( क० धा० )। योगिनां = युज्‌ ॐ घिनुण + काम्‌ 1 
अखिलसिद्धि: = अखिलानां सिद्धिः ( ष० त° ) । इस पञ्चमें सामान्यसे विशेष- 
का समेथंन होनेसे अर्थान्तरन्यास अलङ्कार है॥३॥ . : र 
स्म मुनिरेष विमानान्‌ । 
अितोऽप्यतिथितामनुमेने नेव तत्पतिभिरडन्रिविनखे: ॥ ४॥ . `; 
एष खण्डितेन्द्रभवनाद्यभिमानान्‌ विमानान्‌ लङ्घते स्म । अर्डच्चि 

विनम्र: तत्पतिभिः अथितः अपि अतिथितां नैव अनुमेने ॥ ४ ॥ ट 
व्याख्या एषः = नारदः, खण्डतेन्द्रभवनाद्यमिमातान्‌ = निरस्तपुरूद र 
सदनाद्यहङ्कारानु, -विमात्तान देवगृहान्‌; रुद्चते स्म = अतिचकाम । कि 


| ०८ pie tion. Di अतिथिताम्‌ र आतिथ्य नैव - अनुमते प्र 


बहुना--अडूजिविनजे चरणनिपतिते:,. ˆ तत्मतिभिः = विमाना्ष्युषितेदेव3, 
नच स्वीचकार, एतत्माचातिेरम मे ने सीडवरनिति/भावेश08 ७० ६०३ 
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प्रयंभूत्‌ । अहह] र कक 
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अनुवादः-नारदजीने इन्द्रभवन आदिके अहङ्कारको दर 
देवगृहोंको लङ्घन किया । चरणमें भुकनेवाले उन भंवनोंके स्वामियोंके | | 
करनेपर भी उन्होंने उनके आतिथ्यो स्वीकार नहीं किया ॥ ४] ण 

टिप्पंणी--खण्डितेन्द्रभवनांद्यभिमानांन = इन्द्रस्य भवनम्‌ ( घ० त० )। 


इन्द्रभवतम्‌ आदियेंषां ते ( बहु० ), तेषाम्‌ अभिमान: ( ष० त० ) । खण्डित : i 


इन्द्रभवनाद्यभिमानो यैस्ते, तान्‌ ( बहु०)। अडल्निविनभ्रे: = अद्डप्नंघो 
भागा तैः ( त ) 1 तत्पतिभिः = तेषां पतयः, तैः ( ष० त० ) 
अतिथिताम्‌ = अतिथि-+- तल टापू +-अमु । अनुमेने = अन्‌ 
त॒॥ ४॥ टु बि जय 
तस्य तापनभिया तपनः स्वं तावदेव ससकोचयर्दाचः । 
यावदेष दिवसेन शशीव द्रागतप्पत न तन्महसैव ॥ ५ ॥ 
. अन्वयः -तपनः तस्य तापनभिया स्वम्‌ अधि: तावत्‌ एव समको 
यावत्‌ एष दिवसेन शशी इव तन्महसा एव. द्राक्‌ न अतप्यत ॥ ५ ॥ द 
व्याख्या--तपन: = सुयं:, तस्य > मुनेः, नारदस्य । तापनभिया=सन्तापन- 
भयेन, स्वम्‌ = आत्मीयम्‌, अचि: = तेजः, तावतु एव = तत्परिमाणम्‌ एव 
BN = = सङ्घोचितवानु | छ यावत्‌ = यत्परिमाणम्‌, एषः = तपनः 
=दिनेन, दिनतेजसेत्य्थः, शशी इव=चन्द्र इव, तन्महसा एवन्त्मुनितेजसा 
एब, द्राक्‌ = सपदि, न अतप्यत = न सन्तेशोष्भुत्‌ ॥ ५ ॥ 
त या तापके भयसे अंपने तेजको उस परिमाणतक 
T परिमाणसे सुय दिनसे चन्द्रमाके सः - 
से ही शीघ्र सन्तस नहीं हुए ॥ ५॥ 2 मे जळ 
टिप्पणी--तापनभिया = तांपनातूँ भीः, तया ( पेऽ त ) । संमकोचयत्‌= 


Po पिः : कमं कः स्वकृतमत्र न भुङ्क्ते ?॥६॥ 
* द्विजराजे करे: यत्‌ पयंभुंतु । तेन तदा तं द्विजराजः करै: 


पञ्चमः सर्ग: १०१ 


| _ च्याख्या--दिनमणिः = सूर्य: द्विजराजं = चन्रं ब्राह्मणोत्तम च, करैः = 

| किरणैः हस्तैश्चर, यत्‌ पर्येभूतपारिमुतवान्‌ । अहह-अदम्नुतम्‌ । तथा हि-अत्रन्न 

| संसारे, कः = जनः, स्वकृतम्‌ = निजविहितं, कसं = क्रियां; न मुङक्ते ? = च 

अनुभवति ? ॥ ६ ॥ 

|. अनुवाद:--सूर्यने द्विजराज = चन्द्र वा श्रेष्ठ ब्राह्मणको किरणोंसे अर्थ वा 

हाथोंसे जो परिभुत किया उस कारणसे उस समय उन ( सूयं ) को द्विजराज 
श्रेष्ठ ब्राह्मण और चन्द्रमासे करों ( किरणों बा हाथों ) से परिभूत किया । इस 

संसारमै कौन अपने किये गये कर्मका फल नहीं भोगता है ?॥ ६॥ 

डिप्पणी--दिनमणिः = दिनस्य मणिः ( ष० त० ) । डविजराजं = द्विजानां 
राजा, तम्‌ ( ष० त० ) । करैः = “बलिहस्तांशवः करा:” इत्यमरः । पयेभूत्‌= 

' परि+भु+लुछ्‌+तिप्‌ । अहह = “अहहेत्यद्भुते खेदे इत्यमरः । स्वकृतं = 

स्वेन कृतं, तत्‌ ( तृ० त० ) । सब कोई अपने किये गये कर्मका फल भोगता है. 

यह तात्पर्यं है । इस पद्ममें अर्थान्तरन्यास भळङ्कार है॥६॥ 
बिष्टरं तटकुशा$लिभिरद्धि: पाद्यमध्येसथ कच्छण्हाभिः । 
पद्मवृन्दमधुभिमंधुपकं स्वगं सिन्घुरदिताऽतिथयेऽस्मे ॥ ७ ॥ 
अन्वयः- अथ स्वगंसिन्धुः अतिथये अस्मै तटकुशाऽऽलिभिः विष्टरम्‌, अदः 
पाद्यं, कच्छरुहाभिः अध्ये, पदावृन्दमघुभिः मधुपक च अदित ॥ ७ ॥ 
व्यास्या--अथ = अनन्तरं, स्वगेसिन्धुः = मन्दाकिनी, अतिथये=आगन्तवे, 
अस्मै = नारदाय, तटकुशाऽलिभिः = तीरदर्भाऽऽवरिमिः, विष्टरम्‌ = आधेनम्‌, 

,  अड्धिउ्ल्जलेन, पाद्यं  पादाध्यं जलं, कच्छरुहाभिः = जलप्रायमुम्युत्पन्ना भिले- 
ताभिः, अर्घ्य = पूजार्थं पुष्पफलादि, पद्मवृल्दमघुमिः = कमलसमूहमकरन्दैः, 
सधुपर्क च = दधिमधुधृतं च, अदित>= दत्तवती ॥ ७ ॥ 

अनुवादः- तब मन्दा किनीने अतिथि नारदको. तीरके कुशोंसे आसन, जलसे 
__ पाद्य ( पैर घोनेके लिए जल ), जलप्राय देशमें उत्पन्न होनेवाली लताओंसे अध्यें 
` ( पूजाके लिए पुष्प और फल आदि ) और कमलोंके मधुओं -( मकरन्दो ) से 
मधुपके दे दिया ॥ ७ ॥ १ 
अ डिप्पणी- स्वगंसिन्धुः = स्वगस्य सिन्धुः ( ष० त° ) । तटकुशाऽलमिः= 
तटे कुशानि ( स० त० ), तेषाम्‌ आलयः, ताभिः ( ष० त० )। 
००श्रिस्दीमंतते,दृत्ति निहन्ति त i ततु अप 1 “दक्षा के ईम्‌ ष्‌ $श्सतयोविधर दु द्यम 
र सूत्रसे बत्वनिप्रात t स त दलन १ 
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१०२ नेषघीयचरितं भहाकाव्यस्‌ 


पाद्यं = पादाअ्यंमुदकं, “पादाऽाभ्यां च” इस सूत्रसे पाद + यत्‌। 


रुहाभिः = कच्छे रोहन्तीति कच्छरुहाः, ताभिः, कच्छ-- स्ह +-क-- | ६ 
भिस्‌ ( उपपद० ) । अर्ध्यम्‌ > अर्घाञ्यंमुदकम्‌, पुर्वेसुत्रसे अघं -{- यत्‌ । पद्यवृन्द- | 


मधुभिः = पद्मानां वृन्दं ( ष० त० ), तस्य मधूनि, तैः ( ष० त० ) । मघः 


पर्केमु = दही, शहद और गायके घीको “मधुपक” कहते हुँ । मन्दाकिनीने ` | 


अतिथिसत्कारके तौरपर नारदमुनिको मधुपर्कके स्थानमें कमलोंके मकरन्दको 
अपण किया यह भाव है। अदित = (डु) दान्‌ + लुङ्‌ +- त । इस पद्यमै दीपक 
अलङ्कार है ॥ ७ ॥ 
स व्यतीत्य विषदन्तरगाधं नाकनायकनिकेतनमाप । 
सम्प्रतीयं भवसिन्धुमनादि ब्रह्म झर्मभरचार थतीव ॥ ८ ॥ 
अन्वय:--सः अगाधं वियदन्तः व्यतीत्य यती अनादि भवसिन्धुं संप्रतीर्य 
शमंभरचार ब्रह्म इव नाकनायकनिकेतनम्‌ आप ॥ ८ ॥ 
व्याख्या--स: = नारदः, अगाधं = विशाले, वियदन्तः = आकाशाऽभ्यन्तरं, 
व्यतीत्य=भतिक्रम्य, यती = योगी, अर्नादिम्‌ = आदिरहितं, प्रवाहनित्यमिति 
भावः | भवसिन्छुं = संसारसमुद्र, संप्रतीर्यं = सम्यक्‌ तीर्त्वा, शमंभरचारु = 


परमानन्दसुन्दर, ब्रह्मा इव = परमात्मानम्‌ इव, नाकनायकनिकेतनं = इन्द्रभवनं, ' 


वजयन्तमिति भावः । आप = प्राप्तवान्‌ ॥ ८ | 

अनुवाद: नारदने विशाल आकाशके अभ्यन्तर भागको पार कर जैसे योगी 

' बादि-अन्तसे रहित संसारसमुद्रको पार कर परम आानन्दसे सुन्दर ब्रह्म ( पर- 
मात्मा ) को प्राप्त करता है उसी तरह इन्द्रे भवन ( बेजयन्त ) को प्राप्त 


टिप्पणी नियदन्तः = ्रियतः भन्तः, तत्‌ (० त०) । व्यतीत्य = वि-- 
अति-- इण्‌ + त्वा ( ल्यप्‌ ) । अनादिम्‌ = अविद्यमानः आदिः यस्य सः, 
“पसु ( नबृवहु० ) । भवसिन्युं = भव एव सिन्धुः तम्‌ (रूपक०) । संप्र तीयं नट 


ध्या एकता (स्य). शभरा > शणः भर: ( ष० त० | 


तैन चारु, तत्‌ ( त० त० ) | भाकनाथकनिकेतनं = नाकस्य ( स्वगस्य ) 
पायकः ( ष० त° ), तस्य निकेतनं, ततु (६० त°) । आप = आपू- लिट्‌ 
-तिप्‌ ( णळू ) । इस पद्मे उपमा अलङ्कार है ॥ ८ ॥ 


अर्चेनाभिरुचितो तं सदङ्गताऽतिथिभिन्द्रः। 


यावदहंक्ररणं ° स्चतराभिइचार ५५ > 
कक यावबहकरण करिल साधोः, 5्युणायं1९)९०॥॥(०७ 
000. Vasishtha Tripathi Collection ता शपिकाग्रथुतप्रे/। शव ० io शा न 


जज 3 कली enn SSI 


पञ्चस: .सर्गे: १०३ 


अन्वयः- इन्द्र: तम्‌ अतिथिम्‌ उचितोच्चतराभि: अर्चेनाभिः चारु सदकृत । 
यावदहँकरणं साधोः प्रत्यवायघुतये, गुणाय न किल ॥ ९ ॥ 
व्याख्या इन्द्र: = शङ्गः, तं = पूर्वोक्तम्‌, अतिथिम्‌ = आगन्तुं, नारदमिति 
आवः । उचितोच्चतराभिः = उचितात्‌ ( विहितात्‌ ) उच्चतरामिः ( अधि- 
काभिः), अर्चनाभिः = पूजाभिः, चारु = शोभनं यथा तथा, संदकृत = 
सत्कृतवान्‌, नारदस्य अधिक सत्कार. कृतवानिति भावः। अधिकाऽऽचरणे कारण- 
माह--यावदहकरणमिति । यावदहँस्य ( यावदुक्तस्य ), करणम्‌ ( आचरणम्‌ ). 
साधोः = शिष्टस्य, प्रत्यवायधुतये = अकरणदोषनिवारणाय एव, गुणाय = 
उत्कर्षाय, न = नो वर्तते, किल = निश्चयेन ॥ ९ ॥ | 
अनुवादः- इन्द्रते अतिथि नारदका उचितसे भी अधिक पूजाओंसे अच्छी 
तरहसे सत्कार किया, क्योंकि जितना चाहिए उतना ही .करना शिष्ठोंकी केवल 
प्रत्यवाय हटानेके लिए होता हैं, उत्कषंके लिए नहीं ॥ ९ ॥ RS 
डिप्पणी--उचितोच्चतराभिः ८“ अतिशयेन उच्चा उच्चतराः ( उच्च त 
तरप्‌ + टापू ) । उचितात्‌ उच्चतराः, ताभिः ( प० त°) । सदकृत = सत्‌ नः 
° कुनलुङ्गन-त ( कर्तामें ), “'ञ्ञादराऽनादरयोः सदसती” इससे निपातन होनेसे 
| “सतु” शब्दका पूर्वप्रयोग हुआ है। यावदहँकरणं = यावान्‌ अरहो यावदहँ, 
“यावदवधा रखे” इस सूत्रसे अव्ययीभाव । यावदहंस्य करणम्‌ (.ष० त° ) | 
प्रत्यवायघुतये--प्रत्यवा यस्य धुतिः, तस्यै ( ष० त० )। अतिथिकी पूजा आदिसे 
जितना सम्मान करना चाहिए, उतना करनेसे, केवल न करनेसे होनेवाळे प्रत्य- 
` वाझ प्रायश्चित्तीयता ) का परिहार होता हैं, उत्कषेके लिए नहीं होता है, 
अत: इन्द्रने उचितसे भी अधिक नारदकी पूजा की यह तात्पयं है । इस पद्ममें 
सामान्यसे विशेषका समर्थन होनेसे' अर्थान्तरन्यास अलङ्कार है ॥ ९ ॥ 
नासघेगसमतासखमद्रेरद्रिभिन्मुनिर्याद्रियत ब्रा । 
५ ` _ ` पर्वतोऽपि लभतां कथमर्चा न दविजः स विबुधाःघिपलस्मी .॥ १०॥ 
अन्वय:---अथ अद्विभित्‌ अद्रेः नामघयसमतासखं सुनि द्राक्‌ आद्वियत । 
पर्वतोऽपि स द्विजः विबुघाऽधिपलम्भी ( सन्‌ ) कथम्‌ अर्चा न लभतासु ? ॥१०॥ 
व्यास्या- अथर-नारदसत्का राऽतन्तरम्‌, अद्विभितु = इर, अद्रेः = पर्वेतस्य, 


नामधेयसमतासखं=नामसास्यमित्रे, मुनि = पवेतं, द्राक्‌ = शोघ्म्‌,  आद्रियत = 
८०० सकसबान्‌ ॥फर्वेत:घढेताओ: रऽ) अ+ हा य 
प  पीति। पर्वतोऽपि = पर्वतनामघेयोऽपि, सः = पूर्वोक्तः, दिजः = ्रह्मिणः, 
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१०४ नेषधोयचरित महाकाव्यम्‌ 


विबुधाऽधिपलम्भी = देवेन्द्रधापी सन्‌, कथं = केन प्रकारेण, अर्चा = पुजा, 
न लभतां = नो प्राप्नोतु, लभतामेवेति भाव: ॥ १० ॥ * 
अनुवाद:---नारदका सत्कार करनेके अनन्तर इन्द्रने प्रवंतके समान नाम- 
वाले पर्वत मुनिका शीघ्र सत्कार किया । पर्वत नामवाले होकर भीवे ब्राह्मण 
इन्द्रको प्राप्त करनेपर क्यों सत्कारको प्राप्त न करें ? ( करेंगे ही )॥ १०॥ 
. रिप्पणी- अद्विभित्‌=अद्रि भिनत्तीति, अद्रि-- भिद्‌ क्विप्‌ + सुः । नामधेयः 
समतासखं = नाम एव नामधेयम्‌, नाम शब्दसे “वा भागरूपनामभ्यो धेय:” 
इससे स्वाःथं ( प्रकृत्यथं ) में घेयप्रत्यय । समस्य भावः समता, सम तरू-- 
टाप । नामधेयेन समता सखा नामधेयसमतासखः (तृ० त० ) । तस्याः 
(ष० त०) राजाऽहःसखिभ्यष्टच्‌” इस सुत्रसे समासाऽन्त ट्च्‌ । आद्रियत = 
आडू-- ह्ड--लडू--त । विवुधा5घिपलूम्भी-विबुधाना म्‌ अधिप: ( ष० त० ), 
“विवुधः पण्डिते देवे? इति विश्व: । बिबुधाउधिपं लभते इति विवुधाइधिप -- 
छम--णिनिः (उपपद०) -- सु: । लभर्ता = छभ +लोट्‌ + त । अभ्यागत 
आह्यण विवेकी शत्रुसे भी पूजाको प्राप्त करते हैं यह भाव है ॥१०॥ 


अच्चय:-मुनीन्द्र: तानु द्योद्रमान अपि अतिवितीणंसपर्यात्‌ तद्भुजात्‌ 
( गुरोः ) स्वःसहस्थितिसुशिक्षितया दानपारमितया एवं वदान्यानु विवेद ॥११॥ 
_ व्यल्या--मुनोन्द्र: = नारदः, तान्‌ = प्रसिद्धान्‌, द्योदुमान्‌ अपि = कल्पः 
वृक्षान्‌ अपि, अतिवितीणंसपर्यात्‌ = अतिशयदत्तपुजातू, तदभुजात्‌ = इन्द्रहस्तात्‌ 
एव ( गुरोः ), स्व:सहस्थितिपुशिक्षितया = स्वगंसहवासस्वभ्यस्तया, दान 
एव = “दानपारमिता” अख्यग्रन्यविश्ेषेण एव, कारणेन, 
नदान्यान्‌ = बहुप्रदानु, विवेद = ज्ञातवान्‌ ॥ ११ ॥ 
अनुवाद: नारदने प्रसिद्ध कल्पवृक्षोको भी, अत्यन्त पुजा करनेवाले इन्द्रके _ 
बाहुरूप गुरसे स्वरंमें साथ-साथ रहनेसे सुशिक्षित “दानपारमिता” नामक ग्रत्थ- 
से ही अधिक दान करनेवाला जाना ॥ १ १॥ 
द्रमाः दिप्पणी-मुनीन्द्रः = मुनीनाम्‌ इन्द्र: ( ष० त० )। द्योद्रुमान र द्योः 
मार, तान्‌ ( ष० त० )1 अतिवितीणसपर्यात्‌ अत्यन्तं वितीर्णा (सुप्सुपा०) । 
उ सपर्या येन अतिविती णंसप य॑:, तस्मात्‌ ( बहु० ) । स्व:सहस्थिति- 
ड शाक्षतया = स्वः सहस्थिति: 9125) 5०५ अ 
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{ तु० त० ) । वदान्यातुर-' स्पुवेदान्यस्यूललक्षदानशौण्डा बहुप्रदे ।” इत्यमरः । 
वेद = विद-- लिद्‌+ तिप्‌ ( णल्‌ ) । नारदने इन्द्रके हाथको “गह कल्पवृक्षों- 
को भी दानविद्याका उपदेश करनेवाळा है” ऐसा जान लिया। इन्द्रकी उदारता 
कल्पवृक्षको भी मात करनेवाली है यह भाव है ॥ ११॥ 

मुद्रिताऽन्यजनसंकयनः सन्नारदं बलूरिपुः समवादीत्‌ । 
आकरः स्वपरभूरिकथातां प्रायशो हि सुहृदोः सहवासः ॥ १२ ॥ 
अन्वयः- -बलरिपुः मुद्रिताऽन्यजनसंकथनः सन्‌ नारदं समवादीत्‌, हि प्रायशः 
सुहृदोः सहवासः स्वपरभूरिकथानाम्‌ आकरः ॥ १२॥ 
व्याइया--वररिपुः = बलाऽरातिः, इन्द्र इत्यथं: । मुद्रिताऽन्यजनसंकथनः 
सन्‌ = निवारितेतरलोकाऽऽलापः सन्‌, नारदं=देववि, समवादीत्‌ = समवोचत्‌ । 
उक्तमर्थमर्थान्तररन्यासेन द्रढयति--आकर इति। हि = यस्मात्कारणात्‌, 
प्रायशः = बाहुल्येन, सुहृदोः = मित्रयोः, सहवासः = सङ्गमः, स्वपरभूरिकथा- 
नाम्‌ = आत्मीयाऽन्यबहुवार्तानाम्‌, आकरः = खनिः ॥ १२॥ 
अनुवादः -इन्द्रने अन्य व्यक्तिसे बातचीत रोककर नारदजीसे वार्तालाप 
किया, क्योंकि अकसर दो मित्रोंका संगम अपने और दूसरोंके बहुतसे वृत्तान्तों- 
का खान होता है ॥ १२.॥ 
टिप्पणी--वलरिपु: = बलस्य रिपुः ( ष° त°), “ब्वळाऽरातिः शचीपतिः" 
त्यमरः । मुद्रिताऽन्यजनसंँकथनः = अन्यश्चाऽसौ जनः ( क० घा०९), तेन 
संकथनम्‌ ( तृ० त० ) । मुद्रितम्‌ अन्यजनसंकथनं येन सः ( बहु० ) । ससवा- 
दीत्‌ > सम्‌+ वद+ छुद+ तिप्‌ । प्रायशः न प्राय 4-शस्‌ । सुहृदोः = शोभनं 
डृदयं ययोस्तौ, तयोः ( बहुः ) । सहवास: = सहन बस्‌ --घन्‌ । स्वपरमूरि- 
कथानां = भूरयश्च ताः कयाः ( क० घा० )। स्वेच परे च ( हन्द्रः ) । 
स्वपरेषां भुरिकथाः, तासाम्‌ ( ष० त० ) । आकरः = “खनिः ख्ियामाकरः 
स्यात्‌” इत्यमरः । इस पद्मे अर्थान्तरन्यास अलङ्कार है ॥ १२ ॥ 
तं | दुरमालपन कोतु कितायाम्‌ । 
भूभुतां चिरमनागमहेतु ज्ञातुभिच्छुरवदच्छतसन्युः ॥ १३॥ | 
अन्वयः--शतमन्युः आलपनकौतुकितायां दूरं कथाऽनुकथतप्रसुतायां 
(जात) त, गगह जाइए इछ (र 
अवदत्‌ ॥ १३ ॥ 
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व्याल्या--शतमन्यु: = इन्द्र:, आलपनकोतुकितायामुन्त्ञाभाषणोत्कण्ठाया र | | 
दुरं = विप्रकृष्ट, कथाऽनुकथनप्रसृतायामु == वचनाऽनुवचनविस्तृतायां सत्याम्‌, हु 
चिरं बहुकालात्प्रभृति, भुभृतां = राज्ञाम्‌, अनागमहेतुमु-अनागमनकारण, 1 
जातु = वेतुम्‌, इच्छु: = अभिलाबुकः सन्‌, तं = नारदम्‌, अवदत्‌ << ६ 
उक्तवान्‌, अएच्छदिति भाव: ॥ १३ ॥ >> 

भनुवाद:---इन्द्ने आभाषण ( बातचीत ) की उत्कण्ठाकी उक्ति और प्रत्यु- 
क्तिसे दुरतक बढ्नेपर बहुत कालसे राजाओंके न आनेके कारणको जाननेकी 
इच्छा करते हुए उन ( नारद ) से कहा ॥ १३॥ SE 
- . टिप्पणी--शतमन्यु: = शतं मन्यवः ( यज्ञाः), यस्य सः ( बहु° ) + 
“सन्युर्दैन्ये क्रतो युधि” “इत्यमरः । आळपनकोलुकितायाम्‌ = कौतुकम्‌ अस्याऽ- 
स्तीति कोतुकी, कोतुक+: इनिः । कौतुकिनो भावः, कौतुकिनु +- तल्‌--टाप्‌ | 
आलपनस्य कौतुकिता, तस्यामु (ष० त० )। कंथा5नुकथन प्रसुतायां = कथा क 
अनुकथनं च ( इन्द्र: ), कथाऽगुकथनाभ्यांः प्रसृता, तस्यामु ( तृ० त० ) । 
शरतां = भुवं विभ्रति भूभृतः, तेषाम्‌, भु+- भृ + क्विप्‌ +- आम्‌ ( उपपद० )। | 
अनागमहेतुम्‌ = न आगमः ( नन्‌० ) । तस्य हेतुः, तम्‌ (ष० त० ) | अवदतु= . 
बढन लङु--तिप्‌ ॥ १३ ॥ 

प्रागिव प्रसुवते नृपवंशा: कि नु सम्प्रति न वीरकरीरान्‌ ? 
` „ ये परप्रहरणेः परिणामे विक्षताः क्षितितले निपतन्ति ॥ १४ ॥ 

अन्वयः -जुपवंशाः प्राक्‌ इव सम्प्रति वीरकरीरान्‌ कि न प्रसुवते नु ? ये 

परिणामे परप्रहरणैः विक्षताः ( सन्त: ) क्षितितछे निपतन्ति ॥ १४॥ = | । 


_ ब्याख्या नुपवंशा; = राजकुलानि, नुपरूपा वंशाश्च, प्राक्‌ इव = पूवमु 
2१२ सम्प्रति = इदानीं, वीरकरीरान्‌ = वीराऽङ्कुरान्‌, कि न प्रसुवते नु = | 
किनो जनयन्ति नु ?, ये = वीरकरीराः, परिणामे=वृद्धावऽस्थायां, परप्रहरणैः= | 
चतुरस्र, अन्यदात्रादिमिश्च, विक्षताः = हृताः, आहताश्च सन्तः, क्षितिः | 
तळे = भूतले, निपतन्ति = निपतिता भवन्ति, न तु रोगादिनेति भावः ॥१४॥' 
अनुवाद: राजाओके कुल वा श्रेष्ठ वंश, पहलेके समान आजकल वीरोंके 
अङ्कुरो ( पुत्रों को वा श्रेष्ठ अङ्कुरो ( कोपलों ) को क्या उत्पन्न नहीं 
करते हैं ? जो वीरोके अङ्कुर ( सन्तान ) वा श्रेष्ठ वंशोंके अङ्कुर ( कोंपल ) 
बर्याच अबस्था ( ुदावऱ्या वा जीण अवस्था ) में वो वमाह, | 
अन्यो ही सेता बिलिहोकर धकर हते हु १४ ॥ 


पड़ते 


कटी 
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डिप्पणी--चुपवंशाः = नृपाणां बंशाः ( ष० त० )। चंशके पक्षमें नुपा एव 
वंशा: ( रूपक० ) । “द्वौ वंशौ कुलमस्करौ” इत्यमरः। वीरकरीरान्‌ = बीरा 
एव करीराः, तानु ( रूपक० ), “वंशाऽङ्कुरे करी रोश्स्ली'' इत्यमरः । प्रसुवते = 
प्र+षूङ्‌+ लट्‌ । परप्रहरणैः = परेषां प्रहरणानि, तैः ( ष० त० ) 
विक्षता: = वि+क्षण + क्त+ जस्‌ । क्षितितले = क्षितेस्तलं, तस्मिन्‌( ष० त°), 
निपतन्ति = नि+ पत्‌ + लट्‌ --झिः । इस पद्यमें रूपक और श्लेषका 
सङ्कर है ॥ १४॥ 

पार्थिवं हि निजमाजियु वीरा दूरमुध्वंगसनस्य विरोधि । 
गोरवाद्वपुरपास्य भजन्ते मत्कृतामतिथिगोरवक्रद्विम्‌ ॥ १५॥ 

अन्वयः--वीराः पार्थिव गौरवात्‌ अध्वंगमनस्य दूर विरोधि निजं वपुः 
आजिषु अपास्य मत्कृतामु अतिथिगौरवन्ऋहाद्ध भजन्ते हि ॥ १५॥ 

व्याख्या वीराः = शूराः, पूर्वोक्ता रणपातिनः इति भावः । पाथिवं = 
पृथिवीविकारस्‌, अत एव गौरवात्‌ == गुरुत्वगुणयो गित्वात्‌, ऊध्वंगंमनस्य = 
उत्पतनकर्मणः, पाथिवत्वातु ऊध्वंलोकप्राप्तेश्च, दूरम्‌=अत्यन्तं, विरोधि = प्रति- 
बन्धकं, निजं = स्वकीयं, वपुः = शरीरम्‌, आजिषु = युद्धेषु, अपास्य = स्यक्त्वा, 
मत्कृतां = मद्विहिताम्‌, अतिथिगौरवक्रद्धिम्‌ = आगन्तुसत्का रसमूद्धि, 
भजन्ते = प्राप्नुबन्ति, = ताद्शवीराऽप्राप्चौ ममाऽतिथिलाभो न स्यादिति 
भावः॥ १५॥ 

भनुवादः--वीर राजालोग एथिवीके विकारभृत अतएव गुरु ( वजनदार ) 
होनेसे ऊपर जानेमें वा ऊध्वंलोकमें जानेम अत्यन्त प्रतिबन्धक अपने शरीरको 
संग्राममें छोड़कर मुझसे किये गये अतिथिसत्कारकी समृद्धिको प्राप्त कर्‌ 
छते हैं ॥ १५॥ ३ 

डिप्पणी--पाथिवं = एथिव्या विकारः, तत्‌, एथिवी-+ अण्‌ त अम्‌ । गौर- 
चातु = गुरु + अण्‌+-ङसिः । ऊध्वंगमनस्य = उध्वं च तत्‌ गमनं, तस्य 
( क० घा० )। विरोधि = बिञ रुध्‌ णिनिः+ अम्‌ । अपास्य = अपञ- 
अस्‌ -क्त्वा ( ल्यप्‌ )। मत्कृतां = मया कृता, तामु ( तृ० त० ) । अतिथिः 
गौरवऋड्धिमु = अतिथेः गौरवं ( ष० त० ), तस्य नद्धः, ताम्‌ ( घ त°) | 
“गौरव + ऋद्धि” यहाँपर “ऋत्यकः'' इस सूत्रसे प्रकृतिभाव होनेसे अर्‌ गुण 
००जाही-ुमा+ भजे न्वाचाक क्र) ठित ते सि 35 
हु" होनेसे ऊपर ( स्वगंमें ) जानेमें असमर्थ इसलिए राजालोग संग्राम (अहित 
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होकर मरनेसे ) उसे छोड़कर ( स्वगंमें आकर ) मेरे आतिथ्यसत्कारकी समृद्धि, ` 


को प्रास करते हैं। कहा सी है-- 
“द्वाविमौ पुरुषी. लोके सूर्यमण्डलभेदिनौ । 
परिब्राड योगयुक्तश्च, रणे चाऽभिमुखो हतः ॥? 
अर्थात्‌ योगाभ्यास करनेवाला संन्यासी और संमुख युद्धमें जो मारा जाता है 


ये दो, छोकमें सुयंमण्डलका भेदन करनेवाले अर्थात्‌ 
इस पद्यका तात्पयं है ॥ १५ ॥ है अर्थात्‌ स्वगंको प्राप्त होते हैं, यह 


व्याल्या--हे भगवन्‌ = हे मुने |, ते = वीराः, 

इति शेष: । साऽभिशापम्‌ इव = मिथ्याऽभिशस्तम्‌ इव, मां = देवेनद्रम्‌, अद्य = 
इ छ पत, न उपयान्ति = न प्राप्नुवन्ति । तेन = कारणेन, स्वोदरैकपृति- 
= निजजठरमात्रपोषणङत्यङ्गपणा मू, इमाम्‌ = एतां, श्रियं = 
7 ने वहुमन्ये = न अधिक विमृशामि, अतिथिसत्का ररहितस्य समृद्धस्य 
ष्फलता एव क्षतिरिति भावः ॥ १६ ॥। 
अनुवाद: हे देवर्षे | संग्राममे प्राण छोड़नेवाले वैसे वीर अतिथि, प्रातक 


आदिके-मिथ्या अभिशापसे युक्तके 

समान त जो नहीं 

इस कारणले अपने 58 ह बरा मेरे पास इन दिनों जो नहीं आते हैं, 

जमात नहीं करता हु ॥ १६ ॥ 
टिप्पणी: 


= विष = भग + मतुपू--सु:( सः स्वुद्धिमें ) । साऽपिशाप्रम = 
अभिशापेन पुर्‌ 1 सुः ( सम्बुद्धि में ) । प्रम्‌ = 
त्य सहितः, तमु ( कः) (अध  मिथ्याईमिशंसनय । अधि 
उपयान्ति = १० अपवादको “अभिशाप” | 
{ ष० त० ) क जत + कि: । स्वोदरैकभृतिकायंकदर्या = ल 
त° ), सा पत कार्यम शेतिः (क० घा० ) । स्वोदरस्य एकभृति: ( ष० 
“(अयः स्वा मिच्यो; क ) । तु योग्य: अये:, “ध्रु गतौ? घातुसे 
प्रत्यय । कुत्सितः अये: कदय: वैश्य अथंमें ण्यतृका अपवाद यतु 


“क्क? स्थानु टॅ ० ०)। “को; कत्य 
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पुत्रदाराँश्च पीडयेत्‌ । लोभाद्यः पितरौ भ्रातून्‌ स कॅदर्यं इति स्मृत; ।” अर्थात्‌ 
जो लोभसे अपनेको, धमंकृत्यको, पुत्र, पत्नी, माता, पिता और भाइयोंको 
पीडित करे उसे “कदयं'? कहते हैं। “कदर्ये कृपणक्षुद्रकिम्पचानमितस्पचाः ।” 
इत्यमरः । स्वोदरेकभृतिकार्येण कदर्या, ताम्‌ ( तृ० त० ) ॥ १६॥ 
पू वंपुण्यविभवव्ययलब्धाः सम्पदो विपद एव विसृष्टाः । 
पांत्रपाणिकमलाऽपूंणमासां तासु . शान्तिकविधिविधिदृष्ट: ॥ १७॥ 

अन्वयः--ूर्वेपुण्यविभवव्ययलब्धाः सम्पदो विमृष्टा विपदः एव । तासूः 
आसां पात्रंपाणिकमलाऽपंणम्‌ एव विधिदृष्टः शान्तिकविधिः॥ १७॥ 

व्याख्या--पूर्वंपुण्यविभवव्ययलब्धाः = पुरातनसुकृतसम्पह्विनियोगप्राप्ताः ॥ 
सस्पदः = सम्पत्तयः, विमृषटाः = विचारिताः, विपद एव = विपत्तय 
एव । तासु = सम्पद्रूपासु विपत्सु, आसां = सम्पदां, पात्रपाणिकमलाऽ्पणम्‌ 
एवं = विद्यादिसम्पन्नकरकमलदानम्‌ एव, विधिदृष्टः = शास्त्राऽवलोकितः, 
शान्तिकविधिः = शान्तिकर्माऽनुष्ठानम्‌॥ १७॥ 

अनुवादः--पहरेकी पुण्यसम्पत्तिके व्ययसे प्राप्त सम्पत्तियाँ, विचार करने- 
पर विपत्तियाँ ही हैं। उन सम्पत्तियोंमें उनको सत्पात्रोंके करंकमलमें दान 
करना ही शास्त्रोंमें देखा गया शान्तिकर्मका अनुष्ठान है॥ १७॥ _ 

डिप्पणी--पू्वपुण्यनिभवव्ययलब्धाः = पूवं च तत्पुण्यम्‌ ( क० घा० ), 
तस्य विभव: ( ष० त० ) तस्य व्ययः ( ष० त० ), तेन लब्धाः ( तृ० त० ) 1 
सम्पदः = सं + पद्‌ - विचिप्‌ + जस्‌ । विमूष्टाः = वि+ मृश्‌ +-क्त+ टाप्‌ +- 
जस्‌ । विपदः = नि+ पद्‌ क्विप्‌ + जस्‌ । अँपने उदयसे पहलेकी पुण्यसम्पत्ति- 


पात्रपाणिः 


(ष० त०), तेषु अर्पणम्‌ (स० त०) । विषिदृष्टः = विधिषु दृष्ट 

( स० त० ) । शान्तिकविधिः=्शान्तिकस्य बिधिः ( ष० त० )। पात्रका लक्षण 
~^ योगीश्वर याज्ञवल्क्यने किया. है 

धन्‌ विद्यया केवलया तपसा वाऽपि पात्रता । 

यत्न वृत्तमिमे चोभे तद्धि पांतर प्रकीतितम्‌' ( आचार० २०० )t 
अर्थात केवल विद्यासे अथवा तपस्योसे पांत्रेता नहीं होती है, तपस्या और 


जिसे जहीर 31115 वेन “पात्र” HAA 1 
मे जना पुंवंपुण्यसे प्राप्त सम्पत्तिका ल नेस उसकी शीतिके 


| 


4 । कः. 
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| अनुष्ठान होता है । इससे बीजाङ्कुरन्याय कहा गया है । इस पद्मे रूपक - ` 


अलङ्कार है ॥ १७॥ 
तद्विभूज्प ममः संशयशिल्पि स्फोतमत्र विषये सहसाऽघम्‌ । 
भूगतां भगवतः शुतिसारेरद्य वाग्भिरधमषंणऋष्सि: ॥ १८॥ 
अन्वष:-तत्‌ अत्र विषये मम संशयशिल्पि स्फीतम्‌ अघं सहसा विमृज्य 
भगवतो वाग्मिः श्रुतिसारैः अधमबंणऋिभि: भुयताम्‌ 11 १८॥ 
` व्याख्या-तत्‌ = तस्मात्कारणात्‌, अत्र = अस्मिन्‌, विषये = अर्थे, मम = 
। इत्वस्य, संशयशिल्मि= सन्देहजनकं, स्फीतं = प्रश्नृतमू, अघं = पापं, मिथ्याज्ञा- 
| नस्य अघमुलत्वादिति भावः । सहसा = शीघ्र, विमृज्य = निवत्ये, भगवतः =, 
। देवपेंभेवतः, वाग्भिः = वाणीभिः, श्रुतिसारै: = वेदसारै:, कर्णाऽमृतैश्च, अघम- 
घंणऋष्सि: = अधमर्षणीभिः ऋषग्भि:, पापनाशकच्छन्दोमन्त्ररिति भाव: | भूयतां = . 
' भुयेत । साम्प्रतं मत्समीपे राज्ञामनागमनकारणं ब्रूहीति भावः ॥ १ ८ ॥ 
अनुवादः--उस कारणसे इस विषयमे मेरे सन्देहको उत्पन्न करनेवाले बढ़े 


इंए पापको शीघ्र हटाकर भगवानु आपकी वाणियां, वेदकी सारभुत अथ वा 
कर्णोंको अमृतरूप अधमषंण ऋचाएंँ हो जायें ॥ १८ ॥ 


टिप्पणी- संशयशिल्पि = शिल्पम्‌ -अस्याऽस्तीति शिल्पि, शिल्प-- इनिः । 
| सुशयस्य शिल्पि तत्‌ ( ष० त० ),. संशयरूप शिल्पको उत्पन्न . करनेवालाः 
' यह्‌ तात्पयं है। स्फीतं = स्फायी + क्तः +सुः। अघं = “दु:खेनोव्य़सने- 
| स्वघमु” इति वैजयन्ती । विमृज्य = वि-- मृज्‌ +-क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । श्रुतिसार: = ` 
श्रुते साराः, तैः ( ब० त० )1 अघमषंणऋरिभः = अघं ( पापमु ) मर्षयन्तीति' 
सशयः अघ +-मृष्‌ +- णिच्‌ + ल्युः (अन ) + ङ.प्‌ ` ( उपप्रद० )। 


अधमधंप्यश्य. ता. : #चः ( क० घा० ), ताभिः, ` यहापर कमेधारय: समास 
होनेसे. ' पुवत्कमंबारयजातीयदेशीयेषु?' इस सुत्रसे “पुंब:द्भाव, महोप्राध्याय 
न छियाः पुवत्‌०” इत्यादिसे .जो पुवद्धावं लिखा है वह ठीक 
नहीं है, उक्त सुत्र तो बहुब्रीहि समासमें. पुवद्भाव करता है । “ऋत्यक:” इस 
सूत्रसे, प्रकृतिभाव होनेसे. अर्‌गुण नहीं हुआ । “ऋतं च सत्यं च०” “यं 
"(> , : दुपदादिव-” इत्यादि ऋतचाएं “अघमसबंण ऋचा” के नामसे 
भसि हैं। आपकी वाणियां वेदको 


हैं १ ti सारम । € न्नी, प्रमा 
i ० ठुले पि आस की 2 तपन क । ह. 


:- आरोप्यमाण 'अघमषंणत्वका ' 


पञ्चमः सगं 


११ 
प्रस्तुत अघ ( पाप ) के हरणमें उपयोग होनेसे परिणाम अळङ्कार है, उसका 
लक्षण है--- 
/विषयात्मतया5एरोप्ये प्रकृताऽर्थोपयोगिनि। . 
परिणामो भवेत्तुल्याऽतुल्याधिकरणो द्विषा ॥ १०-५१ ॥” ॥ १८॥ 


| इत्युदीयं मघवा विनयद्धिं वर्षयच्च वहितत्वभरेण ।. - 
हि चक्षुषां दशशतीमनिमेषां तस्थिवान्मु निमुखे प्रणिधाय ॥ १६:॥ 
अन्वयः--मघवा इति उदीयं अवहितत्वभरेण ` विनयद्धि वर्धयन्‌ अनिमेषां 
खक्षुषां दशशंतीं मुनिमुखे प्रणिधाय तस्थिवान्‌ ॥ १९॥ 
: . व्याख्या मघवा = इन्द्रः, इति == पूर्वोक्तम्‌, उदीयं = उक्त्वा, ` अचहितत्व- 
भरेण = एकांग्रताऽतिशयेन,  विनयद्धि == नञ्जताऽतिशयं, वर्धयन्‌ = समर्धेयन्‌, 
'अनिमेषां = निमेषरहितां, ` -चक्षुषां = नेत्राणां, दशशती = सहस्र, मुनिमुखे = 
नारदवदने, प्रणिधाय = संस्थाप्य, तस्थिवान्‌ = स्थितः ॥ १९ ॥ 
:- अनुवाद--इन्द्र ऐसा कहकर अत्यन्त एकाग्रठासे नम्नताकी समृद्धिको बढ़ाते 
हुए निर्निमेष हजार नेत्रोंको नारद“ऋषिके मुखमें लगाकर स्थित हुए ॥ १९॥ 
टिप्पणी--उदीयें == उद्‌ +- ईर्‌ +- क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । ` अवहितत्वभरेण = 
अवहितस्य भावः, अवहित--त्व । अवहितत्वस्य भरः, तेन ( ष० त० ) । 
विनर्याद्ध = विनयस्य ऋद्धिः, ताम्‌ ( ष० त० ) । वर्धयन्‌ == वृष्‌ +- णिच्‌ +- लट्‌ 
{ शतृ ) सुः । अनिमेषाम्‌= अविद्यमाना निमेषा यस्यां सा, ताम्‌ (ननुबहु०) । 
दशशतीं = दशानां "शतानां -समाहारो दशशती, ताम्‌ । ““तद्धितार्थोत्तरपदे 
समाहारे च” इस: सुत्रसे समास, उसकी “संख्यापूर्वो द्विगुः इस सू त्रसे द्विगुसंज्ञा । 
:“इक्कारान्तोत्तरपदो द्विगुः स्त्रियाभिष्टः'”' इससे स्त्रीत्वकी इश्सि “हिगो:” इससे 
डीप्‌ । मुनिमुखे = मुनेः मुखं, तस्मिन्‌ (ष० त०) । प्राणिधाय = प्र+-निञ-घाञ- 
कत्वा (_ल्यपू. ) । तस्थिवान्‌ = स्थी --लिट्‌ ( क्वसुः )+सु: ॥ १९ ॥ 
वीक्ष्य तस्य विनये परिपाकं पाकशासनपदं स्पू तोऽपि । 
= `. नारदः प्रमदगद्गदथोक्त्या विस्मितः स्मितपुरःसरसाछ्यत्‌ ॥ २० ॥ 
| ` अन्वयः-नारदः पाकशासनपदः स्पृशतः अपि तस्य विनये परिपाकं बीक्ष्य 
' विस्मित ( सन्‌.) प्रमदगद्गदया उक्त्या स्मितपुरःसरम्‌ आख्यत्‌ ॥ २० ॥ 
- ` व्याख्या नारद: == देवविशेषः, पाकशासनपदम्‌ == इन्द्रत्व, स्पृशतः 


अपि = अधितिष्ठतः अपि, तस्य = इन्द्रस्य, विनये = चञ्रतायां, परिपाकंन्रकर्ष, 
८९ दोकेय 2 Tri 
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उक्त्या = वाचा, स्मितपुरःसरं = मन्दहास्यपुर्वकम्‌, आसख्यतु = आख्यातवान्‌ ॥ . ` 
“ऊचे” इति पाठान्तरे जगादेत्यर्थः ॥ २० ॥ 
अनुवाद: नारद, इन्द्रपदमें अधिष्ठित होनेपर भी इन्द्रकी नम्नताके 
उत्कषंको देखकर आश्चर्ययुक्त होते हुए हषसे गद्गद वचनसे मन्दहास्यपूर्वक 
बोले ॥ २० ॥ 
टिप्पणौ--पाकशासनपदं = पाकानां ( दितिगर्भाणाम्‌ ) पाकस्य ( दौत्य- 
विशेषस्य ) वा शासनः ( ष० त० ) । पाकशासनस्य पद', तत्‌ ( ष० त० )t 
स्पृशतः = स्पृशतीति स्पृशन, तस्य, स्एश--लट्‌॒ ( शतृ )+- ङस्‌ । वीक्ष्य = 
बिञ-ईक्षञ क्त्वा ( ल्यप्‌ )। विस्मितः = बि-+ स्मिङ्‌+- क्तः (कर्तामें) +- सुः ॥ 
प्रमदगद्गदया = प्रमदेन गद्गदा, तया ( तृ० त० )। उक्त्या = ब्रू ( वच्‌ )-- 
क्तिनू--टा । स्मितपुरःसर = स्मितं पुरःसरं यस्मिन्‌, तद्यया तथा ( बहु० ) ॥ 
आस्यत्‌ = आडू-- ख्या +- लुङ्‌ +- तिप्‌ । “अस्यतिवक्तिख्यातिभ्योऽङ्‌'' इस सुत्रसे- 
/च्लि' के स्थानमें अड्‌ आदेश । “ऊचे” ऐसे पाठमें ब्रूम ( बच्‌ )+ लिट्‌ +- 
त ॥ २० ॥ nese 5 
भिक्षिता शतमखो सुकृतं यत्तत्परिभमविद: स्वविभूतौ । . 
तत्फले तव परं यदि हेला क्लेशलब्धमधिकाऽऽदरदं तु ॥ २ १॥ 
अन्वय:--शतमखी यतु सुकृतं भिक्षिता, तत्फले स्वविभुतौ हेला यदि, 
तत्परिश्रमविदः तव परं, क्लेशलब्धं तु अधिकाऽऽदरदम्‌ ॥ २१ ॥ 

„ व्याल्या--( हे इन्द्र !) शतमखीम्न्शतयज्ञी, यत्‌ सुकृतं == पुण्यं, भिक्षिता मनः 
याचिता। तत्फले--तत्सुकृतफले, स्वविभूतौ == निर्जश्व्ये, हेला यदिर- 
अवज्ञा'चेत्‌, तत्परिश्रमविदः = याचुजाक्लेशाऽभिन्ञस्य, तव परं = भवत ८एव,. 
नाऽन्मस्येति भावः | याचक एव याचकदुःखं जानातीति भावः । ननु धनितां 
दातृत्वे कि चित्रं ? तत्राह--क्लेशलब्धमिति ¦ क्रेशलब्धं तु = प्रयासप्रापतं वस्तु 
तु, अधिकादरदम्‌ = बहुसंमानकारकं, भवतीति शेष: ॥ २१ ॥ 

अनुवाद, आपने सौ यज्ञरूप जो पुण्यकी याचंना की है, उसके फलस्वरूप: 
अपने ऐश्वर्यमें अनादर है तो चह याचनाके क्लेशके अभिज्ञ आपका ही है,. 
क्लेशसे प्राप्त वस्तु तो अधिक संमान करनेवाला होता है ॥ २१ ॥ 
. ` ` दिप्पणी--शतमखी =शतानां मखानां समाहारः - ( द्विगु: ) । भिक्षिता = 
भिक्षन-क्तः--टापू । निक्ष धातुके दुह्ादि गणमें पढ जांनेसे. अप्रधानः कमे क्तः "| 
५७०००७७७७००७० न] पृ/ अवीविभती ० स्वस्थ पवितु्ति 913 ४ 
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तस्यामु( ष० त° ) । हेला=“हेलाऽवज्ञा विलासयो:'? इति विश्व: । तत्परिश्रम- 
विदः= तस्याः ( भिक्षायाः ) परिश्रमः (ष० त०) । तं वेत्तीति तत्परिश्रमविद्‌, 
तस्य, ( तत्परिश्रम -- विद्‌-- क्विप्‌+- ङस्‌ ( उपपद० ) । परं८+ “परं स्या- 
दुत्तमानाप्तवैरिदृरेषु केवळे ।”” इति विश्वः । याचक ही याचकका दुःख जानता 
है यह भाव है । क्लेशलव्धं -- क्लेशेन लब्धम्‌ ( १० त° ) । अधिकादरदम्‌ = 
अधिकश्चाऽसौ आदरः (क०्घा०), तं ददातोति अधिकादर--दा-- कः 
( उपपद० ) । क्मेशसे प्राप्त वस्तु तो अधिक सम्मानको जनक होतो है, 
परन्तु आपने सौ यज्ञोंका अनुष्ठान करके जो इन्द्र पद पाया है उसमें जो 
आप अनास्था दिखलाते हैं, वह आपके सिवाय कोई नहीं दिखाता है यह भाव 
है । इस पद्ममें काव्यरिङ्ग अलङ्कार है ॥ २१॥ | 
सम्पदस्तव गिरामपि दूरा यन्न नाम विनय विनयन्ते । . 
श्रद्दधाति क इवेह न साक्षादाह चेदनुभवः परमाप्तः ? ॥ २२ ॥ 

अन्वयः--तव सम्पदो गिराम्‌ अपि दूराः, यत्‌ विनयं न विनयन्ते नाम । 
( किन्तु ) इह परमाप्तः साक्षात्‌ अनुभवः न॑ आह चेत्‌, क इव श्रद्‌- 
धाति ?॥ २२॥ । ; 

व्याएपा--तव = भवतः, . सम्पदः = सम्पत्तयः, गिराम्‌ अपि=्वाचाम्‌ अपि, 
दूरा: = विप्रकृ श्वतिन्यः, अगोचराः । भवत्सम्पदो वाग्मिवणंयितु न शक्या इति 
भावः । यतु == यस्मात्कारणात्‌, विनयं = नञ्जतां, , न विनयन्ते=नो लुम्पन्ति, 
नाम = खलू । किन्तु इ ह = अस्मिन्‌ विषये, भवद्विनयस्य उत्कृ्त्व इति आवः । 
परञ्चाप्त: = श्रेष्ठप्रमाणभूतः, साक्षात्‌ = प्रत्यक्षख्पः, अनुभवः = अनुभूतिः, न 
आह चेत्‌ =न ब्रूते यदि, तहि क इव = को वा, श्रदृधाति = विश्वसिति ॥२२॥ 

, अनुवादः--( हे देवेन्द्र | ) आपकी सम्पत्तियां वाणियोसे भी दुर हुँ (वणंन- 
की विषयभुत नहीं हैं) जो कि नञ्जताको नहीं हटा रही हैं। इस विषयमै परम 
प्रमाणभूत प्रत्यक्ष अनुभव नहीं जताता तो कौन विशवास करता ? ( कोई 
नहीं ) ॥ २२.॥ 

हिप्पणी- सम्पदः = सं +-पद्‌ + क्विप्‌ + जस्‌ । विनयन्ते = बिते नीवूर्य- 
रूट्‌ +-ः । “स्वरितनितः कत्र॑भिप्राये क्रियाफले ` इससे आत्मनेपद । परमाः 
पस्मश्चाऽसौ आप्त: ( क० घा० ) । श्रदधाति = श्रद्‌ न घा+लद्‌+तिप्‌ । 

इस पद्ममें सम्पत्तियोंके वचनगोचर होनेपर भी अगोचरत्वकी उक्ति होनेसे 
००० इ ष द है े। ९ (१ ०००७०१ Green Kosta 


८ नै० प० 
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“श्रीअरानतिथिसात्करबाणि, स्वोपभोगपरता न हिते”ति । 2... 
पद्यतो बहिरिवाऽन्तरपीयं दृष्टिसुष्टिरधिका तव कार्प | २३ ॥ 
अन्वयः--“'श्रीभरान्‌ अतिथिसात्‌ करवाणि । स्वोपभोगपरता न हिता?” 
इति पश्यतः तव बहिः इव अन्तः अपि काऽपि इयं दृछिसृष्टिः अधिका ॥ २३ ॥। शड 
. व्याल्या-श्रीभरान्‌ = सम्पत्तिसमूहान्‌, अतिथिसात्‌ = दानेन अतिथ्यधीनं, 
करवाणि = कुर्याम्‌, स्वोपभोगपरता=निजमात्रोपभोगतत्परता, आत्मम्भरित्ता- 
इति भावः। न हिता = न श्रेयस्करी, इति = एवं, पश्यतः = विलोकयतः 
जानतश्च, तव = भवतः, बहिः इव = बाह्य इव, देह इव, अन्तः अपि १ 
अन्तरात्मनि अपि, काऽपि = अनिवंचनीया, इयम्‌ = एषा, दृष्टिसृष्टि: = ज्ञान- 
सृष्टिः अक्षिसृष्टिशच, अधिका=असाधारणी ॥ २३ ॥ 
अनुवादः--( हे देवेन्द्र ! ) सम्पत्तियोंको दानसे अतिथियोंके अधीन करूँगा, 
केवल अपने उपभोगमें तत्परता हितकारक नहीं है इस प्रकार देखते हुए और 
जानते हुए आपकी जैसे शरीरमें वैसे अन्तरात्मामें भी अनिर्वचनीय यह नेत्रोंकी 
और ज्ञानकी सृष्टि ( उत्पत्ति ) असाधारण है ॥ २३ ॥ 
टिप्पणी--श्रीभरान्‌ = थियो भराः, तान्‌ ( ष० त० )। अतिथिसात्‌ = _-> 
अतिथ्यघीनान्‌ श्रीभरान्‌ देयान्‌ करवाणि, “दे ये त्रा च” इस सूत्रसे चकार-पाठके 
सामथ्यंसे साति प्रत्यय । करवाणि- ( ड्र) कृन्‌ +लोदू्‌ -- मिप्‌ । स्वोपभोग- 
परता = परस्य भागः परता, पर +- तल टाप्‌ । स्वस्य उपभोगः ( ष० त० ), 
तस्मिद परता ( स० त० ) । पश्यतः = पश्यतीति, तस्य, दृशु ( पश्य ) लट 
( शत )+ ङस्‌ । यहाँपर हश्‌ घातु ज्ञान अर्थमें भी है । इष्टिसृष्टिः -.इष्टेः 
( नेत्रस्य, ज्ञानस्य वा ), सृष्टिः ( ष० त० ) । “हष्टिज्ञनिउक्षिदर्शने” इत्यमरः । 
इन्द्रे हजार नेत्र थे अतः उनके नेत्रोंकी सृष्टि यहाँपर विवक्षित है । इस पद्ममें 
श्लिष्ट शब्दसे गृहीत दोनों इष्टियोंके अभेद अध्यवसायसे “बहिरिव” ऐसे 
कथनसे उपमा अलङ्कार है॥ २३ ॥ स 
आ: | स्वभावमधुरेरनुभावस्तावकेरतितरां तरलाः स्मः। 
द्या प्रशाधि गलिताश्वधिकाल साधु साधु विजयस्व विडौजः |॥ २४ ॥ 
अन्वयः हे विडोज: | स्वभावमधुरैः तावकैः अनुभावैः अतितरां तरलाः 
स्मः । आः ! गलिता$वधिकालं द्यां साघु प्रशाधि । साधु विजयस्व ॥ २४॥ 
रषः इ bie snl विहग दविर ५ नै osha | 


अत्यन्तं, तरला: = चच्चला:, ह 2 
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स्मः = भवामः। आ: = अयमानन्दास्वादा$नुकार: । गलिताश्वधिकालम्‌ = 


अनन्तसमयपयन्तं, द्यांस्स्वगं, साधु-सम्यक्‌, प्रशाधि = प्रशासनं कुरु । साधु- 
सम्यक्‌, विजयस्व==सर्वोत्कृष्टो भव ॥ २४॥ 

अनुवाद: हे इन्द्र !, स्वभावसे मनोहर आपके ऐश्वयोसे हम अत्यन्त 
चश्वल हो गये हैं । ओः ! आप अनन्त समयतक स्वर्गका अच्छी तरहसे प्रशासन 
कर । आप अच्छी तरहसे सबमें उत्कृष्ट हों ॥ २४॥ 

टिप्पणी--विडौजः = विडतीति विडं, “विड भेदने” घातुसे क प्रत्यय । 
विडम्‌ ओजो यस्य स विडौजाः, तत्सम्बुद्धौ ( वहु० ) । स्वभावमघरैः=स्वमावेन 
मधुराः, तैः ( तृ० त० ) । तावकैः= तव इमे, तैः, युष्मद्‌+- अण्‌, “'तवकमम- 
कावेकवचने” इस सूत्रसे तवक आदेश । अनुभावैः = अनुगता भावाः, तै 
( गति० )। अतितराम्‌ = अति+ तरप्‌ + आमुः । गरिताऽवधिकालम्‌ = गलितः 
अवधिः यस्य सः ( वहु० ) । गलितावधिः कोलो यस्मिन्कमेणि तद्या तथा 
( बहु० ) । प्रशाधि = प्र+शास्‌-लोट्‌+ सिप्‌ । “शा हो” इस सुत्रसे शा 
आदेश । विजयस्व = वि+-जि+लोट्‌+ थास्‌ । “विपराभ्यां जेः” इस सून्रसे 


_ आत्मनेपद । इस पद्यमें आशीः अलङ्कार है ॥ २४॥ 


संख्यविक्षततनु ्तवदत्नक्षालिताऽखिलनिजाऽघलघू नाम्‌ । 
यत्त्विहाऽनुपगमः शुणु राज्ञां तज्जगद्युवमुदं तमुदन्तम्‌ ॥ २५ ॥ 
—संख्यविक्षततनु्रवदख्नक्षािताऽखिलनिजाऽघळघूनां राज्ञां यत्‌ इह 
अनुपगमः तत्‌ जगद्युवमुदं तम्‌ उदन्तं शुणु ॥ २५॥ 
ब्याख्या नारद इन्द्रप्रश्‍नस्योत्तरमाह--संख्येति। संख्यविक्षत० = युद्ध- 
निहतशरीरनिःसरद्रधिरप्रक्षालितसमस्तस्वपापभाररहितानां, राज्ञां = नुपाणां 
यतु = यस्मात्कारणात्‌, इह = अत्र, स्वर्गे, अनुपगमः = अनागमनं, तत्‌ = 
कारणसूतं, जगद्युवमुदं = लोकतरुणानन्दकारणं, तं = प्रसिद्धम्‌, उदन्तं = 


` वृत्तान्तं, शुणु = आकर्णय ॥ २५ ॥ 


अनुबादः---युद्धमें निहत शरीरसे बहते हुए रुधिर ( लोह ) से अपने समस्त 
यापका क्षालन होनेसे हल्के होनेवाले राजाओंका जो यहाँ आगमन नहीं होता 
है उसके कारणभूत, लोकके तरुण राजाओंका आनन्दकारण उस वृत्तान्तको 
सुनिए ॥ २५॥ 


cco ५विफ़णीकसंख्यविषत 0 SE आह है: पा 5) osha 


[ क० घा० )। स्रवन्ति च तानि अस्राणि 


( क० घा०) 


_ 


ज 
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संख्यविक्षत तनुभ्यः ल्रवदल्ाणि ( प० त० ), तैः क्षालितानि ( तृ० त० )। ˆ 
निजानि च तानि अघानि ( क० घा० )। अखिलानि च तानि निजाघानि 
( क० घा० )। संख्यविक्षततनु्रवदस्रक्षारितानि अखिलनिजाऽघानि येषां ते 
( बहु® ), ते च ते लघवः, तेषाम्‌ ( क० धा० ) । अनुपगमः = न उपगमः | 
( नबू० ) । जगद्युवमुदं = जगत्सु युवानः ( स° त°), तेषां मुत्‌, ताम्‌ * 
(ष० त० )। उदन्तं = “वार्ता प्रवृत्तिवृत्तान्त उदन्तः स्यात्‌?” इत्यमरः। 
शुणु-श्रु+ लोटून सिप्‌ । इस पद्में क्षालिताऽघपदार्थकी विशेषण गतिसे लघुत्व- 
का हेतु होनेसे पदाथंहेतुक काव्यलिङ्ग अळङ्कार है ॥ २५॥ 
सा भुवः किमपि रत्नमनघं भूषणं जयति तत्र कुमारी । 
भीमभूपतनया दमयन्ती नाम, या मदनइस्त्रममोघम्‌ ॥ २६॥ 
अन्वयः--श्रुवो भूषणं किमपि अनर्घं रत्नं कुमारी सा दमयन्ती नाम 
भीममूपतनया तत्र जयति । या अमोघं मदनशस्त्रम्‌ ॥ २६ ॥ 
च्याल्या--भ्रुवः = भूमेः, भूषणम्‌ = अलङ्काररूपं, किमपि = अनिर्वाच्यम्‌, 
रत्नं = मणिस्थानीया, असाधारण स्त्रीरत्नर्मिति भावः । कुमारी = कन्या, 
अन्नुढेति भावः । सा = प्रसिद्धा, दमयन्ती नाम = नाम्ना दमयन्ती, भीम- , ८ 
भूपतनया = भीमनुपदुहिता, तत्र = भ्रुवि, जयति = सर्वोत्कर्षेण वतंते, या = 
दमयन्ती, अमोघम्‌=अनिष्फलं, सफलमित्यर्थः .मदनशस्त्रं = कामायुधम्‌ ॥२६॥ 
अनुवादः-भूमिके अलङ्काररूप अनिर्वाच्य. अमूल्य रत्नस्वरूप दमयन्ती 
नार्मकी कुमारी, राजा भीमकी पुत्री उत्कषंके साथ रहती है । जो कि कामदेवके 
सफल शस्त्रके समान है ॥ २६॥ ७ 
टिप्पणी--अनघेम्‌ = अविद्यमानः अर्घः ( मूल्यम्‌ ) यस्य ततु ( नव्‌- 
` बहु० ) । भीमभूपतनया = भीमश्चाऽसौ भूपः ( क० धा० )। तस्य तनया 
( ष० त० ) । अमोघं = न मोघम्‌ ( नन्‌० ), “मोघं निरर्थकम्‌’ ` इत्यमरः । 
इस पद्चमें नारदने दमयन्सीके कुल, नाम, सौन्दर्य, सौभाग्य और विवाहकी > 
योग्यता इन सब विषयोंका वर्णन किया है ॥ २६ ॥ 
सम्प्रति प्रतिमृहुतंमपुर्वा काऽपि यौवनजवेन भवन्तो । 
आशिखे सुक्ृतसारभृते सा क्वाऽपि यूनि भजते किल भावम्‌ ॥ २७॥ 


अन्वयः--सर यौवन भाशिखं 
८७८७. सरम inne काऽपि, मवन्ती आ. a 
सुकृतसारभृते कार्प यान भावं भजते 


किल ॥ २७ ॥ 20 
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व्याख्या--सम्प्रति = इदानीं, सा = दमयन्ती, यौवनजवेन = तारुण्यो- 

त्पन्नवेगेन, प्रतिमुहतँ = प्रतिक्षणं, काऽपि = अनिवंचनीया, अपूर्वा = अपरा 
इव, भवन्ती = सती, आशिखं = चूडापयंन्तं, नखादारभ्येति शेष: | सुकृतसार- 
, भूते = पुण्योत्कषंूर्णे, क्वाऽपि = कस्मिन्नपि, यूनि = तरुणे, भावम्‌ = अनुरागं, 
५ 4 भजते = करोतीति भावः, किल = इति प्रसिद्धिः ॥ २७॥। 

अनुवादः--इस समय वह तारुण्ये उत्पन्न वेगसे प्रतिक्षण अनिर्वाच्य 
। और अनोखी-सी होती हुई नखसे शिखतक पुण्यके उत्कषंसे पूर्ण किसी युवा 
. पुरुषमें अनुराग करती है ऐसा सुना जाता है ॥ २७॥ 
। टिप्पणी--यौवनजवेन = यौवनस्य जव:, तेन ( ष० त० )। प्रतिमुहूतँमु 
( अव्ययीभावः )। आशिख = शिखाया आ, “आङ्‌ मर्यादाईमिबिष्यो?” 
इससे अव्ययोभाव । सुकृतसारभूते = सुकृतस्य सारः ( ष० त० ), तेन भृतः, 
५. तस्मिन्‌ (तृ० त० ) ॥ २७॥ 
( कथ्यते न कतमः स इति त्वं मां विवक्षुरसि कि चलदोष्ठ: ? 

अधेवत्मंनि रुणत्सि न पृच्छां, .निर्गमेण न परिश्चसयैनास्‌ ॥ २८ ॥ 

अन्वयः--चलदोष्ठ: त्व॑ स कतमः इति मां चिवक्षुः असि किंम्‌ ? ( तहि) 
~ अर्धेवत्मनि एच्छां न रुणत्सि? एनां निर्गमेण न परिश्रमय ॥ २८ ॥ 
| व्याख्या- ( हे देवेन्द्र ! ) चलदोष्ठः = चःवला$घर:, त्वं, सः = युवा, 
| कतमः = कः, इति = एवं, मां = नारदं, विवक्षुः  वक्तुमिच्छुः, असि कि = 
चतंसे किम्‌ ? ( तहि ) अधेवत्मंनि = अधंमार्गे, गर्घोक्त इति भावः । इच्छां = 
प्रश्न, न रुणत्सि=न निवारयसि?, रुणत्सि एव, एनां= इच्छां, निर्गसेण = 


~ निःसपरणेन, उच्चारणेगेति भावः, न परिश्रमय = मा खेदय i रन 
| अनुवादः--( हे देवेन्द्र | ) हिलते हुए ओष्ठवाले आप “बह कौन है? 
| ऐसा मुझे पूछनेकी इच्छां करते हैं क्या? तब तो आधे मार्गमें प्रश्नको 
नहीं रोकते हैं? इस ( प्रश्‍न ) को उच्चारणसे परिश्रान्त मत कीजिए ॥र८ा 
टिप्पणी--चलदोष्ठ: = चलन्‌ ओष्ठो यस्य सः ( बहु० ) । कतमः = 


कि--डतमच्‌ । विवक्षुः = वच्‌+सन्‌+-उः । अर्घवत्मेनि = अघं च 2 व्त्मं 
तस्मिन्‌ ( क० घा० ) । एच्छां = प्रच्छनं एच्छा, ताम्‌, प्रच्छ घातुसे “षिभिः 
: दादिम्योऽङ्‌ इस सूत्रे अइ-- टापू-- अम्‌ । डित्‌ होतेसे “ग्रहिज्मावयिव्यि- 
बष्टिबिचतिवृश्चतिएच्डतिमुञ्जतीनां डिति च” इससे सम्प्रसारण । रुणत्सि = 
रुघिर +- लट्‌+- सिप्‌ । परिश्रमय = परिञ-श्चमतः णिच्‌ + लोट्‌ + सिप्‌ ॥२८॥ 
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यत्पयाऽवधिरणुः परमः, सा योगिघीरपि न पश्यति यस्मात्‌ । 
बाल्या निजमनःपरमाणो ह्णोदरीशयहरीष्ठतमेनम्‌ ॥ २९॥। 


अत्वयः--षरमः अणुः यत्पथाऽवधिः, सा, योगिधीः अपि वाल्या निजमनः- 


परमाऽणौ ह्वीदरीशयहरीकतम्‌ एनं यस्मात्‌ न पश्यति ( तस्मादेनां निर्गभेण न , 


परिश्रमय ) ॥ २९ ॥ 

व्याख्या--तदकथने हेतुमाह--यत्पथाऽवधिरिति । परमः = उत्क्रुष्टः सुक्ष्म 
इति भावः, अणुः = कणः, परमाणुरित्यर्थः । यत्पथाऽवधिः = यद्योगिधीसीमा, 
सार ताइशी, योगिधीः अपि = योगिबुद्धि: अपि, वालया = तरुण्या, दमयन्त्या । 
निजमनःपरमाणौ = स्वचित्तपरमाणौ, ह्लीदरीशयहरीक्ृतं = लज्जागुहागत- 
सिहीकृतम्‌, एनं == युवानं, यस्मात्‌ = कारणात्‌, न पश्यति= नो विलोकयति, 
तस्मान्न कथ्यत इति भावः ॥ २९ ॥। - 

झनुवाद:- परमाणु, जिस योगिबुद्धिके मागंकी सीमा ( हद ) है, तरुणी 
दमयन्तीसे अपने मनरूप परमाणुमें लज्जारूप गुहामें रहनेवाले सिंहरूप बनाये 
शये जिस युवकको पूर्वोक्त योगिवुद्धि भी नहीं देखती है ( इसलिए मैं नहीं 


`कहता हुँ ) ॥ २९॥ 


टिप्पणी--परम: अणुः = सबसे सूक्ष्म पदार्थको “परमाणु” कहते हैं। 
यत्पथाऽव्रधिः = यस्याः ( योगिधियः ) पन्था यत्पथः ( ष० त० ), यत्पथस्य 
अवधि: ( ष० त० )। योगिधीः योगिनो घी: ( ष० त० ) । निजमनः- 
परमाणौ = परमश्चाध्सौ अणुः ( क० घा० ) । निजं च तन्मनः ( क० धा० ), 
निजमन एव परमाणुः, तस्मिन्‌ ( रूपक० ) । नैयायिकोंके मतमें मर्न अणुः 
परिमाणवाछा माना गया है । ह्वीदरीशयहरीकृतंन्नह्णीः एव दरी ( रूपक० ) । 
हीदर्यां शेते ह्लीदरीशयः, ह्लीदरी-उपपदपूर्वंक शीङ्‌ धातुसे “अधिकरणे शेतेः । 
इस सुत्रसे खश्‌ प्रत्यय । ह्वीदरीशयश्चाऽसौ हरिः ( क० घा० ) । अह्वीदरीशय- 


“ हरिः ह्लीदरीशयहरिः यथा संपद्यते तथाकृतः, तम्‌, ह्लीदरीशयहरि+ च्वि कृतः 


क्त-- अम्‌ । योगीकी बुद्धि भी परमाणुके स्वरूपको ही ग्रहण करती है परन्तु 
अन्तःकरणमे प्रवेश करनेकी शक्ति उसमें नहीं है, अतः ज्ञान न होनेसे नहीं 
कहता हूँ, कपटसे नहीं; यह अभिप्राय है ॥ २९ ॥ 


घातुरघत्त स्वस्वयंवरमहाय सहायम्‌ ॥ ३० । 


a ४ 


| धवास 
& कसुसस्य शारण्य चासुरः गं 
 CCO. vas कार्य ripatft Collection. सुचित, aeGa > Gyaan FE 
तातचित्तमपि /| जा 


पञ्चमः सग: ११९ 


अन्वय:--सा विरहवाचिभिः अङ्गैः कुसुमस्य शरस्य शरव्यं सूचिता तात-; 
चित्तम्‌ अपि स्वस्वयंवरमहाय धातुः सहायम्‌ अधत्त ॥ ३०॥ 

व्याल्या-सा = दमयन्ती, विरहृवाचिभिः = वियोगव्यज्ञके:, अङ्गैः = 
अवयवः, कृशतापाण्डुताऽऽदिपरिक्लिष्टरिति शेष:। कुसुमस्य शरस्य = पुष्प- 
रूपस्य वाणस्य, कामस्येति शेषः । शरव्यं = लक्ष्यं, सुचिता = ज्ञापिता । अतः, 
तातचित्तम्‌ अपि = जनकमानसम्‌ अपि, स्वस्वयंवरमहाय = निजस्वयंवरोत्स- 
वाय, धातुः = ब्रह्मणः, सहायं = सहकारि, अघत्त== अकरोत्‌ ॥ ३० ॥ 


अनुवादः--उस ( दमयन्ती ) ने वियोगकी सूचना करनेवाले अङ्गोसे 
कामदेवके पुष्परूप बाणके लक्ष्य ( निशाना ) बनकर अपने पिता भीमके चित्त- 
को भी अपने स्वयंवर उत्सवके लिए ब्रह्माजीका सहायक बनाया है ॥ ३० ॥ 

टिप्पणी--विरहवाचिभिः = विरहं ब्रुवन्तीति विरहवाचीनि, तैः, विरह+ 
ब्रू ( बच्‌ )+ णिनिः+- भिस्‌ ( उपपद० ) । कुसुमस्य शरस्य न= यह व्यस्त रूपक 
है। सूचिता =सूच+क्त+टाप्‌+-सुः | तातचित्तं = तातस्य चित्तं, तत्‌ः 
( ष० त० ) | स्वस्वयंवरमहाय -स्वस्य स्वयंवरः ( ष० त० ), स एव महः, _ 
तस्मै ( रूपक० ) । धातुः=धा+ तृच्‌ञङस्‌। अधत्तस्दधाबून लून त । 
दमयन्तीके पिता राजा भीमने भी ब्रह्माजीकी प्रेरणासे दमयन्तीकी विरहवेदना 
हटानेके लिए उनके स्वयंबरको ही उपाय समझा यह अभिप्राय है॥ ३० 0 

मन्पथाय यदथाःदित राज्ञां हृतिदृत्यविधये विधिराज्ञाम्‌ । 
तेन तत्परवक्षा: पृथिवीशाः सङ्गरं गरमिवा5कलयन्ति ॥ ३१ ॥ 
० अन्वय:--अथ विधिः राज्ञां हृतिदृत्यविधये यत्‌ मन्मथाय आज्ञाम्‌ अदित, 

तेन तत्परवशाः एथिवीशाः सङ्गरं गरम्‌ इव आकलयन्ति ॥ ३१ ॥ 

व्याख्या -अय = अनन्तरं, व्रिधिः-ब्नह्मा, राज्ञां = नुपाणां, हृतिदूत्यविधये= 
स्वयंवरा ह्वानदूतकर्मविधानाय, यत्‌, मन्मथाय = कामदेवाय, आज्ञाम्‌ = आदे- 
शम्‌, अदित= दत्तवान्‌, तेनं= आज्ञादानेन, तत्परवशाः= कामाऽघीनाः, 
व्रथिवीशाः = राजानः, सङ्गरं ==युद्धं गरम्‌ इव = विषम्‌ इव, आकल्यन्ति = 

मन्यन्ते, अतो राज्ञामिहाऽ्नागमनमिति भावः ॥ ३१॥ Fe ह 

अनुवादः तब ब्रह्माजीने राजाओंको स्वयंवरके लिए आह्वानरूप दूतकमंके 

लिए जो कामदेवको आज्ञा दी है, उस आज्ञासे कामदेवके अधीन ` राजालोग 
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टिप्पणी--हृतिदूत्यविधये = दूतस्य भावः कमे वा दूत्यम्‌, दूत शब्दसे 
“दूतवणिस्म्यां च? इससे य प्रत्यय । हृतिरेव दूत्यम्‌ ( रूपक० ), तस्य विधिः, 
तस्मै ( ष० त° ) । मन्मथाय = सम्प्रदानमें चतुर्थी । अदित = ( डु) दाब्‌+- 
लुङ्‌ञ-त। तत्परवशाः = तस्य परवशाः ( ष० त० )। एथिवीशाः = एथिव्या 
ईशा: ( ष० त० ) । गरं = “विषं स्याद्‌ गरलं गरः” इति हलायुधः । आकल- 
यन्ति = आङ कल+ णिच्‌ + लट्‌ + किः ॥ ३१॥ 
येषु येषु सरसा दमयन्ती भूषणेषु यदि चाऽपि गुणेषु । 
तत्र तत्र कलयाऽपि विशेषो थः स हि क्षितिभृतां पुरुषाऽरथः ॥ ३२॥ 
अन्वयः--दमयन्ती येषु येषु भूषणेषु यदि वा गुणेषु अपि सरसा, तत्र तत्र 
कलया अपि यो विशेषः क्षितिभृतां स हि पुरुषाऽरथः ॥ ३२ ॥ 
व्याख्या--दमयन्ती = भैमी, येषु येषु = यत्र यत्र, भूषणेषु = अलङ्कारेषु, 
हारादिष्विति भावः। यदि वा = अथ वा, गुणेषु अपि = औदार्यादिषु अपि, 
सरसा = साऽभिलाषा, तत्र तत्र = तेषु तेषु भूषणेषु औदार्याऽऽदिगुणोषु वा, 


कल्या अपि = लेशेन अपि, यः, विशेषः = आधिक्यं, क्षितिभृतां = राज्ञां, स॒ 


हि = स एव, पुरुषाऽथः = घर्माऽदिरूपं प्रयोजनम्‌, न तु क्षत्रधमंः सङ्कर इति 
भावः ॥ ३२ ॥ 

` मनुवादः दमयन्ती जिन-जिन हार आदि अळङ्कारोंमें अथ वा औदार्य 
आदि गुणोंमें भी अभिलाष करती है उन-उन अलङ्कारोंमें अथ वा औदाये 
आदिमें ,जो थोड़ा-सा भी आधिक्य है राजाओंको वही पुरुषार्थं है ( युद्ध 
नहीं) ॥ ३२॥ > 

टिप्पणी--सरसा = रसेन सहिता ( तुल्ययोगबहु० ) । क्षितिभूतां = क्षिति 
विश्नति इति क्षितिभृतः, तेषाम्‌, क्षिति--भ्‌ + क्विप्‌ + आम्‌ ( उपपद० ) । 
पुरुषार्थः = पुरुषस्य अर्थः ( ष० त० ) । राजाओंको किसी भी प्रकारसे दम- 
यन्तीका मनोरञ्जन करना ही पुरुषाऽथं हो रहा दै, क्षत्रियोंका धमं युद्ध नहीं, 
यह तात्पयं है ॥ ३२ ॥ 

तस्या पौवनोदपिनि राजसमाजे । 
आदरादहरह: कुसुमेषोरुल्ललास मुगयाऽभिनिवेशः ॥ ३३ ॥ 

अन्वय:--कुसुमेषो: यौवनोदयिनि राजसमाजे तस्याः शंशवव्ययदिना$वधि 

अहरहः आदरात्‌ मृगया5मिनिवेश 


CCO. Vasishtha सुर कः Colle 
व्याल्या--कुसुमेषो: = कामस्य, यौवनोदयिनि == तारुण्ययुक्त 
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समाजे = नुपसमूहे, तस्याः = दमयन्त्याः, शैशवव्ययदिनाऽवधि = बाल्याऽ- 
'पगमदिनमारभ्य, अहरहः == प्रतिदिनम्‌, आदरात्‌ = आदरपूर्वेकं, मृगयाऽभिनि- 
चेशः = आखेटाऽऽग्रहः, उल्ललास=ववृधे ॥ ३३ ॥ 

अनुवादः--कामदेवका युवक राजसमूहमें, दमयन्तीका बचपन बीतनेके दिन- 
से लेकर प्रतिदिन आदरपूर्वक शिकार खेलनेका आग्रह बढ़ रहा है॥ ३३॥ 

टिप्पणी--कुसुमेषोः = कुसुमानि इषवो यस्य स कुसुमेषुः, तस्य ( बहु० ) । 
यौवनोदयिनि = यौवनस्य उदयः ( ष० त० ), सः अस्याऽस्तीति यौवनोदयी, 
तस्मिन्‌, यौवनोदय --इनिः-4-ङि । राजसमाजे = राज्ञां समाजः, तस्मिन्‌ 
{ ष० त० ) । शंशवव्ययदिनाऽवधि = शँशवस्य व्ययः ( ष० त० ), तस्य 
दिनम्‌ ( ष० त० ) । शैशवव्ययदिनम्‌ अवधिः ( सीमा ) यस्मिन्‌, तद्यथा तथा 
{ बहु० ) । क्रि० वि०। अहरहः = दीप्सामें द्विरुक्ति । ““रोऽसुपि’' इस सुत्रसे 
अहन्‌ शब्दका रेफ आदेश । मृगयाऽभिनिवेशः = मुगयायामु अभिनिवेशः 
{ई स० त०)। उल्ललास = उद्‌+- लस्‌ +-लिटून तिप्‌ ( णछ्‌ ) । सब युवक 
राजाओंको दमयन्तीके यौबनके आविर्भावकालसे कामव्यसन ही है, समरव्यसन 
नहीं है यह तात्पयं है ॥ ३३॥ A तर 

इत्यमी वसुमतोकमितारः स न। 
आमभूसुरभुवोरभिलाषे दृरमन्तरमहो ! नृपतीनाम्‌ ॥ ३४॥ 

अन्वयः--इति अमो वसुमतीकमितारः त्वदतिथीभवितुं सादरा न । तुपतीनां 
भीमभूसुरश्रुवोः अभिलाषे दूरम्‌ अन्तरम्‌ । अहो! ॥ ३४ ॥ भा 

व्याख्या इतिस्-इत्थम्‌, अमी = एते, नृपतयः, वसुमतीकमितार:- 


. श्रि वाञ्छाशीलाः सन्तः, एथिव्यामेव भैम्या विद्यमानत्वादिति शेषः । त्वदतिथी- 


भनितुंभवदातिथ्यं स्वीकर्तु , संमुखयुद्धे प्राणत्यागेनेति शेष: । सादरा न = 
सा$मिलाषा न, तथा हि--नृपतींनांसराज्ञा, भीमभूसुरमुवोः = दसयन्तीस्वग- 
लोकयोः, अभिलाषे = अनुरागे विषये, दूरं = महत, अन्तरं = भेदः ॥ ३४॥ 
अनुवाद: इस प्रकार वे राजालोग पृथ्वीको ही चाहते इए आपके 
अतिथि होनेके लिए अभिलाष नहीं करते हैं, राजाओंको दमयन्तीः और स्वगंके 
अनुरागमें बहुत ही तारतम्य है ॥ २४॥ न 
टिप्पणी-_चसुभतीकमितारः = कामयन्त इति कमितारः, कमु तृच्‌ । 
चसुभत्याः कमितारः ( ष० त° )। त्वदतिथीभवितुं = तव अतिथयः | 


००१४५} ° गदतः! शवदितिंयधो °यथा/०'सम्पञचमदेता का ठअजितुसअत्नद- 
पा 


१२२ नैषघोयचरित महाकाव्यम्‌ है 
तिथिञ-चच्वः+ भूत तुमुन्‌ । सादराः = आदरेण सहिताः ( तुल्ययोगवहु० ) | 


नृपतीनां = नृणां पतयः, तेषाम्‌ ( ष० त० ) । भीमभूसुरभुवो: = भीमात्‌ 
भवतीति भीमभुः, भीम + सुज विवष्‌ ( उपपद० ), सुराणां भ्रुः (ष० त°) 
भीमभुश्च सुरभुश्च भीममुसुरम्ुवौ, तयोः ( इन्द्र ० ) । अहोन्टराजाओंको स्वर्गमें 
भी रुचि नहीं है इस आश्चयंका द्योतन करनेके लिए इस निपातका प्रयोग 
किया गया. है । इस प्रकार सुराञङ्गनाओंको भी मात करनेवाला दमयन्तीका 
सौन्दय है यह व्यङ्गय होता है । भीमका देश और सुरोंका देश इन दोनोंमें 
बहुत दूरता है ऐसे अथंकी भी प्रतीति होती है । इस पद्ममें उत्तराद्धके वाक्याऽथे- 
से स्वरकी अरुचिसे पूर्वां वाक्यका अर्थ आतिथ्यके अनादरका समर्थन होनेरे 
बाकयाऽहेतुक काव्यरिङ्ग अलङ्कार है ॥ २४ ॥ 
तेन जाग्रदधृतिद्वसागां सङएसोएपमनुसरतुमनु त्वाम्‌ । 
यन्मृचं क्षितिभृतां न विलोके तन्निमग्नमनसां भुवि लोके ॥ ३५॥ 

अन्वयः--यत्‌ भ्रुवि लोके तन्निमग्नमनसां क्षितिभृतां सृघं न विलोके, 
तेन जाग्रदघुतिः सङ्ख्यसौख्यम्‌ अनुसरतु त्वाम्‌ अनु दिवम्‌ आगाम्‌ ॥ ३५ ॥ 

व्याख्या नारद: स्वाऽशामने कारणमाह--तेनेति । यतु =यस्मात्‌ 
कारणात्‌, भुवि लोके = भूलोके, तन्निमग्नमनसां = भैम्यासक्तचित्तानां, 
क्षितिभृतां = राज्ञां, मृघं = युद्धं, न विलोके = न पश्यामि, तेन = कारणेन, 
युद्वाऽलामेनेति भाव: । जाग्रदष्ृतिः = वर्घमानाऽसन्तोषः सन्‌, सङ्ख्यसौस्यं = 
युद्धसुखन्‌, अनुसर्तुम्‌ = अनुभवितुम्‌, त्वाम्‌ अनु= भवन्तम्‌ उद्दिश्य, दिवं=स्वर्गम्‌, 
आगाम्‌ = आगतः ॥ ३५॥ 5 

अनुवादः--जिस कारणसे कि भूलोकमें दमयन्तीमें आसक्त त्रित्तवाले 
राजाओंका युद्ध नहीं देख रहा हुँ उससे असन्सोषकी वृद्धिसे युद्धसुखका अनुभव 
करनेके लिए आपको उद्देश्य करके स्वगेलोकमें आया हूँ ॥ ३५ ॥ 

हिप्पणो-तन्निमग्नमनसां  निमरनं मनो येषां ते ( बहु० ), तस्यां 
निमग्नमनसः, तेषाम्‌ (स० त० ) । क्षितिभृतां = क्षिति बिभ्रति इति क्षितिः 
भृतः, तेषाम्‌ । क्षितिञ-भृञ-क्विप्‌ ( उपपद० )+आम्‌ । मृधं = “मृधमा- 
स्कन्दनं सङ्ख्यम्‌” इत्यमरः। विलोके-वि + लोक +- लट्‌ + इद्‌ । जाग्रदषतिः= 
न इतिः ( )। जाग्रती अधृतिः यस्य सः ( बहु० ) । संख्यसौख्यं = 
सिस्तु हुः २९१० 6ुमुन ९ 
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आङ्‌ न उपसर्गपूवेंक इण्‌ घातुके लुङ्में “इणो गा लुङि” इस सून्रसे गा आदेश 
हुआ है ॥ ३५॥ 
चेद यद्यपि न कोऽपि भवन्तं हन्त्र | हन्तकरुण विरुणद्धि । 
पुच्छयसे तदपि येन विवेकप्रोञ्छनाय विषये रससेकः ॥ ३६॥। 
4 अन्वयः--हन्त्रकरुणं भवन्तं कोऽपि न विरुणद्धि, वेद यद्यपि; तदपि एच्छचसे ` 
हन्त ! येन विषये रससेकः विवेकप्रोञ्छनाय, हन्त ! ॥ ३६॥ 
व्याख्या--हन्त्रकरुणं = घातुकनिष्कृपं, भवन्तं = देवेन्द्र, कोऽपि = कश्चि- 
च्छत्रः, न विरुणद्धि = नो विगृह्णाति, वेद यद्यपि = एतावत्‌ वेदूम्ये, हन्त = 
हषंद्योतकमव्ययमिदम्‌ । तदपि = तथाऽपि, ज्ञाने सत्यपीति भावः, एच्छचसे > 
अनुयुज्यसे, अत्र युद्धमस्ति नो वेतीति शेषः । येन = कारणेन, विषये = अभिः 
लषणीये वस्तुनि, रससेकः = रागाऽनुबन्धः, विवेकप्रोञ्छनाय = ज्ञानाऽ 
भावायभवतीति शेषः। अनुरागवशाञ्ज्ञातमपि वस्तु अज्ञातवत्पुच्छामीति 
भावः॥ ३६॥ ` 52, ना 
अनुवाद: आक्रमण करनेवालोमें निर्दय आपसे कोई भी विरोध नहीं 
८. करता है, यद्यपि मैं यह जानता हुँ, तो भी पूछता हूँ ( यहां युद्ध है कि नहीं ), 
जो कि अभिलाषके योग्य वस्तुमें अनुरागका सम्बन्ध, ज्ञानके अभावके लिए होः 
जाता है ॥ ३६ ॥ ८ 
टिप्पणी--हन्त्रकरणं = घ्नन्तीति हन्तारः, हन्‌+तृच्‌। अविद्यमाना 
करुणा यस्य सः अकरुणः ( नम्‌-बहु० ) । हन्तृषु अकरुणः, तम्‌ ( सः त० i 
तिरुणद्धि-वि +- रुध्‌ +- लटू-- तिप्‌ । वेद = विंदू धातुके “विदो लटो वा” इस _ 
सूत्रसे मिपूके स्थानमें विकल्पसे णल्‌ आदेश । पृच्छ्यसे = प्रच्छञलद्‌ञ 
( कमंमें ) थास्‌ । रससेकः = रसस्य सेकः ( ष० त० ) । विवेकप्रोञछनाय =` | 
विवेकस्य प्रोञ्छतं, तस्मै ( ष० त० ) । युद्धमें मेरा ज्यादा अनुराग होनेसे यहाँ" | 
4 युद्ध नहीं है ऐसा जानकर भी न जानता हुआ-सा होकर मैं आपसे पूछ रहा हुँ. 
____ यह तात्पर्यं है॥ ३६॥ किक 
एवमुक्तवति देवत्रषीन्द्रे व्रागमेदि सघवाननसुद्रा । 
उत्तरोत्तरशुभो हि विभूनां कोऽपि मङ्लुलतमः क्रमवादः॥ ३७ ॥ ठक. 
अन्वय:--देवक्ूषीन्दे एवम्‌ उक्तवति मघवाननमुद्रा द्राक्‌ अभेदि; हिः 
००पृवर कीऽपि क्रमषरदः००उनन सोध्छु १एमे80॥ Cyaan Kosha र 
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व्याल्या--देवऋषी न्द्रे = नारदे, एवम्‌ = इत्थम्‌, उक्तवति = भाषितवति 
सति, मघवाननमुद्रा = इन्द्रमुखमौनं, द्राक्‌ = शीघ्रम्‌, अभेदि = स्वयमेव 
-भिद्यते स्म, इन्द्रोऽभाषिष्टेति भावः । उक्तमर्थंमर्थान्तरन्यासेन द्रढयति--उत्तरो- 
त्तरशुभ इति । हि = यस्मात्कारणात्‌, विभुनां = प्रभूणां, कोऽपि = अनि- 
र्चाच्यः, मञ्जुलतमः = मनोहरतमः, क्रमवादः = प्रश्‍नोत्तरक्रमोक्तिः, उत्तरो- 
त्तरशुभः = उपयुंपरिप्रियः, भवतीति शेष: ॥ ३७॥ 

अनुवाद: नारदके ऐसा कहनेपर देवेन्द्रके मुखका मौन शीघ्र ही भरन 
हुआ, क्योंकि प्रभुओंके अनिर्वाच्य और अति मनोहर प्रशनोत्तरक्रमकी उक्ति 
उत्तरोत्तर प्रिय होती है ॥ ३७॥ 

` टिप्पणी देवक्रषीन्द्र = देवानाम्‌ ऋषयः ( ष० त°), “ऋत्यकः'' इस 
सुत्रसे प्रतिभाव होनेसे अरगुण नहीं हुआ । देवऋषीणाम्‌ इन्द्रः, तस्मिन्‌ 
{ ष० त० ) । मधवाननमुद्रा = मघोन आननं ( ष० त० ), तस्य मुद्रा 
{ ष० त० ) | अभेदि = भिद्‌ धातुसे “कमंवत्कमंणा तुल्यक्रियः'' इस सूत्रसे 
कर्ताका क्मवद्ाव होकर लुङ+त। मञ्जुलतमः = अतिशयेन मञ्जुलः, 
मञ्जुल-- मिप्‌-- सुः । क्रमवादः-क्रमेण वादः (तृ० त०) । इस पद्ममें अर्थान्तर- 
न्यास अलङ्कार है ।। ३७ ॥ 
काऽनुजे मम निजे दनुजाऽरो जाग्रति स्वशरणे रणचर्चा ? । 
यद्भुजाऽ््ुमुपघाय जयाऽङं शमंणा स्वपिमि वीतविशङ्कः ॥ ३८॥ 

अन्वथ;- ( हे देवर्षे | ) निजे अनुजे दत्तुजाऽरौ स्वशरणे जाग्रति ( सति ) 
सम रणचर्चा का ? जया5डू: यद्भ्रुजाङ्कम्‌ उपधाय वीतविशङ्कुः ( सन्‌ ) शमंणा 
स्वपिमि ॥ ३८॥ | 

व्यास्या--( हे देवषें | ) निजे = स्वकीये,"अनुजे = अवरजे, दनुजारौ = 
'उपेन्द्रे, विष्णो, स्वशरणे = निजरक्षके, जाग्रति = जागरूके सति, मम = 
इन्द्रस्य, रणचर्चा = युद्ध चिन्ता, का = न काऽपीत्यर्थः । जयाऽद्ध = विजय- 
चिह्न, यदूभुजाऽङ्कः = यद्बाहुत्सङ्गम्‌.= उपधाय = उपधानं विधाय, वीत- 
विशङ्कः = निरातङ्कः सन्‌, शर्मणा = सुखेन, स्वपिमि = निद्रामि, निद्राबसि- 
श्चिन्तो भवामीति भावः ॥ ३८ ॥ . 

अनुवादः_-( हे देवर्षे | ) अपने भाई उपेन्द्र ( विष्णु ) के अपने रक्षक 


होकर (विद्यमान हते, हुए मुझे पुदी, चिजा क्या, न i hd ,तिजयजचिह्ववाके, जिनके ha 


<2) 


पञ्चमः सर्गः १२५ 


बाहुरूप गोदको तकिया बनाकर आतद्भूरहित होता हुआ सुखसे सोता ह 
( निश्चिन्त होता हूँ )॥ ३८॥ 
टिप्पणी--दनुजाऽरौ=दनुजानाम्‌ अरिः, तस्मिन्‌ ( ष० त० )। स्वशररो= 
स्वस्य शरणं, तस्मिन्‌ ( ष० त० ), “शरणं गृहरक्षित्रोः” इत्यमरः । जाग्रति = 
जागर्तीति जाग्रत्‌, तस्मिन्‌ “जागृ निद्राक्षये” घातुसे लट्‌ ( शतृ )  ङि। 
रणचर्चा = रणस्य चर्चा ( ष० त० )। जयाऽङ्कः = जयः अङ्कुः यस्य सः, 
तम्‌ ( बहु० ) । यद्म्रुजाङ्क' = भुज एव अद्भु: ( रूपक० ), यस्य भुजाऽड्रः, 
तम्‌ ( ष० त० )। उपधाय = उप + घा + क्त्वा ( ल्यप्‌ ), “उपधानं 
तूपवहं:” इत्यमरः। वीतविशङ्भः = विविधा चाऽसौ शङ्का ( गति० )+ 
बिशेषेण इता वीता ( सुप्सुपा०)। वीता बिशङ्का यस्य सः ( बहुः ) । 
स्वपिमि = ( नि) ष्वप्‌ -- लट्‌-- मिप्‌ । देवतालोग अस्वप्न अर्थात्‌ स्वप्नसे 
रहित हूं, वेलोग नहीं सोते हुँ, इसीलिए उनका “अस्वप्न” नाम है ऐसी 
प्रसिद्धि होनेसे यहाँपर “स्वपिमि” का निश्चिन्त होता हैं यह लाक्षणिक 
अर्थं है ॥ ३८॥ रै व 
विश्वरूपकलनादुपपधै तस्य जैसिनिसुनित्वमुदीये । 
विग्रह मखभुजामसहिष्णुव्यंथता मदशनि स निनाय ॥ ३९ ॥ 
अन्वय:--( हे देवर्षे |) तस्य विश्वरूपकलनात्‌ जैमिनिमुनित्वम्‌ उदीये 
` उपपन्नम्‌ । स मखभुजां विग्रहम्‌ असहिष्णुः मदर्शान व्यथंतां निनाय ॥ ३९ ॥ 
व्याख्या ( हे देवर्षे | ) तस्य =उपेन्द्रस्य, विश्वरूपकलनात्‌ = रुवंस्वरूप- 
स््लीकारात्‌, जैमिनिमुनित्बं = मीमांसकर्जमिनिमुनिभावः, उदीये = उत्पन्नम्‌ ॥ 
उपपन्नं = युक्तम्‌ । यतः सः = उपेन्द्रः, मखभुजां = #तुसुजां, देवानाम्‌ । 
विग्रहं = विरोधमु, विष्णोजंमित्ञिरूपकलनपक्षे-शरीरम्‌, असहिष्णुः = असहः 
सानः सन्‌, मदर्शान = मद्वञ्ञं, व्यथंतां = निष्प्रयोजनतां, निनाय=प्रापितवान्‌ । | 
उपेन्द्रो देवानां युद्धमसहिष्णुः सन्‌ सुदर्शनचक्रेणाऽस्मदरिणो हत्वाऽस्मद्वञ् 
निष्प्रयोजनं कृतवान्‌ । विष्णोर्जेमिनिरूपकलनपक्षे विश्वरूपसुत्रप्रणयनेन मन्त्रा | 
एव देवा इति प्रतिपाद्य “वञ्जहस्तः पुरन्दर” इति वाक्यं निष्प्रयोजनं इतवा- 
निति भावः ॥ ३९॥ FS eo 
अनुवाद:--( हे देवे | ) उपेन्द्र ( विष्णु ) के सब रूपोंको धारण करनेसे | 
००लेमितिसूनिशा मात ताइ) सह आलिखति ने 
देबताबोके विग्रह (झड) का सहन ने कहते हुए. ( अरे त नङ) 
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अरे वज्जको व्यर्थे बना दिया । अथ वा उपेन्द्रने जैमिनि मुनिका रूप लेकर विश्व- 
रूप सूत्रोंकी रचना करके देवताओंके विग्रह (शरीर ) को सहन न कर 
“बज्नहस्तः पुरन्दरः इत्यादि बाक्यका खण्डन कर मेरे वज्नको व्यर्थं बना 
डाला ॥ ३९ ॥ 

टिप्पणी--विश्वरूपकलनात्‌ = विश्वेषां रूपाणि ( ष० त० ), तेषां कलनं, 
तस्मात्‌ ( ष० त० )। “सर्व विष्णुमयं जगत्‌” इस ब्नह्माण्डपुराणके वाक्‍्यके 
अनुसार विश्वरूपका धारण करनेसे । विष्णुके जैमिनि मुनिका रूप छेनेके पक्षमें- 
विश्वरूप सुत्रोंकी रचना करनेसे। जैमिनिमुनित्व = जैमिनिश्चाऽसौ मुनि; 
( क० घा० ), तस्य भावः जैमिनिमुनि + त्व । उदोये = उद्‌-- इणून- लिट्‌ 
( कर्तामें )+ त । उपपन्नम्‌ = उप + पद्‌ + क्त+सुः । मखभुजां = मख्‌ 
-मुक्षन्तीति मखमुजः, तेषाम्‌, मख + अज्‌ + क्विप + आम्‌ ( उपपद० ) । विग्रहं: 
<तवग्रही युधि विस्तारे प्रविभागशरी रयो: ।' इति हैमः। असहिष्णुः च न 


` सहिष्णु: ( नग्‌० ) । मदशि = मम अशनिङ ताम्‌ ( ष० त० ) । व्यर्थतां = 


ie 


विगतोर्थ्यो यस्याः सा व्यर्था, (बहु०) तस्या भावस्तत्ता, ताम्‌, व्यर्था + तल +- 
टापू+अम्‌ । निनाय = णीबू+- लिट्‌ +तिप्‌ (णल) । उपेन्द्र (विष्णु ) ने 
देवताओंके विग्रह ( युद्ध ) का सहन न कर अपने सुदर्शनं चक्रसे देत्योंका संहार 
कर मेरे अरव ज्ञको व्यर्थे बना डाला यह प्रकृत है । उपेन्द्र विश्वरूप धारण 
करनेसे जैमिनि मुनि भी हुए, जैमिनिने विश्वरूप सूत्रोंकी रचना कर “मन्त्र ही 
देवता है” ऐसा प्रतिपादन कर “वज्हस्तः पुरन्दरः” इत्यादि वाक्योंका खण्डन 
करके मेरे वज्ञको व्यर्थे बना दिया यह अप्रकृत अथं है इस प्रकारसे यह श्लेष 
अळङ्कार है॥ ३९ ॥ - 
इद्षाति मुनये विनयाऽब्धिस्तस्थिवान्स वचनान्युपह्त्य । 
प्रांशुनिःश्‍वसितपृष्ठचरी वाङ, नारदस्य निरियाय निरोजा: ॥ ४० ॥ 
झन्वयः--विनयाऽब्धिः मुनय ईदृशानि वचनानि उपहुत्य तस्थिवान्‌ । 
( अथ ) नारदस्य प्रांशुनिःश्वसितपृष्ठचरी निरोजा वाक्‌ निरियाय ॥ ४० ॥ 
व्याख्या--विनयाऽब्धिः = नञ्रतासमुद्रः, इन्द्र इति भावः । मुनये = नारः 
दाय, ईदृशानि = एताहंशानि, युद्धाशारहितानीति भावः । वचनानि=वचांसि, 


उपहत्य एक चपह्मरोकव्स, ठति. उतव/० ऽत्रसिक्ा्‌२ सियु (श 
“नारदस्य = देवर्षेः, प्रांशुनिःश्वसितपृष्ठचरी = दीर्घनिःश्वासपश्चाद्गामिची, | 


yr 
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दीर्घनिःशवासपूविकेति भावः । निरोजाः = तेजोरहिता, दीनेति भाव: । वाक्‌ = 
वाणी, निरियाय = निजंगाम ॥ ४० ॥ 
अनुवादः--नञ्रताके समुद्र इन्द्र, मुनि नारद ) को ऐसे वचनोंका उपहार 
) देकर चुप हो गये । ऊंचे निःश्वास छेनेके अनन्तर नारदजीकी दीन वाणी 
निकली ॥ ४० ॥ 
टिप्पणी--विनया5व्धि: = विनयस्य अब्धिः ( ष० त० ) । उपहृत्य = 
उप-- हुन्‌ञ-क्त्वा ( ल्यप्‌ )। तस्थिवान्‌ = स्था + लिट्‌ -- ( क्वसुः ) 1 
परांशुनिःश्वसितएष्ठचरी = पृष्ठे चरतीति एष्ठचरी, एष्ठस-चर--ट ¬+ डीप 
( उपपद० ) । प्रांशु च तत्‌ निःश्वसितम्‌ ( क० घा० )। प्रांशुनिःश्वसितस्य' 
श्रृष्ठचरी ( ष० त० )। निरोजाः = निगंतमु ओजो यस्याः सा ( बहु ) । 
निरियाय = निर्‌ इण्‌ +- छिद्‌ + तिप्‌ ( णलू )। इस प्यमें रूपकं अलंकार 
वै 1 ४०॥ र 
स्वादसातलभवाहवशङ्की निवृंगोमि न बसन्‌ वसुमत्यास्‌ । 
द्यां गतस्य हृदि मे दुरुद्कः मातलद्वयसदाजिवितक: ॥ ४१ ॥ 
है. अन्वयः-( हे देवेन्द्र | ) वसुमत्यां वसन्‌ स्वारसातलूभवाहवशङ्की ( सन्‌ ) 
न्न निवृ'णोमि । द्यां गतस्य मे हृदि क्ष्मातलद्वयमटाजिवितकंः दुरुदक३ ॥ ४१ ॥ 
व्याख्या--( हे देवेन्द्र | ) वसुमत्यां = भ्रुवि, वसन्‌ = वासं कुर्वन्‌, महमिति 
शेष: । स्वारसातलमवाहवशङ्खो = स्वर्गपातालजातयुद्धशङ््रितः सन्‌, न निवृ- 
'णोमि = न सन्तुष्यामि । एवं च द्यां = स्वगं, गतस्य = प्रास्य, मे = नार- 
दस्य, हृदि = चित्ते, क्ष्मातलद्वयमटाऽऽजिवितकंः = भूपातालद्वितययोधयुद्ध- 
श्द्धा, दुरुदके: = दुष्टोत्तरकालः, भवतीति शेषः ।। ४१ ॥ 
अनुवाद:--हे इन्द्र ! भूमिमें रहता हुआ मैं स्वगं और पातालमें होनेवाळे 
-्युद्धकी शङ्का करता हुआ सुखी नहीं रहता हैं। ( इसी तरह ) स्वगमे आये हुए ._ 
८ मेरै हृदयमें भूमि और पातालमें योद्धाओंके युद्धकी शङ्का दुष्ट परिणामवाली _ 
` :होती है ॥ ४१॥ है, 
डिप्पणी--वसन्‌ = बस +- छट्‌ + शतृ + सु: । स्वारसातरूभवाहवशद्धी > _ 
-रसाया: ( भुमेः ) तलम्‌ ( ष० त० ) । स्वश्च रसातलं च ( इन्द्रः ) तयोहेयम्‌ 
*( ष० त० ), तस्मिन्‌ भवः (स० त० ), स चाऽसौ आहवः (क? धा० ते 
i 0:10 sa त णी गतत शी FF ( उपप) 3 
` निवृणोमि = निरु+बृबुनलट्‌+मिप्‌ | कैः = धसा | 
ल्न र 
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च तळं च क्ष्मातले ( भूपाताले ) इन्द्र । क्ष्मातल्योद्दंयम्‌ (ष० त०)॥ ` 


तस्मिन्‌ भटाः (स° त० ) “अध स्वरूपयोरस्त्री तलम्‌'' इत्यमरः । आजेवितकः. 
( ष० त० ) क्मातलद्वयभटानाम्‌ आजिवितके: ( ष० त० ) । दृरुदकंः = दुष्टः 
उदको यस्य सः ( बहु० ), “उदकः फलमुत्तरम्‌' इत्यमरः ॥ ४१ ॥ 
चीक्षितस्त्वमसि मामथ 'गन्तुं तन्मन्‌ष्पजगतेऽन्‌सनुष्व । . 
कि भुवः परिवृढा न विवोढु तत्र तामुपगता विवदन्तेः? ॥ ४२॥ 

-( हे देवेन्द्र |) त्वं वीक्षितोऽसि। ततु अथ मां मनुष्यजगते 
गन्तुमु अनुसनुष्व । तत्र तां विवोढुम्‌ उपगता भ्रुव परिवृढाः न विवदन्ते; 
किम्‌ ?॥ ४२॥ 

व्याख्या (हे देवेन्द्र | ) त्वं, वीक्षितः = दृष्टः, असि = वतंसे । तत्‌ = 
तस्मात्कारणात्‌, अन्यफलाऽभावादिति भावः। अथ अनन्तरं, मां, मनुष्य- 
जगते गन्तुं = मरत्येलोकं गन्तुमिति भावः । अनुमनुष्व = अनुजानीहि । तन्न = 
मनुष्यजगति, भूलोक इति 'भावः। ` तां,= दमयन्तीं, विवोढुं = परिणेतुम्‌, 
उपगताः = संमागताः, भ्रुवः = भूमेः, = परिवृढाः = प्रभवः, भूपतय इत्यर्थः । न _ 
विवदन्ते कि = न कलहायिष्यन्ते किम्‌ ? अपि तु सवं एव विवदिष्यन्त एवेतिः 
भावः॥ ४२ ॥ 

अनुवादः--( हे देवेन्द्र |) आपका दर्शन कर लिया। इस कारणसे अब 
मुझे भूलोकमें जानेके लिए आज्ञा दीजिए । भूलोकमें दमयन्तीसे विवाह करनेके 
लिए आये हुए राजालोग युद्ध तो नहीं कर रहे हैं ? ॥ ४२ ॥ 

डिप्पणी-चीक्षितः = विय ईक्षत क्तः ( कमंमें ) । मनुष्यजगते गन्छुँ ८ 
मनुष्याणां जगत्‌, तस्मे, “गत्यथेकर्मंणि द्वितीयाचतुरथ्यौँ चेश्ाायामनध्वनि”” 
इससे चतुर्थी । गन्तुं = गम्‌ --तुमुनु । विवोद = वि+- वह-- तुमुन्‌ ।- 
परिवृढाः = “प्रभुः परिवृढोऽधिपः'' इत्यमरः। विवदन्ते = वि-- वद्‌ + लट्‌ 
भः, “भासनोपसंभाषाज्ञानयत्नविमत्युपमन्त्रेषु बदः” इस सूत्र से विमतिमेंः 
आत्मनेपद । “वतंमानसामीप्ये वतंमानवद्वा? इस सुत्रसे भविष्यत्कालमें लट्‌ 1. 
दमयन्तीसे विवाह करनेके लिए राजाओंका “मैं ही इनका योग्य हूँ” इस प्रकार 
` से विवाद होगा यह भाव है ॥ ४२॥ 


अतितिनत्यं 
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८७८७ वारितो sktha Tripathi 
स यातं तं कियन्त्यपि पदान्यपराणि ॥ ४३ ॥ . 
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अन्वयः--स मुनिः इति उदीयं स्वपति प्रतिनिवत्यं जवेन उर्वी ययौ । स॒ 
' ` वारितोऽपि यान्तं तमु अपराणि अपि कियन्ति पदानि अनुजगाम ॥ ४३॥ 
ब्याख्या-सः = पूर्वोक्तः, मुनिः=नारदः, इति = एवं, पूर्वोक्तमिति भावः, 
, उदोर्ये=.उक्त्या, स्वपति = स्व्गस्वामिनम्‌, इन्द्रम्‌ । प्रतिनिवत्य=परावत्यं, 
4 ` जवेन = वेगेन, उर्वी = भूलोकं, ययौ = जगाम, सः = स्वर्पतिः, इन्द्रः । 
वारितोऽपि. = निवतितो$पि, यान्तं = गच्छन्तं, तं = नारदम्‌, अपराणि अपि= 
: अन्यानि अपि, कियन्ति = कतिचन; पदानि = स्थानानि, आसीममिति भाव: । 
अनुजगाम=अनुययौ ॥ ४३ ॥ :; 
` अनुवावः--मुनि नारद. ऐसा कहकर ` इन्द्रको लोटाकर वेगसे मत्यंलोककी 
-ओर रवाना हुए । रोके जानेपर भी इन्द्रने . जाते हुए नारदजीको पहुँचानेके 
लिए और भी कुछ पगोंतक उनका अनुगमन किया ॥ ४३ ॥ . 
टिप्पणी--स्वर्पोत = स्वः पतिः, तम्‌ ( ष त०, ), “अहरादीनां. पत्या दिषु 
चा रेफः” इस,वातिकसे विकल्पसे रेप्फु आदेश ।.प्रतिनिवत्ये=प्रति+- ति ञ-वृत्‌ञ- 
णिच्‌+ क्त्वा. ( ल्यप्‌. )। ययौ =.याञ-लिट्‌ञ तिप्‌ ( णछ्‌ ) । वारितः = 
-४:< वृत्र्‌ ‡णिच्‌+-क्तः। यान्तं. == यातीति - यानु, तम्‌, या+ लट्‌ ( शतृ) न 
` अमु । पदानि =“कालाऽष्वनोरत्यन्तसंयोगे” इससे द्वितीया । अनुजगाम = 
. अनु+गम्‌+लिद्‌॥४३॥ .. ; 
; पर्वतेन परिपीय - गभीरं नारदीयमुदितं प्रतिनेदे । 
: स्वस्य कदिचदपि पवंतपक्षच्छेदिनि स्वयमर्दाश न पक्षः ।। ४. 
कन्चयः- पर्वततेन गभीरं नारदीयम्‌ उदितं परिपीय प्रतिनेदे । पर्वतपक्षच्छे 
पु दिनि स्वस्यः कश्चित्‌. अपि पक्ष स्वयं न अदाशि ॥ ४४॥ 
व्याख्या पर्वतेन > तदाख्येन सुनिना पर्वतेन च, गभीर = गम्भीरं, 
नारदीयं = नार्‌दसम्बन्धि, उदितम्‌ = उक्तं, नारदवाक्यमिति भावः, परिपीय= 
~^. पीत्वा, शुत्वेति भावः । प्रतिनेदे.= प्रतिदध्वने, अप्रतिषेधेन तदेव अनुक्तमिति 
' शवः । पर्वते सन्निङषटे,प्रतिनाद उचित इति तात्पयंम्‌ । स्वयं किच्चिन्नोक्तवा- . 
. तित्याइ- स्वस्येति । पर्वतपक्षच्छेदिनि = अद्रिपक्षच्छेदके, इन्द्र इत्यर्थः । 
 स्वस्य=आत्मनः। कशचित्‌ अपि > कोऽपि, पक्षः = साध्यं गरुच्चः न 
हि... = दाशतः, पर्व॑तपक्षच्छेदित्वादिस्द्रस्याओ्पे पर्वेतेन स्वपक्षो न प्रकाशित 
; व्ह ५ ध्वनि व पा eit ८000 यण टन हक य लज ण aN oo | 
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अनुवाद: पर्वत ( मुनि ) ने गम्भीर नारदके वाक्यको आदरसे सुनकर ' 
प्रतिष्वनि की ( उसीका अनुमोदन किया ) । पवंतके पक्षको काटनेवाळे इन्द्रमे 
पक्ष स्वयम्‌ नहीं दिखलाया ॥ ४४ ॥ 
डिप्पणी--नारदीयं = नारदस्य इदं, तत्‌, नारद--छः ( ईयः )+ अम्‌ । हद 
'उदितं-बद्‌ +- क्त:-- भम्‌ । परिपीयम्=्परि+ पीडः +- वत्वा ( ल्यप्‌ ) । प्रतिनेदे= 
* ्रति+ नद्‌ + लिट्‌ (कर्ममें) +- त । पवंतपक्षच्छेदिनि=प्तानां पक्षाः (घ० त०), 
तान्‌ छिनत्तीति तच्छोलः पवंतपक्षच्छेदी, तस्मिन्‌, पर्वंतपक्ष+ छिद्‌ + णिनिः 
( उपपद०)+डि। पक्षः = (पक्ष, पार्श्वंगरुत्साष्यसहायवलभित्तिषु ।” 
` इति वैजयन्ती । भदशि=्दृश्‌ + णिच्‌ +- लुङ्‌ ( कमंमें )+ त । पर्व॑तके पंखोंको 
'काटनेवाळे इन्द्रमें पर्वत मुनिने अपना कुछ साध्य और पंख नहीं दिखलाया यह 
तात्पर्यं है ॥ ४४॥ $ 
पाणये बलरिपोरथ भेमीशीतकोमलकरग्रहणाऽहंम्‌ । 
र भेषजं चिरचिताञ्शनिवासव्यापदामुपदिदेश रतोशः ॥ ४५ ॥ 
` अन्दयः-अथ रतीशः धलरिपोः पाणये चिरतिताऽशनिवासव्यापदां 
औमीशोतकोमलकरग्रहणा5ह भेषजम्‌ उपदिदेश ॥ ४५ ॥ रै 
 व्यास्या--इन्द्रस्य भैस्यामनुराग प्रतिपादयति--पाणय इति । अथ = 
नारदनिर्गेमनाऽनन्तरं, रतीश: = कामः, बलरिपोः = बलाऽरातेः, इन्द्रस्ये- 
त्यर्थः । पाणये = कराय, चिरन्रिताऽशनिवासव्यापदां = बहुसमयसच्चित- 
चञ्रवासदाहविपत्तीनां, मैमीशीतकोमलकरग्रहणाऽहं = दम यन्तीशीतलमृदुरू- 
पाणिग्रहयोग्यं, भेषजम्‌ = औषधम्‌, उपदिदेश = उपदिष्टवान्‌।। ४५॥ * 
' अनुवादः--नारदजीके जानेके अनन्तर कामदेवने इन्द्रके हाथके लिए 
बहुत समयतक वज्ञके निवाससे सञ्चित दाहरूप आपत्तियोंका दमयन्तीके 
शीतल और कोमल करके ग्रहणरूप योग्य औषधका उपदेशके किया ॥ ४५ ॥ 
ु टिप्पणी--रतीश: = रतेरीशः ( ष० त० )। बलरिपोः = बलस्य रिपुः; > 
तस्य ( ष० त० ) । चिरचिताऽशनिवासव्यापदां = चिरं चिताः ( सुप्सुपा० `) 
अशनेर्वासः ( ष० त°), तेन व्यापदः ( तृ० त० )। चिरचिताश्च ता 
'अशनिवासव्यापदः, तांसामु (क० घा० )। भैमीशंतकोमलकरग्रहणाऽह= 
_ शोतश्‍चछस्ते कोम?) घा २) 1तीततककोम्रखण्काऽसो गळला ९०), 
भैम्याः शीतकोमलकर: ( ष० त० ), तस्य ग्रहणं .( ष० त० ), : तदेव अहम्‌ 


भृ 
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- -( रूपक० ), तत्‌ । उपदिदेश = उप+-दिश्‌+-लिट्‌+-तिप्‌ ( णर्‌) । इस 


पद्यमें प्रतीयमानोत्रेक्षा हे ॥ ४५ ॥ 


नाकलोकभिषजोः सुषमा या पुष्पचापमपि चुस्बति सेव । 
वेशि तादृगभिषज्यदसो  तदृद्वारसंक्रसितवेद्यकविद्य: ॥ ४६ ॥ 
अन्वय:---नाकलोकभिषजोः या सुषमा, सा एव पृष्पचापम्‌ अपि चुम्बति । 


असौ तदद्वारसंक्रमितवैद्यकविद्यः ( अतएव ) “तादक्‌ (सन्‌) अभिषज्यत 
(इति) वेमि ॥ ४६॥ र र 


च्याख्या--ननु कामदेवस्य कुतो वैद्यविद्येति प्रतिपादयति--ताकलोकभिष- 
जोरिति । नाकलोकभिषजोः = स्वगंबैद्ययो:, अश्विनीकुमारयोरित्यर्थः । या, 
सुषमा = परमशोभा, सा एव = सुषमा एव, पुष्पचापम्‌ अपि = कामदेवम्‌ 
'अपि, चुम्बति = स्पृशति । असौ = पुष्पचापः, कामदेवः । तदृद्वारसंक्रमितवैद्य- 
कविद्यः = सुषमाद्वारसंक्रमित्भेषज्यः, अत एव ताहक्‌ = नाकलोकभिषकू, 
स्वर्वेद्य: सन्नित्यर्थः । अभिषज्यत्‌ = चिकित्सितवान्‌, इति वेद्मि = जानासि, 
वाक्याऽ्थेः कमं ॥ ४६ ॥ 


अनुवाद:--स्वगंके तद्य दो अश्विनीकुमारोंकी जो उत्तम शोभा है, वही 
शोभा कामदेवको भी स्पशं करती है। उसी उत्तम शोभाके द्वारसे संक्रान्त 
.आयुर्वेदविद्याको प्राप्त कर स्वर्गके वंद्यके सदृश होते हुए कामदेवने इन्द्रकी 
चिकित्सा की, मैं ऐसा जानता हूँ ॥ ४६ ॥ br 

टिप्पणी--नाकलोकभिषजोः = नाकश्चाऽसौ लोकः ( क० धा० ), तस्य 
भिषभौ, तयोः ( ष० त०) । पुष्पचापं = पुष्पाणि चापो यस्य सः, तम्‌ 
( बहु० ) । चुम्बति = चुबि--लट्न-तिप्‌ । तद्द्वारसंक्रमितवंद्यकविद्यः = 
सा एव द्वारं ( रूपक० ), तेन सं ( तु० त० )। वैद्यस्य कमं वँद्यकम्‌ 
“बैद्य शब्दसे “योपधाद्‌ गुरूपोत्तमाद्‌ घुञ्‌ '' इस सूत्रसे वुञ्‌ ( अक ) ` प्रत्यय । 
बैद्यकम्‌ एव विद्या ( रूपक० ) । तद्द्वारसंक्रमिता वँद्यकविद्या यस्मिन्‌ सः 
( बहु० ) । अभिषज्यत्‌ = “भिषज्‌ चिकित्सायाम्‌” इस कण्ड्वादि घातुसे . 
“कृण्ड्वा दिभ्यो यक्‌'' इससे यक्‌ प्रत्यय होकर लडू-- तिप्‌ । वेखि = विद्‌ -+- 
लटू+- मिप्‌ । यह पद उत्प्रेक्षादयोतक है ॥ ४६॥ ट्रू 

मानुषोमनुसरत्यय पत्यो खव भावमवलस्ब्य सघोनी । 
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अन्वयः--अथ मघोनो पत्यो खदंभावम्‌ अवलम्ब्य मानुषीम्‌ अनुसरति - 


( सति ) आननसरोरुहनत्या उच्चैः निजं मानं खण्डितम्‌ असूचयत्‌ ॥ ४७॥ 
च्याइया--अथ = इन्द्रस्य भैमीरागाऽनन्तरं, मघोनी = इन्द्राणी, पत्यौ = 
स्वासिनि, इन्द्रे। खर्वेभाव = नीचत्वस्‌, अवलम्ब्य = स्वीकृत्य, मानुषीं = 
भानुषरित्रयं, भैमीम्‌ । अनुसरति = अनुवतंमाने. सति । आननसरोरुहनत्या = 
मुखकमलनमनेन, चिन्तयेतिश्षेषः । उच्चैः = उन्नतं, निजं = स्वकीयं, मानम्‌ = 
अहङ्कार, खण्डितं = भग्नम्‌, असूचयत्‌ = सूचितवती ॥ ४७ ॥ 
अनुवाद:---तव नीचभावका आश्रय कर पतिके मानुषी दमयन्तीका अनु- 
सरण करनेपर इन्द्राणीने . मुखकमलको ,झुकाकर : उन्नत अपने अहङ्कारके 
खण्डित होनेकी सूचना की ॥ ४७॥ 
`  टिप्पणो--मघोनी = मघोनः स्री, मघवन्‌ शब्दसे ` “पुंयोगादाख्यायाम्‌” 
इस सूत्रसे डीप्‌ और “श्वयुवमघोनामतद्धिते". इससे सम्प्रसारण ( उ ) होकर 
“गुण । खवंभावं = खवंस्य भावः, तम्‌ ( घु० त० )। मानुषीं = मानुष शब्दसे 
“'जातेरसत्रीविषयादयोपघात्‌’' इससे जातिवाचक होनेसे डीष्‌ । अनुसरति= 


अनु-सृ +-लट्‌ ( शतृ )--डि। आननसरोरुहनत्या = आननम्‌ एव सरोरुहं , 


( रूपक० ), तस्य नतिः, तया ( ष० त० )। असून्रयतु = सूच + णिच्‌ 


लङ्‌. तिप्‌ । इन्द्राणीने मुखको भुकानेसे ही अपनी विरक्तिकी सूचना दी, ` 


गम्भीर नायिका होनेसे वचनसे कुछ नहीं कहा यह भाव है, रूपक 
अलङ्कार है ॥ ४७॥ . र 
पो मघोनि दिवमुच्चरमाणे रम्भया मलिनिमा$्लमलस्मि । 0 
चण एव स खळूज्ज्वलमस्याः शान्तमन्तरमभाषत भङ्गया ॥ ४८ ॥ 
अन्वय:---मघोनि दिवम्‌ उच्चरमारी ( सति ) रम्भया यो मलिनिमा 
'अलमु अलस्भि, स वर्ण एव अस्या अन्तरम्‌ उज्ज्वल सत्‌ भङ्गया शान्तम्‌ अभा- 
-षत खलु ॥ ४८ ॥ 
च्याश्या अन्यासामपि कासां . चिदप्सरसामीर्ष्याःनुभावानाह यो मघो- 
नीति | मघोनि = इन्द्रे, दिवमु = आकाशम्‌, उच्चरमाणो = उत्पतति सति, 


रम्भया = कया चिदप्सरसा, यः, मलिनिमा = मलिनत्वम्‌, अलमु = 


खस्पा:/=नऽसभा[या9वःः। शित्त hanta ३२०46 297 दस्यते n 
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सत्‌, भङ्गधा = कया चिद्रीत्या, भवितव्यताप्राबल्यधियेत्यर्थः । शान्तं = शमितं; 


निर्वाणमिति आवः, अभाषत = EN 
निश्चयेन ॥ ४८ ॥ भाषितवान्‌, असूचयदिति भावः। खलु = 


अनुवादः--इन्द्रके स्वगंको छोड़कर जानेपर रम्भाने जो मालिन्यको 
अत्यन्त ही प्राप्त किया उस ( मालिन्य ) ने ही उनका अन्तःकरण क्रोधसे 
प्रज्वलित होकर किसी रीतिसे बुत गया है ऐसी सूचना दी ॥ ४८ ॥ 
टिप्पणी--उच्चरमाणे = उच्चरते इति उच्चरमाणः, तस्मिन्‌, उद्‌ 
चर+-लटू ( शानच्‌ )¬- ङि, “उदश्चरः सकमंकात्‌” इस सूत्रसे आत्मनेपद । 
मलिनिमा=मलिनस्य भावः, मलिन शब्दसे “पृथ्वादिभ्य इमनिज्वा” इस सून्रसे 
इमनिच्‌ प्रत्यय । अलस्मि=लम~+ लुङ्‌ ( कमंमें ) +त, “विभाषा चिण्‌णमुलो:” 
इस सून्रसे बिकल्पसे नुम्‌ आगम, नुमूके न होनेपर “अलाभि” ऐसा रूप बनता 
है। शान्तं = शम्‌+क्तः+-सुः, “वा दान्तशान्तपूणंदस्तस्पष्च्छ्न्नज्ञप्ताः” इससे 
बैकल्पिक निपातन, दूसरे पक्षमें “शसितम्‌ ऐसा रूप बनता है । अभाषत = 
भाषन-लङ्न-त । माछिन्यने रम्भाके अन्तःकरणको बुते हुए अलातके समाने 
मलिन जताया यह तात्पर्यं है। बाहरकी विवर्णंताका मूल अन्तःकरणकी विवणंता 
है यह भाव है । इस पद्यमें भावोदय अलङ्कार है ॥ ४८ ॥ 
जीवितेन कृतमप्सरसां तत्प्राणमुक्तिरिह युक्तिमती नः । 
इत्यनक्षरमवाचि घृताच्या दीर्घनिःश्वसितनिगंमनेन ॥ ४९ ॥ 
- अन्वयः--“'अप्स रसां नः जीवितेन कृतं, तत्‌ इह प्राणमुक्तिः युक्तिमती” 


इति घुताच्या दीघंनिःशवसितनिर्गमनेन अनक्षरम्‌ अवाचि ॥ ४९ ॥ 


व्याएप्रा--अप्सरसां = स्वर्गाऽङ्गनानां, न: = अस्माकं, जीवितेन = 
जीवनेन, कृतम्‌ = अलम्‌, जीवितेन खाध्य नाऽस्तीति भाव: । तत्‌ = तस्मात्का- 
रणात्‌, इह = अस्मिन्समये, प्राणमुक्तिः = प्राणत्याग एव, युक्तिमती = युक्ता, 
इति=एवम्‌, घृताच्या = तदाख्यया कयाचिदप्सरसा, दीर्घनिःश्वसितनिगंमनेन = 
दीरघ॑निःशवासनिष्क्रमणेन, अनक्षरम्‌ = अशब्दप्रयोगं यया तथा, अवार्चि = 
उक्तम्‌ इव ॥ ४९ ॥ | 

अनुवाद: “हम अप्सराओंको जीवनसे कुछ प्रयोजन नहीं है, इससे 
यहाँपर प्राण छोड़ना हो उचित है” इस बातको घृताची नामकी अप्सराने 

चत्‌ किया ॥ ४९ ॥।; 
गम्यमाना 


दु्रयोगके बिना सानो पि he 
र के क म i i नाति” क्रिया रि ; 


य: iy’ 
4 


१३४ नेषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


विभक्तौ प्रयोजिका” इस नियमसे तृतीया । प्राणमुक्तिः = प्राणानां मुक्तिः 
( ष० त° )। युक्तिमती = युक्ति+मतुप्‌ +डीप्‌+ सुः । दीघेनिःश्वसित- 
निर्गमनेन = दीघं च निःश्वसितं ( क० घा० ), तस्य निगमनं, तेन (ब० त०) । 
अनक्षरम्‌ = अविद्यमाना अक्षरा यस्मिन्‌ (कर्मणि तद्यथा तथा), नबूवहु० । ५ 
अवाचि = वच्‌+ लुङ्‌ ( कमंमें )+ त । इस पद्ममें व्यज्जक इव आदि शब्दका 
प्रयोग न होनेसे प्रतीयमानोत्प्रेक्षा है ॥ ४९ ॥ 
साधु नः पतनमेवमितः स्थादित्यभप्यत तिलोत्तसयार्झप । 
चामरस्य पतनेन कराऽव्जातहिलोलनदलद्भुजनालात्‌ ॥ ४० ॥ 
अन्वय:--तिलोत्तमया अपि तहिलोलनवलद्भुजनालातू कराअ्व्जातु 
चामरस्य पतनेन, एवं नः अपि इतः पतनम्‌ एव साधु, स्यात्‌ इति अभण्यत 
( इव ) ॥ ५०॥ 
ब्यास्या--तिलोत्तमया अपि = तदाख्यया कयाचिदप्सरसा अपि, तद्विलो- 
लनवलदूभ्रुजनालात्‌ = चरामरान्दोलनचलदूवहुनालात्‌, कराऽवजातु = पाणि- 
कमलात्‌, चामरस्य = प्रकीर्णेकस्य, पतनेन = पातेन, एवम्‌ = इत्थं, चामर वदे- 
वेति भावः। नः अपि = अस्माकम्‌ अपि, इतः = अस्मात्‌, स्वर्गादित्यर्थेः । 
पतनमु एव = पात एव, साधु = समीचीनं, स्यात्‌ = भवेत्‌, इति = एवम्‌, 
अभण्यत = भणितम्‌ ( इव ) ॥ ५० ॥ [ 
अनुवाद:--तिलोत्तमाने भी चामरके आन्दोलनसे चञ्चल बाहुनालवाले 
पाणिकमलसे चामरके गिरनेसे “इसी तरह हम लोगोंका भी स्वगंसे पतन ही 
अच्छा होगा” मानों इस वातको सूचित किया ॥ ५० ॥ र. 
टिप्पणी--तद्विलोलनवलद्भुजनालातु = तस्य ( चामरस्य ) विलोलनमु 
( ष० त° ) । वरन्‌ भुज एव नालो यस्य तत्‌ ( बहु० ) । तद्विलोलनेन वलदु- 
भुजनारं, तस्मातु (तृ० त°) । कराऽब्जात्‌ = कर एव अब्जं, तस्मातु 
(ख्पक० ) । अभण्यत = भण¬-लङ्‌ ( कमंमें )- त । इस पद्चमे भी व्यञ्जक , 
शब्दके भभावसे पूर्व पद्चके समान प्रतीयमानोत््रेक्षा है ।। ५० ॥ 
द शात पत्पिधितसुरकरोदवहित्यास्‌। 
तत्स्फुटं निजहृदः पुरपाके पङ्कतितिमसूजद्‌ बहिरुत्याम्‌ ॥ ५१ ॥ 
. अन्वयः मेनका अनसि उदीतं तापं पिधित्सुः (सती ) यतु अवहित्यामु, 
कृक्रोद् + तग) निनहत; एप By बहिफउठ्यक्ष"अङ्चर्किकति) 


स“ 


` ,असृजतु ॥ ५१ ॥ : 


व्याख्या मेनका = तदाख्या काचिदप्सराः, मनसि = हृदये, उदीतम्‌ = 
५ उत्पन्नं, तापं = सन्तापम्‌, आधिमिति भावः। पिधित्सुः = पिघातु- 
` भिच्छुः सती, यत्‌ अवहित्याम्‌ = आकारगुस्तिम्‌, अकरोत्‌ = कृतवती, तत्‌ = 

आकारगोपनमु एवं निजहूद: = स्वमनसः, पुटपाके = गूढपाके, बहिः = 
बहिभागि, उत्थाम्‌ = उत्थितां, वाह्यामित्यर्थः। पद्धूलिप्ति = कर्दमलेपं, 
स्फुटं = व्यक्तम्‌, असृजत्‌ = अकरोत्‌ । ५१॥ 

अनुवाद: मेनका नामकी अप्सराने मनमें उत्पन्न ताप (आधि ) को 
आवरण करनेकी इच्छा करती हुई जो आकारगोपन किया उसीको मानों 
अपने हुदयके पुटपाक ( गूढपाक ) में वाहर पद्भूलेप कर दिया ॥ ५१॥ 

टिप्पणी- पिघित्सु: = अपिघातुम्‌ इच्छु, अपिञ- घात सनु तड । 
भागुरिके मतसे अका लोप । निजहूदः = निजं च तत्‌ हृत्‌, तस्य (क० घा०) 1 
पुटपाके = पुटे ( लोहादिमयौषधपाकपात्रे) पाकः ( पचनम्‌ ), तस्मिन्‌ 
( स० त० ) । लोहा या मिट्टीके पात्र में औषध रखकर उसका मुँह बन्द कर 
आगमें डाल दिया जाता है उसे “पुटपाकः” कहते हैं । उत्थाम्‌ = उत्तिष्ठतीति 
उत्था, ताम्‌, उद्‌+स्था+कः ( कर्तामें )+ टापू + अमु । पङ्कलिसि = 
` परधन लिसिः, ताम्‌ (तृ० त०)। असृजत्‌ = सुजन लझू्न तिपू । पुटपाकमें 
बाहर पङ्कुका लेप और भीतर पकाये गये ्रव्यके समान जबदंस्तीसे किया गया 
आकार-गोपन, गोपनीय भीतरी तापका व्यञ्जक हुआ यह तात्पयं है। इस 
पद्यमें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ५१ ॥ 
उर्वशी गुणवशोकृतविश्वा तत्क्षणस्तिमितभावनिभेन । 
शक्र सौ हृदसमापनसीम्नि स्तम्भ कायेमपुषद्दपु्षव । ५२ ॥ 
अन्वयः--ग्ुणवशी कृतविश्वा उद्गंशी ततक्षणस्तिमितभावनिभेन वपुषा एव 


, शक्रसौहृदसमापनसीम्नि स्तम्भकार्यंम्‌ अपुषत्‌ ॥ ५२ ॥ 


© 


Ea व्याख्या--गुणवशोकृतविश्वा = सौन्दर्यादिरख्जितलोका, उर्वशी = तदाख्या | 
` देवाऽङ्कगना, तत्क्षणस्तिमितभावनिभेन. = तत्समयनिश्चलत्वव्याजेन, वपुषा 


एव = शरीरेण एव, शक्रसौहृदसमापनसीम्ति = इन्द्रसौहादंसमाप्तिस्थाते, 


स्तस्भकायं = जाडयकृत्यं, है स्थृणाइत्ये च, अऽषत्‌ = पुश्वती, ज्ञापितवतीति _ 


सावः ॥. ५२॥ 


आदि गुणोंसे लोकको बे करनेवाली उशी नामकी 
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उमाप्तिकी सीमामे स्तम्भ ( निश्चलता वा खम्बा) के कार्यका ज्ञापन 


किया ॥ ५२॥ 
दिप्पणी- गुणवशीक्कतविश्वा = वशीकृतं विश्वं यया सा ( बहु )। 
गुणैः वशीकृतविश्वा ( १० त० ) । तत्क्षणस्तिमितभावनिभेन = स चाऽसौ 
क्षण: ( क० धा० ) । स्तिमितश्चाऽसौ भावः ( क० धा० ) । तत्क्षणं स्तिमित- 
भाव: “अत्यन्तसंयोगे च” इससे द्वितीयातत्पुरुष। 'स्तिमितभाव' कहनेसे 
अङ्गोंकी निष्क्रियता, स्तम्भ नामका सात्त्विक भाव जाना जाता है । तत्क्षण- 
स्तिमितभावस्य निभः, तेन (ष० त० ) । “मिषं निभं च निदिष्टम्‌” इति 
हलायुधः । शक्रसौहृदसमापनसीस्नि=शोभनं हृदयं यस्य स सुहृदयः ( बहु० ) । 
सुहृदयस्य भावः सौहृदं, सुहृदय शब्दसे “हायनाऽन्तयुवादिभ्योऽण्‌'' इस सूत्रसे 
अण्‌ प्रत्यय होनेपर “हृदयस्य हुल्लेखयदणूलासेषु' इससे हृदयका हद 
आदेश और आदिवृद्धि । “सुहृद्‌” शब्दसे अण्‌ प्रत्यय होनेपर “हझगसिन्ध्वन्ते ०” 
इत्यादिसे उभयपद वृद्धि होकर “सौहादं” ऐसा रूप बनता है। अत एव आचारं 
बामनने लिखा ; है--“'सौहृददौहंदशब्दावणि हृद्धावात्‌'’' । शक्रस्य सौहृदं 
(७० त० ), समापनस्य सीमा ( ष० त० ), शक्रसौहृदस्य समापनसोमा, , 
त॒स्याम्‌ ( ष० त० ) । स्तम्भकायँ = स्तम्भस्य कार्य, तत्‌ ( ष० त० )। 
“स्तम्भः स्थृणाजडत्वयोः” इति विश्वः । अपुषत्‌=पष + लुङ्‌+- च्लि ( अङ्‌ ) -- 
तिप्‌ ॥ ५२॥ ` 
काऽपि कामपि बभाण बुमुत्सु बुण्वति त्रिदशभ्तरि किचित्‌ 
“एषं कश्पपसुतामभिगन्ता पष्य कश्यपसुतः शतयज्ञ:” ॥ ५३ ॥ 
अन्वयः काञपि बुभुत्सुं काम्‌ अपि, त्रिदशभतंरिं शृण्वति ( सति) 
“कश्यसुतः शतयज्ञ एषः कश्यपसुताम्‌ अभिगन्ता पश्य” इति किच्चितु , 
बभाण ॥ ५३॥ 
भो व्याख्या अथ कस्याश्चिददेवाऽङ्गनाया वाक्यमाइ्‌--काऽपीति । काऽपि = 
दे गा, इतं = जिम, इत्रिगभिषतदमििेषः काम्‌ अपि = 
रि ज्ञ क नार = देवप्रभौ, इन्द्र इत्यर्थेः । शुण्वति = आकर्णयर्ति 
दु = कश्यपपूत्र, शतयज्ञ:.- शतयज्ञा$नुष्ठाता, 


इन्द्रः हम | = काश्यपीं खितिम, > 
विलो सिव भर 01 अणी तरा कं हिग्रतिगिति, पति ha. . 
र मत्यलोक गच्छतीति- आश्चयं विलोकयेत्यथेः, स्वय. 
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` कश्यपसुतः कश्यपसुतां भगिनीमेव गच्छतीत्याश्चयं व्यज्यते । इति = इत्थं, 
-किस्चित्‌ = किंमपि, वाक्यमित्यर्थः, बभाण = जगाद ॥ ५३ ॥ 
अनुवाद:--किसी अप्सराने इन्द्रके जानेके लिए अभीष्ट देशको जाननेकी 
इच्छा करनेवाली किसी अप्सरासे इन्द्रको सुनाकर--'कश्यपके पुत्र सौ यज्ञों- 
को करनेवाले ये (इन्द्र) कश्यपकी पृत्री ( पृथ्वी अथवा अपनी बहिन ) का अभि- 
गमन करनेवाले हैं देखो !'' ऐसा कुछ वाक्य कहा ॥ ५३ ॥ 
टिप्पणी-वुभुत्सुं = बोद्धुम्‌ इच्छुः बुभुत्सुः, ताम्‌, बुधञ-सन्‌ञ उञ 
अम्‌ । त्रिदशभतंरि = त्रिदशानां भर्ता, तस्मिन्‌ ( ष० त° ), शुण्बति = श्रुः 
लट्‌ ( शतृ )+ डि । कश्यपसुतः = कश्यपस्य सुतः ( ष० त० ) । शतयज्ञः = 
शतं यज्ञा यस्य सः ( बहु० ) । “शतमन्युः” । ऐसे पाठान्तरमें भी शतं मन्यवो 
यस्य सः ( बहु® )। “मन्युः क्रोधे क्रतौ दैन्ये” इति विश्वः । कश्यपसुता = 
कश्यपस्य सुता, तामु ( ष० त० ) । अभिगन्ता = अभिन गम्‌ + लुट्‌ न तिप्‌ । 
ये इन्द्र स्वयम्‌ कश्यपसुत होकर कश्यपसुता भगिनीमें गमन करते हैं ऐसा अथे 
व्यङ्गय होता है ॥ ५३ ॥ जू 
आलिमात्मसुभगत्वसगर्वा काऽपि गुण्वति मघोनि बभाषे । 
“द्वक्षणेऽपि सघुणाऽसि नृणां कि यासि न त्वमपि साथंगुणेन ?” ॥५४॥ 
अन्वपः- आत्मसुभगत्वसगर्वा का$पि मधोनि शुण्वति (सति एव ) आलि 
बभाषे--नुणां वीक्षणे अपि सघुणा असि त्वम्‌ अपि सार्थगुणेन न यासि 
किम्‌ ? ॥ ५४॥ 

, व्याख्या--आत्मसुभगत्वसगर्वा = स्वसौभाग्यगरवंवती, सुभगमानिनीति 
भावः । काऽपि > काचिहदवाऽङ्गना, मघोति = इन्द्रो, शुण्वति = आकणंयति 
सत्येव, आलि = कांचित्सखीं, बभाषे = जगाद, नुणां = मनुष्याणां, . वीक्षणे 
अपि = दर्शने अपि, सङ्गतौ किमुतेति शेषः । सघृणा = जुगुप्सायुक्ता असि = 
विद्यसे, सा त्वम्‌ अपि, सार्थगुणेन  सद्धधर्मेण, न यासि किं = न गच्छसि 
कि, गताऽनुगतिकत्यायेनेति भावः ॥ ५४ ॥ 

अनुवादः--अपने सौभाग्यसे गर्वे करनेवाली किसी अप्सराने इन्द्रको सुनाकर. 
अपनी सखीको कहा--“तुम मनुष्योंको देखनेमें भी घुणा करती हो वैसी तुम 
भी समूहके घमंसे ( भेड़ियाधसानके न्यायसे ) नहीं जाओगी क्या ? ॥ ५४ ॥ 
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( तृ० त० ) । मघोनि शुण्वति = “षष्ठी चाथ्नादरे” इस सूत्रमें 'च' के पाठसे 
अनादरमे सप्तमी । बभाषे > भाष-- लिट+ ते । सघुणा > घुणया सहिता 4 
( तुल्ययोगबहु० ) । साथंगुणेन = साथंस्य गुणः, तेन (ध० त०) । “सङ्घसाथौं तु 
जन्तुभिः” इत्यमर: ॥ ५४ ॥ र 
अन्वयुधुंतिपयःपितुनाथास्त॑ सुदा$्य हरितां कसितारः । 
बरत्मे कर्षतु पुरः परमेकस्तद्गताश्नुगतिको न महा$्घः ॥ ५५ ॥ 
अन्वय:---अथ हरितां कमितारः द्युतिपयःपितृनाथाः, तं मुदा अन्वयुः । 
( तथा हि ) एकः परंपुरो वत्मं कर्षतु, तदूगताऽनुगतिको महाऽरघो न ॥ ५५ ॥ 
व्याद्या-अथ = इन्द्रप्रयाणाऽनन्तरं, हरितां = दिशां, कमितारः = 
कामुकाः, दिक्पाला इति भावः। द्युतिपयःपितृनाथाः = अर्निवरुणयमाः, 
तम्‌ = इन्द्रं, मुदा = हर्षेण, भैमीदशंनाऽभिलाषजनितेनेति शेषः। अन्वयुः = 
अनुयाताः । उक्तमर्थंमर्थान्तरन्यासेन द्रढयति--वत्मेति । तथा हि, एकः परम्‌= 
एकजन एव, पुरः = प्रथमतः, वत्मं = मागं, कर्षतु = करोतु, तद्गताऽनुग- 
तिक: = तद्गमनाऽनुगमनकारी, महाऽरघः = महामूल्यः, दुर्लभ इति भावः, न = 
नो भवतु, अग्रग एव दुलभस्तदनुसारिणः सुलभा इति भावः ॥ ५५ ॥ ~ 
झनुवाद:- इन्द्रको यात्राके अनन्तर दिक्पाल, अग्नि, वरुण और यम इन- 
लोगोंने उन ( इन्द्र ) का हषंसे अनुगमन किया, क्योंकि एक व्यक्ति पहले माग 
बना दे तो उसके पीछे चलनेवाळे दुलंभ नहीं होते हैं ॥ ५५॥ 
टिप्पणी--हरितां = “दिशस्तु ककुमः काष्ठा आशाश्च हरितश्च ताः? । 
इत्यमरः। कमितारः = कम्‌ +- तृच+ जस्‌। द्युतिपयःपितृनाथाः = य तिश्चः 
पयश्च पितरश्च ( द्वन्द: ) तेषां नाथाः (ष० त०), द्युतिनाथ = तेजके स्वामी 
अग्नि, पयोनाथ = जलके स्वामी वरुण और पितृनाथ = पितरोंके स्वामी 
यम, यह तात्पयं है। अन्वयुः = अनु या+-लङ्‌+ मिः, “लङः शाकटाय- 
नस्येव इस सुत्रसे 'झि' के स्थानमें जुसू आदेश । तद्गताऽनुगतिकः = तस्य. , 
( मागंकतुं: ) गतं ( गमनम्‌ ), ( ष० त०.) । तद्गते अनुगतियेस्य सः ( व्यधि- 
करणबहु० ) । “शेषाद्विभाषा” इस सूत्रसे समासान्त कप्‌ । महा$चं: = महान, 
अघः ( मूल्यम्‌) यस्य सः (बहु) । इस पद्यमें अर्थान्तरन्यासः 
अलङ्कार है ॥ ५५ ॥ 
००८० 'तदगुर प्रति च तश्र "श्र कक गडा otri Gyaan Kosha | 
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अन्वयः--अथो तैः चित्तचौयंचतुरा निजदूत्यो दमयन्त्यै पृथक्‌ प्रेषिताः). 
तद्गुरु च प्रति सख्यसौख्यकपटेन निगूढा उपहाराः प्रेषिताः ॥ ५६॥ 
व्याइ्या--अथो=अनन्तरं, तैः=इन्द्रा दिभिर्देवैः, चित्तचौर्यचतुराः=तित्ताऽऽक- 
) षेणनिपुणाः, दमयन्त्या इति शेषः । निजदूत्यः=स्वसन्देशहराःसत्रियः, दमयन्त्यै = 
भैम्यथं, पृथक्‌ == प्रत्येकं, प्रेषिताः = प्रहिताः, तद्गुरु च प्रति = दमयन्तीपितरं 
( भीमम्‌) च प्रति, सख्यसौर्यकपटेन = मैत्रीसुखव्याजेन, नियूढाः = गुप्ताः, 
उपहाराः = उपायनानि, प्रेषिताः = प्रहिताः ॥ ५६ ॥ 
. अनुवादः- अनन्तर इन्द्र आदि देवताओंने चित्तको आकषेण करनेमें निपुण 
अपनी दूतियोंको दमयन्तीके लिए और उनके पिता महाराज भीमको मिंत्रताके- 
सुखके वहानेसे गुप्त उपहारोंको पृथकृष्र्थक्‌ भेजा ॥ ५६॥ 
डिप्पणी-_चित्तचौर्यचतुराः = चित्तस्य चौर्यं ( ष० त० ), तस्मिन्‌ चतुराः 
( स० त० ) । निजदूत्यः = निजस्य दूत्यः ( ष० त० ) | दमयन्त्ये = क्रियाः 
ग्रहणमें चतुर्थी | प्रेषिताः=प्र+ इषञ-क्तः ( कमंमें ) ‡ जस्‌ । तद्गुरु = 
तस्या गुरः, तम्‌ ( ष० त० )। सरँयसौख्यकपटेनमसख्यस्य सौख्यं (ब० त), 
तस्य कपटं, तेन ( ष० त० ) । “संख्य०” ऐसे पाठमें संख्यस्य = युद्धस्य । युद्ध- 
में वीरतासे सुख होनेके बह्दानेसे यह अर्थं है। निगूढाः = निञ गर्द क्तः 
जस्‌ ॥ ५६ ॥ 
चित्रमत्र विबुघेरपि यत्तैः स्वविहाय बत! भूरनुसस्ने । 
यौनं काचिदथवाऽस्ति निरूढा, संब सा चरति पत्र हि चित्तम्‌ ॥ ५७॥ 
०अन्चय:--विवुघै: अपि तैः यतु स्वः बिहाय भुः अनुसस्ते, बत ! अत्र चित्रं ? 
अथ वा सा द्यौः काचित्‌ निरूढा न अस्ति। यत्र चित्तं चरति सा एव द्यौः 
हि ॥ ५७॥ न 
च्याख्या--विवुधै: अपि = देवैः, विद्वद्भिः अपि, तैः = इन्द्रादिभिः, यत्‌, 
५: स्वः = स्वगं, विहाय =: त्यक्वा, भूः = भूलोकः; अनुसस्न = अनुसृता, बत = 
खेदे, अत्र = अस्मिन्‌ विषये, चित्रमू--आश्चय ?, न चित्रमितिभावः, अथ बास 
यद्वा, सा = प्रसिद्धा, चौ; = स्वर्गः, काचित्‌ = काऽपि, निख्ढा = स्याता, 
न अस्ति- नो विद्यते, किन्तु यत्र = यस्यां, चित्त = चेतः, चरति = 
रमते, सा एव, द्यौः = स्वर्गः, हि = निश्चयेन ॥ ५७ ॥। क 
पय : देवता, अथवा पिह होकर भी इन्द्र आदि दिक्पालोने जो. 
०२७. प अतम किया? हद हससि यो वआचे है? 
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(नहीं ), अथ वा वह स्वर्ग कोई प्रख्यात पदार्थ नहीं है, जहाँपर चित्त रसम | 


जाय वही स्वर्ग है ॥ ५७ ॥ 

टिप्पणी--स्व: = यह अव्यय है । विहाय = वि--हा--क्त्वा (ल्यप्‌ ) । 
'अनुसख्ने=अनु +-सू + लिट्‌ ( कमंमें )+ त । निरूढा = नि+ रुह + क्तः+टाप्‌ । 
चरति=चर+ लट्‌ + तिप्‌ ॥ ५७॥ 
रथवाहेलंस्भिता भुवमसी सुरसाराः। 

चक्रितोन्नमितकन्धरबन्धाः शुश्रवुर्ध्वनितमध्वनि दूरम्‌ ॥ ५८॥ 

अन्वयः-शीघलुङ्खितपरथंः रथवाहैः भुवं लम्भिता अमी सुरसाराः 
-वक्गितोन्नमितकन्धरबन्धाः ( सन्तः ) अध्वनि दूरं ध्वनितं शुश्रुवु: ॥ ५८ ॥ 

व्यास्या--शी ध्रलूद्धि तपथः =, सत्वराऽतिक्रान्तमागेः, रथवाहैः = स्यन्दनाऽ- 
उवः, भुवं = भूलोकं, लम्मिताः=प्रापिताः, अमी = एते, सुरसाराः = देवश्रेष्ठा:, 
'इन्द्रादय इति भावः। वक्रितोन्नमितकन्धरवन्धाः = वक्रीकृतोध्वीक्कतग्री वकाय- 
संस्थानविशेषाः ( सन्तः ), अध्वनि = मार्गे, दूरं = विप्रङृष्टदेशो-द्भं, ध्वनितं = 
ध्वनि, शुश्रुवु: = श्रुतवन्तः ॥ ५८ ॥ 

अनुवाद:--शीघ्र मार्गको लङ्खन करनेवाले रथके घोडोंसे धरतीमें पहुँचाये 
गये इन्द्र आदि श्रेष्ठ देवताओंने ग्रीवाको टेढ़ा और ऊंचा करके मागंमें दूर 
प्रदेशसे उत्पन्न शब्दको सुना ॥ ५८ ॥ 


टिप्पणी--शी प्रलच्धितपथै: = लद्धितः पन्था यस्तै लद्धितपथा: ( बहु० ) । . 
शीघ्र लङ्चितपथाः, तैः (सुप्सुपा०) । रथवाहैः = रथस्य वाहाः, तैः (ष०त०)। ` 
ऋम्भिताः=लभ्‌ णिच्‌ + क्त+-जस्‌ । सुरसाराः=सुराणां साराः ( ष० त०)। - 


'वक्रितोन्नमितकन्धरवन्धाः = वक्रिता चाऽसौ उन्नमिता ( क० धा० ),सा 
कन्धरा यस्मिन्‌ ( बहु० ) । बक्रितोन्नमितकून्धरः बन्धः (शरीरसंस्थानविशेषः) 
चेषां ते ( बहु० ) । शुकरुबुः = श्रु+- लिट्‌ + कि: ( उस्‌ ) ॥ ५८ ॥ 
कि घनस्य जलघेरयवेचं नेव संशमितुमप्यलभन्त । 
स्यन्दनं परमदूरमपद्यक्षि:स्वनथुतिसहोपनतं ते ॥ ५९ ॥ 
अन्वयः ते कि घनस्य घ्वनितम्‌.? अथ वा जल्घेः घ्वनितम्‌ ? एवं संश- 
यिठुम्‌ अपि नेव अळभन्त, (किन्तु ) निःस्वनश्ुतिसहोपनतम्‌ दूरं स्यन्दनं 
परम्‌ अपश्यन्‌ ॥ ५९ ॥ 
व्याख्या ते = देवाः, कि, घनस्य=मेघस्य, ध्वनितं = घ्वनिः, अथ वा 
यहृहर्तक/जळत्ेऱम'समुब्रस्य)।०-च्वमिले ७०४५ एच्‌ १०इत्थ पसर 
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अपि == सन्देहं कर्तुम्‌ अपि, नैव, अलभन्त = प्राप्तवन्तः, कि पुननिश्चेतुमितिः 
शेषः । किन्तु निःस्वनश्रुतिसहोपनत = शब्दश्रवणकालप्राप्त मु, अदूरम्‌ = आसन्नं, 
स्यन्दनं परं = रथम्‌ एव, अपश्यन्‌ = दृष्टवन्तः । एतेन रथवेगः सूच्यते ॥ ५९ ॥, 
अनुबादः--देचताओंने 'क्या यह मेघका शब्द है ? वा समुद्रका शब्द है ?' 


ऐसी शङ्का भी नहीं कर पाई थो, किन्तु शब्द सुननेके साथ ही प्राप्त निकटवर्ती 
रथको ही देख लिया ७ ५९॥ 


टिप्पणी---जरूघे:-जल +-घा + किः + ङस्‌ । अलभन्त = ( डु) लभषु+- 
लङ-- मः । निःस्वनश्नुतिसहोपनतं = निःस्वनस्य श्रुतिः ( ष० त० ) । तया 
सहोपनतः, तम्‌ ( तृ० त०)। अपश्यन्‌ = हशू+लङ्‌+ भिः । इस पद्ममें 
सन्देह और सहोक्तिं दो अलङ्कारोंकी संसुष्टि है ॥ ५९ ॥ 
सुतविअमदकोतुकिभावं सावबोघचतुरं तुरगाणाम्‌ । 
तत्र नेन्रजनुषः फलमेते नैषधं बुबुधिरे विबुघेन्द्रा: ॥ ६० ॥ 
अन्बयः--एते बिबुधेन्द्राः तत्र सूतविश्नमदकौतुकिभावं ' तुरगाणां भाव- 
बोघनतुरं नेत्रजनुषः फलं नैषधं बुबुधिरे ॥ ६० ॥ - 
व्या्या--एते = इमे, विबुधेन्द्री: = देवश्रेष्ठा:, इन्द्रादय इत्यर्थः । तत्र -= 
तस्मिन, रथे। सूतविश्रमदकोतुकिभावं = सारथिविशरान्तिप्रदविनोदित्वं, 
लुरगाणाम्‌ = अश्वानां, भावबोधचतुरम्‌ = अभिप्रायज्ञाननिपुणं, ` नेत्रजनुषः = 
नयनजन्मनः, फलं = फलरूपं, नैषधं = नलं, बुबुधिरे = ज्ञातवन्तः ॥ ६० ॥ 
अनुवादः- इन श्रेष्ठ देवोंने उस रथमें सारथिको विश्राम देनेवाले कोतुकसे 
ˆ युक्त, घोड़ोंके अभिप्रायको जाननेमें निपुण और नेत्रौंकी उत्पत्तिके फलरूप 
. नलको जाना ( देख लिया ) ॥ ६० ॥ न 
° टिप्पणी-_विबुघेन्द्राः = बिबुधानाम्‌ इन्द्राः ( ष० त° )। सूतविश्रमद- 
कौतुकिभावं = विक्मं` ददातीति विमदः । विश्रमञ- दा +कः ( उपपद्‌ ).! 
सूतस्य विश्रमदः ( ष० त०:) । कौतुकम्‌ अस्याऽस्तोति कौतुकी, ( कौतुक 
इनिःञ-सुः ), कौतुकितो भावः ( ष० त°. ) | सूतविश्नमदः कोतुकिभावो यस्यः 
५ सः, तमु ( बहुः ) । बिनोदसे रथको स्वयम्‌ हाँकनेबाळे यह तात्पर्ये. है । भाव- 
बोधचतुर = भावस्य बोधः ( ष० त० ), तस्मिन्‌ चतुरः, तम्‌ ( स० त० )i 
नेत्रजनुषः = नेत्रयोजंनुः, तस्य (ष० त० )। नेषधं = निषधानाम्‌ अयं, तम्‌+ 
निषघ+ मणू+ अम्‌ । बुबुषिरे = बुध लिदु+ कः ॥ ६० ॥ ० 
र वौक्ष्य तस्य वरुणस्तरुणत्वं पद्‌ बभार निबिडं जडभूयस्‌ | .. . 
| CCQ. ५०० तौचिती जपते. किम सा स्प माज्यविस्मयरसस्तिमितस्य १३ या 
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अन्बयः--वरुणः तस्य तरुणत्वं वीक्ष्य यतु निबिडं जडभूयं वभार, प्राज्य- 
-बिस्मयरसस्तिमितस्य जडपतेः सा औचिती न किमु ?॥ ६१ ॥ 
व्याख्या बरुण: = पश्चिमदिवपालः, तस्य = नलस्य, तरुणत्वं = 
-यौवनं, वीक्ष्य = दृष्टा, यत्‌, निबिडं = घनं, जडभूयं = जडत्वं, स्तम्भार्यं 
:सात्त्विकभावमिति भावः । बभार = तवान्‌, प्राज्यविस्मय रसस्तिमितस्य== 
'प्रचुराश्चयेरसनिश्चलस्य, जडपतेः = जलपतेः स्त्धपतेशच, [सा = जडभूयं 
'विघेयाया औचित्याः प्राधान्यात्‌ सर्वनाम्नः स्रीलिङ्गता । औचिती न किमु = 
:ओचित्यं न किंम्‌ ? औचित्यमेवेत्यथेः ॥ ६१ ॥ 
५-वरुणने नलके तारुण्यको देखकर जिस निबिड जडभाव 
(( स्तव्धभाव ) को धारण किया, प्रचुर आश्चयं रससे निश्चल जडपति 
( स्तब्धपति ) वा जलपति उनका वह जडभाव वा जलभाव क्या उचित 
रक्कमे नहीं है.?॥ ६१ ॥ 
डिप्पणी-_तरुणत्वं = तरुणस्य भावः तरुणत्वं, ततु ( तरुण+त्व ) । 
जडमूयं = जडस्य भावो जडभूयं, तत्‌, जऽ शब्दसे “भुवो भावे” इस सुत्रसे 
-कयपू प्रत्यय । “जडम्रुयम्‌” यहाँपर जड शब्दमें “ड” और “ल” का यमक 
और श्छेष आदिमें अभेद होनेसे “जलभूयम्‌” ऐसा पद भी होता है। यौवनसे 
-भुषित नलके रूपको देखकर “दमयन्ती नलको ही वरण करेगी” ऐसा विचार 
- कर वरुण खेदसे स्तब्ध हो गये अथ वा जलरूप हो गये ऐसा भी अर्थ होता है। 
ःबभार = भृ+िट्‌+तिप्‌ ( णछ्‌ ) । प्राज्यविस्मयरसस्तिमितस्य = विस्मय- 
-इचाऽसौ रसः ( क० घा० ), प्राज्यशचाऽसौ विस्मयरसः ( क० घा० ), तेन 
"स्तिमितः, तस्य. ( तृ० त० ) । जडपतेः = जड (ल) स्य पतिः, तिस्य 
"( ष० त० )। यहाँपर भी 'ड' और 'ल' के अभेदसे जडपति ( स्तब्धपति ) का 
-अथ वा जलपति ( जलके स्वामी ) का ऐसा अर्थ होता है । सा = विधेय 
“ओऔचिती” की प्रधानतासे तद्‌ शब्दका ख्रीलिङ्गमे प्रयोग किया गया है। 
-औचिती = उचितस्य क्म, उचित+-ष्यन्‌+-ङोष्‌ । इस पद्यमें श्लेष 
अलङ्कार है ॥ ६१ ॥ 
रूपमस्य विनिरूप्य तयाऽतिम्लानिमाप रविवंशबतंसः । 
कोत्यंते यदघुनाऽपि स देवः काल एव सकलेन जनेन ॥ ६२ ॥ 
न अन्वयः---रविवंशवतंस: अस्य रूपं चिनिरूप्य तथा अतिस्लानिमु आप, यतु | 
क खघ्रुना/अगि र देदः- क्रकेमः जनेन काल: एक प्रीस्मेसे१।०६९०१॥०। Gyaan Kosha 2 
कटे 


द i Ti जु 2 


पञ्चमः सर्ग: १४३ 


व्याख्या--रविवंशवतंसः = सूर्येकुलभूषणं, यम इत्यथं:। अस्य = नस्य, 
रूपं == सौन्दर्य, विनिरूप्य = विलोक्य, तथा = तेन ` प्रकारेण, अतिम्ला- 
'निम्‌ = अतिवैवण्येमू, अतिकारिमानमिति भआावः। आप = प्राप । यत्‌ = 
` यथा, अघुना अपि = सम्प्रति अपि, सः = पूर्वोक्तः, देवः = सुरः, यम इति 
भावः । सकलेन = समस्तेन, जनेन = लोकेन, काल एव = कालः (कृष्ण वः), 
अथ चा कालनामक: ( यमः ), एव, कीत्यते == कथ्यते ॥ ६२ ॥ 
अनुवाद: सूर्यवंशके भूषण यमने, नलके सौन्दर्यको देखकर उस भ्रकारसे 
अत्यन्त बिवणंता अथ वा कालिमाको प्राप्त किया, जो कि अभी भी वे देव 
& यम ) सब जनों से काल ( काला ) वा काल (यम) कहे जाते हैं ॥ ६२॥ 
डिष्पणी--रविवंशवतंसः = रवेः वंशः ( ष० त० ), तस्य अवतंसः 
4 ष० त० ), भागुरिके मतसे 'अवतंस' के अकारका लोप । विनिरूप्य = वि-- 
नि--खूप--क्त्वा (ल्यप्‌ )। अतिम्लानिम्‌ = अत्यन्तं स्लानिः, ताम्‌ 
. ( सुप्सुपा० ) । आप = आपूलू +- छिट्‌-+ तिपू ( णलू )। कालः = “कालो 
दण्डधरः श्राद्धदेवो वैवस्वतोऽन्तकः", इति । “कृष्णे नीलाऽसितश्यामकाळश्या मलः 
अेचकाः ।” इत्यप्यमरः । कीत्यंते= “कृत संशब्दने” घातुसे णिच्‌ + छट्‌ ( कर्ममें ) 
` + त। नलका लोकोत्तर सौन्दर्यं देखकर यम ईर्ष्यासे इस तरह विवर्ण (काला 
रूपवाळे) हो गये जो कि वे अभीतक “काल” कृष्णवणंबाले कहे जाते हैं यह 
- अभिप्राय है । यहाँपर “काल” का काला वा यमराज ऐसा अथं होतेसे पदश्लेष 
अलङ्कार है ॥ ६२॥ 
यद्‌ बभार दहनः खलु तापं रूपघयभरमस्य विमृश्य । 
० तत्र भूदनलता जनिकत्री मा तदप्पनलतेव तु हेतुः ॥ ६३॥ 
अन्वयः--दहनः अस्य रूपघेयभर विमृश्य यत्‌ तापं बभार खलु, तत्र 
अनलता जनिकत्री मा भूत्‌; तु तदापि अनलता एव हेतुः ॥ ६३ ॥ 
व्याख्या--दहनः = अग्निः, अस्य = नलस्य, रूपघेयभरं = सौन्दयंसमृडि, 
“विमृश्य = विचायं, यत्‌ = यथा, तापं = सन्तापं, बभार == भृतवान्‌, खलु = 
^. -निश्चयेन, तत्र = तस्मिन्‌ तापभरणे, अनलता = अर्तिता, जनिकर्त्री = जन्म- 
-करी, उत्पादिकेत्यर्थेः । मा भूत्‌ = नो भवति, तु = किन्तु, तदपि = तथाऽपि, 
,अनलता एव = नलाऽभावता एव, हेतुः = कारणम्‌, अस्तीति शेषः ॥ ६३ ॥ 
;--अग्निने नरकी सौन्दर्य-संपत्तिका विचार करके जिस परकार 
स॒न्तापको धारण किया, उसमें अग्निता उत्पादिका नहीं है, किंन्तु अनलता 
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टिप्पणी--रूपधेयभर॑ = रूपम्‌ एव रूपधेयम्‌, रूप शब्दसे “भागरूपनामभ्यो ' 


घेयः' इससे स्वाऽर्थे ( प्रकृत्यथे ) में धेय प्रत्यय । विमृश्य = वि-- मृशू-- वत्वा 
( ल्यप्‌ ) । बभार = भृ+लिद्‌ 4 तिप्‌ ( णल्‌ ) । अनलता = अनलस्य भावः, 
अनल-तलू्‌+ टापू । जनिकर्त्री = जनेः कर्त्री ( ष० त० )। मा भूतु = भू+ 
लुझू-- तिप्‌, माङ्का योग होनेसे “न माङ्योगे” इससे अट्‌ भागमका अभाव | 
अनलता = न नलः अनलः ( नब्‌० ) । अनलस्य भावः, अनल--तलू--टापू॥ 
इस पद्यमें नलकी सौन्दयं-सम्पत्तिको देखनेसे अग्निको ताप होनेसे अनलता कारण 
नहीं है किन्तु अनलता ही हेतु है इस उक्तिमें विरोधाभास अलङ्कार है, अग्निको 
ताप होनेमें अनलता ( अग्निता ) हेतु नहीं है, किन्तु अनलता ( उनमें नलत्वका 
` अभाव ) ही हेतु है यह परिहार है ॥ ६३॥ , 
कामनीय कसघःकृतकाम कासमक्षिभिरवेक्ष्य तदीयम्‌ । 
` कोशिकः स्वमखिलं परिपश्यन्‌ मन्यते स्म खलु कोशिकसेब ॥ ६४॥ 
अन्वय:--कौशिक:, अधःकृतकामं तदीयं कामनीयकं कामम्‌ अक्षिभिः. 
अवेक्ष्य अथ स्वमु अखिलं परिपश्यन्‌ कौशिकपु एव मन्यते स्म खलु ॥ ६४॥ ` 
` ` व्याख्या-कोशिकः = इन्द्रः,  अधघःकृतकामं = तिरस्कृतमदनं, तदीयं = 
नलीयं, कामनीयकं = कमनीयत्वं, सौन्दर्यम्‌ । कामं=प्रकामम्‌, अक्षिभिः-=नेत्ैः,- 
सहस्तसंख्यकैरिति भावः । अवेक्ष्य = हष्ट्बा, अथ = अनन्तरं, स्वम्‌=भआत्मानम्‌,. 
अखिलम्‌ = अशेषं यथा तथा, परिपश्यन्‌ = विलोकयन्‌, कोशिकम्‌ एव = 
उलूकम्‌ एव, मन्यते स्म = अमन्यत, खलु == निश्चयेन ॥ ६४ ॥ 
अनुवाद कौशिक ( इन्द्र ) ने कामदेवको मात करनेवाले नलके सौन्दर्यको 
पर्याप्त रूपसे नेत्रोसे देखकर अनन्तर अपनेको पूर्णरूपसे देखते हुए कौशिक (उल्लु), 
ही मान लिया ॥ ६४॥ 
टिप्पणी--कौशिक: = ““महेन्दरगुग्गुलुलुकव्यालग्राहिषु कौशिक: । इत्यमरः ।. 
मध:कृतकाममु = अघःकृतः कामो येनं, तत्‌ ( बहु० ) । तदीयं=तस्य इदं, तत्‌, 
तद्‌+-छः ( ईयः )+-अम्‌। कामनीयकं = कमनीयस्य भावः कामनीयकं, ततु, 
कमनीय शब्दसे “योपधाद्‌ गुरूपोत्तमाद्‌ बुञ्‌ '' इस सूत्रसे बुभ ( अक ) प्रत्यय ।. 
अक्षिभिः = इन्द्रके हजार नेत्र थे, अतः बहुवचन । अवेक्ष्य = अव-- ईक्ष -- क्त्वाः 
(ल्यप्‌ ) । परिपश्यनु = परिपश्यतीति, परि + दृश्‌ + लट्‌ ( शतृ ) + सुः ४ 
मन्यते स्म = मन्‌+-लट्‌-}-त, 'स्म' के योगमें भूतकालमें छटू । नलकाः 


निःसीम सौन्दर्य देखकर इन्द्र उनके भुकाबलेमें अपनेको उल्लुके समान विचार 
नतकी लह कल है रेट हट ला. 


अल! 
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रासणीयकगुणाऽद्रयवादं मूतंमुत्यित्ममुं परिभाव्य । 
विस्मयाय हूदयानि वितेसुस्तेन तेषु न सुराः प्रबभूवुः ॥ ६५ ॥ 

अस्वय:--सुरा अमुं मूतम्‌ उत्थितं रामणीयकगुणाऽद्वयवादं परिभाव्य 
हृदयानि विस्मयाय वितेरुः, तेन तेपु न प्रब॒भूचुः 11 ६५ ॥ 

व्याइया--सुराः = देवाः, इन्द्रादयः। अमुं = नं, मूर्तं = मूतिमन्तम्‌, 
उत्थितम्‌ = उत्पन्नं, रामणीयकगुणाऽद्रयवाद = सौन्दर्यंगुणाऽद्वतवादं, परि- 
भाव्य = विचार्य, लोकत्रयंकसुन्दरं मत्वेति भावः | हृदयानि = चित्तानि, कमं- 
भुतानि, विस्मयाय = आश्चर्याय, सम्प्रदानभूताय । वितेरः = ददुः, तेन = 
दानेन, तेषु=हुदयेषु विषये, न प्रवभूबु: = प्रभवः न अभवन्‌ ॥ ६५ ॥ 

झनुवादः--इन्द्र आदि देवताओंने नलको मूतिमान्‌ उत्पन्न सौन्दर्य गुणके 
अहँतवादरूप विचार कर अपने चित्तोंको आश्चर्यको दे दिया, उस दानसे अपने 
हृदयोंमें उनका प्रभुत्व नहीं रहा ॥ ६५॥ 

टिप्पणी--रामणीयकगुणाऽद्वयव्युदं = रमणीयस्य भावो रामणीयकम्‌, 
रमणीय + बुन्‌, ( अक) । रामणीयकम्‌ एव गुंणः ( रूपक० )। न द्वयम्‌ 
६ ( नव,० )। अद्वयं चाऽसौ वादः ( क० धा० ) । रांमणीयकगुणस्य अद्वयवादः, 

तमु ( ष० त० ) । परिभाव्य = परि+ भू+ णिच्‌ + कत्वा ( ल्यप्‌ ) । वितेइः= 

वि-- तु-- लिटू-- किः ( उस्‌ )। देवताओंने नको तीन लोकोमें एकमात्र 

सुन्दर विचार कर अपने चित्तको विस्मयरसको दे दिया, किसीको दी गयी वस्तुमे 

अपना अधिकार न रहनेसे उन चित्तोमे वे स्वामी नहीं हुए अर्थात्‌ वे लोग 

आश्‍्कयंसे आकृष्ट चित्तवाले हुए यह भावार्थ है ॥ ६५॥ 

प्रैयकपकबिशेषनिवेशैः संवदद्धिरमराः शुतूर्वेः। 
एष एव स नल: किमितीदै सन्दसन्वसितरेतरमूचु; ॥ ६६ ॥ 
अन्वयः--अमरा: श्रुतपूर्वें: संवदळि: प्रैयरूपकविशेषनिवेश: “स नल एष 
५ एव किम्‌ ?” इति इदं मन्दमन्दम्‌ इतरेतरग ऊछुः 1 ६६॥ 
व्याल्या--अमरा: = देवाः, इन्द्रादयः । श्रुतपूर्वें: = पूर्वं श्रुतैः, सम्प्रति 
संवदद्धिः = प्रत्यक्षसंवादं' कुर्वऱ्िः, ्रैयङ्पकविशेषनिवेशैः = सौन्दर्याऽतिशयाऽ= 
वस्थानै:, सः = श्रुतपूर्व, नलः = नैषधः, एषः एव कि = समीपरतरवर्ती एव 


किम्‌ ?, इति = एवम्‌, इदं = वाक्यम्‌, मन्दमन्दं = मन्दप्रकारम्‌, इतरेतरम्‌ = 
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अनुवादः- इन्द्र आदि देवताओंने पहले सुने गये और अभी मिलान खाने- _ 
चाले सौन्दर्यके तत्तद अवयवोंमें चिह्नोंसे “वे ( सुने गये ) नल यही हैं क्या ?” 
इस प्रकार धीरे-धीरे परस्परमें कहा ॥ ६६ ॥ 
टिप्पणी--शरुतपूर्वे:न्पूव॑ श्रुताः, तैः ( सुप्सुपा० ) । संवदऱ्दि:-सं -- वद -- 
लट्‌ ( शतृ )+भिस्‌ । प्रैयरूपकविशेषनिवेशेः = प्रियं रूपं यस्य सः ( वहु० ) । 
प्रियरूपस्य भावः प्रैयरूपकम्‌, प्रियरूप शब्दसे “द्वनद्मनोज्ञादिभ्यश्च” इस 
सूत्रसे बुनन ( अक ) प्रत्यय । प्रेयरूपकस्य विशेषाः (घ० त०) । “विरोषोऽवरयवे 
व्यक्त” इत्युत्पलमालायाम्‌ । प्रयरूपकविशेषेष्रु निवेशा:, तैः ( स० त०) । मन्द- 
मन्दं = मन्दप्रकारम्‌, “प्रकारे गुणवचनस्य’ इससे द्विवंचन । इतरेतरं = “कमे- 
व्यतिहारे सवंनाम्नो द्वे वाच्ये समासवच्च बहुलम्‌” इससे द्विवचन और समास- 
वद्धाव । ऊचुः बूब ( वच्‌ )+ लिट्‌ +- सिः ( उस्‌ ) ॥ ६६॥ 
तेषु तद्विघवधुवरणाऽहं भूषणं, स समयः, स रथाऽघ्दा । 
तस्य कुण्डिनपुरं प्रतिसर्पन्‌ भूपतेव्यंवसितानि इाशंसुः ॥ ६७॥ 
- अन्वयः- -तस्य तद्विधवधुवरणाऽहं भूर्षणं, स समयः, कुण्डिनपुरं प्रतिसपंन्‌ 
स रथाळ्वा च ( एते ) भूपतेः व्यबसितानि तेषु शशंसुः ॥ ६७॥। 

_ व्या्या--तस्य = नलस्य, तद्विधवधुवरणाऽहं=दम यन्तीसहृशवधूवरणयोग्यं, ˆ 
भूपणम्‌ = अलङ्कारः, सः = लोकप्रसिद्धः, समयः = स्वयंवरकालः, कुण्डिनपुरं == 
विदर्भनगरं, प्रतिसपंन्‌ = प्रतिगच्छन्‌, सः = तादृशः, रथाऽध्वा च == स्यन्दन- 
मार्गश्च ( एते = पदार्थाः ) । भूपतेः=राज्ञो नलस्य, व्यवसितानि = व्यवसा- 
यान्‌, उद्योगान्‌, तेपु = इन्द्रादिलोकपालेषु, शशंसुः = सूचयामासुः ॥ ६७॥ 

अनुवाद:--उन ( नल ) के दमयन्तीसद्दश वधूके वरणके योग्य अर्छङ्कार, 
बह्‌ स्वयंवरका काल, कुण्डिनपुरको जानेबाला रथका मार्ग (इन सब पदार्थोने) 
इन्द्र आदि देवताओंको नलके उद्योगकी सूचना को ॥ ६७॥ 

. , टिप्पणी---तद्विघवधूवरणा$हे = सा विधा ( प्रकारः, सौन्दर्या्साधारणः 
धर्म: ) यस्याः सा तद्विधा ( बहु० ), सा चाऽसौ वधू: ( क० धा० ), तस्या . 
दरणं ( प० त० ), तस्मिन्‌ अहम्‌ ( स० त० ) । प्रतिसर्पनु = अति +सुपु+ 
छट ( शत )+-गुः । रथाध्वा = रथस्य अध्दा ( ष० त० ) । भूपतेः = भ्रुवः 
पतिः, र म्लनी प० त० ) । शशंसु: = शंस +- लिट्‌ + मिः ( उस्‌ )॥ ६७॥ | 

ऽः प्राणता भितममुं जगतस्तेः । हर 

०००. 4० औपिप्र 77 दुडचळबिस्तुसतावैचेतसंः 9/निंभतमितेदिचित्ति ५६८०७ 


„| ` अन्वयः -जगतः प्राणतां श्रितम्‌ अमु प्राप्य हृष्टचलविस्तृततापैः धर्मेराज- 
¦ सलिलेशहुताऽशेः चेतसा निभृतम्‌ एतत्‌ अचिन्ति॥ ६८॥ 
व्यार्या--जगतः = लोकस्य, प्राणतां == प्राणत्वं, जगज्जीवनत्वं जगतिप्र- 
। यतां वा, श्रितम्‌ = आश्रितम्‌, अमुं = नलं, प्राप्य = आसाद्य, हृष्टचलविस्तृत 
= तापैः = सन्तुष्टच्चलविततविरहसन्तापैः । ध राजसलिळेशहुताऽशैः = यमराज- 
६ वरुणाऽर्निभिः, चेतसा = चित्तेन, निभृतं = निगूढम्‌, एतत्‌ = इदम्‌, अनन्तर- 
इलोकत्रये वक्ष्ममाणमिति भावः । अचिन्ति = चिन्तितम्‌ ॥ ६८ ॥. 
अनुवादः--लोकके प्राणभूत नलको प्राप्त करके सन्तुष्ट, चच्चल और 
विस्तृत तापवाले यम, वरुण ओर अरिनिने चित्तसे गुप्त गमे एसो ( पीछे कही 
जानेवाली ) चिन्ता की ॥ ६८ ॥ 
टिप्पणी --प्राणतां = प्राण तल्‌ + टाप्‌ +अम्‌ । प्राप्य = प्र ञ- आप्‌ ञ- 
कत्व ( ल्यप्‌ ) । हृष्टचलविस्तृततापै: = विस्तृतः तापः येषां ते ( बहु० ), 
हृष्टाश्च ते चलाः ( क० धा०), ते च ते विस्तृततापाः, तैः ( क० घा० ) 1 
जगतुके प्राणभूत नलके दशनसे हृष ( सन्तुष्ट), नलके सौन्दर्यको देखनेसे. 
दमयन्तीमें निराश होनेसे चल ( चञ्चल) और विस्तूतताप ( विस्तृत 
- विरहके तापवाळे ) इन्द्र आदि देवताओंने यह अभिप्राय है। कुछ 
टीकाकारोंने इन तीन विशेषणोंको यथाक्रम धर्मराज, वरुण और अरि 
इन तीन देवताओंमें लगाया है परन्तु महोपाध्याय मल्लिनाथने गुक्तिपूर्वेक 
इस मतका खण्डन कर तीनों देवताओंमें समष्टि रूपसे लगाया है। 
धर्मराजसलिकतेशहुताशैः = धर्मस्य राजा धर्मराजः ( ष० त० ) । सलिलस्य 
०० ईशः संलिलेश: ( ष० त० ), हुतम्‌ अश्नातीति हुताशः। हुत-- अश्‌ न अण्‌ 
( उपपद० ) । घमंराजशच सलिलेशश्च हुताशश्च, तैः ( इन्द्र: ) । अचिन्ति = 
बिन्त-- णिच्‌ + लुझू+ ते ॥ ६८॥ 
४ नैव नः प्रियतमोभयथा5सो यद्यमु न वृणुते वृणुते वा। 
et एक तो हि घिगमुमगुणज्ञामन्यतः कथमदःप्रतिलम्भः ? ॥ ६६ ॥ 
अन्वयः- -असौ अमुं यदि न वृणुते, वृणुते वा, उभयथा ( अपि ) नः 
.प्रियतमा न । हिं एकतः अगुणज्ञाम्‌ अमू धिक्‌ । अन्यतः कथम्‌ अदः- 
प्रतिलम्भः ? ॥ ६९ ॥ 
ब्याख्या पचत्रितयेन देवत्रयस्य चिन्ताप्रकारमाह नैवेति । _ असौ = 
१८% ०द्दमयन्ही] भरम 2, ०।अकितः तिष्ठ 3उएते "न. सुद्वीकरोति, वणुते वा += 
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स्वीकरोति वा । उभयथा = पक्षद्ययेन ( अपि ), नलस्य वरणे अवरणे$पि इति ` 
मावः । तः = अस्माकं, प्रियतमा न = दयिततमा न । उभयथाऽपि दमयन्त्याः 
प्रयतमत्वाऽमावे हेतू उपन्यस्यति--एकत इति । हिं = यतः, एकतः = प्रथम- 
पक्षे, दमयन्त्या नलस्य अवरण इति भावः । र अगुणज्ञां = गुणज्ञानरहितामु, 
अमूं = दमयन्तीं, धिक्‌, दमयन्त्या निन्दा इत्यर्थः । अन्यतः = अन्यपक्षे, दम- 
यन्त्या नलस्य वरण इति भावः । कथं = केन प्रकारेण, अदःप्रतिलम्भः = 
अमुष्याः ( दमयन्त्याः ) प्राः, नलपत्नीत्वादिति भावः॥ ६९॥ 
अनुवादः--यह ( दमयन्ती ) यदि नलका वरण नहीं करती हैवा करती 
है, दोनों पकषोमें हमारी प्रियतमा नहीं होगी । क्योंकि प्रथमपक्षमें ( नलका 
वरण नहीं करनेपर ), गुणकी परख न करनेवाली उसको धिक्कार है । अच्य- 
पक्षमें ( नलका वरण करनेपर ) कँसे हमें दमयन्तीकी प्राप्तिहोगी ? ॥ ६९॥ 


टिप्पणी--वृणुते = वृन्‌ + लट्‌+- त । उभयथा = उभाभ्यां प्रकाराभ्याम्‌, 
उभ-- तयप्‌ ( अयच्‌, वृत्तिमें ) + थाल्‌ । नः = अस्मद्‌ शब्दकी षष्ठौमें एकत्वकी 
विवक्षामें “अस्मदो द्वयोश्च” इससे बहुवेचन । प्रियतमा = अतिशयेन प्रिया 
प्रिय--तमप्‌ --टाप्‌ । एकतः = एक 4. तसिल्‌ । अगुणज्ञाँ = गुणं जानातीति 
गुणज्ञा, गुण+ज्ञा+कः+ टापू ( उपपद० )। न गुणज्ञा, ताम्‌ ( नन्‌० ) । 6 
अमूम्‌=“घिक्‌” पदके योगमें “घिगुपर्यादिषु त्रिषु” इससे द्वितीया । अन्यतः = 
अन्य+ तसिल्‌ । अदःप्रतिलम्भः = अमुष्याः प्रतिलम्भः ( ष० त० )॥ ६९ ॥ 
मामुपेष्यति तदा यदि मत्तो वेद नेयभियदस्प सहत्वम्‌ । 
ईंदृशी न कथमाकलयित्री मह्विशेषमपरान्नुपपुन्री ? ॥ ७० ॥ 
' अन्कयः--इयम्‌ इयत्‌ अस्य मत्तः महत्त्वं न वेद यदि, तदा माम्‌ उपैष्यति । 
इदृशी नुपपुत्री अपरात्‌ मह्विशेषं च कथम आकलयित्री ? ॥ ७० ॥ 
व्याख्या--इयं = दमयन्ती, इयत्‌ = एतावत्‌, अस्य = नलस्य, मत्तः = 
मत्सकाशात्‌, महत्वम्‌ = आधिक्यं, न वेद यदि = नो जानाति चेत्‌, तदा = 
ताह, मां = धर्मेराजं, सलिलेशं हुताशं वा, उपैष्यति == प्राप्स्यति, “वरिष्यति” 
इति पाठे स्वीकरिष्यतीत्यथं: | ईदृशी = एतादृशी, नुपपुत्री = राजपुत्री, दम- 
यन्ती । अपरात्‌ = अपरस्मात्‌, न्रलादित्यर्थंः। मद्विशेषं च = मदीयोत्कषं च, 
कथं = केन प्रकारेण, आकलयित्री = ज्ञात्री भविष्यतीतिशेषः ॥ ७० ॥ ; 


000. “व्लहुताइुनऱ्प्रह् इली काठाः मुरेऽ हते! ee | 
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तौ मुझे स्वीकार करेगी किन्तु ऐसी राजकुमारी दमयन्ती दूसरेसे ( नलसे ) 


1 (कच न x 5 णिच कर्तामें न- झ्ठ्‌ | 
| _ ००्यु५ऽ ११ दगंयिताहे दश ज सुटु ( ) 
 =वणचश्च'' इससे आत्मनेपद ।। ७१ 


मेरे उत्कषंको केसे जानेगी ? ॥ ७० ॥ 


टिप्पणी--इयत्‌ = इदम्‌ - वतुप्‌ । मत्तः = अस्मद्‌ -- तसिल्‌ । महत्त्वम्‌ = 
महत्‌ +त्व+अम्‌ । वेद = विद+लट्‌यतिप्‌। उपैष्यति = उप--आडू-न- 
इण्‌+-लृट्‌+तिपू । नृपपुत्री = नुपस्य पुत्री ( ष० त० ) । अपरातु = 
वैकल्पिक होनेसे “पूर्वादिभ्यो नवभ्यो वा” इस सूत्रसे ङसिके स्थानमें 
“स्मात्‌” आदेश नहीं हुआ । मद्विशेषं = मम विशेषः, तम्‌ ( ष० त० )1 
आकलयित्री = भाङ्‌ +- कल + णिच्‌ + तृन्‌+ डीप्‌ +सुः॥ ७० ॥ 

नेबघे बत ! वृते दमयन्त्या ब्रीडितो हि न बहिर्भेवितास्मि । 
सवां गुहेऽपि वनितां कथमास्यं ह्लीनिमोरP खलु दर्शयिताहे ॥ ७१॥ 

अन्वयः--दमयन्त्या नैषधे वृते (सति ) ब्रीडितः ( सन्‌ ) वहिः न भवि- 
तास्मि। बत! गृहेऽपि स्वां बनितां ह्रीनिमीलि आस्यं कथं दशंयिताहे 
खलु॥ ७१ ॥ इ 

व्याख्या--दमयन्त्या = भैम्या, नैषधे = नले, वृते=स्वीकृते सति, 
ब्रीडितः = लज्जितः सन्‌, बहिः = गृहाद्‌ बहिभगि, न भवितास्मि = नो भवि- 
ष्यामि । बतेति खेदे । तहि गृह एव उष्मतामित्यत्राह-स्वामिति । गृहेऽपि = 
स्वभवने5पि, स्वां = स्वकीयां, वनितांम्महिलां, पत्ती मित्यर्थः । ह्लौनिमीलि = 
रूज्जासङ्कुचितम्‌, आस्यं = सुखं, कथं = केन प्रकारेण, दर्शयिताहे = दर्शयि- 
प्यारि, खलु = निश्चयेन । सोऽयमुमयतःपाशारज्जुरापतिष्यतीति भावः [७१ 

अनुवादः--दमयन्तीसे नलका वरण करनेपर लज्जित होता हुआ घरके 
बाहर स्थित नहीं हो सकूंगा । खेद हुँ! घरमें भी अपनी स्त्री (पत्नी) को 
लज्जासे संकुचित मुख कैसे दिखाऊंगा ?॥ ७१ ॥ 

टिप्पणी---त्रीडितः=त्रीडाञ- इतच्‌ । भवितास्मि = भु लुट्‌ मिप्‌ । 
बनिताम्‌ == णिच्‌ न होनेपर कतुँभूत “बनिता” पदसे विता इस 
ण्यन्तपदके योगमें “अभिवादिदृशोरात्मनेपदे वेति वाच्यम्‌” इस वातिकसे 
विकल्पसे कमंसंज्ञक होकर द्वितीया । एक पक्षमें “वनितया'' ऐसा रूप सी। 
'हीनिमीलि = हिया निमीलति (संकुचति) इति ह्लीञ-नि+ सौल णिनिः 
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इत्पवेत्य मनसा%त्मवि धेयं किल्नन त्रिविबुधी बुबुधे न । 
नाकनायकमपास्य तमेकं सा स्म पदयति परस्परसास्यस्‌ ॥ ७२ ॥ 
झन्वयः--त्रिविबुधी इति मनसा अवेत्य किन आत्मविधेयं न बुबुधे । सा 
तम्‌ एकं नाकनायकम्‌ अपास्य परस्परम्‌ आस्यं पश्यति स्म ॥ ७२॥ 
` ` च्याख्या--त्रिबिबुधी = देवत्रयी, इति = एवं, ` पुर्वंपद्यत्रयोक्तप्रकारेणेति 
भाव: । मनसा = चित्तेन, अवेत्य = आलोच्य, किश्चन = किमपि, आत्म- 
विधेय > स्वकतंव्यं, न बुबुधे = नो विवेद । किच सा = पूर्वोक्ता, त्रिविबुधोति 
भाव: | तं =पूर्वोक्तम्‌, एकं, नाकनायकं = स्वर्गपतिम्‌, इनद्रमित्यर्थः । अपास्य = 
त्यक्त्वा, परस्परम्‌ = अन्योन्यम्‌, आस्यं=मुखं, पश्यति स्मम्अपश्यत्‌ ॥ ७२॥ 
अनुवाद:--यम, वरुण और अग्नि ये तीन देवता मनसे ऐसा विचार 
कर कुछ भी अपना कतव्य नहीं जान सके। तीनोंने एक इन्द्रको छोड़कर 
परस्पर एकने दूसरेका मुख ताका । ७२ ।। 
हिप्पणी--त्रिविबुधोऽनत्रयाणां विबुधानां समाहारः ( द्विगु० ) । अवेत्य = 
क्षव--इणु+ कत्वा ( ल्यप्‌ ) । आत्मविधेयम्‌ = आत्मनो विधेयं, तत्‌ ( ष० 
त० ) । बुबुधे = बुध-- लिट्‌ञ-त । नाकनायकं = नाकस्य नायकः, तम्‌ ८ 
( ष० त० ) । अपास्य = अपन-अस्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌ )॥ ७२॥ 
कि विघेयमधुनेति विभुरघं स्वाऽनुगाऽऽननमवेक्य ऋभुक्षाः । 
शंसति स्म कपटे पटुरुच्चंचंञ्नं सभभिलष्य नलस्य ॥ ७३ ॥. 
अन्वयः-कपटे पटुः ऋशुक्षा: अधुना कि विघेयमु इति विमुग्धं स्वाऽनुगाऽऽ- 
ननम्‌ अवेक्ष्य नलस्य वश्चनं समभिलष्य उच्चेः शंसति स्म ७३॥ 7 
व्याख्या कपटे = परवच्ने, पटुः = कुशलः, ऋभ्रक्षाः = इन्द्रः, अधुना = 
सम्प्रति, कि विधेयं = कि कर्तव्यम्‌, इतिः = अनिश्चयात्‌, विमूढं = विशेषः 
मोहयुक्तं, स्वाऽनुगाऽऽननम्‌ == आत्माऽनुया यिवदनम्‌, अवेक्ष्य = दृष्टा, नस्य = 
नेषघस्य, वःचनं = प्रतारणं, समभिलूष्य = अभिसन्धाय, उच्चैः = तारस्वरेण, \ 
शंसति स्म = जगाद ॥ ७३ ॥ 
अनुवाद:---कपटमें कुशल इन्द्रने “अभी क्या करना चाहिए” इस विषयमें 
सोहयुक्त अपने अनुयायी यम आदिका मुख देखकर नलकी प्रतारणाका 
अभिलाष कर ऊचे स्वरसे कहा ॥ ७३ ॥ 
०९०. ४डिफाीताङ्रिधेसेएमा षि दाशत्‌ छ/ पविमुखं्नत्रिच* मुह ककत) कर्ज 
स्वाःनुगा&ननं = स्वस्य अनुगाः ( ष० ८०), स्वाऽनुगानाम्‌ आनं, द [ 


| 
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( ष० त० ) । अवेक्ष्य > अव-+-ईक्ष -- क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । समभिलष्य = सम्‌-- 
अभि-- लषु--क्त्वा ( ल्यप्‌ ) ॥ ७३ ॥ 
“स्वतः कुशलभागसि कच्चित्त्वं स नेषघ इति प्रतिभा नः । 
स्वाऽऽसनाधंसुहृदस्तव रेखां वोरसेननृपतेरिव विद्य: ॥ ७४ ॥ 
अन्वयः--सर्वेतः कुशलभाक्‌ असि कच्चित्‌? त्वं स॒ नैषध इति नः प्रतिभा, 
तव रेखां स्वाऽसनाऽधंसुहृदः वीरसेननृपतेः इव विद्मः ॥ ७४ ॥ 
व्याख्या--सर्वतः = विश्वतः, स्वाम्येमात्यादिषु सप्तस्वङ्गेष्विति भाव: । 
छ कुशलभाक्‌ = क्षेमसम्पन्न:, असि = विद्यसे, कच्चित्‌ = किम्‌ । त्वं = भवान्‌, 
सः = प्रसिद्धः, नैषधः = नरः, इति = एवं, नः = अस्माकं, प्रतिभा = 
प्रतितीः । तत्र हेतुं प्रदशेयति स्वाऊसनाधंसुहृद इति । तव = भवतः, रेखाम्‌ = 
आक्रति, स्वाऽसनाऽ्ंसुहृदः = आत्माऽर्धासन मित्रस्य, वीरसेननृपतेः इव = 
वी रसेनाऽऽछ्यनुपस्य इव, विद्मः = जानीमः ॥ ७४ ॥ 
अनुवादः--सवंत्र, स्वामी अमात्य आदि सातों अङ्गोंमें आप कुषालसम्पन्न 
हुँ क्या ? आप वे ही नल हैं. ऐसी मुझे प्रतीति हो रहो है, क्योंकि आपकी 
_« आक्कति अपने आधे आसनके मित्र वीरसेन नामके राजाके समान हम लोग 
जान रहे हैं ॥ ७४ ॥ १ 
डिप्पणी--कुशलभाक्‌न=कुशलं भजतीति, कुशल + भज्‌ + ण्बिः ( उपपद० ) 
¬-सुः । कच्चित्‌ = कच्चित्कामप्रवेदने” इत्यमरः । स्वाऽऽसनाघंसुहृदः==स्वस्य 
आसनं ( ष० त० ), तस्य अधं ( ष० त० ) तस्मिन्‌ सुहृत्‌, तस्य ( स० त० )। 
र वीर्‌सेननृपतेः = नृणां पतिः ( ष० त० ), वीरसेनश्चाऽसौ नृपतिः, तस्य 
( क० धा० ) | विद्मः = विदू-- लट्‌+मिस्‌ । राजा वीरसेनके आकारका 
सादृश्य आंपमें देखनेसे आप राजा, वीरसेनके पुत्र हैं हम लोग ऐसा जान रहे हैं, 
यह तात्पयं है ॥ ७४ ॥ व्वा 
० कब प्रयास्यसि नलेत्यलमुक्त्वा यात्रयाऽत्र शुभयाऽजति यस्त: । 


(यन तत्तयेव फलसत्वरया त्वं नांःध्वनो$डॅमिवमागमितः किम्‌ ? ॥ ७५॥ 

| ` झन्वयः- हि नल ! वव प्रयास्यसि १” इति उक्त्वा अम्‌ । यत्‌ नः अत्र 

यात्रया शुभया अजनि । तत्‌ फलसत्वरया तया एव त्वम्‌ इदम्‌ अध्वतः अर्घम्‌ 
-आंगमितो न किम्‌ ? ॥ ७५॥ ` 


न्न न 


पि 


व्याख्या--हे नल = है नैषध !, वव = कुत्र, प्रयास्यसि = गमिष्यसि, 
००० ४५ ग्‌ नरव कयित बेला ०अजग्नाप्याप्रत लग्न 
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मिति भाव: । यत्‌ = यस्मात्कारणात्‌, नः = अस्माकमु, अत्र = इह, यात्रया = 
प्रयाणेन, शुभया = कल्याण्या, सफल्येति भावः । अजनि = जातम्‌ । तत्‌= 
तस्मात्कारणात्‌, फलसत्वरया = फले ( शुभपरिणामे ) सत्वरया ( शीघ्रया ), 
फलाथिन्येति भावः । तया एव = यात्रया एव कर्त्या, त्वम्‌, इदम्‌ = एतत्‌, 
अव्वनः अर्धम्‌ = अधंमागंमु, आगमितो न किम्‌ = प्रापितो न किम्‌ । अस्म- 
दर्थमेव इदं तवागमनमिति भावः ॥ ७५ ॥ 
अनुवादः-- हे नल ! आप कहाँ जागे” ऐसा नहीं कहना चाहिए । 
जिससे कि हम लोगोंका यहाँ आगमन सफल हुआ । उस कारणसे फलका अभि- 
लाष करनेवाले उस आगमनसे ही आप इस आधे मागेमें प्राप्त नहीं किये गये 
हुँ क्या ?॥ ७५॥ 
दिप्पणी-प्रयास्यसि = प्र + या +-लुट्‌ +- सिप्‌ । उवत्वा = ब्रूञ्‌, ( वच्‌ ) 
+-क्त्वा, “अलम? इस पदके योगमें “'अलंखल्वोः प्रतिषेधयोः प्राचां क्त्वा” 
इस सूत्रसे क्त्वा प्रत्यय । अजनि = जन्‌+-लुङ्‌ ( भावमें ) च्लि ( चिण्‌ ) + त। 
फलसत्वरया = त्वरया सहिता सत्वरा € तुल्ययोगवहु०) । फले सत्वरा, 
तया ( स० त० ) । आगमितः = आङ्‌ + गम्‌ + णिच्‌ + क्तः । हम लोगोंके लिए 
ही आपका यह आगमन है यह अभिप्राय है ॥ ७५॥। 
एष नेषघ | स दण्डभूदेष ज्वालजालजटिल: स हुताशः । 
यादसां स पतिरेष च शेषं शासितारमवगच्छ सुराणाम्‌ ॥ ७६॥ 
अन्वय: है नेषध | एष स॒ दण्डभृत्‌। एष ज्वालजालजटिलः स 
इताऽशः। एष च स यादसां पतिः। शेषं ( माम्‌ ) सुराणां शासितारम्‌ 
अवगच्छ ॥ ७६॥ ¢ 
व्याख्या हे नैषध = हे नल |, एषः == पुरोवर्ती, सः = प्रसिद्धः, दण्डभृत्‌= 
यमः । एषः = पुरोवर्ती, ज्वालजालजटिलः = अचिःसमृहव्याप्त:, सःमप्रसिद्धः, 
इताऽशः = अग्निः । एष च = पुरोवर्ती च, सः = प्रसिद्धः, यादसां = जल- 
जन्तूनां, पतिः = स्वामौ, वरुण इति भावः, अस्तीति शेषंः । शेष = शिष्टं, 
सामिति शेषः सुराणां = देवानां, शासितारं = शासनकर्तारं, देवेन्द्रमिति 
भावः । अवगच्छ = जानीहि ॥ ७६॥ 
अनुबाद: हे नळ | ये प्रसिद्ध यमराज हैं। ये ज्वालाओंके समूहसे 
व्यास प्रसिद्ध अग्नि हैं। ये जळजन्तुओंके स्वामी प्रसिद्ध वरुण हुँ । ण ४ 
| सुमेक आप देवतामोंकी शीर्षक इन्द्रि न| १४१० eGangotri Gyaan Bs रे 
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टिप्पणी--दण्डभृतु = दण्डं विभर्तीति, दण्ड + भू +-क्विप ( उपपद० )-- 
सु: । ज्वालजालजटिलः = ज्वालानां जालम्‌ ( ष० त० ), जटाः सन्ति 
यस्मिन्‌ स जटिलः, जटा शब्दके पिच्छादिगणमें पढ़े जानेसे “लोमा5दिपामा 55- 
दिपिच्छाऽदिभ्यः शनेलचः'' इस सूत्रसे इलच्‌ प्रत्यय । ज्वालजाछेन जटिलः 
( तृ० त० ) । “बह्वद्वंयोर्ज्वालकीछौ"' इत्यमरः । सुराणाम्‌ = “'शासितारम्‌' 
इस पदके योगमें कमंमें षष्ठी । शासितारं=्शास्तीति शासिता, तम्‌ । शास्‌+- 
टच्‌ + अम्‌ । अवगच्छ = अव+ गम्‌ ¬- लोट्‌ +- सिप्‌ ॥ ७६ ॥ 
अथिनो नयमसी सभुपेमस्त्वां किलेति फलिताऽर्थमवेहि । ` 
अध्वनः क्षणमपास्य च खेदं कुमंहे भवति कार्यनिवेदस्‌ ॥ ७७॥ 
अन्वयः- ( हे नल ! ) अमी बयम्‌ अर्थिनः ( सन्तः ) त्वां समुपेमः किल, 
इति फर्तिताऽथेम्‌ अवेहि । क्षणम्‌ अध्वनः खेदम्‌ अपास्य भवति कार्यनिवेदं 
कुमंहे ॥ ७७॥ ; 
व्याख्या--( हे नल |) अमी = एते, वयम्‌ = इन्द्रादिदेवाः, अथिनः = 
याचकाः सन्तः, त्वां = भवन्तं, समुपेमः = प्राप्नुमः, किल = खलु । इति.= 
एवं, फलिताऽथं = तात्पयंमु, अवेहि = जानीहि । अतः क्षणं = कचित्कालम्‌, 
अध्वनः = मार्गस्य, खेदं = परिश्रमम्‌, अपास्य = यापयित्वा, भवति = त्वयि, 
विषये, कार्यनिवेदं = क्रृत्यनिवेदनं, कुमंहे = विदघ्मः ॥ ७७ ॥ 
अनुवाद: (हे नल ! ) ये हम लोग ( इन्द्र आदि देव ) याचक होते हुए 
आपके पास आये हैं, आप इस फलित अर्थक्रो जान लें। कुछ कालतक सागंकरे 
'परिश्रमको मिटाकर आपको अपने कार्यका निवेदन करते हैं । ॥ ७७ ॥ 
` ^ टिप्पणो--अधिन: = असन्निहितः अर्थ: येषां ते, तस्य अर्थ शब्दसे “अर्था- 
-च्चाऽसन्तिहिते’ इस सून्रसे इनि प्रूत्यय । “मागंणो याचकाऽथिनौ'”' इत्यमरः । 
,समुपेमः = सम्‌ -- उप + इण्‌ न-लट्न- मत्‌ । फिताऽरयं = फलितश्चाऽ्सौ अर्थः, 
तम्‌ (क० घा०) । अवेहि = अव+ इण्‌ञ-लोट्‌-सिप्‌ ( हि) । क्षणम्‌= 
अत्यन्त संयोगमें द्वितीया । अपास्य=भप+ अस्‌ + क्त्वा (ल्यप्‌) । कार्य॑निवेदं = 
कार्यस्य निवेदः, तम्‌ (ष० त०) । कुमंहे = ( इः) कथ्‌ लटून- महिङ्‌ ॥ ७७॥ 
ईदुशी गिरमुदीये विडौजा जोषमाप न विशिष्य बभाषे । 
नाऽत्र चित्रमभिधाकुशलत्वे शेशवाधवधि. गुरुगुरुरस्य । ७८ ॥ 
अन्वय:---विडौजा: ईदृशीं गिरम्‌ उदीयं जोषम्‌ आप, विशिष्य न बभाषे । 


. ९९९५५ अभिधा शित सिचि, श्य शवा वेध मुस? मु€1॥०७>॥१ 1 (osha 
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व्पास्या-विडौजाः = इन्द्र, ईदृशीम्‌ = एताहशीं, पूर्वोक्तां सामान्य- 
निदिष्टामिति भावः। गिरं = वाणीम्‌, उदीयं = उक्त्वा, जोषं = मौनम्‌, 
आप = प्राप, तूष्णीं बभूवेति भावः । विशिष्य = विशेषमाश्रित्य, विविच्येति 
भाव: । न बभाषे = नो जगाद । अत्र = अस्मिन्‌, अभिधाकुशलत्वे = वचन- 
कौशले, चित्रं न = आश्चर्य न, अस्य = इन्द्रस्य, शैशवाऽवधि = वाल्यादारर > 
भ्येत्यथंः । गुरुः = आचाये:, गुरुः = ब्रृहस्पतिः, वृहस्पतिशिष्यस्येन्द्रस्य वचन- 
कोशले किमाश्‍्चर्यमिति भावः ॥ ७८॥ 
अनुवाद: इन्द्र ऐसा वचन कहकर चुप हुए, उन्होंने विशेष रूपसे कुछ 
नहीं कहा। इन्द्रके वचन-कोशलमें कुछ आश्चर्यं नहों है, जिनके बचपनसे ही 
आचार्य बृहस्पति हुँ ॥ ७८ ॥ 
टिप्पणी-उदीयं = उद्‌+-ईर¬-क्त्वा ( ल्यप्‌ )। जोषं='“तूण्णीं जोषं 
भवेन्मौनम्‌” इति हलायुधः! आप = आपलू + लिटू + तिप्‌ ( णल्‌ ) । 
बभाषे = भाष+-लिट्‌+-त ( एश्‌ )। अभिप्राकुशलत्वे = अभिधायाः कुशलत्वं, 
तस्मिमु ( ष० त० ) । शैशवाऽवधि=शैशवम्‌ अवधिः यस्मिन्‌ ( कर्मणि ) तद्यथा 
तथा ( वहु० ), क्रि वि०। गुरुः = “'गुरु्गी:पतिपित्रादौ” इति वैजयन्ती । _- 
इस पद्ममें “गुरुगुंहः” यहाँपर लाटाऽनुप्रास है ॥ ७८ ॥ 
अथिनामहृषिता $खिललोमा स्व॑ नूपः स्फुटकदम्बकदम्बम्‌ । 
अर्चेनाऽ्येभिव तच्चरणानां स प्रणामकरणादुपनिन्ये ॥ ७९ ।॥ 
अन्वयः_अधिनामहृषिताऽखिललोमा स, नुपः स्वं तच्चरणानाम्‌ अचं- 
नाऽ स्फुटकदम्बकदस्बम्‌ इव प्रणामकरणात्‌ उप निन्ये ॥ ७८ ॥ 
व्याख्या अथ सरलप्रकृतेवंदान्यस्य नलस्य धीरोदात्ततां पञ्चदशभिः पद्य - 
राह अ्थिनाभेत्यादिन्‌ । अथनामहृषिताऽखिललोमा == याचकाऽऽख्या रोमाः 
नितशरीरः, स नृपः = राजा नलः, स्वरम्‌ = आत्मानं, तच्चरणानाम्‌ = 
इन्द्रादिदेवपादानामु, अ्चनाऽथं = पूजना5थ, स्फुटकदम्बकदम्बम्‌ इव = विक ~ 
सितनीपपुष्पवृन्दम्‌ इन, प्रणामकरणातु = अभिवादनव्याजात्‌, उपनिन्ये = 
समर्पयामास ॥ ७९ ॥ rs 
अनुवाद: -याचर्कोके नामके श्रवणसे रोमाञ्चित शरीरवाले राजा नलद 
अपनेकों देवताओंफे चरगोंही गृजाके किए पिहले करस्यपृभोफऊे समूहके 
समःव'प्रणयमंऽकंस्मेसे'समपणः किय” 28४११ By Siddhanta ९०थाँपरिएाएं Gyaan on: 
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न टिप्पणो--अथिनामहुषिताऽखिललोमा = अर्थी चाऽसौ 
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इस सूत्रसे वैकल्पिक 
हृषितानि अखिलानि लोमानि यस्य सः ( बहु० ) । अधिनाम्ना दलि 
लोमा ( तु० त० ) र 


को, । तच्चरणानां = तेषां चरणाः, तेषामु (ष० त० ), 
प्रणामकरणातु = प्रणामस्य करणं, तस्मात्‌ ( ष० त० )। उपनिन्ये  उप-- | 


° ) | 


णीनुञ- छिट्‌+-त ( एश्‌ ) । इस पद्यमें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ७९ ॥ 
दुलेंभं दिगधिपंः किममीभिस्तादुक्षं कयमहो ! मदधीनम्‌ । 
क ईदृशं मनसिक्कत्य विरोधं नैषधेन समशायि चिराय॥ ८० ॥ 
` झन्वयः--दिगघिपँः अमीभिः दुलंभं कि, तादृशं कथं मदधीनम्‌ । अहो ! 
ईदृशं विरोधं मनसिकृत्य नैषधेन चिराय समशायि ॥ ८० ॥ 
व्यास्या--दिगधिपैः = दिक्पालँ;, अमीभिः = एतैः, इग्द्रादिभिरित्यर्थः । 
दुलंभं = दुष्प्राप्यं, किम्‌ ?, तादृशं = दुलंभं वस्तु, कथं = केन प्रकारेण, 
भदधीनं = मदायत्तम्‌ । ईदृशम्‌ = एतादृशं, विरोधं == विरुद्वप्रकारं, मनसि- 
कृत्य = निधाय, नैषधेन = नलेन, चिराय = बहुकालपर्यन्तं, समशायि = 
4 संशयितं, विचारितमित्यर्थः ॥ ८० ॥ 
अनुवादः-इन््र आदि दिवपालोंको दुलेभ क्या है ? बैसा दुलभ पदार्थ कैसे 
मेरे अधीन है? ऐसे विरोधको विचार कर नने बहुत कालतक संशय 
किया ।। ८० ॥ 
टिप्पणी-दिगधिपैः = दिशाम्‌ अधिपाः, तैः ( ष० त० ) 1. मदधीनं = 
सूयि अधीनम्‌ ( स० त० ) । मनसिङ्त्य = “सनसि” इस पदको “अनत्याधान 
उरसिमनसी” इस सून्रसे गतिसंज्ञा होकर “कुगतिप्रादयः” इससे समास होनेसे 
. क्त्वाके स्थानमें ल्यप । समशायिजसम्‌+ शीङ लुङ ( भावें.) +त ॥ ८० ॥ 
जीविताऽवधि वनीपकमात्रेर्याच्यमानमखिले:' सुलभं यत्‌ । 
अधिने परिवुढाय सुराणां कि वितीय परितुष्यतु चेतः ? ॥ ८१ ॥ 
अन्वयः--अखिलैः वनीपकमात्रंः जीविताऽवधि याच्यमान .यत्‌ सुलभ, 
सुराणां परिवृढाय अथिने कि वितीयं चेतः परितुष्यतु ॥ ८१ ॥ 
व्याख्या--नलस्य संशयप्रकारमाह द्वादशभिः प्चः--जीविताऽवघीतिं t 
अखिलैः = समस्तैरपि, वनीपकमात्रैः = याचकमात्रैः, यैः कैश्चिद्याचकंरिति 


ड जीविताओधि = भन्तं. याच्यमानं: = प्राथ्यंमानं, यतु = वस्तु, 
000. साव Tripa Rr मा 0040 द” न मोच: 
के ठ ति सुलभं = सुप्रापं, सुराणां = नो, पारवृढाय ८ जन क ती 


> 
tae 


२५६ नेषघीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


अधिने = याचकाय, किं = वस्तु, वितीयं = दत्त्वा, चेतः = चित्तं, परितुष्यतु= 
सन्तुष्येत्‌ ॥ ८१ ॥ 


अनुवादः- संपूर्ण याचकमा त्रोंसे प्राण पर्यन्त माँगा गया जो पदार्थ सुलभ 


है, देवताओंके प्रश्र इन्द्रलूप याचकको कौन-सा पदार्थ देकर चित्त सन्तुष्ट हो. 


'जाय ॥ ८१॥ 
ठिप्पणी--वनीपकमात्रै:  वनीपका एव वनीपकमात्राणि; तैः ( रूपक० ), 


“बनीपको याचनको मार्गणो याचकाऽथिनो।” इत्यमरः। जीविताऽवधि = 
जीवितम्‌ अवधिः यस्य तत्‌ ( बहु० ) । याच्यमानं = याच्यते इति, याच + 
लट ( कमंमें )--यकून-शानचून- सु: । सुलभं = सु+ लम्‌+ खल्‌ न छुः । 
परितुष्यतु = परि+तुष्‌+-लोट्‌+तिप्‌ । प्राणपर्यन्त वस्तु याचकमात्रको 
साधारण है, उससे अधिक कौन वस्तु इन्द्रको देनेके लिए है ? नलने ऐसा बिचार 
"किया यह अभिप्राय है ॥ ८१ ॥। 

भौमजा च हृदि मे परमास्ते .जीवितादपि घनादपि गुर्वो । 

न स्वमेव मम साऽहँति यस्या: षोडशीसर्पि कलां किल नोर्वी ॥ ८२॥ 

अन्वय:---उर्वी यस्याः षोडशीम्‌ अपि कलां न अहँति, ( अत एव ) धनात्‌ 
अपि जीवितात्‌ अपि गुर्वी, सा भीमजा मे हृदि परम्‌ आस्ते; मम स्वमु 
एव न॥ ८२॥ 

व्याल्या--ननु लोकोत्तरं वस्तु भैम्यस्ति सा दीयतामित्यत आह भीमजेति । 


उरी = भुमिः, यस्याः = भीमजायाः, षोडशीम्‌ अपि कलां = षोडशांऽशसाम्यम्‌ , 


अपि, न अहेति = न प्राप्नोति। अत एव घनात्‌ अपि = द्रव्यात्‌ अपि, कि 
` -बहुना-्रीवितात्‌ अपि = जीवनात्‌ अपि, गुर्वी = अधिका, सा = ताहशी, 
न्या = भैमी, मे जा हृदि = हृदये, "परं = सम्यक्‌, आस्ते = विद्यते, 
सा = दस यन्ती ), मम = नरस्य, स्वम्‌ एव न = स्वकीयं व न, 
-कन्यात्वादिति भावः ॥ ८२ ॥ के क 
| अनुवाद: भुमि भी जिस दमयन्तीके सोलहवें भागको भी पानेके योग्य 
” क र a मेरे जीवनसे भी अधिक वैसी दमयन्ती मेरे हुंदयमें 
र द ठ किन्तु वह मेरी अपनी वस्तु नहीं है 
टिप्पणी--पोडणी = षट्‌ च दश च षोडश यु 


| र श ( द्वन्द्व, )। षोडशानां पूरणी 
'बोडशी ठामु, पोडशनुन-डट्‌ ( मट्‌ )4 डीप्‌ + अम्‌ । गुर्वी = गुरु-- डीप्‌ 
होले. छाएनापद्‌!)इसरे'डीगक”मीचणाममकीसासजाति £० 


+, ~” 


क्ष 


( उपपद० )--टापू--सुः । कन्याके परकीया होनेसे दमयन्ती मेरी वस्तु 
नहीं है, उनमें स्वत्व होने पर भी “देयं दारसुताहते” पत्नी और सन्तानको: 
छोड़कर और वस्तु देनी चाहिए ऐसा वचन है, यह अभिप्राय है ।।८२॥ 


सीयतां कथमभीप्सितमेषां, दीयतां दुतमयाचितमेव । 
तं धिगस्तु कलयन्नपि वाञ्छामथिवागवसरं सहते यः ॥ ८३॥ 

अन्वय:--एषाम्‌ अभीष्सितं कथं मीयताम्‌ ? अयाचितम्‌ एव द्रुतं कर्थ 
दीयताम्‌ ? यः वाञ्छां कलयन्‌ अपि अधिवागवसरं सहते, तं धिक्‌ 
अस्तु ।! ८३॥ 

व्याख्या--एषां = देवानाम्‌ , अभीप्सितम्‌ = अभीष्टं वस्तु, कथं = केन 
प्रकारेण, मीयतां = ज्ञायेत । अयाचितम्‌ एव = अप्राथितं यथा तथा एव, द्रुत: 
शीघ्र, कथं = केन प्रकारेण, दीयतां = वितीर्यंतां, यः == दाता जनः। वाञ्छामः 
याचकस्य इच्छां, कलयन्‌ अपि = जानन्‌ अपि, अर्थिवागवसरं = याचकवाणी- 
प्रसङ्गं, याच्ञाकालमित्यर्थेः । सहते = मृष्यति, प्रतीक्षत इत्यर्थः । तं = दातारं, 
धिक्‌ अस्तु, स गह्म इत्यर्थः ॥ ८३ ॥ 

अनुवाद:--देवताओंका अभीष्ट ( माँगी जानेवाली वस्तु ) कँसे जाना जाय ? 
माँगे विना ही कैसे दिया जाय ? जो ( दाता) याचककी इच्छाको जानता 
हुआ भी याचकके वाक्यके अवसरकी प्रतीक्षा करता है उसे धिक्कार हो ॥८३॥ 

टिप्पणी--अभीप्सितम्‌ = अभि आप्‌ ‡सन्‌+ क्तः + सुः। मीयतां= 
माङ+-छोट्‌+ त ( कमंमें ) । अयाचितं >> न याचितं, यथा तथा ( नन्‌, ) । 
व्ेयतामु = दा + लोट्‌ ( कमंमें )-त । कलयन्‌ = कल -+- णिच्‌ ‡- ल्‌ ( शतृ ). 
-- सु: । अथिवागबसरम्‌ = अथिनो वाक्‌ ( ष० त° ), तस्या अवसरः, तमु 
( ष० त० ) | सहते = सह-+- लद्‌य-त । तमु = “घिक्‌”के योगमें द्वितीया । 
नारायण पण्डितने दानके फलोंका तारतम्य निम्नलिखित श्लोकमें दिखलाया है- 

“त्वा यद्दीयते दानं तदनन्तफलं स्मृतम्‌ । 
सहस्रगुणमाहूय, याचिते तु तदेकम्‌ ॥।' 


अर्थात्‌ याचकक्रे पास जाकर जो दान किया जाता है उसका फल अनन्त 


है । याचकको बुलाकर जो दान किया जाता है उसका फल सहस्नगुण ( हजार 


आधा समझा 
छुन, है आगुनेप RC A ४ जानेबाले one Gm Kosha 
क जाता. है [| ३ [|| र क्र ८: कप य > 
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प्रापितेन चटुकाकुविडम्बं लम्भितेन बहुयाचनलज्जास्‌ । ; 
अथिना पदघमजंति वाता तन्न लुम्पति विलम्ब्य ददानः॥ ८४ ॥ 7 
अन्वयः--चटुकाकुविडस्बं प्रापितेन वहुयाचनलज्जां लम्भितेन अथिना दाता 
यत्‌ अघम्‌ अर्जति, विलम्ब्य ददानः तत न लुम्पति ॥ ८४॥ 
व्यास्या--चटुकाकुविडम्बं = चटुकाकुभ्यां ( प्रियवाक्यदीनवाक्याभ्याम्‌ ) 
विडम्वं ( हास्यत्वमु ), प्रापितेन = नीतेन, दात्रेति शेष: । एवं च बहुयाचन- 
लज्जाम्‌ = बहुयाचनेन ( अधिकप्राथंनेन ) लज्जां ( ब्रीडाम्‌ ), लम्भितेन = 
प्रापितेन, दात्रेति शेषः । ताहृशेन अथिना = याचकेन, कारणखूपेण । दाता = 
दानकर्ता जनः, यत्‌, अघं =मापम्‌, अर्जति = सम्पादयति, विलम्ब्य = विलम्ब 
कृत्वा, ददानः = दाता, तत्‌ = अघं, न लुम्पति = नो विहन्ति, तस्य पापस्य 
"प्रायश्चित्तमपि नाऽस्तीत्यर्थंः ॥ ८४ ॥ 
अनुवादः--प्रिय वाक्य और दीन वाक्यसे हास्यपात्र बनाये गये तथा अनेक 
वार याचनासे लज्जाको प्राप्त कराये गये याचकसे दाता ( देनेवाला ) जिस 
पापको अजंन करता है विलम्बसे देनेबाला € दाता ) उस पापको नष्ट नहीं 
करता है ( उस पापका प्रायश्चित्त ही नहीं है) ॥ ८४॥ र 
टिप्पणी--चटुकाकुविडम्बं = चटुश्च काकुश्च ( दृन्द्र० ), ताभ्यां विडम्बः, 
ताम्‌ ( १० त° )। प्रापितेन = प्र+ आपू--णिच्‌ -- क्त:--टा । बहुयाचन- 
ऊज्जां > वहु ( यथा तथा ) याचनम्‌ ( सुप्सुपा० ) । बहुयाचनेन लज्जा, ताम्‌ 
न्‌ तृ० त० )। लम्मितेन = लभ्‌+-णिच्‌+क्तः+-( कमंमें ) टा। अधिना = 
अथ -इनिः--टा । “मागंणो याचकाऽथिनौ” इत्यमरः । दाता = ददातीति, 
दा तृच्‌ । अ्जेति=अजं +-लद्‌+-तिप्‌। विलम्ब्य=वि +- लवि -- क्त्वा (ल्यप्‌) 
ददानः = दा+छट्‌ ( शानच्‌ )+सुः । लुम्पति = “लुपूलू छेदने” घातुसे 
ख्ट्‌+-तिपु , “शे मुचादीनाम्‌’! इस सुत्रसे नुम्‌ ॥ ८४ ॥ 
पठादेयमुपगीय वदान्येर्दीयती सलिलमथिजनाय । 
१ dn को 
: थजनाय यत्‌ सलिलं दीयते, एतत्‌ 
मे पाक विश्व ॥ ८५ ॥ > 
; = नदान्यः=दातुभिः, प्रदेयं = दातव्यद्रव्यम्‌, उपनीय = समीपे 
सस्थाप्य, अथिजनाय = याचकजनाय, यतू' सलिलं = जलं, दीयते == वितीयंते, 


एतृतू =, सूलिलदान,. कको पक 
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` प्रार्थनावचनवैफल्यसन्देहभीतिमूच्छितत्वभेषजम्‌, एतत्‌ नो यदि? तहि कि 
६ योजनं सलिलदानमिति भावः ॥ ८५॥ 
अनुवादः--दाता देय द्रव्यको निकट रखकर याचकको जो जल देता है, यह 
, {जलदान ), माँगनेके वचनके वँफल्पकी शङ्कासे उत्पन्न भयसे होनेवाली 
८ मूर्च्छाकी चिकित्सा है॥ ८५॥ 
टिप्पणी-प्रदेयं = प्रदातुं योग्यम्‌, प्र ‡- दा -- यत्‌+ सुः । उपनीय-उप +- 
नी क्त्वा ( ल्यप्‌. ) । अथिजनाय = अर्थी चाऽसौ जनः, तस्मै ( क० घा० ) । 
दीयते = दा + लट्‌ +- ( कमंमें ) --त । याचनो क्तिविफलत्वविशङ्कात्रासमूच्छन- 
चिकित्सितम्‌ = याचनस्य उक्तिः ( ष० त° ) | विगतं फलं यस्याः सा विफला 
{ बहु० ) । तस्या भावः, विफला --त्व । याचनोक्तेः विफलत्वम्‌ ( ष० त० ), 
तस्य विशङ्का ( ष० त० ), तथा त्रासः ( तु० त० ), तेन मूर्च्छनं ( तृ० त० ), 
सस्य चिकित्सितम्‌ (ष०त०) । इस पद्ममें प्रतीयमानोत्प्रेक्षा अलङ्कार है ।। ८५॥ 
थने न तृणवद्धनमात्रं किन्तु जीवनमपि प्रतिपाद्यम्‌ । 
एवमाह कुशवज्जलदायी “ द्रव्यदानविधिरुक्तिविदग्ध: ॥ ८६ ॥ 


4 अन्वयः--कुशवज्जलदायी उक्तिविदरधः प्रव्यदानविधिः अथिने धनमात्र 
` स्ुणवत्‌ न प्रतिपाद्य , किन्तु जीवनम्‌ अपि ( तृणवत्‌ प्रतिपाद्यम्‌) एवम्‌ 
आह ॥ ८६॥ 


व्याख्या--कुशवज्जलदायी = सकुशजलदानप्रतिपादक:, उतक्तिविदरधः = 
वचनचतुरः, द्रव्यदानविधिः = धनवितरणविधानं, पदार्थेदानप्रतिपादकशास्न- 
मिति भावः । अथिने = याचकाय, घनमात्रं = द्रव्यमात्र, तृणवत्‌ = तृणम्‌ इव, 
-न प्रतिपाद्य = नो देयं, किन्तु, जीवनम्‌ अपि = जीवितम्‌ अपि, तृणवतु प्रति- 
“पाद्यम्‌, एवम्‌ == इत्थम्‌, आह = ब्रूते ॥ ८६॥ 

अनुवाद:---कुशके साथ जळदानका प्रतिपादक, वचनमें चतुर, पदाथंदानका 
“प्रतिपादक शास्त्र “याचकके लिए धनको ही तृणके समान नहीं देना चाहिए 

` बल्कि जीवनको भी तृणके समान देना चाहिए” ऐसा कहता है । ८६ ॥ 

दिप्पणी- कुशवज्जलदायी = कुशम्‌ अस्ति यस्मिस्तत्‌ कुशवत्‌ ( कुश 
मतुप्‌ ) । तच्च तत्‌ जलम्‌ ( क० घा० ) । दानं दायः, दा -- घनु, “आतो युक्‌ 
चिण्कृतोः” इससे युक्‌ आगम । कुशवज्जलस्य दायः ( ष० त० ), सोऽ्याऽ 


नारायणपण्डित- 


A 
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णिच्र्‌+ णिनिः4-सुः । उक्तिविदग्ध:न्उक्तौ विदग्धः ( स० त० ) । द्रव्यदान- 
बिधिः = द्रव्यस्य दानं ( ष० त°), तस्य विधिः ( ष० त० ) ॥ ८६॥ 
न श्रियः कमलमाश्रयणाय | 
अधिपाणिकमले विमलं तहासवेश्स विदधीत सुधोस्तु ॥ ८७॥ (छ 

अन्वयः-पङ्कुसङ्कुरविगहितं कमलं श्रियः आश्रयणाय न अहम्‌ । तत्‌ सुधीः | 
विमलम्‌ अधिपाणिकमळं तद्वासवेश्म विदधीत ॥ ८७ ॥ 

व्याख्या--पङ्कसङ्करविगहितं = पापसस्ब्न्धनिन्दितं, कद॑मसम्बन्धनिन्दितं 
च, कमलं = पद्म, श्रियः = छक्ष्म्याः, आश्रयणाय = सेवनाय, निवासायेति 
भावः। न भहूँ ८ नो योग्यम्‌ । तत्‌ = तस्मात्कारणात्‌ । सुधीः = विद्वान्‌, 
विमलं = निर्मलं, निष्पङ्कमिति भावः । अर्थिपाणिकमलं = याचककरपद्मं, 
तद्वासवेश्म=लक्ष्मीनिवासस्थानं, विदधोतः=कुर्यात्‌, धनं सर्वथा पात्रपाणिष्वेवः 
निक्षेपणीयं, न तु भुमाविति भाव: ॥ ८७ ॥ 

, अनुवादः- पाप वा कोचड्के सम्पकंसे निन्दित कमल, लक्ष्मीके निवासकेः 
लिए योग्य नहीं है। इस कारणसे विद्वान्‌ पुरुष निर्मल ( पङ्कुरहित ) पात्रके 
करकमलको लक्ष्मीका निवासस्थान बनावे ॥ ८७ ॥ 

टिप्पणी--पङ्कसङ्करविग हितं = पङ्कस्य सङ्करः ( ष० त० ), “पङ्कोऽस्त्री 

कदंमैनसोः'' इति वंजयन्ती । .पङ्कुसङ्कुरेण विगहितम्‌ ( तु० त० ) । विमलं = 
बिगत मळं यस्मातु, * तत्‌ ( वहु० ) । अर्थिपाणिकमलं = पाणिः कमलम्‌ इव 
( उपमित० ) । अधिन: पाणिकमलं, ततु (घ० त०) । तद्वासवेश्म=वासस्य वेश्मः 
(ष० त०) । तस्या वासवेश्म, तत्‌ (ष० त०) | विदधीत = वि-- घा + िङ्ग- 
( बिधिमें )4- त । इस पद्चमें उपमा अलङ्कार है ॥ ८७॥ 

याचमानजनमानसवृत्तेः पुरणाय बत | जन्म न यस्य । 

तेन भूमिरतिभारवतीयं न दुमेने गिरिभिनं समुद्रैः ॥ ८८ ॥ 

_ अन्वयःयस्य जन्म याचमानजनमानसवृत्तेः पूरणाय न, बत | तेन इथं -” 

pr न दु्मः, न गिरिभिः, न समुरः (अतिभारवती) ॥ ८८ ॥. 
पाताल लग, वनिनः पुरुषस्य, जन्मम=उत्पत्तिः, याचमानजनमानसवृत्तेः= 

५ अथिजनमनोरथस्येति भावः | पुरणाय=सफलीकरणाय, न = 

नो भवति, वत = खेदोऽ्यमिति भावः। तेन = ताहशेन पुरुषेण, इयम्‌ = 

एषा, भुमि क. ७/१ नःव्युमेअ-3)वरवृष्टी2 
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न गिरिभिः=न पर्वेतै:, न समुद्रेः-न सागरैश्च इयं भूमि: अति मारवती इत्यर्थः । 
दुमगिरिसमुद्रेभ्यः प्रजानां बहूपकारलाभावादिति भाव: ॥ ८८ ॥ 
अनुबादः---जिस धनी पुरुषका जन्म याचक जनके अभिलाषको पुणं करनेके 
लिए नहीं है, उस पुरुषसे यह धरती अत्यन्त भार ( बोझ ) वाली है, न पेड़ोंसे, . 
न पर्वेतोंसे और न समुद्रोसे ही यह धरती भारवाली है॥ ८८ ॥ 
टिप्पणी--याचमानजनमानसवृत्तेः=याचन्त इति याचमानाः, याच-- लट 
( शानच्‌ ) + जसू! ते च ते जनाः ( क० घा०)। मानसस्य वृत्तिः 
( ष० त० )। याचमानजनानां मानसवृत्तिः, . तस्याः ( ष० त०) | 
अतिभारवती = अत्यन्तं ( यथा तथा ) भारः ( सुप्सुपा० )। सोऽस्ति यस्याः 
सा, अतिभार+मतुप्‌ +ङीप्‌ । यह पृथ्वी कृपणोंसे बोरवाली है, पेड़ों, 
पर्वेतो और समुद्रोसे बोझवाली नहीं है यह अभिप्राय है। इस :पचचमें 
परिसंख्या अलङ्कार है ॥ ८८॥ 
सा घनानि कृपण: खलु जीव््तृष्णयाऽपंयतु जातु परस्मै । 
तत्र वैध छुर्ते सस चित्रं, यत्तु नार्पयति तानि मुतो$पि ॥ ८९॥ 
अस्बथ:--कृपण: जी चन्‌ तृष्णया जातु परस्मै धनानि मा अपंयतु, ऐप तंत्र 
सम चित्रं न कुरुते ( किन्तु ) मृतः अपि न अर्पयति ( नार्पाणि कुस्ते ) ॥८९॥ 
व्यास्या---कृपणः = कदर्यः, जीवन्‌ = प्राणन्‌, तुष्णया = अतिलोभेन, 
' जातु = कदाऽपि, परस्मै = अन्यस्मै, याचमानायेति भावः,। धनानि-द्रव्याणि, 
मा अपेयलु = नो ददातु, एषः = इपणः, तत्र = तस्मिनु,, जीवना$वसरा5नपंणे, 
मम्‌ चित्रमु = आशचयं,,न कुरुते = नो विदधाति, किन्तु मृतः अपि = पञ्चत्वे 
गतः अपि, न अर्पयति = नो ददाति, चार्पयति = धनानि नृपसम्बन्धीनि कुरुते 
` तत्र चित्रं करोति ॥ ८९ ॥ । 
अनुवाद:---कज्जूस, जीता हुआ तृष्णासे कभी भी दूसरेको धन भले ही न 
दे, वह उसमें मुझे आश्चयं नहीं पैदा करदा है किन्तु मरनेपर ,भी .नहीं देता. हे, 
मरनेपर धनको राजाके अधीन करता है उसमें आश्चर्य उत्पन्न करता हैं ॥5९%॥ 
टिप्पणी--जीवन्‌ = जीव --छट्‌ ( शतृ )-- सु; । अपंयतु = ऋ+ णिच्‌+ 
लोटू-- तिपू । नापेयति = नृपस्य इमानि नार्पाणि, नुप ॐ अणून जस्‌ । 
नार्पाणि कुस्ते नापं+णिच्‌+लट्ञ-तिप्‌ । इस पड्में विरोधाभास | 
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मामसीभिरिह याचितवर्हर्दातृुजातमवमत्य जगत्याम्‌ । 
यद्यज्ञो मयि निवेशितमेतन्निष्क्रपोइस्तु कतसस्तु तदीयः ॥ ९० ॥ 
अन्वयः- जगत्याँ दातुजातम्‌ अवमत्य मां याचितवद्धि: अमीभिः यत्‌ 
यशो मयि निवेशितम्‌ । एतन्निष्क्रयस्तु कतमः अस्तु ॥ ९० ॥ 
व्याख्या--जगत्यां > भुवने, दातुजातं = दायकसमूहम्‌, अवमत्य = 
अवधीर्य, मां = नलं, याचितर्वाद्धः = प्राधथितर्वाद्धि: अमीभिः = एभिः, देवैः, 
' यतु, यशः = कीतिः, मयि = नले, स्थापितं = निदितम्‌, एतन्निष्क्रयस्तु = 
एतत्प्रतिनिधिभूतस्तु, कतमः = कः पदार्थः, अस्तु = भवतु ॥ ९० ॥ 
' अझनुवादः_छोकमें अन्य दाताओंका अनादर करके मुझसे याचना करने- 
वाळे इन इन्द्र आदि देवताओंने जो यश मुझमें स्थापित कर दिया उसके एवजमें 


' कोनसा पदार्थ हो? ॥ ९० ॥ 


डिप्पणी--दातृजातं=दातृणां जातं, तत्‌ ( ष० त° ) । अवमत्य = अव+ 
सनु + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । याचितववद्धिः == याच्‌ + क्तवतु + भिस्‌। 
निर्वोशतं = नि + विश--णिच्‌ + क्तः + सुः। एतन्निष्क्रयः = एतस्य 
निष्क्रयः ( ष० त० )॥ ९० ॥ 
लोक एष परलोकमुपेता हा ! विहाय निधने धनमेकः । 
इत्यमुं खलु तदस्य निनीषत्यथिबन्धुरुदयद्वयचित्तः ॥ ९१ ।। 
अन्वयः--एष लोको निघने धनं विहाय एकः परलोकम्‌ उपेता । हा ! 
इति उदयदयचित्तः अथिबन्धुः अस्य तत्‌ अमुं निनीषति खलु ॥ ९१ ॥ 

' व्याख्या--एषः = अयं, लोकः = जनः, निधने = अन्त्यकाले, ०धनं = 
द्रव्य, र = त्यक्त्वा, एकः = एकाकी, सहायरहितः सन्निति भावः । 
परलोक = लोकान्तरम्‌, उपेता = उपैष्यत्ति हा = कष्टम्‌ । इति = अस्मात्का- 
रणात्‌, उदयद्यचित्तः = सदयमानसः, अधिबन्यु: == याचकबन्धुः, अस्य = 


लोकस्य, तत्‌ = घनम्‌, अमुं = परलोकं, निनीषति = नेतुमिच्छति । खलु = । 


निश्चयेन ॥ ९१॥ 


अनुवाद: यह मनुष्य अन्तकालमे धन छोड़कर अकेले 
डु परलोकको 
जायेगा, हाय! इस कारणसे दयालु चित्तवाला प बन्धु उस- 
{ मनुष्य ) के र Sa पहुंचाना चाहता है ॥ ९१॥ 
टिप्पणी थ= न 
हा तल १ सती 0 लामा 


इण्‌ त छुटू न तिप्‌ । उदयइयचित्त: = 


i 


— 


“2: 


 ततु( ष० त० ) । अधमर्णेम्‌ = अधमम्‌ ऋण यस्य 
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उदयन्ती दया यस्मिस्तत्‌ ( बहु० ), उदयदयं चित्तं यस्य सः ( बहु० ) । अधि- 
वन्धुः = अर्थी एव बन्धुः ( रूपक० ) । निनीषति = नेतुम्‌ इच्छति, नी-+-सन्‌ + 
लट्‌ +तिप्‌ । अन्य बन्धु घनीका सर्वस्व स्वयम्‌ ही लेते हैं, धनको घनीके पास 
नहीं पहुँचाते हैं, इस कारणसे आपत्तिका बन्धु याचक, संग्रहके योग्य है यह 
तात्पर्यं है 11 ९१ ॥ 
दानपान्रमधमर्णमिहेकग्राहि, कोटिगुणितं दिवि दायि । 
साधुरेति सुक्ृतेयंदि कतुं पारलोकिककुसीदमसीदत्‌ ॥ ९२ ७ 

अन्वयः--साधुः इह एकग्राहि, दिवि कोटिगुणितं दायि दानपात्रम्‌ ( एव ) 
अधमर्ण सुकृतैः एति यदि (तदा) असीदत्‌ पारलौकिकं कुसीदं कतुंमु 
( अलम्‌ ) ॥ ९२॥ 

व्याख्या--साघुः = सज्जनो वाधुंषिकश्च, इह = अस्मिन्‌ लोके, एकग्राहिर 
एकग्राहकं, दिवि = स्वर्गे, परलोक इत्यर्थः; कोटिगुणितं = कोटिश आवृत्तं, 
दायि=दातृ, एताहशं दानपात्रमु-ल्ततिरणभाजने, याचकमित्यथं:, तदेव अघमरणँ- 
घनग्राहि, सुक्त: = पुण्यैः; एति यदि = प्राप्नोति चेत्‌, 5 तदा असीदत्‌ = 
अविनश्यत्‌, पारलौकिकं = लोकान्तरभवं, कुसीदं = वृद्धिजीवनं, कतुं, = विधा- 

, अलम्‌ इति शेषः, पर्याप्तम्‌ इति भावः ॥ ९२ ॥ डा 
कप वार यम और बृढजोदी ( सुदखोर) इस लोकमें एक लेता है 
और परलोकमें करोड्गुना देनेवाले दानपात्ररूप ऋणी ( कजंगार ) को पुष्यों- 
से प्राप्त करता है तो नष्ट नहीं होनेवाळे परलोकमें मिलनेवाले वृद्धिजीवनको 
॥ 

अं थे चि हिते रम्ये, वाघुंबौ सज्जने पुमान्‌ । इति 
वैजयन्ती । एकग्राहि = एकं गृह्णातोति, | एकन र णिनिः ( उपपद० )+ः 
अम्‌ । कोटिगुणितं=्कोट्या गुणितं, तत्‌ \ १० त० ), र 
दा बे र पिता इस सूत्रते आधम्यमें णिनि प्रत्यय। 
इस पदके योगमें “कोटिगुणित'' शञ्दसे | 
बष्ठीके निषेघसे द्वितीया । “बख्रवान्यहिरण्याना च 
शास्त्रवचनके अनुसार वख्मे चौगुनो, घान्यमे तिगुनी 
( मुनाफा ) का परिमाण लोकर्मे कहा गया 
ठावरिमित एबुडिकी  पेनेता झा है. यह. तालाय हैं 


तुखिद्दिगुणा मता ।' ये 
और सोतेमें दुगुनी वृद्धि 


दायि = ददातीति, ततु, 


“झकेतोर्भेतिप्यदामर्ण्ययोः ” इस सूत्रसे 


7 है परन्तु यह (दानपात्र ) ठो _ 
7 हे । दानपात्रं = दानस्य पा, | 


a 7६१० ६४०(बहुनी'। /४शब- छठ 


1२९८० 
OS py), 


पात्रम्‌ अधमणंमु? यहाँपर व्यस्तरूपक है । “उत्तमर्णाऽधमर्णौ दवौ प्रयोक्तुग्राहकौ । 
क्रमात्‌ 1” इत्यमरः। एति = इण्‌-- लट्‌+-तिप्‌ू । असीदत्‌ = न सीदत्‌ 
(नब्‌० ) । पारलोकिकं = परलोके भवम्‌, “अध्यात्मादेष्ठजिष्यते” इस वातिकसे 
अध्यात्मादिके आकृतिगण होनेसे परलोक शब्दसे ठन्‌ प्रत्यय और “अनुशति- \ 
कादीनां च इस सूत्रसे उभयपदवृद्धि। कुसीदं = “कुसीदं वृद्धिजीविका” 
इत्यमरः। “नाऽदत्तमुपतिष्ठते'' इस शास्तरोक्तिके अनुसार बिना दानके 
कुछ भी उपस्थित नहीं होता है अतः याचकको दान करना चाहिए यह 


तात्पयं है ॥ ९२॥ 
व एवमादि स विचिन्त्य मुहूतं तानवोचत पतिनिषघानाम्‌ । 


अथिदुलेभमवाप्पय च हर्षाच्ाच्यमानमुखमुल्लसितश्चि ॥ ९३ ॥ 
अन्वय:--स निषधानां पतिः एवमादि मुहुतं -विचिन्त्य अथिदुलंभं हर्षात्‌ 
५ उल्लसितश्रि याच्यमानमुखं च अवाप्य तान्‌ अवोचत ॥ ९३ ॥ 
व्याख्या--स: = प्रसिद्धः, निषधानां_= निषधदेशानां, पतिः = पालकः, 
` नल इति भावः । एवमादि = एवंप्रभृति, “जीविताउवधि० ५-८१ इत्यादिकं 
'चाक्यमिति भावः। मूहृतंम्‌ = अल्पकालं, विचिन्त्य = विचायं, अथिदुलेभ = ॐ 
याचकदुषपराप्यं, हर्षात्‌ = प्रमोदात्‌ हेतोः, उल्लसितश्चि = वर्घमानश्रीक, 
- प्रसन्नमिति भावः । याच्यमानमुखं च > दातुमुखं च, अवाप्य ८ प्राप्य, तानु ८ 
~ इन्द्रादीन्‌ देवान्‌, अवोचत = उक्तवान्‌, वक्ष्यमाणानि वाक्यानीति शेष) ॥९३॥ 
अनुवादः -निषधेशवर नळ, पहले कहे गये वाक्योंका कुछ समयतक विचार 


कर याचकोसे दुष्प्राप्य, हबंसे समृद्ध शोभावाळे ( प्रसन्न ) दाताके मुखकोभ्प्रा्त < 
“कर देवताओंको कहने लगे ॥ ९३ ॥ 5 । 


1 'टिप्पणी--एवमादि = एवम्‌ आदिः यस्थ, तत्‌ ( बहु० ) । अथिदुलेभम्‌ = 
' अधिभिः दमं, तत्‌ ( तू त० ) । उल्लसितभ्नि = उल्लसित श्रीः यस्मिन्‌, ततु 
( बहु० ) । समासाऽन्तनिधिके अनित्य होनेसे “नद्॒तश्च” इस सुत्रसे कपूका 
अभाव ओर “हृस्वो नपुंसके प्रातिपदिकस्य इस सुत्रसे “श्री” का हस्वत्व । 
` याच्यमानमुखं = याच्यत इति याच्यमानं, याच्‌ --लट॒ ( कमंमें ), शानन्‌ -+- 
"ॐ | गाच्यमानस्य ( दातुः ) मुखं, तत्‌ ( षऽ त० )। अवाप्य = अवप 7 
| ल ) । अवोचत = वच +-लूङ्‌}- त ॥ ९३ ॥ 


र अ १, सत्यमन्नजनितो जनदेहः। ; 
=;-.¢00; क र ग सहुठतनूपन 5 स दिजे धायस्‌ ॥ ६1" Fs | हि 


पञ्चम सग. रइ 


fe झन्बयः--( हे देवाः ! ) जन्यजनकव्यतिभेदो न अस्ति । जनदेहः अन्न- 
०. जनितः सत्यम्‌ । -अमृताऽदां बः तत्तु वीक्ष्य दुक्‌ सुधायां निमज्जनम्‌ उपति 
* खलु॥९४॥ 
व्याख्या--( हे देवाः ! ) जन्यजनकव्यतिभेदः = कार्यकारणकिशेषः 
५ भेदः, न अस्ति = नो वतते, कार्यं स्वकारणादभिन्नमिति भावः । जनदेहः == 
मानवशरीरम्‌, अन्नजनितः = भक्ष्यपदार्थोत्पन्नः, इति, सत्यं = तथ्यम्‌ 1 
अमृतादां = पीयूषभुजां, वः > युष्माकं, तनु = शरीरं, वीक्ष्य = हष्ठा, दृक्‌ = 
सदोयं लोचनं, सुधायाम्‌ = अमृते, निमञ्जनं = ब्रुङनम्‌, उपैति = प्राप्नोति, 
खलु = निश्चयेन ॥ ९४ ॥ 
आनुवादः--( हे देवगण ! ) कार्यं और कारणमें विशेष भेद नहीं है। . 
सनुष्यका शरीर अन्नसे उत्पन्न होता है, यह सत्य है । अमृत खानेवाले आप- ` 
लोगोंका शरीर देखकर मेरे नेत्र अमृतमें निमग्न हो जाते हैं ॥ ९४ ॥ 
डिप्पणी--जन्यजनकव्यतिभेदः = जन्यश्च जनकश्च (दवन्द्० ) । जन्य- 


जनकयोः व्यतिभेदः ( ष० त० ) । जनदेहः = जनस्य देहः ( ष० त° ), अन्न 
` जनितः = अन्नेन जनितः ( तु त० )। अमृतादाम्‌ = अमृतम्‌ अदन्तीति 
अमृत्ाऽदः, तेषाम्‌, “अदोऽनन्ने'' इस सूत्रसे विट्‌ प्रत्यय, अमृत न- अद्‌-- बिट्‌+- 
( उपपद० )+आमु । उपेति = उप-- इणून- लटू-- तिपू । “एत्येघत्यूठ्सु ८८” 
इससे वृद्धि । कायं और कारणका विशेष भेद न होनेसे अमृतभक्षण करनेवाले 
आप लोगोंका शरीर देखकर मेरे नेत्र अमृतमें निमज्जनके सुखका अनुभव 
करते हैं यह तात्पर्यं है ॥ ९४ ॥ 
सत्तपः कव नु तनु ? क्व फलं वा यूयमोक्षणपथ व्रजयेति ? । 
ईदुशात्यपि दधन्ति पुने; पुर्वपुरुषतपांसि जयन्ति ॥ ६५ ॥ 
अन्वयः-तनु मत्तपः क्व ? यूयम्‌ ईक्षणपर्थ व्रजय इति फलं वा क्व ? 
~ ईदृशानि अपि दधन्ति नः पुवपुरुषतपांसि पुनः जयन्ति ॥ ९५॥ 2 
व्याषया---( हे देवा: | ) तनु = अल्पं, मत्तपः = मत्तियमाच रणं, क्व > 
कुत्र, यूयं = भवन्तो देवाः, ईक्षणपथं = नयनगोचरं, ब्रजथ = गच्छथ, इतिर | 
एतादृशं, फल वा = भवद्दशंनरूपं महाफलं वा, क्व = कुत्र, उभयोवेरूप्यादिति 
भाव: । ईदृशानि अपि = एताहृङ्महाफलानि अपि, दधन्ति = पुष्णन्ति, _ 
स%>"अस्माक गांपूर्येपू॑शैषंर्पासि 0।५४४7००य्यदे जैनियमा'्व रिस} धुर घूग३ व टु 
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२६६ नेषधीयंचरित महाकाव्यम्‌ 


जयन्ति = सर्वोत्कर्षेण वतंन्ते, तानीदानीमपि फलन्तीति भावः॥ ९५॥ - 

अनवादः--थोड़ी-सी मेरी तपस्या कहाँ और आप लोग जो मेरे दशंनमागंमे ( 
प्राप्त हो रहे हैं ऐसा महत्‌ फल कहाँ ? ऐसे महाफलोंको पृष्ट करनेवाले हमारे 
पूर्वेजोकी तपस्याएं फिर अत्यन्त उत्कषंसे बढ़ रही हैं॥ ९५॥ 

टिप्पणी--मत्तपः = मम तपः ( ष० त° )। ईक्षणपथम्‌ = ईक्षणस्य ~ 
पन्थाः, ईक्षणपथः, तम्‌ ( ष० त० )। व्रजथ = व्रज+लट्‌ञ-थ 1 दधन्ति = 
घा+-लद्‌ ( शतु )--जस्‌ । “वा नपुंसकस्य” इससे नुम्‌ आगम पूर्वपूरुष- 
तपांसि = पूर्वे च ते पूरुषाः ( क० घा० ), तेषां तपांसि ( ष० त० )। 
जयन्ति = जि + लट्‌ + मिः। इस पद्चमेँ विरूपोंका संघटनरूप विषम 
अलङ्कार है ॥ ९५ ॥ 

प्रत्मतिष्टिपदिलां खलु देवों कमं सव॑सहनत्रतजन् । 
यू यप्यहह | पूजनमस्या यन्निजैः सृजथ पादपयोजेः ! ९६॥ 

__ अत्वय:--इलां देवीं सवंसहनब्रतञङ्गम कमं प्रत्यतिष्ठिपत्‌ खलु । यत्‌ 
यूयम्‌ अपि निजैः पादपयोजँः अस्याः पूजनं सृजथ, अहह! ॥ ९६ ॥ 

व्याख्या- ( हे देवा: ) इलां = प्रृथिवीं, देवीं = देवतां, सवंसहनव्रतजन्म-- 
विशवमर्षणब्रतजन्यं, कमं = क्रिया, सुक्क तमिति भावः । प्रत्यतिप्ठिपत्‌ = प्रति- 
ष्छापयामास, खलू = निश्चयेन । तत्क्रमं प्रतिपादयति--यृयमिति। यत्‌ = 
यस्मात्कारणात्‌, यूयमु अपि=भवन्तोऽपि, देवा अपि इति भावः । निजैः==स्वकीयैः, 
पादपयोजैः = चरणकमलैः, अस्याः = इलायाः, पूजनं = पूजां, सुजथ = 
कुरुथ । अहह = अदभुतम्‌ ॥ ९६ ॥ ® 

अनुवाद: पृथ्वी देवीको सव भारके, सहनरूप ब्रतसे उत्पन्न पुण्य कर्भने 
प्रतिष्ठित कर दिया है । जो कि आप लोगोंके समान देवता भी अपने चरण- 
कमलेसि इनकी पुजा कर रहे हुँ । आश्चर्य है ! ॥ ९६॥ 


च दिप्पणी--इलां = “गौरिछा कुम्भिनी क्षमा” इत्यमरः। सर्वसहनत्रतः ` 
= सर्वेषां ( भारादीनाम्‌ ) सहनम्‌ ( ष० त० ) । तदेव ब्रतम्‌ ( रूपक० )। 
आ जन्म त तृ ( व्यधिकरणबहु० )1 ्रत्यतिष्ठिपत्‌ = प्रति+स्या+ 
इइ तप्‌ । “तिष्ठतेरित्‌” इस सूत्रसे उपधाका इत्त्व । इस पद्चपें 
000. णशक्षा र दैः] ahRcliection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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पञ्चमः सर्ग: “१६७: 


जीविताञ्वधि :किमप्यधिक वा यन्मनीषितसितो नरडिम्भात्‌ । 


तेन वश्चरणसचतु सोऽयं ब्रूत वस्तु पुनरस्तु किमीदृक्‌ ॥ ९७॥ 
र भन्वयः--इतो नरडिम्भातु जीविताश्वधि, ततः अधिकं वा किमपि मनी- 
षितं यत्‌ वस्तु, सोऽयं तेन वः चरणम्‌ अचंतु, ईदृक्‌ पुनः किम्‌ अस्तु ? 
ब्रूत ॥ ९७॥ 
व्याएया--( हे देवा: ) इतः = अस्मात्‌, नरडिम्भात्‌ = मानुषशिशोः, 
जीविताऽवघि = जीवनपर्य्तं, ततः = जीवितात्‌, अधिकम्‌ = अतिरिक्तं वा, 
किमपि = किश्चिदपि, मनीषितम्‌ = अभीप्सितं, यत्‌, वस्तु = पदाऽ्थः, सः = 
तादृशः, अयम्‌ = एषः, नरडिस्भ इति भावः, तेन = वस्तुना, वः = युष्माकं, 
चरणं = पादम्‌, अर्चतु = पूजयतु, ईदृक्‌ = एतादृशं, पुनः किम्‌=वस्तु, अस्तु = 
स्यात्‌, ब्रूत = कथयत ॥ ९७॥ 
अनुवादः--इस मनुज्य बालकसे जीवनपर्यन्त अथ वा उससे भी अधिक कोई 
अभीष्ट जो वस्तु हो वह ( मैं ) उससे आपके चरणकी पूजा करूँ ऐसी वस्तु क्या 
है? कहिए ॥ ९७॥ ळी न 
टिप्पणी--इत:-इदम्‌ +- झसिः ( तसिल्‌ ) । नरडिस्मातु-तरस्य डिस्भः, 
तस्मात्‌ ( ष० त० ) । जोबिताश्वधि = जीवितम्‌ अवधिः ( सीमा ) यस्य ततु 


- ( बहु० ) | ततः = तद्‌+-ङसिः ( तसिल ) । मनोषितं = मनोषा + इतच्‌+- 


सुः । अचेतु = अचं -- लोट +- तिप_। ब्रूत = ब्रू+ लोटून-थ ॥ ९७ ॥ 
एवमुक्तवति मुक्तविशद्धे वीरसेनतनये विनयेन । 
०  चक्रभावविषमामथ शक्र: कार्यकंतवगुरंगिरमूचे | ९८ ॥ 

अन्वयः--एवं वोरसेनतनये विनयेन मुक्तविशङ्की उक्तवति ( सति) अथ 
कार्येकैतवगुरुः शक्रः वक्रभावविषमां गिरम्‌ ऊचे॥ ९८ ॥ 

व्याख्या--रवमु = इत्थं, वीरसेनतनग्रे = वीरसेनपुत्रे नले, विनयेन = 
नम्रतया, अकरटेनेति भाव:। मुक्तविश छ्न = शङ्कारहिते, उक्तत्रति = कथितवति 
सति, अथ = नलमाषणाऽनन्तरं, कार्यकंतवगुरुः = कतंव्यप्रयो जनकपठोप देशकः, 
शक्रः = इन्द्रः, वक्रमावविषमां = कुटिडत्वप्रतिकळां, गिरं = वाणीम्‌, ऊचे = | 
उवाच ॥ ९८॥ भ्या 

अनुवाद:--इस प्रकार वोरसेतके पुत्र नलके नम्रतापुवेक शङ्कारहित होकर 


कहनेपर कायोमें दे दन प्र वचन कहा ॥९८॥ | 
०66. पर कार्यों कपटके उपदेशक इन्हने कुदिलितासे प्रति चीन Gyaan 4094... 


सु नेषघीयचरितं: महाकाव्यम्‌ 


टिप्पणी--वीरसेनतनये.= वीरसेनस्य तन॑यः, तस्मिन्‌ ( ष० त्त० ) । मुक्तः * 


विशङ्क न मुक्ता विशङ्का येन, तस्मिन्‌ ( बहु० ) । कार्यकेतवगुरुः = कार्येषु 
कैतवानि त त० ), तेषां गुरुः ( ष० त° ) । वक्रभावविषमां = वक्रश्चाऽसौ 
माव: ( क० घा० ), तेन विषमा, तामु (तु० त० ) । ऊचे = ब्रून्‌ ( वब्‌ )+ 
लिट्+त॥ ९८॥ fe 

. पाणिपीडनमहं दमयन्त्याः कामयेमहि सहीमिहिकांऽशो ! । 


` दृत्यमत्र कुर नः स्मरभोति निर्जितस्मर ! चिरस्य निरस्य ॥ €९॥ 2 माह 


, अन्वयः-हे महीमिहिकांऽशो | ( वयम्‌ ) दमयन्त्याः पाणिपीडनमहं कामयेः 


ग 
3 


ड 


महि । हे निर्जितस्मर ! स्मरभीति चिरस्य निरस्य अत्र नो दूत्यं कुर्‌ ॥ ९९ ॥ ` ` 


च्यास्या--हे महीमिहिकांऽशो=हे भुतलचन्द्र !, दमयन्त्याः==भैम्याः, पाणि- 
पीडनमहं = विवाहोत्सवं, कामयेमहि=अभिलषामः, वयमिति शेष: । हे निजि- 
तस्मर = हे वशीकृतकाम |, स्मरभीति = कामभयं, चिरस्य = चि रकाळप य॑न्तं, 
तिरस्य = निवार्य, अत्र = पाणिपीडनङ्ृत्ये, नः = अस्माकं, दूत्यं = दूतक, 
कुर -- विधेहि ॥ ९९ ॥ 

. अनुवाद:--हे भूतलचन्द्र | हमलोग दमयन्तीके विवाहके उत्सवकी 
कामना करते हैं। हे कामदेवको जीतनेवाले (नल ! ) ! कामदेवके .भयको 
चिरकालपर्यत्त निवारण कर इस विवाहके कार्यमें आप हम लोगोंके दूतका कार्ये 
करें | ९९ ॥ 


टिप्पणी--महीमिहिकांःउशो = मिहिका अंशुयेस्यथ सः ( बहु० ) । “प्रालेयो । 


मिहिका” इत्यमरः । मह्यां मिहिकांऽशुः ( स० त० ), तत्सम्बुद्धौ । पाणिपीडन- 
भहंननपाणे: पीडनम्‌ (घ० त०) । “तथा परिणयोद्वाहोपयामाः पाणिपीडनर्मू 17 
इत्यमर: । पाणिपीडनम्‌ एव महः, तम्‌ ( रूपक० ) । कामयेमहि = कम्‌ +- 
णिङ्‌3-विधिलिङ्‌+-महिङ्‌। निजितस्मर = निजितः स्मरौ येन, तत्सम्बुद्धौ 
€ वहु० ) । स्मरमीति = स्मरात्‌ भीतिः, तामु ( प०त० ) । चिरस्य--''चिराय 
चिररात्राय विरस्याद्याश्चिराध्यंका: ।” इत्यमरः । निरस्य = निर्‌+अस्‌+ 


कत्वा ( ल्यप्‌ ) । दूत्यं = दूतस्य कम, दृत शब्दसे “दतस्य भागकर्मणी” इस | 


सुत्रे यत्‌ प्रत्यय । कुर = इ+-लोट्‌+- सिप, ॥ ९९ ॥ 
अ आसते शतमधिक्षिति भूपास्तोयराशिरसि ते खलु कूपाः। 

` कि ग्रहा दिवि न जाग्रति ते ते ? भास्वतस्तु कतमस्तुलयाऽऽस्ते ? ॥ १०० ॥ 
. ९० अच्छा#५ण हे बछ ९०)व्बथि किति भपस्य से, 


* ७ सिर जहर Rs 
'पन्चस; सगं: १६९ 
"> ते कूपाः खलु। ते ते ग्रहा दिवि न जाग्रति? तु कतमो भास्वत। तुलया 
\ आस्ते? ॥ १००॥ 
व्याल्या--( हे नळ.! ) अधिक्षिति = एथिव्यां, शतं=बहुसंख्यकाः, भूपा:- 
राजानः, आसते = सन्ति। तत्र त्वं, तोयराशिः = समुद्रः, असि = विद्यसे, 
: ' तै = भूपाः, कूपाः = उदपानानि, खलु, ृ्टान्तेनाऽमुमर्थं साघयति--कि ग्रहा 
-;  इति।. दिवि=आकाशे, ते ते ग्रहाः = चन्द्रादयः, न जाग्रति ? = न प्रकाशन्ते 
५... किम्‌ ?, तु = किन्तु, कतमः = कः, ग्रहः = चन्द्रादिः, भास्वतः = सूर्यस्य, 
, » तुलया = साम्येन, आस्ते = विद्यते, न कोऽपीति भावः ॥ १०० ॥ 
" 'अनुवाद:--( हे नल ! ) एथिवीपर सैकड़ों राजा हैं, परन्तु आप समुद्र 
हैं और वे ( अन्य राजा लोग) कुएं हैं। चन्द्र आदि अनेक ग्रह आकाशमें 
प्रकाशित नहीं हैं क्या? किन्तु कौन-सा ग्रह सूर्यके समान है? ( कोई 
नहीं ) ॥ १००॥ | 
टिप्पणी---अधिक्षिति = क्षितौ इति “अव्ययं विभक्ति०” इत्यादि सुत्रसे 
विभक्तिके अर्थमें अव्ययीभाव । आसते = आस -+-लट्‌+-भझः । तोयराशिः = 
तोयानां राशिः (ष० त° )। जाग्रति ८ जागृ+ल्ट्‌+-मिः। कतमः = 
` किम्‌+ डतमच्‌¬-सुः। भास्वतः = भास्‌- मतुप्‌ +- इस्‌ । अन्य राजाओं और 
आपमें समुद्र और कुएंके समान बहुत अन्तर ( फक ) है । जैसे आकाशमें सुयंके 
समान कोई ग्रह नहीं है वैसे ही भुतलमें आपके सहश कोई भी राजा नहीं है 
यह इस पद्यका तात्पर्यं हे । इसमें दृष्टान्त अलङ्कार है ॥ १०० ॥ 
विश्वदृषवनयना वयमेते त्वद्गुणास्बुघिसगाधसवेसः । 
० त्वामिहेवविनिवेइय रहस्ये निर्वात त हि रभेमहि सबं ? ॥ १०१॥ 
अन्वय:--( हे नल ! ) विश्वहृश्वनयना एते वयमु अगाघं त्वद्गुणाम्बुधिम्‌ 
अवेमः। हि इह रहस्ये त्वामु एव विनिवेश्य सर्वे ( वयम्‌ ) निर्वृति न 
लभेमहि ? ॥ १०१ ॥ 
~ . व्याष्या--( हे नल |) विश्वहृश्वनयनाः = स्वेदर्शिनेत्रा,, एते = सेमीप- 
'तरवतिन:, वयम्‌ = इन्द्रादयो देवाः, अगाघं=गम्भीरम्‌, अतलस्पशंसिति भावर 
त्वद्गुणाम्बुधि = दयादाक्षिण्या दित्वद्गुणसमुद्रम, अवेमः = अवगच्छामः । 
हि = यस्मात्कारणात्‌, इह > अस्मिन्‌, रहस्ये = गोपनीयङ्घत्ये, यी 085 
अवस्तम्‌ व, विनिवेश्य = नियोज्य, सर्वे = सकलाः, वयम्‌ = इन्द्रादयो देवाः, 
० लि, UE ह लुगेम हि वत कान > प दि 
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१७० नेषधोषचरितं महाकाव्यम्‌ 


अनवादः संसारको देखनेवाले नेत्रोंसे युक्त हमलोग आपके गुणरूप 

समुद्रको अगाध जानते ह ठ ही नियुक्त करके हम इजा 
येगे १(पा ॥ १० 

नभ 2 अळी = विश्वं दृष्टवन्ति इति विश्‍वदृश्वानि, विश्व -- 
इश क्वनिप्‌-- जस, “हशः क्वनिप्‌” इस सूत्रसे क्वनिपृ । विश्वहश्वानि 
नयनानि येषां ते ( बहु० ) । त्वद्गुणास्बुधिन्त्तव गुणा: ( ष० त० ), त्वद्गुणा 
एव अम्बुधिः, तम्‌ ( रूपक० ) । अवेमः = अव--इणू--लटू--मस्‌ । हमलोग 
आपके दया, दाक्षिण्य,. जितेन्दियत्व और सत्यप्रतिज्ञत्व आदि गुणरूप समुद्रको 
अगाध ( गम्भीर ) जानते हैं, यह तात्पयं है । विनिवेश्य = वि--नि-+-विश्‌ हक 
णिच्‌--क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । रूभेमहिं = लभन-विधिलिङ्न-महिङ्‌। इस पद्म 

रूपक अलङ्कार है ॥ १०१ ॥ 
शुद्धवंशजनितोऽपि गुणस्य स्थानतामनुभवञ्नपि शक्रः । 
क्षिप्नुरेनमुजुमाशु सपक्षं सायकं धनुरिवाऽजनि वक्रः ॥ १०२॥ 

अन्वयः--शुद्धवंशजनितः अपि गुणस्य #स्थानताम्‌ अनुभवन्‌ अपि शक्रः 
ऋजुं सपक्षम्‌ एनं सायकं धनु: इव भागु क्षिप्नुः ( सन्‌ ) वक्रः अजनि ॥ १०२॥ 
व्याख्या--शुद्धवंशजनितः अपि=पवित्रकुरूप्रसृतः अपि ( इन्द्रपक्षे ), 
अब्रणवेणूत्पन्तोपि ( घनुःपक्षे ), गुणस्य = शौर्यादेः, मौर्व्याश्च । स्थानताम्‌ = 
आश्रयत्वम्‌, अनुभवन्‌, अपि = निविशन्‌ अपि, शक्रः = इन्द्रः, ऋजुम्‌ = 
अकुटिरुबुद्धिम्‌ अवक्रं च, सपक्षं = सुहृदं कङ्कुपत्त्रसहितं च, एनं = नलं, 
सायकं = वाणं, धनुः इव = कार्मुकम्‌ इव, आशु = शीघं, क्षिप्नुः = क्षेप्ता 

सन्‌, वक्रः = कुटिलः; अजनि = जातः ॥ १०२ ॥ 0 
अनुवाद: जैसे छिद्रसे रहित वाससे उत्पन्न, प्रत्यश्वाके स्थानको प्राप्त 
किया गया घनु, सरळ और कडू पक्षीके पंखबाले बाणको छोड़ता हुआ टेढ़ा 
होता है, वैसे ही पवित्र कुल्भें उत्पन्न होकर भी दया-दाक्षिण्य आदि गुणके 
आश्रय होते हुए भी इन्द्र सरल बुद्धिवाले मित्र 'नलको दुतकर्ममें लगाते हुए 
कुटिल हो गये ॥ १०२॥ 
> टिप्पणी--शुद्धवंशजनित: = शुद्धशचाऽसौ वंशः ( क० धा० ) । “वशो 
वेणौ कुळे वर्गे” इति विश्वः । शुद्धवंशे जनितः (स० त० ) । गुणस्य = “मौर्व्याः 
द्रव्याःश्रिते सत्त्व-शौयं-सन्घ्याऽऽदिके गुणः ।” इत्यमरः । स्थानतां = स्थान -- 
oC Ei: ५ झतुभवचा -9क्षतुटचत मुतशळट०( "शर्त )प>सु£1००रचनुद > | 
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. “अथास्न्रियाम्‌ । धनुश्चापौ” इत्यमरः । क्षिप्नुः = क्षिपतीति, क्षिप घातुसे 


“त्रसिगृधिधृषिक्षिपे: बनुः'' इस सून्रसे क्नु प्रत्यय । इस पञ्चमे ` इलेष और! 
उपमाका अङ्गाङङ्िमावसे सङ्कर अलङ्कार है ॥ १०२॥ 
तेन तेन वचसेव मघोनः स स्म वेद कपटं पटुरुच्चेः। 
आचरत्तदुचितामथ वाणीमाजं बं हि कुटिलेषु न नीतिः ॥ १०३ ॥ 
अन्वयः--उच्चैः पटुः स तेन तेन वचसा एव मघोनः कपटं वेद स्म । अथः 
तदुचितां वाणीम्‌ आचरत्‌; हि कुटिलेषु आजंवं नीतिः न ॥ १०३ ॥ 
व्याख्या--उच्चै: = अतितरां, पटुः = कुशलः, सः=नलः, तेन तेत 
वचसा = “पाणिपीडनमहं ( ५-९९ )” त्वामिहैवमनिवेश्य ( ५-१०१) 
इत्यादिरूपेण बचनेन, एव, मधोनः = इन्द्रस्य, कपटं = कैतवं, वेद स्म = ज्ञात- 
वान्‌ । अथ = इन्द्रकपटवेदनाऽनन्तरं, तदुचिताम्‌ = इन्द्रकपटाऽतुख्पां, वाणीं = 
वाचम्‌, आचरत्‌ = आचरितवान्‌, स्वयमपि कपटो क्तिमकरोदिति भावः । ह्च्ि 
यतः, कुटिलेषु  वक्रेषु जनेपु, आजंबमु = सरलता, अकौटिल्यमिति भावः । 
नीतिः = नयः, न=नो विद्यते, कुटिछिप्रु कुटिलेनैव भाव्यमिति भावः ॥ १०३ ॥ 
अनुवाद:--अत्यन्त कुशल महाराज नलने इन्द्रके उन उन वाक्यसे कपटको 
जान लिया । अनन्तर उन्होंने वैसे ही कपटके अनुरूप वचनका प्रयोग किया; 
क्योंकि कुटिलोंमें सरलताका प्रदर्शन नीति नहीं है ॥ १०३ ॥ 
टिप्पणी--तदुचितां = तस्य उचिता, ताम्‌ ( ष० त° ) । आचरतु = 
आङ+ चर +लङ्+ तिप्‌ । आजंवम = ऋजोर्भावः, ऋजु + अण्‌ञ-सुः। इस 
पन्ममें अर्थान्तरन्यास अरङ्कार है ॥ १०३॥ 
सेयमुच्चतरता दुरितानामन्यजन्मनि भयं तानाम्‌ । 
युष्सदीयसपि या महिमान जेतुमिच्छति कथापथपारम्‌ | १२४ ॥ _ 
अन्वयः--सा इयम्‌ अन्यजन्मनि मया एव कृतानां दुरितानाम्‌ उच्चः 
तरता । या कथपथपारं युष्मदीयम्‌ अपि महिमानं जेतुम्‌ इच्छति ॥ १०४ ॥ 
व्याए्या--सा = तादृशी, इयम्‌ == एषा, अन्यजन्मनि = अपरजनने, जन्मा= 
न्तरे । मया एव, कृतानां = विहितानां, दुरितानां = पापानाम्‌, उच्चतस्ता न 
महत्ता, या=पापमहत्ता, कथापथपारं = वर्णनाऽगोचरं, युष्मदीयम्‌ अपि = 
भवदीयमपि, महिमानं = महत्त्वम्‌, आज्ञारूप प्रभावमित्य्थेः । जेतुम्‌ = 
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कर्तमिच्छामीति विनयोक्तिः। संथा भवदादेशो नाज्नुष्ठीय इति 
भाव: ॥ १०४ ॥ 1 

अनुवाद: ( हे देवगण ! ) यह दूसरे जन्ममें मुझसे ही किये गये पापोंकी 
'महत्ता है, जो कि वचनके अगोचर आपलोगोंके महत्वको भी जीतनेकी इच्छा 
-करती है ॥ १०४ ॥ 

टिप्पणो--अन्यजन्मनि = अन्यच्च तत्‌ जन्म, तस्मिन्‌ ( क० घा० )। 
-उच्चतरता = अतिशयेन उच्चम्‌ उच्चतरम्‌, उच्च +- तरप्‌ । उच्चतरस्य भावः, 
उच्चतर -- टाप्‌ --सुः । कथापथपारं = कथायाः पन्थाः कथापथः ( ष० त० )। 
-तस्य पारम्‌ ( ष० त० )। युष्मदीयं = युष्मद- छः ( ईयः )¬- अम्‌ । 
महिमान = महत्‌ + इमनिच्‌ + अम्‌ ॥ १०४॥ 

वित्त चित्तमखिलस्य, न कुर्या धुर्यकार्यपरिपन्थि तु मौनम्‌ । 
ह्लगिराऽस्तु वरमस्तु पुनर्मा स्वीकुतेव परवागपरास्ता ॥ १०५ ॥ 

मन्वपः--( हे देवाः ! ) अखिलस्य चित्तं वित्त | धुर्येकार्यपरिपन्थि मौनं 
तु न कुर्याम्‌ । गिरा होः अस्तु वरम्‌, परवाक्‌ अपरास्ता ( सती ) स्वीकृता 
एव पुनः मा अस्तु ॥ १०५॥ 

च्यास्या-ननु कुटिलोक्तेर्वेरं मौनमत आह--वित्तेति । (हे देवाः ! ) 
अखिलस्य = समस्तस्य, जनस्य = मानवस्य, चित्तं = हूदयं, वित्त = जानीथ । 
अतः घुयंकार्यपरिपन्थि = इष्ठसाधनसमर्थृत्यविरोधि, मौनं तु = तृष्णीकत्वं 
तु, न कुर्या = नो विदघीय, किन्तु गिरा = परिहारोबत्या, हो: = लज्जा, 
अस्तु = भवतु, बर = मनाक्‌ प्रियम्‌ । तहि मौनादेव अस्वीकारे कि निषेध- 
पारुष्येण ? तत्राह--प रवाक्‌-अन्यवाणी, प्रार्थनोक्तिरिति भावः । अपरास्ता ८ 
अनिषिद्धा सती, स्वीकृता एव = अभ्युपृगता एव, पुनः, मा अस्तु न 
-भवतु ॥ १०५॥ 
. अनुवाद: ( हे देवगण!) आपलोग सबके हृदयको जान लें । इस कारणसे 
अभीष्ट साधनमें समर्थ कार्यका विरोधी मौन तो नहीं लू'गा । वचनसे अस्वीकार 
'करनेसे भळे ही लज्जा हो परन्तु दुसरेके प्राथंनावचनको निषेध न करनेपर्‌ 
“स्वीकृत नहीं हो ॥ १०५ ॥ १ 

टिप्पणी- वित्त = विद-- लोट्‌+थ ! घु्यकार्यपरिपन्थि = धुय॑च तत्‌ 
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( नब्‌० ) । “परमतमप्रतिषिद्धमभ्युपगतम्‌ एव” अर्थात्‌ दूसरेके मतका निषेधः 
न करनेपर स्वीकृत हो समझा जाता है इस उक्तिके अनुसार आप लोगोंके 
.आदिष्ट कायंको मैं मौनका अवलूस्वन न कर वचनसे ही अस्वीकार करता हूँ यह 
तात्पर्य है ॥ १०५ ॥ 
यन्मतो विमलदर्पणिकायां सम्मुखस्थमखिलं खलु तत्त्वम्‌ । 
तेऽपि कि वितरथेद्शमाज्ञां, या न यस्य सदृशी वितरोतुम्‌ । १०६ ॥ 

अन्वयः- यन्मतौ विमलदर्पणिकायाम्‌ अखिलं तत्त्वं सम्मुखस्थं खलु । ते 
अपि ( यूयम्‌ ) ईदृशम्‌ आज्ञां कि वितरथ ? या यस्य (मे) वितरीतु सदृशी 
न॥ १०६ ॥ | 

व्याख्या--यन्मती = येषां. ( युष्माकम्‌ ) मतौ ( बुद्धौ ) एव, विमल- 
दर्पेणकायां = निर्मछादशंरूपायाम्‌, अखिलं = समस्तं, तत्त्वं = बस्तु, सम्मुः 
खस्थं = प्रत्यक्षं, खलु = निश्चयेत । तेऽपि = सर्वज्ञा अपि, यूयम्‌ । ईदृशम्‌ = 
ईदृशीम्‌, आज्ञाम्‌ == अनुज्ञाम्‌, दमधन्तीसमक्ष देवटूत्यकरणरूपामिति भावु॥ । 
कि = किमर्थ, वितरथ = दत्थ, या = आज्ञा, यस्य = मे, वितरीतुं = दातुं, 
सदृशी न = योग्या न, दमयन्तीप्रणयप्राथिनो मम स्वदूत्ये नियोजनं श्रीमतां 
नितान्तमेवाऽनुितं कर्मेति भावः ॥ १०६ ॥ 

अनुवादः--जिन आपलोगोंके बुद्धिखुप निर्मल दपंणमें समस्तं बस्तु प्रत्यक्ष 
है । वैसे संज्ञ होकर भी आपलोग मुझे क्यों ऐसी आज्ञा देते हैं? जो जिसे 
देनेके लिए योग्य नहीं है॥ १०६॥ 

रिप्पणी--यन्मतौ = येषां मतिः, तस्यास्‌ ( ष० त० ) । विमलदपंणि- 


कायां = विमला चाऽसौ दपंणिका, तस्यामु ( क० घा० ) । सम्मुखस्थ = 


सम्मुखे तिष्ठतीति, सम्मुख J स्थान कः+ सुः ( उपपद ) । इदुशम्‌ = इदम्‌ ञः 


, दृश्‌ +- कब्‌ सुः। “त्यदादिषु दृशोऽनालोचने कञ्च'' इस सून्रसे कन्‌ प्रत्यय । 


वितरथ = वि+तृ+लद्‌+ थ। वितरीतुं = वि+ तू तुमुन । इस पद्मे रूपक 


अलङ्कार है ॥ १०६॥ - ES 
यामि यामिह वरीतुमहो ! तदइूततां तु करवाणि कर्थं वः। 
` ईंबृशां न सहतां बत ! जाता चञ्चने सम तृणस्य घुणापि ॥ १०७॥ 
अन्वयः -इह यां वरीतुं. यामि, बः तदूदूततां तु कथं करवाणि ? महो ! इच्शा | 


.... ०कहता'(चं१] णसयःममःबलको पणाला 4 ` | 


हैः? AN 


पट 
क _ नेषघीयचरितं महाकाव्यम्‌ हे 
नलः पद्याऽष्टकेन स्वस्य दुत्याऽयोग्यतां प्रतिपादयति-- 
ला 1) इह = अस्मिन्‌ समये, यां = दमयन्तीं, बरीठुं = 
-स्वीकर्तु, यामिङ्गच्छामि, वः = युष्माकं, तदूदूततां तु = तस्यां (दमयन्त्याम्‌) 
दूतां ( दृत्यम्‌ ) तु, कथं = केन प्रकारेण, वः = युष्माकं, करवाणि = कुर्या, 
न कुर्यामिति भावः । अहो=भाश्चर्यम्‌, ईदुशाम्‌ = एतादृशानां, महतां = पूजा- 
योग्यानां, युष्माकं, तृणस्य = तृणकल्पस्य, मम = मानवस्य, वञ्चनेः=प्रता रणे, 
“घुणा अपि = दया. अपि, जुगुप्सा अपि वा, न जाता = न उत्पन्ना । बत = 
खेद: ॥ १०७॥ क्षे? मैं डः 
अनुवादः यहाँ जिस दमयन्तीको वरण करनेके लिए मैं जा रहा हैं। उन- 
( दमयन्ती ) में आपलोगोंका दुतकमं तो कैसे मैं करूंगा ? आश्चर्य है! ऐसे 
“महापुरुष आप लोगोंको तृणके समान मुझको प्रतारण करनेमें दया वा जुगुप्सा 
“भी नहीं हुई, हाय 1॥ १०७॥ ` डव यी त 
टिप्पणी--वरीतुं = वृ ¬-तुमुन्‌, “वृतो वा” इससे इट्का दीघं । याभि = 
र्‍या -- लट्‌-- मिप्‌ । तद्दूततां = तस्यां दूतता, ताम्‌ ( स० त० ) करवाणि = 
-कृ+लोट्‌+- मिप्‌ ॥ १०७॥ | 
उद्भ्रमामि विरहान्मुहुरस्या मोहमेमि च मुहुतंमहं यः । 
ब्त चः प्रभवितास्मि रहस्यं रक्षितुं स कथमीद्गवस्यः ।।. १०८ ॥ 
अन्वयः--यः अहम्‌ अस्या विरहात्‌ मुहुः उद्भ्रमामि, मुहूर्त मोहं च एमि; 
-ईदृगवस्थः सः अहं वः रहस्यं रक्षितुं कथं प्रभवितास्मि ? ब्रूत ॥ १०८॥ 
व्याल्या--य: अहम्‌, अस्याः = दमयन्त्याः, विरहात्‌ = वियोगात्‌ हेतोः, 
सुहुः = वारं वारम्‌, उद्भ्रमामि = उन्मत्तो भवामि, मुहूर्त = क्षणमात्रं, मोहं 
च मूर्च्छा च, एमि-प्राप्नोमि, ईदुगस्थः = एतादुग्दशा युक्तः, सः = तादुशः, 
"अह = नलः, व: = युष्माकं देवानां, रहस्यं = गोपनीयं, दृत्यमिति भावः । 
रक्षितुं = गोप्तुं, कथं केन. प्रकारेण, प्रभवितास्मि = समर्थो भवितास्मि, न , 
शक्ष्यामीति भावः । ब्रूत = कथयत ॥ १०८ ॥ ४ 
अनुवाद: जो मैं दमयन्तीके वियोगसे वारंवार पागल होता हुँ और कुछ 
'क्षणतक मूच्छित भी हो जाता हूँ; ऐसी अवस्थावाला मैं आप लोगोंके रहस्यको 
“पु कैसे समर्थ हुँगा ? बतलाइए ॥ १०८॥ ` | 
्ोरि्यन्तेसेयौगेर' आ सिचव ठठ हक ल ०५० 
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रूद्‌ +- मिप्‌ । ईदुगवस्थः = ईदुक्‌ अवस्था यस्य सः ( बहु० ) 1 रक्षितुं = रक्ष न 
लुमुन्‌ । प्रभवितास्मि-प्र + भूत लुट्‌ +- मिप्‌ । ब्रत=्रून्‌ +-लोट्‌+- थ ॥ १०८ ॥ 
यां मनोरथमयीं हूदि कृत्वा यः इवसिस्यथ कथं स तदग्ने । 
भावगुस्ति भवलम्बितुमीशे ? दुजंया हि विषया विदुषाऽपि ॥ १०९ ॥ 

अन्वयः--यः ( अहम्‌ ) मनोरथमयीं यां हृदि कृत्वा श्वसिमि। अथ सः 

{ अहम्‌ ) तदग्रे भावगुप्तिमु अवलम्बितुं कथम्‌ ईश ? हि विदुषा अपि विषयाः 

दुजंया: ॥ १०९ ॥ पं 

व्यास्था--यः = अहं, मनोरथमयीं = सडूल्परूपां, यां = दमयन्तीं, हृदि= 
हृदये, कृत्वा = विधाय, स्थापयित्वेति भावः । श्वसिमि = प्राणिमि । अथ == 
अनन्तरं, सः = तादृशः अहं, तदग्रे = दमयन्त्याः पुरः, भावगुप्ती = कामविकार- 
गोपनम्‌, अवलम्बितुम्‌ = आश्रयितुं, कथं = केन प्रकारेण, ईशे = शक्नोमि । 
हि = यतः, विदुषा अपि = विपश्चिता अपि, विषयाः = शब्दादयः, दुर्जयाः = 
जेतुम्‌ अशक्याः ॥ १०९॥  ,, 
भनुवादः--जो ( मैं ) सद्धुल्परूप जिस ( दमयन्ती ) को हृदय ( चित्त )- 
सें रखकर प्राणधारण कर रहा हूँ, अभी वैसा (मैं) दमयन्तीके सामने 
कामविकार छिपानेके लिए कैसे समर्थ हुँगा ? क्योंकि विद्वान्को भी विषयोंको 
जीतना कठिन है ॥ १०९॥ 
. टिप्पणी मनोरथमयी = मनोरथ + मयट्‌ डीप्‌+- अम्‌ । एवसिमि- 
श्वस--लट्‌+-मिप्‌ । तदग्ने = तस्या अग्नं, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । भावगुपिऱ 
भवानां गुप्तिः, ताम्‌ ( ष० त०) । ` ईशे = इश -- लटू-- इद्‌। दु्जयाः=दुःखेन 
जेतुं शक्याः, दुर्‌ + जि+अच्‌ञ-जस्‌ । इस पञ्चमें अर्थान्तरन्यास अळद्भार 
है ॥ १०९ ॥। RR : 
पासिकाननुपमुद्य च मादृक्‌ तां निरीक्षितुमपि क्षमते कः ? । 

डक रक्षिलक्षजयचण्डचरित्रे पुंसि विश्वसिति कुत्र कुमारी ? ॥ ११० ॥ 

2 अन्वघः---च ( किस्न ) माहक्‌ कः यासिकान्‌ अनुपमृद्य तां निरीक्षितुम्‌ अपि 
क्षमते ? रक्षिलक्षजयचण्डन रिते कुत्र पुंसि कुमारी विश्वसिति ? ॥ ११० ॥ 

व्याहमा--च = किख, माहक्‌ = मत्सदृशः, क्षत्रिय इत्यर्थ: । कः ना 

यामिकान्‌ = प्रहररक्षकान्‌ पुरुषान्‌, अतुपमद्य = अहुत्वा, ता ¬ १. स्या 

निरीक्षितुम्‌ अपि > द्रष्ट्रम अपि, कि पुनराभाषितुमिति भावः । क्षमते = सः 

००९१ पका ० हसता स? इत्मजोइनि“रदेरिकि ९०८््िलकमकचहिने = | 


॥ 
"१७६ नेषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 000 
लक्षसंख्यकरक्षकमर्दनक्ररकमंणि, कुत्र = कस्मिन्‌, पुंसि= पुरुषे, कुमारी = 
राजकन्या दमयन्ती, विश्वसिति = विश्वासं करोति, क्वोद्वाहप्रसङ्गः कुत्र 
चाऽन्तःपुरमरदेनमिति भावः॥ ११० ॥ | 
अनुवाद: और भी-मेरे ऐसा कौन-सा क्षत्रिय पहरेदारोंको मारे बिना 
दमयन्तीको देखनेमे भी समथं होगा ? लाखों पहरेदारोंको मारनेसे क्रूर कमंवाले 
: किस पुरुषमें कुमारी दमयन्ती विश्वास करेगी ? ॥ ११० ॥ 
टिप्पणी--यामिकानु = यामान्‌ रक्षन्तीति यामिकाः, तान्‌ । याम शब्दसे 
“रक्षति” इस सुत्रसे ठक्‌ ( इक ) प्रत्यय । अनुपमृद्य = न+ उप + मृद्‌ -- क्त्वा 
( ल्यप्‌ )। निरीक्षितुं = निर्‌+ईक्षञ-तुमुन्‌। क्षमते = क्षमृषु +- लट्‌+- त'। 
` रक्षिलक्षजयचण्डच रित्रे = रक्षिणां लक्षं ( ष० त० ), तस्य जयः ( ष० ० ), 
चण्डं चरित्रं यस्य सः ( बहु०)। रक्षिलक्षजयेन चण्डचरित्रः, तस्मिंनु 
( तृ० त० ) । विश्वसिति = वि+-एवस्‌ + लट्‌ + तिप्‌ ॥ ११० ॥ 
आदधीचि किल दातृकृताऽघं ध्राणरगत्रपणसीसं पशो थत्‌ । 
आददे कथमहं प्रियया तत्प्राणतः शतगुणेन पणेन ॥ १११ । 
अन्वपः- प्राणमात्रपणसीम आदधीचि दातृकृता$घ॑ यत्‌ यशः, तत्‌ प्राणतः 
शतगुरोन प्रियया पणेन अहं कथम्‌ आददे ? ॥ १११॥ 
= स्याइया-अआणमात्रपणसीम = जीवनमात्रमूल्यावधि, आदधीचिन्ःदधीचि- 
पयत, दाठृङताऽय = वदान्यनिश्चितमूल्यं, यत्‌, यशः = कीतिः, ततु = यशः, 
आणत; = प्राणेभ्यः, शतगुणेन = शतगुणाऽधिकेन, प्रियया पणेन = दयितूया 
( दमयन्त्या ) एव मूल्येन, अहं = नलः, कथं = केन प्रकारेण, आददे,- 
गृह्णामि १११॥ ; 
अनुवादः --भ्राणमात्र मूल्यकी सीमा रखकर दघीचिपर्यन्त दाताओंने 
जिसका. मूल्य निश्चित किया है ऐसा जो थश है उसको प्राणसे भी सौगुना 
मुल्यवाळी दमयन्तोख्प मुल्यसे मैं कैसे ले लू" ? ॥ १ ११॥ 
दिप्पणी- प्राणमात्रपणसीम = प्राणा एव प्राणमात्रम्‌ ( रूपक० ) । 


पणस्य सीमा ( ष० त० ), “पणो मूल्ये ग्लहे माने” A 
पडे र हे माने” इति बँजयन्ती । प्राण- 
, मात्र पणसीमा यस्मिन्‌ ( कर्मणि ) ( बहु० ), तद्यया तथा। आदधीत = 


दधीचेः आ, “आङ 


ह | मर्यादा भिनिच्यो इससे, सिक्रि ययी 
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दातृभिः इताब्घंम्‌ ( तु० त० ) | प्राणतः=भ्राणेम्य इति, प्राण+ तसिः । शत- 
गुणेनन्ट्शतँ गुणा यस्य स, तेन ( बहु०)। आददे-आडू--दद--लटून- इंट ।' 
देवकायंके लिए दधीचि ऋषिने अपने प्राण दिये, उनकी हड्डीसे वप्त अस्त्र बना, 


 उससे इन्द्रने अपने शत्रु वृत्राउसुरका वध किया एसी पौराणिक कथा है । जिस 


` याचनम्‌ ( स० त० )। तस्मिन्‌ 


पय 3. 


यशके लिए दधीचि )ऋषिने प्राण दिये, परन्तु प्राणोंसे भी सौगुना मूल्यवाली 
दमयन्तीको देकर मैं कैसे यशको ले लु ? अधिक मूल्यवाली वस्तु देकर अल्प 
मूल्यवाली वस्तु कैसे लू? यहाँपर परिवृत्ति अलङ्कार है, उसका लक्षण है— 
“परिवृत्तिविनिमयः समभ्यूनाऽधिक्ेवेत्‌” ॥ १०-८० ॥ १११॥ 
अर्थना मणि भर्वादिरिवाऽस्ये कतुंमहंति मयाऽपि भवत्सु । 
सीमजाऽरथपरयाचनचाटो यूयमेव गुरवः करणीयाः॥ ११२ ॥ 
अन्वयः--अस्यै मयि भर्वाद्ध: इव मया अपि भवत्सु अर्थना कतुंम्‌ अहंति । 
भीमजाऽर्थपरयाचनचाटौ यूयम्‌ एव गुरवः करणीयाः ॥ ११२ ॥ 
व्याइा--अस्यै == दमयन्त्यै, मयि = नले विषये, भवद्भिः इव = इन्द्रादि- 
दिक्पालैः इव, मया अपि =नलेन आपि, भवत्सु = श्रीमत्सु विषये, अ्थेना = 
प्रार्थना, कतु' = विधातुम्‌, अहेति=्योग्या भेवति, कतंव्येति भावः । कथं कामुक- 
सुखात्कामिनीलिप्सा इति च्ेत्तत्राऽह--भीमजाऽर्थेति । भीमजाऽ्थेपरयाचन- 
चाटौ = दमयन्तीनिमित्ताऽन्यप्राथंनाप्रियोक्तौ, यूयम्‌ 'एव = भवन्तो देवा एव, 
गुरवः = उपदेष्टारः, करणीयाः =विघातव्याः, करोमि चेति भावः ॥ ११२ ॥ 
अनुवादः--( हे देवगण |) दमयन्तीके लिए मुझसे जैसे आप लोगोंने 
प्रार्थना की है वैसे ही मुभे भी आपलोगोंसे प्रार्थना करनी चाहिए ।.दमयन्तीके 
लिएन्दूसरेसे प्रार्थनारूप प्रिय उत्तिमें मुझे आप लोगोंको ही गुरु बनाना 


चाहिए ॥ ११२॥ टु 
टिप्पणी अस्यै = “तादर्ये चतुर्थी वाच्या” इस वातिकसे ताद्वन 


चतुर्थी । भीमजाऽरथंपरयाचनचाटौ = भीमाउजाता भीमजा, भीम + जन्‌ ञः 


ड-}-टाप्‌ ( उपपद० ) । भीमजायै इदं भीसजाऽयंम्‌ ( च० त° ) । परस्मिनु 
चाटु (स० त°) । भीमजाऽथं च तत्‌ ' 


परयाचनचाटु, तस्मिन्‌ ( क० घा० ) | करणीयाः = कतु' योग्याः, कृतः अनी- 
यरु+जस्‌ ॥ ११२ ॥ 
_ अर्थिताः दमयन्तीं यूयमन्वहसुपास्य सया यत्‌ । 
होन चेद्‌ व्यतियतामपि तद्वः सा ममाएपि सुतरां न तबस्तु ॥ ११३ ॥ 
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१७६ नेषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ र. 


अन्वयः-मया अन्वहं यूयम्‌ उपास्य प्रथमतो दमयन्तीम्‌ यत्‌ अथिताः:, तद्‌ ` 
व्यतियतां बः ह्वीः न चेत्‌ ततु सा मम अपि सुतरां न अस्तु ॥ ११३ ॥ 

व्याख्या--अथ प्रथमप्रार्थकत्वाऽभिमानस्तहि ममँव प्रथमप्रार्थकत्वमिति 
प्रतिपादयति--अथिता इति। ( हे देवाः | ) मया = प्राथंकेन नलेन, अन्वहम्‌ = , 
अनुदिनं, यूयं = भवन्तो देवाः, उपास्य = उपासनां कृत्वा, प्रथमतः = आदौ | 
एव, भवत्प्रार्थनायाः पूर्वमेवेति भावः । दमयन्तीं=भेमीम्‌, अथिताः =प्रार्थिताः । 
तत्‌ = प्रथमप्रार्थनं, व्यतियतां = व्यतिक्रमताम्‌ अपि, बः = युष्माक, ही: = 
लज्जा, न चेत्‌ = नाऽस्ति यदि, तत्‌ = तहि, सा = ह्वीः, मम अपि, सुतराम्‌ = 
अतितरां, न अस्तु = मा सुत्‌ ॥ ११३॥ 

, अनुवादः--( हे देवगण | ) मैंने प्रतिदिन आपलोगोंकी उपासना कर 
पहलेसे ही दमयन्तीके लिए जो प्रार्थना की थी, उस ( प्रथम प्रार्थना ) को 
उल्लङ्घन करनेवाले आप लोगोंको लज्जा नहीं है तो वह लज्जा मुझे भी नहीं 
हो॥ ११३॥ 

ˆ टिप्पणी-अन्वहम्‌ = अह्नि अल्लि, वीप्सामें अव्ययीभाव, “अनश्च” इस 
सुतरसे समासाऽन्त टच्‌ । यूयम्‌=“अर्थिताः” इस पदके योगमें गौण क्ममें प्रथमा । . 
उपास्य = उप+-आस~-क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । दमयन्तीम्‌ = मुख्य कमंमें द्वितीया । 
व्यतियतां = बि+- अति + इण्‌ +-लद्‌ (शतृ०)+ आम्‌ । “न गतिहिसा्थेम्यः? 
इस सुत्रसे आत्मनेपदका निषेध । अस्तु = अस्‌ +- लोट्‌ + तिप्‌ ॥ ११३ ॥ 


कुष्डिनेख्रसुतपा किल पूवं मां बरीतुभुररीकृतमास्ते । 
्रीडमेष्यति परं मयि दृष्टे स्वीकरिष्यति न सा खलु युष्मान्‌ । ११४॥ 
अस्वयः-{ हे देवाः ! ) कुण्डिनेन््रसुतया पूवं मां वरीतुम्‌ उररीकृतम्‌ आस्ते 


य हें देवाः ! ) कुण्डिनेन्द्रसुतया = दमयन्त्या, पूर्वं = प्रथमम्‌ 
इ = गछ, वरीतुं = वरणं कतुंमु, उररीकृतम्‌ = अङ्गीकृतम्‌, आस्ते == 
अस्ति, किळेति वार्तायाम्‌ । ततः, मयि = नळे, इष्टे = अवलोकिते सति परं = 


केवलं, ब्राड रनने लज्ज। ~ 

युष्मान्‌ = बनाई त्त on पाट पप्या, 

RT न स्वीकरिष्यति = न 
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अनुवाद:--( हे देवगण ! ) दमयन्तीने पहले हो मुझे वरण केके लिए 
स्वीकार किया दै । इसलिए मुझे देखनेपर वे. लज्जित ही हो जायेंगी, आप- 
लोगोंको निश्चय हो स्वीकार नहीं करेंगी ॥ ११४ ॥ 
दिप्पणी- कुण्डिनेद्धसुतया = कुण्डिनानाम्‌ इन्द्र: ( ष० त० ), तस्य सुता, 
तया ( ष० त० )। बरोतुं = वृब्‌+ तुमुन्‌ । आस्ते = आस--लट--त 1 
ब्रीडं = ब्रोड +- घर + अम्‌ ॥ ११४ ॥ 3 
तठासीदत, विधत्त न खेदं, दुत्पमत्यसबुशं हि ममेदम्‌ । 
हास्यतेव सुलभा न तु साध्यं तद्विषित्सुभिरनौपयिकेन ॥ ११४ ॥ 
अन्वयः--( हें देवाः ! ) तत्‌ प्रसीदत, खेद न विघत्त। मम इदं दूत्यम्‌ 
अत्यसहशं हि । अनौपयिकेन तद्‌ विधित्सुभिः हास्यता एव सुलभा, साध्यं तु 
न ( सुलभम्‌ ) ॥ ११५॥ ल्‍ 
व्यास्या--( हे देवा: ! ) तत्‌ = तस्मात्कारणातु, प्रसीदत = प्रसन्ना भवत, 
खेदं = क्लेशं, न विधत्त = न कुरुत। मम = नलस्य, इदं = भवदारोपितं, 
दूत्यं = दूतकमं, अत्यसहशम्‌ = अत्यहुताऽयोग्यं, हि = निश्चयेन । अत्र हेतु प्रदर्श- 
यति--हास्यतेति । अनौपयिकेन = अनुपायेन, तद्‌ = दृत्यं, विधित्सुभिः = 
चिकीर्षुभिः, हास्यता एव = उपहसनीयता एव, सुलभा = सुप्रापा, साध्यं 
तु = प्रयोजनं तु, दमयन्तीप्राक्तिरूपं तु इति शेषः । न= न सुलभम्‌ ॥ ११५ ॥ 
अनुवादः--( हे देवगण | ) इस कारण आपलोग प्रसन्न हों, खेद न मानें । 
भेरा यह दूतकमं निश्चय ही अत्यन्त अयोग्य है । उपायके बिना जो प्रयोजनकी 
सिद्धि करना चाहते हैं उनको उपहासपात्रता ही सुलभ होती है, प्रयोजन नहीं 
( सुलभ ) होता है ॥ ११५॥ 
टिप्पणी --प्रसीदत = प्र + सद्‌ + लोट्‌--थ। विधत्त = वि--घा-- 
लोट्‌+थ। अत्यसहृशम्‌=न सहैशम्‌ ( नब्‌०), अत्यन्तम्‌ असहशम्‌ 
( गति० ) | अनौपयिकेन = उपाय एव औपश्रिक:, उपाय शब्दसे “विनयादि- 
भ्यष्ठक्‌'' इस सूत्रमें पठित “उपायो ह्वस्वत्वे च इस वातिकसे स्वाथिक ठक्‌ 
( इक ) प्रत्यय और हुस्वत्व । न औपयिकः, तेन ( नम्‌० ) । विधित्सुभिः = 
वि--धा--सनु-- उन. भिस्‌ । अनुचित कमका आरम्भ अनर्थके लिए होता है, 
फलके लिए नहीं यह भाव है ॥ ११५॥ 
ईदुझञानि गदितानि तदातोसाकलूब्य स नलस्य बलाऽरिः । 


शंसति स्म किसपि ससम्मान स्वाऽनगाऽऽननविलोकनलोलः ॥ ११६॥ 
CCO. Vasishtha स्स, ollecti ed By Sitfdhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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अन्वय:--स बला$रिः तदानीं नलस्य ईदृशानि गदितानि आकलय्य स्मय- 
मानः स्वाऽुगाऽननविलोकनरोलः ( सन्‌ ) किमपि शंसति स्म ॥ ११६ ॥ 
व्यास्या--सः = प्रसिद्धः, बला$रिः, = बळाऽरातिः इन्द्र इत्यथंः । तदानीं= 
तस्मिन्‌ समये, नलस्य = नैषधस्य, ईहशानि = एतादृशानि, गदितानि=उक्तानि, 
ब्राक्यानीति भावः । आकरूय्य = आकर्ण्य, स्मयमानः मन्दं हसन्‌, स्वाञ्नु 
गाऽऽननविलोकनलोलः = निजाऽनुचरमुखनिरीक्षणचःचचलः सन्‌, किमपि = 
किच्द्वाक्यं, वक्ष्यमाणप्रकारमिति शेषः । शंसति स्म= बभाषे ॥ ११६ ॥ 
अनुवाद: प्रसिद्ध देवराज इन्द्र उस समय नके एसे वाक्योंको सुनकर 
मन्दहास्य कर अपने अनुचर यम आदि देवताओंके मुखोंको देखनेमें चन्चल 
होते हुए बोले ॥ ११६॥ 
टिप्पणी--वलाऽरिः=बलस्य अरिः ( ष० त० ) । स्मयमानः=स्मयत इति, 
स्मिङ्‌+लट्‌ ( शानच्‌ ) + सुः । स्वाऽनुगाऽऽननविलोकनलो लः == स्वस्य 
अनुगाः ( ष० त० ), तेषाम्‌ आननानि ( ष० त० ), तेषां विलोकनं (ष० त°), 
तस्मिन्‌ लोलः ( स० त० ) ॥ ११६ ॥ " 
नाऽस्घायि नुपते ! भवतेदं रोहिणीरमणवंशभवेन । 
लज्जते न रसना तव वाम्यादथिषु स्वयमुरोकृतकाम्पा ? ॥ ११७ ॥ 
अन्वपः--हे नुपते। रोहिंणीरमणवंशभवेन भवता इद न अभ्यधायि । 
अर्थिषु स्वयम्‌ उरीकृतकास्या तव रसना वास्यात्‌ न लज्जते ?॥ ११७॥ 
व्याह्या--हे नुपते = हे राजन्‌ |, रोहिणीरमणवंशभवेन = चन्द्रकुलो- 
त्पन्तेन, भवता = त्वया, इदम्‌ = एतत्‌, “'सेयमुच्चतरता'' ( ५-१०४ ) इत्यत 
आरभ्य “कुण्ड्नेन्द्रसुतया” ( ५-११४) इत्यादिश्लोकपयंन्तं निषेधवाक्य- 
कदम्वमिति भावः । न अभ्यधायि न अभिहितं, किन्तु चन्द्रवंशाऽनुत्पन्नेन 
अभिहितमिति भाव: । अत्र हेतुमाह--लज्जत इति । अथिषु == याचकेषु अस्मासु 
विषये, स्वयम्‌ = आत्मना एव, उरीकृतकास्या = अङ्गीङृतेच्छा, तव = भवतः, 
रसना = जिह्वा, वाम्यात्‌ = प्रातिकूल्यात्‌, न लज्जते = नो जिह ति ? ततस्त्वं 
न 'चन्द्रवंशोत्पन्न इव प्रतिभासीति भावः ॥ ११७ ॥ 
अनुवाद: हे राजन्‌ ! चन्द्रवंशमें उत्पन्न आपने यह नहीं कहा है । याचना 
करनेवालोंमें स्वयम्‌ उनकी इच्छा पूर्ण करनेके लिए स्वीकार करनेवाले आपकी 
“जिद्ठे/अंत्तिवूलतासि रुज्जितः हीं सती By १११७११००9० Gyaan Kosha 


®. -- 


हिप्पणी--नुपते = नृणां पतिः, ( ष० त० ), तत्सम्बुद्धौ । रोहिणीरमणः 
वंशभवेन = रोहिण्या रमणः ( ष० त० ), तस्य वंशः ( ष० त० ), 
तस्मिन्‌ भवः, तेन ( स० त० ) ।" अभ्यधायि = अभि-- घा +- लुङ्‌ (कमंमें) +- 
त । अथिषु= अर्थ्‌+ इनि+-सुप्‌, विषयमें सप्तमी । उरीकृतकास्या = उरीकृतं 
काम्यं यया सा ( बहु० ) । वाम्यातु = वामस्य भावो वाम्यं, तस्मात्‌, वाम -- 
ष्यन्‌+ इसिः । लज्जते = “ओलस्जी ब्रीडायाम्‌'”' धातुसे लट्‌-त ॥ ११७॥ 
सङ्गुरं च वितथं न कथं वा जीवलोकमवलोकयसीमम्‌ । 
येन घमंयशसी परिहातुं घीरहो | चलति घोर ! तवाऽपि ॥ ११८ ॥ 
अस्वय:--हे धीर ! इमं जीवलोकं भङ्गुरं वितथं च कथं वा न अवलोक- 
यसि ? येन तव अपि धीः धमंयशसी परिहातुं चलति ॥ ११८ ॥ 
व्याख्या--हे धीर = हे विहन्‌ !, इमम्‌ = एतं, जीवछोकं = प्राणिसमूहं, 
भङ्गुरं = विनश्वरं, वितथ च = विफलं च, दुःखमयत्वादिति भावः । कथ 
वा= केन प्रकारेण वा, न अवलोक्रयसि=न पश्यसि, न जानासीति भावः। 
येन = अज्ञानेन हेतुना, तव अपि = भवतः अपि, विदूषः अपीति भावः । धीः = 
बुद्धिः, धमंयशसी = पुण्यकीतीं, अभङ्गुराऽवितथे अपीति भावः । परिहातुं = 
त्यक्तुं, चलति = चः्चला भवति। अस्थिरविषयाऽसत्तः स्थिरसुकृतयशः- 
परित्यागो भवाइशाँ बिदुषामयुक्त इति भावः ॥ ११८ ॥ 
अनुवाद:--हे विद्वन्‌ ! आप इस प्राणिसमूहको विनश्वर और विफल क्यों 
नहीं देख रहे हैं? जिस ( अज्ञान) से आपकी बुद्धि भी घम और यशको 
छौड्नेके लिए चश्चल हो रही है ॥ ११८ ॥ | 
दिप्पणी- -जीवलोक = जीवतां लोकः, तमु ( ष० त०)। भङ्गुर = 
भञ्जघातुसे “भञ्जभासमिदो घुर्‌ ' इस सूत्रसे घुरच्‌ प्रत्यय । अवलोकयसि = 
अव-- लोक + णिच्‌ + लट्‌ + सिप्‌ । घमंयशसी = घर्मश्च यशश्च, ते (इन्द०) । 
परिहातुं = परि+-हा¬-तुमुनु । अस्थिर विधयकी लोलुपतासे स्थिर धमं और 
ग्रशका परित्याग आप-सरीखे विद्वानोंके लिए उचित नहीं है यह अभिप्राय 
है ॥ ११८॥ 
कः कुले$जनि जगन्मुकुटे वः प्रार्यकेप्सितमपूरि न येन १1४० 5 
इन्दुरादिरजनिष्ट कलङ्की कष्टमत्र स भवातपि मा भूत्‌ ॥ ११६ 0 


000. ०िया एन ह सष ) भगत्युकुटे कुरे व्येवा०ारथकेरितं तापर 


३बर नेषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


( सः ) कः अजनि ? आदिः इन्दुः कलङ्को अजनिष्ट। कष्टम्‌ ! अत्र भवान्‌ अपि 
समा भुत्‌॥ ११९॥ 
व्यास्या--( हे राजन्‌ ! ) जगन्मुकुटे = लोकभुषणे, वः == युष्माकं, कुले = 
वंशे, येन = जनेन, प्रार्थकेप्सित = याचकमनोरथः, न अपूरि न पूरितम्‌ । 
( सः = तादृशः ) कः=जनः, अजनि = जातः, आदिः=प्रथमः, युष्माकं कूटस्थः 
पुरुष इति भावः। इन्दुः = चन्द्र, कलङ्की = कलडुयुक्तः, मृगलाञ्छन इति 
भावः । अजनिध्=्जातः, कष्टं = खेदः। अत्र = अस्मिन्‌ कुले, भवान्‌ अपि, 
सः = कलङ्की, आरथिवाञ्छाया अपुरणेनेति भावः। मा भ्नृत्‌= नो भवतु, 
भवानपयशो न वितनोत्विति भावः ॥ ११९ ॥ 
अनुवादः--( हे राजन्‌ ! ) लोकके अलङ्काररूप आपके वंशमें जिसने 
याचककी इच्छाको पुर्ण नहीं किया है, ऐसा कौन-सा पुरुष पैदा हुआ ? हाँ! 
आप लोगोंके आदिपुरुष चन्द्र कलङ्घी उत्पन्न हुए थे, कष्ट है ! आप भी वैसे 
( कलङ्युक्त ) मत हों ॥ ११९॥ 5 | 
ˆ दिप्पणी--जगन्मुकुटे = जगतां मुकुटः, तस्मिन्‌ ( ष० त० ), प्रार्थकेप्सितं= 
प्राथंकस्य ईप्सितम्‌ ( ष० त० )। अपूरि = पूर+-लुङ्‌ ( कमंमें )-- त। 
झजनि=्जन्‌¬-लुङ्‌ ( कर्तामें +- त । कलङ्घीस्कलङ्क -- इनिः +- सुः । अजनिष्ट= 
जन¬-लुङ्J-त ( कतमिं ) । मा भृत्‌ = “मा” के योगमें “माङि लुङ्‌,” इससे 
छुङ्‌, ' न माङ्योगे” इस सून्रसे अटका निषेध । भू+- लृङ्‌ तिप्‌ ॥ ११९॥ 
याःपदृष्टिरप या मुखमुब्रा याचमानमनु या च न तुष्टिः । 
त्वादृशस्य सकल: स कलडु:, शीतभासि शशकः परम: ॥ १२० ॥५ 
अन्वयः हे राजन ! ) त्वाइशस्य याचमानम्‌ अनु या अपि अपदृष्टिः, 
या च मुखमुद्रा, या च न तुष्टिः, स सकल: कलडू:, शीतभासि शशकः परम्‌ 
अङ्कः ॥ १२० ॥ 
व्याइ्या-( हे राजन्‌ | ) त्वादृशस्य = भवत्सहृशस्य दातुः, याचमानम्‌ 
अनु = याचक प्रति, या अपि, अपदृष्टिः = कुदृष्टिः, या च, मुखमुद्रा = मौनं, 
के च, न तुष्टि:- असन्तोष, सः = पूर्वोक्त, सकलः = समस्तः, निकार इति 
i ह Coo a शीतभासि = चन्द्रे, शशकः = 
CR ग = चिह्नं, श्रीवत्सादिवत्‌, 
हति मानः |, ११5; Collection. Digitized By १५ कक क 


` अनुवाद: ( हे राजन्‌ ! ) आप-सरीखे दाताकी याचकको लक्ष्य करके जो 
कुदृष्टि है और जो मौन है तथा जो असन्तोष है, वह सब विकार ही कलङ्क है; 
चन्द्रमें जो शश ( खरगोश ) है वह केवल चिल्ल है, कलङ्क नहीं है॥ १२० ॥: 
टिप्पणी-याचमानं = याचत इति याचमानः, तमु । याच-- ल्टू 
( शानच्‌ ) + अमु । मुखमुद्रा--मुखस्य मुद्रा ( ष० त०) । तुष्टिः-तुष्‌ + क्तिन्‌+ 
सु; । शीतभासि = शीता भा यस्य स शीतमाः, तस्मिनु ( बहु ) । शशकः = 
अल्पः शशः, शश शब्दसे “अल्पे” इस सूत्रसे कन्‌ प्रत्यय ॥ १२० ॥ 
नाऽक्षराणि पठता किमपाठि प्रस्मृतः किमथ वा पठितोऽपि । 
इत्यथिजनसंशयदोलाखेलनं खलु चकार नकारः” ॥ १२१॥ 
अन्वयः--( हे राजन्‌ | ) अक्षराणि पठता ( भवता ) नकारः न अपाठि 
किम्‌ ? अथ वा पठितः अपि प्रस्मृतः । इत्थं नकारः अर्थिजनसंशयदोलाखेलतं 
चकार खलु ॥ १२१॥ 
व्याख्या ( हे राजन्‌ | ) अक्षराणि = वर्णान्‌, पठता = अभ्यस्यता अवता, 
शैशव इति शेषः । नकारः = निषेधवाचको न शब्दः, न अपाठि कि=ने 
- पठितः किम्‌, अथ वा, पठितः अपि = कृतपाठः अपि, प्रस्मृतः = विस्मृतः, 
इत्थम्‌ = अनेन प्रकारेण, नकारः = निषेधवाची नवणंः, अर्थिजनसंशयदोला- 
- खेलनं = याचकजनसन्देहकी टिद्वयक्रीडाँ, चकार = तवान्‌, खलु = 
निश्चयेन ॥ १२१॥ 
अनुवादः--( हे राजन्‌ ! ) अक्षरोंको पढ़ते हुए आपने 'न'-वणे नहीं पढ़ा 
क्याट अथ वा पढ़कर भो आप मुल गये ? इस तरह “न” बणेने याचकजनके 
सन्देहरूप दोला (.झला.) में क्रोडा की ॥ १२१॥ 
टिप्पणी --पठता=पठतीति पठन्‌? तेन, पठ+ ल्‌ (शतृ) + टा । नकारः=“न 
वर्णसे “वर्णात्कारः” इस सून्रसे कार प्रत्यय । अपाठि= पठ लुङ्‌ (कमंमें) य 
. त। प्रस्मृतः = प्र--स्मृ-- क्त:-- सुः। अर्थिजनसंशयदोलाखेलनम्‌ = अर्थिनश्च 
7) त्ते जनाः ( क० घा० ), तेषां संशयः ( ष० त० ) स एव दोला ( रूपक० ), 
तस्यां खेलनं, तत्‌ ( स० त० ) । चकारस्क + रिद्‌ तिप्‌ । इस पद्यमें सन्देह 
और अधियोंका ऐसे संशयमे सम्बन्धके न होनेपर भी उसकी उक्तिसे अतिशयोक्ति 
है, उन दोनोंका अङ्गाङ्गिभावसे सङ्कर अलङ्कार है ॥ १२१ ॥ र 
अन्नवीत्तमनल: “क्व नलेदं लब्धमुज्मसि यशः शशिकल्पम्‌। . 
००० ५०५ कषान नी आए कोऽवि“ इसिसनुरिहीशिय: ताई ` 
> | 


अत्वयः--अनलः तम्‌ अन्नवीतु--हे नल ! इदं लब्धं शशिकल्पं यशः कव 
.उज्मसि ? इह अन्यः कोऽपि कल्पवृक्षपतिम्‌, एनं, शतमन्युम्‌ थनं न 
आप ॥ १२२ ॥ 
व्याख्या--अनलः = अग्निः, तं = नलम्‌, अब्रवीत = अवदत्‌, हे नल न हे बट 
नैषध |, इदम्‌ == एतत्‌, रब्धं म प्राप्त, शशिकल्पं = चन्द्रसहृशं, यशः = कीर्ति, 
वव = कुत्र, उज्कसि-त्यजसि?, इह = अस्मिन्‌ लोके, अन्यः=त्वदतिरिक्तो जनः, 
कः अपि, कल्पदृक्षपति = कल्पतरुस्वामिनम्‌, अनन्याऽथिनमिति भावः । एन, 
शतमन्युम्‌=इन्दरम्‌, अधिनं = याचकं, न आप = न लेभे, तदेतादृशं यशो मा 
त्याक्षीरिति भावः॥ १२२ ॥ 
अनवाद:--अग्निने नलको कहा-- हि नल ! पाये गये चन्द्रसदुश इस यश- 
को कहाँ छोड़ रहे हैं? इस लोकमें और किसीने भी कल्पदृक्षके स्वामी इन्द्रको 
याचकके ख्पमें नहीं पाया है ॥ १२२ ॥ - 
हिप्पणी-अन्रवीत्‌ =ब्रूब्‌ लङ तिप्‌ । बब्धन््लभनक्तःन सुः । 
शशिकल्पम्‌ =ईषत्‌ असमाप्तः शशी शशिकल्पं, तत्‌ “ईषदसमाहौँ कल्पबुदेश्य- 
देशीयर:” इस सुत्रसे शशिन्‌ शब्दसे कल्पप्‌ प्रत्यय । कल्पवृक्षपति == कल्पवृक्षस्य 
पतिः, तम्‌ ( ष० त० ) । शतमन्युं = शतं मन्यवो यस्य सः, तम्‌ ( बहु० ) 1 
इस पद्ममें उपमा अलङ्कार है ॥ १२२ ॥ 
न व्यहन्यत कदाऽपि मुदं प: स्वःसदामुपनयन्नभिलाषः । 
तत्पदे त्वदभिषेककृतां नः स त्यजत्वसमतामदमद्य'” ॥ १२३ । 
झन्वयः--( हे नल | ) स्वःसदां नः यः अभिलाषः मुदम्‌ उपनयन्‌ कदाऽपि 
न व्यहन्यत । अद्य तत्पदे त्वदसिषेकङ्कतां न: सः असमतामदं त्यजतु ॥ १२३ ॥ 
व्याल्या--( हे नल | ) . स्वःसदां > स्वगंवासिनां, नः= अस्माकं, यः, 
अभिलाषः = मनोस्थः, मुदं = हषम्‌, उपनयन्‌ = जनयन्‌, कदाऽपि = जातु- , 
चिदपि, न व्यहुन्यत = नो विहतः । अद्य = अस्मिन्दिने, तत्पदे = अभिलाष- ˆ 
स्थाने, त्वदभिषेकक्ृतां = त्वाँ स्थापयता, नः = अस्माकं, सः = अभिलाषः, 
असमतामदम्‌ = असाघारणतागर्व, स्वसिद्धावन्याऽनपेक्षित्वमिति भाव: । 
त्यजतु = मुचतु ॥ १२३॥ 
अनुवाद: हे नळ | ) स्वगंमें रहनेवाले हम लोगोंका जो अभिलाष हर्षे- 
कोलन्लकर्ता कुमा जीती. अति "ही हुआ? [अ “हरीचे 
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आपको स्थापन करनेवाले हम लोगोंका वह अभिलाष अपनी असाघारणताके 
गर्वेका परित्याग करे ॥ १२३ ॥ 

> टिप्पणी--स्वःसदां = स्वः सीदन्तीति स्वसदः, तेषाम्‌, स्वर्‌-उपपद- 
पूर्वक सद्‌ धातुसे “सत्सूद्विष” इत्यादि सूत्रसे क्विप्‌ ( उपपद० )1 
उपनयन्‌ = उप-- नी--लट्‌ ( शतृ )+-सुः 1 व्यहन्यत = बि + हनु + लहू 
{ कमंमें ) +त । तत्पदे = तस्य पदं, तस्मिन्‌ ( ष० त० )। “पदं व्यवसितः 
न्राणस्थानलक्ष्माऽङध्रिवस्तुषु ।'' इत्यमरः । त्वदभिषेककृतां = तव अभिषेकः 
{ ष० त० ), तं कुवेन्तीति, तेषां, त्वदभिषेक+- क + क्विप्‌ (उपपद०) न आम्‌। 
असमतामदं-न समः (नन.०), असमस्य भावः ( असम -- तल--टाप्‌ ), असम- 
ताया मदः, तमु ( ष० त० ) | त्यजतु = त्यज+लोट्‌+ तिपू । आजसे स्वाऽ्थे- 
साधनमें स्वयम्‌ ही देवता समर्थ हैं ऐसे अहद्कारको छोड़ देते हैं यह 
तात्पर्यं है ॥ १२३॥ 


अन्नवीदय पमस्तमहृष्टं “'बीरसेनकुलदीप 1 तमस्त्वाम्‌ । 
यत्किमप्यभिबुभूषति तात्क चन्द्रवंशबसतेः सदृशं ते ? ॥ १२४ ॥ 
अन्वणः- अथ यमः अहृष्टं तम्‌ अन्नवीत-- हे वीरसेनकुलदीप ! किमपि 
यत्‌ तमः त्वामु अभिबुभूषति; तत्‌ चन्द्रवंशवसतेः ते सदृशं किम्‌ ?” ॥ १२४॥ 
व्याल्या--अथ = अस्निवाक्याऽनन्तरं, यमः=धर्मेराजः, अहृष्टमुस्भसन्तुष्टं, 
सं = नलम्‌, अब्रवीत्‌ = अवदत्‌ । हे वीरसेनकुलदीप = हे वीरसेनवंशप्रदीप !; 
“किमपि = अनिर्वाच्यं, यत्‌, तमः = मोह: अन्धकारश्च, त्वां = भवन्तम्‌, अभि- 
बुभूषति = अभिभवितुम्‌ इच्छति, तत्‌ = तमोऽभिभवनं, चन्द्रवंशवसतेः = चन्द्र 
कुलस्थितेः, ते = तव, सदृशं किमू = उचितं किम्‌? ॥ १२४॥ 
अनुवाद: तब यमराजने अप्रसन्न नलको कहा-- हे वीरसेनके वंशके 
दीपक | अनिर्वाच्य जो मोह वा अन्धकार आपको पराजित करना चाहता है 
वह चन्द्रकुलमें स्थितिवाले आपके लिए उचित है क्या ?” ॥ १२४॥ 


टिप्पणी--अहृष्टं = न हृष्टः, तम्‌ ( नग. ० )। वीरसेनकुलदीप = वीरू 
सेनस्य कुल ( ष० त० ), तस्य दीपः ( ष० त० ), ततुसम्बुदधौ । अभि- | 
बुभूषति = अभिभवितुम्‌ इच्छति, अभि+ भून सन्‌ हद --तिप्‌। चन्द्रवंशः 
-वसतेः > अन्द्रस्य वंशः ( ष० त० ), तस्मिन्‌ बसतिः ( स्थितिः ) यस्य सः, तस्य | 
_ 0०0 ब्वचिक्रण ४०) अरेः न्द्रे प्रकपाका, अन्धकारले, अजित अचित है वैसे 
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ही चन्द्रवंशमें स्थितिवाले आपका मोहसे अभिभव अयोग्य है यह अभिप्राय है॥ 
पद्यमें रूपक अलङ्कार है ॥ १२४ ॥ 
जब रोहणः क्रिम यः कठिनानां, कामधेनुरपि या पशुरेव । 
नेनयोरपि वृथा5भवदर्थी हा ! विधित्सुरसि वत्स ! किमेतत्‌ ? ॥ १२५॥ 
अन्वयः--यो रोहणः ( सोऽपि ) कठिनानां ( मध्ये ) किमपि । या कामधेनुः 
( साऽपि ) पशु: एव। एनयोः अपिं अर्थी वृथा न अभवतु। हे वत्स ! किमु 
एतत्‌ विधित्यु: असि ? हा । ॥ १२५॥ 
व्याख्या--यः, रोहणः = रोहणनामको मणीनामाकरोऽद्रिः; सोऽपि, 
कठिनानां = कठोराणां पदाऽर्थानां मध्ये, किमपि = कठिनः पदाथ: । या, 
कामधेनुः = सुरभिः, साऽपि, पशुः एव = चतुष्पात्‌ एव, परम्‌ एनयोरपि = 
रोहणकामधेन्वोरपि, पापाणचवुष्पदयोयोरपीति भावः, अर्थी = याचकः, वृथा = 
निष्फलः, न अभवत्‌ = नो जातः, हे वत्स = हे वात्सल्यभाजन, किम्‌, एतत्‌ = 
विधित्सुः=चिकीषुः, असि = विद्यसे.। हा = तव शोच्यत इति भावः ॥ १२५॥ 
«अनुवाद: जो रोहणनामक मणियोंकी रन पर्वत है, वह कठोर पदार्थोमे 
एक कठोर पदाथ है । जो कामधेनु है वह भी पशु ( जानवर ) ही है। इनमें भी 
याचक निष्फल नहीं हुआ। हे वत्स | तुम यह क्या करना चाहते हो ? 
हाय !॥ १२५ ॥ 2 र ० 
टिप्पणी--एनयो: = इदम्‌ शब्दके ओसूर्मे “द्वितीयाटौस्स्वेन:!? इससे एन 
आदेश । विधित्सुः = विधातुम्‌ इच्छुः, वि--घा+- सन्‌ + उ+सुः। “हाय ! 
तुम पशु और पाषाणसे भी गये गुजरे हो” यह तात्पयं है ॥ १२५ ॥ 
पाचितर्चिरपति क्व नु घोर: ? प्राणने क्षणमपि प्रतिभूः कः ? । 
दासति द्विनयनी दृढनिद्रा ब्राङनिमेषमिषधूणंनपुर्णा ॥ १२६ ७ 
- भन्वयः-.( हे वत्स | ) घीरो याचितः ( सन्‌ ) क्व नु चिरयति ? ( कुतः ), 
क्षणम्‌ अपि प्राणने प्रतिभूः कः ? द्राङ्निमेषसिषधरर्णनपूर्णा द्विनयनी इढनिद्रा 
शंसति ॥ १२६ ॥ से : 
` व्याल्या--( हे वत्स!) चीरः = विद्वानु, याचितःन्रार्थितः सन्‌, क्व नु= 
कुत्रन्‌, चिरयति = विलम्बते, कुतः क्ष्णम्‌ अपि = अल्पकालम्‌ अपि, प्राणने = 
ST se केः? =न कोऽपि इति भाव: । द्राइनिमेषमिष- 
00 न मपातव्याजश्रमणपूरिता, द्विनयनी = नयनद्वयम्‌ एव, 
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अनुबादः--( हे वत्स ! ) प्रार्थना करनेपर विद्वान्‌ कहाँ विलम्ब करता है ? 
कुछ क्षणभर भी जीनेमें कौन जामिन होता है ? शीघ्र पलक मारनेके बहानेसे 
अमणसे पुणं दोनों नेत्र मरणकी सूचना देते हैं ॥ १२६ ॥ 

टिप्पणी--याचितः = याच्‌ + क्तः ( कमंमें ) +-सुः । चिरयति = चिरम 
णिच्‌-- लट्‌-- तिप्‌ । क्षणं = “कालाऽध्वनोरत्यन्तसंयोगे'” इस सुन्रसे कालः 
के अत्यन्तसंयोगमें द्वितीया । प्राणने = प्र+ अन्‌. ल्युट्‌+ ङि। प्रतिमः = 
“स्युलंग्नका: प्रतिभुव:” इत्यमरः । द्राङ्निमेषमिषधूणपूर्णा = द्राक्‌ (यथा 

` तथा ) निमेषः ( सुप्सुपा० ), तस्य मिषं ( ष० त० ) तेन घूर्णनम्‌ ( तृ० त०१), 
तेन पूर्णा ( १० त० ), । द्विनयनी = द्वयोनेयनयोः समाहारः ( द्विगुः) । 
दृढनिद्रां = दुढा चाऽसौ निद्रा ( क० घा० ), ताम्‌ ॥ १२६ ॥ 
अञ्चपुष्पसपि दित्सति शीतं साऽथिना विमुखता पदभाजि । 
स्तोककस्य खलु चञ्चुपुटेन ग्लानिरुल्लसति तद्‌ घनसङ्चो' ॥ १२७ ॥ 

अन्वय:- शीतम्‌ अभ्रपुष्प दित्सति अपि घनसङ्घ अर्थिना स्तोककस्य 
चञ्चुपुटेन यत्‌ सा विमुखता अभाङि तत्‌ ग्लानिः उल्लसति खलु ॥ १२७॥, 

व्याख्या--( हे नल ! ) शीतं = शीतलम्‌, अञ्चपुष्पं = जलम्‌ मेघपुष्पं, 
( मेघपुष्पसदृशं दुलंभं वस्तु ), दित्सति अपि = दातुम्‌ इच्छति अपि, न तु. 
परिजिहीषंतीत्यर्थंः । - तादृशे घनसद्ध = मेघसमूहे, भर्थिना = याचकेन, 
स्तोककस्य = चातकस्य, चञ्चुपुटेन = त्रोटिपुटेन, यत्‌ = यस्मात्कारणात्‌, 
सा = प्रसिद्धा, विमुखता = पक्षिमुखता पराङ्मुखता च, अभाजि = आश्रिता, 
तत्‌ = तस्मात्‌, विमुखताभजनादिति भावः । ग्लानिः = मलिनता, अकीतिरिति 
भावः, जलसमूहजनितेति दोष: । उल्लसति = स्फुरति १२७॥ 

अनुवादः--ठण्डे जलको देनेकी इच्छा करनेवाले मेघसमूहमे भी याचक 
चातकके चञ्चुपुटने जो विमुखता दिखलायी, उस कारणसे उस ( मेघसमूह ) में 
मलिनता प्रकट होती है ॥ १२७॥ 

टिप्पणी--अभ्रपुष्पमु = अञ्रस्य ( मेघस्य ) पुष्पं, तत्‌ ( ष० त० ) ॥ 

` “मेघपुष्पं घनरसः' इत्यमरः । अञ्रपुष्पका अर्थं यहाँपर जल वा मेघके पुष्पके 

समान दुर्लभ वस्तु ऐसा अर्थ भी ध्वनित होता है। दित्सति = दातुमु इच्छनुः 
दित्सन्‌, तस्मिन्‌, दाञ- सन्‌ +-लट्‌ ( शतृ) -- डि = घनसङ्घ = घनानां सङ्चः, 
तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । “सद्धसाथो तु जन्तुभिः” कोषकी इस उक्तिके अनुसारः 
जन्तुसमुदायके लिए “सङ्घ” पदका प्रयोग उचित है, मेघके लिए इस पदका 
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प्रयोग उचित नहीं है, अतः “वृन्दे” यह प्रयोग अपेक्षित है । स्तोककस्य = 
“अथ सारङ्गः स्तोककश्चातकः समौ ।” इत्यमरः । 'ङ््चुपुटेन = चञ्चोः पुटं, 
तेन ( ष० त० ) । विमुखता = विरुद्धं मुखं यस्य ( बहु० ), तस्य भावः, तत्ता 
( विमुख+ तल्‌-- टाप्‌ ) । दुसरे पक्षमें--वेः ( पक्षिणः ) मुखं यस्य सः विमुखः 
( व्यधिकरणबहु० ) । तस्य भावस्तत्ता । पक्षीके मुखका भाव यह तात्पर्ये है। 
अभाजि = भज्‌+लुङ्‌ ( कमंमें )--त । उल्लसति = उदु+लस + खद्‌ न 
तिप्‌ । जल देनेकी इच्छा करनेवाले मेवमें जो मलिनता है वह याचक चातकके 
विमुख ( पराङ्मुख ) होनेपर हुई है । इस प्रकार इस पद्ममें प्रतीयमानोत्प्रेक्षा 
अलङ्कार है । याचककी विमुखतामें दाता ( मेघ) की यह रलानि है, दाताकी 
'विमुखतामें क्या कहना है ? अतः आपकी याचकमें यह विमुखता अनुचित है 
यह तात्पर्यं है ॥ १२७॥ 
ऊचिवानुचितमक्षरमेनं पाशपाणिरपि पाणिमुदस्य । 
“क्कीतिरेव भवतां प्रियदारा दाननीरझरमौक्तिकहारा ॥ १२८॥ 

अत्वयः--पाशपाणिः अपि पाणिम्‌ उदस्य एनम्‌ उचितम्‌ अक्षरम्‌ 
ञचिवानु- ( हे राजन्‌ ! ) “'दाननीरमरमौक्तिकहारा कीतिः एव भवतां 
प्रियदाराः'' ॥ १२८॥ 

व्याख्या पाशपाणिः अपि = पाशी अपि, वरुणोऽपीति भावः। पाणि = 
इस्तम्‌, उदस्य = उद्यम्य, एनं = नलम्‌, उचितं = युक्तम्‌, अक्षरं = वाक्यम्‌, 
ऊचिवान्‌ = उक्तवान्‌ । ( हे राजन्‌ ! ) दाननीरकरमौक्तिकहारा = वितरण- 
जलप्रवाहमुक्तामाला, कोतिः एव = समज्ञा एव, भवतांन्न्युष्माकं, प्रियदाराः= 
अभीष्ट पत्नी, न तु भैमीति भावः॥ १२८॥ 

अनुवादः--वरुणने भी हाथ उठाकर “राजा नलसे उचित वाक्य कहा--- 


“हे राजन्‌ | दानके जळप्रवाहरूप मोतियोंकी मालावाली कीति ही आपकी प्रिय 
: पत्नी है॥ १२८॥। 


टिप्पणी-पाशपाणिः = पाशः पाणौ यस्य सः ( व्यधिकरणबहु० ), ˆ: 


“प्रहरणार्थेभ्यः परे निष्ठासप्तम्यौ” इस सूत्रसे पाणि पदका परनिपात । उदस्यन्ट 
उद्‌ अस्‌ न क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । ऊचिवान्‌ = वच्‌ लिट्‌ ( क्वसुः ) +- सुः । 
दाननीरकरमौक्तिकहारा = नीराणां अरः ( ष० त० ), ` दाने नीरफरः 
( स० त० ) । मौक्तिकानां हारः ( ष० त० )। दाननीरझर एव मौक्तिकहारो 
-यर्माएन्बपाजहुफ)' ८ जियदारा9०५ब्रियोशते “ते दारा”! धार) 7 ॐअथ 
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पुंभूम्नि दाराः” इत्यमरः। इस कथनमें पत्नीसे भी कीतिं अधिक प्रिय है 
इस कारणसे दमयन्तीके लोभसे आप कीतिंको मत छोड़े ऐसा भावः 
निकलता है । इस पद्यमे रूपक अलङ्कार है ॥ १२८ ॥ 
चमं चमं किल यस्य नभेद्यं, यस्य वप्त्रमयमस्थि च, तो चेत्‌ । 
यी स्थायिनाविह न कर्णदघीची, तन्न घर्मेमवधीरय धोर ! ॥ १२९॥ 
अन्वय:--यस्य चमं नभेद्य वमं किल, यस्य अस्थि च वज्रमयं, किल | तौ 
कर्णंदधीची इह स्थायिनौ न चेत्‌, तत्‌ हे धीर | धमं न अवधीरय ॥ १२९ ॥ 
व्यास्या--यस्य = कर्णस्य, <चर्म = त्वक्‌, नभेद्यम्‌ = अभेदनौयं, वर्म = 
कवचं, किल = श्रुतम्‌ । यस्य = दधीचेः, अस्थि च = कीकसं च, वञ्जमयं = 
` कुलिशमयं, किल-श्रुतमु । तौ = तादृशौ, महासत्त्वाविति भावः । कर्णदघीची, 
इह = अस्मिन्‌ जगति, स्थायिनो = स्थितिशालिनौ, न चेत्‌ = नो यदि, 
तत्‌ = तहिं, हे धीर = हे विन्‌ !, घमं = सुकृतं, न भवधीरय= न 
अवमचत्यस्व ॥ १२९॥ | 
अनुवादः--जिस ( कर्ण ) का छ्मडा अभेद्य कवच सुना गया था। जिस 
( दधीति ) की हड्डी वञ्जमयी सुनी गई थी । वैसे ( दानी ) कर्ण और दधीचि 
भी इस जगतूमें स्थायी नहीं हुए, तो हे विद्वन्‌! आप धका अपमान मतः 
क्रें ॥ १२९ ॥ 
टिप्पणी--नभेद्य = न भेद्यम्‌ ( सुप्सुपा० ) । वज्तमरयं=वञ्ञञ मयट्‌ सुः 
( स्वाऽ्ंमें ) । कर्णंदधीची--कर्णश्च दधीचिश्च.( इन्द्र० ) । स्थायिनौ = तिष्ठतः 
इति, स्था+णिनिः+औ। कणे और दधीचि आदिकी अस्थिरता और 
धर्मकी स्थिरता देखकर आप धमका तिरस्कार मत करें यह तात्प है ॥१२९॥ 
अद्य यावदपि येन निबद्धौ न प्रभू विचलितुं: बलिविरूयौ 1 
आशुताऽवितथतागुणपाशस्त्वावृझा स विदुषा दुरपासः ॥ १३० ॥ 
अन्वयः- ( हे राजन्‌ ! ) येन निबद्धौ बलिविन्ध्यो अद्य जे विचलितुमु 
~ अपि प्रभु न । स आश्रुता$वितथतागुणपाशः त्वादुशेन विदुषा ुरपासः॥। १३० ॥ 
व्याख्या ( हे राजन्‌ ! ) येन = सत्यप्रतिज्ञत्वपाशेत, A का = नद्धौ, 
बलिविन्ध्यौ = बैरोचनिबिन्ध्यपर्वती, अद्ययावत्‌ = एतददिनपयंन्तं, विचलितुस्‌ 
अपि = संचलितुम्‌ अपि, प्रभु = समथौं, न स्तः = नो बिद्येते, सः = दादु 
आश्नुताऽवितथतागुणपाशः = प्रतिज्ञाताऽथंसत्यताः सूत्रः बब्धः, त्वादृशेन = 


= $= -दरच्छेदः ॥ १३०॥ 
व्सहादुशेत, त्रिदषा ता पातेन 10. $ By ta Rtn Gyaan Kosha 
न. 


Reo न॑षघोयचरितं. महाकाव्यम्‌ 
अनुवाद:--( हे राजन ! ) जिस सत्यप्रतिज्ञारूप पाशसे बँधे हुए वलि और 


-बिन््यपर्वत आजतक विचलित होनेके लिए भी समर्थ नहीं हैं। मञ्जूर किये 
गये अर्थक्री सत्यतारूप गुणका बन्धन आप-जैसे विद्वान्‌ पुरुषसे नहीं हटाया जा 


सकता है ॥ १३० ॥ 


टिप्पणी--निवद्धौरनि-स-बन्ध + क्तः औ। बलिविन्ध्यौ = वलिएच ._ 


"विन्ध्यश्च ( द्वन्द: ) । विचलितुं = वि-+-चल न तुमुन । आश्वुताईबितथता- 
गुणपाशः = अवितथता एव गुणः ( रूपक० ) । आश्ुतस्य अवितथतागुणः 
.{ ष० त० ), स एव पाशः ( रूपक० ) 1 दुरपासः = दुःखेन अपास्तुं शक्यः, 
डुर्‌ +अप+-अस्‌+खल्‌ ( उपपद० ) । सत्यप्रतिज्ञारूप पाशसे बघे हुए बलि 
'बामनको त्रिपादपरिमित भूमि न दे सकनेसे स्वगं राज्यसे हटकर अभीतक 
पातालमें हैं उसी तरह सुमेरु पवंतसे प्रतिस्पर्धा करनेवाले बिन्ध्यपर्वेत अपने गुरु 
अगस्त्यके “मेरे न छौठनेतक भुके ही रहो” इस वाक्यका पालन, करनेके लिए 
अभोतक अवनत ही हो रहे हैं अतः आपको भी देवकार्य करनेकी प्रतिज्ञा करके 
उस प्रतिज्ञासे हटना नहीं चाहिए यह तहत्पयं है ॥ १३०॥ 


प्रेषसी जितसुधांऽशुमुखश्नीर्पा न मुञ्चति दिगन्तगताऽपि । 
भङ्गिसंगमङुरङ्गदृगर्ये कः कदर्थयति तामपि कीतिम्‌ ? ॥ १३१॥ 
. सन्बयः--( हे राजन्‌ !) प्रेयसी जितसुधांऽशुमुखश्रोः या कोर्ति: दिगन्तगता 
अपि न मुचति। तां कीतिंम्‌ `अपि भङ्गिसङ्गमकुरङ्गदुगर्थे कः कदर्थ- 
यति ? ॥ १३१॥ 
व्याख्या ( हे राजन्‌ ! ) प्रेयसी = प्रियतमा, जितमुधांऽशुमुखश्रीः = 
पराजितचन्द्रादिशोभा, अन्यत्र चन््रजयिमुखशोभायुक्ता, या, कीर्तिः = समज्ञा, 
दिगन्तगता अपि = देशान्तरगता अपि, न मुञ्चति = न त्यजति । तां=्तादृशीं, 
-कोतिंम्‌ अपि = समज्ञामु अपि, भङ्गिसङ्गमकुरङ्गदुगर्थे = भङ्गिसंगमायाः 
( भङ्गुरसंगतेः ) कुरञ्गदुशः ( हरिणनयनायाः ) अर्थ (निमित्त) । कः-विवेकी 
पुरुषः, कदथ यति = व्यर्थयति, न फोऽपोति भावः ॥ १३१॥ : 
झनुचाद ( हे राजन्‌ | ) प्रियतमा और चन्द्र आदिको जीतनेवाली 
.शोभासे युक्त जो कीतिं देशान्तरमें जाती हुई भी नहीं छोड़ती है, वैसी कीतिंको 


नाशशीळ समागमवाली मृगनयना स्त्रीके लिए कौनस वयर्थ 
Co भ ए 7 विवेकी पुरुष व्यर्थं 
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टिप्पणी--प्रेयसी = अतिशयेन प्रिया, प्रिय + ईयसुन्‌ +-डीप्‌ । जितसुघां5- 
शुमुखश्नीः=सुधा अंशुः यस्य सः सुषांऽशुः ( बहु० ) । सुषांऽशुः मुखम्‌ ( आदि! ) 
येषां ते ( वहु०.) । सुधांऽशुमुखानां श्री: ( ष० त० ) । जिता सुांऽशुमुखश्चीः 
यया सा ( बहु० )। चन्द्र आदिकी शोभाको जीतनेवाली इस व्युत्पत्तिके अनुसार 
'यह कीतिंका विशेषण है । मुखस्य श्रीः ( ष० त० )। जितः सुघाँञ्युयंया सा 
. ( बहु° )। जितसुधांःशुः मुखश्रीः यस्याः सा ( वहु० ) । चन्द्रमाको जीतनेवाली ` 
सुखशोभासे युक्त, इस व्युत्पत्तिमे यह स्रीका विशेषण है । दिगन्तगता = दिशाम्‌ 
अन्ताः (ष० त०) । दिगन्तान्‌ गता ( द्वि त० ) । भङ्गिसङ्गमकुरङ्गरृगर्थे = 
भङ्गः अस्यास्तीति भङ्गी = नाशशीलः, भङ्गञ-इनिः+ सुः। भङ्गी सङ्गमो 
यस्याः सा भङ्गिसङ्गमा (बहु°) । कुरङ्गस्य इव दृशौ यस्याः सा कुरङ्गदृक्‌ 
(व्यधिकरणबहु०) । भङ्गिसङ्गमा चाऽसौ कुरङ्गदुक्‌ ( कम्‌० ) । तस्या अर्थः, 
तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । कदर्थयति = कुत्सितः अर्थः कदथं: (गति० ) । “कोः 
कत्तत्पुरुषेडचि”” इस सूत्रसे 'कु' शब्दके स्थानमै कत्‌ आदेश। कदर्थं करोति 
कदर्थयति, कदथं शब्दसे “तत्करोतिँ तदाचष्टे” इससे णिच्‌ होकर लट्‌ + तिप्‌ 1 
^ चन्द्रमा आदिकी श्री ( शोभा ) को जीतनेवाली जो कीतिं देशान्तरमें जाती हुई 
भो नहीं छोड़ती है, अर्थात्‌ सर्वत्र व्याप्त होकर रहती है उस कीर्तिको भी, 
'जिसकी मुखश्री चन्द्रमाको जीतती है परन्तु नाशशील समागमवाली मृगके 
समान नेत्रोसे युक्त बसी सुन्दरी ख्रीके लिए कौन-सा पुरुष व्यर्थं करता है यह 
तात्पयं है । इस पद्यमें व्यतिरेक अलङ्कार है ॥ १३१॥ 
.५* यान्‌ वर प्रति परेऽथयितारस्तेऽपि यं वयमहो ! स पुनस्त्वास्‌ । 
नैव नः खलु भनोरथमात्रं, शूर ! पूरय दिशोऽपि यशोभिः॥ १३२ ॥ | 
अन्वयः- ( हे राजन्‌ ! ) परे वरं प्रति यान्‌ ( अस्मान्‌ ) अर्थयितारः ते 
चयम्‌ अपि यं ( वरं ) त्वाम्‌ अर्थयितारः अहो! सः ज़ त्वम्‌ ) पुनः नः 
=. “मनोरथमान्न नेव पूरय ( किन्तु ) हे शूर | यशोभिः दिशोऽपि पुरण ॥ १३२॥ 
व्यास्था--( हे राजन्‌ ! ) परे = अन्ये जनाः, वरं प्रति = इष्टलाभमु 
उद्दिश्य, यान्‌ = अस्मान्‌, अर्थयितारः = याचनशीलाः । ते = तादृशाः, बयम्‌ 
अपि = इन्द्रादयो देवा अपि, यं = वरं प्रति, त्वां = भवन्तम्‌, अर्थयितारः = 
याचनशीला।, अहो = आश्चयंम्‌ । सः = तादृशस्त्वं, एंनः, नः = अस्माकं, 


पोरात जभिकापमात विहत स) उ लैब परिपर्णाकुळ किल है शत कर न 
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हे वीर !, यशोभिः = कीर्तिभिः, दिशोऽपि = दिगन्तानपि, पूरय = परिपूर्णाः 
|| र 
ठ न हे राजन्‌ ! ) दृसरेलोग किसी भी वरको उद्देश्य करके 
जिन हमलोगोसे प्रार्थना करते हैं बैसे हमलोग भी जिस बरको उद्देश्य 
करके आपसे प्रार्थना करते हैं। आश्चयं है! बैसे आप हमलोगोंके: 
-अभिलाषको ही नहीं पूर्ण करें बल्कि हे शूर ! अपनी कीतिंसे दिशाओंको भी 
पूर्ण कर ॥ १३२ ॥ A 
दिप्पणी- यानु = “बर्शयितारः” तुनुप्रत्ययान्त इस पदके योगमें “न 
लोकाऽव्यय०” इत्यादि सूत्रसे षष्ठीका निषेध होनेसे द्वितीया । अर्थयितारः = 
अर्थयन्त इति, अथं + णिच्‌ + तृन्‌ (ताच्छील्यमें) जस्‌ । पूरय = पूर+णिच्‌-+- 
लोट + सिंप्‌। हे महाराज! हमारे अभिलाषको पूणं करनेसे आपकी 
कीर्ति सब दिशाओंमें फॅलेगी, नहीं तो वैसी हो अकीति भी फैलेंगी यह 


तात्पर्यं है॥ १३२॥ 
; अथितां त्वयि गतेषु सुरेषु म्लात्रदानजनिजोरुपश्षःभीः । 


अद्य पाण्डु गगनं सुरशाखी केवलेन कुसुमेन , विधत्ताम्‌ ॥ १३३ ॥ 

अन्वयः--( हे राजन्‌ ! ) अद्य सुरशाखी सुरेषु ( अस्मासु ) त्वयि अर्थिताः 
गतेषु स्लानदानजनिजोरुयशःश्रीः ( सन्‌) केवलेन कुसुमेन गगनं पाण्डु 
विघत्ताम्‌॥ १३३॥ | 

व्याख्या--( हे राजन्‌ | ) अद्य = अस्मिन्‌ दिने, सुरशाखी = देववृक्षः, 
कल्पवृक्ष इत्यथं; । सुरेषु = देवेषु, इन्द्रादिषु, त्वयि = भवति विषये, अर्थितां = 
याचकतां, गतेषु = प्राप्तेषु, स्लानदानजनिजोर्यशःश्री। = मलिनवितरणजन्य- 
स्वीयमहाकीर्तिशोभः सन्‌, ` केवलेन = कीतिंर्‌हितेन, कुसुमेन = पुष्पेण, गगनम्‌= 
आकाशं, पाण्डु = शुभ्र, विधत्तां = करोतु ॥ १३३ ॥ 

अनुवाद: ( हे राजन्‌ ! ) आज कल्पवृक्ष, हम देवताओंके आपके याचक 
होनेपर दानसे उत्पन्न अपनी बड़ी कीतिकी शोभाके मलिन हो जानेसे कीर्तिरहित 
फूल्से ही आकाशको श्वेत करे ॥ १३३ ॥ 

सुरशाखी = सुराणां शाखी ( ष० त० ) । म्लानदानजनिजोर्‌- 

यशःश्री: = दानात्‌ जाता दानजा, दान--जन्‌--ड -- टापू ( उपपद० ) ४ 
यशसःश्रीः ( ष० त० )। स्लाना दानजा निजा उरुः यशःश्चीः यस्य सः 


( ठ सुग tha गज करणमें ततीया। विधू विधान कोठा त: 
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वञ्चमः सगः १२३ जा कड 
अपने याचकोंके दूसरेके याचक होनेसे कल्पवृक्षके दानकी कथा अस्त होगी यह * 
तात्पर्ये है ॥ १३३ ॥ र 
प्रवसते भरताउजुनबैन्धवत्‌ स्मुतिघुतोऽपि नल ! त्वमभोष्टवः । . 
स्वगमना$फलतां यदि शङ्कसे तदफलं निखिलं खलु मङ्गलम्‌ ॥ १३४ 
झन्बयः- हे नल | प्रवसते भरताऽर्जुनवैन्यवत्‌ स्मृतिष्ठतः अपिः:अभीश्दः न 
तवं स्वगमना5फलतां शद्धसे यदि, तत्‌ निखिलं मङ्गलम्‌ अफलं खलु ॥ १३४ ॥ 
` ब्याल्या--हे नल = हे. नैषध्य |, प्रवसते “= प्रवासं कुवेत, भरताश्जुन-- 
दैन्यवत्‌-= शाकुन्तळेयहैहयशयुवत्‌, स्मृतिश्वतः अपि = स्मयेमाणः अपि, १ 
अभीष्टदः = इष्टऽ्थप्रदः, त्वं, स्वगमनाफलतां = निजयात्रावैफल्यं, शद्धूसे 
यदि = संभावयसि चेत्‌, तत्‌ = तहिं, लोके, निखिलं = सर्व, मुलं = यात्रा- 
कालिकं भरतादिस्मरणलक्षणं मङ्गलाचरणम्‌, .अफलं = निष्फलं स्यात्‌, खलु = 
निश्चयेन, वैन्यं एसुमित्यादीनां स्मरणस्यापि बैयर्थ्याद्धेतोः स्वगमनवैफल्यं ˆ 
त्वया नाशङ्कुनीयमतो गच्छेति भावः ॥ १३४॥ . $, 
अनुवाद:--हे नल ! यात्रा करनेवालेको भरत, सहस्रार्जुन और एयुके « 
समान स्मरण किये जानेपर भी लभीष्ट फल देनेवाळे आप, अपनी यात्राकी _ 
_. विफलताकी शङ्का करते हैं तो सब मङ्गलाचरण कार्ये निष्फल होगा, ( ऐसा 
नहीं, अतः आप यात्रा करें ) ॥ १३४॥ 
दिप्पणी- -प्रवसते = प्रवंसतीति प्रवसन्‌, तस्मैं, प्र + वस खद्‌ ( शत? ) 
ङे । भरताऽ्जुनवैन्यवत्‌ = भरतश्च अर्जुनश्च वैन्यश्च ( दन्द० ) । तैस्तुल्यं 
“नतेन तुल्यं क्रिया चेद्दतिः”,इस सूत्रसे वति प्रत्यय स्मृतिश्रृतः=स्मृतौ घृतः | 
( स० त० ) । अ्भीष्टदः = अभीष्टं ददातीति, . अभी्ट+ दा + कः ( उपपद०) | 
न सुः । स्वगमंना5फलतां = स्वस्य गमनम्‌ ( ष० त० )। अविद्यमानं फळं 
यस्य तत्‌ अफलम्‌ ( नवूबहुं० ) । तस्य भावः, अफल-- तलू+टोप्‌ू । स्वगमचे 
अंफलता, तांम्‌ ( स० त० ) । हे क्षल | आप अपने गभनमे निष्फलताकी शङ्का 


od TN 


द्‌ “दैत्य, पथु, हैहयमर्जुनं च, शाकुन्तलेयं भरतं, नरु च । 
एतान्तुपान्‌ यंः स्मरति प्रयाणे, तस्याञ्येसिद्धिः पुनरायमश्च ॥” | 
ऐसा शासत्रवचन अप्रमाणं होगा । जिसके स्मरणसे और लोगोंकी अर्थः 
` नसद्ध होती है तो उसको अर्थसिडिमे क्या सन्देह है ? यह भाव है। इस पद्ये | 
दुंतविल॑स्बित छैन्द हैँ ॥ १३४॥ a 
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०५, इष्टिःन:). प्रति ते प्रतिंथुंतिरंभूद्याःद्य. स्वराहलोदिनी, ` ' FF 
घ॒र्मार्र्या सुज तां शुतिप्रतिभटीकृत्यान्विताळल्यापडा स =, ` | 
त्वत्कीतिः पुनतो पुनस्त्रिसुवनं सन्ाञ्दयाथ्देशनाद 
: (रच्याणां ? शितिपीतलोहितहरिन्नामाडन्वयं लुस्पतु ॥ १३५ है 

:.. अन्दयः-( हे राजन | ) अद्य नः इष्टि प्रति स्वंराह्ना दिनी Bt ते 

प्रतिश्रुतिः अग्नुत, तां श्रुतिप्रतिभटीकृत्य अन्विताऽऽछ्यापदांँ सुज, त्वत्की ति: पुनः 
त्रिभुवन पुनती द्वव्याणां झुञ्राऽद्वेयाऽऽदेशनात्‌ {शितिपीतलोहितहरिन्नामाऽन्वरयं 

लुम्पतु ॥- १३५॥ ` क्ती ` Pd 

ह 'च्याख्या--( हे राजन 1 ) अद्य = अस्मिन्दिने, नः=भस्माकम्‌, इष्टि पति= 
इच्छां यागं च प्रति; स्वराह्नादिनी = मधुरस्वराऽऽनन्ददायिनी ( झ्च्छापक्षे ), 
स्वर्गानन्ददांयिनी ( यागपक्षे ), ` धर्माऽर्था=सुक्तश्रयोजना धमंख्पा वा या, ते= 
तंव, प्रतिश्रुतिः = “जीविता$वधि किमप्यधिकं वा (५-९७ )” इति पद्योक्ता 
अस्मदभिलाषप्रणप्रतिज्ञा, अभुतु = जाता, ताँ = प्रतिश्रुति, श्रुतिप्रतिभटीङ्त्य= 
चेदप्रतिनिधीकृत्य, ` अन्विताऽऽल्यापदाम्‌ = अन्वर्थनामाऽक्षरां, सृज = कुरु । 
सत्यप्रतिज्ञो भवेति भावः । अस्य ' फल्माशीमुंखेनाह--त्वत्कीतिंरिति । 
त्वत्कीतिं: = भवद्यशः, पुनः = तु; ` त्रिभुवनं = लोकत्रयं, पुनती = पावयन्ती, 
व्याणां. = नीलपीताऽदिपूदार्थानां, शुआऽद्वयाऽदेशनात्‌ = शु्कगुणाऽभेद- 
प्रतिपादनात्‌, शितिपीतलोहितहरिन्नामाऽन्वयं = कृष्णगौररक्तपालाशवाचक- 
शन्दसम्बन्धं, लुम्पतु = निवतंयतु । हे राजन्‌ ! याचकमनोरथपूरणेन यशः 
सम्पादयेति भावः ॥ १३५ ॥ | ः 


अनुवाद: ( हे राजन्‌ ! ) आज हमलोगोंकी इच्छा वां यज्ञके पति 
स्वीकृतिके मधुर स्वरसे वा स्वगंको आनन्द देनेवाली धमंप्रयोजनवाली वा 
धमंरूप जो आपकी प्रतिश्रुति ( मंजूरी ) हुई उसको वेदकी प्रतिनिधि बनाकर 
अर्थाऽनुकूल नामवाली बनाइए । आपकी कीतिं तीनों लोकोंको पवित्र करती 
हुई नील पीत आदि द्रव्योंको शुक्कगुणसे अभिन्न वनाकर कृष्ण, गौर, पीत और 
हरित इनके वाचक शब्दोंके वाच्येत्वसस्बन्थको दूर करे ॥ १३५ ॥. 
 टिप्पणी- इष्टिम्‌ = यज्‌ क्तिनु--अम्‌ । _यहाँपर यज्‌ धातुसे क्तिन्‌ होकर 
“वचिस्वपियजादीनां किति” इससे सम्प्रसारण । “ष्टियागेच्छयोः'' इत्यमरः । 
स्वरा ह्लादिनी = स्वरैः आह्वादयतीति तच्छीला स्वर+- आह हाद +- णिच्‌-- 
णिनिः-+- ङीपू न सु; (उपपद०) । इच्छापक्षमें-हंस लोंगोंकी इच्छाको मधुर स्वर- 


CCO. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


~ 


| ५ 2 sr 1 व ER, > 
Nes SM तक ‘SRE ५०-८७ sr SSN) 


"पञ्चम: सगंः en १६९ 


` ` से आनन्द देनेवाली, यागपक्षमें--स्वः आह्वादयतोति तच्छीला स्वर्‌+आाङ+- 


ह्लाद + णिच्‌ + णिनिः+- डीप्‌ +- सुः ( उपपद० ) । यागसे स्वगंको आनन्द देने 
वाली । धर्मार्था = धमंः अर्शः, यस्याः सा. ( बहु० ) । श्रुतिप्रतिभटीकृत्यःश्रतेः 
प्रतिभटा ( ष० त० ) अश्रुतिप्रतिभटा श्रुतिप्रतिभटा यथा सम्पद्यते तथा कृत्वा 
श्रुतिप्रतिभटा -- कृ-- च्विञ-क्त्वा (ल्यप्‌ ) । प्रतिश्रुति ( मंजूरी ) को श्रुतिः 
( वेद ) की प्रतिनिधि बनाकर यह तात्पर्यं है । अन्विताऽऽख्यापदाम्‌ = 
आख्यायाः पदम्‌ ( ष० त० ) । अन्वितम्‌ आख्यापदं यस्याः सा, ताम्‌ (बहु०) 1 
सुज = सृज-- लोट्‌-+- सिप्‌ । त्वत्कीतिः = तव कीतिः ( ष० त० ) । त्रिभुवनं = _ 
त्रयाणां भुवनानां समाहारस्तरभ्ुवनं, तत्‌, ( द्विगुः ), “'अकाराऽन्तोत्तरपदो द्विगुः 
स्तरियामिष्टः' इससे प्राप्त खीत्वका: “पात्राद्यन्तस्य न” इससे निषेध होनेसे 
नपुंसकलिङ्गता । पुनती = पुनातोति, “पूञ्‌ पने?” धातुसे लट्‌ ( शतृ) +ङीप्‌ । 
“प्वादीनां ह्ृस्वः'' इस सूत्रसे हस्व। शुश्ाऽद्वयाऽऽदेशनात्‌ = शुभ्रस्य अद्वयं 
( ष० त० ), तस्य आदेशनं, तस्मात्‌ (.ष० त° ).1 „ . शितिपीतलोहितहरिन्ना- 
साऽन्वयं =.शितिश्च पीतश्च लोहितश्च हरिच्च (न्द्रः), तेषां : नामः 
( ष० त० ), तेषाम्‌ अन्वयः ( वाच्यत्वलक्षणः सम्बन्धः), तम्‌ ( ष० त०;). । 
लुम्पतु = छूप्‌ +-लोट्‌+- तिप्‌ 1. इस पद्चमें नील: आदि वस्तुओका अपने गुणका 
त्याग कर कीतिंगुणका ग्रहण करनेसे तद्गुण अलङ्कार है । शादूलदिक्रीडित 
छन्द है॥ १३५ ॥ कध्या 
ये प्रासुत सहस्रपाढुदभवत्‌ः पादेन खञ्जः कथं 15 >> 
क स च्छायातनयः सुतः किल -पितुः सादृश्यमन्विष्यति। ' ४ ` ` 
`-: . एतस्योत्तरमद्य नः समजनि त्वत्तेजसां लङ्घने 
साहस्रेरपिं पङ्गुरङ्ध्रभिरभिव्यक्तीभवन्‌ भानुमान्‌ ॥ १३५॥ 
अन्वयंः--यं सहस्नपात्‌ प्रासूत, स छायातनयः कथ पादेन खञ्जः उदभवत? 
सुतः पितुः सादृश्यम्‌ अन्विष्यति किल । एतस्य अद्य त्वत्तेजसां लङ्चने साहले) 
अपि भङ्ध्रिभि; पङ्गुः अभिव्यक्तीभवन्‌ भानुमान्‌ नः उत्तरं समजनि ॥ १३६॥।। 
- व्याख्या (हे राजन्‌ ! ) यं = शर्नेश्चरं, सहस्नपातु = सहत्चरणः सूर्यश्च 
प्रासुत:= भ्रसूतबान्‌, सः == प्रसिद्धः, छाय़ातनयः = छायापुत्र, शनैश्चर 
इत्यर्थः 4 कथं ='केन प्रकारेण; पादेन = चरणेन, खञ्जः = खोडः, उदभवत्‌ = 
Cem NS tei 0पिठु:०७ जनकर्य, ८ साह त्ठ सतना खाए 
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अन्विष्यति ८ अनुसरति, किल =सखलु। एतस्य = प्रश्‍नस्य, अद्य-अस्मिच्दिने, ८ 
त्वत्तेजसां = भवत्प्रतापानां, लङ्खने = अतिक्रमणे विषये, साहस्रः अपि-सहस्त- 
संख्य: अपि, भझ्ध्रिमिः = चरणैः पङ्गुः = खञ्जः, अभिव्यक्तीभवन्‌ = 
स्फुटीभवन्‌, भानुमान्‌ = सूयः, नः=अस्माकम्‌, उत्तरं = प्रतिवचनं, समजनि = टु 
सज्ञात: ॥ १३६ ॥ 
अनुवाद:--( हे राजन्‌ ! ) जिस शनैश्चरको हजार पादों ( किरणों ) से 
युक्त सूयने उत्पन्न किया, वे छायाके पृत्र शनैश्चर कैसे एक पैरसे लंगड़े हुए? 
क्योंकि पुत्र पिताके सादृश्यका अनुसरण करता है । इस प्रश्नका आज आपके 
` प्रत्तापको लङ्घन करनेके विषयमें हजार पादों ( किरणों ) से भी लंगड़े प्रतीत 
होते हुए सुय हम लोगोंके उत्तरके रूपमें हो गये ॥ १३६ ॥ 
दिप्पणी- सहस्रपातु = सहल्नं पादा: ( रश्मयः अङ्घ्रयश्च ) यस्यसः 
(बहु० ) । “संख्यासुपूर्वस्य” इस सूत्रसे पाद शब्दका अन्त्यलोप । “पादा 
रश्स्यङ्भ्रितुयाँशा:” इत्यमरः । प्रासूत = प्र--षूडू-- छङ्‌-- त । छायातनयः= 
छायायास्तनयः ( ष० त० ) । “भन्दश्छायासुतः शनि:” इत्यमरशेष: । पादेन- 
थिनाउङ्गविकारः” इस सुत्रसे तृतीया । उदभवत्‌ = उद्‌--भुन-लडू--तिपू। ०. 
सादृश्यं = सदृशस्य भावः सादृश्यं, तत्‌, सदृश य-ष्यन्‌+ अम्‌ । “कारणगुणाः 
कायंगुणानारभन्ते” अर्थात्‌ कारणके गुण कार्ये गुणोंका आरम्भ करते हैं इस 
न्यायसे हजार पादोंवाले सूयंख्प कारणसे कार्यरूप शनैश्च रको हजार पादोंसे 
युक्त होना था, सो के कैसे: लंगड़े हो गये? यह भाव है । त्वत्तेजसां = तव 
तेजांसि, तेषास्‌ ( ष० त० ), साहस: = सहतं ( संख्या ) येषां ते साहख्ना:, 
वैः, सह्त शब्दसे “अणू च?” इस सून्रसे मत्वर्थी अण्‌ प्रत्यय । अङ्घ्रिभिः = 
“येनाङ्गविकारः” इससे तृतीया । अभिम्यक्तीभवन्‌ = अनभिव्यक्त: अभिव्यक्त; 
अथा संपद्यते तथा अवन्‌, अभिव्यक्त-- च्वि +- भू +-लद्‌ ( शतृ )+- सुः । भानु- 
भानु = भानवः ( किरणाः ) सन्ति यस्य सः, भानु +- मतुप्‌ + सुः । समजनि = 
स्थ अन लुङ्‌।( कर्तामें )-- त। पूर्वोक्त प्रश्नका उत्तर हे नल ! हजार पादों- : 
क ) से भी आपके प्रतापका छज्चन करनेमें लंगड़े पिता सूयसे वैसे ही 
लंगडे पुन शनैश्चर हुए यही प्रतीत होता है यह तात्पयं है । ` इस पद्यमें अपङ्ग = 
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पञ्चमः सगः १ २९७ 
\ इत्याकण्यं क्षितीशस्त्रिदशपरिषदस्ता गिरञ्चादुगर्भा . 
' वेदर्भीकामुकोऽपि प्रसभविनिहितं दृत्यभारं बभार । 
अङ्गीकारं गतेऽस्मिन्नमरपरिवुढः संभुताऽऽनन्दमूचे 
भूयादन्तरधिसिद्धेरनुविहितभवच्चित्तता पत्र तत्र ॥ १३७॥ 5 
अन्वयः--क्षितीश: श्रिदशपरिषदः इति चाटुगर्भा: ता गिरः आकण्ये 
वैद्भीकामुकः अपि प्रसभविनिहितं दृत्यमारं बभार। अस्मिन्‌ अङ्गीकारं गते 
अमरपरिवृढ: “( हे राजन्‌ ! ) यत्र तत्र ( अपि ) अन्तर्धिसिद्धे: अनुविहितभव- 
च्चित्तता भूयात्‌” इति संभृतानन्दम्‌ ऊचे ॥ १३७॥ 
व्यास्या--क्षितीश: = राजा नलः, निदशपरिषदः=सुरसभायाः। सुरसङ्घ- 
स्येति भावः । इति=एवंरूपाः । चाटुगर्भा:-प्रियवचनप्रचुराः, ताः = पर्वोक्ताः, 
गिरः= वचनानि, आकषण्यं = श्रुत्वा, वैदर्भीकामुकः अपि = दमयन्त्यभिलाः 
घुक। सनु अपि, प्रसभविनिहितं = बलादारोपितं, दूत्यभारं = दौत्यभारं, बभार= 
भ्रृतवात्‌ । अस्मिन्‌ = नले, अङ्गीकारं = दूत्यभारवहनस्वीकार, गते=प्रासे सति, 
अमरपरिवृढः=देवत्र्चः, इन्द्र इत्यर्थः, ( हे राजन्‌ ! ) यत्र तत्रन्न्यस्मिन्‌ तस्मिन्नपि 
स्थाने, सबंत्रेति भाव: | अन्तिंसिद्धेः-अन्तर्धानशक्तेः, अनुविहितभवच्तित्तता = 
अनुसृतत्वन्मनस्कता, भूयात्‌ = भवतात्‌, भवच्चित्ताऽनुसारेण संत्र भवतः 
अन्तर्धानशक्तिरस्तु इति भावः। इति = एतादृशं वाक्यं, संभृताऽऽनन्द' = 
सहषंमु, ऊंचे = उवाच, इन्द्रो नलाय तिरस्करिणीं विद्यां प्रादादिति 
सावः॥ १३७॥ छ 
* झनुवादः--राजा नलने देवसमूहसे ऐसे खुशामदभरे वचनोंको सुनकर 
दमयन्तीमें अभिलाषवाले होकर भी जबदंस्तीसे रवखे गये दुतकमंके भारको 
धारण किया । नलके इन्द्रवचनको स्वीकार करनेपर देवेद्धने-- हे राजन्‌ ! 
जहाँ कहीं भी अपनी इच्छाके अनुसार आपको अन्तर्घानकी सिद्धि हो” ऐसे 
=. ` वचनको आनन्दके साथ कहा ॥ १३७ ॥ क. 
टिप्पणी- क्षितीशः = क्षितेः ईश: ( ष० त० ) । त्रिदशपरिबदः=न्निदशानां 
परिषत्‌, तस्याः ( ष० त० )। चाटुगर्भाः न चाटूनि गर्भे यासां, ताः ( व्यधि- 
करण बहु० ) आक्यं = आङ्‌¬- कर्ण +- णिच्‌ क्त्वा ( ल्यप्‌ )। वेदर्भीकामुकः= | 
बैदर्श्या: कामुक: (ष० त० ) । प्रसभविनिहितं = प्रसभं ( यथा तथा ) | 
तत्रिनिहित तम (मुसुपा ४-3.) दमाई मदतमा आढ, तम (व तुश 1. 


त्रै नेषघीयचरितं : महाकाव्यम्‌ 


बभार = ( डु) भुवन लिन तिप्‌ ( णल ) । = अमरपरिवृढः.=5 अमराणां 
परिवृढः ( ष०. त०-) । अन्तर्धिसिदधेः = अन्तर्धेः ` सिद्धिः तस्याः ( ष० त० ) । 
अनुबिहितभवच्चित्तता = भवतः चित्तम्‌ ( ष० त० ).1 अनुविहितं .भवच्चित्तं 
यया .( बहु० ) । अनुविहितभवच्तित्ताया भावः, -. अनुविहितभवच्चित्ता +- 
तल्‌ ( टापू ) । अपनी इच्छाके अनुसार आपको अन्तर्धानसिद्धि हो” ऐसा बर - 
देनेसे“यामिकाननुपमद्य० ( ५-११० )” इस पद्मेमें कथित नलकीं” आपत्तिका 
'परिहार हुआ । भ्रुयातु = भू + आशीलिंङ्‌ + तिप्‌ । संभृतानंन्द' = संभृत 
“आनन्दो यस्मिन्‌ ( कमणि ) तद्या तथा (बहु), यह क्रियाविशेषण है । 
ऊचे = ब्रूम्‌+लिट्‌+ त । इस पद्ममें स्रग्धरा छन्द है ॥ १३७॥ | 
`  ओहष॑ कविराजराजिमुकुटाःलङ्कारहोरः सुतं 
„¬ .. श्रीहीरः सुषुवे जितेन्द्रियचयं म'मह्लदेवी च यम्‌। 
:..„ . तस्य. भीविजयप्रशस्तिरचनात्रातस्य भव्ये - 'महा- 

a काव्ये चारणि नेषघीयचरिते ८ सर्गोऽगमत्‌ पञ्चसः ॥ १३८.॥ 
. _ ` -भन्वयः-कविराजराजिमुकुटाऽलङ्कारहीरः-- श्रीहीरः .- मामल्लदेवी. च 
जितेन्हियचयं यं श्रीहष सुतं : सुपुवे । ` श्रीबिजयप्रशस्तिरचनातातस्य भव्ये 
, चारुणि नैषधीयचरिते महाकाव्ये. पश्चमः सर्ग: अगमत्‌ ॥ १३८-।। ६०2४ 
- `; व्याख्या कविराजराजिमुकुटालङ्वारहीरः = पण्डितश्रेष्ठश्रेणीकिरीटभूषण- 
. वज्मणिः, श्रीहीर: = तन्नामको जनकः, मामल्लदेवी च = तन्नास्नी जननी च, 
जितेन्द्रियचयं = वशीकृतहूषीकसमृहं, यं, श्रीहर्ष = तन्नामके, सुतं == पुत्रं, सुषुवे = 
-जयामास।  श्रीविजयप्रशस्तिरचनातातस्य = श्लीबिजयप्रशस्तिनामकग्रन्य- 
जनकस्य, तस्य = श्रीहषंस्य, भव्ये=योग्ये, चारुणि = मनोहरे, न नैषधीयच रिते= 
तदास्ये, महाकाव्ये = बृहत्काव्ये, पञ्चम: >'पश्चमसख्यापुरण:, सर्ग़:-अध्याय:, 
hd ‘77s rood mmm oun 

अनुबादः--शष्ठ पण्डितोकी श्रेणीके मुकुटके अछल्भार हीरेके समान श्रीहीर 
और भनि देवीने इन्द्रियोंको जीतनेबाछे जिस श्रीहृष॑ नामके पुत्रको उत्पन्न किया । श 
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पञ्चमः सगँ; १९९ 


तस्य प्रशस्तिः ( प्रशंसा ), ष० त०, सा चाऽसौ रचना (क० घा० ), तस्याः 
तातः ( ष० त०.), तस्य । भव्ये = “भव्यं शुभे च सत्ये च योग्ये .भाविनि च. 
त्रिषु ॥” इति मेदिनी । पश्चमः = पञानां पूरणः पञ्चन्‌ {डट ( मट्‌ )+सुः। 
-अगमतु = गम्‌ + छु-- तिप्‌ ॥ १३५॥ ; . - * Po 
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॥ श्री: ॥ 
= नेषधीय्चीरेतं महाकाव्यम्‌ 
१ चन्द्रकलाऽस्यया व्याख्यया हित्दनुवादेन च विभूषितम्‌ 


TB 
षष्ठुः सग; 

दुत्याय देत्याऽरिपतेः प्रवृत्तो द्विषां निषेद्धा निषधप्रघानम्‌ । 

स भीसभूमीपतिराजघानों लक्षीचकाराऽय रथस्यदस्य॥ १॥ 

सतां पालने, दुष्कृतां संप्रहाणे, तथा श्रेयसां स्थापने सत्प्रयासः। 

विलासी सदा नैकया लीलया यो मुकुन्द: स नः कार्ये सिद्धि विदध्यातु | 

अन्वय:--अथ द्विषां निषेद्धा निषधप्रधानं स दैत्याऽरिपतेः दूत्याय प्रवृत्तः 
( सन्‌ ) रथस्यदस्य भीमभुमीपतिराजघानीं लक्षीचकार ॥ १॥ 

व्याख्या- अथ = दूत्याऽङ्गीकाराऽनन्तरं, द्विषां = शत्रूणां, निषेद्धा = 
निवारयिता, सःन्स्नल:, द॑त्याऽरिपतेः = देवेन्द्रस्य, दूत्याय=दूतकमंणे, प्रवृत्तः= 
'उदयुक्तः सन्‌, रथस्यदस्य = स्यन्दनवेगस्य, भीमभूमीपतिराजधानीं = कुण्डिन- 
नगरीं, छक्षीचकार=लक्ष्यं कृतवान्‌, गमनं चकारेति भावः ॥ १॥ 

अनुवाद: दृत्य स्वीकार करनेके अनन्तर शत्रुओंके निवारक निषध देशके 
राजा नलने दूतकमंमें प्रवृत्त होते हुए_रथके चेगको कुण्डिन नगरीके प्रति लक्ष्य 
किया ॥ १॥ 

` टिप्पणी-८द्विषां = द्विषन्ति ते द्विषः, तेषाम्‌ ( बिष त बिपृतआम्‌ ) । | 

~~ “निषेद्धा” इस कृदन्त पदके योगमें “कतृंकमंणोः कृति” इस सूत्रसे कमंमें | 

षष्ठी । निषेद्धा = निषेधतीति, नि-- सिध-- टृच्‌+ नुः, “उपसर्गात्‌ सुनोति०” स 

इत्यादि सुत्रसे षत्व । निषधप्रधानं = निषधानां ( जनपदानाम्‌ ) प्रधानम्‌ 

( मुख्याऽधिपतिः ), ष० त० । “निषधप्रधानः' यह मल्लिनाथसंमत पाठ ठीक 

नहीं है, प्रधान शब्द नपुंसकलिङ्गमें है, “क्लीबे प्रधानं ्रमुखप्रवेकाऽनुत्तमो- 
__ समी इस्यर्भरशक' देश्यार्भरपतेः०००दितिश्पत्यतमिः «पुमाको। 


२ नेषधीयचरितं महाकाव्यन्‌ १ हि 
ब्द्से “दित्यदित्यादित्यपत्युत्तरपदाराण्य:” इस सूत्रसे ण्य ` 2 12 
रख £ तेषां पतिः, तस्य (षण्त०) । दुत्यायन्न , 
दैत्यानाम्‌ अरयः (देवाः), (५०८०) । तेषां प तर त्रसे यत्‌ । रथस्मदस्य= - 
दुतस्य कमं, तस्म, दूत शब्दसे “दूतस्य भावकर्मणोः” इस सूत्रसे यत्‌ । स्प: स 
रथस्य स्यदः, तस्य ( ष० त० )। भीमभूमीपतिराजघानीं = भुस्याः ङ ह 
(ष०त०) । मीमइचाञ्सौ भुमीपतिः (क०धा०)। तस्य राजधाना, ताम्‌ (ब०त) 
लक्षीचकार = अलक्षं लक्षं यथा सम्पद्यते तथा चकार, लक्ष+च्वि+कृ+ 
लिट-- तिप्‌ ( णछ्‌ ) । इस सर्गमें उपजाति छन्द ह ॥ १ ॥ 
` _ दम्या समं ताऽ्जगणद्वियोगं स दुतधर्मे स्थिरधीरधीशः। . 
पयोधिपाने मुनिरन्तरायं दुर्वारमप्योबंमिवोबंदोयः ॥ २॥ 
अन्वय:--अधीशो दूतधमे स्थिरधीः स भैम्या समं वियोगम्‌ और्वशेयो मुनि: 
प॒योधिपाने दुर्वारम्‌ अपि ओम्‌ इव अन्तरायं न अजगंणत्‌ ॥ २॥ 
व्याख्मा--अघीशः = मनोनिग्रहसमर्थः, दूतध्मे = सन्देशहरकर्म णि, 
स्थिरधीः = अचलवुद्धिः, सः =नलः, मैम्यु = दमयन्त्या, समं>-सह, वियोगं = 
विप्रयोगम्‌, औव॑शेय: = उवंशीपुत्रः, मुनि: = ऋषिः, अगस्त्य इत्यर्थः । पयोधि- 
पाने = समुद्रपाने, दुर्वारं = दुःखेन वारणीयम्‌ अपि, औवंमु इव = बडवाऽनलम्‌ ` 
इत्र, अन्तरायं = विध्नरूपं, न अजगणत्‌ = न अमन्यत ॥ २॥ 
अनुवादः जैसे अगस्त्य मुनिने समुद्रको पीनेमें दुःखसे हटाये जानेवाले भी 
वडवाऽग्निको विघ्नरूप नहीं माना वैसे हो मनको निग्रह करनेमें, समर्थं और दूतके 
कर्ममें स्थिर बुद्धिवाले नलने दमयन्तीके वियोगको विघ्नरूप नहीं माना ॥ २॥! - 
टिप्पणी--दृतधर्मे = दूतस्य धमं:, तस्मिन्‌ (ष० त०) । स्थिरधीः = स्थिरा ` 
घीयंस्य सः (बहु०) । भँम्या = “समम्‌” के ग्रोगमें तृतीया । “साक सत्रा समं 
सह” इत्यमरः । औवेशेय:: = उवंश्या अपत्यं पुमान्‌, “स्त्रीभ्यो ढक” इससे ढक्‌ | 
प्रत्यय । “औवंशेयः कुम्भयोनिरगस्त्यो विन्ध्यकुट्टन:। इति हलायुधः। पयोधिः . 
याने = पयोधेः पानं तस्मिन्‌ (प० त०) । ओवंम्‌ = उवंस्य ( मुनेः ) अपत्यं ¬ 
पुमान, तम्‌, उं + भण्‌ +-अम्‌ । अजगणत्‌ = गण¬ णिच्‌ + लुङ्‌ तिप्‌ । एक 
पक्षमें “अजीगणतु” ऐसा रूप भी। जैसे समुद्रपानमें अगस्त्यते बडवाऽस्निको 
` विष्तस्वहूप नहीं बिचार किया वैसे ही देवताओंके दृतकृत्यमें नलने दमयन्तीके 
वियोगको भी विष्तस्वरूप नहीं विचार किया यह तात्पयं है । इस पद्चमे उपमा 
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षष्ठ: सगं: ३ 


) नलप्रणालीनिलदस्बुजाक्षी संवादपीयूषपिपासवस्ते t 

तदष्ववीक्षाऽ्थेसिवाऽनिमेषा देशस्य तस्याऽऽमरणीबभू वु : ॥ ३ ॥ 
अन्वयः-ते नलप्रणालीमिलदस्बुजाक्षीसंवादपीयूषपिपासवः$ तदघ्व- 
. वीक्षा$्येम्‌ इव अनिमेषाः ( सन्तः ) तस्य देशस्य आभरणोबभुवुः ॥ ३ ॥ 

1 ` व्याठ्या- ते = देवाः, नलप्रणालीमिलदस्वुजाक्षीसंवादपीयूषपिपासव: = 
तैषधजळनिगंममार्गप्रवहदू्भमी कथाऽमृतपानेच्छचः सन्तः, तदध्ववीक्षाऽथं = 
नलमागंदर्शंनाऽर्थमु इव, अनिमेषाः = निमेष्यापाररहिताः सन्तः, तस्य 
देशस्य = नछनिर्गेमप्रदेशस्य, आभरणीवभूवुः = भूषगो त्रभूवुः, नलागमनपर्ये्तं 
तत्रैव तस्थुरिति भावः ॥ ३ ॥ 

अनुवाद:---नलरूप नाळीसे बहनेवाले दमयन्तीके संवादरूप अमृतको पीनेकी 
इच्छा करनेवाले वे इन्द्र आदि देवता मानों नलके मागेको देखनेके लिए निमेष- 
च्यापारसे रहित होते हुए नळके निकळनेके मार्यके भूषणस्वरूप हो गये ॥ ३ ॥ 
टिप्पणी --नलप्रणालीत्यादिः = नळ एव प्रणाली ( रूपक० ) । अम्बुजे 
इव अक्षिणी यस्याः सा अम्बुजाक्ष ( बहु), तस्याः संवादः ( ष० त० ), 

5 स एव पीयूषम्‌ ( रूपक० ) । नलप्रणाल्या मिलतु ( तृ० त° ) । नङप्रणाली- 
मिलच्च तत्‌ अम्बुजाक्षीसंवादपोयूषं ( क० धा० ), तस्य पिपासवः ( ष० 

त°), तदव्ववीक्षाऽर्थम्‌ = तस्य अध्वा ( ष० त० ), तस्य वोक्षा (ब० त०) । 
तदव्ववीक्षायै इदम्‌ ( चतुर्थीतत्पु० ) । मनिमेषाः, अविद्यमाना निमेषा येषां 
ते ( नन्‌ बहु० )। आभ रणोवभूवु:-अभरण + च्वि ++ लिट्‌ +- कि ( उस्‌ ) । 
देहृता लोग स्वतः अनिमेष हैं, परन्तु नलसे दमयन्तोके संवादरूप अमु पीतेकी 
इच्छासे नलके मागको देखनेके लिए मानों अनिमेष हो गये, ऐसे कथनसे इस 

(पद्म उप्प्रक्षा अलङ्कार है । जवतक नल आगमन नहीं होता है कबतक 
देवता लोग वहीं रहे यह तात्पर्यं ॥ ३॥ 
तां कुण्डिनाऽऽख्यापदमात्रगु्ामिखरस्य भूमेरसरावतो सः । 

मनोरथ: सिद्धिभिव क्षणेन रथस्तदीयः पुरमाससाद | ४॥ 
अन्वयः-_तदीयः स॒ रथः तां कुण्डिनाळल्यापदमात्रगुप्ताम्‌ अमरावती 

भूमेः इन्द्रस्य पुरं मनोरथः सिद्धिम्‌ इव क्षणेन आससाद ॥ ४ ॥ ु 

व्याख्या तदीयः = नलीयः, सः = प्रसिद्धः, रथः = 
सिद्धां कुण्डिनाऽऽख्यापदमात्रगुप्तां = कुण्डिननामपदमात्र 
३देबॅरीजधीनी म्‌. अम रॉवतीसटशीमित मे विर पन 
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शक्रस्य, भीमभूपतेरिति भावः । पुरं =. कुण्डिननगरीं, मनोरथः = अभिलाषः, : 


सिद्धिम्‌ इव = सफलताम्‌ इव, क्षणेन = अल्पकालेन, आससाद = प्राप ॥ ४॥ 

अनुवाद: नलके उस रथने “कुण्डिन” ऐसे नामवाचक पदमात्रसे गुप्त 
अमरावतीस्वरूप भीमनामक राजाकी नगरीको, जैसे मनोरथ सफलताको 
प्राप्त करता है वैसे ही थोड़े ही समयमें ्राप्त किया ॥ ४॥ 

टिप्पणी- तदीयः = तस्य अयम्‌, तद्‌+ छ ( ईय ) सुः । कुण्डिनाऽऽख्या- 
पदमात्रगप्ताम्‌ = आख्याया: पदम्‌ ( ष० त० )। कुण्डिनं चाऽसौ आख्यापदम्‌ 
( क० धा० )। तदेव कुण्डिनाऽऽख्यापदमात्रम्‌ ( रूपक० ), तेन गुप्ता, ताम्‌ 
( तृ० त° ).। अमरावतीम्‌ = अमराः सन्ति यस्यां सा अमरावती, ताम्‌ = 
अमर मतुप्‌+ डीप्‌ + अम्‌ । “मतौ बह्वचोऽनजिरादी नाम्‌” इस सूत्रसे दीघं । 
क्षणेन = “अपवर्गे तृतीया” इस सूत्रसे तृतीया । आससाद = आङ्‌ सद्‌ 


लिट्‌+ तिप्‌ ( णल्‌ )॥ ४ ॥ 
मोपदस्परंकृताऽर्थरथ्या सेयं पुरीत्युत्करिकाऽऽकुलस्तास्‌ । 
नुपो निपोय क्षणमीक्षणाभ्यां भूश निशइवास सुरः क्षताऽऽशः ॥ ५॥ . 
झन्वयः नुपः इयं भेमीपदस्पर्शक्ृताऽथंरथ्या सा पुरी इति उत्कलिकाऽऽ- 
कुलः ( सन्‌ ) क्षणम्‌ ईक्षणाभ्यां तां पुरीं निपीय सुरः क्षताऽऽशः ( सन्‌ ) भृशं 
निशश्वास ॥ ५॥ 
व्यास्या--नुप: = राजा नलः, इयम्‌ = एषा, भैमीपदस्पशंकृताऽर्थरथ्या = 
दमयन्तीचरणामशंनसफळमार्गा, सा = प्रसिद्धा, पुरी = नगरी, इति = एवं 
विचायं, उत्कलिकाऽऽकुलः = उत्कण्ठाक्षुभितः सन्‌, क्षणं = कच्चित्कालम्‌ । ईक्ष- 
णाभ्यां = नयनाभ्यां, तां = पूर्वोक्तां, पुरीं = कुण्डिननगरीं, निपीय = पीत्वा, 
सतृष्णं दृष्ट ति भावः । सुरः = इन्द्रादिदेवै;, क्षताऽऽशः = खण्डिताऽऽशः सन्‌, 
भूशम्‌ = अत्यर्थ, निशश्वास = निःइवसितवान्‌ ॥ ५ ॥ 
अनुवाद: -राजा नलने “यह दमयन्तीके चरणस्पर्शसे इलार्थं मार्गवाली , | 
प्रसिद्ध नगरी है” ऐसा विचार कर उत्कण्ठासे आकुल होकर कुछ समयतक नेत्रोंसे | 
कुण्डिनपुरीको तृष्णासे देखकर देवताओंसे आशाके खण्डित होनेसे लम्बा 
निःश्वास लिया ॥ ५॥ 


टिप्पणी--भैमीपदस्पशंक्ृताऽथेरथ्या = भैम्या: पदे (ष० त०), तयोः स्पशः _ | 


-( ष० त० )। कृतः अर्थ: यस्याः सा (वहु०) । रथं वहतीति रथ्या, रथ शब्दसे 
«तत -स्थयुगप्रीससँभ००।६स०हुर्पस यतः श्रेत्येभ भर सत्रीत्थिविवीकषमें टापू? 
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“रथ्या प्रतोली विशिखा” इत्यमरः । हू रथ्या यस्यां सा (बहु०) । भैमी- 
पदस्पर्शेन कृता$थेरथ्या ( तृ० त० ) । उत्कलिका55कुल: = उत्कलिकया आकुलः 
( तृ० त० ) । क्षणमु- कालके अत्यन्त संयोगमें द्वितीया । क्षताऽशः नच क्षता 


- झाशा यस्य सः (वहु०) । निशश्वास=नि +-श्वस + लिट्‌ + तिप्‌ (णल्‌ )॥ ५॥ 


स्विद्यत्प्रमोदाउश्रुलवेन वामं रोमाञ्चभृत्‌ पद्ष्मभिरस्य चक्षु: । 
अन्यत्‌ पुनः कम्प्रमपि स्फुरन्तं तस्याः पुरः प्राप नवोपभोगम्‌ ॥ ६॥ 

. झन्वयः- अस्य वामं चक्षुः प्रमोदाऽश्रुलवेन स्विद्यत्‌ ( सत्‌ ) पक्ष्मभिः 
रोमाः्चभृत्‌ ( सत्‌ ) तस्याः पुरः स्फुरन्तं नवोपभोगं प्राप अन्यत्‌ तु कम्र (सत्‌) 
तं प्राप ॥ ६॥ 

व्याख्या--नलस्प्रेटप्राप्तिसूचकं दक्षिणनयनस्फुरणं जातमित्याह स्विद्य- 
दिति । अस्य = नलस्य, वामं = दक्षिणेतरत्‌, चक्षुः = नेत्रं, प्रमोदाऽश्नुङवेन = 
हषबाष्पकणेन, स्विद्यतुन्ठस्विन्न सत्‌, पक्ष्मभिः = नयनलोमभिः, उन्मिषद्धिरिति 
शेषः । रोमाः्वभृत्‌ = रोमाचितं (त्‌, तस्याः = पूर्वोक्तायाः, पुरः = कुण्डिन- 
नगर्याः, स्फुरन्तं = प्रकाशमानं, नवापभोगम्‌ = अपूर्वंदर्शनम्‌ आद्यसंगमं च, 
प्राप = प्राप्तवत्‌, अन्यत्‌ = अपर, दक्षिणं चक्षुः, कम्प्रेन्टकम्पनशीले सतू, तं = 
नवोपभोगं, प्राप = प्राप्तवत्‌ ॥ ६॥ 

अनुवादः--नलके बायें तेत्रने हर्षाश्रुके कणसे स्वेदयुक्त और पलकॉसे 
रोमाच्वित होकर उस कुण्डिन नगरीके प्रकाशमान नवीन उपभोग ( अपूव 
दर्शन और पहला संगम ) को पा छिया, दूसरे नेत्र ( दाहिने ) ने कम्पनशील 
होकर उस ( नवीन उपभोग ) को पा लिया ॥ ६॥ 

टिप्पणी -_प्रमोदाऽभ्ुलवेन च अशुणो रुवः ( ष० त० ), प्रमोदेन 
अश्रुलवः, तेन ( तृ० त० ) । स्विद्यत्‌ = स्विद-- लंट्‌ ( शतृ )+ सुः । रोमाख- 
भृत्‌ = रोमाः्च बिभर्तीति, रोमाच+ भू ‡-क्विप्‌+सुः। स्फुरन्तं = स्फुर + 
लट्‌ ( शतृ ) -- अम्‌ । नवोपभोगं = नवश्चाऽसौ उपभोगः, तम्‌ ( क० घा० ), 
प्राप = प्र + आपू +- लिदू । कम्भ्रं = कम्पनशोलम्‌ कपि घातुसे “नमि कम्पिः 


स्स्यजसकर्माहसदोपो रः” इससे र प्रत्यय । प्रथम सङ्गममें कम्प, स्वेद और 


रोमाश्च आदि होते हैं। पुरुषके दक्षिण नेत्रका फड़कना शुभ फलके लिए होता 
है ऐसा निमित्तवेदीलोग कहते हैं। इस पद्यमें आनन्दाश्रु, पलकका उन्मेष और 


९ लष्मण संतरे णादिञसापत्वि्रऽ ग्नम) आवोफरा८कलेमेए ल्ह रा । 
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£ 
ड 
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उससे प्रकाशित. नवीन उपभोगरूप व्यवहारके समारोपसे पुरी और नेत्रमें 
स्त्रीत्व और पृंस्त्वकी प्रतीतिसे रूपक और समासोक्तिका सङ्कर है ॥ ६॥ 
रथादसौ सारथिना सनाथाद्राजाऽवतीर्थाऽऽशु पुरं बिचेश । 
निर्गत्प बिम्बादिव भानवीयात्सोधाकरं मण्डलमंशुसङ्गः ॥ ७ ॥ 
अन्वयः--असौ राजा सारथिना सनाथातु रथातु अबतोयं अंशुसङ्खः भान- 
वीयात्‌ विस्बात्‌ नित्य सौधाकरं मण्डलम्‌ इव आशु पुरं विवेश ॥ ७ ॥ 
व्याए्या--असौ, राजा = नलः, सारथिना = सुतेन, सनाथात्‌ = सहितात्‌, 
रथात्‌ = स्यन्दनात्‌, अवतीये=भवरुह्म, अंशुसङ्धः-सूर्येकिरणसमूहः, भानवीयातु= 
सुयंसम्वन्धिनः, विम्वात्‌=मण्डलात्‌, निर्गत्य=निप्क्रम्य्‌, सौघाकरं= चान्द्रमसं, 
मण्डलम्‌ इव = विस्वम्‌ इव, आशु = शीघ्र, पुरं = कुण्डिननगरं, विवेश = 
प्रविष्टः ॥ ७ ॥ 
भनुचादः राजा नने सारथिसे युक्त रथत्ते उतरकर जैसे सूर्यका किरण- 
समुह सूर्यमण्डलसे निकलकर चन्द्रमण्डलमे प्रवेश करता है वैसे ही शीघ्र कुण्डिन- 
पुरमें प्रवेश किया ॥ ७ ॥ ७ 
दिप्पणी--रथातु = अपादानमें पञ्चमी । अंशुसङ्खः = अंशूनां सङ्गः 
( ष० त० ) । मानवोयात्‌=्मानोः इदं तस्मात्‌, भानु+चछ ( ईयः )+ ङ सि। 
नित्य = निर्‌ गम्‌ 1 क्त्वा (ल्यप्‌) । सौधाकरं=सुधाकरस्येदं, तत्‌, सुधाकर 
अणू--अमु । विवेश = विश+- लिट्‌ तिप्‌ ( णल्‌ )। इस पद्यमें उपमा 
अलङ्कार हे । 
“सलिलमये शशिनि रवेर्दीधितयो मूच्छितास्तमो नेशम्‌ । 
क्षपयन्ति दर्पणोदरनिहिता इव भन्दिरस्याऽन्तः .॥ 
अर्थात्‌ जैसे दपंणके भीतर वत्तंमान किरणें घरके भीतर विद्यमान अन्धकार-, 
को दुर करतो हैं वैसे ही जलमय चन्द्रम सूर्यकी किरणें फैलकर रातके अन्धकार- 
को दुर करती हैं इस शास्रवचनके अनुसार यह उपमा अलङ्कार है ॥ ७॥ 
चित्रं तदा कुण्डिनवेशिनः सा नलस्य सूतिवंवृते नदृश्या । 
बभूव तच्चित्रतरं तथाऽपि विश्वेकदुद्येव यदस्य सुतिः ॥ ८॥ क 
“ष्वयः--तदा कुण्डिनवेशिनो नलस्य सा मूर्ति: नहश्या ववृते । र क. 
तथाऽपि अस्य मूर्ति: विश्‍वैकदृश्या ( इति ) यतु तत्‌ सित्रतरं बभूव ॥ ८ ॥ 1 
व्याल्या--तदा = तस्मिन्‌ समये, कुण्डिनवेशिनः = कुण्डिनपुरप्रवेशिनः, | 
नहसल्जैपुषका, स्राज्ावधा। दखंचीया]परपूतिः ८ “कथि॥ पएशया २५ ददिशी 
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= जाता । चित्रम्‌ = आश्चर्यम्‌ । दर्शनीया5पि अदृश्येति विरोधः, इन्द्र- 
बराददृश्यत्वं गतेति अविरोबः। तथाऽपि = अदृश्याऽपि, अस्य = नरस्य, 
मृतिः = कायः, विश्वेकदृश्या = जगदेकदर्शनीया, इति यत्‌, तत्‌, चित्रतरम्‌= 
अतिशयितम्‌ आश्चयं, बभूव = विविदे, दृश्यत्वाऽदृश्यत्वयो विरोधादिति भावः । 
विश्वस्यैकस्यैव दृष्या दृष्टिप्रिया एव इति अविरोधः ॥ ८ ॥ 
अनुबादः--उस समय कुण्डिनपुरमे प्रवेश करनेवाले नलकी वैसी दशंनीय 
मूर्ति भी अदृश्य हो गयी, यह आश्चर्यं है। अदृश्य होनेपर भी उनकी मूति 
जगतका एकमात्र दृश्य जो है वह और भी ज्यादा आश्चय है ॥ ८॥ 
डिप्पणो--कुण्डिनवेशिनः=कुण्डिनं विशतीति कुण्डिनवेशी, तस्य कुण्डिन +- 
बिश्‌+ णिनिः ( उपपद० )+ ङस्‌ । नहृश्या-न दृश्या ( सुप्सुपा० ) । ववृते= 
वृत -- लिद्‌-- त । कुण्डिनपुरमें प्रवेश करनेवाले नलकी वैसी दर्शनीय मूर्ति भी 
अदृश्य हो गयी ऐसा कहनेसे विरोध हुआ, इन्द्रके वरसे अदृश्य हो गयी यह 
विरोधका परिहार है । विश्वैकदृश्या = एका चाऽसौ दृश्या ( क० घा०)। 
निश्वस्य एकदृश्या ( ५० त० ) । “चित्रतरम्‌=अतिशयेन चित्रं, चित्र + तरप्‌ 
सुः । अदृश्य होनेपर भी उनकी मूर्ति विश्वमे एकमात्र दृश्य हुई वह और भी 
ज्यादा आश्चयं है कहनेसे दृश्यत्व और अइश्यत्वका विरोध हुआ, एकमात्र 
विश्वकी दर्शनीय वा दृष्टिको प्रिय ही है, इस प्रकार विरोधका परिहार हुआ । 
इस पामे पूर्वाद्धं और उत्तराद्में दो विरोधाभास अलङ्कारोंकी संसृष्टि है ।। ८ ॥ 
जनैविदग्धेभंवनेइच मुग्धेः पदे पदे विस्मयकल्पवल्लीम्‌ । 
८ विग्राहमाना पुरमस्य दुष्टिरयाऽऽददे राजकुलाऽतिथित्वम्‌ ॥ ९ ॥ 
अस्वय:---अथ अस्य दृष्टि: विदग्ध: जनैः मुर्धैः भवनैशच पदे पदे विस्मय- 
कल्पवल्लीं पुरं विगाहमाना राजछ्कुलाऽतिथित्वम्‌ आददे ॥ ९ ॥ 
व्याख्या--अथ = अनन्तरम्‌, अस्य = नरस्य, दृष्टि: = नेत्र, चिदर्धँः = 
अभिज्ञैः, जनैः = लोकैः, मुग्ध: = सुन्दरैः, भवतश्च = मन्दिरैश्च, पदे पदे = 
प्रतिपादं, विस्मयकल्पवल्लीम्‌ = आश्चयंकल्पलतामु, आश्चर्येकारिणीमिति 
भावः । तादृशीं पुरं = कुण्डिननगरीं, विगाहमाना = विभावयन्ती सती, राज- 


कुराऽतिथित्वं = राजवंशाऽऽतिथ्यम्‌, आददे = जग्नाह चरः क्रमाद्राजभवनं | 


ददर्शति भावः ॥ ९ ॥ 


(आकवा्ेकीरकल्मरंताछिपं०्वपरीयें अख, काके तप जेवर न छो, 


अनुवाद:--तब नलके नेत्रोंने रसिक जनोंसे और सुन्दर भवनोंसे पग-पगपर, | 


| 


| 
॥ 
५ 
| 
“1 


1 


दु नेषधीयचरितं सहाकाव्यस्‌ 
टिप्पणी--हृष्टि: = हशू--क्तिन + | 
[ सुः । विस्मयकल्पवल्ली = 
कल्पवल्ली, ताम्‌ ( ष० त० )। विगाहमाना-वि -- गाह्‌ + लट्‌ ( ठ 
सुः । स = यज्ञ: कुलम्‌ (ष० त० ) तस्य ks 
ष० त० )। आददे = आङ पद्यमें रूप 
अलङ्कार है ॥ ९॥ oS 1 क? 
लोनइचरामीति ह्दा ललज्जे, हेलां दधो रक्षिजनेऽस्त्रसज्जे । 
य बि पा दूत्यं विचिन्त्य स्वमसौ शुशोच ॥ १०॥ 
` थस अख्रसज्जे रक्षिजने हेलां दधौ, लीनः च इति 
ललज्जे, भमी द्रक्ष्यामि इति संतुतोष; स्वं दूत्यं विचिन्त्य शुशोच a क” 
ह व्याल्या- असौ = चलः, अख्रसज्जे = आयुधसंनद्धे, रक्षिजने = सौधरक्षक- 
र i अवज्ञां, दवौ = ऊतवानु, लीनः = गुढः, चरामि = गच्छामि 
हेत हर = हृदयेन, खलज्जे = लज्जितः, शूरोऽपि गुप्तः संश्चरामीति 
हे यकी त इति भाव: । भमी-दमयन्तीं, द्रक्ष्यामि = विलोकयिष्यामिः 
न संतुतोष = सन्तुष्टः, परं रत्न = स्वकीयं, दत्य = दूतभावं 2 
हा शुशाच = शोकं कृतवान्‌ ॥ १० ॥ हक 
जप +नलने शत्नास्त्रोसे लैस रक्षक पुरुषोंमें अवज्ञा की, मैं गुढ रूपसे 
नक हा बा कर हृदयसे वे लजित हुए, दमयन्तोको देखा 
] ग्‌ अ ने भावका 
डक सुट हुए, पर अपने दृतभावका विचार कर उन्होंने शोक 
न अजसज्जे == अस्त सज:, तस्मिन्‌ ( १० त० ) | “सन्नद्धो 
पक । रक्षिजने-रक्षी चाऽसौ जनः, तस्मिनु ( क० धा० १1 
व जर तिपू । ललज्जे = लस्ज-- लिट्‌+-त । द्रक्ष्यामि = दृश +- 
क्सि त षस + पुष -- ल्टि-- तिपू ( णछ्‌ )। शुशोच = शुच + 
ज a शस पद्यमं गवं, लजा, हषं और निर्वेद ऐसे बहुतसे | 
मोपा उपसदपुवक समावेश होनेसे भावशबलता है ॥१०॥ „८ 
लत : कक्यासु रक्षाइषिक्नतेरदृष्ट: । 2 
मो हु दिक्षु चक्षुदिशन्नसो तापि 
ल क | :॥ ११ ॥ 
दिशु चकुः बहु दिशन्‌ विश: (विकत: अहृष्टः (सन्‌) मैमी दिच्वु: | 
प मा : (सन्‌ ) ताम्‌ उपकार्याम्‌ अमरेद्रकार्यात्‌ | 
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षष्ठः सग: 2 


व्याख्या--अथ = अनन्तरम्‌, असौ = नलः, कक्ष्यासु = गृहप्रकोष्ठेषु, 
-रक्षाऽधिक्ृतैः = रक्षकजनेः, अदृष्टः = अनवलोकितः सन्‌, भैमीं = दमयन्तीं 
'दिइक्षुः = द्रष्टुमिच्छुः, अत एव दिक्षु = आशासु, चक्षुः = नेत्रं, बहु = भूयिष्ठं 
दिशन्‌ = ददानः, विशङ्कः = निर्भयः सन्‌, तां = पूर्वोक्ताम्‌, उपकार्या 
राजसदनम्‌, अमरेन्द्रकार्यात्‌=सुराऽधिपप्रयोजनात्‌, अविशत्‌=प्रविष्टः ॥ ११ ॥ 

अनुवादः--तव प्रकोष्ठोंके रक्षक पूरुषोंसे नहीं देखे जाते हुए नल्ने 
*दमयन्तीको देखनेकी इच्छा कर दिशाओंमें नेत्रको बहुत वार फैलाकर निर्भय 
होकर श्रेष्ठ देवताओंके प्रयोजनसे राजभवनमें प्रवेश किया ॥ ११ ॥ 

टिप्पणी--कक्ष्यासु = “कक्ष्या प्रकोष्ठे हम्यदिः” इत्यमरः । रक्षाधिङ्गतैः = 
रक्षायाम्‌ अधिकृता:, तैः ( स० त०) । अदृष्ट: > न हृष्टः ( नब्‌० )। 
दिहक्षुः = दृश्‌+ सन्‌+ उः । दिशन्‌ = दिश-- लट्‌ ( शतृ ) --सुः । विशङ्कुः= 
विगता शङ्का यस्य सः ( बहु० )। उपकार्याम = “उपकार्या राजसद्मनि” इति 
विश्वः । अमरेन्द्रकार्यात्‌ = अमराणाम्‌ इन्द्राः ( ष० त० ), तेषां काय, तस्मात्‌ 


. भ ष० त० ), हेतुमें पच्चमी ॥ ११॥ 


अयं क इत्यन्यनिवारकाणां गिरा विभुर्दारि विभुज्य कण्ठम्‌ । 
दुशं दधौ विस्मयनिस्तरङ्गां विलङ्गितायामपि राजसिहः ॥ १२॥ 
अन्वयः--विभुः राजसिंहः ( सः ) “अयं कः ?” इति अन्यनिवारकाणां 


` “गिरा कण्ठं विभुज्य विलङ्खितायाम्‌ अपि द्वारि विस्मयनिस्तरङ्गां दृशं 


~ ` दघौ॥ १२॥ 


आ = समर्थः, रार्जासहः = राजश्रेष्ठ; नलः, भयम्‌ = एषः, 
कः, इति = एवम्‌, अन्यनिवारकाणां = नलेतरनिषेधकारिणां रक्षिणां, गिरा= 
'वाक्येन हेतुना, कण्ठं = ग्रीवां, विभुज्य = वक्रीकृत्य, दृष्टो$स्मि किमिति 
शङ्कयेति भावः । विलङ्ितायाम्‌ अपि = अतिक्रान्तायाम्‌ अपि द्वारि = द्वारे 


` विस्मयनिस्त रङ्गाम्‌ = आश्चर्येनिरनिमेषां, शं = दृष्टि, दघौ=धृतवानु ॥ १२॥ 


भनुवाद:--सामथ्यंशाली राजसिह नलने “यह कौन है ?” एसे पहरेदारोंके 
चाक्यसे ग्रीवाको वक्र कर द्वारके लाँचे जानेपर भी आश्चर्यसे निनिमेष दृष्टिको 
धारण किया ॥ १२॥ 


टिप्पणी -राजसिहः=राजा सिंह इव ( उपमित० ) । अन्यनिवारकाणाम्‌= : 


हललेषा5लिव्तछरका5॥तित्यार०(. ४७६8०)॥ si म्हनत कुचर स 24७ 


१० नेषधोयचरितं सहाकाव्यस्‌ 


( ल्यप्‌ ) द्वारि = “स्री द्वार््वारं प्रतीहार:” इत्यमरः । विस्मयनिस्तरङ्गां र 
विस्मयेन निस्तरङ्गा, ताम्‌ (१० त° ) । जैसे सिंह गर्दन मरोडकर देखता है 
बँसे ही राजसिह नलने भी देखा यह तात्पर्य है ॥ १२॥ 
अन्तःपुराऽन्तः स विलोषय वाकां कांचित्समालब्धुमसंवृतोदम्‌ । 
निमोलिताक्षः परया त्रसत्त्या संघटुसासाद्य चमच्चकार ।। १३ || 
अन्वयः--सः अन्तःपुराऽन्तः समालब्धुम्‌ असंवृतोरु' कांचित्‌ बालां विलोक्य 
निमीरिताक्षः ( सन्‌ ) ज्रमन्त्या परया संघट्टम्‌ आसाद्य चमच्चकार ॥ १३ ॥ 
च्यास्या-सः = नलः, अन्तःपुराऽन्तः = अवरोधाऽभ्यन्तरे, समालब्धुम्‌ = 
उद्वतंयितुम्‌, असंवृतोरुम्‌ = अनाच्छादितसविथं, काञ्चित्‌ = कामपि, बाला = 
खियं, विलोकय = दष्ट्वा, निमीलिताक्षः = मुद्रितनयनः सन्‌, पराऽङ्कना- 
गुसाऽङ्गाऽवलोकनपापभीत्येति शेष: । भ्रमन्त्या = तत्र सञ्चरन्त्या, परया = 
अन्यया बाळ्या, संघट्टमु = अभिघातम्‌, आसाद्य = संप्राप्य, चमच्चकार = 
चकितो बभूव ॥ १३॥ 
अनुवाद: नल अन्तःपुरके भोतर अङ्गँछेप करनेके लिए अरुको खुला 
करनेवाली किसी ज्रोको देखकर आँखोंको मूंदते हुए नल भ्रमण करती हुई | , 
किसी खरीसे ठोकर पाकर चकित हो गये ॥ १३ ॥ 
दिप्पणी-अन्तःपुराऽन्तः = अन्तःपुरस्य अन्तः ( ष० त० ) । समालब्धुं= 
समु-- माङ्‌ ञ-लभ+- तुमुन्‌ । असंवृतोरुम्‌ = न संवृतौ ( नन्‌० ) । असंवृतौ ऊरू 
यस्याः सा० तामु ( वहु० ) । सक्थि क्लीवे प्रमानूरुः'' इत्यमरः । निमीलि- 
ताक्षः = निमीलिते अक्षिणी येन सः ( वहु० ) । "नेक्षेताऽ्क न नग्नां रीम्‌” |. 
इस शात्रवचनसे नळने आँखोंको मूँद लिया यह तात्पर्य है। अमन्त्या = | 
सम + छूट ( शतृ) +-डीप्‌+-टा । आसाद्य = भाङ्‌ सद्‌+ णिच्‌ वत्वा | 
( ल्यप्‌ ) । चमच्चकार = चमत्‌+ क + लिट्‌- तिप्‌ (णल )। “चमत्‌” | 
यह अनुकरणद्योतक शब्द है ॥ १३ ॥ १ 
अनादिसगंस्रजि वाध्नुभूता चित्रेषु वा भीमसुता नलेन । 
जातेव यहा जितशम्बरस्य सा शास्वरीशिल्पमलक्षि दिक्षु ॥ १४॥ | 
अन्वयः--अनादिसर्गस्तजि बा चित्रेषु अनुभ्‌ता यद्वा जितशम्वरस्य शाम्बरी- | 
शिल्पं जाता एव सा भीमसुता नलेन दिक्षु अलक्षि ॥ १४ ॥ = 
व्याह्या--अनादिसगंस्रजि = आदिरहितसृष्टिपरम्परायां, क्वचिज्जन्मान्तरे, 


; उतत, ब लिनेछ 7०० आलेस्णेचु- कवु कतवा अशित 


षष्ठः सग; १ १ 


अमाश्संभवादिति भाव: । यद्दा>अथ वा, जितशम्बरस्य = शस्वराऽरेः, काम- 

स्येति भाव: । शाम्वरीशिल्पं = मायासुष्टिर्पा, जाता एव = विद्यमाना एव, 

सा = प्रसिद्धा, भीमसुता = दमयन्ती, नलेन = नैषधेन, दिक्षु=सर्वासु काष्ठासु, 

अलक्षि = दृष्टा ॥ १४॥ 

9 अनुवादः--अना दि सुश्योंकी परम्परामें अथ वा चित्रोंमें देखी गई वा 
शम्बर देत्यको जीतनेवाले कामदेवके मायासुष्टिहप विद्यमान ही उस दमयन्ती- 
को नलने सव दिशाओंमें देखा ॥ १४॥ 

टिप्पजी--अनादिसगंसृजि = अविद्यमान आदियंस्याः सा अनादिः. 
( नन्‌ बहु° ) । सर्गाणां ख्रक्‌ ( ष० त० )। अनादिश्चाऽसौ सगंस्रक, तस्याम्‌ 
( क० धा० ) । जितशम्वरस्य = जितः शम्बरः ( मायावो दैत्यविशेषः ) येन, 
तस्य ( बहु० ) । “शम्बराइरिमेंनसिज:” इत्यमरः । शास्बरी दिल्पं = शम्ब- 
रस्य इयं शाम्बरी ( माया), शस्वर--अण्‌--डोपू । शाम्बर्याः शिल्पम्‌. 
( ष० त० ) । “स्यान्माया शाम्बरी” इत्यमरः । भीमसुता = भीमस्य सुताः 
( ब ० त० )। अलक्षि = लक्षञ लुङ ( कमंमें ) + त । नलसे किये गये मिथ्या 
भूत दमयन्तीके साक्षात्कारमें जन्मान्तरके अनुभवको वा कामदेवको मायाको 

` हेतुके तौरपर उत्प्रेक्षा करनेसे उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ १४॥ 

अलीकभैमीसहदशनान्न तस्याऽन्यकन्याऽप्सरसो रसाय । 
भेमीञ्रमस्येव ततः प्रसादाद्‌ भँमीञ्रमस्तेन न तास्वलस्भि ॥ १५ ॥ 
अन्वय:--अन्यकन्याऽप्सरसःअलीकभँमी सह्ददशंनात्‌ तस्य रसाय न । ततः 

. भैमीञ्रमस्य एव प्रसादात्‌ तेन तायु भैमौञ्रमो न अलम्मि॥ १५॥ 

व्याइया--अन्यकन्याऽप्सरसः = अप्सरःसहृश्यः अन्यकुमायंः । अलीकमैमी- 
सहद्शंनात्‌ = मिथ्यादमयन्तीसहबिकोकनातु, तस्य = नलस्य, रसाय = अनु- 
रागाय, न = न अभवन्‌ । मिथ्यादमयन्त्या अपि अन्यकस्यानामपत्गृष्टत्वादिति 
भावः । ताहि कि तुल्यरूपत्वात्तास्वपि भेमीअमो नाऽभ्रूदतआह-भेमोति । ततः= 

* तस्य, भैमीश्रमस्य एव = दमयन्त्या आन्तेः एव, प्रसादात्‌ = अनुग्रहातु, तेन = 

नछेन, तासु = अन्तःपुरस्थासु अन्यङन्यासु, भैमीश्रमः = दमयन्ती्चान्तिः, न 
अलम्भि=न प्राप्त, अत्यन्ताऽसाइश्यादिति भावः 1। १५ ॥ ७, 

। अनुवाद:---अप्सराओंके समान अन्य कुमारियाँ, मिथ्या दमयन्तीके साथ | 

यय . देखनेसे नलके अनुरागके लिए नहीं हुई । दमयन्तीके अमके ही प्रसादसे ननको 

“९ कुन जियो दाफ्यस्तीकारअभ नही! हुमा छा जैष्ा99 809100 Gyaan हि से 
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टिप्पणी--अन्यकन्या5प्सरस: = अन्याश्च ताः कन्याः (क० घा०) | न | 
'कन्या अप्सरस इव, “उपमितं व्याघ्रादिभिः सामान्याऽप्रयोगे” इससे उपसित- 
समास । अलीकभैमीसहदर्शंनात्‌ = अलीका चाऽसौ भैमी (क० धा०), तस्याः 
सहदशंने, तस्मात्‌ (ष० त०) । ततः = तद्‌ शब्दसे "आद्यादिभ्य उपसंख्यानम्‌?” 
इससे सावंविभक्तिक तसि यहाँपर षण्ठीके अर्थमें हुआ है। भेमीभ्रमस्य-भैम्या $ 
अमः, तस्य (ष० त०) । प्रसादात्‌ = हेतुमें पश्चमी । अलम्भि = लभ-- लुङ्‌ +- 
(कमंमें) +त । दमयन्तीका सादृश्य बिलकुल ही न होनेसे अन्तःपुरकी स्त्रियोंमें 
-कमयन्तीका भ्रम नलको नहीं हुआ यह तात्पर्यं है ॥ १५॥ 

भेसोनिराशे हूदि मन्मथेन दत्तस्वहस्ताद्विरहाष्वि हस्तः । 
स तामलीकामवलोक्य तत्र क्षणादपश्यन्‌ व्यषदद्विवुद्धः ॥ १६॥ 

अन्वयः-भैमीनिराशे हृदि मन्मथेन दत्तस्वहस्तात्‌ विरहात्‌ विहस्तः सः 
'अलीकां ताम्‌ अवलोक्य क्षणात्‌ विबुद्धः तत्र ताम्‌ अप श्यन्‌ व्यषदत्‌ ॥ १६॥। 

व्यास्पा--भैमीनिराशे = दमयन्त्याशारहिते, हुदि = चित्ते, मन्मथेन = 
'कामेन, दत्तस्वहस्तात्‌=वितीर्णात्मकरात, द॑ताऽवलम्वादिति भावः, विरहात्‌ = 
'वियोगाद्धेतोः, विहस्तः = विह्वलः, सः = नलः, = अलीकाम्‌ = असत्यख्यां, 
"तां = दमयन्तीम्‌, अवलोक्य = दृष्टा, क्षणात्‌ = अल्पकालात्‌ एव, विवुद्धः = | 
'निवृत्तश्रमः सन्‌, तत्र = तस्मिन्‌ स्थाने, तां = दमयन्तीम्‌, अपश्यन = अनव- 
'छोकयन्‌, व्यषदत्‌ = विषण्णोऽभूत्‌ ॥ १६ ॥ 

अनुवादः-दमयन्तीमें निराश चित्तमें कामदेवसे अवलम्ब ( सहारा) 
दिये गये वियोगसे विह्वळ नल, असत्यरूप दमयन्तीको देखकर अल्प कालमेही 
'्रमके हटनेपर वहाँ उनको न देखते हुए विषण्ण हो गये ॥ १६॥ 

दिप्पणी--भैमोनिराशे = भैम्यां निराशं, तस्मिन्‌ ( स० त० ) । दत्तस्व- 
-हस्तात्‌ - दत्तः स्वः ( स्वकीयः ) हस्तः यस्मै, तस्मात्‌ ( बहु० ) । अवलोक्य = ; 
अव -- लोक--कत्वा ( ल्यपू ) । विद्धः = वि-- बुघ्‌ + क्त: --सु: । अपश्यन्‌ = | 
“न पश्यन्‌ ( नन्‌ ) । व्यषदत्‌ = वि--सद्‌--लुड-- तिप्‌ । “सदिरप्रतेः” इस ! 
-सुत्रसे षत्व ॥ १६॥ ; 

प्रिया विकल्पोपहृता स पाच हिंगोशसन्देशमजल्पदल्पम्‌ । 
अदृश्यवाग्भोबितभू रिभोरभवो रवस्तावदचेतयत्तम्‌ ॥ १७। | 

अन्वय:--स विकल्पोपहृतां प्रियां यावत्‌ दिगीशसन्देशम्‌ अल्पम्‌ अजल्पत्‌ । 


[भीषम फीस रच तमु अचेतयतु 17०१७15000 । 


षष्ठः सगः १३ 


व्याइ्या--सः = नलः, विकल्पोपहतांम्रन्त्युपनीतां, प्रियां = दमयन्तीं, 
` यावत्‌ = यत्कालं, दिगीशसन्देशं = दिवपालेन्द्रादिवाचिकम्‌, अल्पं = स्तोकम्‌, 
` अजल्पत्‌ = अकथयत्‌, तावत्‌=तत्कालम्‌ एव, अदृश्यवारभीषितभूरिभीरुभवः = 
. अलक्ष्यक तुँक्रवाणीवित्रासितवहुभयशीलस्जीजनभवः, रवः = कलकलः, तं = 
© नलम्‌, अचेतयत्‌ = अवोधयत्‌ ॥ १७॥ 
अनुवादः--नळने भ्रान्तिसे प्राप्त प्रिया दमयन्तोको जव लोकपाल इन्द्र 
आदिका कुछ सन्देश कहा, तव अदृश्य व्यक्तिके वचनसे डरी हुई बहुत-सी 
डरपोक स्त्रियोसे उत्पन्न कोलाहरूने उन्हें सावधान किया ॥ १७॥ 
टिप्पणी--विकल्पोपहृतां = विकल्पेन उपहृता, ताम्‌ ( तृ० त० ) ॥ 
दिगीशसन्देशं = दिशाम्‌ ईशाः ( ष० त० ), तेषां सन्देशः, तम्‌ ( ष० त० ) ६ 
अजल्पत्‌ = जल्प+लङ्ः4तिप्‌ । अहृश्यवाग्भीषितभूरिभीरुभवः = न दृश्यः 
अदृश्य: ( नन्‌» ) । तस्य वाक्‌ ( ष० त० ) । भी+ णिच्‌+- षुक्‌ + क्तञ- जसू= 
भीषिताः, “भियो हेतुभये षुक्‌” इस सूत्रसे षुक्‌ । भूरयश्च ता भीरवः ( क०- 
घा० ) । अदृश्यनाचो भीषिताः ^( प० त० ) । अदुश्यवागुभीषिताश्च ताः 
॥ भूरिभीरवः ( क० धा० ), ताभ्यो भवतीति अहृश्यवाग्भीषितभृरिभीरु भून- 
` अच्‌+-सुः ( उपपद० ) । अचेतयत्‌ = चित -- णिच्‌ + लङ्‌ ञ-तिप्‌ । इस पद्ममें: 
भावोदय अलङ्कार है ॥ १७॥ 
पश्यन्‌ स तस्मिन्मर्ताऽपि तन्व्याः स्तनो परिस्प्रष्टुसिवाऽस्तवस्त्रौ । 
अक्षान्तपक्षान्तमुगाऽङ्कमास्यं दघार  तियेग्वलितं विलक्षः ॥ १८ ॥ 
अन्वयः--स तस्मिन्‌ मर्ता अपि परिस्परष्टुम्‌ इव अस्तवस्रौ तन्व्याः 
स्तनौ पश्यन्‌ विलक्षः ( सन्‌ ) अक्षान्तपक्षाऽन्तमृगाऽङ्कुम्‌ आस्यं तिक वलितः 
दधार ॥ १८॥ 
 च्याख्या-सः = नरः, तस्मिन्‌ः अन्तःपुरे, मरुता अपि = वायुना मपि, 
अचेतनेन अपि, परिस्प्रष्टुम्‌ इव = संस्प्रष्टुम्‌ इव, अस्तवस्रौ = अपनीतांऽशुको,, 
=` तल्व्या:-कस्याश्चित्सुन्दर्या:, स्तनौ=कुचौ, पश्यनु-विलोकयन्‌, विलक्ष--लज्जा5-- 
न्वितः सन्‌, अक्षान्तपक्षाऽन्तमृगाऽङ्कम्‌ = असोढपौणमासीचन्द्रम्‌, आस्यं = 
मुखं, तियंक्‌ = तिरः, वलितं--चालितं = साचीकृतमिति भावः । दधार = 
घृतवान्‌ ॥ १८ ॥ 
2593 अनुवाद:--नलने अन्तःपुरमें अचेतन वायुसे भी मानों छुनेके लिए वस्नहौना 
. बनाये गये किसी सुन्दरीके स्तनोंको देखकर लजित होते हुए पुणिमाके चच्को 
'न-सुहमेकाछेअपेजे-मुखको। तिर) लिया 8॥१७०४॥७॥( eGangotri Gyaan Kosha . क 
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टिप्पणी--परिसप्रष्टुं = परि +- स्पृश - तुमुन्‌ । अस्तवस्त्री = अस्तं | 
याभ्यां, तौ ( बहु०)। अक्षान्तपक्षाञन्तमृगाञङ्कम्‌ = न क्षान्तः ( नब्‌०) | | 
पक्षस्य अन्तः ( ष० त० ) । मृगः अङ्क: यस्य सः ( वहु० ) । पक्षान्ते 
५ पौणंमास्याम्‌ ) भृगाऽङ्कः ( स० त० ) । अक्षान्तः पक्षाऽन्तमृगाङ्को येन तत्‌ 
( बहु° ) | दधार = शृन्‌+लिट्‌- तिप्‌ ( णल्‌ ) । जहाँपर अचेतन वायुको 
भी चपलता है वहाँ भो नलकी निविकारताक्रे कारण जितेन्द्रियत्व है यह वात 
-यहाँपर दरसाई गयी है । इस पद्ममें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ १5 ॥ 
अन्तःपुरे विस्तृतवागुरोषपि बाला5:घलीनां चलितेगुंणोघे: । 
न कालसारं हरिणं तदकिद्वन्द' प्रभुबन्थुमभून्मनोमि: ॥ १६ ॥ 
अन्वयः-अन्तपुरे बा ( वा ) लावंलीनां वरितैः गुणौषैः विस्तृतवागुरः 
'अपि मनोभूः तदकिद्वन्द्व कालसारं हरिणं बन्धुं प्रभु: न अभूत्‌ ॥ १९ ॥ 
व्यास्या-अन्त:पुरे = अवरोधे, वाळाऽऽवलीनां = सत्रीसमूहानां, ववयोर- 
भेदात्‌ बालाऽऽवलीनां = रोमसमूहानां च, वलिनैः = पुनः पुनः प्रवृत्तः (.कटाक्ष- 
'विक्षेपपक्षे ), आवर्तितैश्च ( सूत्रपक्षे ), गुणौषै:-क्रटाक्षविक्षेपादिसमूदैः ( वालाऽऽ- | | 
वलीपक्षे ), गुणौधैः = सुत्रसमूहैः ( वालावलीपक्षे ), विस्तृतवागुरः--प्रसारित- , 
'मुगवन्धनीकः अपि, मनोभूः = कामदेवः ( स एव व्याधः ), तदक्षिद्वन्द्रं-नलनेत्र- 
'झुग्मसु एव, कालसारं=कनीनिकासारं, कालसाराख्यं च, हरिणं = मृगं, बन्घुम्‌= । 
“आक्रप्ट ( नलनेत्रपक्षे ), संयन्तुं च ( हरिणपक्षे ), प्रभु: = समर्थः, न अभृत्‌ = 
'नो जात: ॥ १९ ॥ 
अनुवाद: जैसे रोमपङ्क्तियोंसे बटी हुई रस्सियोंसे बने हुए मृगपाशसे व्याध 
'( वहेलिया ) कालसार मृगको बाँबनेमें समर्थ होता है, उस तरह अन्तःपुरमें 
सुन्दरियोंके फले हुए कटाक्षविक्षेपरूप सूत्रोंसे: मृगपाशको फॅछाकर कामदेवरूप 
- व्याध नछके काली पुतल्यिंवाले नेन्नदयरूप मृगको आक्ृष्ट करनेमें समर्थ 
'नहीं हुआ ॥ १९ ॥ 4 
, टिप्पणी-वा ( वा ) लावलीनां = बा (वा) लानानामु आवल्यः, तासाम्‌ | 
"(० त°) । गुणौचै: = गुणानाम्‌ ओषाः, तैः ( ष० त० ) । विरतृतवागुरः = | 
विस्तृता वागुरा येन सः ( वहु० ), “वागुरा मृगबन्धनी” इत्यमरः । सनोभ्रुः= | 
मदसि भवतीति, अनस्‌ त भुत क्विप्‌ +- सुः ( उपपद० ) । तदक्षिृन्द्रम्‌=अक्ष्णो- 
इनम्‌ (ब० त०), तस्य अक्षिदवन्द तत्‌ (० त०) । कारूसारं-काल: (कनोनिका- | 
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काष्ण्येन) सारं ( श्रेष्ठम्‌ ), ( तृ० त° )। बन्धुँ = वन्ब तुमुन्‌ । इस पद्ममें 
नेत्र आदिमें हरिणत्व आदिका आरोप शाब्द और कामदेवमें व्याधत्वका आरोप . 
आर्थे है अतः एकदेशविर्वात रूपक अलङ्कार है॥ १९॥ 
दोमूंलमालोक्य कचं रुरुत्सोस्ततः कुचो तावनुलेपयन्त्याः । 
नाभीमर्थब इलू्यवाससोऽनुमिसील दिक्षु क्मकृष्टचक्षः ॥ २० ॥ 
अन्वयः--एषः कचं रुरुत्सोः दोमूँलम्‌ आलोक्य ततः कुचौ अनुलेपयन्त्याः 
तौ आलोक्य अथ श्लथवाससः नाभीम्‌ आलोक्य अनु दिक्षु क्रमङष्टचक्षुः 
(सन्‌) मिमील॥ २० ॥ 
व्याख्या--एषः = नलः, कचं =्केशकलापं, रुरुत्सो:-बन्दुम्‌ इष्छोः, कस्या- 
'श्चितु, दोमूंलं = वाहुमूलमु, आलोक्य--हष्ठा, ततः = अनन्तरं; कुचौ = स्तनौ, 
अनुलेपयभ्त्याः = विलेपयन्त्याः, तौ = कुचौ, आलोक्य = इष्टवा, अथ = अनन्तरं, 
श्लथवाससः = ्रस्तवसनायाः, नाभीं=नाभिप्रदेशम्‌, आलोक्य = दुष्टा, अनु = 
अनन्तरं, दिक्षु = आशासु, पुरःपार्श्वमागेषु, क्रमकृष्चक्षु: = क्रमसमाकृष्टनयन: 


. सन्‌, मिमील = निमीलितनयनो धभूव ॥ २० ॥ 


अनुवाद:--नलने केशोंको वाँबनेकी इच्छा करनेवाली किसी स्त्रीका वाहुमूल 
देखकर, तब दोनों कुचोंमें अनुलेप करती हुई किसी स्त्रीके कुचोंको देखकर, तव 
शिथिल वस्त्रवाली किसी स्त्रीकी नाभि देखकर अनन्तर दिशाओंमें क्रमसे नेत्रोंको 
खींचकर आँखोंको मूद लिया ॥ २० ॥ 

` टिप्पणी--दरुत्सो: = रोढ्घुम्‌ इच्छु: तस्याः, । रघ्‌ु+-सनु+-उः+ड्सू । 
दोर्मूले = दोषो मूलं, तत्‌, (ष० त०)। आलोक्य = आडून लोक +- क्त्वा 
( ल्यप्‌ ) । अनुकेपयन्त्याः अनुलेपयतीति, तस्याः । अचु रिपू णिच्‌ +-रट्‌ 
(शर्त) + डीप्‌ + ङस्‌ । श्लयत्रास सः=श्ठयं वासो यस्याः, तस्याः (बहु) । क्रमः 
कष्ट चक्षु: = कृष्टे चक्षुषी येन सः ( वहु० ), क्रमेण कृष्टचक्षु: ( तृ० त० )। 
'भिमील = मौल-- लिटू-- तिप्‌ । वहाँ उस तरह इच्छाके अनुसार चेष्टा करने- 
वाली स्त्रियोंमें पापभीरु नलने आँखोंको मूँद लिया, यह भाव है ॥ २० ॥ 
५ सीलन्न शेकेऽभिमुखागताभ्यां धतुं निपीडय स्ततसाऽन्तराभ्याम्‌ । 
स्वाऽङ्गाम्यपेतो विजगो स पश्चासुङ्गसञ्ञोतयुलके पुनस्ते ॥ २१ ॥ 

अन्वयः--मीलन्‌ सः अभिमुखाऽताम्यां स्तनसाऽन्तराभ्यां निपीड्य 

-धतुं न शेके। स पश्चातु अपेतः स्वाऽङ्गानि विजगौ.। ते पुनः पुमञ्ग- 
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व्यास्या--मीलन्‌ = निमीलितनयनः, सः = नलः, मः 
« अन्योन्यसंमुखप्राप्ताभ्यां, स्तनसाऽन्तराभ्यां = पयोधरव्यवहिताभ्यां, काभ्यां 
चित्छीम्यां, निपीडच = मध्ये निरुध्य, घतुं = ग्रहीतुं, न केके = न शक्यो बभूव | - 
सः = नलः, पश्चात्‌ = पश्चिमभागे, अपेतः = अपसृत:, स्वाऽङ्गानि = निजाऽ | 
वयवानु, बिजगौ = निनिन्द, परस्रीस्पर्शदोषादिति शेष: । ते = खियौ, पुनः, 9 
पुमङ्गसङ्गोत्पुलके = पुमङ्गसङ्गेन ( पुरुपाऽङ्गसम्परकेण ) उत्पुलके (रोमाचिते) 
बभूवतुरिति शेषः ॥ २१ ॥ 

अनुवादः--आँखोंको मू दे हुए नलको परस्पर संमुख आयी हुई स्तनोसे 
व्यवहित दो खियाँ नहीं पकड़ सकी । पीछे हटे : हुए नलने स्त्री-संसगंके कारणः 
अपने अङ्गोंकी निन्दा की। परन्तु वे दोनों स्त्रियां पुरुषके अङ्गसम्पकसेः 
रोमान्चित हो गयीं ॥ २१ ॥ 

द्रिप्पणी--मोलनु = मील+-लट्‌ ( शतृ ) +-सुः । अभिमुखागतास्याम्‌ = 
अभिमुखम्‌ आगते, ताभ्याम्‌ ( सुप्सुपा० ) । स्तनसाऽन्तराभ्याम्‌ = अन्तरेणः 
सहिते सान्तरे ( तुल्ययोगबहु० ) । स्तनाभ्यां सान्तरे, ताभ्याम्‌ ( तृ० त° ) ॥ 
निपीडच = नि +-पीड+-क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । घतुंडन्‌ +- तुमुन्‌, शेके = शकू-- 
लिट्‌ ( कमंमें )--त । स्वाऽङ्गानि = स्वस्य अङ्गानि, तानि (ष० त०) | 
विजगो = बिञ-गैञ-लिद्‌+- तिप्‌ ( णल्‌ )। पुमङ्गस ङ्गोत्पुलके = उद्गताः 
पुलका: ( रोमाः्चाः ) ययोस्ते उत्पुलके ( वहु० ) । अङ्गस्य सङ्गः ( ष० त० )। 
पुंसः अङ्गसङ्गः ( ष० त० ), तेन उत्पुलके ( तृ० त० । इस पद्यमें भावोदयः 
अलङ्कार है ॥ २१॥ 1 

निमोलनस्पष्टविलोकनाभ्यां कदधितस्ताः कलयन्‌ कटाक्षैः । 

स रागदर्शोव भृशं ललज्जे, स्वतः सतां हली: परतोऽपि गुर्वो ॥ २२॥ 

अन्व य:_-निमीलनस्पष्टविलोकनाभ्यां कदर्थितः स॒ ताः कटाक्षाः कलयन; 
रागदर्शी इव भुशं ललज्जे। स॒तां परतः अपि स्वत एव ह्वी: गुर्वी ॥ २२ ॥ ` 

_ व्यास्या--निमीळनस्पष्टविलोकनाभ्यां = नयनमुद्रणव्यक्तदर्शनाभ्यां,. 

कदर्थितः = पीडित्रः, सः=नलः, ताः = स्त्री, कटाक्षैः = नयनप्रान्तभागैः)- 
कलयन्‌ == अवलोकयन्‌, रागदर्शी इन = अनुरागदशंक इव, भृशम्‌ = अत्यथं, | 
ललज्जे = लज्जित: । सतां= सत्पुरुषाणां, परतः अपि = अन्यस्मात्‌ अपि, स्वकं | 
- एव अत्म एब लोला स्री सहत -भकरतीतिऽ्े॥।-2 १०५ 221 
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अनुवादः--आंखोंको मुँदनेसे और स्पष्ट रूपसे देखनेसे पीडित होकर नल उन 
“ खियोको कटाक्षोंसे देखते हुए अपनेको अनुरागसे देखनेवाला समझकर अत्यन्त ^ " 
| .लज्जित हुए क्योंकि सज्जनोंको दुसरेसे भो अधिक स्वतः ( अपनेसे ) ही लज्जा 
५ होती है ॥ २२॥ | 
9 टिप्पणी--निमीलनस्पष्टविलोकनाभ्यां = स्पष्टं विलोकनम्‌ ( सुप्सुपा० ) 
निमीलनं च' स्पष्टविलोकनं च, ताभ्याम्‌ ( न्द्रः) । कलयन्‌ = कल + णिच्‌ + 
लटू ( शतृ )+सुः । रागदर्शी = रागेण पश्यतीति, राग+- हृश्‌+ णिनिः 
( उपपद० )+- सुः । परतः=पर+ तसिः । गुर्वी=गुरु+- ङीप्‌ + सुः । इस पद्ममें 
सज्जन अनिच्छासे भी अषिद्ध कार्यको करनेपर दूसरेकी अपेक्षा अपनेसे ही लज्जित . 
होता है यह अभिप्राय है । अर्थान्तरन्यास अलङ्कार है ॥ २२ भू 
`  रोमाचिताङ्गीननु तत्कटाक्षेर्श्रान्तेन कान्तेन रतेनिसृष्ट: । 


सोघः शरीधः कुसुमानि नाःभूत्तडयंपुजा प्रति पययवस्यन्‌ ॥ २३॥ ' 
अन्वषः -रोमाच्चिताङ्जीम्‌ अनु तत्कटाक्षैः भ्रान्तेन रतेः कान्ते निसुष्ठः | 


कुसुमानि शरौघः तद्धैयपुजा प्रति पयंवस्यनु मोघः न अभूत्‌ ॥ २३ ॥ 
व्याख्या -रोमाच्चिताउङ्गीम्‌त्टपुलकिताश्वयवाँ,  नलशरीरसम्पर्कादिति 


४: शेष: । अनु == उद्दिश्य, तत्कटाक्षैः = नलस्य कटाक्षवीक्षणैः, आन्तेन = श्रान्ति- 
युक्तेन, “अयम्‌ अस्याम्‌ अनुरक्त इति मन्वानेनेति भावः । रतेः कान्तेन = 
कामदेवेन, निसुष्टः = प्रयुक्तः । कुसुमानि = पुष्पाणि ( एव );  शरौधः = 
बाणसमूहः, तद्वैयपुजाँ प्रति = नलधीरत्वा$चंनां प्रति, पर्येवस्यन्‌ = परिणमन्‌, 
पूजात्वेनेति शेषः । मोघः = व्यथः, न अभृतु = न अविद्यत ॥ २३ ॥ 

` अनुवादः--नलके अञ्जौंके सम्पकंसे रोमाग्बित शरीरवाली स्त्रीको उद्देश्य 
करके किये गये नलके कटाक्षोसे “ये इस (सत्री) में अनुरक्त हुए हैं” ऐसा समक 
कर आन्तिबाले कामदेवसे छोड़े गये फूलस्वरूप बाणोंका समूह नरके धैयंकी 
पूजाके प्रति परिणत होता हुआ व्यर्थं नहीं हुआ ॥ २३॥ « 
डिष्पणी--रोमाशचिताऽङ्गीं = रोमाञितानि अङ्गानि यस्याः सा, ताम्‌ 

क बहु०_) । तत्कटाक्षैः = तस्य कटाक्षाः, तैः ( ष० त०) । श्रान्तेन = भ्रम्‌ ञ 
क्तः+-टा। निसृष्छ = नि+सृज्‌+क्तः+सुः। शरोषः = शराणाम्‌ ओघः „ ` 
(ष० त० ) । तद्धैयपूजां = तस्य धैय ( ष० त० ), तस्य पूजा, ताम्‌ (७० त०)। 
पर्येवस्यनु = परि-+-अव-- सो +-लद्‌ (शर )+ सुः | इस पये “कुसुमानि 

` शरौघः” यहाँपर व्यस्त रूपक है और नरके घैयंभज़ुके लिए प्रेरित फूल नलके 
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१ नेषघीयचरितं सहाकास्यम्‌ 
धैयंको भङ्ग न करनेवाले मात्र नहीं हुए प्रत्युत उनके धैयंके 
„ अनथंकी उत्पत्ति होनेसे विषम अलङ्कार है, दोनों अलङ्का 
सङ्कर अलङ्कार है ॥ २३ ॥ 

हित्वेव वत्मेकमिह भमन्त्याः स्पशः स्त्रिया: सुत्यज इत्यवेत्य 

चतुष्पयस्याऽऽभरणं बभूव लोका5बलोकाय सतां स दीप: ॥ २४॥ , 
अन्वयः-सतां स दीपः इह अन्त्याः स्त्रियाः स्पशः एकं चत्म हित्वा एव i 
सुत्यज इति अवेत्य लोकाऽवलोकाय चतुष्पथस्य आभरणं बभूव ॥ २४ ॥ 
| 


पूजक हो गये कहनेसे | 
रोके अज्भाज़िभावसे 


व्याख्या सतां = सज्जनानां; दोपः = श्रेष्ठः, अथवा सतां = भाव 
य , 0 = भावानां, 
दीपः = प्रकाशकः, सः = नलः, इह = अन्तःपुरे, अ्मन्त्याः = सः्चरन्त्याः 
स्त्रियाः = नार्याः, स्पर्श: = आमर्शेनम्‌, एकम्‌ = अभिन्नं, वत्मं = मागं हित्वा 
एव = त्यक्त्वा एव, सुत्यजः = सुखेन त्यक्तुं शक्यः, इति=एवम्‌ अवेत्य=ातवा 
निश्चित्येति भावः । लोकाऽवलोकाय = जनदशंना य, चतुष्पथस्य = चतुर्मागंस्य, | 
आभरण = भूषणं, बभुव = तत्र स्थित इति भाव: ॥ २४.॥ 
» अनुवादः-सज्जनोमें श्रेष्ठ वा विद्यमान पदार्थोके प्रकाशक नल यहाँपर 
छः छः ७ के 
Us मागो छोड़कर हौ सुखसे छोड़ा जानेवाला है ऐसा | 
र लोग खनेके लिए चौराहेके भष 
खड़े हुए ॥ २४॥ Re Te दध is पहा 
ज श्रमन्त्याः = ञ्रम+- लट्‌ ( शतृ) + डीप्‌ + ड्स्‌ । हित्वा-हा स 
तवा । सुत्यजः = सु--त्यजू-- खल्‌ +- सुः (उपपद ) । अवेत्य--अब +- इणूर्य- 
कत्वा ( ल्यप्‌ ) । लोकाऽवलोकाय = लोकानाम्‌ अवलोकः, तस्म ( ष० त०) 1 
अ चतुर्णा पथां समाहारः चतुष्पथं, तस्य ( द्विगुः ), “ऋक्यूरबधु: | 
Se इससे समासाऽन्त अप्रत्यय । “पथः संख्याऽव्ययादेः इससे नपुंसकः 
उल । एक रास्तेमें स्त्रियोंकी भोड़ होनेंसे चौराहेमें खड़े होकर नलने चारों 
खा यह तात्पर्यं है। चौराहेमें रखा गया दीप लोगोंको देखनेके लिए |. 
साधन होता है ऐसी ध्वनि होती है ॥ २४ ॥ त 
दियो, हृदये निपत्य नुपस्य दृष्टिन्यंवृतद्‌ द्रुतेव । 
प उत्योनंला5्रघेन्ुलोलेगंलहस्तितेव ॥२५॥ 4 | 
डो जय ६४: उद्दत॑यन्त्या हृदये निपत्य अधेंन्दुलीले: कुचयो | ' 
नखाऽङ्कः [तु गलहस्तिता एव द्रुता एव न्यवृतत्‌ ॥ २५ ॥ 
व्याख्या नृपस्य == राज्ञो नलस्य 
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षषः सगः १६ 


, ` ( समालम्भनम्‌ ) कुर्वत्यः, हृदये = वक्षसि, निपत्य = पतित्वा, अर्घेखुलीलैः-- 


अर्घेचन्द्राकारैः, कुचयोः = स्तनयोः, नखाऽङ्कैः = नखरक्षतैः, वियोगिवैरात्‌ = 
विरहिविरोधात्‌ हेतोः, गलहस्तिता एव = हस्तेन गळे गृहीत्वा नुन्ना एव, द॒ता = 
त्वरिता एव, न्यवृतत्‌ = न्यवतिष्ट, पापभयादितिं भावः ॥ २५॥ | 

अनुवादः--राजा नलकी इष्टि उबटन करती हुई किसो स्त्रीके हृदय (छातो)- 
में पड़कर अर्घचन्द्रके समान आकारवाळे कुचोंमें स्थित नखक्षतोंसे विरहियोंमें 
चन्द्रके विरोधके कारण हाथसे गलेमें पकड़कर हटाई गईको समान शोघ्ता 
करती हुई ही लोट गयी ॥ २५ ॥ . 

टिप्पणी--उद्वतेयन्त्या: = उद्‌+- वृत्‌ +-णिच्‌+लद्‌ ( शतृ) + डोपूस- 
इस्‌ । निपत्य = नि+पत्‌+-क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । अर्धेदुलोले: = अघः चाऽसौ 
इन्दुः (क० घा०) । तस्य इव लीला येषां ते अर्वेन्दुलीलाः, तैः (व्यधि० बहु०) । 
“अर्घेन्दुश्चन्द्रशकले गलहस्तनखाऽङ्कूयोः'' इति विश्वः, नखाऽङ्कौः = नखानाम्‌ 
अङ्काः, तैः ( ष० त०-) । वियोगिवेरात्‌ = वियोगिषु वैरं, तस्मात्‌ (स० त०)। 
गलहस्तिता = गले हस्तः ( स० तु० ), सः सञ्जातः अस्याः सा, गलहस्त +- 
इतच्‌ +-टाप्‌ । नखाङ्कु ( नखक्षत ) दर्शन और चन्द्रदर्शन भी विरहियोंको 


` असह्य होनेसे उनमें वैर (शत्रुता) होता है यह तात्पर्यं है। गलेमें हाथसे पकड़ा 


जाता हुआ हटता है यह भाव है । न्यवृतत्‌=नि+- वृत -- लुङ्‌¬- तिप्‌ । “द्य॒दूम्यो 
लुङि'' इससे परस्मैपद होकर “पुषादिद्युताघूलुदितः परस्मैपदेषु” इस सूत्रसे 
“च्लि' के स्थानमें अङ्‌ । नलकी दृष्टि उद्धतंन करती हुई ख्रीके हृदयमें पड़कर*** 
पापके भयसे शीघ्रतापूर्वक लौट गई यह भाव है॥ २५॥ 
* तन्वीमुखं द्रागधिगत्य चन्द्रं विणोगिनस्तस्य निमोलिताभ्यास्‌ । 
हयं प्रढीयः कृतमीक्षणाभ्यां तदिन्दुता च स्वसरोजता च ॥ २६॥ 
अन्वयः-तन्वीमुखं चन्द्रं द्रार्क अधिगत्य वियोगिनः तस्य निमीरिताश्याम्‌ 
ईक्षणाभ्यां तदिन्दुता स्वसरोजता च द्वयं द्रढीयः कृतम्‌ ॥ २६ ॥ 
व्याख्या--तन्वीमुखं = सुन्दरीवदनम्‌ एव, चन्द्रम्‌ = इन्दु, द्राक्‌ = 
शीघ्रम्‌, अधिगत्य=प्राप्य, हठात्‌ दृष्ट्वेति भावः। बियोगिनः=विरहिणः । तस्यः 
नरस्य, ईक्षणाभ्यां = नेत्राभ्यां, तदिन्दुता = तस्य ( तन्वीमुखस्य ) इन्द्रता 
( चन्द्रता ), स्वसरोजता च =स्वयोः ( आत्मनोः) सरोजता च ( कमलता 
च ), दयं = द्वितयं, द्रढीयः=हृढतरं, कृतं = निहितम्‌, अन्यथा. कथं तत्समोपे 
निमीलनमिति भाव: ॥ २६॥ 9 
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२० तैषधीयचरित सहाकाव्यस्‌ 


अनुवाव:-सुन्दरीके मुखरूप चन्द्रको हठात्‌ देखकर वियोगी नके मूँदे 
गये दोनों नेत्रोंने सुन्दरीके मुखका चन्द्रत्व और अपना कमलत्व दोनोंको | 
इढतर बना लिया ॥ २६ ॥ 
टिप्पणी--तन्वीमुखं=तन्व्या मुखं, तत्‌ (ष० त°) तदेव चन्द्रम्‌, यह व्यस्त |` 
रूपक है। अधिगत्य--अधि -- गम्‌ -- क्त्वा (ल्यप्‌) । वियो गिनः=वियोग + इनिः - 
ङस्‌ । तदिन्दुता = तस्य इन्दुता ( ष० त° ) । स्वसरोजता = स्वयोः सरोजता 
( ष० त० ) । द्वयं = द्वि+ तयप्‌ ( अयच्‌ )+सुः । द्रढीयः = अतिशयेन 
हृढमु, हृढ-- ईयसुन्‌, “र ऋतोहंलादेलेंघो:” इस सूत्रसे ` ऋ” के स्थानमें "र? 
भाव । नलके नेत्रोंने दमयन्तीके मुखको देखकर उसका चन्द्रभाव और अपना 
कमलभाव न किया होता तो उनको देखनेसे नेत्रोंका भूदा जाना केसे 
होता ? सुन्दरीका मुख चन्द्रके समान मनोहर और नलके नेत्र कमलके समान. 
सुन्दर हैं यह भाव प्रतीत होता है। परस्त्रीका मुख देखना अनुचित समझकर 
नलने नेत्रोंको मू द लिया कहनेसे उनकी धीरोदात्तता प्रतीत होती है । इस 
पदमे रूपक अलङ्कार है ॥ २६॥ 
चतुष्पये तं विनिमीलिताक्षं चतुदिगेताः  सुखमग्नरहीष्यन्‌। . . 
संधट्य तस्मिन्‌ भृशभीनिवृत्तास्ता एव तद्वत्मं न चेददास्यन्‌ ॥ २७॥ 
अन्वयः--चतुष्पथे विनिमीरिताक्षं त चतुदिगेताः ताः तस्मिन्‌ संधट्य 
भ्रृशभीनिवृत्ताः त्ता एव तद्वत्मं अदास्यन्‌ चेत्‌ सुखम्‌ अग्रहीष्यन्‌ ॥ २७॥ 
व्याझ्या--चतुष्पथे = चतुर्मागे, बिनिमीलिताक्षं 5: भुद्रितनयनं, परस्त्री- 
दर्शनभियेजि शेष: । तं = नं, चतुदिगेताः = चतसृभ्यो दिगूभ्यः ( काष्ठातः ) 
एताः ( भागता: ), ताः = नांयं:, तस्मिन्‌ = नळे, संघटय = अभिहत्य, भृशभौ- 
निवृत्ताः = गाढभयपरावृत्ताः; ता एवमता नाये एव, तद्वत्मं = नल्मागं , 
न अदास्यन्‌ चेत्‌ = नो दद्युश्चेत्‌, सुखम्‌ = अनायासेन, अग्रहीष्यनु = | 
गृह्ीयुः ॥ २७॥ 
अनुवादः--चौराहेमें आँखोंको मू'दनेवाळे नलमें चारों दिशाओंसे आयी 
हुई खियाँ ठोकर खाकर अत्यन्त भयसे इटती हुईं उनको मागं न देतीं तो 
अनायास ही नलको पकड़ लेतीं ॥ २७॥ | | 
. टिप्पणी--चतुष्पथे-चतुर्णा' पथां समाहारः चतुष्पथ, तस्मिन्‌ ( द्विगु) । . 
विनिमीलिताक्ष = विनिमीलिते अक्षिणी येन, तम्‌ ( बहु० ) । चतुदिगेताः = | 
चृत्‌मुभ्ो दिय RRL ८लादितार्थोनासइसमाहासे, ल नहस पते, Ra ४ हि 


|, 


षष्ठ: सग: २१ 


` समास । संघट्य = सं --घट--क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । भृशभीनिवृत्ताः"= भृशं मी; 


( सुप्सुपा० ) । भृशभिया निवृत्ताः (तृ० त० )। तद्वत्मं = नलस्य वत्मे, तत्‌ 
( ष० त° )। अदास्यन्‌ = दा--ळूइ ( क्रियाऽतिपत्तिमें )+-क्रिः। अग्रही- 
ष्यनु = ग्रह्‌+ लुङ्‌ ( क्रियाऽतिपत्तिमें ) + कि: । नलमें ठोकर खाकर नलमें 
भूतको शङ्का कर उन्हें मागं देकर भयसे भागनेवाली वे स्त्रियां कैसे नलको 
पकड़ पातीं यह अभिप्राय है ॥ २७॥ 
संघट्टयन्त्यास्तरसाऽऽत्मभूषाहीराऽङ्कुरप्रोतदुकूलहारी । 
दिशा नितम्बं परिधाव्य तन्व्यास्तत्पापसन्तापमवाप भूपः ॥ २८॥ 
अन्वयः--तरसा' संघट्टयन्त्या: तन्त्याः आत्मभूषाहोराङ्क्ुरभ्रोतदुकूलहारी 
भूपः. नितम्बं दिशा परिधाप्य तत्पापसन्तापम्‌ अवाप ॥ २८ ॥ 
व्यास्या--तरसा = वेगेन, संबट्यन्त्याः = अभिष्नन्त्याः; तन्व्याः = 


, कस्याश्चिन्नार्याः, आत्मभूषाही राऽङ्कुरप्रोतदुकूलहारी = स्वमुषणवच्त्रकोटिसत्त” 


क्षोमहारी, भूपः = राजाः नकः, नित नितम्बं = तस्याः कटिपश्चाड्भागं, दिशा = 
काष्ठया, परिधाप्य = आच्छाद्य, दिगम्बरं कृत्वा इति भावः । तत्पापसन्तापं = 


` वसत्राऽपहरणकल्मषदुःखम्‌, अवाप = प्राप्तवान्‌ ॥ २८ ॥ 


` अनुवाद:--वेगके कारण ठोकर खानेवाली किसी स्त्रोके अपने भूषण हीरों- 
कौ नोकमें फंसे हुए चस्त्रको हरण करनेवाले राजा नळने उसके नितस्वको 
दिगम्बर ( वस्रहित) कर उस पापसे सन्तापको प्राप्त किया ॥ २८॥ 

० टिप्पणो--संघट्टयन्त्या: = सं + षटु +णिच्‌+ल्ट्‌ ( शतृ) + ङीप्‌ 


ह, झ्स्‌ । आत्ममूषाहीराऽङ्कुरप्रोतदुकूलहारी = आत्मनः भूषाः ( ष० त० ), 
तासु हीरा: ( स० त० ) तेषाम्‌ अङ्ककुराः ( ष० त० ) । प्रोतं च तद्‌ दुकूलम्‌ 


( क० घा० ) 1 आत्मभूषाहोराऽङ्कुरेबु प्रोतदुकूलम्‌ (स० त°), तत्‌ हरतीति, 


. आत्मभूषाहीराऽङ्कुरप्रोतदुकूल + हृ + णिनिः ( उपपद० )-- सु: । परिधाप्य 


परि--घा +णिच्‌ +-क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । तत्पापसन्तापं = तेन पापम्‌ (तृ० त०), 


` तेन सन्तापः, तम्‌ ( तु० त०)। अवाप = भअव¬- आप्‌ + लिटर्स तिपू 


{ णल्‌ ) ॥ २८ ॥ 
हृतः कयाचित्‌ पथि कन्दुकेत संघटय भिन्नः करजेः कयाऽपि । 
कयाचताऽक्तः कुचकुङकुभेन संभुक्तकल्प: स बभूव ताभिः २९ ॥ 


८०० अस्वर "थि ककष चित्‌? कुक हतः॥।०कय्‌िपि0 संघ करे) 


t 
५ 


क... FE ; 


२९ नेषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


भिन्न: । कयाचन कुचकुड्कुमेन अक्तः, ( एवम्‌ ) स ताभिः संयुक्तकल्प; ` | : 
बभुव ॥ २९ ॥ 
ब्यास्पा-सः = नलः, पथिन्त्मार्गे, कयाचित्‌-नार्या, कन्दुकेन = गेन्दुकेन, 
हतः == ताडितः । कयाऽपि = नार्या, संघट्य = अभिहत्य, करजैः = नखः, १. 
भिन्नः = विदारितः, कयाचन = नार्या, कुचकुङ्कुमेन = स्तनकाश्मीरेण, 
अक्तः = लिप्तः । एवं सः = नलः, ताभिः = पूर्वोक्ताभिर्नारीभिः, संभुक्तकल्पः = 
उपभ्रुक्तसदृशः, बभूव = संजातः ॥ २९ ॥ 
अनु बादः--नल मागंमें किसी स्त्रीसे गेंदसे ताडित हुए, किसी ख्रीसे ठोकर 
खाकर नाखूनोंसे विदारित हुए और किसी स्रीके स्तनोंके केसरसे लिप्त हो गये 
इस प्रकार वे उन स्त्रियोसे उपभुक्तके सदृश हुए ॥ २९॥ 
ट्रिप्पणी--हतः = हन्‌+क्तः ( कमंमें )-- सुः। संघट्य = सं-+ घट+ 
क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । करजैः = कर जनु +- डः ( उपपद० )-- भिस्‌ । भिन्न 
भिदू+ क्तः सुः । कुचकुङ्कुमेन = कुचयोः कूङ्कुमः, तेन ( ष० त० ) अक्तः = 
अञ्जू क्तः ( कमंमें ) + सुः ॥ २९॥ * 
छायामयः प्रेक्षि कयाऽपि हारे निजे स गच्छन्नथ नेक्ष्यमाणः । 
तच्चित्तपाऽन्तनिरचायि चार स्वस्येव तन्व्या हृदयं प्रविष्टः ॥ ३० ॥ | 
अन्वयः--कयाऽपि निजे हारे छायामयः स प्रैक्षि, अथ गच्छन्‌ ( अत एव) |. 
न ईक्यमाणः ( सन्‌ ) तच्चित्तया तन्व्या स्वस्य एव हृदयं प्रविष्ट इति अन्तः _ 
चारु निरचायि 11 ३० ॥ EE 
व्याइ्या--कयाऽपि = नार्या, निजे = स्वकीये, हारे = मौक्तिकमालायां, 
छायामयः = प्रतिबिम्बरूपः, सः = नलः, प्रेक्षि=प्रेक्षितः । अथ = अनन्तरं, 
गच्छन्‌ = अपसरन्‌, अत एव न ईक्ष्यमाणःम=अनिरीक्ष्यमाणः सन्‌, तच्चित्तया = | 
चित्तस्थितनलया, “तच्चिन्तया” इति पाठे नलचिन्तया इत्यर्थः । तन्व्या = |. 
नार्या, स्वस्य एव-झ्ात्मन एव, हृदयं = हृत्‌, प्रविष्टः-हुदये कृतप्रवेशः, इति हि 
एवम्‌, अन्तः = अन्तःकरणे, चारु = साधु, निरचायि= निश्चितः ॥ ३०॥ | 
अनुवादः--किसी स्त्रीने अपने हारमें प्रतिबिम्बरूप नलको देखा । तब जाते | 
इए उनको न देखकर अपने चित्तमें नलके रहनेसे उस स्त्रीने नलने मेरे ही हृदयमें |. 


प्रवेश किया है, इस प्रकारसे अपने अन्तःकरणमें अच्छी तरह निश्चय | 
(किया ५१३३०1१311 Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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। दिप्पणी--छायामयः = छाया +- मयट्-- सु: । प्रै्षि = प्रस-ईक्षन-लुछ 
( कमंमें )4 त । गच्छन्‌ = गमु--लट्‌ ( शतृ )--सु: । ईक्ष्यमाणः = ईक्ष्‌ +- 
लट्‌ ( कमंमें ) ( शानच्‌ )+सुः। तच्चित्तया = स चित्ते यस्याः सा, तया 
( व्यधि० बहु० ) । प्रविष्टः = प्र+-विश्‌+ क्तः+ सुः । निरचायि = निर्‌+- 

# चि--लुङ्‌ ( कमंमें )+ त॥ ३०॥ 

'  तच्छायसौन्दर्थनिपीतर्धर्याः प्रत्येकमालिङ्गदम्‌ रतीशः। | 
रतिप्रतिद्दम्हतमासु नूनं नाऽमूषु निर्णीतरतिः कथञ्चित्‌ ॥ ३१ ॥ 
अन्वयः--रतीशः तच्छायसौन्दर्यनिपीतधँर्याः अमूः प्रत्येकम्‌ आरिङ्गत्‌, 
रतिप्रतिद्वन््तमासु अमूषु स कथच्वित्‌ निर्णीतरतिः न अभूतु ननम्‌ ॥ ३१॥ 
व्याइपा--रतीशः = कामः, तच्छायसौन्दर्यनिपीतधेर्याः = नऊप्रतिविम्ब- 
मञ्जुत्वाऽपहृतधीरभावाः, अमूः= नारीः, प्रत्येकम्‌ = एकेकाम्‌ एव, 
आरिङ्गत्‌ = भार्लिङ्गितवान्‌, परं रतितप्रतिद्वन्द्रतमासु = रतिसदृशीषु, अमूषु = 
नारीषु मध्ये, सः = कामः, कथस्बित्‌ = केनाऽपि प्रकारेण, निर्णीतरतिः = 
निश्चितनिजपत्नीकः, न अभूत्‌-रूशसंवृत्त:, नूनम्‌, अन्यथा कथं प्रत्येकमारिङ्गेदि- 

५ त्यर्थः । सर्वास्वपि मदनविकारः प्रादुर्भूत इति तात्पर्यम्‌ ॥ ३१॥ 

अनुवादः--कामदेवने नलके प्रतिबिम्बके सौन्दयंसे धैयेरहित उन स्त्रियोंमें 
प्रत्येकको आलिङ्गन किया परन्तु रतिके सदृश उन रित्रयोंके बीचमें किसी भी 
प्रकारसे कामदेव रतिका निश्चय नहीं कर सका । ३१ ॥ 

टिप्पणी--रतोश: = रतेः ईशः (ष० त०)। तच्छायसौन्दर्य॑निपीतघैर्याः= 
'तस्म छाया तच्छायम्‌ ( ष० त० ) “विभाषा सेनासुराच्छायाशालानिशानाम्‌' 
इससे नपुंसककिङ्गता । तच्छायस्य सौन्दर्यम्‌ ( ष० त० ), निपीतं धैर्यं यासां. 
ताः ('बहु० ) । तच्छायसौन्दर्येण+ निपीतधैर्याः, ताः ( त्‌० त० ) । रतिप्रति- 
इन्द्रतमासु = अतिशयेन प्रतिदवन्द्वाः प्रतिद्ृन्द्रतमाः ( प्रतिद्रन्द + तमप्‌ ञः 

' टापू )। रतेः प्रतिद्वन्द्रतमाः, तासु ( ष० त° )। निर्णीतरतिः = निर्णीता 

` रतिः येन सः ( बहु० | ) अभूत्‌ = भू + लुङ+ तिप्‌ । कामदेव उन स्त्रियोमें 

रतिका निश्चय करता तो क्यों प्रत्येकको आलिङ्गन करता ? नके प्रतिविम्बः 

को देखनेसे सब सित्रयोंमें काम विकार उत्पन्न हुआ यह भाव है। इस पञ्में 
उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ३१॥ 

तस्माददुश्यादपि नाऽतिबिभ्युस्तच्छायरूपाऽहितमोहुलोलाः । 

८००. ००वन्त एवाइउदृसवम्यआज्ञार षामि स्नान सुवन} है 1000 
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: ढन्वयः -सुट्शः तच्छायरूपा5$हितमोहलोळाः अदृश्यात्‌ अपि ` तस्मात्‌ न : | 
अतिविभ्युः । ( तथाहि ) आहतमन्मथाऽऽज्ञाः ( सत्यः ) स्वान्‌ प्राणान्‌ अपि 
ठृणानि मन्यन्त एवं ॥ ३२॥ HE. 
- व्याख्या--सुहृशः = नारयः, तच्छायरूपाहितमोहलोलाः > नलप्रतिबिस्ब- ` 
सौन्दर्यजनितचित्तश्रमाऽऽसक्ताः ( सत्यः ), अदश्यात्‌ अपि == अदर्शनीयात्‌ अपि, ` 
तस्मात्‌ = नलात्‌ भयहेतोः, न अतिबिभ्युः = न अतिभयं ध्रापुः। श्वज्भाररसेन 
भयानकरसस्तिरस्कृत इति भावः। तथा हि आहृतमन्मथाज्ञाः = सम्मानितः „ 
मदनादेशाः, सन्मथाऽधीना इति भावः, तादृश्यः = सत्यः, स्वान्‌ = स्वकीयान्‌, ` 1 
प्राणान्‌ अपि = असून्‌ अपि, तृणानि = तृणतुल्यान्‌, मन्यन्त एव = विमृशन्ति 

व ॥ ३२॥ ; 
अनुवाद:--स्त्रियां नलके प्रतिविम्बके सौन्दयंसे उत्पन्न चित्तश्रमसे आसक्त 
होती हुई अदर्शनीय नलसे बहुत नहीं डरीं। वे कामदेवके अधीन होती हुईं 
अपने प्राणोंको भी तृणके समान समभने लगी ॥ ३२ ॥ 

. टिप्पणी--सुदृश: = शोभने दृशौ यासांऽनताः ( बहु० )। तच्छायरूपाऽऽ- 
हितमोहलोला: = तस्य छाया तच्छायम्‌ ( ष० त० ), तस्य रूपम्‌ ( ष० त० ), 
तेन आहितः ( तृ० त० )। स चाऽसौ मोहः ( क० धा० ), तेन लोलाः 
(१० त० ) । “लोलश्चलसतृष्णयोः” इत्यमरः । अतिविभ्युः = अति+ भीम 
लिटू-- कि: ( उस्‌ ) । आदृतमन्मथा$ज्ञाः = मन्मथस्य आज्ञा ( ष० त० )। 
आदृता मन्मथाऽज्ञा याभिः ताः ( बहु० ) प्राणान्‌ = "“मन्यकमंण्यतादरे 
विभाषाऽप्राणिषु’ इस सूत्रसे चतुर्थीके वैकल्पिक होनेसे द्वितीया । मन्यन्ते = 
मन +लट्‌+- क: । प्राणोंको तृणवत्‌ समझकर नके समागममें सतृष्ण उन | 
खियोको उनसे डर क्यों होता यह तात्पय है ॥ ३२ ॥ 2 

जागत्ति तच्छायवृद्षां पुरा य: स्पृष्टे चं तस्मिन्‌ विससपं कम्पः । 
दुतं गते तत्पदशब्दभीत्या स्वहस्तितश्चावुञ्ञां परं स: ॥ ३३॥ | 

: अन्वयः-पुरा तच्छायदृशां चारुदृशां यः कम्पः जागति, तस्मिन्‌ | त: 

सति विससपं। स द्रुत गते तत्पदशब्दभीत्या परं स्वहस्तितः॥ ३३॥ | 

च्याख्या-पुरापूवं, तच्छायदुशाँ = नलप्रतिबिम्बदशिनीना, चारुदृशां= | 
सुन्दरीणां, यः, कम्पः = वेपथुः, जागति = स्फुरति । तस्मिन्‌ = नले, स्पृष्टे . 
सतिः आगृष्टे सति, बिससपं=प्रससार, कम्प इति शेषः । सः = कम्पः, द्रुतं = | 
शोच ५ ह; ऽतलाागरी्यऽनचचरघाससतासतेत te: 


> 


0 7) 


र 
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“परम्‌ = साऽतिशयं, स्वहस्तितः = स्वहस्तवान्‌ कृतः, प्रबलीकृत इति 
-भावः॥ ३३ ॥ 
अनुवाद:--पहले नलके प्रतिबिम्वको देखनेवाळी सुन्दरियोंको जो कम्प 


. उत्पन्न हुआ वह नलका स्पर्श करनेपर बढ़ गया । वह कम्प नलके शीध्र हट 
. जानेपर उनके पैरोंके शब्दके भयसे हाथसे सहारा देनेके समान बहुत ही बढ़ 


गया ॥ ३३ ॥ 
टिप्पणी--तच्छायदृशां = तस्य छाया तच्छायं ( ष० त० ), तत्‌ पश्य 


` अतीति तच्छायदृशः, तासाम्‌ ( तच्छाय¬ दृश + क्विप्‌ + आम्‌ ) । चारुदुशां= 


चारू दृशौ यासां ताश्चारुदुशः, तासाम्‌ ( बहु० )। जार्गात = जागू+ लट्-- 
"तिप्‌ । “पुरा” के योगमें “पुरिलुङ चाऽस्मे'”' इससे भूत अथंमें लट्‌ । विससपं> 
'वि--सृप्‌ + लिट्‌ +- तिप्‌ ( णल ) । तत्पदशब्दभीत्या = तस्य पदे ( ष० त० ), 
तयोः शब्दः (ष० त०), तस्मात्‌ भीतिः तया (प० त०) । स्वहस्तितः = स्वस्य 
हस्त: ( ष० त० ), सः अस्याऽस्तीति स्वहस्तः “'अर्शआदिभ्योच्‌'' इससे अच्‌ 
प्रत्यय । स्वहस्तः कृतः, स्वहस्त शब्दसे “तत्करोति तदाचष्टे’ इससे णिच्‌+- 


` क्त: ( कमंमें ) -- सु: । इस पद्यमें भावोदय अलङ्कार है ॥ ३३ ॥ 


उल्लास्यतां स्पु्नळाऽङ्गमङ्गं तासां नरच्छायपिबाऽपि दृष्टिः । 

अश्मेव रत्यास्तदनति पत्या छेदेऽप्यबोधं यदहषि लोम ॥ ३४ ॥ 

भस्वय:--रत्या: पत्या स्पृष्टनलाऽङ्गं तासाम्‌ अङ्गम्‌ उल्लास्यताम्‌ । नल- 
च्छायपिवा तासां दृष्टि: अपि उल्लास्यतामु । ( परमु ) छेदे अपि अबोघं लोम 
यत्‌ अहावि तत्‌ अश्मा एव अर्नात ॥ ३४ ॥ 

व्याख्या--रत्या: = रतिदेव्याः, पत्या = भर्त्रा, कामेनेति भावः । स्प 


` नलाङ्गम्‌ = आमृष्टनलशरीरं, तासां = नारीणाम्‌, अङ्गं = देहाऽवयवः, उल्ला- 


~ 


स्यताम्‌ = उल्लास प्राप्यतां, नलच्छायपिबा = नलप्रतिबिम्बर्दाशनी, तासां = 
-नारीणां, दृष्टि: अपि--नयनम्‌ अपि, उल्लास्यताम्‌ः=उल्लासं प्राप्यताम्‌, तयोद्व- 


. योरपि चेतनत्वादिति भावः । ( परम्‌ ) छेदेऽपि = कतंनेऽपि, अबोध = बोध- 
` -रहितम्‌, अचेतनमिति भावः । छोम=रोम, यत्‌ अर्हाष = हृषितं, तत्‌ भश्मा 


एवं = प्रस्तर एव, अनति=नितः ॥ ३४॥ 
अनुवाद: नलके अङ्गको स्पर्श करनेवाले नारीके अङ्गको कामदेव उल्लास- 


ल्झ्क्त रेक "तड लके. पतिविमतरकरो वेच्वत्ेव्ाठी उनकी. ही दृष्टिको Gyaan ie 
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 कहा॥३५॥ 
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करे, परन्तु काटनेपर भी संज्ञासे रहित रोमको भी जो हषित किया कामदेवने 
बह पत्थरको ही नचाया ॥ ३४॥ 

टिप्पणी--स्प्ृष्टनला5ज्भ ८ नलस्य अङ्गम्‌ ( ष० त० ) | स्थृष्टं | 
येन तत्‌ ( बहु० )। उल्लास्यताम्‌ = उद्‌+ लस + णिच्‌ + लोट्‌ ( कमँमें )-- दु 
त । नलच्छायपिबा = नलस्य छाया नलच्छायं ( ष० त० ), तत्‌ पिबतीति, * 
नलच्छाय--पा--श:-- टापू ( उपपद० ) सुः । “पान्नाध्माधेडदुश: श:?? इस 
सूत्रसे श प्रत्यय हुआ है । अबोधमुन्-अविद्यमानो बोधो यस्य तत्‌ ( नन्‌ बहु० )। 
अर्हाष = हृष्‌ +णिच्‌+ लुङ्‌ ( कमंमें) + त। अनति = नृत्‌+ णिच्‌+ लुङ 
( कमंमें )+ त । पत्थरको नचानेके सदुश रोमहर्षण ( रोमा्च ) को उत्पन्न 
करनेवाले कामदेवसे असाध्य क्या है ? यह भाव है । इस पद्यमें रोमहर्षण और 
अश्मनतंन वाक्याऽथोके सादृश्यका आक्षेप करनेसे वाक्याऽ्थवृत्ति निदर्शनाः 
अलङ्कार है ॥ ३४॥ 

यस्मिन्नलस्पुष्टकमेत्य हृष्टा भूयोऽपि तं देशमगान्मुगाक्षो । 
निपत्य तत्रास्य घरारजःस्थे पादे प्रसोदात शनेरवादीत्‌॥ ३५॥ 

अन्वयः--मृगाक्षी यस्मिन्‌ नलस्पृष्टकम्‌ एत्य हृष्टा तं देशं भूयोऽपि | 
अगात्‌ । तत्र घरारजःस्थे अस्य पादे निपत्य प्रसीद इति शनेः अवादीत्‌ ॥३५॥ 

व्याह्या--मृगाक्षी = हरिणलोचना, यस्मिन्‌ = देशे, नलस्पृष्टकं = नलाः 
लिङ्गनविशेषम्‌, एत्य-प्राप्य, हृष्टा = रोमाञ्चिता, त॑ = पूवोक्तं, देशं = स्थानं, | 
भूयोऽपि = पुनरपि, अगात्‌ = अगमत्‌ । तत्र = तस्मिन्देशे, घरारजःस्थे = _ 
भूमिधुरिस्थिते, अस्य = नरस्य, पादे = पादप्रतिकृतौ, निपत्य = पतित्वा, ` 
प्रसीद = अनुगृहाण, पुनः स्पर्शेनेति शेष: । इति == इत्थं, शनेः = मन्दस्वरमु+ _ 
अवादीतु = उक्तवती, स्पशं तु न लेमे, तस्याऽपगमादिति भाव: ॥ ३५ ॥ 

अनुवादः-भृगनयना जिस स्थानमै नलके आिङ्गनविशेषको पाकर | 
रोमाअवयुक्त हुई थी उस स्थानको फिर प्राप्त हुई। वहाँपर उसने घरतीकी 
घुलिमे पड़े हुए नलके चरणचिल्लमें गिरकर “आप अनुग्रह करें” ऐसा धीरेसे 


टिप्पणी--मृगाक्षी-मृगस्य इव अक्षिणी यस्याः सा ( व्यधिक० बहु० ) । है 
नलस्पृष्टक = नलस्य स्पृष्टकं, तत्‌ ( व त०)। आलिङ्गनविशेषको स्पृष्टक | 
कहते हैं? उसकी लक्षणे रतिरिहेस्थिम ऐसी म्य eGangotri Gyaan Kosha _ fe म 


षष्ठः सग: २७ 
| “'द्योषितः संमुखमागताया अन्याऽपदेशाद्‌ ब्रजतो नरस्य । 
गात्रेण गात्रं घटते तदेतदारिङ्गनं स्पृष्टकमाहुरार्याः ।।” 
अर्थात्‌ संमुख आई हुई स्त्रीके शरीरसे दूसरे बहानेसे चलते हुए पुरुषका 
शरीर जो संघटित होता है उसे “स्पुष्टक” नामका आलिङ्गन कहते हैं। 
अगात्‌=इण्‌ + लुङ्‌+तिप्‌ । धरारजःस्थे = धराया रजः ( ष० त० ), तस्मिन्‌ 
तिष्ठतीति तस्मिन्‌ धरारजः+-स्थाञ-कः ( उपपद० )¬- डि-- । निपत्य = 
नि+पत्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌ )। प्रसीद = प्र+सद्‌ +-रोट्‌+- सिप्‌ । अवादीत्‌ = 
बद्‌ + लुङ्‌ + तिप्‌ ॥ ३५॥। 
स्मन्नमुष्यामुपकारिकायामायास्य भेमी विरहात्‌ क्रशीयान्‌ । 
असौ सुहुः सोघपरम्पराणां व्यधत्त विशान्तिमुपत्यकासु ॥ ३६ ॥ 
अन्वयः--भैमीविरहात्‌ क्रशीयान्‌ असौ अमुष्याम्‌ उपकारिकायां अमन 
आयास्य मुहुः सौधपरम्पराणाम्‌ उपत्यकासु विश्रान्ति व्यघत्त ॥ ३६॥ 
व्याख्या--भेमीविरहात्‌ = दमयन्तीवियोगात्‌, क्रशीयान्‌ = कृशतर:, 
असौ = नलः, अमुष्याम्‌, एकारिकायां = राजसद्मनि, अमनु = सचरेन, 
0 आयास्य = परिश्रम्य, मुहुः=वारं वारं, सौधपरम्पराणां=र 
उपत्यकासु = आसन्नभ्रुमिषु, विश्रान्ति = विश्रामं, व्यधत्त = विहितवान्‌, 
विश्रान्तोऽमूदित्यर्थेः ॥ ३६ ॥ 
_ अनुवादः -दमयन्तीके वियोगसे अत्यन्त कृश नल, राजाके महलमें घूमते 
' हुए थककर वारंवार राजभवनोंकी निकट सूमियोंमें विश्रान्त हो गये ॥ ३६॥। 
० टिप्पणी--भैमीविरहात्‌ = भैम्या विरहः, तस्मात्‌ ( ष० त° )। क्रशी- 
यान्‌ = अतिशयेन कृशः, कृश + ईयसुनु 4 सुः, “र ऋतोहँलादेलंघोः” इस सूत्रसे 
“क्र के स्थानमें “र” आदेश । खोघपरस्पराणां = सौधानां परम्पराः, तासाम्‌, 
(ष० त० ) 1 उपत्यकासु = “उपाधिभ्यां त्यकन्नासत्ताऽल्ढयोः” इस सूत्रसे 
त्यकन्‌ । उप -- त्यकनु-- टाप्‌ + सुपू । यहाँपर सौधोंकी ऊंचाईसे पर्वतमें सदृशता' 
होनेसे यह लाक्षणिक प्रयोग किया गया है । विभान्ति = विन शम्‌+ क्तिवर्न- 
` अमु । व्यधत्त = वि-- घान्‌+लङ्‌+ त । नारायण पण्डितने “उपत्यकासु ` 
इसके स्थानमै अधित्यकासु “ऐसा पाठ माना है, उसका “उच्बंभूमिडु ' यह 
पर्याय है और ऊँची भूमियोंमें यह अथं करना चाहिए ॥ ३६ ॥ 
उल्लिख्य हंसेन दले नलिन्यास्तस्मे यथाःर्वाश तर्थव सैमी। 
000. ५०५्तेनार्मिलिल्पोपह्दसस्वहारा कल्या! त/दृष्टा्ति/ बिमार 0८३११5० 
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अन्वय:--हंसेन नरिन्या दले भैमी यथा उल्लिख्य तस्मै अर्दाश, तथैव | र 
अभिलिख्य उपहूतस्वहारा दृष्टा ( सती ) कस्या विस्मयाय न अजनि ? 1३७ |. 

व्याल्या--हंसेन = चक्राउज्ञेन, नलिन्याः = कमलिन्या:, दले = पत्त्र, |. 
भैमी = दमयन्ती, यथा = येन प्रकारेण, उल्लिख्य = अभिलिख्य, पूर्वमिति `} 
शेषः । तस्मे = नलाय, अदशि = दशिता, तथैव = तेन प्रकारेणैव, तेन = नलेन, 
अभिलिख्य = उल्लिख्य, स्वमनोविनोदार्थमिति शेषः । उपहुतस्वहारा= ` 
कण्ठाऽपितनिजमुक्ताहारा, दमयन्तीति शेषः, दृष्टा = अवलोकिता, कस्याः = ` 
नार्याः; विस्मयाय = आश्चर्याय, न मअज़मि=न जाता, सरवेस्या अपि 
नार्या विस्मयाय जातेति भाव: ॥ ३७ ॥ 

अनुवादः--हंसने कमलके पत्तेपर दमयन्तीको लिखकर जँसे नलको दिख- 
लाया था, उसी तरह उन्होंने दमयन्तीको लिखकर उनके गलेमें अपने हारको 
ससपित किया था, उसे देखकर किस स्त्रीको आश्चयं नहीं हुआ ?॥ ३७॥ 

टिप्पणी --उल्लिर्य = उद्‌ -- लिख +-क्त्वा ( ल्यप्‌ )। तस्मै “अदशि” 
दर्शन क्रियाके ग्रहणसे सम्प्रदानसंज्ञा होकर चडुर्थी । उपहुतस्वहारा = उपहृतः - 
स्वः ( स्वकीयः ) हारः यस्याः सा ( वहु० ) ॥ ३७ ॥ 

कोमारगन्धीनि निवारयन्ती वृत्तानि रोमा$वलिवेत्रचिह्ला । 
साऽलिष्य तेनेक्ष्पप योवनीयद्वाःस्थामवस्थां परिचेतुकामा ॥ ३८॥ 

अन्वयः-तेन यौवनीयद्वाःस्थाम्‌ अवस्थां परिचेतुकामा (अत एव) 
रोमाऽवलिवेत्रचिह्ला कौमारगन्धीनि वृतानि निवारयन्ती सा आलिख्य . 
'ऐक्ष्यत ॥ ३८ ॥ \ २: 5 

व्याख्या--तेन = नलेन, यौवनीयद्वाःस्थां = तारुण्यसस्बन्धिद्या राउवस्थि- ` | 
ताम्‌, अवस्यां = दशां, दौवारिकदशां यौवनप्रवेशदशां चेति भावः । परिचेतु- | 
कामा = अभ्यसितुकामा, अत एव रोमाऽऽवरिवेत्रचिह्ला = लोमश्रेणीरूपदण्ड- | 
चिल्वयुक्ता, कोमारगन्धीनि = शंशवसंस्पर्शोनि, वृत्तानि = चरित्राणि, | 
चापलानोति भाव: । निवारयन्ती = निषेधयन्ती, सा = दमयन्ती, आलिख्य = | डा 
अभिलिख्य, ऐक्ष्यत = ईक्षिता, कौमारयौवनवय:सन्धौ विद्यमानां दमयन्तीम- ।. 
भिलिख्य नलो$पश्यदिति भाव: ॥ ३८॥। हर 

अनुवादः---नलने यौवनके द्वारमें स्थित अवस्थाका परिचय करनेकी इच्छा | 
करनेवाली अत एवं रोमश्रेणीरूप वेतके दण्डके चिक्॒वाली और वचपनसे | 


RE 
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प; _ षष्ठः सगः. . २९ 
* टिप्पणी यौवनीयद्वाःस्थाम्‌ = यौवनस्य इयं यौवनीया, . यौवन शब्दसे 
` शबृद्धाच्छः” इस सूत्रसे छ ( ईय ) प्रत्यय होकर स्त्रोत्वविवक्षामें टपू प्रत्यय । 
` ` योवनीया चाऽसौ द्वाः ( क० धा० ), तस्यां तिष्ठतीति यौवनीयद्वाःस्था, 
' ` ताम्‌, यौवनीयद्वार्‌+ स्थाय कञ-( उपपद्‌० )+ अम्‌ । परिचेतुकामा=परिचेतु 
) ` कामः यस्याः सा ( बहु० ), “तुं काममनसोरपि’' इससे 'तुम्‌' के मकारका 
लोप । रोमाऽऽवलिवेत्रचिह्ला = रोम्णाम्‌ आवलिः (ष० त", सा एव 
वेत्रं चिल्ल यस्याः सा ( वहु० ) । कौमारगन्धीनि = कुमार्या भावः कौमारं, 
कुमारी +अण्‌। तस्य गन्थः=्लेशः ( ष० त० )। सोऽस्ति येषां, तानि, 
कौमारगन्ध + इनिः + शस्‌ । निवारयन्ती = निवारयतीति, नि" वृथू+- 
णिच्‌+ लट्‌ ( शतू )+ ङीपू +-सुः। ऐक्ष्णत = ईक्षञ-लङ्‌ ( कमंमें ) +- ता 
दमयन्तीका बचपन समाप्त हो रहा है और वह युबाऽवस्थाके द्वारमें अवस्थित 
है जैसे द्ारपालिका वेतकी छड़ी लेकर द्वारमें रहकर चापल्यका निवारण 
करती है वैसे ही वह भी यौवनमें उत्पन्न रोमावलीरूप वेत्रयष्टिको लेकर 
` कुमारीभावमें होनेवाले चापल्यका,, निवारण कर रही है एसी दमयन्तीको 
राजाने चित्रित किया यह तात्पय है । इस पद्यमें रूपक अलङ्कार है॥ ३८ ॥ 
पझ्या; पुरन्ध्री: प्रति साच््रचन्द्ररजःकृतक्रीडकुमारचक्र । 
चित्राणि चक्केऽध्वनि चक्रबतिचिल्लं तदङ्घ्रि प्रतिमासु चक्रम्‌ ॥ ३९ ॥ 
अन्वयः--साच्द्रचन्द्ररजःकृतक्रीडकुमारचक्रे अध्वनि चक्रवतिचिह्न 
तदङ्ध्रिप्रतिमासु चक्रं पश्याः पुरन्घ्रीः प्रति चित्राणि चक्रे ॥ ३९॥ 
... च्याख्या--सार्‍्द्रचन्द्ररजःकृतक्रीडकुमारचक्रे = घनकपूरंपांसुक्रीडितबाल- 
. सङ्घो, अध्वनि = मार्गे, चक्रवरतिचिक्न = सार्वभोमलक्षणं, तदङ्स्निप्रति- 
` . मासु = नलचरणप्रतिबिस्वेषु, चक्रं = चक्ररेखाः, पश्याः = पश्यन्तीः, पुरच्त्रीः 
* प्रति = स्त्रिय उद्दिश्य, चित्राणि £ आश्चर्याणि, चक्रे = चकार, नळ इति 
. शेषः॥ ३९॥ 
=` अनुवाद:--जहांपर गाढ कपूरकी धूलिमें कुमार लोग क्रीडा कर रहे हैं ऐसे 
. सागमें चक्रवर्तीके चिक्नवाले नलके चरणोंके प्रतिबिम्बोंमें स्थित चक्ररेखाओंने 
` देखनेवाली सित्रयामें आश्चर्य उत्पन्न किया ॥ ३९ ॥ 
दिप्पणो-सान्द्रचन्धरजःकतक्गीडकुमारङ्रे = चन्द्रस्य रजांसि (ष० त०), 
“अथः कपुंरम स्त्रियाम्‌ । घनसारश्चन््संज्ञः' इत्यसरः । साऱ्द्राणि च तानि gr 
रजांसि (क० घा) कसाराणां चक्रम्‌ (ष० त०) । कृता क्रीडा येन तत्‌. (बहु®) | 


| | 
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कृतक्रीडं कुमारचक्र यस्मिन्‌ सः (बहु°) । सान्द्रचन्द्ररजोभि FE "| 
-तस्मिन्‌ ( तृ० त० ),। चक्रवतिचिह्वं = चक्रे ( राजमण्डले ) वतंते (प्रधानः 
त्वेन) तच्छीलः चक्रवर्ती, चक्र न वृत्‌ णिनि ( उपपद० ), ` “चक्रवर्ती साव॑- 
अमः" इत्यमरः । चक्रवतिनः चिह्नं, तत्‌ ( ष० त० )। तदङ्ध्निप्रतिमासु = 
तस्य अङ्घ्री ( ष० त० ), तयोः प्रतिमाः, तासु ( ष० त० )। पश्याः = ,' 
पश्यन्तीति, ताः, दृशधातुसे “पाघ्राष्माधेड्ट्रशः शः'' इस सूत्रसे शप्रत्यय । चक्रे = 
कु+लिट्ञत॥ ३९॥ 
तारुण्यपुण्यामवलोकयन्त्योरन्योन्पमेणेक्षणयोरभिल्याम्‌ । 
मध्ये महत स बभूव गच्छञ्ञाकर्मिकाच्छादनविस्मयाय ॥ ४० ॥ 
अन्वयः-तारुण्यपुण्याम्‌ अन्योन्यम्‌ अभिख्याम्‌ अवलोकयन्त्योः एणेक्षणयो 
मध्ये गच्छन्‌ स मुहुर्तेम्‌ आकस्मिकाऽऽच्छादनविस्मयाय बभूव ॥ ४० ॥ 
व्याख्या-तारुण्यपुण्यां = यौवनसुन्दरीम्‌, अन्योन्यं = मिथः, अभिख्यां = 
शोभाम्‌, अवलोकयन्त्योः = पश्यन्त्योः, एणेक्षणयोः = मृगाक्ष्योः, मध्ये = 
अन्तरे, गच्छन्‌ = व्रजन्‌, सः = नलः, मुहूर्त = ्षणमात्रम्‌, आकस्मिकाच्छादन- 
विस्मयाय = आकस्मिकाच्छादनेन ( निहेतुकव्यनधानेन ), विस्मयाय | म 
( आश्चर्याय ), बभूव = अभवत्‌ ॥ ४० ॥ 
अनुवाद:--यौवनसे सुन्दर और परस्पर शोभाको देखनेवाली मृगनयना 
दो स्ियोके बीचमें जाते हुए नलने कुछ क्षणतक अकस्मात व्यवधान होनेसे 
आएचयंको उत्पन्न किया ॥ ४० ॥ 
टिप्पणी--तारुण्यपुण्यां == तारुण्येन पुण्या, ताम्‌ ( तृ० त० ), "“पुण्य तु | 
चार्वेपि” इत्यमरः । एणेक्षणयो: = एणस्य ( मृगस्य ) इव ईक्षणे ययोस्ते एणे- | 
क्षणे, तयोः ( व्यधिकरणबहु० ) । आकस्निकाऽऽच्छादनविस्मयायः्=भआकस्मिकं ` 
च तत्‌ आच्छादनम्‌ ( क० घा० ), तेन विस्मयः, तस्मै ( तृ० त° ) । बभूव = 
भू +लिद्‌+तिपू ( णळ्‌ ) । इस पद्ममें व्यवधानके कारणके विना व्यवधानकी ‡- 
उक्ति होनेसे विभावना अलङ्कार है ॥ ४० ॥ 1 | 
पुरःस्थितस्य क्वचिदस्य भूषारत्नेषु नायंः प्रतिबिम्बितानि । 
व्योमन्यदृष्येषु निजान्यपश्यन्‌ विस्मित्य विस्मित्य सहस्रकृत्वः ॥ ४१॥ 
अन्वप:- क्वचित्‌ नायंः पुरःस्थितस्य अस्य अदुश्येषु भूषारत्तेषु निजानि | 
०टविविस्बिताति व्योति विश्मित्त, ठिक्षिक्मआहर तव अपक्ार 0१६०0. 
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ध्यास्या--वंवचितू = कुत्रचित्‌ देणे, नायें: = स्त्रियः, पुरः स्थितस्य = 
युरतोविद्यमानस्य, अस्य = नलस्य, अदृश्येषु = अदशंनीयेषु, भुषारत्नेषु = 
अुषणमणिषु, निजानि = स्वकीयानि, प्रतिविस्बितानि = प्रतिविस्बानि, 
व्योमनि = आकाशे, विस्मित्य विस्मित्य = भूयो भूयो विस्मिता भुत्वा, 
सहस्नक्कत्वः = सह्रवारम्‌, अपश्यन्‌ = व्यलोकयन्‌ ॥ ४१ ॥ 

अनुवादः--किसी स्थानमें स्त्रियोंने सामने रहे हुए नलके अदृश्य भूषणोंके 
रत्नोंमें अपने प्रतिविम्बोंकी आकाशमें वारंवार आश्चर्यं मानकर हजारों वार 
देखा ॥ ४१ (। 


टिप्पणी--अदुश्येषु = न दृश्यानि, तेषु ( नन्‌० ) । भूषारत्नेषु = भूषाणां, 


_रत्नानि तेषु (ब° त०) । विस्मित्य-वि-- स्मिङ्‌ न क्वा (ल्यपू०) । सह्लङृत्वः= 


सहस्र शब्दसे “संख्यायाः क्रियाऽभ्यावृत्तिगणने कृत्वसुच्‌” इस सून्रसे कृत्वसुच्‌ 
प्रत्यय ( अव्यय० ) । अपश्यन्‌ = दृश्‌ + लङ मिः । इस पद्यमें आघारके विना 
अतिबिम्बको देखनेकी उक्तिसे अकारणमें कार्यकी उत्पत्ति होनेसे विभावना 
अलङ्कार है ॥ ४१ ॥ उ 
.तस्मिन्‌ विषज्याऽर्घपथान्निवृत्तं तदङ्गरागच्छुरितं निरीक्ष्य । 
विस्मेरतामापुरनुस्मरन्त्यः क्षितं मिथः कन्डुकमिन्दुमुख्य: ॥ ४२ ॥ 
अन्वयः- इन्दुमुख्यः मिथः क्षिं तस्मिन्‌ विषज्य अधंपथात्‌ निवृत्तं तदङ्ग 
रागच्छुरितं कन्दुकं निरीक्ष्य अनुस्मरन्त्यः बिस्मेरताम्‌ आपुः ॥ ४२ ॥। छ) 
व्याख्या--इन्दुमुख्यः = चन्द्रवदनाः स्त्रियः, मिथ: = परस्पर) क्षिप्तंस्श्रेरितं, 
'किन्तु तस्मिनु-नले, विषज्यन्ठ्संघटघ, अर्धेपथात्‌ = अधंमार्गात्‌, निवृत्त-प्रत्याग- 
चछन्तं' तदङ्गरागच्छुरितँ = नला$ज्ञरागरषितं, कन्दुकं = गेन्डुक, निरीक्ष्य = 


. चुष्ठा, अनुस्मरन्त्यः = अनुसन्दधानाः, कुत एतत्‌ इति शेषः । विस्मेरताम्‌ = 


` . 'अतिविस्मयशीलताम्‌, आपुः = प्रापुः ॥ ४२ ॥ 


करम० ) ऋषय रबध: 
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अनुवाद:--सुन्दरियाँ परस्परमे फेंके गये परन्तु नलमें ठोकर खाकर आघे 
सागंसे लौटे हुए नलके भङ्गके चन्दन आदि लेपन द्रव्यसे सम्बद्ध गंदको देखकर 
{ किसका अङ्गराग इसमें लगा तथा आधे मागंसे कंसे लौटा ? ) ऐसा अनुसन्धान _ 
-करती हुईं अत्यन्त आश्चयंयुक्त हो गई ॥ ४२॥ 
` दिप्पणी--इन्दुमुख्य: = इन्दुरिव मुखं यासां ताः (बहु०) । विषज्य = विन 


'सञ्जन-क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । अर्धपथात्‌ म अर्घेश्चाऽसौ पन्थाः, अर्घपथः, तस्मात्‌ 


घःपथामानक्षे” इससे समासाऽन्त अप्रत्यय । तद 
By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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रागच्छुरितंम्न्भङ्गे रागः (स० त० ), तस्य अङ्गरागः ( ष० त० ), तेन 1 : 
तमु ( तृ० त° ) । विस्मेरतां = विस्मयशीलाः, विस्मेरा:, वि-- स्मिड--र:-- 
टापू । “नसिकम्पिस्म्यजसकमहिसदीपो रः” इससे रप्रत्यय । विस्मेराणां भाव:,. | 
तत्ता, ताम्‌ विस्मेर+ तल-- टाप्‌ + अम्‌ ॥ ४२॥ | प... 
पुंसि स्वभतृंव्यतिरिक्तभूते भूत्वा5प्यवीक्षानियमत्रतिन्यः । | 
छायासु रूपं भुवि तस्य वीक्ष्य फलं दृशोरानशिरे भहिष्यः॥ ४३ ॥ 
अन्वयः-महिष्यः स्वभतृब्यतिरिक्तभूते पुंसि अवीक्षानियमन्नतिन्यो भुत्वाः 
अपि भ्रुवि तस्य छायासु रूपं वीक्ष्य दुशोः फलम्‌ आनशिरे॥ ४३ ॥ | 
च्यास्या--महिप्यः = राजपत्न्यः, स्वभतृंव्यतिरिक्तभूते = निजपत्यति रिक्त 
भूते, पुंसि = पुरुषे, परपुरुषे विषय इति भावः। -अवीक्षानियमन्नतिन्यो भुत्वाः 
अपि = भदर्शेनाऽवश्यंभावन्रतवत्यो भूत्वा अपि, भुवि = कुट्टिमभूभौ, तस्य == - 
` नलस्य, छायासु = प्रतिविस्वेषु, रूपमु = आकारं सौन्दर्यं वा, वीक्ष्य = दृष्टा, 
दृशोः = नेत्रयोः, फलं = साफल्यम्‌, आनशिरे = प्रासवत्यः ॥ ४३ ॥ 
अनुवाद्‌ः--राजपत्नियोंने अपने पतिसे अशिरिक्त, पुरुष- ( परपुरुष ) में 
न देखनेके संकल्पसे ब्रतवालो होकर भी कुट्टिम भूमिमें नलके प्रतिविस्वोमें , 
आकर वा सौन्दर्य देखकर नेत्रकी सफलता पा ली ॥ ४३ ॥ 
टिप्पणी--स्वभतृव्यतिरिक्तभृते = स्वस्या भर्ता ( ष० त० ) । व्यतिरिक्तो 
भूतः ( सुप्मुपाः ) । स्वभतु: व्यतिरिक्तभूतः, तस्मिन्‌ ( प० त० )। अवीक्षानियम- 
ब्रतिन्यः = न वीक्षा ( नब्‌० )। तस्या नियमः ( ष० त० ) तेन ब्रतिन्यःः 
(१० त° ) । आनशिरे = अशू +-लिट्‌+-ः ( इरेच्‌ ), “अश्नोतेश्च” इस; 
सुत्रसे नुट्‌ आगम ॥ ४३ ॥ न 
र विलोक्य तच्छायसतर्कि ताभिः “पति प्रति स्वं वसुधा5पि धत्ते । 
यया चयं कि सदनं तथेनं त्रिनेत्रनेत्राञनलकीलनीलम्‌” ॥ ४४ ॥. 
अन्वयः-ताभिः तच्छायं विलोक्य “यथा वयं स्वं पर्ति प्रति सदन दघ्महे, | 
तथा वसुधा अपि स्वं पति प्रति त्रिनेत्रनेत्रा्नलकीलनीलम्‌ एवं धत्ते किम्‌ 
' ( इति)” अतकि॥ ४४॥ ]. 
व्याख्या ताभिः = राजपत्नीभिः, तच्छायं = नलच्छायां, नीलामिति 5) 
शेष; । विलोक्य = दृष्टा, यथा = येन प्रकारेण, वयं = राजमहिष्यः, स्वं = | 


स्वकीय, प्रति मृति 7 भर्ताय भी प्रति॥ आवद अमम ("दम हे जाप साम; ० 


र 6, 
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` तथास्तेनैव प्रकारेण, वसुधा अपिरभूमिः अपि, स्वंस्स्वकीयं, पात प्रति=स्वामिनं 


भीमं प्रत्येव, त्रिनेत्रनेत्राऽनलकीछनीलं = महेश्वरनेत्राऽरिनज्वालकृष्णव्णंम्‌ 
एनं = मदनं, धत्ते कि = धारयति किमु ? ( इति = एवम्‌ ) अति = उत्प्रे 
क्षितम्‌ ॥ ४४ ॥ 
अनुवादः--भीमकी रानियोंने नलको छाया देखकर “जैसे हमलोग 
अपने पति ( भीम ) के प्रति कामदेवको वारण करती हैं, वैसे ही एथिवी भी 
अपने पति ( भीम ) के प्रति महादेवके नेत्रके अग्निकी ज्वालासे नीळवणंब्राले 
कामदेवको धारण करती है, ऐसी तर्कना की ॥ ४४॥ 
टिप्पगी--तच्छायं = तस्य छाया तच्छायं, तत्‌ (ष० त०)। तरिनेत्र- 
नेत्राऽनलकीलनीलंम=त्रीणि नेत्राणि यस्य सः ( बहु० ), तस्य नेत्रम्‌ ( ष० त०) 
तरनेत्रनेत्रमु एव अनलः ( रूपक० ) । तस्य कीलाः (ष० त०), “वह्नदवयोज्वाल- 
कीलो? इत्यमरः । िनेत्रनेत्राऽनलकीरँः नीलः तम्‌ ( तु० त° ) । घत्ते=धान्‌+ 
लटू- त । अतर्किन्त्तर्क न णिच्‌ + लुङ्‌-त । इस पद्ममें जमीनपर पडी हुई नल- 
की छायामें कामदेवकी संभावना“5रनेसे उत्प्रेक्षा अलङ्कार है । नलकी छायामें 
भी स्त्रियोंको कामदेवकी आन्ति हुई तो साक्षात्‌ नलमें क्या कहना है ? ॥ ४४॥ 
रूपं प्रतिच्छायिकयोपनीतमालोकि ताभियंदि नाम कामम्‌ । 
तथाऽपि नाऽऽलोकि तदस्य रूपं हारिद्रभङ्गाय वितीर्णभङ्गम्‌॥ ४५॥ 


अन्वयः--प्रतिच्छायिकया उपनीतं रूपं ताभिः आलोकि यदि, कामं नाम । 
तथाऽपि हारिद्रभङ्गाय वितीर्णभङ्गम्‌ अस्य तद्‌ रूपं न आलोकि ॥ ४५॥ 

० व्यास्या--नलं पश्यन्तीनां राजमहिषीणां परपुरुषदर्शनेन कथं न ब्रतभङ्गः ? 

इत्यत्राह = रूपमिति । प्रतिच्छायिकया = प्रतिबिम्बेन, उपनीतं = प्रापितं, 


, रूपं = छायात्मकं नलूस्व॒रूपं, क्षामिः = राजमहिषीभिः, आलोकि यदि = 


आलोकितं चेतु, कामं = यथेष्टम्‌, आलोक्यतांमिति शेषः । नाम । तथाऽपि = 


' ्रतिबिम्बोपात्तनळखू्पदशनेऽपि+ हारिद्रभङ्गाय = हरिद्राखण्डाय, वितीर्णभङ्गें= 


दत्तपराजयम्‌, अस्य = नलस्य, तद्‌ = प्रसिद्ध = स्त्ररूपं, न आलोकि = न 
आलोकितं, साक्षाद्रपदर्शने दोषः, प्रतिच्छायादशेने न दोष इति भावः ॥ ४५ ॥ 
अनुवादः--प्रतिबिस्बसे लाये गये नलके रूपको रानियोंने देखा तो, यथेष्ट 


` देख लें ( कया हजे है ? ) । तथाऽपि हल्दी वा सुवर्णके टुकड़ेको पराजित करने- 
० 0 ड्या प्रसिद्ध स्वरूप उन्होंने नहीं द वता बिती Gyaan Kosha 


000), _ 
३४ नेषधोयचरितं महाकाव्यम्‌ 


टिप्पणी-भ्रतिच्छायिकथा = प्रतिच्छाया एव प्रतिच्छायिका, तया 
प्रतिच्छाया ञ-कः ( स्वार्थमें )+टापू+टा। “प्रत्ययस्थात्‌ कात्पूर्वस्यात 
इदाप्यसुपः” इस सूत्रसे आकारके स्यानमें इकार । आलोकि == आइः-+- लोक+ 
णिच्‌ +- लुङ्‌ ( कमंमें ) + त । हारिद्रभङ्गाय = हरिद्राया अयं हारिद्रः, हरिद्रा -- | 
अणू । हारिद्रस्य भङ्गः, तस्मं ( ष० त० ) । वितीणभङ्ग = वितीर्णो भङ्गो येन 
ततु ( बहु० ) । इस पद्यसे नलके लोकोत्तर सौन्दर्यको सूचना! मिलती है ॥४५॥ 

भवन्नवुश्यः प्रतिबिम्बदेहव्यूहं वितन्वन्‌ सणिकुट्टिमेषु । 
पुर परस्य प्रविशन्‌ वियोगी योगीव चित्रं स रराज राजा॥ ४६ ॥ 

अन्वयः वियोगी स राजा अहश्यो भवन्‌ मणिकुट्टिमेपु प्रतिविस्वदेहब्यूह 
वितन्वन्‌, ( तथा ) परस्य पुरं प्रविशन्‌ योगी इव रराज चित्रमु ॥ ४६॥ 

व्याल्या--वियोगी = विरही अयोगी च, सः = पूर्वोक्तः, राजा=नलः, 
अदृश्यो भवन्‌ = अदर्शनोयो भवन्‌, मणिकुदट्टिमेषु = रत्ननिवद्धुमिषु, प्रति- 
विस्बदेहव्यूहं = प्रतिच्छायाशरीरसमूहुं, वितन्वन्‌ = सम्पादयन्‌ ( योगिपक्ष + 
प्रतिविस्बदेहव्यूहं = बहुयोगश री रसमूहं, विएज्वन्‌ = युगपत्‌ कल्पयन्‌, तथा 
परस्य-अन्यस्य राज्ञः, पुरं = नगरं, ( योगिपक्षे )-परस्थ = अन्यस्य जोवस्य, | , 
पुरं = शरीरं, परकायमिति भाव: । प्रविशन्‌ -= प्रवेशं कुर्वन्‌, योगी इव = 
अणिमादिसिद्धिमान्‌ इव, रराज = शुशुभे । चित्रम्‌ = आश्चयेम ॥ ४६॥ 

अनुवाद; “वियोगी वे राजा ( नल) अदृश्य होते हुए, जैसे अणिमा आदि 
सिद्धिवाला योगो अदृश्य होकर एक हो बार अनेक शरीरोंका विस्तार करता 
हुआ दुसरे जोवक्रे शरीरमें प्रवेश करता है वैसे हो रत्ननिवद्ध भूमिमें प्रतिबिम्ब 
शरीरोको फैलाते हुए दूसरे ( भीम) के नगरमें प्रवेश कर योगीके समान 
शोभित हुए । आश्ययं है॥ ४६ ॥ ; 


टिप्पणी--वियोगो = वियोग--इनि:--सु: । अदृश्यः = न॒ दृश्यः 

( नब्‌० ) । मणिकुट्रिमेषु-मणिनिवद्धा: कुट्टिमाः, तेषु ( मध्यमपदलोपी स० ) । 

प्रतिबिम्बदेहव्यूह = प्रतिबिम्बश्च ते देहाः ( क० धा० ), तेषां व्यूहः, तम्‌ 

( ष० त० ) । वितन्वन्‌ = वि-- तनु+-छट्‌ ( शतु )+सु: । पुरं = “पुरं पुरि _ 
शरीरे च” इति विश्व: । ररा = राज लिट्‌ तिप्‌ ( णछ्‌ ) । इस पदमे | 

उपमा अलङ्कार है ॥ ४६ ॥ ८ र 

पुमानिवा$स्पशि मया भ्रभन्त्या, छाया मपा पुंस इव व्यलोकि । 


000. «मुबन्निवाप्तकि मापक हमसे गिर भोहि लक | 


षष्ठ: सर्गः ३५ 


अन्वयः--- भ्रमन्त्या मया पुमान्‌ इव अर्स्पाश । मया पुंसः छाया इव 
व्यलोकि । मया अपि कश्चित्‌ ब्रुवन्‌ इव अर्तकि” इति स्त्रैणगगिर: स शुणोति 
स्म॥ ४७॥ 

व्याउया--भ्रमन्त्या = संच रन्त्या, मया, पुमान्‌ इव = कश्चित्‌ पुरुष इव, 
` अस्पशि = स्पृष्टः । मया, पुंसःम्3कस्यचित्पुरुषस्य, छाया इव = प्रतिबिस्बम्‌ इव, 
व्यलोकि-विलोकिता । मया अपि, कश्चित्‌ = कोऽपि पुरुषः, ब्रुवन्‌ इव = लपन्‌ 
इव, अतर्किन्ट्तकितः । इति=एवरूपाः, स्त्रैणगिरः = खोसमुहवचनानि, अथवा 
ख्रीभवानि वचनानि, सः = नलः, शृणोति स्म = श्रुतवान्‌ ॥ ४७॥ 

अनुवादः--घूमती हुई मैने पुरुषके समान किसीको छू लिया । मैंने पुरुषके 
समान किसीकी छाया देखी । मैंने भी बोलते हुए किसीकी तकंना की ॥ ४७ ॥ 

टिप्पणी--श्रमन्त्या = भ्रम--लटू ( शतु ) --डीपू--टा । अर्स्पाशि = 
स्पुश +लुङ्‌ ( कमंमें ) + त। व्यलोकि = वि + लोक--लुङ्‌ ( कमेमें )+- 
त । ब्रुवन्‌नब्रू - ट्‌ ( शतु ) -- सु: । अर्ताक=तर्कं + णिच्‌ + लुङ्‌ ( कमंमें )+- 
त। स्त्रैणगिरः = स्त्रीणां - समूह: स्त्रैणम्‌, स्त्री शब्दसे “स्त्रीपुंसाम्यो 
नञ्स्ननौ भवनात्‌'' इससे नन्‌ प्रत्यय । स्त्रैणस्य गिरः, ताः ( ष० त० )। 
अथ वा-स्त्रीषु भवाः स्त्रैणाः ( त्रीय नम्‌+ जस्‌ ) । ताश्च ता गिरः, ताः 
( क० घा० ) श्रुणोति स्म = श्रु लद्‌+ तिपू, “स्म” के योगमें “लट्‌ स्मे” 
इससे भूतकालमें लट्‌ ॥ ४७ ॥ 

अम्बां प्रणम्योपनता नताङ्गी नलेन भेमो पथि योगमाप। 
° स ञ्चान्तभँमीषु न तां विवेद, सा तं च नाऽदुश्तया ददशं ॥ ४८ ॥ 


अन्वय:--नताङ्गी भैमौ अस्वां प्रणम्य उपनता (सती) पथि नळेन' 
योगम्‌ आप । ( किन्तु ) स आान्तभैमीषु तां न विवेद । सा च तम्‌ अदृश्यतया 
न ददश ॥ ४८ ॥ 

व्याख्या- नताङ्गी = आनतदेहा$वयवा, भैमी = दमयन्ती, अस्बां = 
सातरं, प्रणम्थ = प्रणत्य, उपनता = आगता. सती, पथि = मार्गे, नलेन = 
नैषधेन सह, योगं = सम्बन्धम्‌, आप = प्राप्तवती । किन्तु, सः = नछः, भ्रान्त- 
भैमीषु = भ्रान्तिदृ्दमयन्तीपु, अलीकमैमीषु, तां = सत्यरूपा मैमीं, न 
. विवेद = विविच्य न ज्ञातवान्‌ । सा च = दमयन्ती च, तन्नलम्‌, अदृश्यतया> 
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अनुवादः--अवनत अङ्गोंबाली' दमयन्तीने माताको प्रणाम कर आती 
सागमें नलके साथ सम्वन्ध पा लिया । किन्तु नलने भ्रान्तिसे देखी गई | 
के बीचमें सत्यरूप दमयन्तीको नहीं पहचाना । दमयन्तीने भी अदृश्य होनिसे 
नलको नहीं देखा ।। ४८ ॥ 

टिप्पणी--नताऽङ्गौ = नतानि अङ्गानि यस्याः सा ( बहु० ) । अम्बाम्‌ = 
“अम्बा सवित्री जननी माता चे? ति हलायुधः । प्रणम्य = प्र + नम्‌ ¬-क्त्वाः 
( ल्यपू ) । उपनता = उपञ-नम्‌ + क्तः+टाप्‌ +सुः। आप = आप्‌ -- लिटून-. 
तिप्‌ ( णर्‌ ) । भ्रान्तभमीषु = आन्ताश्च ता भैम्यः, तासु ( क० धा० )। 
बिवेद = विद्‌ञ लिट्‌+तिप्‌ (णल्‌) । ददश = दृश्‌ +- रिद्‌ +- तिप्‌ 
{णल्‌ ).॥ ४८ ॥ 

प्रसूप्रसादाऽघिगता प्रसुनमाला नलस्य. भ्रसवीक्षितस्थ । 
क्षिप्ताईपि कण्ठाय तयोपकण्ठे स्थितं तमालम्बत सत्यमेव ॥ ४६ ॥ र 

अन्वयः---प्रसूप्रसादाःधिगता प्रसुनमाला तया भ्रमवीक्षितस्य नलस्यः 
कण्ठाय क्षिप्ता अपि उपकण्ठे स्थितं सत्यम्‌ एवं तमु आलस्बत ॥ ४९ ॥ 

व्याख्या प्रसुप्रसादाञधिगता = मात्रनुरागप्राप्ता, प्रसुनमाला = पुष्प- 
मालिका, तया = दमयन्त्या, भ्रमवीक्षितस्य = भ्रान्तिदृष्टस्य, नलस्य = 
नैषधस्य, कण्ठाय = गलाय, क्षिप्ता अपि = प्रेरिता अपि, उपकण्ठे = समीपे, 
स्थितं = विद्यमानं, सत्यम्‌ एव = तथ्यमेव, तम्‌ = नलम्‌, आलस्बत =` 
प्राप्तवती ॥ ४९ ॥ 

अनुवाद: मातासे अनुरागपूर्वेक दी गई फूलोंकी माला दसयन्तीसे भ्रान्तिसे 


देखे गये नलके गलेके लिए समपित की जानेपर भी निकटमें रहे हुए सचमुच ही 
नलको प्राप्त हुई ॥ ४९॥। ` 


टिप्पणी--रसूप्रसादाऽघिगता = प्रसृते इति प्रसूः ( घ्र +- सु + विबिपू य 
सुः ), “जनयित्री असूर्माता जननी” इत्यमरः । तस्याः प्रसादः ( ष० त०), ` | 
“स्यात्प्सादोऽनुरागेऽपि’ इत्यमरः । तेन अधिगता ( तृ० त० ) । प्रसूनमाला = _ 
प्रसुनानां. माला ( ष० त० ) श्रमवीक्षितस्य = भ्रमेण वीक्षितः, तस्य 
{'तृ० त० ) | नारम्बत-आङ्‌+- लबि-- लङ्‌ ¬- त ॥ ४९ ॥ 

सत्वासनादष्टजनग्रसादः . सत्येयभित्यदृभुतमाप भूप। | 
०००. विमि हताष विषमषते- स्म राखा ५९ | 
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अत्वय:--भूपः वासनाहअजनप्रसाद: इयं रक्‌ सत्या इति अदूभुतम्‌ आप । 
बाला च क्षिप्ताम्‌ अदृश्यत्वम्‌ इतां तां मालामु आलोक्य „ विस्मयते स्म ॥५०॥ 

व्याख्या--भूपः = राजा, नल: । वासनादुष्टजनप्रसादः = निरन्तरभावः 
नाविछो कितर्भमीर्पजनाऽनुप्रहभूता, इयं = स्वकण्ठस्थिता, स्रक्‌ = पुष्पमाला, 
सत्या = सत्यभूता, इति=्हेतोः, अद्ग्रुतम्‌ = आश्चयंमु, नाप = प्राप । बाला 
च = दमयन्ती च, क्षिस्ताम्‌ = ( प्राक्‌ ) आत्मना न्यस्तां, ( पश्चात्‌ ) अदुश्य- 
त्वम्‌ = अदशंयनीत्वम्‌, इतां = प्राप्तां, तां = पूर्वेस्थितां, मालां = रजम्‌, 
आलोक्य = दृष्टा, विचार्येति भावः । विस्मयते स्म = विस्मिता अभूत्‌ ॥ ६०॥। 

अनुत्रादः--राजा नलने निरन्तर भावनासे देखो गई दमयन्तोको अनुग्रहभूत 
यह माला सत्यरूप हुई इस कारणसे आश्चयंका अनुभव किया । दमयन्ती भी 
आन्तिदृष्ट नलको पहले सौंपी गई पीछे अदृश्यमूत उस मालाको विचारकर 
आश्चर्येयुक्त हो गईं ॥ ६० ॥ 

टिप्पणो--वासना दुध्जन प्रसाद: = वासनया दुष्ट: ( तृ० त°), स चाऽसौ 
जनः ( क० धा, ), तस्य प्रसाद; ( ष० त० )। अदृश्यत्वं = न दृश्यत्वं, तत्‌ 
( नज्‌० ) । आलोकय = आङ्‌ + लोक¬-क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । विस्मयते स्म=वि ज 
स्मिङ्‌+लट्‌ +त ॥ ५० ॥ 

अन्योन्यमन्यत्रवदीक्षमाणो परस्परेणाःव्युषितेःप देशे। 
आलिङ्गिताऽलीकपरस्पराऽन्तस्तथ्यं सियस्तौ परिषस्वजाते ॥ ५१ 0 
--तौ परस्परेण अध्युषिते देशे अपि अन्योन्यम्‌ अन्यत्रवत्‌ ईक्षमाणौ 

आलिङ्गिताऽलीकपरस्पराऽन्तः मिथः तथ्यम्‌ ( एव ) परिषस्वजाते ॥ ५१ ॥ 

व्याख्या- तौ- भैमीनलौ, परस्परेण = अन्योन्येन, अध्युषिते = अधिष्ठिते 
देशे अपि = स्थाने अपि, अन्योन्यं = परस्परं, नलो भेमीं, सा च नलमिति 
भावः । अन्यत्रवत्‌ = देशान्तर इव, ईक्षमाणौ = पश्यन्तौ, अन्यत्र स्यायिनाविव 
पश्यन्ताविति भावः । आिङ्गिताऽलीकपरस्पराऽन्तः = आलिङ्गतमिध्यात्वः 
ज्ञानं यथा तथा, मियः=अन्ोन्यं, तथ्यं=्ययार्थेम्‌ एवे, परिषस्वजाते=आरिङ्गतं 
चक्रतुः ॥ ५१ ॥ 

अनुवाद:--दमयस्तो और नलने परस्पर एक ही स्थानमें स्थित होकर भी 
एक-दुसरेको . भिन्न स्थानमें रहे हुएके समान देखते. हुए परस्परके आलिङ्गन- 
को अन्त;करणमे मिथ्या समझकर भी प्ररस्परमें सचमुच ही आाहिज्ञल 
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टिप्पणी- अध्युषिते = अधि-- वस्‌ क्तः ( कमंमें ) + ङि । अन्यत्रवत्‌ है| 
अन्यत्र इव, “तत्र तस्येव” इस सुत्रसे वति प्रत्यय । ईक्षमाणो = ईक्षेते इति, 
ईक्ष न लट्‌ ( शानच्‌ ) +- औ। आर्लिङ्गिताऽलीकपरस्परान्तः == आलिज़ितम 
( आलिद्धनमु ) अलीकं ( मिथ्या ) यस्य तत्‌ ( बहु० ) । परस्परस्य अन्तः 
( मन्तःकरणम्‌ ), ष० त० । आर्लिङ्गिताऽलीकं परस्परान्तः यस्मिन्‌ ( कर्मोण : 
तद्यया तथा ), बहु० । क्रि वि०। परिषस्वजाते = परि-उपसगंपुर्वेक “स्वञ्ज 
परिष्वङ्गो” घातुसे लिट्‌ + आताम्‌। ' 'श्रन्थिग्रन्थिदम्भिस्वज्ञीनां लिट: कित्त्व 
वा” इससे कित्त्वके पक्षमें “अनिदितां हल उपधायाः क्डिति” इससे 'न' का 
लोप । “उपसर्गात्‌ सुनोति०१7इत्यादि सूत्रसे षत्व । दमयन्ती और नलने पहलेकी 
वासनासे परस्परकी चेष्टाको मिथ्या मानते हुए भी सत्य ही परस्परमें आलिङ्गन- 
को प्राप्त किया यह अभिप्राय है ॥ ५१ ॥ 

स्पशं तमस्पाऽधिगताऽपि भैमी सेने पुनर्भ्रान्तिसदशनेन । 
नृपस्तु पश्यन्नपि तामुदीतस्तम्भो न घतुँ सहसा शशाक ॥ ५२ ॥ 
` अन्वय:--मेमी तं स्पशम्‌ अधिगता अमि पुनः अस्य अदर्शनेन गिति 

मैने । नुपस्तु पश्यन्‌ अपि उदीतस्तभ्मः (सन्‌ ) तां सहसा धतुंन 
शशाक ॥ ५२ ॥ | 

व्याल्या--मैमी = दमयन्ती, तं > पूर्वोक्तं, तथ्यमिति शेष: । स्पशम्‌ = 
आमशंनम्‌, अधिगता अपि = प्राप्ता अपि, पुनः = भूयः, अस्य = नलस्य, 
अदश्निन = अदृश्यस्वेन, आन्ति = अमं, मेने = ज्ञातवती, अतो नलं ग्रहीतुं न . 
शशाकेति भावः। नृपस्तु = नलस्तु, पश्यन्‌ अपि = दमयन्तीं विलोकयन्‌ अपि, 
उदीतस्तम्भः = उत्पन्नस्तन्धभावः, उत्पन्नस्तम्भाण्यसात्त्विकभावः सन्निति 
भाबः । तां = दमयन्तीं, सहसा = झटिति, धर्तु' = ग्रहीतुं, न शशाक = शक्त 
न वभूव ॥ ५२॥ 

अनुवादः-दमयन्तीने नलके सत्य स्पर्शको पाकर भी फिर नलके अदृश्य | 
होनेसे उसे भ्रम समझा । राजा नल तो दमयन्तीको देखकर भी स्तम्भनामक ' 
सात्त्विक भावकी उत्पत्ति होनेसे उन्हें सहसा पकड़नेके लिए समर्थ 
नहीं हुए ॥ ५२ ॥ बि. 

टिप्पणी--अदर्शनेन - न दर्शनं, तेन ( नत््‌० )। उदीतस्तम्भः-उदीत। || 
स्तम्भो यस्य सः ( बहु ) । घुं = चृत + तुमुन्‌ । शशाक == शक्‌ + लिट नं | 
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षष्ठः सर्ग: ३ 


. तिप्‌ ( णल्‌ ) । इस पद्यमें स्तम्भ पदार्थेकी विशेषणगतिसे घारणमे अशक्तिकी 


कारणतासे पदाऽथंहेतुक काव्यरिङ्ग अलङ्कार है ॥ ५२ ॥ 


स्पर्शातिहर्षादृतसत्यसत्या प्रवृत्य मिथ्याप्रतिलब्धबोधो । 
पुनमिथस्तथ्यमपि स्पुशन्तो न दधाते पथि तो विम्रधो ॥ ५३॥ 
झन्वघः-_विमुग्धौ तौ स्पर्शाऽतिहुर्षाहृतसत्यमत्या प्रवृत्य मिथ्याप्रतिलब्ध- 
बोधौ पुनः मिथः तथ्यं स्प्रशन्तौ अपि न श्रद्दधाते ॥ ५३ ॥ 
व्या .या--विमुग्धौ-भ्रान्तियुक्तो, तौ==दमयन्ती नलौ, स्पर्शाऽतिहर्षाृतसत्य- 
मत्या = आमशंनात्यानन्दहृढीकृततथ्यवुद्धघा, प्रवृत्य == पुनर्व्यापृुत्य, मिथ्या- 
प्रतिलब्धबोधौ = प्रवृत्तेपि स्पर्शाऽलाभात्‌ मृषेति ज्ञातवन्तौ इति भावः" 
पुनः = भूयः, इत्थमुभयदर्शनाऽनन्तरमिति भावः। मिथःपरस्परं, तथ्यं = 
यथार्थम्‌ स्एृशन्तौ अपि = स्पर्शं कुन्तो अपि, न श्रद्दधाते = विश्वासं न 
चक्रतुः ॥ ५२ ॥ 
अनुवाद: श्रान्तियुक्त दमयन्ती ओर नलने प्रथम स्पर्शसे उत्पन्न अतिशय 
हषसे उमे सत्य है ऐसा समझकर फिर आिङ्कनमें प्रवृत्त होनेपर स्पर्श न पानेसे 
“यह झूठ था” ऐसा ज्ञान पाकर फिर परस्परमें सचमुच स्पर्श करते हुए भी 
उसका विशवास नहीं किया ॥ ५३ ॥ 
टिप्पणो--स्पर्शाऽतिहर्षाऽऽदतसत्यमत्या = अत्यन्त हर्ष: अतिहषं: (गति०)॥ 
स्पर्शेन अतिहषंः ( त० त० ) । सत्या चाऽसौ मतिः ( क० धा० )। आदुता 
चाऽसौ सत्यमतिः ( क० धा० ) । स्पर्शातिहर्षेण भादुतसत्यमतिः, तया ( तुश 
त० ) । प्रवृत्य = प्र+- वृत्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌ )। मिथ्याप्रतिलब्धबोधौ = 
प्रतिलब्धो बोधौ याभ्यां तौ ( बहु० ) । मिथ्या ( मिथ्यात्वेन ) प्रतिलब्धबोघौ 
( सुप्सुपा० ) । स्पृशन्तौ = स्प्रशA- लट्‌ ( शतु० )ञ भौ । श्रधाते = श्रत्‌ ञ 
घा-- लिट्‌ आताम्‌ । “श्रदन्तरोर्पसगंवद्वृत्ति” इस नियमसे श्रत्‌ शब्दकी 
आतिदेशिक उपसर्गतासे 'घा' घातुसे पूर्व प्रयोग हुआ है ॥ ५३ ॥ 
सवंत्र संवाद्यमबाघमानो रूपश्नियाऽतिथ्यकरं परं तौ । 
न दोकतुः केलिरसाद्विरन्तुसलीकमालोबष परस्परं तु ॥ १४ ॥ 


अन्बयः--तौ रूपश्निया स्त्र संवाद्यं परम्‌ आतिथ्यकरम्‌ अलीक परस्परे 


आलोक्य अबाधमानो केलिरसातू, न शेकतुः ॥ ९४॥ 
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०४ नेषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


व्यास्या--तौ-भैमी नलो, रूपश्चिया = सौन्दयंसम्पत्या, पय 
वेषु, संवाद्यं = मिथः संवादाऽहं, परस्पराऽनुरूपमिति भाव: । अत एव परम्‌ = 
अत्यन्तम्‌, आतिथ्यकरं = मिथः सत्कारकारि, अलीकम्‌ = असत्यं, परस्परमु = 
अन्योन्यं, करम = क्रियाम्‌, आलोक्य = दृष्टा, अवाधमानौ = मिथ्या इति भम- 
न्यमानो सन्तौ, केलिरसात्‌ = क्रीडारागात्‌, विरन्तुं,=निव्तितुं, न शेकतुः = 
` समथो नाऽभवत्ताम्‌ ॥ ५४॥ 
अनुवाद: दमयन्ती और नल सौन्दर्यसम्पत्तिसे संपूर्ण अवयवोंमें परस्परे 
योग्य, अतिशय परस्परमें सत्कार करनेवाले मिथ्या भुत परस्परके कर्मको देखकर 
“यह मिथ्या है” ऐसा नहों मानते हुए क्रीडाके अनुरागसे निवृत्त न हो 
सके ॥ ५४ ॥ 
. __ टिप्पणी--हूपश्चिया > रूपस्य श्री, तया ( ष० त० )। संवाद्यं = सं-- 
“बढ्न ण्यतु--अमु । आतिथ्यकरम्‌ = आतिथ्यं करोतीति, तत्‌, आतिथ्य+- 
क्ृ+टञ( उपपद० ) अमु । केिरसात्‌ = केले रसः, तस्मात्‌ ( ष० त०) | 
-विरन्तुं = वि + रमु + तुमुन्‌ । शेकतुः = शक्‌ +- लिट्‌ +- अतुस्‌ ॥ ५४ ॥ 
` परस्परस्पदारसोनिसेकात्तयो: क्षणं चेतसि विप्रलम्भः । 
स्नेहाइतिदानादिव दीपिका;चिनिमिष्य किञ्चिद्‌ द्विगुणं दिदीपे ॥ ५५॥ , 
अन्वय:--तयो: चेतसि विप्रलम्भः परस्परस्पशंरसोमिसेकात्‌ क्षणं स्नेहाऽति- | 
दानात्‌ दीपिकाऽचिः इव किञ्चित्‌ निमिष्य द्विगुणं दिदीपे ॥ ५५॥ 
 व्याख्या-तयोः=दमयन्तीनलयोः, चेतसि = चित्ते, विप्रलम्भः = विरहः, 
पस्स्परस्पशंरसो मिसेकात्‌ = अन्योन्यः मशनर्‌ खतरङ्भसेचनात्‌, क्षणं = कखि- 
त्कालं, स्नेहाऽतिदानात्‌ = तैला दिबहुप्रक्षेपातु, द॑ पिकार्शचः इव = दीपज्वाला 
इव, किस्ित्‌ = ईषत्‌, निमिष्य = निवाय, विगुणं = द्वयावृत्ति, अधिकमित्यथं:, 
दिदीपे = प्रजज्वाल ॥ ५५ ॥ 
अनुवाद -दमयन्ती और नलके चित्तमें विरह परस्परमें स्पशंसुखकी | 
तरङ्गोके सेचनसे कुछ समयतक तैल आदि डालनेसे दीपकी ज्वालाके समाग | । 
कुछ मन्द होकर द्विगुण प्रज्वलित हुआ ॥ ५५ ॥ 
-परस्परस्पर्शरसोमिसेकात्‌ = परस्परयोः स्पर्श: ( ष० त० ),तस्य | 
रस: ( ० त० ) तस्य ऊर्मयः ( प० त० ) है; सेकः, तस्मात्‌ (तु० त०) 1 
स्नेहाःतिदानात्‌ = स्नेहस्य अतिदानं, तरमात्‌ (प० त० ) | दापिकार्भच: च | 


दीपिकाया अचि: ( प्र त० )। निमिष्य > नि-- मिष-+ कत्वा ( ल्यप्‌ )॥ 
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षष्ठः-सर्गे: - १ 


दविगुणं = ढौ गुणौ ( आवृत्ती ) यस्मिन्‌ कर्मणि तद्यथा तथा ( वहु०) । दिदीपे = 
*दीप-- छिद्‌ तत ( एश्‌ ) । इस पद्यमें उपमा अलङ्कार है ॥ ए५॥ 
वेश्माऽऽप सा घैर्येवियोगयोगाद्‌ बोधं: च मोहं च भुहुदंघाना । 
पुनःपुनस्तत्र पुरः स॒ पश्यन्‌ बञ्राम ता सुञ्चवमुद्भ्रम्रेण ॥ ५६ ॥ 
अन्वय:--सा धैयंवियोगयोगात्‌ मुहुः बोधं मोहं च दधाना वेश्म आप । स॒ 
“तत्र तां सुभ्नुवम्‌ उद्श्रमेण पुनः पुनः पुरः पश्यन्‌ वभ्राम ॥ ५६ ॥ 
व्याख्या--सा = दमयन्ती, घैर्यवियोग॒यो गात्‌ = श्वतिविरहसम्वन्धात्‌, मृहुः = 
वारं वारं, वोधं = सम्यगृज्ञानं, मोहं च = मिथ्याज्ञानं च, दधाना = धारयन्ती, 
'वेश्म = निजभवनम्‌, आप == प्राप्ता । सः=नलः, तत्र = तस्मिन्‌ स्थाने, तां = 
पूर्वोक्तां, सुश्वं = सुन्दरीं दमयन्तीम्‌, उद्अमेण = न्त्या, पुनः पूनः = 
भुयो भूयः, पुरः = अग्ने, पश्यन्‌ = विलोकयन्‌, बभ्राम = अ्रमणं चकार, पुन- 
-देमयन्ती प्राप्त्याशयेति भावः ॥ ५६ ॥ 
अनुवादः--दमयन्ती धैयं और वियोगके सम्बन्धसे वारंवार ज्ञान और 
सोहको धारण करती हुई अपने «प्रासादमें प्राप्त हुई । नल वहाँपर दमयन्तको 
आन्तिसे वारंवार सामने देखते हुए श्रमण करने लगे ॥ ५६ ॥ 
टिप्पणी-धैयंवियोगयोगात्‌ = धैय च वियोगश्च ( इन्द्र: ), तयोः योगाः, 
'तस्सात्‌ ( ष० त० ) । सुभ्रुवं = शोभने ञ्रुवौ यस्याः सा सुञ्नः, ताम्‌ ( बहु० )1 
'बभ्नाम = अम +-लिट्‌ + तिप्‌ ( णल्‌ ) । 'बश्राम' कहनेसे चापल-नामक सच्चारी 
"भावकी प्रतीति होती है, उसका लक्षण है---- 
-० ` '"मात्सयंद्वेषरागादेश्चापल्यं त्वनवस्थितिः ।” ३-१७८ । 
इस पद्यमें यथासंख्य अलङ्कार है ॥ ५६ ॥ 
पड्कां नृपः संचरमाण एष चिरं परिभ्रम्य कथंकथंचित्‌ । 
विदर्भराजप्रभवानिवासं प्रासादमभ्रद्कषमाससाद ।। ५७ ॥ 
अन्वयः--एष नृपः पद्धधाँ संचरमाणः चिरं परिश्रम्य कर्थेकर्थेचितु 
` निदर्भराजप्रभवानिवासम्‌ अभरद्धुषं प्रासादम्‌ आससाद ॥ ५७ ॥ 
व्यास्या--एषः = अयं, नृपः == राजा, नलः । पद्भयां = पादाभ्यां, संचरः 
माण: = गच्छन्‌, चिरं = बहुकालं, परिञ्रम्य = परितो आन्त्वा, कर्थंकथंचित्‌ = 
अतिकप्टेन, पदातित्वेनेति शेष: । विदर्भे राजप्रभवानिबासं = दययन्त्यधिष्ठितम्‌, 
शहि; नमना NUR जिप पम, झासपाद ठह कड डो 


४२ नैषधीयचरितं महाकाच्यम्‌ 


अनुवाद: राजा नल बहुत समयतक पैदल परिभ्रमण करते हुए 
आकाशको छूनेवाले ( उन्नत ) दमयन्तीके भवनको प्राप्त हुए ॥ ५७ ॥ 
टिप्पणी-पःड्चां = पाद शब्दसे “पढ्दन्नोमास्‌०” इत्यादि सुत्रसे 21 । 
संचरमाण:-- संचरत इति, सं--चर--लट्‌ ( शानच्‌ )+- सुः। “समस्तृतीया- 
युक्तात्‌” इस सूत्रसे आत्मनेपद । परिभ्रभ्य = परि-- ञ्जम्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌ )॥ 
बिदर्भेराजप्रभवानिवासं = विदर्भाणां राजा विदर्भराजः ( ष० त० ) । प्रभवति 
अस्मादिति प्रभवः, प्र-उपसगंपूर्वंक भू धातुसे “ऋदोरप्‌! इस सूत्रसे 
प्रत्यय । विदर्भराज: प्रभवः ( कारणम्‌ ) यस्याः सा विदर्भराजप्रभवा ( बहु०) | 
तस्या निवास:, तमु ( ष० त०)। अभ्नद्धुषम्‌ = अञ्चं कषनीति, तम्‌ अभ्र-- 
कष्‌ | खच्‌ ( उपपद० ) + अम्‌ । “'सर्वेकूलाऽञ्रकरीषेषु कषः'' इससे खच प्रत्ययः 
ओर मुमु आगम । आससाद = आङ्‌ सद + लिट्‌ +- तिप्‌ ( णल्‌ ) ॥ ५७॥ 
सल्लोशताना सरसेविलासेः स्मराऽवरोधभ्रममावहन्तीम्‌ । 
विलोकयामास समां स भैम्यास्तस्य प्रतोलीमणिवेदिकायाम्‌ | ५८ ॥ 
- अन्वयःस तस्य प्रतोलीमणिदेदिकायःं. सखीशतानां सरसैः विलास 
स्मराऽबरोधश्रममु आवहन्तीं भैम्या: सभां विलोकयामास ॥ ५८ ॥ | 
व्याख्या -सः -नल:, तस्य = पूर्वोक्तस्य प्रासादस्य, प्रतोलीमणिवेदिकायां5 
प्राजुृणरत्नपरिष्कृतभूमो, सखीशतानां = बहुसंख्यानाँ वयस्यानां, सरसैः= 
अनुरागयुक्त:, विलासँ; = लीलाभिः, स्मरा5वरोधभ्रमं = कामान्तःपुरश्रान्तिम्‌, 
आवहन्ती = कुर्वतीं, भैम्याः = दमयन्त्याः, सभां = परिषदं, विलोकयामास = 
ददश ॥ ५८॥ र 
बा अनुवाद: चल्ने पूर्वोक्त दमयन्तोके प्रासादके प्रा ङ्गणमें भणियोंकी वेदिकामें 
ड सखियोंकी लीलाओंसे कामदेवके अन्तःपुरकी ञ्रान्तिको उत्पन्न करनेवाली. 
दमयन्तीकी सभाको देखा ॥ ५८॥ . 


टिप्पणी--प्रतोलिमणिवेदिकायां = मणीनां वेदिका (ष० त०) । प्रतोल्यां 
मणिवेदिका, तस्यामु (स० त०)। सखीशतानां = सखीनां रः तेषामू ` 
(ष° त° ) । सरसूः==रसेन सहिताः, तैः ( तुल्योगवहु० ) । स्मराऽवरोघश्रम 
स्मरस्य अवरोधः ( ष० त० ), तस्य अमः, तम्‌ ( ष० त०) । आवहन्तीम्‌ = | 
आङ्ग बह लट्‌ ( शतृ )+-डीप्‌ +- अम्‌ । विलोकयामास = वि + लोक |. 
ॐ णिच + लिट्‌ -- तिप्‌ ( ण ) ॥ ४५८ ॥ 
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` षष्ठः सग: ४३ 


कण्ठः किमस्याः पिकवेणुवीणास्तित्रो जिताः सूचयति त्रिरेखः। 
इत्यन्तरस्तुयत काऽपि पत्र नलेन चाला कलमसालपन्ती ॥ ५९ ॥ 
अन्वथः--यत्र कलम्‌ आलपन्ती काऽपि वाला नलेन त्रिरेखः अस्याः कण्ठः 
पिकवेणुवीणाः तिखो जिताः इति सूचयति किम्‌ ? इति अन्तः अस्तूयत ॥५९ ॥ 
व्याख्या--अथ कण्ठ इत्यादिभिश्चतुदंशभिः पद्य दमयन्तीसभां वर्णयति-- 
कण्ठ इति । यत्र = दमयन्तीसभायां, कलं = मधुरम्‌, आलपन्ती = रागालापं 
कुर्वंती, काऽपि = काचित्‌, बाला = युवतिः, नलेन = नेषघेन, त्रिरेखः= 
रेखात्र ययुक्तः, अस्याः == बालायाः, कण्ठः = गलः, पिकवेणुवींणाः = कोकिल- 
बंशबल्लक्यः, ति्रः = अपि, जिताः = पराभूताः, इति, सूचयति कि= सूचनां 
करोति किम्‌, इति = एवम्‌, अन्तः = अन्तःकरणे, अस्तूयत=स्तुता ॥ ५९ ॥ ` 
अनुवाद:--जिस दभयन्तीकी सभामें मनोहर रागका आलाप करती हुई 
किसी युवतीको नलने तीन रेखाओंसे युक्त इसके कण्ठने कोयल, वंशी और 
बीन इन तीनोंको जीत लिया है ऐसी सूचना करता है क्या ? इस प्रकार अन्तः: 
करणमें प्रशंसा की ॥ ५६॥ € fa 
टिप्पणी--आलपन्ती = आलपतीति,  आडू--लप--लट्‌ ( शतृ) + 
डीप + सुः । त्रिरेखः = तिस्रो रेखा यस्य सः ( बहु ) । पिकवेणुवीणाः = 
पिकश्च वेणुश्च वीणा च (द्वन्द: )। सूचयति = सूच] णिच्‌+लद्‌ न 
तिप्‌ । अस्तूयत = ष्टुञ्‌ +- लङ ( कमंमें )- त । इस पद्यमें काव्यलिङ्ग और 
उत्प्रेक्षाका अङ्गा ङङ्गिभावसे सङ्कर अळङ्कार है ॥ ५९ ॥ 
एतं नलं तं दमयन्ति ! पद्य त्यजाऽऽतिमित्याल्तिकुलप्रबोघान्‌ । 
भुत्वा स नारीकरवतिशारीमुखात्‌ स्वमाशद्धन यत्र दृष्टम्‌ ॥ ६० ॥ 
अन्वयः--स यत्र नारीकरव्तिशारीमुखात्‌ “हे दमयन्ति! तम्‌ एतं नलं 
पश्य, आति त्यज इति आलिकुलप्रबोधान्‌ श्रुत्वा स्वं दृष्टस्‌ आशद्धुत ॥ ६० ॥ 
 व्याढ्या सः = नलः, यत्र = दमयन्तीसभायां, नारीकरवर्तिशारीमुखातु-> 
` कान्ताहस्तगतशारिकावदनात्‌, हें दमयन्ति = हे भैमि |, त॑ = सनःस्थितम्‌, 
एतम्‌ = समोपतरबतिनम्‌, नलं = नैषधं, पश्य=विलोकय, आति = पीडां, 
वियोगजनितामिति शेष: । त्यज = मुख, इति एवंरूपान्‌, आलिकुलप्रबोधानुर्‌ 
सखीसमूहाश्वासनोक्तीः, भुत्वा = आकण्यं, स्वम्‌ = आत्मानं, दृष्ट = विलोकितं, 
ताभिरिति शेष: । आशद्धित = आशङ्रितवान्‌ ॥ ६० ॥ _ 
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उडी नेषघोयचरितं 'महाकाव्यम्‌ 


अनुवादः---तलने जिस दमयन्तीकी सभामें किसी स्त्रोके हाथपर 3 
मैनाके मुखसे “हे दमयन्ति ! अपने मनमै स्थित इन नलको देखिए, वियोगके 
: दुःखको छोड़िए”, सखियोंके ऐसे आश्वासनवाक्योंको सुनकर इन लोगोने मुझे 
देख लिया है क्या ? ऐसी आशङ्का की ॥ ६० ॥ 

टिप्पणी--ना रीकरवर्तिशारीमुखात्‌ = नार्याः कर: ( ष० त० ), नारीकरे ` 
वतंते तच्छीला इति नारीकरवतिनी ( नारीकर + वृत्‌ + णिनिः + 
डीप्‌ ( उपपद० ) सुः। सा चाऽसौ शारी (क० धा०), “कृदि- 
कारादक्तिनः' इससे डीप्‌ होकर स्त्रीरिङ्गमें “शारी” ऐसा रूप होता 
हैं । “शारिर्नाक्षोपकरणे, स्त्रियां शकुनिकान्तरे ।” इति मेदिनी । नारीकरवति- 
झार्या मुखं, तस्मात्‌ ( ष० त° ) । त्यज=त्यज+- लोट्‌ + सिप्‌ । आलिकुलप्रवो- 
चान्‌ = प्रवोष्यते एभिरिति प्रबोधाः प्र+ वुधू+ घन्‌ ( करण अर्थमें)। 
आलीनां कुलम्‌ ( ष० त० ), तस्य प्रबोधाः, तान्‌ ( ष० त० ) । मैनाके वाक्यः 
में नारीके वाक्यका भ्रम होनेसे इन स्त्रियोंने मुझे देख लिया नलने एसी 
झाशङ्का की यह भाव है । अत एव इस पद्यमें भ्रान्तिमानु अलङ्कार व्यङ्गच है, 
इस प्रकार वस्तुसे अलङ्कारकी ध्वनि है ॥ ६० ॥ ` 

पन्रेकयाऽलीकनलीकृतालीकण्ठे मुषाभीमभवीभवन्त्या । 
तदूवुक्पथे दौहृदिकोपनोता शालीनमाधायि मधूकमाला । ६१ ॥ 

अन्वयः-यत्र तद्दृकपथे मृषाभीमभवीभवन्त्या एकया अलीकनलीकृता७ली- 
कण्ठे दौ हृदिकोपनीता मधूकमाला शालीनम्‌ आधायि ॥ ६१ ॥ 

व्यास्या--यत्र = दमयन्तीसभायां, तद्हक्पथे = नलदृष्टिमार्गे,. मृषाभीमः 
भवीभवन्त्या = आरोपितभैमी भवन्त्या, एकया=सख्या, अलीकनलीकृताऽलीः 
'कण्ठे = मृषानैषधीक्रतसखीगले, दौहदिकोपनीता = धात्रीसमपिता, मधूक- 
माला = मधुद्रुमपुष्पल्रक्‌, शालीनम्‌ = अधृष्ट, लज्जामन्थरं यथातथेति भावः। 
आधायि-आहिता ॥ ६१॥ ) | 

अनुवादः--जिस दमयन्तीकी सभामें नलके दृष्टिमागंमें दमयन्तीका नक्त + 
करनेवाली एक स्त्रीने नलका नकल करनेवाली सखीके गलेमें धात्री ( घाय ) रे 
दी गई महुएकी मालाको नञ्जताके साथ डाल दिया ॥ ६१ ॥ 

. टिप्पणी--तद॒ह॒बपथे = दशोः पन्था ृक्पथः ( ष० त० ) । तस्य दृब्पथः | 


तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । मृषाभीमभवीभवन्त्या = भीमात्‌ अवतीति भम 


षष्ठः सर्गः रु 


अवा मृषाभीमभवा यथा संपद्यते तथा भवतीति मृषाभीमभवोंभवन्ती, तया 
मृषाभीमभवा +- चिव +- भु ञ-लट्‌ ( शतृ )--डीप्‌ +-टा । अलीकनलीक्गताऽऽली- 
कण्ठे = अलीकश्चाऽसो नलः ( क० घा० )। अनलीकनरः अलीकनल 
१ यथा संपद्यते तथा कृता अलीकनलीकृता ( अलीकनल -- च्विः + कु -- 
क्तः + टाप्‌ । सा चाऽसौ आली ( क० घा०), तस्याः कण्ठः, तस्मिन्‌, 
(ष० त० ), दौहदिकोपनीता = दोहदम्‌ ( गभिणीमनोरथः ) एव दौहदम्‌, 
दोहद+ अण्‌ ( स्वार्थेमें ) + सुः। दोहृदमु ( पूरणीयत्वेन ) अस्ति यस्या 
सा दोहदिका ( धात्री ) दोहद शब्दसे “अत इनिठनौ” इससे ठन्‌ ( इक ). 
और स्त्रीत्वविवक्षामे टाप्‌ । धाय गभिणीके मनोरथको पूणं करनेमें नियुक्त. 
होती है अतः उसे “दोहदिका” कहते हैं। तया उपनीता ( तु० त० ) । यह. 
मल्लिनाथसस्मत अर्थ है । 
नारायण पण्डितके मतके अनुसार 
“'तरुगुल्मलतादोनामकाले कुशलैः कृतम्‌। 
पुष्पाद्युत्पादक द्रव्ये दोहदं स्यात्तु तत्क्रिया ॥” 
है| इस शब्दाणंबकोशके अनुसार वृक्षादिके असमयमे पुष्प आदिके उत्पादक. 
पदाथंको “दोहद” कहते हैं, दोहदे नियुक्तः दौहदिकः ( मालाकारः), “तत्र 
नियुक्त” इस सुत्रसे दोहद शब्दसे ठक्‌ ( इक) और आदिवृद्धि | दोहदिकेन 
उपनीता ( तु० त० )।. मधूकमाला = मधुकानां माला ( ष० त० ), “सधुकेः 
तु गुडपुष्पसधुदुमौ ०” इत्यमरः । शालीनं = “शालीनकौपीने अद्ृष्टाःकायंयोः 
इसके निपातन । आधायि = आङ्‌--घा--लुङ्‌ ( कमंमें ) +त । “आतो युक्‌. 
चिराकृतो:?? इससे युक्‌ आगम ॥ ६१ ॥ 
चन्द्राऽभमाञ्न तिलक दघना, तद्वन्निजाऽऽस्येन्दुकृताऽनुचिम्बम्‌ । ळं 
सखीमुखे चन्द्रसखे ससजे चन्त्रा$नवस्थासिव काऽपि यत्र ॥ ६२ ॥ 
अन्वय:--यत्र काऽपि चन्द्राऽभम्‌ आन्ने तिलकं चन्द्रसखे सखीमुखे तठ- 
` न्निजा&स्येन्ुकृता$नुबिम्बं दधाना चन्द्राऽनवस्थां ससज इव ।॥ ६२॥ 
व्याइपा यत्र = दमयन्तीसभायां, काऽपि = सुन्दरी, चन्द्राऽऽभं = 
चन्द्रसदृशम्‌, आश्रम=अश्रविकारं, तिलकं=रूलाटाऽऽभरणं, चन्द्सखेचनद्रसदृशे दृश 
- सुखीमुखे = बयस्यावदने, तद्वन्निजाऽऽसयेन्दुङताऽनुबिम्बस्‌ = अअतिलकयुक्तस्व- 
__ मुखचन्द्रनिहितप्रतिबिस्बं यथा तथा, दधाना=रचयन्ती, चन्द्रावस्थां = चन्द्राऽ 


एसिज शयी जनम इवे! ६९१. 


त्र 
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अनुवादः--दमयन्तीकी सभामें किसी सुन्दरीने चन्द्रके सदृश अञ्न 
'तिलकको चन्द्रमाके सदृश सखीके मुखमें अश्रकके तिलकसे युक्त अपने मुखचद्धसे 
अतिबिम्बत कर लगाती हुई मानों चन्द्रमाकी अनवस्था ( अनेक संख्या ) || 
उत्पन्न किया ॥ ६२॥ 

टिप्पणी-चन्द्राऽऽमं = चन्द्रस्य इव आभा यस्य सः, तम्‌ ( व्यधिकरण 
बहुः ) आश्रम्‌ = अभ्रस्य विकारः, तम्‌ ( अन्न --अणू--अम्‌ ) । चन्द्रसखे = 
चन्द्रस्य सखा ( सदृशः ) चन्द्रसखस्तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । सखीमुखे = सख्या 
मुखं, तस्मिन्‌ ( ष० त० )। तद्वन्निजाऽऽस्येन्दुक्कताऽनुविम्बं = तत्‌ ( आश्ज- 
तिलकम्‌ ) अस्ति यस्मिन्‌ स तद्वान्‌ ( तद्‌+ मतुप्‌ + सुः ) । निजं च तत्‌ आस्यमु 
{ क० घा० ) । निजास्यम्‌ एव इन्दुः ( रूपक० ) । कृतम्‌ अभ्रबिस्वं यास्मिस्तत्‌ 
( बहु० ) । निजास्येन्दुना कृताऽनुविम्बं (तु० त°), तद्यथा तथा, (क्रि० वि०)। 
दधाना = घत इति घालट्‌ ( शानच्‌ )+टाप्‌ । चन्द्राऽनवस्थां = 
अवस्था ( नन_० ) । चन्द्रस्य अनवस्था, ताम्‌ ( ष० त० ), ससजं = सृज्‌ 
ईलट -- तिपू ( णल्‌ ) । इस पद्यमें उपमा, रूपक और उत्प्रेक्षा इनका अङ्गार्ऽङ्गः 


भावसे सङ्कर अलङ्कार है ॥ ६२॥ | 


दलोदरे काञनकेतकस्य क्षणान्मषीभाबुक वर्णरेखम्‌। 
तस्यंव यन्न स्वमनङ्गलेखं लिलेख भैसी नखलेखनीभिः ॥ ६३॥ 
भन्वय:--यत्र भैमो काःचनकेतकस्य दलोदरे क्षणात्‌ मषीभावुकवरणरेखं 
तस्य एव ( कृते ) स्वम्‌ अनङ्गलेखं नखलेखनोभिः लिलेख । ६३ ॥ 
व्याख्या यत्र = दमयन्तीसभायां, भैमी = दमयन्ती, काच्चनकतकस्यः= 
स्वर्णकेतकी पुष्पस्य, दलोदरे = पत्रमष्ये, क्षणात्‌ =टिति, मषीभावुकवर्णरेखं = 
श्यामीभवदक्षरविन्यासं, तस्य एव = नलस्य एंव, कृते इति शेषः । स्वं = 
स्वकीयम्‌, अनङ्गलेखं = कामसन्देश, नखलेखनीभिः = नख ररूपलेखनसाधैः 
लिलेख = लिखितवती ॥ ६३ ॥ क 
अनुवाद: सभामे दमयन्तीने सुवर्णकेतकी पुष्पके पत्तेके भीतर कुछ ही | 
क्षणमें स्याही होनेवाळे अक्षरविन्याससे युक्त अपने कामसन्देशको नलके ही 
लिए नखरूप कलमोंसे लिखा ॥ ६३॥ । 2! 
टिप्पणी--काचनकैतकस्य = केतक्या विकारः कैतकम्‌, केतकी शब्दसे |. 
“तस्य विकारः” इस सूत्रसे अण कैतक, | 


कठ घ दर्छदिर दस उबर र॑ तस्मिन्‌ [0०4 eG HE ENE 


ष० त० 


` षष्ठः सग: v७ 
रेखं = भवनशीला भावुकाः, भू घातुसे “लषपतपदस्था गु 
उकब्‌” इस सुत्रसे उकन्‌ प्रत्यय । मस्या भावुकाः ( ष० त० ) । वर्णानां रेखा: 
{ ष० त० ) मषीभावुका वणंरेखा यस्मिन्‌, तमु ( बहुः) । अनङ्गरेखम्‌ = 
| अनङ्गस्य लेख:, तम्‌ ( ष० त० ) । नखलेखनीभिः = नखा एव लेखन्यः, ताभि: 
प रूपक० ) । इस पद्यमें रूपक अलङ्कार है ॥ ६३ ॥ 
बिलेखितु भोमभुवो र्िपीषु सल्या$तिविख्याडतिभुता$पि यत्र । 
अशाकि लीलाकमलं न पाणिसपारि' कर्णोत्पलमक्षि नैव ॥ ६४॥ 
अन्वय:--यत्र लिपीषु अतिविख्यातिभृता अपि सख्या भीममुवः लीलाकमलं 
विलेखितुम्‌ अशाकि, पाणि तु न अशाकि । कर्णोत्पलं विलेखितुम्‌ अपारि, अक्षि 
सु न अपारि एव ॥ ६४॥ र 
च्याल्या--यत्र -सभायां, लिपीषु = चित्रकमंसु, अतिविख्या तिभृता अपि = 
अति प्रसिद्धिमत्या अपि, सख्या > वयस्यया, भीमभुवः - दमयन्त्या:, लीला- 
कमलं=विलासपद्मं, चिलेखितुं = चित्रविषयीकतुम्‌, अशाकि-- शक्तम्‌, पाणि तुङ 
`. दमयन्त्याः करं तु, विछेखितुमिति शेषः। न अशाकि = न शक्तम्‌ तदपेक्षया 
हे उत्कृष्त्वादिति भाव: । कर्णोत्पलं = श्रोत्रकुवलयं, दमयन्त्या इति क्षेष: | 
निलेखितुं = चित्रविषयीकतुंमु, अपारि-पारितं, अक्षि तु = दमयन्त्या नेत्रं तु, 
न अपारि एव = न पारितम्‌ एव, बिलेखितुमिति शेषः, नेत्रसौन्दर्यस्य सर्वोप- 
सानाऽतीतत्वादिति भावः ॥ ६४॥ 
भनुवाद:--जिस सभामें चित्रकमोमें अत्यन्त प्रसिद्ध होनेपर भी दमयन्ती- 
को सखी दमयन्तीके लोलाकमलको लिख सकी, परन्तु दमयन्तीके हाथको नहीं 
लिख सकी, उसी तरह वह दमगन्तीके कर्णभूषण कमलको लिख सकी, परन्तु 
दमयन्तोके नेत्रको नहीं लिख सकी | ६४॥ 
टिप्पणी -लिपीषु = कृदिकारायक्तिन:'' इससे डीष्‌ । अतिविख्यातिभृता = 
= अत्यन्तं विख्यातिः ( गति० ) । तां बिभर्तीति अतिविख्यातिभृत्‌, तया । अतिः 
विख्या ति-- भृ+क्विप्‌ ( उपपद० )+ढा। भीमम्रुवः = भीमात्‌ भवतीति 
8: तस्याः, भीम+-भू+-क्विप्‌ ( गति० )+डसू। लीलाकमलं = ` 
लीलायाः कमलं, तत्‌ ( ष० त० ) । विलेखितुं = वि--लिख + तुमुन्‌ “शकः 
E | डोर क घटरभलसक्रमसहाउहास्तयेु तुमुन” इस सुत्रसे क उपपद 
से द न्नश कि काहाक 260 ष्ठ दम फेकत ०94 र दवण | 
ग्या 1... 


शद नंषघोयचरितं पहाकाव्यम्‌ 


अर्थमें “पर्याशिबचनेष्वलमर्थेपु'” इस. सूत्रसे तुमुनु । अपारि = “पार ( तीर ) 


कर्मंसमाप्ती” घातुसे णिच्‌ + लुङ्‌ ( कमंमें ) + त ॥ ६४॥ 
भैमीमुपावीणयदेत्य पत्र फलिप्रियस्य प्रियशिष्पवर्ग: । 


गन्घवंवध्व: स्वरमध्वरीणतत्कण्ठनालंक धुरीणवीणः ॥ ६५ ॥ 
झन्वय:--यत्र गन्ध्वंवघ्वः कलिप्रियस्य प्रियशिष्यवर्गः स्वरमध्वरीणतत्क-' 


ण्ठनालैकधुरीणबीणः ( सन्‌ ) एत्य भ॑मीम्‌ उपावःणयत्‌ ॥ ६५ ॥। 
व्यास्या--यत्र = दमयन्तीसभायां, गन्धर्ववघ्वः = गन्वर्वाऽङ्गनाः एवं 


कलिप्रियस्य = कलहप्रियस्य, नारदस्येति भावः । प्रियशिष्यवगे:-वल्लभच्छात्र- | 
समूहः, “ स्वरमध्वरीणतत्कण्ठनालैकधुरोणवीणः = स्वरक्षौद्र पुणंदमयन्तीगल- 
नाळसमवल्लकीकः सन्‌, :एत्य = आगत्य, भैमीं = दमयन्तीम्‌, उपावीणयत्‌ = 
उपागायत्‌ ॥ ६५॥ 

अनुवाद:--जिस समामें नारदकी प्रिय शिष्याएँ गन्धर्वोकी स्त्रियां मधु 
(शहद ) के समान स्वरसे पुणं दमयन्तीके कण्ठनालके सदृश वीणाको रेती 
हुई आकर दमयन्तीको बीनसे गाती थीं ॥ ६५ ॥ 

टिप्पणी--गन्ध्ंवध्वः= गन्धर्वाणां वघ्वः (ष० त०) । कलिप्रियस्य॑-प्रिय: | 
कलिः ( कलह; ) यस्य सः, तस्य ( बहु० ) । “वा प्रियस्य'' इस वातिकसे प्रिय 
शब्दका परनिपात । प्रियशिष्यवर्ग:-प्रियाश्च ते शिष्याः (क० घा०), तेषां वगः 
( ष० त० )। स्वरमध्वरीणतत्कण्ठनालकधुरीणवीणः=स्वर एव मधु (रूपक०)॥ 
न रीणम्‌ अरीणमु ( नब्‌० ) ।-रीङ्‌+ क्त=रीणम्‌ । “स्यन्नं रीणं स्नुतँ खुतमु 
इत्यमरः । स्वरमधुना अरीणमु (१० त०) । कण्ठ एव नालम्‌ (रूपक०) । तस्पाः 
कण्ठनालं ( ष० त० ), स्वरमध्वरीणं च तत्कण्ठनालम्‌ ( क० धा० )। एका 
चाऽसो ध्रः एकधुरा ( क० घा० ), “ऋकृपूषूधु:पथामानक्षे” इससे समासाऽत्त 
प्रत्यय और टाप्‌ । एकघुरां बहुन्तीति.एकृघुरीणाः, एकघुराशब्दसे “एकघुरा" 
ल्लुक्‌ च” इस सून्रसे खच्‌ और मुम्‌ आगम । एकघुरीणा वीणा यस्य स" 3 
( बहु० ) । तत्कप्ठनालेन एकधुरीणबीणः ( तृ० त० ) । दमयन्तीका 
कण्ठस्वर .बीनके स्वरके समान था, इसलिए दमयन्तीके कण्ठर्प बीरे 
नालके साथ एक ही भारंको घारण करनेवाली वीणाको छेनेवाली | 
गन्घर्वेस्त्रियां यह भाव है। एत्य = आङ -- इण + क्त्वा ( ल्यप्‌ 


उपावीणयतू वीणया lector वीचे! उन EF णिच i ५ : 
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षष्टः सर्ग: ४४ 
णिच” इससे णिच्‌ हुआ है। इस पद्यमें रूपक और उपसाका संसृष्टि 
अलङ्कार है ॥ ६५॥ 
लावा स्मरः फि हरभीतिगुसेः पयोघरे खेलति कुम्भ एव । 
इत्यर्धयर्द्राऽऽभनखाऽङ्कचुस्विकुया सखी यत्र सखीसिख्चे ॥ ६६ ॥ 
अन्वयः--यत्र अर्धेचन्द्राऽभनखाऽङ्कुुस्म्रिकुचा सखी “स्मरः हरभीतिगुप्तेः 
पयोधरे एव कुम्भे नावा खेलति किम्‌ ?' इति सखीभिः ञ्चे ॥ ६६॥ 

_ घ्याउया- यत्र = भँमौसभायाम्‌, अधंभन्द्राऽभनखाऽङ्कुचुस्विकुचा = 
अर्घेचन्द्राकारनखक्षतयुक्तपयोधरा, सखी = वयस्या, स्मरः = कामः, हरभीति- 
गुप्ते: = शस्भुभयरक्षाऽर्थं, पयोधरे=क्षीरधरे, नीरधरे वा, एव, कुम्भे = कलशे, 
नावा = नौकया, नखाड्क नैवेति शेष: । खेलति कि रति किम्‌, दाहपरि- 
हारायेति शेषः । इति = एवं, सखीभिः = वयस्याभिः, ऊचे = उक्ता ६६॥ 

अनुवादः--दमयन्तीकी जिस सभामें अर्घचन्द्रके सदश नखक्षतसे युक्त 

` स्तनोंवाली सखीको सखियोंने--“हें सखि | काव महादेवके भयसे रक्षाके 

> लिए तुम्हारे स्तनरूप कुम्भमें. नखक्षतरूप नौकासे विहार करता है क्या?” 
ऐसा वाक्य कहा ।। ६६ ॥ दन 

टिप्पणी--अद्धंचन्द्राऽऽभनखाऽङ्ुचुम्विकुचा = अद्ध चाऽसौ चन्द्रः 

( क० घा० ) | नखस्य अङ्कः ( ष० त० )। अडंचन्दस्येव आभा यस्य स 
` ( च्यधिकरणबहु० ) । अद्धंचन्द्राभश्चाऽसौ नखाऽङ्कः ( क० घा० ) । तं डुम्बत 
इति अद्धचन्द्राऽभनखाऽङ्कचुम्बिनौ, ( अद्धचन्द्राऽमनखाऽङ + डुवि-- णिनि 
{उपपद० )--औ । तौ कुचौ यस्याः सा (.वहु० ) । हरभीतिगृप्तेः = हरात्‌ 
भीतिः ( प० त० ), तस्या गुप्ति; तस्याः ( ष० त० )] । सम्वन्धसामान्यमें 
षष्ठी । पयोधरे = धरतीति धरः, शब्‌ न- अच्‌ । पयसां ( क्षीराणां नीराणां च ) 
घर:, तस्मिन (घ० त० ) । “पयः स्यात्‌ क्षीरनोरयोः'' इति विश्वः । ऊचे = 

+लिट्‌ ( कर्ममें ) +त ( एश्‌ )। इस पदयमें उपमा, रूपक और उपप्रेक्षाका. 
अङ्गाङ्गिभावसे सङ्कर अलङ्कार है ॥६६॥ ˆ , 
स्मराऽऽशुगीभूय विदर्भसुन्रुवक्षो पदक्षोभि खलु प्रसुनेः। . 
स्रजं सुजन्त्या तदशोधि तेषु यत्रेकया सुचिशिखां निखाय ॥ ६७॥ 
प्रसूनैः स्मराऽऽशुगीभ्रूय विदभ सुभूवक्षः यत्‌ अक्षोभि, खलु तत्‌ 


Vv छ विशिखा तिय लज ञ्च एकया अशोधि ॥ ६७ Gyaan Kdsha 
; ग०्ष० कि TR >. 


५० नेषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


व्याख्या--प्रसू्नैः = पुष्पे; स्मरा&शुगीभूय = कामवाणा भुत्वा 
विदभंसुभूवक्षः = दमयन्तीहृदयं, यत्‌ अक्षोभि = क्षोभितं, खसु=निश्चयेन | 
तत्‌ -क्षोभणवैरं, यत्र = दमयन्तीसभायां, तेषु = प्रसूनेखु, सूचिशिखां = 
सुच्यग्रं, निखाय--आरोप्य, स्रजं = पुष्पमालां, सुजन्त्या = रचयन्त्या, एकया= 
सख्या, अशोधि = निर्यातितम्‌ । हृदयच्छेदिनां हृदयच्छेद एव प्रतीकार इति | 
भाव: ॥ ६७॥ 
अनुवाद:---फूलोंने कामके वाण होकर दमयन्तीके हृदयको जो पीडित 
किया था जिस सभामें उन्हीं फूलोंमें सुईकी नोंकको चुभाकर माला बनानेवाली 
एक सखीने उसका बदला लिया ॥ ६७ ॥ 
टिप्पणी--स्मरा5शुगीभूय = स्मरस्य आशुगाः (ष० त०)। अस्मराऽऽशुगाः 
स्मराऽऽशुगा यथा संपद्यन्ते तथा भूत्वा स्मराऽऽशुग +- च्वि -- भू ज क्त्वा ( ल्यप्‌ ) 
विदमंपुश्रूवक्षः = शोभने भ्रुवौ यस्याः सा सुभूः ( वहु० ) । विदर्भाणां सुभूः 
(ष० त०), तस्या वक्ष: (ब० त०) । अक्षोभि = क्रुभ -- णिच्‌ ¬ लुङ (कममे)-- 
त्त । सृचिशिखांस्सूचेः शिखा, ताम्‌ (.ष० तं० ) । निखाय-नि--खनु--व्त्वा ५. 
( ल्यप्‌ ) । सृजन्त्या = सूज--लट्‌ ( शतृ ) +- डीप --टा । अशोधि = बुधून- | 
लुङ्‌ ( भावमें )--त ॥ ६७ ॥ 
यत्राऽ्वदत्तामतिभीय भैमी “त्यज त्यजेदं सखि | साहसिक्यम्‌ । 
त्वमेव कृत्वा मदनाय दत्से बाणान्प्रसूनानि गुणेन सज्जान्‌ ॥” ६८॥ | 
अन्वय:--यत्र ताँ भँमी अतिभीय--“हे सखि ! इदं साहसिक्यं त्यज त्यूज.। 
ˆ त्वमु एव प्रसूनानि ( एव ) बाणान्‌ गुणेन सज्जान्‌ कृत्वा मदनाय दत्से” इतिं 
अवदत ॥ ६८ ॥ , | 
व्याख्या यत्र = सभायां, तां = मालाख्रष्ट्री सखी, भैमी = दमयन्ती, 
अतिमीय = अत्यन्तं भीत्वा, “हे सखि = हे वयस्ये |, इदं - साळाग्रथनख्पं, ¦ „ 
साहसिक्यम्‌ = अविमृश्यकारित्वं, त्यज त्यज-मुःच मुः । त्वम्‌ एव, प्रसूनानि 
पुष्पाणि एव, वाणानु==शरानु, गुणेनः=तन्तुना ज्यया च, सज्जान = सक्ता 
इत्वा = विधाय, मदनाय = कामदेवाय, दत्से = ददासि, इति = एतादुर 
वाबयम्‌, अवदत्‌ = उक्तवती ॥ ६८ ॥ हु शि 
अनुवाद? -जिस सभामें माला वनानेवाली सखीको दमयन्तीने बहुत: ॥ 
0कछ-ए॥४ह।प्रत्ि स अविवेकपुर्ण कांची? चोंडी ०१ कम?" | 
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बाणोंको तन्तु और प्रत्यचासे संनद्ध करके कामदेवको देती हो” ऐसा 
कहा ॥ ६८ ॥ 0 
टिप्पणी--अतिभीय = अति--भी--क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । सहसा वतंते इति 
साहसिकी, “सहसा” शब्दसे “ओज: सहोऽम्भस्तमसस्तृतीयाया$” इस सूत्रसे 
ह हु जिया र ! 
उक्‌ प्रत्यय, और सतरीर ङीप, । साहसिक्याः कर्म साहसिक्यं तत्‌ 
साहसिकी + प्यम्‌ + अम्‌ । गुशेन-“गुणस्त्वावृत्तिशव्दादिज्येन्द्रियाउमुख्यतन्तुषु ।” 
. इति बँजयन्ती । दत्से = ( डु) दायु+ लट्‌+- थास्‌ ॥ ६८ ॥ 
| आलिख्य सख्या: कुचपत्त्रभज्भीमध्ये सुमध्या मकरों करेण । 
यत्राञ्नदत्तासियमालि ! यानं मन्ये त्वदेकाऽऽवक्तिनाकनद्याः ॥ ६९ ॥ 
अन्वयः- यत्र सुमध्या सख्याः कुचपत्त्रभञ्गीमध्ये मकरीं करेण आलिख्य 
. ताम्‌ “हे आलि ! इयं त्वदेकाऽऽवलिनाकनद्याः यानम्‌ मन्ये” इति अवदत्‌ ॥६९॥ 
व्याक्या--यत्र = सभायां, सुमब्याः=सुन्दराऽवलग्ना काऽपि सखी, सख्याः= 
वयस्यायाः, कुचपत्त्रभङ्गीमध्ये = ख्तनपत्त्ररचनाऽन्तरे, मकरी = जलजन्तुविश्वेषर 
भार्या, “करेण = हस्तेन, आलिख्य = लिखित्वा, तां = सखीं, हे आकि = हे 
” वयस्ये।, इयं = सन्तिकृष्टस्था, त्वदेकावलिनाकनद्याः = त्वद्धारविशेषमन्दा- 
किन्याः, यानं=वाहनम्‌, मन्येः=उत्प्रेक्षे । इति=एवम्‌, अवदत्‌=उक्तवती ॥ ६९ ॥ 
अनुवादः--जिस सभामें किसी सखीने अपनी सखीके कुचोंकी पत्त्ररचनाके 
'वीचमें मकरीको हायसे लिखकर उसे “हे सखि | यह तुम्हारी एकावली नामक 
. एक लडीकी मोतीकी मालार्प मन्दाकिनीकी मानों वाहन है” ऐसा कहा ॥६९॥ 
`. टिप्पणी--सुमध्या = शोभनं मध्यं यस्याः सा ( बहु० ) । सुन्दर कमरवाली 
` यह तात्पर्यं है । “मध्यमं वाऽबलग्नं च मध्यो5स्रो” इत्यमरः । कुचपत्त्रभञ्जी- 
मध्ये=पत्त्राणां भङ्गयः ( ष० त० ) । कुचयोः पत्त्रमङ्गथः ( ष० त० ) तासां 
मध्यं, तस्मिन्‌ ( ष० त० )। आलिख्य = आङ्‌+- लिख ¬-क्त्वा ( ल्पप, ) । 
* ` त्वदेकावरिनाकनद्याः=एका चाऽसौ आवलिः (क० घा०), “एकावल्येकयष्टिका'' 
इत्यमरः । नाकस्य नदी ( ष० त० )। तव एकाऽऽवलिः ( ष० त° ) ! सा 
एव नाकनदी ( रूपक० ), तस्याः । “सितमकरनिषण्णा” ऐसे वचनसे सफेद 
` मकर ( जलजन्तुविशेष ) गङ्गाका वाहन है ऐसी प्रतीति होती है। यानं = 
` ` याति अनेन इति, या +ल्युट्‌ ( करणमें ) । इस पद्चमें रूपक और उत्पेक्षाका 
भावस सुर भ॑लडुर हें६९६॥ Siddhanta हक वचा Kosha 
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तामेव सा यत्र जगाद भूयः पयोधियादः कुचकुम्भयोस्ते । 
सेयं स्थिता. तावकहृच्छयाऽङ्कप्रियाऽस्तु विस्तारणशःप्रशस्तिः ॥ ७० 
अन्वय:--यत्र सा तामु एव “पयोधियादः तावकहृच्छयाऽङ्कप्रिया ते कुचढु- 
म्भयोः स्थिता सा इयं विस्तारयश:प्रशस्तिः अस्तु? (इनि) भुयो जगाद ॥७०॥ | 
व्याख्या यत्र = दमयन्तीसभायां, सा = पूर्वोक्ता प्रसाधिका, ताम्‌ एव = 
पुर्वोक्ताम्‌ एव सखीं, पयोधियादः = समुद्रजल जन्तुः, तावकहूच्छयाऽङ्कप्रिया = 
त्वन्मनसिजमकरवल्लभा, ते = तव, कुचकुस्भयोः = स्तनकल्शयोः, स्थिता = 
विद्यमाना, सा => तादृशी, इयं = मकरी, विस्तारयशःप्रशस्तिः = परि, 
णाहको तिस्तुतिवर्णाबलिः, अस्तु = भवतु । ( इति = एवमु ) भुयः = पुनरपि 
जगाद = उक्तवती ॥ ७० ॥ 
अनुवादः--जिस सभामें प्रसाधन करनेवाली सखीने उसी सखीको | 
“तुम्हारे हृदयमें रहनेवाले कामदेदके चिह्न समुद्रके जलूजन्तु मकरकी प्रिया 
_ तुम्हारे स्तनकलशोमें विद्यमान यह मकरी स्तनोंके विस्तार और कीतिकी 
स्तुतिबर्णावलि हो” ऐसा वाकय फिर भी कहा ॥ ७० ॥ ः 
टिप्पणी--पयोधियाद: = पयोधेर्यादः ( ष० त० ), “यादांसि | 
जन्तव:” इत्यमर; । तावकहूच्छयाऽड्रूप्रिया = तावकश्चाऽसौ हृच्छयः ( मकरः 
च्वजः ), ( क० घा० ) । तस्य अङ्कः ( चिह्नभूतः मकरः ) ( ष० त० ), तस्र 
प्रिया (५० त० ) । कुचकुम्भयोः = कुचौ एव कुम्भौ, तयोः ( रूपक० )| |. 
बिस्तारयशः प्रशस्तिः = बिस्तारश्च यशश्च बिस्तारयशसी ( द्रः ), ` तयो 
शस्तिः ( ष° त° ) । अस्तु = अस्‌ + लोटू+ तिप, । जगाद = गद+ स्दिः 


|. 
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तिप, ( णल्‌ ) । इस पद्यमें रूपक अलङ्कार है ॥ ७०॥ 


शारों चरन्तीं सखि ! मारयेनामित्पक्षदाये कथिते कयाऽपि । 
यन्न॒ स्वघातश्नमभीरश्ारी ` काकूत्यसाकूतहसः स जज्ञे ॥ ७१ ॥ 
अन्वयः--यत्र स कया अपि “हे सखि ! एनां चरन्तीं शारी मारय' इ 
अक्षदाये कथिते स्वघातश्रमभीरु शारीकाकूत्यसाऽऽकूतहसः जज्ञे ॥ ७१ ॥ म 
व्यास्या--यत्र-यस्यां सभायां, सः < नलः, कया अपि > 2 


शील्या नार्या, हे सखि > हे वयस्ये |, एनामु > इमां, चरन्तीं = अर्ती] 
शारीम्‌ = अक्षोपकरणं दारुविकारं, मारय = प्रहर, इति = एवम्‌, अक्ष 


००8 शक्ति, कीर भिहि ० स्त्रकाकश्रमभीवशारीक्रा कूत्यसा ह व 
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ऱसंवृत्तः 11 ७१ ॥ 


अनुवादः--जिस सभामें चौसर खेलनेवाली किसी रोके “हे सखि! इस 
५ जलती हुई गोटीको मारो” ऐसा चौसरके खेलमें कहनेपर अपने मारे जानेकी 
|| ्रान्तिसे डरपोक मैनाके विकृत स्वरसे नलको भावपूर्ण हास्य उत्पन्न 


षष्ठः सगे: ५३ 
-निजव्यापादनश्रान्तिभीतशारिकाविक्ृतस्वरोत्थितभावगर्भहास्ययुक्तः, = जज्ञे= 


- हुआ ॥ ७१ ॥ 
टिप्पणी--चरन्तीं = चर--लट्‌ ( शतृ ) +-डीप्‌+ अमु । शारी: “शारी 
त्वक्षोपकरणऐे तथा शकुनिकान्तरे।” इति विश्व: । शारीका अर्थं पाशा 
'खेलनेकी गोटी और मैना ( पक्षिविशेष ) है । इस पदका यहाँपर गोटीके अर्थमे 
प्रयोग है परन्तु मैना अपने ही अर्थमें इसका प्रयोग समझकर अपने मारे जानेका 
भय करती है यह तात्प है । मारय = मृझ्‌+ णिच्‌ -- लोट्‌ + सिप्‌ । अक्षदाये= 
अक्षाणां दायः, तस्मिन्‌ ( ष० त० )। “अक्षास्तु देवनाः पाशकाश्च ते” 
इत्यमरः । “दायो दाने यौतकादिधने वित्ते च पैतुके।'” इति दैजयन्ती । 
'स्वघातश्रमभीरुशा रीका कृत्यसा 55कतहस: = स्वस्य घातः ( ष० ८०), तस्मिन्‌ 
५१ भ्रम: ( स० त० ), तेन भीरुः ( तृ० त० ), सा चाऽसौ शारी ( क० घा० ), 
"तस्याः काकुः ( ष० त० ), तया उत्थः ( तृ० त० ) 1 आकूतेन सहितः 
-साकूतः ( तुल्ययोगबहु० ) । स्वघातश्रमभीरुशारीकाकुत्यः साऊकूतः हसः 
` ( हासः ) यस्य सः ( बहु० ) । हस धातुसे “स्वनहसोर्वा इस सुत्रसे विकल्पसे ` 
'अप्‌ प्रत्यय होकर “हस: ऐसा पद निष्पन्न होता है । एक पक्षमें घन्‌ होकर 
-४हासः' ऐसा पद भी बनता है । जज्ञे = जन्‌J-लिद्‌ञत । इस पदमे भावोदय 
-अलङ्कार है ॥ ७१॥ 
सैसीसमोपे स निरीक्ष्य यत्र ताम्दूलजाम्बूनदहंसलक्ष्मीस्‌ । 
कृतप्रियादूत्यमहोपकारमरालमोहब्रढिमानमूहे ॥ ७२॥ 
क. अन्वयः--यत्र स भैमीसमीपे ताम्वूलजाम्वूनदहंसलक्ष्मीं निरीक्ष्य कृतभ्रिया- 
. 'दृत्यमहोपकारमरालमोहद्रढिमानमु ऊहें ॥ ७२॥ 

. व्याए्या--यत्र = सभायां, सः = नलः, भैमीसमीपे = दमयन्तीतिकटे, | 
तताम्वूळजाम्वूनदहंसलक्ष्मीं == नागवल्लीदरुसुवर्णमरालमूतिशोभां, निरीक्ष्य 
> वा, कृतप्रयादूत्यमहोपकारमरालमोहद्रढिमानं = विहितभैमीदौत्यमहोपर्काति 
( 2(0/ 0 हस साइकल क हा 11023 छै) Siddhanta eGango 
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अनुवाद:--जिस सभामें नने दमयन्तीके निकट रक्खी गई 4 
बाली पानदानकी शोभाको देखकर प्रिया ( दमयन्ती ) के र हल 
उपकार करनेवाले राजहंसकी भ्रान्तिकी हृढताको धारण किया ॥ ७२ शि 

टिप्पणी--भैमीसमीपे = भँम्या: समीपः, तस्मिन्‌ ( ष० त०) | ताम्वुल- 
जाम्बूनदहंसलक्ष्मी-जाम्वूनदस्य हंसः ( ष० त०) । “कमं कातंस्वर जास्बुचद- 
मष्टापदो$स्त्रियाम्‌ । ” इत्यमर; । ताम्बूलस्य जास्वूनदहंसः ( ष० त० ), तस्य 
लक्ष्मी, ताम्‌ ( ष० त° )। निरीक्ष्य = निर्‌-- ईक्ष क्वा ( ल्यप्‌ ) कृत- 
भ्रियादृत्यमहोपका रमरालमोहद्वढिमानँ = प्रियाया दूत्यम्‌ (ब० त०) | 
महांश्चाऽसौ उपकारः ( क० धा ) । कृत: प्रियादृत्यम्‌ एव महोपकारो येन सः 
( बहुश )। स चाऽसौ मरालः ( क० धा० ) तस्मिन्‌ मोहः ( स० त० )। 
दृढस्य भावो द्रढिमा, इढ शब्दसे इमनिच्‌ प्रत्यय और “र कतो हलादेलेघो:” 
गा सूत्रसे री का 'र' भाव । कुतप्रियादूत्यमहोपकारमरालमोहस्य द्रढिमा, तम्‌ 

० त० ) | = वहः में र! दीनां 
[i नम ( कर्तामें )--त । “बचिस्वपियजादीनां 
तस्मित्रियं सेति सखीसमाजे नलस्य सन्देहमथ व्युदस्यन्‌ । 
अपृष्ट एव स्फुटमाचचक्षे स कोऽपि रूपाऽतिशयः स्वयं ताम्‌ ॥ ७३॥ 
_ अन्वयः अथ तस्मिन्‌ सखीसमाजे नलस्य सन्देहं व्युदस्यन्‌ स कोऽपि | 
रूपाऽतिशयः स्वयम्‌ अपृष्ट एव तां स्फुटम्‌ आचचक्षे ॥ ७३ ॥ 
व्यास्या--अथ = सभाध्वलोकना&नन्तरं, तस्मिन्‌ = पूर्वोक्त, सखीसमाजे = | 
दमयन्तीवयस्यापरिषदि, नलस्य = नैषधस्य, सन्देहं = संशयम्‌, कतमाऽत्र 
भमीत्याकारकमिति शेषः । व्युदस्यनु == निराकुवंच, सः = प्रसिद्धः, कोऽपि ऱ्या 
अनिर्वाच्यः, रूपाऽतिञ्षयः = सौन्दयंविशेषः, स्वयम्‌ = आत्मनैव, अपृष्ट एव = 
अननुयुक्त एव, ताँ = भैमीं, स्फुटं = प्रकटम्‌, झाचचक्षे = आख्यातवान्‌ ॥७३॥ 
सा देखनेके अनन्तर दमयन्तीके उस सखीसमाजमें नलके | 
सन्देहको हटाता हुआ प्रसिद्ध अनिर्वाच्य सौन्दर्यविदोषने अपने आप पूछे 9 का 
ही दमयन्तीको स्पष्ट रूपसे कह दिया ॥ ७३-॥ र 
“1 सखीसमाजे = सखीनां समाजः, तस्मिन्‌ ( ष० त°)! ` 
यी 7 > क असू--लटू्‌ ( शतृ )--सु: । ख्पाऽतिशयः = ख्पस्म 
° ० त° ) । अपृष्ट: = न पृष्ठ: = न 
नल ता पृष्ट: ( ननू० )। आचचक्षे = आइ क 
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| भैमीविनोदाय मुदा सखीभिस्तदाकृतीनां भुवि कह्पितानाम्‌ । 
ना$तकि मध्ये स्फुट मप्युदीतं तस्याऽनुविम्यं मणिवेदिकायाम्‌ ॥ ७४ ॥ 

| अन्वयः--भैमीविनोदाय मुदा सखीभिः भुवि कल्पितानां तदाङृतीनां मध्ये 
५ मणिवेदिकायां स्फुटम्‌ उदीतम्‌ अपि तस्य अनुविस्वं न अतकि ॥ ७४ ॥ 

ह व्याख्या--भैमीविनोदाय = दमयत्तयुत्कण्ठाऽपनयाय, मुदा = हर्षेण, 
सखीभिः = वयस्याभिः, प्रवि = भुतले, कल्पितानां = रचितानां, तदाकृतीनां = 
नलाऽऽकाराणां, मध्ये = अन्तरे, मणिवेदिकायां = रत्नखचितपरिष्कृतमुमौ, 
स्फुटं = व्यक्तम्‌, उदीतम्‌ अपि=्जातम्‌ अपि, तस्य = नलस्य, अनुबिस्वं = 
प्रतिविस्बं, न अतकि = न तकितम्‌ ॥ ७४॥ 

'अनुवादः--दमयन्तीका दिल वहलानेके लिए हर्षपूर्वक सखियोंने भूतलमें 
रचित नलके चित्रोंके वीच रत्नोंकी वेदिमें प्रकट होनेपर भी नलके प्रति- 
बिस्वकी तकंना नहीं की ॥ ७४॥ 

टिप्पणी--भैमीविनोदाय = भैम्या विनोदः, तस्मै ( ष० त० ) । तदा- 
कृतीनां = तस्य आकृतयः, तासाम्‌ ( ष० त० ) । मणिवेदिकायां = सणीनी 
„) वेदिका, तस्याम्‌ ( ष० त० )। इस पद्ममें सामान्य अलक्कारसे भ्रान्तिमानु 

अलङ्कार व्यङ्गय होता है, इस प्रकार अलङ्कारसे अलङ्कारध्वनि है ॥ ७४ ॥ 
हुतापशकीनाशजलेशदूतीनिराकरिष्णो: कृतकाकुयाच्जाः । 
भैम्या वचोसिः स निजां तदाक्षां न्यवर्तयद्‌ दुरसपि प्रयाताम्‌ ॥ ७५ ॥ 
. “« अन्वयः--क्ृतकाकुयाच्ञाः हुताञ्शकीनाशजलेशदुतीः निराकरिष्णो: भैस्या 
वंचौभिः स दूरं प्रयाताम्‌ अपि निजां तदाशां न्यवतंयत्‌ ॥ ७५॥ 
व्याख्या--कृतका कुयाच्ञाः = विहितदीनस्वरयाचना, हुताऽशकीनाशजले- 
शदूती: = अर्नियमवरुणसन्देशहराः, निराकरिष्णोः = निराकरणशीलायाः, 
भैस्या: = दमयन्त्याः, वचोभिः = वचनैः, सःन्‍्तनलः, दुरं = विभ्रकृष्टेशं, 
> प्रयाताम्‌ अपि=प्रगताम्‌ अपि, अग्न्यादिकपटेन लुपतप्रायासु अपि इति भावः । 
निजां = स्वकीयाम्‌, आशां = दमयन्तौ तृष्णां, न्यवतंयत्‌ = निवतितवान्‌ । 
नरः पुनद॑मयन्तीप्राप्त्याशामकरोदिति भावः ॥ ७५ ॥ ॥ 
अनुवाद: “दीन स्वरसे याचना करनेवाली अग्नि, यम और वरुणकी 
दूतियोंको निषेध करनेवाली दमयन्तीके वचर्नोसे नलने दूर गई हुई अपनी 
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ति... 
५६ नेषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ ॥ 


टिप्पणी---कृतकाकुयाच्या: = कानवा याच्ञा: ( तृ० त० ), कृता काकुः 
याच्ञा याभिः, ताः ( वहु० )। हुताऽशकीनाशजलेशदूतीः = जलस्य ईश; 
( ष० त०,) । हुताशश्च कीनाशश्च जलेशश्च ( इन्द्र: ), हुताशकीनाशजलेशानां 
त्यः । ताः ( ष० त० ) । “कीनाशः कर्षकक्षुद्रो पाँशुघा तिपु वाच्यवत्‌ । यमे ना” | 
“इति मेदिनी । निराकरिष्णोः = निर्‌+ आङ्‌ कथ्‌ धातुसे “'अलङ्ककृत्र०" 
इत्यादि सूत्रसे इप्णुच्‌ प्रत्यय'। तदाशां = तस्यामु आशा ताम्‌ ( स० त०) | | 
न्यवर्तयत्‌ ॐ नि + वृत्‌ +- णिच्‌ + लङ्‌-- तिप्‌ ॥ ७५॥ १ 
विज्ञप्तिमन्त: सभय:.स.भेम्या मध्येसभं नासवशम्भलीयास्‌ । 
संभावयामास भुझं कृ शाञञ्शस्तदालिवृन्दैरभिनन्धमानाम्‌ ॥ ७६ ॥ 
अन्वय: -स मध्येसमं तदालिवृन्द: अभिनन्यमानां वासवशम्भेलीयां भैम्या 
विज्ञप्तिम्‌ अन्तः सभयः कृशाऽऽशः ( सन्‌ ) भृशं संभावयामास ॥ ७६॥ 
व्याख्या--सः = नलः, मध्येसभं = सभाया मध्ये, तदालिवृन्दै: = भैमी- 
सखोसङ्गः, अभिनच्द्यमानाम्‌ = अभिनन्दिता, वासवशम्भलीयां = महेद्धदुती- 
सस्वन्बिनी, भैम्यां = दमयन्त्यां विषये, विज्ञाधःवक्ष्यमाणं विज्ञापनमु, अन्त: 5 
अन्तःकरणे, समयः-भीतियुक्त:, इन्रगौरवादियं स्वीकरिष्यतीति मत्वेति शेष: । 
अत एवं कृशाळश: = दुबंछाइभिलाष: सन्‌, भमीप्राप्तादिति शेष: । भृशम्‌ = 
अत्यर्थं, संभावयामास = संभावितबान्‌ 1 अत्यवधानेन शुश्रावेति भावः ॥ ७६॥ 
अनुवादः -नळने सभाके वीच दमयन्तीकी सखियोंसे अभिनन्दित, इन्द्रकी 
दूतीकी दमयन्तीके प्रति प्रार्थनाको अन्तःकरणमें भयसे युक्त होकर और दमयन्तीः | 
को पानेमें निराश होते हुए अतिसावधानतापूर्वंक सुना ॥ ७६ ॥ अ 
टिप्पणी--मध्येसभं = सभाया मध्ये, “पारे मध्ये षष्ठया वा” इस सुत्रे 
अव्ययीभाव । तदालिकृन्दैः = आलीनां बृन्दाभि ( ष० त० ), तस्या आलि | 
वृन्दानि, तैः ( ष० त० ) । वासवशम्भलीयां =.वासवस्य शम्भली (ष°्तण) | 
"वासवो वृत्रहा वृषा” इति “'शभ्भली कुटुनी समे 1” इत्युभयत्राऽपि न के 
सम्भछी” शब्द दन्त्यादि भी होता है । वासवशम्भल्या इयं बासवशर्भलीया। 
तामु । वासबशम्भली +-छ ( इय ) -- टाप +अम्‌। विज्ञप्ति = विज्ञात 
णिच्‌+ क्तिव+ अमू । वास्तवमें “ण्यासश्रन्थो युचू'' इस सूत्रसे क्तिनुका अप" | 
वाद युचूका विधान होकर “विज्ञापना” ऐसा पद बनता है, “विज्ञप्ति” नहीं। | 
ळकत हो) ख छह 
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( बहु० ) । संभावयामास = सं+ भू + णिच + अस्‌ + -लिटू + तिप्‌ 
(णल्‌) ॥ ७६॥ 
“लिपिन देवी सुपठा भुवीति तुभ्यं मथि प्रेषितवाचिकस्य । 
इन्द्रस्य इत्या रचय प्रसादं विज्ञापयन्त्यामवधातदानस्‌ ॥ ७७ ॥ 
(हे भैमि ! ) देवीः लिपिः भुवि सुपठा न, इति तुभ्यं प्रेषितः 

चािकस्य इन्द्रस्य दूत्यां मयि विज्ञापयन्त्याम्‌ अवधानदान प्रसादं रचय ॥७७॥ 

व्याख्या-- ( हे भमि ! ) दैवी = देवसम्वन्धिनी, रिपिः= लिविः, भुवि = 
भूलोके, सुपठा = सुखेन पठितुं शक्या, न = नाऽस्ति, इति = अस्माद्धेतो 
तुभ्यं = त्वदर्थ, प्रेषितवाचिकस्य = प्रहितसन्देशवाक्यस्य, इन्द्रस्य = देवेन्द्रस्य, 
दूत्यां = शम्भल्यां, मयि , विज्ञापयन्त्यां = निवेदयन्त्याम्‌, अवघानदानम्‌ = 
'एकाग्रचित्तत्वबितरणम्‌ एव, प्रसादम्‌ = अुग्रहं, रचय = कुरु ॥ ७७ ॥ 

अनुवादः--( हे दमयन्ति ! ) देवलिपि पृथ्वीपर नहीं पढी जा सकती है 
इस कारणसे आपके लिए सन्देशवाक्यको भेजनेवाळे इन्द्रकी दूती, निवेदन करतने- 
"वाली मेरे ऊपर एकाभ्रतारूप अनुग्रह कीजिए ॥ ७७॥ | 

टिप्पणी--द॑बी = देव +- अण्‌ + ङीप्‌ +सुः । सुपठाम्=सुखेन पठितुं शक्या 
“ईषद्दुःसुषु कृच्छाऽकृच्छाऽ्ेषु खल” इससे खल, सु+ पठ + खलू + टाप्‌ + सुः। 
प्रेषितवाचिकस्य = व्याहृताऽर्था वाक्‌ वाचिकं, 'वाच्‌' शब्दसे “वाचो व्याह- 
ताऽर्थायाम्‌'' इस सूत्रसे स्वाऽ्थमे ठक्‌ ( इक ) प्रत्यय । “सन्देशवागवाचिकं 
स्यात्‌'' इत्यमरः । प्रेषितं वाचिकं यन, तस्य ( बहु० ) । विज्ञापयन्त्यां = बि + ` 
ज्ञा+णिच्‌+ लट्‌ ( शतृ ) + डीप्‌ + डिः । अवघानदानम्‌ = अवधानस्य दानं, 
तत्‌ ( ष० त० ) “अवधानं समाधनं प्रणिधानं तर्थंव च ॥” इत्यमरक्षेपकः । 
रचय = रच+-णिन्र+रोट्‌+ सिप्‌ ॥ ७७॥ 
> सलीलमालिङ्गनयोपपीडमनामयं पृच्छति नासवस्त्वाम्‌ । 

शेषस्त्वदाइलेषकथाविनिद्रेस्तद्रोमभिः सन्दिदिशे भवत्ये ॥ ७८ ॥ 

अन्वयः- ( हे भैमि | ) वासवः त्वां सलीलम्‌ आलिङ्गनया उपपीडम्‌ अना- 
मयं एच्छति । शेषः त्वदाइछेषकथाविनिद्रैः तद्रोमभिः भवत्यै सन्दिदिशे ॥ ७८ ॥ 
| व्यास्या--( हे भैमि ) | ) वासवः = इन्द्रः, त्वां = भवतीं, सलील = 
हा छु बिद्वाप्रास्‌;कआ लिफुनया०अएलिजूमेम/ षप्रीडम्‌ण्यावीय पा उम लिड्स्पेति: 


शद नेषघीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


भावः । अनामयम्‌ = आरोग्यं, एच्छति = अनुयुनक्ति । शेष: = कायंशेषस्तु 
त्वदाश्लेषकथाविनिद्रैः = त्वदालिङ्गनकथनविकसितैः, तद्रोमभिः = र 
लोमभिः, भवत्यै = तुभ्यं, सन्दिदिशे = सन्दिष्टः ॥ ७८ ॥ 
अनुवादः--( हे दमयन्ति | ) इन्द्र आपको विलासपू्वंक आलिङ्गनसे 
पीडित कर आरोग्य पूछते हैं । कार्यशेष आपके आछिङ्गनके कथनसे विकसित 
उनके रोमोंने ही आपको सन्देश दिया है ॥ ७८ ॥ द | 
टिप्पणी--सलीलं = लीलया सहितं, ( तुल्ययोगबहु० ), क्रि० वि०। 
आालिङ्गनया = आङ्‌ + लिगि + णिच्‌ + युच्‌ ( अन ) +टाप्‌ +दा। 
उपपीडम्‌ = उप-उपसगंपूर्वंक पीडधातुसे तृतीयान्त उपपदमें “सप्तम्यां चोप- 
पीडरुघकषं:'' इस सूत्रसे णमुळू प्रत्यय । अनामयं =न आमयः अनामयः, तमु 
( नन्‌० )। दमयन्ती क्षत्रियकन्या थी अतः “क्षत्र बन्धुमनामयम्‌'' भगवानु 
मनुकी इस उक्तिके अनुसार यह उक्ति है। त््रदाश्लेषकथा विनिद्रै; = तव 
आश्लेषः ( ष० त० ), तस्य कथा ( ष० त०) । विगता निद्रा येषां तानि 
ब्रिनिद्राणि ( बहु० ) । त्वदाश्लेषकथया विनिद्राणि, तैः (तृ त०) । तद्रोमभिः= 
तस्य रोमाणि, तैः ( ष० त० ) । सन्दिदिशे = सं-- दिश -- लिट्‌ ( कमंमें )-- 
त ॥ ७८॥ 
यः प्रेयेमाणोऽपि हृदा मघोनस्त्वदर्थनायां ह़्वियसापदागः । 
स्वयंवरस्थानजुषस्तमस्य बधान कण्ठं वरणस्रजैव ॥ ७९ ॥ 
अन्वय:--( हे भैमि | ) मघोनः यः त्वदर्थनायां हृदा प्रेयंमाण: अपि ह्रियम्‌ 
( एव ) आगः आपतु । स्वयंवरस्थानजुषः अस्य तं कण्ठं वरणस्रजा ; एव. 
बधान ॥ ७९ ॥ । | 
व्याल्या--( हे भैमि ! ) मघोनः = इन्द्रस्य, यः = कण्ठः, त्वदर्थेनायां = | 
त्वत्पाथंनायां विषये, हृदा = मनसा, प्रेयर्माण: अपि = प्रेरितोऽपि, हिये = 
छज्जाम्‌ एव, आग: = अपराधम्‌, आपत्‌ = प्राप्तवानू, हीनस्याऽधिकं प्रति | 
याचनासङ्कोचोऽपि अपराध एवेति भाव: । अतः स्वयंचरस्थानजुषः = स्वय” 
बरस्थळस्थितस्य, अस्य = मघोनः, त = ताहशं, कण्ठं=गले, बरणख्रजा एब = | 
वरस्वीकरणमाल्येन एव, वधान = बढ कुरु, एताहशाध्पराधिन एताहृश एव | 
दण्ड इति भावः ॥ ७९ [| 
अनुवादः--( हे भमि | ) इन्द्रके जिस कण्ठने आपकी प्रार्थनाके 


(हूदयसे प्रेरित “होते. हुए ली हज़ार, ।अपसयप्रको।० किक क्किग्रा00भ्ा०/॥ धव 


दीजिए ॥ ७९ ॥ 
टिप्पणी--त्वदर्थनायां = तव अर्थना, तस्याम्‌ ( ष० त० ) । आगः = 
` “आगोऽपराधो सन्तुश्च”' इत्यमरः । आपतु-आप-- लुङ्‌+-च्लि ( अङ्‌ )+- 
तिप्‌ । स्वयंवरस्थानजुषः ==. स्वयंवरस्य स्थानम्‌ ( ष० त० ) तज्जुषत इति 


षष्ठ: सर्गः प्रष्ट 
स्थानमें प्राप्त उन ( इन्द्र ) के उस कण्ठको आप वरणके फूछोंकी मालासे बाँध 


स्वयंवरस्थानजुट्‌, तस्य, स्वयंवरस्थान + जुष्‌ -- क्विप्‌ (उपपद०) + ङस्‌ । वरण- 
स्रजा=वरणस्य सरकू, तया ( ष० त० )। बघान = बन्ध +-लोट्‌+- सिप्‌ । ऐसे 
अपराधी इन्द्रको ऐसा ही दण्ड देना चाहिए यह भाव है । आप लज्जा छोड़कर 
प्राथना करनेवाले इन्द्रके अभिलाषको पूर्ण करें यह तात्प है॥ ७९॥ 
नेनं त्यज, क्षीरधिमन्यनाद्यरस्याऽनुजायोद्गमिताऽमरंः भी: । 
अस्मे विमथ्येक्ुरसोदमन्यां थास्यन्तु नोत्यापयितुं थियं ते॥ ८० ॥ 
अन्वय:--( हे भैमि ! ) एनं न त्यज । यैः अमरैः अस्य अनुजाय क्षीरधिः 
 मन्थनातु श्रीः उद्गमिता; ते अस्म इक्षुरसोदं विमथ्य अन्यां श्रियम्‌ उत्यापयितुं 
` न श्रास्यन्तु ॥ ८० ॥| ० टु वि 
छै ब्याख्या ( हे भैमि | ) एनम्‌ = इन्द्र, न त्यज = नो मुच्च । तथाहि यैः, 
अभरे:=देतरः, अस्य = इन्द्रस्य, अनुजाय = अवरजाय, उपेन्द्रायेति भावः। 
क्षीरधिमन्थनात्‌ = क्षीरसमुद्रमथनात्‌ उपायात्‌, श्री: = लक्ष्मीः, उद्गमिता = 
उत्थापिता, ते = अमराः, अस्मै = इन्द्राय, इक्षुरसोदम्‌=इक्षुरससमुद्रं, विमथ्य = 
मथित्वा, अन्याम्‌ = अपरां, श्रियं = लक्ष्मीम्‌, उत्यापयितुं = निर्गेमयितुं, न 
धाम्यन्तु = न प्रयस्यन्तु ॥ ८० ॥ 
अनुवाद:--( हे भैमि ! ) इन इन्द्रको मत छोड़िए । जिन देवताओंने इन- 
( इन्द्र ) के अनुज ( छोटे भाई ) उपेन्द्र ( बिष्णु ) के लिए क्षीरसमुद्वको भयन 
करनेसे लक्ष्मीको निकाला, वे देवता उन ( इन्द्र ) के लिए इक्षुरस नामके समुद्र- 
को मथन करके दूसरी लक्ष्मीको निकालनेके लिए प्रयास ( परिश्रम ) 
> ने करें ॥ ८०] न 
दिप्पणी--त्यज = त्यज--लोट --सिप्‌ । अनुजाय = “तादर्थ्ये चतुर्थी 
वाच्या” इस वातिकसे तादथ्यंमें चतुर्थी । क्षीरधिमन्धनात्‌ = क्षीरधेः मन्थनं, 
तस्मात्‌ ( ब० त० ) 1 उद्गमिता = उद्‌ + गम्‌-+-णिच्‌--क्त--टापू+-सूः । 
' अस्मै = तादथ्यमें चतुर्थी । इक्षरसोदम्‌ = इक्षो रसः ( ष० त० ) । इक्षुरस 
ह” उके आसुरो बहुळ )तम्‌(३० 5{उदकक्योचः संश्मसापअःसले)2 
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'उदक' के स्थानमै उद आदेश । विमथ्य = वि-- मन्थ-+- क्त्वा ( ल्यप्‌ ) 
उत्थापयितुम्‌ = उद्‌-+ स्था + णिच्‌ +- तुमुन्‌ । श्राम्यन्तु = श्रम -- लोट्‌+ कि: | 
इस पद्ममें देवताओंके दूसरी लक्ष्मीके उत्पादनके अससम्वन्धमें सम्वन्धकी उक्ति 
'होनेसे अतिशयोक्ति अलङ्कार है 11 ८० ॥ | 
लोकस्रजि द्योदिवि चाऽऽदितेया अप्यादितेयेषु महान्महेन्द्रः । 
कि कतुसर्थो यदि सोऽपि रागाज्जागति कक्ष्या किमतः पराऽपि ?॥ ८१॥ 
अन्वयः--( हे भैमि ! ) लोकस्रजि द्यौः ( महती ), दिवि च आदितेयाः 
( महान्तः ), आदितेयेषु अपि महेन्द्रो महान्‌ । सोऽपि रागात्‌ किकतुंम्‌ अर्थी 
यदि, अतः परा कक्ष्या अपि जागति किम्‌ ? ॥ ८१ ॥ 
व्याख्या--( हे भैमि ! ) लोकस्रजि = भुवनपरम्परायां, द्यौः = स्वर्गः, 
महतीति शेष: दिवि च = स्वगे च, आदितेयाः = देवाः, महान्त इति 
शेषः । आदितेयेषु अपि = देवेषु अपि, महेन्द्रः = देवेन्द्रः, महान्‌ = महत्तमः, 
सु: = महेन्द्रः, अपि, रागात्‌ = अनुरागात्‌, किकतुंम्‌ = किकरीभवितुं, सेवितु- 
मिति भावः, अर्थी यदि = याचकश्चेत्‌, अतः = अस्मात्‌, इन्द्रसेव्यत्वपदादिति 
"भावः । परा>उत्कृष्टा, कक्ष्या अपि = अवस्था अपि, जागति कि = स्फुरति फि? 
मन जागर्तीलि भावः ॥ ८१ ॥ 
अनुवाद:--( हे दमयन्ति |) भुवनोंकी परम्परामें स्वर्ग महान्‌ है । स्वग 
भी देवतालोग श्रेष्ठ हैं, देवताओंमें भी महेन्द्र महत्तम ( परम श्रेष्ठ ) हैं। ऐसे 
महेन्द्र भी अनुरागसे आपकी सेवा करनेके लिए याचक हैं तो इससे भी 
अवस्था: कुछ है क्या ? ( कुछ भी नहीं ) ॥ ८१॥ FT 
टिप्पणी--लोकख्रजि = लोकानां स्रक्‌, तस्याम्‌ ( ष० त० )। आदि 9 
तयाः = “कृदिकारादक्तिन:'” इससे ङीष्‌ प्रत्ययान्त अदिती शब्दसे “ल्म 
'ढक्‌' इस सूत्रसे ढक्‌ ( एय ) प्रत्यय और, जस्‌ । “आदितेया दिविषदः 
इत्यमरः । महेन्द्रः = महांश्चाऽसौ इन्द्रः .( क० घा० ) । रागात्‌ = हेतुऽ 
पमी । किकतुं = किं+- क्त तुमुन्‌ । अर्थी = अर्थ+ इनिः सुः । जागत * 
जागृ+ लट्न तिपू । इस पदयमें सार अलङ्कार है, उसका लक्षण है-- र 
“उत्तरोत्तरमुत्कर्षो बस्तुनः सार उच्यते !? ( सा० द० १०-७८ )॥५॥ 
' पदं वतेनाऽऽप मखनेयंदिखरस्तस्मे स ते याचनचादुकारः । ज़ 
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अन्वयः--( हे भैमि ! ) इन्द्रः शतेन मर्खः यत्‌ .पदमु आप । स तस्मै ते 
याचनचाएुक्रारः । प्रसादं कुरु । तत्‌ स्वीकारक्ृद्भ्रूनटनक्रमेश अलङ्कुरुष्व ॥८२॥ 

व्याइया--( हें भैमि | ) इन्द्रः = देवेन्द्रः, शतेन मख: = शतसंख्यवीः 
यज्ञैः, यत्‌ = इन्द्रत्वलक्षणं, पदं = स्थानम्‌, आप = प्राप्तवानु सः = इन्द्रः, 
तस्मै = पदाय, तत्पदस्वीकारायेति भावः। ते = तव, याचनचाटुकारः = 
प्राथंनाप्रियंवदः, अस्तीति शेष: । प्रसादम्‌ = अनुग्रहं, कुरु = विघेहि । तत्‌ = 
ऐन्द्र पदं, स्वीका रकृद्ूनटनश्रमेण = अङ्गीकारसूचकञ्रूविक्षेपव्यापारेण, 
अलङ्कुरण्व = अलङ्कृतं कुर ॥ ८२॥ 

अनुवाद:--( हे दमयन्ति ! ) इन्रने सौ यज्ञोंसे जिस पदको पाया, वे 
( इन्द्र ) उस पदके लिए आपसे प्रार्थना करके खुशामद कर रहे हैं । आप अनु- 
ग्रह कीजिए, उस पदको स्वीकारव्यञ्जक भ्रचाळनरूप व्यापारसे अलङ्कृत 
कीजिए ॥ ८२ ॥ 

टिप्पणी--याचनचाटुकारः = चाटुं करोतीति चाटुकारः, चाटु-उपपदपूर्वकः 
कृ! घातुसे “न शब्दश्लोककलहगाथावैरचाुसूनत्रमन्त्रपदेषु'' इस सूत्रसे ट 
प्रत्ययका निषेध होनेसे “कर्मण्यण्‌” इस सूत्रसे अण्‌ प्रत्यय, चाटु त-क अण्‌ 
( उप० ) सुः। याचनेन चाटुकारः ( तृ० त° ) | कुरु = कृ+लोद्‌य- सिप्‌ । 
स्वीकारकृद््र नटनक्रमेण=स्वीकारं करोतीति स्वीकारङ्ृत्‌ ( स्वीकार --कु-- 
क्विप्‌ उपपद० )+-सुः। श्रुबोनंटनं ( ष० त० ), तस्य क्रमः ( ष० त० )। 
स्वीकारकृच्चाऽसौ भ्रूनटनक्रम:, तेन ( क० घा० )। अलङ्कुरुष्व = अलं-- 
फुभू+- लोट्‌ +-थास्‌ ॥ ८२॥ 

सन्दाकिनीनन्दनयोविहारे देवे भवेद्‌ देवरिं माधवे च। 
श्रेय: श्रियां यातरि यच्च ख्यां तच्चेतसा भाविनि | भावय त्वम्‌ ॥८६॥ 

अन्वयः- हे भाविनि ! मन्दाकिनीनन्दनयोः विहारे माधवे देवे देवरि 
(सति ) श्रियां यातरि सख्यां यत्‌ श्रेयः भवेत्‌ तत्‌ त्वं चेतसा भावय ॥ ८३ ॥ 

व्याख्या“ हे भाविनि = हे विचारचतुरे भमि !, मन्दाकिनीनन्दनयोः = 
स्वणंदीन्द्रोपवनयोः, विहारे = क्रीडायां, माधवे = उपेन्द्रे, देवे = सुराऽघीशे, 
देवरि = देवरे सति, एवं च श्रियां = लक्ष्म्यां, यातरि.= देवरभार्यायां, सख्यां= 
यु सहचर्या सत्यां, यत्‌ श्रेयः=कल्माणं, भवेत्‌==संभवेत्‌, तत्‌ = श्रेयः, त्वं चेतसा-- 
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अनुवादः--हे विचारमें चतुर दमयन्ति ! मन्दाकिनी और नन्दनको 
'क्रीडामें, विष्णु भगवःनुके देवर और लक्ष्मीकी देवरानी और सखी होनेपर जो 
कल्याण होगा उसे आप अपने मनसे विचार कीजिए ॥ ८३ ॥ 

टिप्पणी--भाविनि = भावयतीति भाविनी, तत्सम्बुद्धौ, भू-- णिच्‌+ 
णिनि+डीप्‌+सुः । मन्दाकिनीनन्दनयोः = मन्दाकिनी च नन्दनं च, तयोः | 
{ इन्द्रः ) । देवरि = “श्यालाः स्युर्भञातरः पत्न्याः, स्वामिनो देवृदेवरी” 
इत्यमरः । यातरि = यतत इति याता, तस्याम्‌, यत धातुसे “यतेवृ द्विशतः 
इस उणादि सुत्रसे तुन्‌ प्रत्यय ओर वृद्धि। “भार्यास्तु भ्रातृवगंस्य यातरः स्युः | 
परस्परम्‌ ।” इत्यमरः। भावय = भू+ णिच्‌ --लोट्--सिप्‌ । इस पद्यमें 
मन्दाकिनी और नन्दनमें विहार क्रियाका और माधवके देवरत्व और लक्ष्मीके 
यातृत्व रूप गुणोंके यौगपद्यसे समुच्चय अळङ्कार है ॥ ८३॥ 

रज्यस्व राज्ये जगतामितीन्द्राद्‌ याच्ञाप्रतिष्ठां लभसे त्वसेव । 
लघूक्ठतस्वं बलियाचनेन तत्प्रासये वामनमासनन्ति॥ ८४॥ 

अत्वय:--( हे भैमि ! ) “जगतां राज्ये रज्यस्व” इति इन्द्रात्‌ याच्ाः ` 
प्रतिष्ठो त्वम्‌ एव लभसे । तथाहि--तरप्राश्चये बलियाचनेन रूघूक्ृतस्वं वामनम्‌ | 
आमनन्ति ॥ ८४ ॥ । 

व्याश्या--( हे भैमि ! ) जगतां = लोकानां, राज्ये = आधिपत्ये, रज्यस्व- 
'अनुरक्ता भव, इति = एवंरूपामु, इन्द्रातु--मघोनः, याच्या प्रतिष्ठां र प्राथंना- | 
गौरवं, त्वमु एव, लभसे = प्राप्तोषि । तथाहि--तत्प्राप्तये = जगद्राज्यलाभाय, | 
'बलियाचनेन = बैरोचनप्रार्थनेन, लघृकृतस्वम्‌  अल्पीकृतात्मानं, - विष्णुमपीत | 
शेष: । वामनं = हृस्वं लघुं च, आभनन्ति = कथयन्ति ॥ ८४ ॥ || 
' ` अनुवादः-हें भेमि ! “लोकोंके आधिपेत्यमें अनुरक्त हो” ऐसे इन्र । 
भाथंनाके गौरवको तुम ही प्राप्त करती हो । .जगतुके राज्यको पानेके लिए बलिसे | 
प्रार्थना करनेसे अपनेको छोटा करनेवाले विष्णुको भी वामन ( बौना ड लघु) # 
कहते हैं ।। ८४॥ 2 a 
, टिप्पणो--रज्यस्त्र = रञ्ञ+-लोट्‌ ( प्रार्थनामें )--थास्‌ । तत्याप्तये = |. 
तस्य र्षः तस्य ( ष० त० ) । बलियाचनेन.= बलेर्याचनं, तेन ( प० त०)! | 
तस्व = लवूकतः स्वः (आत्मा) येन, तम्‌ (ब i ) । आमनन्ति ॐ 
आङ्‌ +्मामन्लट्‌१०१९१्षकच ?होकसज्यिक पछ? कुमी ; 
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रूघुना पाई, विना याचनाके उसी पदको इन्द्र दे म्हारा कै 
भाग्य है यह अभिप्राय है । इस पद्चमें व्यतिरेकसे कोण व्या 
घानेव देवान्नससि निकार, न तत्कृतष्नीकृतिरोचिती ते । 
प्रसीद तानप्यनृणान्‌ बिधातु पतिष्पतस्त्वत्पदयोस्त्रिसन्ध्यम्‌ ॥ ८५॥ 
अन्वय:--( है भैमि ! ) यान्‌ एव देवान्‌ त्रिकालं नमसि, तत्कतघ्नीकृतिः 
ते औचिती न । त्रिसन्व्यं त्वत्पदयोः पतिष्यतः तान्‌ अपि अनुणानु विधाते 
प्रसीद ॥ ८५॥ क 
व्याख्या--( हे भैमि ! ) यान्‌ एव, देवान्‌ = सुरान्‌ इन्द्रादीनू, त्रिकालं = 
त्रिसन्ध्यं, नमसि = नमस्करोषि, तत्क्ृतष्नीकृति: = तत्कृतज्ञता$्करणं, तदीय- 
अत्युपकारपरिहारेणेति शेषः । ते =तव, औचिती न = औचित्य न । त्वया 
देवा अकृतज्ञा न क्रियन्तामिति भावः। त्रिसन्ध्यं = त्रिकालं, त्वत्पदयोः = | 
त्वच्चरणयोः, पतिष्यतः = नमस्करिष्यतः, तान्‌ अपि ८ इन्द्रादीन्देवान्‌ अपि, 
अनुणानु = ऋहणरहितान्‌, विध्सतु = कतुं, प्रतिप्रणामस्वीकारेणोति श्नः, 
प्रसीद = अनुगृहाण, देवान्वृणीष्वेति भावः ॥ ८५ ॥ 
| अनुनादः--( हे दमयन्ति ! ) जिन इन्द्र आदि देवताओंको आप त्रिकाल 
( प्रातः, मध्याह्न और सायङ्काल ) नमस्कार करती हैं, उनको कृत्त बनाना 
आपको उचित नहीं है । तीनों सन्ध्याओंमें आपके पैरोंपर गिरनेवाले उन देव- 
_ ताओंको भी अनृण बनानेके लिए आप अनुग्रह करें ( उन देवताओंको वरण 
` कीजिए.) ८५॥ 
टिप्पणी त्रिकालं = त्रयः काला यस्मिन्‌ ( कर्मोण ) ( बहु० ), तद्यथा 
तथा, क्रि० वि० । नमसि = नमुन लट्‌+-सिपू । तत्कृतध्नीकृतिः = ङतं 
' न्तीति कृतघ्ना:, कृत-- हन्‌ कः+ जस्‌ । अकृतघ्नाः कृतघ्ना यथा संपद्यन्ते 
> पथा कृतिः, कृतघ्न -- च्विः + कु + क्तिन्‌ + सुः। तेषां कृतघ्नी कृतिः 
` (६० त ) | औचितीन््उचित ष्यष्‌+-ङीष्‌ । जिसस्ध्यं-ूतिसुणां सत्व्यानां 
समाहारः ( द्विगुः ), “टाबन्तो वा” इससे नपुंसकलिङ्गता, “कालाऽब्वनोरत्यन्तः 
'संयोगे” इससे द्वितीया । त्वत्पदयो:-तव पदे, तयोः ( ष० त० ) । पतिष्यतः= 
` "+ लूट ( शतृ ) 1-शस्‌ । अनुणान्‌ = अविद्यमानम्‌ ऋणं येषां, तान छ नम्‌- 
[+ )। विधातु' = वि--घा--तुमुन । प्रसीद = प्र+सदुन लोटन | 
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इत्युक्तवत्या निहिताऽऽदरेण भंभीगृहीता नघवत्मरसाद: । 
जक्‌ पारिजातस्य ऋते नलाऽऽशञां नासँरशेषासपुगुरदाशास्‌ ॥ ८६॥ 
झन्वयः--इति उक्तबत्या आदरेण निहिता भँमीगृहीता मधघवतप्रसादः 
पारिजातस्य खक्‌ नलाऽऽशाम्‌ ऋते अशेषाम्‌ आशाम्‌ वासः अपृपुरत्‌ ॥ ८६॥ 
ब्याख्या इति = इत्थम्‌, उक्तवत्या = कथितवत्या, शक्रदुत्या इति भाव: | 
आदरेण = सम्मानेन, निहिता = समपिता, भैमीगृहीता = दमयन्तीस्वीकृता 
मघवत्प्रसादः = इन्द्राऽनुग्रह्नुता, पारिजातस्य=पारिजातपुष्पस्य, स्रक्‌ == माला 
नलाऽशामु ऋते=्नेषधाऽभिराषं विना, अशेषां = समस्ताम्‌, आशां = दिशम्‌, 
वासः = स्वसौरभंः, अपुपूरत्‌ = पूरितवती ॥ ८६ ॥ 
अनुवादः--एसा कहनेवाली इन्द्रकी दुतीसे आदरपूर्वक समपित और 
दमयन्तीसे ग्रहण की गई इन्द्रको अनुग्रहभूत पारिजातके फूलोंकी मालाने नलकी 
आशाको छोड़कर संपूर्ण दिशाओंको अपने सौरभसे पुर्ण कर दिया ॥ ८६॥ 
-' टिप्पणी-उक्तवत्या = ब्रू ( बच ) + क्तवतु¬- ङीप्‌ + टा । भँमीगृहीता= 
भैम्या गृहीता ( तृ० त० ) । मघवतृप्रसादः = मघवतः प्रसादः ( ष० त० ), 
नलाशां = नलस्य आशा, तामु ( ष० त°), “आशा तृष्णादिशोः ख््ियाम्‌” 
इति मेदिनी । “ऋते”* इस पदके योगमें “ततोऽन्यचाऽपि दृश्यते” इस वातिकके | 
अनुसार द्वितीया । मंहिम्नः स्तोत्रमें इसी तरह “फलति पुरुषाऽऽराधनमृते' | 
ऐसा ही प्रयोग किया गया है । अपुपुरत=“पूरी पू रणे” इस 'चौरादिक घातुसे 
णिच्‌+-ल्ङ्‌+ तिप्‌ । “नाऽलोपिशास्तृदिताम्‌'”' इससे उपधाह्वस्वका निषेध | 
होकर अभ्यासका हुस्व ॥ ५६॥ 
“आयें | विचार्याऽलमिहेति काऽपि’ “योग्य सखि | स्यादिति काचनाऽपि”। 
“ओङ्कार एवोत्तरमस्तु वस्तु” “मङ्गल्पमत्रेति च काधप्पवोचत्‌” ।। ८७॥ | 
अन्वयः आये ! इह विचायं अलम्‌’? इति काऽपि अवोचत्‌ । “सखि! 
योग्यं स्यात्‌” इति काचन अपि अवोचत्‌ । “अत्र ओङ्कारः एव मङ्गल्यमु उत्तर , 
वस्तु? इति काऽपि अवोचत्‌ ॥ ८७॥ 
व्याल्या--आर्ये = हे श्रेष्ठे | भैमि ! अस्मिन्‌, . इन्द्रवरणो विषये | 
विचायं = विमृश्य, अलं = पर्याप्तम्‌, इन्द्रबरणे विचारो न कर्तव्य इति भावा! | 
इति = एवं वाकयं, काऽपि = सखी, अवोचत्‌ = उक्तवती । सखि = हे बये 


जप कक लोई) उक्तव्ती भवेत, अति त एताइश वाः ya 
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भावः । ओङ्कार एव = अङ्गीकार एव, मङ्गल्यं = मङ्गलरूप न 
उत्तररूपं, वस्तु = पदार्थः, इति. = एतद्वाक्यं, काऽपि = तरा अगला 
उक्तवती ॥ ८७॥ 8-0-2 
अनुवाद हि आयें भैमि ! इद्धके वरणके विषयमें विचार करनां 
, आवश्यक नहीं है” ऐसा किसी सखोने कहा । “सखि | यह्‌ ( प्रस्ताव ) योग्य 
है” ऐसा किसौने और “इन्द्रके सन्देशमें अङ्गीकार ही मङ्गलछ्प उत्तर वस्तु है? 
एसा किसी सखीने कहा ॥ ८७ ॥ 
टिप्पणी-विचार्य = विञ- चर + णिच्‌ + वत्वा ( ल्यप ) । अवोचत्‌ = 
बच+लुङ्‌+ च्छि ( अङ्‌ ) + तिप्‌। बओङ्कारः = “ओमेवं परमं मते” 
इत्यमरः । अङ्गीकारार्थेक ओम्‌ शब्दसे “वर्णात्कार:” इससे कार प्रत्यय ॥८७॥ - 
“झनाअवा चः किसहँ कदाऽपि वक्तुं विशेषः परमस्ति शेषः ।” 
इतीरिते भीसजया न दूतीमारिङ्गदालीशच मुदामिण्ता ॥ ८८ 1 
अन्वयः--“( हे सख्यः ! ) अहं कदाऽपि वः अनाश्रवा कि? परं वक्तुं 
विशेष: अस्ति।” इति भीमजया ईरिते दूतीम्‌ आलीश्च मुदाम्‌ इयत्ता न» 
आलिङ्गतु ॥ ८८ ॥ 
० व्याल्या--( हे सख्य: | ) अहं, कदापि = जातु चिदपि, वः = युष्माकम्‌, 
| अनाश्रवा किम्‌ = अवचनकारिणी किम्‌ ?, परं = किन्तु, `वक्तुम्‌ = कथयितुं, 
विशेषः = अवशिष्टः, अस्ति = विद्यते । वक्तव्यशेषः कश्चिदस्तीति भावः । 
इति = एवं, भीमजया = भैम्या , ईरिते = उक्ते सति, दूतीम्‌ = इन्द्रशस्मलीम्‌, 
थाळीश्च = सखीश्च, मुदां = हर्षाणाम्‌, इयत्ता = मितिः, न आलिङ्गत्‌ = 
भ प्रापैत्‌ ॥ ८८ ॥ 
अनुवादः--“( हे सखियो ! ) मैंने कभी भी तुम लोगोंका वचन नहीं माना 
है क्या ? किन्तु कहनेके लिए कुछ अवशिष्ट है !” ऐसा, दमयन्तीके कहुनेपर 
हती और दमयन्तीकी सखियोंको हपंकी परिमितताने नहीं प्राप्त किया ( उन 
नेगोंको अपरिमित हबं हुआ ) ॥ ८८ ॥ 
_दिप्पणो- अनाश्चवा = न आश्रवा ( नन्‌० ), “विषेयो विनयग्राही वचने- 
स्थित आश्रवः । इत्यमरः । वक्तं = वत्र + तुमुनु ॥ ८८ ॥ 
“भैमं च दूत्यं च न किञ्चिदापमिति” स्वयं भावयतो तलस्य। | 
तनमुखेन्दोरभून्न भित्तं हृदयाऽरविन्दम्‌ ॥ ६९ uw. 
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झन्वय;--“भैमी दूत्यं च किश्चित्‌ न आपम्‌’ इति स्वयं भावयतो 
हुदयाऽरविन्दं तन्मुखेन्दोः आलोकमात्रात्‌ भिन्नं न अभृत्‌ु यदि॥ ८९ ॥ 
व्यास्या--भँमीं== दमयन्तीं, दूत्यं च = दौत्यं च, किच्चितु = किमपि, 
दयोरेकतरमपीति भावः । न आपं=न प्रास वान्‌, कन्यारत्नलाभो 'दूतका येनिवंहणं 
चैंकतरमपि न सिद्धमिति भावः । इतिम्=एवम्‌, स्वयम्‌ = आत्मना, भावयतः =| 
चिन्तयतः, नळस्य = नेषधस्य, हृदयाऽरविन्दं = हृत्कमलं, तन्मुखेन्दोः = 
दमयन्तीवदनचन्द्रस्य, आलोकमात्रात्‌ = दरशंनमात्रात्‌, प्रकाशमात्राच्च | 
भिन्नं = विदीणं विकसितं च, न अभुत्‌ यदि = न अभवत्‌ किम्‌ ? दमयन्तीमुख- 
दर्शनादनया विश्वास्य हतोऽस्मीति मत्त्वा नलो विदीणहृदयोऽभूदेवेत्यथः । 
इन्दुध्रकाशात्कथमरविन्दविकास इति विरोधश्च व्यज्यते ॥| ८९॥ , 
अनुवाद: मैँने दमयन्ती और दूतकमं कुछ भी नहीं पाया ऐसा' स्वयम्‌ 
विचार करनेवाले नलका हृदयकमल दमयन्तीके मुखचन्द्रके दशेनमात्रसे विदोणं 
नहीं हुआ क्या ? ( विदीणं हुआ ) ॥ ८९ ॥ 
टिप्पणी-आपम्‌ = आप्लृ + लुङ्ञ- च्लि ( अङ्‌ ) --मिप्‌  कर्तामें ) । 
हृदयाऽरविन्दं = हृदयम्‌ एव अरविन्दम्‌ ( रूपक० ) । तन्मुखेन्दोः =. तस्या मुबं| 
(ष० त० ) तदेव इन्दुः, तस्य ( रूपक० ) । आलोकमात्रात्‌ = आलोक एव 


आलोकमात्रं, तस्मात्‌ ( रूपक० ) । भिन्नं = भिद्‌+ क्तः+-सुः । इस पञ्चे 
रूपक अलङ्कार है ॥ ८९ ॥ र 
पु ए दुष्संज्ञया वारिततत्तदालिः । 

सजा नमस्कृत्य तयेव शकं तां भीमभूरु्तरयाञ्जकार ॥ ९० ॥. 
अन्वय:---भीमभुः ईषत्त्मितक्षालितसृक्विभागा हक्संज्ञया ,वारिततत्तदाणि 

तया खजा एव शक्र नमस्कृत्य ताम्‌ उत्तरयाच्चकार ॥ ९० ॥ क 
ल व्याल्या--भीमभृः = दमयन्ती, ईषल्स्मितक्षालितसुक्विभागा = मन्देहा 
न्ताऽशा सती, हकसंज्ञया = नयनसङ्कोतेन एव, वारिततत्तदालिः 
निधिद्धतत्तद्यस्था च सती, तया = इन्द्रदृतीसमपितया, खजा एव-पुष्पमालयार 
सहैव, शक्र = देवेन्द्रं, नमस्कृत्या = प्रणस्य, ताम्‌ = इन्द्रदृतीम्‌, म 
कार = उत्तरमाच्ट ॥ ९० ॥ EE 
डर अनुवाद: -दमयन्तीने कुछ मन्दहास्यसे ओष्ठप्रान्तोंको प्रक्षालित क 
नेत्रोके इशारेसे उन'उन सखियोको निषेध करती हुई इन्द्रदुतीसे समपित सी 
साळाके साथ इन्द्रको भी नमस्कार कर इद्रढुतीको उत्तर दिया ॥ ९०॥ | 
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| 


| (बहु० ), , “प्रान्तावोष्ठस्य' सुक्विणी” इत्यमरः 
| भागा ( १० त° ) । दक्संज्चया = इशः संज्ञा, तया ( ब०-तं० 
५ दालिः = वारिताः ताः ताः (प्रतिकुलभाषिष्य:) आल्य: यया 


षएः सर ९७ 


., ठिप्पणी--भीमभुः=भीमात्‌ भवतीति, - भीम - 
मु: । ईषत्स्मितक्षालितसृ क्विभागा = मानि 4 bet Be दा : 
। ईषत्स्मितेन क्षालितसूक्वि- 
) । वारिततत्त- 
सा ( बहु० )। 
= उत्तरं चचक्ष 
इस 010 'णिच्‌ + लिद्‌+- तिप्‌ 


नमस्कृत्य = नमस्‌ त क+-क्त्वा ( ल्यप्‌ )। उत्तरयाचकार 
इति “उत्तर” शब्दसे “तत्करोति तदाचष्टे” 
(णल्‌ ) ॥ ९०॥ 
- स्तुतौ मधोनस्त्यज साहसिक्यं, वक्तुं कियत्तं यदि वेद वेदः ॥ . 
' वृयोत्तरं साक्षिणि हृत्सु नृणामज्ञातुविज्ञापि ममाऽपि तस्मिन्‌ ॥ ९१ ॥ 
` अन्वयः--( हे दूति ! ) मघोनः स्तुतौ साहसिक्यं त्यज, तं कियत्‌ वक्तुं 
£ वेदो वेद । नुणां हृत्सु साक्षिणि तस्मिन्‌ अज्ञातृविज्ञापि मम उत्तरं वृथा ॥ ९१॥ 


. व्याख्या--( हे दूति ! ) मघोनः = इन्द्रस्य, स्तुतौ = स्तवे विषये, साह- 
सिक्यम्‌ = अविचार्येकारित्वं, त्यज़ := मुख, न स्तुहि इति भावः। तं = 


मघवानं, कियत्‌ = अल्पं, वक्तुं = बंणंयितुं, वेदः= श्रुतिः, वेद = वेत्ति, न 


> 


साक्षिणि “साक्षात? 
E- =्जा 


' अन्य इति भावः। तहि किमस्योत्तरं ? तत्राऽह-नुणाँमजनानां, हत्सु=हृदयेषु 
विषये, साक्षिणि = साक्षिमूते, तस्मिन्‌ = मबोनि, अज्ञातृविज्ञापि = अबोदूघ- 
विज्ञापकं, मम= मे, उत्तरं = प्रतिवाक्यं, वृथा = व्यथंप्रायमु, अज्स्यैवोत्त- 
राकाङ्क्षा न सर्वज्ञस्येति भाव; ॥ ९१ ॥ 

.० अनुवाद: ( हे दृति ! ) इन्द्रकी स्तुतिके विषयमें साहस छोड़ो । वेद ही 
उनका वर्णन करनेके लिए थोड़ा-सा जानता है, मनुष्योंके हृदयमें साक्षी होकर 
रहनेवाले उन (इन्द्र) में न जाननेवाछोंको जतानेवाला मेरा उत्तर 
यथे है ॥ ९१॥ प 

टिप्पणी--त्यज = त्यज |- छोटू+-सिप्‌ । वेदः = विदन्ति अनेन इति, ` 


विद घर +-सुः । वेद = विद -लटू-- तिप्‌ ( णल्‌ ), “विदो लटो वा” इससे 


तके स्थानमें'णल्‌ । एक पक्षमें “वेत्ति” ऐसा रूप भी । नृणां म न! शब्दसे 
जाम विभक्तिमें “नु च” इस सुचसे विकल्पसे दोघं, एक पक्षमें “नुणामुर । 
शब्दसे “साक्षाद्द्रष्टरि. संज्ञायाम्‌'' इस सूत्रसे इनि प्रत्यय । 


1 = जानन्तीति ज्ञातारः, ज्ञा+-तृच्र+-जसू । न ज्ञातारः (तन ०)। 
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अज्ञातृनु,विज्ञापयतीति, आज्ञातू+ विञ-ज्ञा+ णिच्‌ +णिनिः ( उपपद० )+ 
सुः॥ ९१॥ 
आज्ञां तदीयामनु कस्य नाम नकारपासष्यमुपेतु जिह्ला। 
प्रह्म तु तां मूध्नि निधाय मालां बालाऽपराष्यामि विश्ञेषवारिभिः ॥ ९२॥ 
अन्वयः तदीयाम्‌ आज्ञाम्‌ अनु कस्य नाम जिह्वा नकारपारुष्यम्‌ उपैतु ? 
बाला ( अहम्‌ ) प्रह्वा ( सती ) ताम्‌ (एब) मालां मूध्नि निघाय विशेषवारिभिः 
अपराघ्यामि ॥ ९२ ॥ ; 
व्याख्या ( हें दृति ! ) तदीयाम्‌ = इन्द्रसम्बन्धिनीम्‌, आज्ञाम्‌ अनु = 
आदेशम्‌ उद्दिश्य, कस्य = जनस्य, नामेति प्रसिद्धौ, जिह्वां = रसना, नकार- 
, पारुष्यं=निपेघरूपां कठोरताम्‌, उपैतु = प्राप्नोतु, तु = किन्तु, वाला = शिशुः, 
अहं, प्रह्वा = नञ्रा सती, तामु-आज्ञामु एव, मालां = खजं, सूष्नि = शिरसि, 
निघाय = स्थापयित्वा, विशेषवाग्भिः = अधिकवचनेः, अपराध्यामि = अपराध 
करोमि ॥ ९२॥ 
` झनुवादः- हे दूति | ) इन्द्रकी आज्ञाके प्रति किसकी जिह्वा निषेधरूप 
कठोरताको प्राप्त करेगी ? किन्तु बालिका मैं नम्र होती हुई उस आज्ञाल्प | 
मालाको शिरपर रखकर विशेष वचनोंसे अपराध कर रही हुँ ॥ ६२ ॥ ५ 
दिप्पणो--तदीयाँ = तस्य इयं, ताम्‌, तद--छ. (ईय ) स-टापू्स-अमु । 
नकारपारुष्यं = नकार एव पारुष्यं, तत्‌ ( रूपक० ) । उपैतु = उप-- इणून- 
लोटन तिप्‌। निधाय = नि--धा--क्त्वा ( ल्यप्‌ )। विशेषवाग्भिः = | 
विशेषाश्च ता वाचः, ताभिः (क० धा०)। अपराध्यामि = अप+ 
राध+लट्‌+मिप्‌॥ ९२॥ श 
तपःफलत्वेन हरेः कृपेपभिमं तपस्येव जनं नियुङ्क्ते । 
भवत्युपायं प्रति हि प्रवृत्तावुपेयमाधुयंमधेयंसज्जि॥ ९३॥ | | 
अन्वयः--तपःफलत्वेन हरे: इयं कृपा इमं जनं तपसि एव नियुङ्कते | हिं | ` 
उपायं प्रति प्रवृत्तौ उपेयमाधुयंमु अधैयंसज्जि भवति ॥ ९३ ॥ > 
व्याल्या--तप:फलत्वेन = इन्द्रोपासनरूपतप:परिणामत्वेन, हरेः= 
इन्द्रस्य, इयमु = एषा, मत्परिग्रहेच्छारूपा, कृपा = दया, इमम्‌ = एतं, जगं = 
मां, तपसि एव = पुनरपि इन्द्रोपासनायाम्‌ एव, नियुङ्क्ते = प्रेरयति । फें | 


छब्धे पुनः किमर्थं तपश्च रणमित्यत्राऽह्‌--भवतीति । हि = यस्मातु कारणां | _ 
उपायं प्रति = अभीष्टसाधनं पये, उपेमा छ 
(८८0. Vasishtha रस घन) प्रति, ० छ आतव; yaa ॥ र 


साध्यस्वादुत्वम्‌ एवं, अधैयंसज्जि = अघोरंत्वकारकं, अवति = विद्यते । पुन 
साधनप्रवृत्तिचाचल्यं कारयतीति भावः ॥*९३॥ 

अनुवादः--इ्द्रकी उपासनारूप तपस्थाका फल होनेसे इन्द्रको मेरे सांथ 
विवाह करनेकी इच्छारूप यह दया इस जनको ( मुझे ) तपस्या करनेके लिए 
ही प्रेरणा करती है, क्योंकि साधनके प्रति प्रवृत्तिमें साध्यकी मबुरता अवेयं 
करनेवाली होती है ॥ ९३ ॥ 

टिप्पणी--तपःफलत्वेन = तपसः फलत्वं, तेन (ष० त०) । नियुङ्क्ते == 
नि+ युज्‌ +लद्‌ + त ।““स्वराद्यन्तोपसर्गादिति वक्तव्यम’ इस वातिकसे आत्मते- 
पद । उपेयमाधुय॑म्‌ = उपेयस्य माधुर्यम्‌ ( ष० त० )। अधैयंसञ्जि न्न, 
धैयंम्‌ ( नन्‌० )। अधैय सज्जयतीति, अघेये--सस्ज-- णिच्‌ --णिनिः 
( उपपद० ) -- सु: । जिस तपस्यारूप उपायसे अत्यन्त दुलेभ इन्द्रकी कृपा प्राप्त 
हुई उसी तपस्यासे अभीष्ट नलकी भी प्राप्ति होगी ऐसे निश्चयसे वह ( इन्द्र- 
कृपा ) मुझे फिर तपस्यामें ही प्रवृत्त कर रहो है यह अभिप्राय है । इस पञमे 
' अर्थान्तरन्यास अलङ्कार है ९३॥ | न 
) शुभूषिताहे तदहं तमेव पति मुदेऽपि ब्रतसम्पदे$पि । 

विशेषलेशोश्यमदेवदेहमंशावआतं तु क्षितिमृत्तयेह ॥ ९४ ॥ 
. अन्वयः--तत्‌ अहं मुदेऽपि ब्रतसम्पदेऽपि क्षितिभूत्त या इह अंशा$5गतम्‌ अदेव- 
' देह तमु एव पति शुश्रूषिताहे, अयं विशेषलेशः॥ ९४ ॥ 
. व्याख्या ततु = तस्मात्कारणात्‌, अहं मुदेऽपि = सन्तोषाय, व्रतसस्प- 
. दपि = सतीत्वसम्पत्यर्थं च, क्षितिमृत्तया = नुपत्वेन, इह = अस्मिन्‌, 
कस्मिश्चिन्नरे, अंशाऽऽगतं = मात्राऽवतीणंम्‌, अदेवदेहं = देवदेहरहितं, मानुष- 

' शरीरं सन्तमिति भावः । तमु एध = “अष्टाभिश्च सुरे्द्राणां मात्राभिर्निमितो 
` चपः!” इति स्मरणात्‌ इन्द्रांश्शम्‌ एव नलं, पति = स्वाभिनं, शुश्रूषिताहे. = 

सेविष्ये, अयम्‌ = एषः, विशेषळेश: = भेदलवः ॥ ९४ ॥ 
|... अनुवादः--इस कारणसे मैं अपने सन्तोषके लिए और पातित्रत्य सम्पत्तिके 
= छिए भी राजा होनेके लिए यहाँ (भूमण्डल) पर इन्द्र आदि लोकपालोंके बंशोे 


आये हुए देवताके देहसे रहित इत्दांशभूत उन नलख्प पतिकी ही. शुबा 


| ६ आड 


__ ऐैल्गी यह थोडासा भेद है ॥ ९४॥ 


002 आज] 
बिभर्तोति क्षितिभूत्‌, क्षिति+भू+- क्विप्‌ ( उपपदं० )+-सुः । क्षितिभृतो 


. ७० नेषघोयचरितं महाकाव्यम्‌ 


सावः क्षितिभृत्ता, तया, क्षितिभृत्‌ + तल्‌ टाप्‌ू+टा । अंशाळगतमु = सवेरे 
( मात्रया ) आगतः, तमु ( तृ० त० ) । अदेवदेहं = देवस्य देहः ( ष० त० )। 
- अविद्यमानो देवदेहो यस्य सः, तमु ( नन्‌ बहु० )। शुश्रूषिताहे = शु + सनु 
लुट्न-इट्‌। “ज्ञुस्मृहशां सनः” इससे आत्मनेपद और तासिके सकारके स्थान. | 
में हकार आदेश “शुश्रूषा श्रोतुमिच्छायां परिचर्याऽवधानयोः ।” इति विश्व; 
विशेषळेशः = विशेषस्य लेशः ( ष० त० ) ॥ ९४॥ 
अश्रौषमित्तादरिणी गिरस्ते सतीब्रताऽतिप्रतिलोम तीव्राः । 
स्वं प्रागहं प्रादिषि नाऽमराय कि नाम तस्मे भनसा नराय ॥ ९५ ॥ 
अन्वयः--( हे इन्द्रदूति ! ) सतीन्नताऽतिप्रतिलोमतीब्राः ते गिरः इन्द्रा 
दरिणी ( सती ) अश्रौषम्‌ । प्राक्‌ अहं स्वम्‌ अमराय तस्मै न प्रादिषि, (किन्तु) 
नराय तस्मै मनसा प्रादिषि ॥ ९५ ॥ _ 
व्याख्या ( हे इनद्रदूति ! ) सतीन्रताऽतिप्रतिलोमतीब्राः = पतिव्रताधर्माः 


तिप्रतिङूलदुःसहाः, ते = तव, गिरः = वाचः, इन्द्राऽऽदरिणी = इन्द्र आदरवती 
“सती, अश्रौषम्‌ = अहं श्रुतवती । अतुढत्वात्‌ कथं परपुरुषगुणश्रवणे सतीव्रत 
लोप इत्याशङ्कथ आह--स्वमिति । प्राक्‌ = पुर्वेमु, अहं, स्वम्‌ = आत्मानम, >` 
अमराय = देवस्वरूपाय, तस्मै = इन्द्राय, न प्रादिषि = न प्रादां, नामेति 
प्रसिद्धौ । किन्तु--नराय = नररूपिणे, तन्त्रेण रेफरहिताय नण्य, अथ बा 
रलयोरभेदात्‌ नराय, उभयत्राऽपि नलाय इति तात्पयंमु, तस्मे = इन्द्राय, 
निषघेश्‍वरायेति भावः । मनसा = चित्तेन, प्रादिषि = प्रादाम्‌ ॥ ९५॥ 
अनुवादः हे इन्द्रदूति 1) पतित्रताध्मके अत्यन्त प्रतिकूल हेते 
दुःसह तुम्हारे वचनको मैने केवल इन्द्रमे आदर करके सुना । पहले मैंने अपनेग 
देवस्वरूप इन्द्रको नहीं दिया है, किन्तु नर ('र” से रहित नर = नल ) अवा] 
. ९ और लके अभेदसे नलरूप ), इन्द्रके अंशरूप निषधेशवरको मर 
दिया है ॥ ९५ ॥ कं; 
दिप्पणी- सतीव्रताःतिप्रतिलोमतीव्रा: = अत्यन्तं प्रतिलोमाः (गति)! 

- चत्या ब्रतम्‌ ( ष० त° )। सत्तीब्रतस्य अतिप्रतिछोमाः ( ष० त० ) । सौ 
` ब्रताऽतिप्रतिलोमाश्च ते तीव्राः (क० धा० ) । इन्द्रादरिणी = आदरो 
पस्याः सा आदरिणी, आदर-- इनिः डीप्‌ +- सुः । इन्द्रे आदरिणी (स० १. 

. नारायण पण्डितने “इन्रादरिणीः” ऐसा पाठ दिया है, उस पक्षमें इसप _ 

“विरका केष समकती चाहि“ धई 
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षष्ठ: सगः ७१ 
| प्रादिषि = प्रत दान, + लुङ्‌ न इट्‌ । “स्थाध्वोरिच्च” इससे इकार । नराय = 
॥ न विदयते रः यस्मिन्‌ ( नबृबहु०), र से रहित नर अर्थात्‌” नल । अथ वा धर्‌ 
`| और 'ल' के अभेदसे नल । इस पद्चमे शेष अलङ्कार व्यङ्गघ है ॥ ९४ ॥ 

: तस्मिन्‌ विमुश्येव' वृते हूदेषा नेन्द्री दया सामनुतापिकाऽभूत्‌ । 
निर्वातुकामं भवसंभवानां धीरं सुखानामवधीरणेव ॥ ९६॥ 

अन्वयः -तस्मिन्‌ हृदा विमृश्य एव वृते एषा ऐन्द्री दया निर्वातुकामं घीर 
भवसंभवानां सुखानामु अवधीरणा इव माम्‌ अनुतापिका न अभूत्‌ ॥ ९६ ॥ 

व्याख्या तस्मिन्‌ = नरे नले, हुदा = हृदयेन, विमृश्य एव = इदं समी- 
चीनमिति विचायं एव, वृते = स्वीकृते सति, एषा = उपनता, ऐन्द्री = इन्द्र 
सम्बन्धिनी, दया = कृपा, परिग्रहेच्छालक्षणेति भावः । निर्वातुकाम = मोक्तु- 
कामं, धीरं = विद्वांसं, भवसंभवानां = संसा रोत्पन्नानां, विषयसम्बद्धानामिति 
भावः । सुखानाम्‌ = आनन्दानाम्‌, अवधीरणा इव = अवज्ञा इव, माम्‌, अनु- 
तापिका=हन्त ! मयाऽतुकितं कृतमिति पंश्चात्तापकारिणी, न अभूत्‌ =.चो 
' जाता॥ ९६॥ 
| ` अनुवाद:--हृदयसे विचारपूर्वक नलको वरण करनेपर यह इन्द्रकी दया, 
मोक्षकी इच्छा करनेवाले विद्वानको संसारसे उत्पन्न विषयजन्य सुखोंकी अवज्ञाके 
समान पश्चात्ताप करनेवाली नहीं हुई है।। ९६ ॥ 

टिप्पणी-ऐन्ट्री = इन्द्रस्य इयम्‌ ( इन्द्र अणू-- डीपू ) । निर्वातुकामं = 
निर्वातु कामो यस्य, तम्‌ ( बहु० ), “तुं काममनसोरपि” इससे मकारका लोप। 
भेवेसम्भवानां = भवे संभवो येषां तानि, तेषाम्‌ ( व्यधिकरणबहु® ) । माम्‌= 
“अनुतापिका” इस पदके योगमें “अकेनोमंविष्यदाधम््येयोः” इससे षष्ठीका 
निषेध होनेसे कमंमें द्वितीया ॥ ९६॥ 
| वर्षेषु यद्धारतमार्यधुर्या: स्तुवन्ति गाहंस्थ्यमिवा5ःश्रमेषु । 
i तत्राऽस्मि पत्युवंरिवस्ययाऽहं शर्मोमिकिर्मारितधर्मलिप्सुः ॥ ९७॥ 

. अन्वयः आर्यंधुर्याः आश्रमेषु गाहंस्थ्यम्‌ इव वर्षेषु भारतं स्तुवन्ति । तत्र 

नहं पत्युः वरिवस्या शर्मोमिकिर्मीरितधमंलिप्सुः अस्मि ॥ ९७ ॥ 

भोर च्याख्या--विमृश्य कृतमित्युत्तं, तत्र विमशंप्रकारं पद्यचतुथ्येन प्रतिपादयति 
कि. । आयुंघुर्या; = साधुश्रेष्ठा जनाः, आश्रमेषु र ब्रह्मचर्यादिषु, गाहेस्थ्यं= 


| 


दस 4 तावि लचा वता 


तत्र = तस्मिन्‌ भारतवर्ष, अहं, पत्युः = भठुँ; नलस्य, वरिवस्या = 


७२ नंषघीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


शुभ्ूषया, शर्मो मिकिर्मी रितघर्मेलिप्सु: = सुखपरम्प राचि नितपुण्यला भेच्छु:, अहिः 
भवामि ॥ ९७॥ ° 
अनुवाद:--सज्जनोंमें श्रेष्ठ, आश्रमोंमें जैसे गृहस्थाश्रम है वैसे ही 
आदि नौ वर्षोमें भारतवषंकी प्रशंसा करते हैं। वहाँपर मैं पतिकी शुश्रषा ` 
सुखपरस्पराओंसे चित्रित घमंके लाभकी इच्छुक हैं ॥ ९७ ॥ 
ठिप्पणी- आयंघुर्याः = आर्येषु घुर्याः ( स० त०)। गा हंस्थ्यम्‌ = 
तिष्ठतीति गृहस्थः, गृह+-त्था+ क. ( उपपद० ) --सुः । गृहस्थस्य भावः, 
गृहस्थ ष्यन्‌ न. सु: । आम चार हँ--न्रह्मचयं, गाहंस्थ्य, वानप्रस्थ सौर]. 
संन्यास । वर्षेषु = जस्वूद्वीपमें.नौ भुभाग हैं, जिनको “वर्ष कहते हुँ; जैप्ते-. 
. १ कुरुवषं, २ हिरण्मयवर्ष, ३ रम्यकवषं, ४ इंलावृतवर्ष, ५ हरिवषं, ६ केतुमारू| . 
- वषं, ७ भद्राश्‍ववषं, ८ किन्नरवषं और ९ भारतवर्ष । भारतं = भरतस्य इदमु 
भरतत अण्‌+-सुः । स्तुवन्ति = स्तु+ लट्‌+- भि: । वरिवस्या = “वरिबस्या| 
तु शुध्रूषा ' इत्यमरः । शर्मोमिकिर्मीरितघमं लिप्सुः = शमंण ऊमंयः ( ष०त०)। 
“शमंशातसुखानि च” इत्यमरः । किर्मीरितश्चाउसौ धर्म: ( क० घा० ), “चिरी 
किर्मीरकत्माषशबलैताश्च कर्बुरे।” इत्यमरः। शर्मोभिभि; किर्मीरितषन ` 
( तृ० त०) । तं रिप्सुः ( द्वि० त० ) । ॥ ९७ ॥ 
स्वर्ग सतां शमं परं, न घर्मा भवन्ति, भूमाविह तच्च ते च । 
इष्याऽपि तुष्टिः सुकरा सुराणां, कथं विहाय त्रयम्रेकमीहे ? ॥ ६८॥ 


व्याख्या स्वा = देवलोके, स॒तां = विद्यमानानां देवादीनामिति भावः| ह 
शम = सुखं, परम्‌ = एव, स्वर्गस्थ भोगस्थानत्वादिति भावः । घर्माः = kh 


स रतृश्ल्पमिति ripathi लाक. ब्रह्म ड्ड 5ल्यवस्वा, ९9०४-6 सरयस ० 
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हिन इच्छाभि, पदाथंत्रयप्नातिसाधनरूपत्वाद भुलोको देवलोकाच्छे यानिति 
भावः ॥ ९८॥ ० 
: अनुवाद: स्वगमें रहनेवालोंको सुख ही मिलता है, नुष्यः 
लोकमे सुख और धर्म दोनों ही होते हैं । ( मनुष्यलोकमे ) यज्ञ करनेसे देवताओं- 
"की प्रीति भी सुकर है। इस स्थितिमें सुख, धम और देवताओंकी प्रीति इन 
सीनोंको छोड़कर एक सुखमात्रको मैं क्‍यों चाहूँ ?॥ ९८॥ 
टिप्पणी--सताम्‌ = अस्‌+- लुट्‌ ( शतृ ) आम्‌ । “इनसोरल्लोपः'' इससे 
{| अकारका लोप । इश्यास्यज्‌ +- क्तन्‌ +- टा | सुकरा = सु+कृ+-खल्‌+- टाप्‌ + 
| - सुः। त्रयं = त्रि-- तयप्‌ ( अयच्‌ )--अमु । विहाय = चि हा+क्त्वा 
| {ल्यप्‌ ) । ईहे = ईह्‌ + लट्‌ + इट्‌ । इस पद्ममें समुच्चय अलङ्कार है ॥ ९८ ॥ 
, साधोरपि स्वः खलु गामिताऽधो गामी स तु स्वगेमित; प्रयाणे । 
इत्यायति चिन्तयतो. हृदि छे दयोक्‍्दर्क: किमु शकरे न? ॥ ९३ ॥ 
अन्वयः-साधोः अपि स्वःञभधो गामिता खलु । स इतः प्रयाणे तु स्वगं 
६. यामी, इति आयति चिन्तयतः हृदि द्वयोः उदकं: द्वे शर्करे न किमु ? ( शकरे 
| एव) ॥ ९९॥ 
व्याख्या प्रकारान्तरेण स्वर्गाद्‌ भूलोकस्य श्रेयस्त्वं प्रतिपादयति-_साधो- 
रिति । सावोः अपि > सुकृतिनः अपि, स्वः = स्वर्गात, अघः = अघोलोके, 
गामिता = गमिष्यत्ता, खलु = निश्चयेन । सः = साधुः, इतः = अस्मात्‌ 
भुलोकात्‌, प्रयाणे = गमने, मरणे सतीति भावः। स्वगं = सुरलोकं, गामी = 
'गमिष्यति। इति = इत्थम्‌, आयतिम्‌ = उत्तरकालं, चिन्तयतः = विचारयतो 
विवेकिन:, हृदि-हृदये, इयो = उभयोः, स्वगंभूलोकयो:, उदकः = उत्तरफलं, 
हे = उभे, शकरे न किमु = शकराप्राये न किम्‌ ? शकरे एवेति भाव: । स्वगं- 
- फलरूपा एका शर्करा मृत्प्राया इक्षुसंभवा, मत्यंलोकफलरूपा अपरा शर्करा 
हट या इक्षुसंभवा । उभे अपि शकराकल्पे इति भावः ॥ ९९॥ 
अनुवार्द:--धाभिकको भी स्वगेलोकसे मनुष्यलोकर्मे आना निश्चय है, 
| “बह इस ( मनुष्य ) लोकसे मरनेपर स्वगंलो कमें जायगा इस तरह उत्त रकालका 
बिचार करनेवालेके हृदयमें स्वर्ग और मनुष्यलोक दोनोंका उत्तरफल दोनों ही 
- शकराएं नहीं हुँ क्या ? ( स्वर्गेफल कंकड़प्राय शकेरा और | जवर 
04 व (शकरा है हिस हेग ९९501०० Sl Gyaa र 


७४ नेषधोयचरितं सहाकाव्यस्‌ | 

टिप्पणी-गामिता = गमिष्यतीति गामी, “भविष्यति गम्यादयः” 
इस सूत्र "णिनिप्रत्ययान्तगामिन्‌' शब्दकी भविष्यत्कालता | गामिनो भावः, 
गामिनुञ-तळू्‌+-टाप्‌ । स्वगं गामी “ते तं भुक्त्वा स्वगंलोकं विशाइं 
क्षीणे पुण्ये मर्त्यलोकं विशन्ति।'” गीताके इस वचनके अनुसार यह उक्ति है। 
आयतिम्‌ = “उत्तर काल आयति:” इत्यमरः । उदकः = “उदक: 
इत्यमरः । शकरे = “शकंरा खण्डविक्ृतावुपलाशकं रांऽशयोः |” इति विश्वः | 
इस पद्यमें निदर्शना अलङ्कार है ॥ ९९ ॥ 

प्रक्षीण एवाऽऽयुषि कमंकृष्टे नरान्न तिष्ठत्युपतिष्ठते यः । 
बुभुक्षते नाकमपथ्यकल्पं घीरस्तमापातसुखोन्मुं क: ॥ १०० ॥ 

अन्वयः--( कि च ) यः कमंकृष्टे आयुषि प्रक्षीण एव मनुष्यान्‌ उपतिष्ठते, 
आयुषि तिष्ठति ( सति ) न उपतिष्ठते । आपातसुखोन्मुखम्‌ अपथ्यकल्पं तं 
नाकं को धीर: बुभुक्षते ? ॥ १००॥ 

¬ व्याख्या--( कि च ) यः=नाकः, कमं कृष्टे = प्रारब्धकर्माऽजिते, आयुषि = 

जीवितकाछे, प्रक्षीण एव = क्षयप्राप्त एव, उपतिष्ठते = सङ्गच्छते, आयुषि = >. 
जीवितकाछे, तिष्ठति > विद्यमाने सति, न उपतिष्ठते = न सङ्गच्छते । अतः 
आपातसुखोन्मुखम्‌ = अविचारितरमणीयसुखकारिणम्‌, अत एव अपथ्यकल्पम्‌= 
अपथ्यान्नसहृशं, तं = तादृशं, नाकं = स्वर्ग, कः = विवेकशीलः, विद्वान = 
पण्डितः, बुमुक्षते =भोक्तुमिच्छति ॥ १०० || 

अनुवाद: जो स्वर्ग प्रारव्ध कमसे उपाजित आयुके क्षीण होनेपर ही 
भनुष्योंको प्राप्त होता है, आयुके रहनेपर प्राप्त नहीं होता है । विचारतं 
'करनेपर ही रमणीय सुखवाछे अपथ्य अन्नके सदृश वैसे स्वर्गको कौन-सा विद्वागु 
भोगनेकी इच्छा करता है ? 11 १००॥ 
| टिप्पणी--कमेकृष्टे = कमणा इष्टं, तस्मिन्‌ (१० त० ) । उपतिष्ठतः ^ ` 

उप-उपसगंपुवेक स्था घातुसे “उपाहेबपुजासङ्गतिकरणमित्रक्रणपथिष्बिति | . 

'बाच्यम्‌ ' इस वातिकसे संगतिकरण अमे आत्मनेपद लट्‌ + त । आपातसुबो- | 
न्मुखमु=सुखे उन्मुखः ( स० त० ), मापाते सुखोन्मुखः, तमु (स०त०) । पतं 
का इत्यादि वचनसे अनित्यताकी प्रतीति होनेसे यह तात्पर्यं 
१ = पथः अनपेतं पथ्यं, पथिन्‌ शब्दसे “धर्मपथ्यथेर न्यायादनपेते” 


अप्यक्ष ती i eGa बदी tri Gyaan Ks: 
यह. इबरदु:मसमाप्तग्‌। (अपथ्यंभू- र्‌, 'इबदसमाप्ती क| 


t 


षड सर्गः ब 


शौयरः'' इस सून्रसे कल्पप्‌ प्रत्यय । बुभुक्षते भोक्तुम्‌ इच्छति, मुज्‌+- 
सन्‌+लट्‌ञ- त । इस पद्यमें उपमा अलङ्कार है ॥ १०० | 
इतीन्द्र त्यां प्रतिवाचमधे प्रत्युह्य सेषाऽभिदधे वयस्याः । 
किञ्चिहिवक्षोल्लसदोष्ठलकषमीजिताऽपनित्र ह लपदुजाऽऽस्याः ॥ १०१ ॥ 

अन्वयः--सा एषा इति इच्द्रदृत्यां प्रतिवाचमु अर्घे प्रत्युह्य किब्चिद्धिवक्षो 
ल्लसदोष्ठरक्ष्मीजिताऽपनिद्रइरुपङ्कजास्याः वयस्याः अभिदधे १०१॥ 

च्याख्या--सा = प्रसिद्धा, एषा == इयं, दमयन्ती, इति= इत्थम्‌, इन्द्र 
दूत्यां = महेन्द्रशस्भल्यां विषये, प्रतिवाचं = प्रत्युत्तरम्‌, अर्धे = मध्यभाग एव 
प्रत्युद्य = निरुष्य, असमाप्यंवेत्यर्थः । किञ्चिद्विवक्षोल्लसदोष्ठलक्ष्मीजिताऽपनिः 
द्रहृरुपङ्कुजाऽऽस्या किस्बिदवच नेच्छास्फुर दधरशोभा विजितविकसत्पत्त्रकमल- 
मुखीः, वयस्याः = सखीः, अभिदधे = उवाच ॥ १०१॥ ` 
. अनुवादः-प्रसिद्ध दमयन्तीने इस प्रकार इन्द्रकी दूतीके विषयमै उत्तरको 
बीचमें ही रोककर कुछ बोलनेकी, इच्छासे शोभित ओष्ठकी शोभासे जीहे-गये 
| विकसित पत्त्रोंबाछे कमलके समान मुखवाळी सखियोंको कहा ॥ १०१ ॥ ( 

टिप्पणी- इन्द्रदुत्याम्‌ = इन्द्रस्य दूती, तस्यामु ( ष० त० ) । प्रत्युह्य = 
प्रति+-ऊह+- क्त्वा ( ल्यप्‌ ), “उपसर्गाद्ह्वस्व उहृतेः” इस सूत्रसे हस्व । 
किच्चिद्विवक्षोल्लसदोष्ठ० = उल्लसंश्चाऽसौ ओष्ठः ( क० घा० ), किञ्चित्‌ यथा 
तथा विवक्षा ( सुपूसुपा० ), तया उल्लसदोष्ठः ( तृ० त० ), तस्य लक्ष्मीः 
| ष० त० ) । अपनिद्रान्तीति अपनिद्रन्ति अपञ-नि+-द्रा+ लट्‌ ( शतृ )+ 
जस्‌, तानि दलानि यस्य तत्‌ अपनिद्रदूद्रलम्‌ ( बहु० ) । तच्च तत्‌ पङ्कजम्‌ 
( क० घा० ) । किस्बिद्विवक्षोल्लसदोष्ठलक्षम्या जितम्‌ ( तृ० त० ), ततु अपनि- 
ब्रदलपद्धुजु येन तत्‌ ( बहुः ), तादृशम्‌ आस्यं यासां, ताः ( बहु० ) । वयस्याः 
' वयसा तुल्याः, ताः ( वयस्‌ -- यत्‌+ शस्‌ ), अभिदधे = अभिञ- घा + लिदू‡ 

`` त ( कर्तामें ) । इस पञ्चमे उपमा अलङ्कार है ॥ १०१ ॥ 
; अनादिघाविस्वपरम्पराया हेतुलजः स्रोतसि वेश्वरे वा। 
आयत्तधीरेष जनस्तदार्याः ! किमीवृश्ञः पयंनु युज्य कार्यः ? ॥ १०२॥ 

अन्वयः हे . आर्याः ! एष जनः अनादिधाविस्वपरम्परायाः हेतुखजः 

ईश्वरे वा आयत्तधी ईदृशः ( एष जनः ) पर्यनुयुज्य किः - 
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७६ नैषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


'व्याख्या--हे आर्याः श्रेष्ठा: सख्यः, एषः = अयं, जन: = लोक, 
साहृशः । अनादिधाविस्वपरम्परायाः = आदिरहितञ्रमञ्जीचपङ््तेः, हेतुस्रजः = 
कारणभूतकमंपरम्पराया:, ख्रोतसिमप्रवाहे, वा = अथ वा, ईश्वरे = परमात्र | | 
नि, आयत्तधीः = अधीनबुद्धिः, न तु स्वाऽधीनबुद्धिरिति भाव: । तत्‌ = तस्मात्वा. ` 
रणात्‌, ईहशः = एतादृशः, परतन्त्र इति भावः । एषः = जनः, पयेनुयुज्य = 
उपालभ्य, कि, कार्य: = कारयितुं शक्यः ॥ १०२ ॥ 

अनुवाद: हे श्रेष्ठ सखियो ! यह जन, आदिहीन होकर भ्रमण करनेवारे 
जीवोंकी परम्पराकी कारणभूत कर्मपरम्पराके प्रवाहमें वा ईशवरमें अधीन 
चुद्धिवाला है । इस कारणसे पराऽधीन यह जन उपालम्भ करके क्या कराया 
जा सकता है ? ॥ १०२॥ 

टिप्पणी--अनादिधाविस्वपरस्परायाः = अविद्यमान आदिः यस्याः (बहु| 
'घावतोति घाविनो । धाव-- णिनिः + डीप्‌ । स्वस्य परम्परा ( ष० त० )। 
अनादिशचाऽसौ धाविनी (क० धा०), अनादिधाबिनी चाऽसौ स्वपरम्परा, तस्या| 
( क० घा० ) । हेतुस्रजः == हेतूनां स्रक्‌, तस्याः ( ष० त० )। “बुद्धि: कर्मानु ` 
सारिणी” वा “एष एव कारयिता” इत्यादि वचनके अनुसार जीव बुद्धि गा 
केके अधीन है वा ईशवरकी, स्वतन्त्र नहीं है यह तात्पयंं हैत आयत्तधीः= 
आयत्ता धीर्यस्य सः ( बहु० ), “अधीने निष्न आयत्तः ” इत्यमरः । निरीश्वर 
वादीके मतमें जीव बुद्धिकर्माऽधीन है, इशवरवादीके मतमें ईशवराऽधीन है छ | 
प्रकार दो पक्षोंका प्रदर्शन किया गया है । पर्यनुयुज्य = परि-अनु+ युज्‌ | 
कत्वा ( ल्यप्‌ ) । कार्य: = + णिच्‌ +- यत्‌ । जीवबुद्धिकी स्वतन्त्रता न होगे 
यह क्यों किया ? ऐसा उपालम्भ देना निष्फल है यह तात्पर्यं है ॥ १०२॥ | 
नित्यं नियत्या परवत्यशेषे कः संविदानोऽप्यनुयोगयोग्यः ? । 

अचेतना सा च न ठु वक्त्रभमकमंभुङक्त ॥ १०३॥ | 

अन्वयः -अशेषे नित्यं नियत्या परवति ( सति ) संविदानः अपि र 
अनुयोगयोग्यः ? अचेतना सा च वाचम्‌ न अहत्‌, वक्ता तु. वक्‍त्रश्नमर 
अङ्क्ते ॥ १०३॥ ' | है 
= लया -दवपारतन््े मूढस्य पंयेनुयोज्यत्वाउमाबैडपि विद्वांस्तु पयंतुयोग & 
एव इत्याशङ्य समाघत्ते-नित्यमिति। अशेषे = सकले, जने, नित्यं = सव. 


रह 2 SN 


| कृ 


2 बनयत्या = दैवेन परवति = अधीने सति विद्वात:, 1011 विदा | 
अयोगो हा दायी ollection. Digit, 210 भत्वोदिति न अपि ko i 
अनी, अनुर्यरयि य्य पी क ह बिदुषाऽपि नियतेरलङ्घ पी | 


` तहि नियतिरेव उपालम्या इत्यत 'आह-अचेतनेति । अचेतना = जेतन्यरहिता, 


| तयो 
^ उपहासः ( उपहसनम्‌ ), मध्यस्थता न = माध्यस्थ्यं न, पक्षद्रयेषपि माध्यस्थ्य- 


षष्ठ: सग: ७७ 


सा च = नियतिश्च, वाचम्‌ = उपालम्भवाक्यं, न आहेत्‌ = न योग्या 
अवेत्‌, अचेतनोपालम्भस्याऽरप्यरुदितोपमत्वादिति भाव? | तथाऽप्युपालम्भे 
दोषमाह- वक्ता तु = अचेतनोपालब्धा तु, वक्त्र्रमकमं = मुखपरिश्रमकमंफल, 


' मुङ्क्ते = अनुभवति, वावपरिश्रमादन्यत्फलं न किमपीति भावः ॥ १०३ ॥ 


अनुवादः--सभी जनोंके सदैव भाग्यके अधीन 
उपालम्भके योग्य है ? चंतन्यरहित भाग्य भी उपाळम्भका पात्र नहीं है, उसका 
उपालम्भ करनेवाला पुरुष ही मुखके परिश्रमका फल भोगता है ॥ १०३॥ 

टिप्पणी संविदानः = संवित्ते इति, सम्‌-उपसगंपूर्वक विद्‌ धातुका 
“बिदिप्रच्छिस्वरतीनामुपसंख्यानम्‌" इस वातिकसे आत्मनेपद होकर लट्के 
स्थानमें शानच्‌+-सुः । अनुयोगयोग्यः = अनुयोगस्य योग्यः ( ष० त० १1 
अचेतना ->अविद्यमाना चेतना यस्याः सा ( नबूबहु० ) । बक्ता--वक्तीति, 
वचून एच त सु: । वक्त्रश्रमकम = ववत्रस्य श्रमः ( ष० त० )7 तस्य कमें, ततु 
(ष० त०) ॥ १०३ ॥ 


होनेपर कौन-सा विद्वान्‌ भी 


0001 


= उष्टूं, निन्दति = गहंते, कण्टकलम्पटः == कण्टकलोलुप:, क्रमेलकः= 


| सटर ते = कोमळेच्छुं, निन्दति = गहुंते । इध्भुजोः = अभीष्टमक्षकयोः, तयोः= 


कोमल्कण्टकभक्षकयो: द्योः, प्रीती = ुष्टौ, समायां = तुल्यायाम्‌, ( तत्र = - 
योमंध्ये ) एकतरोपहासः = एकतरस्य ( कोमलेच्छोः कण्टकलम्पटस्य वा) 


तयं, न त्वेकतरस्योपहासः कतंव्य इति भावः ॥ १ ०४॥, 
अनुवाद; कोमल पदाथंकी इच्छा करनेवाला जन्तु ऊंटकी निन्दा करता 


र है । कण्टके लोलुप ऊट उस कोमल पदाथंको चाहनेवालेकी निन्दा करता है ह 
| अपने अभीष्ट पदार्थको खानेवाळे उन दोनोंकी सन्तुष्टि तुल्य होनेपर दोनोंमें 
' एकका 


(0. उपहास करना मध्युम्यता हीं, है, बल्कि प्तपात #1 8४21 Kosha | ति 


$F नेषघीयचरितं महाकाव्यम्‌ 
टिप्पणी --कोमलेच्छुः = कोमलस्य इच्छुः ( ष० त० ) || क्रमेलकर्म = 
“उष्ट्रे क्रमेलक-मय-महा ज्ञा: ` इत्यमरः । कण्टकलम्पटः = कण्टकेषु लम्पटा 
{ स० त० ), “लोलुपं लोलुमं लोलं लम्पटं लालसं विदुः |” इति ` हलायुध: |. 
निन्दति = णिदि-- लट्‌ --तिप्‌ । इष्भुजो: = इष्टं भुङ्क्तः इति इष्टमुजौ,: 
तयोः, इष्ट-- भुज्‌ + क्विप्‌ त ( उपपद० )--ओस्‌ । एकतरोपहासः = एक ( 
तरस्य उपहासः ( ष० त° ) । मध्यस्यताम्व्मघ्ये तिष्ठतीति मध्यस्थः, मध्य |. | 
स्था त कः- सु; । तस्य भावः, मध्यस्य-- तल्‌ + टाप्‌ +- सुः ॥ १०४ ॥ 
गुणा हरन्तो5पि हरेनरं मे न रोचमानं परिहारयन्ति । 
न लोकमालोकययाऽपवर्गारित्रवगंमर्वाञ्चममुञ्चसानस्‌ 11 १०४ ॥ ` 
अन्वय:--हरन्तो$पि हरेः गुणा मे रोचमानं नरं न परिहारयन्ति। 
अप्रवर्गात्‌ अर्वाञ्चं त्रिवर्गम्‌ अमुच्चमानं लोकं न आलोकयथ ? ॥ १०५॥ 

* च्याल्या--हरन्तो$पि = चित्तम्‌ आकर्षन्तोऽपि, हरे: == इन्द्रस्य, गुणाः = 
ऐउवर्येशीर्यादयो धर्माः; मे-- मह्य', रोचमानं = प्रीतिविषयभुतं, नरं=मानवं 
नलं; न परिहारयन्ति=न त्याजयन्ति । कुतः---अपवर्गात्‌ = मोक्षात्‌, अर्वाचः 
निष्ठं, निवे = धर्माऽयेकामसमूहम्‌, अमुश्चमानमुँ = अत्यजन्तं, लोकं = । 
जनसमूह, न आलोकयथ = न पश्यथेति काकुः ॥ १०५॥ ` 

अनुवाद: चित्तको आकृष्ट करते हुए भी इन्द्रके गुण मेरी प्रीतिके विषय- 
ह मनुष्य नळको नहीं हाते हैं। मोक्षसे निकृष्ट धमं, अर्थ और कामको 
नहीं छोडनेवाळे जनसमुहको तुमलोग नहीं देख रही हो ? ॥ १०५॥ | 
र टिप्पणी--हरन्तः = हुन्‌ त लट्‌ ( शतृ )+- जस्‌ । मे = रुच धातुके योगै 
में रुच्यर्थानों प्रीयमाणः” इस सुत्रसे सम्प्रदानसंज्ञा होकर चतुर्थी । रोचमानट 
चल ( शानच्‌ )+अम्‌ । परिहारयन्दि = परि+ हुन्‌ +- णिच्‌ +लद्‌‡ 
0200 58 लिय = नयाणां वर्गः, तम्‌ ( ष० त० )। “त्रिवर्गो धर्मकामाः" 

पय वच = न मुचमानः, तम्‌ ` ( नन्‌ ) । आलोकयथ = आईन १. 
अ च्य ठ i । महाकवि कालिदासने कुमारसंभवमें भगवती 
५-८२” अर्थात्‌ वशी पा है त: कामवृत्तिवंचनीय मी च 
दा यच व) Ss जन लोक जज हा | 

Mn न करत ; 
ee | 1 है।...इस. पद्य 
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ष्टः सगं: ७१: 
आकीटमाकेटभवेरि' तुल्य: स्वा. कृतकृत्यभाव:। . . 
भिन्नस्पृहाणां प्रति चाऽ्थमथं द्विष्ठत्वभिष्टत्वमपन्यवस्थम्‌ ॥ १०६ ॥ 

अन्वयः--आकीटम्‌ आकेटभवैरि स्वाञ्भीष्टलाभात्‌ कृतक्रत्यमावः तुल्य: । - 
मिन्नस्ृहाणाम्‌ अर्थम्‌ अर्थं प्रति द्विष्त्वुम्‌ इध्त्वं च अपव्यवस्थम्‌ ॥ १०६ ॥ 

व्याएया- ननु महेन्द्रप्राप्त्येव कृताऽर्थंता नलप्राथंनया कि दुःखायसे इत्य- 
त्रा$ह--आकीटमिति । आकीटं > हीनेषु कीटात्‌ आरभ्य, आकँटभवैरि >. 
उत्तमेषु--कैटभवेरिणं विष्णुम्‌ अभिव्याप्य । स्वा$मीष्टलाभात्‌ = निजाऽभी- 
स्सितप्राप्तेः, कृतकृत्यभावः = कृताः्थंत्वं, तुल्यः = समान: | एवं च ममा5पि- 
अभीष्टनललाभात्कृतकृत्यता नेनद्रलाभादिति भावः । अत्र हेतुमाह- भिन्नस्प्रहा- 
णामपीति । भिन्नस्पृहाणां = भिन्नरुचीनां जनानाम्‌, अर्थम्‌ अथंम प्रति = 
अत्यर्थं, दविषटत्वं = द्वेषविषयत्वम्‌, इष्टत्वं च=इच्छाविषयत्वं च, अपव्यवस्थं = 

नियतव्यवस्थारहितम्‌, तस्मादिन्द्रोऽपि मया नेष्यत इति भाव ॥ १०६॥ . 

. अनुवादः--कीड़ेसे लेकर भगवान्‌ विष्णुतक अपने अभीष्ट पदार्थकी प्राप्ठिसे 
कृतार्थता समान है । भिन्न-भिन्न अभिलाषवालोंका पदार्थोमें द्वेष और इच्छाको 
नियत ( खास ) व्यवस्था नहीं हैं ॥ १०६॥ मुंड 

` टिप्पणी--आकोटं = कीटात्‌ आरभ्य, “आङ्‌ मर्यादाभिविध्योः''इस सुत्रसे 
अभिविधिमें अव्ययीभाव समास ।. आकैटभवैरि = कैटभस्य वैरी (ष० त०) । 
कैटभवेरिणम्‌ अभिव्याप्य, पुर्वसुत्रसे अव्ययीभाव । स्वा$मीष्टलाभात्‌ = स्वस्य 
अभीष्टं ( ष० त० ), . तस्य लाभः, तस्मात्‌ ( ष० त० ) । कृतकृत्यमाव: = 
कृतं कृत्यं ई येनु,सः. ( बहु०, ),.. तस्य भावः. ( ष० त० )-। मुझे अभीष्ट नके 
राभसे र है.इन्द्रके लाभसे नहीं, .यह “तात्पयं है. । « भिन्तस्प्ृहाणां = 
भिन्ना स्पृहा येषां ते भिन्नस्प्रृहाः, तेषाम्‌ ( बहु० ) । अपव्यवस्थम्‌ = अपगता 
व्यवस्था यस्मात्‌ तत्‌ ( बहु० ) । सबके लिए सभी पदार्थोर्मे द्वेष और इच्छाकी 
कोई नियत व्यवस्था नहीं है इस कारण मैं इन्रमें इच्छा नहीं करती हूँ, यह 


> तात्पयं है ॥ १०६ ॥ 


ह अग्राऽच्वजाग्रन्निभृताऽऽपदच्धुं बन्धुयंदि स्यात्‌ प्रतिबन्धुमहें: । 

जोषं जनः कार्यविदस्तु वस्तु प्रच्छ्या निजेच्छा पदवी मुदस्तु ॥ १०७॥ 
अन्वयः अग्राऽध्वजाग्रन्तिभृताऽपदव्षुं प्रतिबन्धुम्‌ अहे: बन्धुः स्यात्‌ यदि, ' 
'च.जनः कार्यवितृ जोषम्‌ अस्तु । मुदः पदवीं तु निजेच्छा एव प्रच्छधा, 
बस्तु ॥ १०७ ॥ , Be 


० करन 
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स्त नेषधीयचरित महाकाव्यम्‌ 


ब्यास्या--अग्राऽच्वजाग्रन्निश्ृताऽऽपदन्धुं = पुरोमार्गाऊसन्नगुप्तविपत्कपं 
प्रतिबन्धु = निषेद्धमु, अहँ: = योग्यः, शक्तं इति भावः, बन्धुः = सुगतः 
स्यात्‌ यदि = भवेत्‌ नेत्‌, सः = तादृशः, जनः = बन्धुजनः, कार्यवत्‌ = | 
कार्यज्ञः अपि प्रश्‍नपयंन्तं, जोषम्‌ अस्तु = तूष्णीम्‌ आस्ताम्‌, न तु मां निवारयेः 
दिति भावः । कुतस्तहि कार्यविज्ञानं ? तदाह--वस्त्विति। मुदः = हर्षस्य, । 
श्रेयस इति भावः । पदवीं तु = मार्ग तु, निजेच्छा एंव = स्वकाङ्क्षा एब, | 
प्रच्छ्या = प्रष्टव्या, सँव मे प्रर्वातका नाऽन्यः कश्चिदस्तीत्यरथः । वस्तु = 
सत्यमु, अयमेव परमाऽथं इति भावः ॥ १०७ ॥ 

अनुवाद: -सामने राहमें निकट विपत्तिरूप कुएंको रोकनेमें समर्थ बन्धु हो 
तो काये जाननेबाला बहु, प्रश्‍न करनेतक चुप रहे । कल्याणके मागेको तो अपनी 
इच्छासे पुछना चाहिए | यही ठीक है ॥ १०७॥ 

दिप्पणी--अग्राऽध्वजाप्रन्निभृताऽऽपदन्धुम्‌ = अग्रश्चाऽसौ अध्वा ( कृ० 
धा० ), निभृता चाऽसौ आपतु ( क० घा० ), सा एव अन्धुः ( रूपक० ), 
“पुस्येवाञ्न्धुः प्रहिः कूपः” इत्यमर: । जाग्रच्चाऽसौ निभृता55पदन्धु: ( क० 
घा० ]। अग्नाश्वनि जाग्रन्निभृता$पदन्थु:, तम्‌ ( स० त० ) । प्रतिबन्धु- | 

प्रतिन-वन्ध--तुमुत्‌ । कार्यवित्‌ = कार्यं वेत्तीति, कायं +-विद्‌+क्विप / 


( उपपद० )-- सुः । निजेच्छा = निजस्य इच्छा ( ष० त० ) । प्रच्छया = 
प्रष्ठुम्‌ अहा, द्विकमंक “प्रच्छ ज्ञीप्सायाम्‌” घातुसे अप्रधान कर्ममें “क्रहलोण्यत्‌" 
इस सूत्र से ण्यतु-- टाप्‌ । इस पद्यमें रूपक अलङ्कार है ॥ १०७ ॥ 
इतयं प्रतोपोक्तिमति सखीनां विलृप्प पाण्डित्यवलेन बाला । 
अपि शुतस्वर्पतिमन्त्रिसुक्ति दूतीं बसाषेऽदृभुतलोलमौलिम्‌ ॥ १०८॥ ° 
अन्वप---वाला इत्थं सखीनां प्रतीपोक्तिमति पाण्डित्यबळेन विलुप्य | 
शस सूकम क तको दूतीं वभाषे ॥ १०८ ॥ | 
_ प्याध्या वाला = भमी, इत्यम्‌ = अनेन प्रकारेण, सखीनां = वयस्यानां, | 
्रतीपोक्तिमति = प्रतिकूलवचनर्वुद्धि, पाण्डित्यबलेन = वैदुष्यशक्त्या, विलुप्य = | 
bo pein अपि = आर्कणतेन्द्रसकिवबृहस्पितिशोभगः | 
* अदुग्रुतलोलमौलि = बिस्मयकस्पमानशिरसं; दूतीम्‌ = इज | 
शम्भलीं वभाषे = भाषितवती ॥ १०८ | paps है 
अनुवादः--दमयन्तीने इस प्रकारसे सखियोकी प्रतिकूल आषण करनेकी |. 


बृद्धिको अपने पाण्डित्यर्क उत्तम 
८८७. Vasishtha इत्यकी शक्तिसे निवारण करके अकेतवे, 


षष्टः सगंः द 
णको भी सुनी आश्चयंसे छि 
र हुई आश्चयंसे शिरको हिलानेजाली इन्द्रदूतीको फिर 
टिप्पणी--प्रतीपोक्तिमति = प्रतीपा चाऽसौ उक्तिः ( क० घा ) | तस्यां 
मतिः, ताम्‌ ( स० त० ) । पाण्डित्यवछेन = पाण्डित्यस्य बलं, तेन (ष० त०) | 
विलुप्य = वि लुप्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) | श्रुतस्वपंतिमत्त्रसूक्ति- स्वः पतिः 
(ष० त० ) “अहरादीनां पत्यादिषु वा रेफः” इस वातिकसे वैकल्पिक रेफ, 
दूसरे पक्षमे विसगं और उपध्मानोय भी होता है । स्वपते: मन्त्री (ष० त° ) | 
शोभना उक्तिः सूक्तिः ( गति० ) । स्वपंतिमन्त्रिणः सूक्ति: (ष० त° ) | श्रता 
स्वपंतिमन्त्रिसृक्ति: यया, ( बहु ), ताम्‌ । बद्भुतलोलमौलिम्‌ = लोलो मौलि; 
यस्याः सा ( वहु० ) । अद्‌भुतेन लोलमौलिः, ताम्‌ ( तृ० त० )। बभाषे = 
भाष+-लिट्‌ +- त । वृहस्पतिसे भी दमयन्ती प्रगल्मा है ऐसे आश्चयंसे मस्तकको 
हिलानेवाली सखीको दमयन्तीने कहा यह तात्पयं है ॥ १०८॥ 
' परेतभतुमेनसंब दूतां नधभस्वतेवाऽनिलसस्यभाजः । 
त्रित्रोतसेवाऽम्बुपतेस्तदाऽऽशु स्थिराऽऽस्यमायातवतीं निरास्थम्‌ ॥ १५२ ॥ 
। र अन्वयः---मनसा एव स्थिराऽऽस्थम्‌ आशु आयातवतीं परेतभतुंः दूतीं, 
नभस्वता एव स्थिराऽऽस्थमु आशु आयातवतीम्‌ अनिळसख्यभाजः दूतीं, िस्रो- 
तसा एव स्थिराऽस्थम्‌ आशु आयातवतीम्‌ अम्बुपतेः दूतीं तदा एव 
निरास्थम्‌ ॥ १०९ ॥ 
ब्याख्या -मनसा एव = चित्तेन एव, आकषंकेणेति शेषः। आगमन- 
साधनेनेति भाव: । स्थिराऽऽस्थं = हृढाऽभिनिवेशं यथा तथा, आशु = शीघ्रम्‌, 
आयातवतीम्‌ = आगतां, परेतभतुंः = यमराजस्य, दूतीं = शम्भलीं, नभस्वता 
- एव = वायुना एव, स्थिराऽऽस्थम्‌, आशु, आयातवतीम्‌, अनिलसख्यभाज: = 
| भनेः, दूतीं, त्रिस्रोतसा एव = गञ्जया एव, स्थिराऽस्थम्‌, आणु, आयातवतीस्‌, 
| भम्बुपतेः = वरुणस्य, दूतीं, तदा एव = आगमनक्षण एव, निरास्थं = | 
{ˆ पहाषंम्‌॥ १०९॥ 
। अनुवाद:--( हे इन्द्रदृति ! ) आगमनके साधन मनस ही दृढ अभिनिवेशः 
वेक शोघ्न आई हुई यमराजकी दूतीको, आगमनके साधन वायुसे ही हृढ 
अभिनिवेशपुर्वक शीघ्र आई हुई अग्निकी दूतीको और आगमनकी साधन गज्जासे 
 हीहढ अभिनिवेशपूर्वेक शीघ्र आई हुई वरुणकी दूतीको मैंने आगमनके क्षणमें 
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थर नेषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


डिप्पणी--स्थिराऽस्थं = स्थिरा आस्था यस्मिन्‌ कमंणि, ( वहु० ), तदच 
तथा ( क्रि» वि० }। आयातवतीम्‌ = आङ्‌ या क्तवतु डीपू-- गम | 
परेतमतुंः = परस्मिन्‌ ( लोके ) इताः ( स० त० ), परेतानां भर्ता, तल 
( ष० त० ) । अनिलसख्यभाजः = अनिलेन सख्यं ( तृ० त० ), तद्‌ भजतोति | 
अनिलसख्यभाक्‌, -तस्य, “भजो ण्विः' इससे ण्विप्रत्यय । अनिलसख्य + | / 
णिव॥ ( उपपद० )+ ङस्‌ । त्रि्रोतसा = त्रीणि स्रोतांसि ( प्रवाहाः ) यस्याः 
सा,-( बहु० ) तया । अम्बुपतेः=भम्बुनः पतिः, तस्य ( ष० त० ) । निराखं- 
. निर्‌-उपसगंपुर्वंक “असु क्षेपणे’ इस धातुसे लुङ्‌ -- मिप्‌, च्लिके स्थानों] . 
“अस्यतिवक्तिख्यातिम्योऽइ्‌'' इस सूत्रसे अङ्‌ आदेश । “अस्यतेस्थुक्‌” इसे] . 
थुक्‌ आगम । यमराज, अग्नि और वरुणकी दूतियोंको दूरसे ही मैंने हय] . 
दिया । इनद्रके गौरवसे इतने समयतक तुम ( इनद्रकी दूती ) से भाषण किया यह. 
भावाथ्थे है । इस पद्मे मन, वायु और गङ्काका क्रमसे यमराज, अग्नि और 
चरुणके आज्ञाकारी होनेसे उनकी प्रीतिके लिए अत्यन्त वेगयुक्त मन आझ्षि|. 
भाई हुई यम आदिको दूतियाँ थीं यह उत्प्रक्षाका अथे है ॥ १०९॥ 
भूयोऽयंमेनं यदि मां त्वमात्थ तदा पदावालभसे मधोनः। 
सतीव्रतंस्तीव्रमिमं तु मन्तुमन्त: परं वस्त्रिणि माजितास्मि ॥ ११०॥ 


अन्वय:---( हे इन्द्रदूति ! ) त्वं भुयः एनम्‌ अर्थ मामु आत्थ यदि, तदा 
मधोनः पदौ आलभसे । वत्त्रिण अन्तः परम्‌ इमं तीत्न' मन्तुं सतीव्रतैः माथि" 
तास्मि ॥ ११० ॥ य, 
व्यास्या--( हे इन्ददूति !) त्वं, भूयः = पुनः, एनम्‌ = अमुम्‌, अथर 
प्रयोजनम्‌, इन्द्रवरणरूपमिति भाव: । माम्‌, आत्थ यदिनन्नूषे चेत्‌, तदान्तहि| . 
मघोनः = इन्द्रस्य, पदौ = चरणौ, आलभसे -- हिनस्सि स्पृशसि बा। इत 
2 कोपमाशडूबा5ःह--सती व्रतैरिति । वज्निणि = इन्द्रे विषये, अन्तः--अन्त/करणे। डे 
स्थितमिति शेपः, परं-दुःसहम्‌, इमं, तीव्र = तीक्ष्ण, मन्तुमु = अपराधं, संती' |. 
बरव: = पतिब्रताघर्मे:, भा मितास्मि = माजिष्यामि । सतीव्रतज्ञः सवंज्ञो भगवा | * 
अबवानु मामस्मादपराधाद्रक्षिष्यतीति भावः ॥ ११०॥ अः 
अनुवाबः--( हे इन्द्रढुति ! ) तुम फिर इस बातको मुझे कहोगो तो दुखे 

, इन्द्रके चरणोंका शपथ ( कसम ) है । इच्द्के विषयमै अन्तःकरणमें स्थित दु 
कछ तीकरकफदाघको"पतिम्रेत म भाजप की कणा का हर ) 


प 


1.1 
डे 


षष्ठः सग | दाई 


था! - टिप्पणी--आलभसे-आइड +- ल्म-- छट्‌ +थास्‌ । मन्तुम्‌="्चागोऽपराघो 
॥| अन्तुश्च”” इत्यमरः । सतीत्रतैः-सत्या ब्रतानि, तैः ( ष० त००)। माजितास्मि-- 
ख| “मृजू शुद्धौ” घातुसे लुट्‌ + मिप्‌ । “मृजेबृद्धिः” इस सुत्रसे वृद्धि ॥ ११० ॥ 


ति! इत्थं पुनर्वागबकाशनाशान्सहेखद्दुत्यामबयातवत्यास्‌ 1 
1. विवेक्ष लोलं हृदयं नलस्य जीव: पुनः क्षीबमिव प्रबोष: ॥ १११ ॥ 


|. अन्वय:--इत्थं पुनः वागवकाशनाशात्‌ इन्ददृत्याम्‌ अवयातवत्यां नलस्य 


| जीवः लोलं हृदयं क्षीबं प्रबोध इव पुनः विवेश ॥ १११०॥ 
मे| . व्याल्या--इत्यम्‌ = अनेन प्रकारेण, पुनः = भूयः, वागवकाशनाशात्‌=वचन- 
से। स्थाननिवृत्तः, इन्द्रदृत्यां = देवेन्द्रशम्भल्यामु, अवयातवत्यां = गतायां, नलस्य = 
टा| नैषधस्य, जीवः == प्राणः, लोलं = चञ्चले, हृदयमु = अन्तःकरणं, क्षीबं = मत्तं 
हु]. प्रवोध इव = विवेक इव, पुनः = भुयः, विवेश = प्रविष्टः ॥ १११॥ 
| अनुवादः--इस प्रकार फिर बोलनेके अवकाशके न रहनेसे इन्द्रदृतीके 
से| चली जानेपर जैसे मत्त पुरुषको अवसर पर प्रबोध प्राप्त करता है वैसे ही 
नलके प्राणने भी चञ्चल हूदयमें फिरै प्रवेश किया ॥ १११ ॥ हुँ 
।, टिप्पणी वागवकाशनाशात्‌ = वाचः अवकाशः ( ष० त० ), तस्य नाशः 
(ष० त० ), तस्मात्‌ । इन्द्रदृत्याम्‌ = इन्द्रस्य दूती ( ष० त० ), तस्याम्‌ 1 
अवयातवत्याम्‌ = अब --या --क्तवतु-- डोपू-- डि । क्षीवं = “क्षीवृ मदे” 
1, घातुसे कर्तामें क्त प्रत्यय, “अनुपसर्गात्फुल्लक्षीवक्षशोल्लाघा:! इस सूत्रसे 
£| निषातन। “मत्ते शौण्डोत्कटक्षीबा:” इत्यमरः । इस पद्यमे उपमा 
अलङार्‌ है ॥ १११॥ ` 
॥ ` अवणपुट्युगेन स्वेन सावूपनीतं 


हँ दिगधिपक्ुपया5“तादीदुशः सन्निधानात्‌ । 
5 अलभत मधु वालारागवागुत्यमित्यं 
ih 1 `. तिषधजनपदेन्द्रः पातुसानन्दसाद्र: ॥ ११२ ॥ 


|| क ---निषधजनपदेन्द्र: दिगधिपकृपया आत्तात्‌ ईदृशः सञ्चिधानात्‌ स्वेन 
|| भवणपुटयुगेन साधु उपनीतम्‌ इत्थं. वालारागवागुत्य मधु आनन्दसान्द्रः पातुम्‌ 
| बलभत ॥ ११२ ॥ 
... व्याख्या--निषधजनपदेन्द्र: = नलः, दिंगधिपकृपया = दिक्पालद्यया, रा 


| 


दड नैषधीपचरितसं महाकाव्यम्‌ 
उपनीतम्‌ = आनीतम्‌, इत्थम्‌ = उक्तरीत्या, बालारागवागुत्यं = भैम्यनुराग, | | 
बचनोत्पन्नं, मधु न्दक्षौद्रम्‌, आनन्दसान्द्रः = गाढानन्दनिमग्नः सन्‌, पातुं = 
पानं कतुम्‌, अलभत = लब्धवान्‌ ॥ ११२।। 
अनुवादः--निषधेश्वर नलने छोकपालोंकी कुपासे प्रास ऐसे अदृश्य सामीप्पे| 
अपने दो श्रोत्रइन्द्रिलपपात्रोंसे अच्छी तरह लाये गये इस प्रकारसे दमयन्तीहे, 
अनुरागवचनसे उत्पन्न मधु ( शहद ) को गाढ आनन्दमें निमग्न होकर 
करनेके लिए प्राप्त किया ॥ ११२॥ 
` टिप्पणी--निषधजनपदेन्द्रः = निषधाश्च ते जनपदाः ( क० धा० ), तेषाए 
इन्द्र: ( ष० त० ) । दिगधिपकृपया=दिशाम्‌ अधिपाः, ( ष० त० ), तेषां कृपा, 
( ष० त० ) तया । आत्तात्‌ << आड-- दा+क्तः+ङसिः। ईहशः = इदम्‌+ 
दृश -- किविन्‌+ङसिः । श्रवणपुटयुगेन = श्रवणे एव पुटे ( रूपक० ), तयोगुग 
(ष० त°), तेन । बालारागवागुत्थं = रागस्य वाच: ( ष० त० ), बालाया 
रागवाच: ( ष० त० ) ताभ्य उत्तिष्ठतीति, बालारागवाच्‌ -- उद्‌+-स्था+क्ग 
( उपपद० ),4-सुः । आनन्दसान्द्रः = आनन्देन सान्द्र: ( तृ० त० ) । पातुं =| 
पा +-तुमुन्‌, लभ धातुके योगमें “शकधृषज्ञाग्लाघटरभलभक्रमसहाहस्स्त्यण > 
तुमुन्‌” इस सूत्रसे तुमुन्‌ । अलभत = लभ= लङ्+- त ॥ ११२॥ 
श्रीहषंकविराजराजिमुकुटाऽलद्भारहीरः सुतं 
हीर: सुषुवे जितेन्द्रयचयं भामल्लदेवी च यम्‌ । 
षष्ठः खण्डनखण्डतोऽपि सहजात्‌ क्षोदक्षमे तन्महा- 
काव्ये चारुणि नेषघीयचरिते सर्गोऽगमःद्भास्वरः ॥ ११३॥ ` | 
इति नैषधीयचरिते महाकाव्ये षष्ठः सगं; । | 
अन्वय:--कविराजराजिमुकुटाऽलङ्कारहीरः श्रीहीरः मामल्लदेवी च जितेर्णि| 
यचयं यं श्रीहषं सुतं सुषुवे । सहजातु खण्डनखण्डतः अपि क्षोदक्षमे तन्महाकाने| 
चारुणि नैषधीयचरिते भास्वरः षष्ठः सर्ग: अगमत्‌ ॥ ११३ ॥ अ. 
व्याख्या कविराजराजिमुकुटाऽङ्कारहीरः = पण्डितश्रेष्ठश्ेणीकिरीदमुष | 
वज्रमणिः, श्रीहीरः = श्रीहीरनामकः, मामल्लदेवी च = मामल्लदेवीनामौ क 
च। जितेन्द्रियं = वशीकृतहूषीकसमूहं, श्रीहर्षे = श्रीह्रमकं, सुं “| 
पुन, सुवे = जनयामास । सहजात्‌ = सोदरात्‌, समानकतुंकादिति मर 


०ह्डाएडएडतः अफ खण्डनखण्डसचातु पन्या पि,  क्षेरदिक्षति = संपर्ष 


2025६5६ क्ट 


षष्ठः सगः दश 


| तत्महाकाव्ये श्रीहषंसहाकाव्ये, चारुणि = मनोहरे, नैषधीयचरिते, भास्वर:- 

प्रकाशशीलः षष्ठः = षण्णां पूरणः, सर्ग: = अध्यायः, अगमत्‌ = गतः, समाप्त 
इत्यर्थः ॥ ११३ ॥ 

अनुबादः--श्रेऽ्ठ पण्डितोंकी श्रेणीके मुकुटके अलङ्कार हीरेके समान श्रीहीर 
और मामल्लदेवीने इन्द्रिमसमूहको जीतनेवाले जिस श्रीहषं नामके पुत्रको 
उत्पत्त किया । सहोदर ( एककतृक ) खण्डनखण्डखाद्यसे भी संघर्षण 
'सहनेवाले उनके महाकाव्य मनोहर नैषधीयचरितमें प्रकाशशोल छठवां सगे गया 
(समाप्त हुआ )॥ ११३॥ 

दिप्पणी- -( संक्षेपसे करते हैँ ) । सहजात्‌ = सह जायते इति सहजः, 
तस्मिन्‌, सह-- जन्‌ +डः + ङसि । खण्डनखण्डतः = “नामँकदेशे नामग्रहणम्‌’ 
इस उक्तिके अनुसार यहांपर खण्डनखण्डखाद्यके लिए “खण्डनखण्ड'' पदका 
प्रयोग है। खण्डनखण्डात्‌ इति खण्डनखण्डतः, खण्डनखण्ड + तसिः । 
क्षोदक्षमे = क्षोदेक्षमं, तस्मिन्‌ ( स० त°) भास्वरः = भास+ वरच्‌ +-सुः । 
'षष्ठः = षण्णां पुरणः, षष्‌ +डट्ू+थुक्‌+-सुः। अगमतु = गम्‌+ लुङः ` 
५ तिप्‌ ॥ ११३॥ 
इति श्रीशेषराजशमंप्रणीतचन्द्रकला भिख्यव्याख्योपेते 

नैषधीयचरिते षष्ठः सगः । 
ऊँ तत्सत्‌ । 
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सप्तमः सगे: 


गजवदनं सुखसदनं, प्रत्यूहव्यूहमस्यन्तमु । 
गिरिजागिरीशतनयं गुणगणलसितं गणाऽधिपं बन्दे १ ॥' 


अथ प्रियाऽसादनशीलनाऽऽदो मनोरथः पल्लवितद्चिरं य: । 

विलोकनेनैव स राजपुत्र्याः पत्या भुवः पुणंवदभ्यसानि ॥ १ ॥ 

अन्वः-अथ मुवः पत्या प्रियाऽऽसादनशीलनादौ यो मनोरथः चिरं 
पल्लवित: ; स राजपुत्र्या विलोकनेन एव पूर्णवत्‌ अभ्यमानि ॥ १॥ 

“व्याख्या अथन्न्द्रदूतीगमनाच्नन्तर, भुंव: = एथिव्या:, पत्यान्मस्वामिता|. 
नछेनेति भावः । प्रियाऽसादनशीलनाऽऽदौ = दमयन्ती प्रा सिप रिचयप्रभृतौ विषे ॐ 
य\, मनोरथः = अभिलाषः, चिरंम्वहुकालादारभ्य, पल्लवित: == सञ्चात | 
पल्लव: आसीत्‌, सः = मनोरथः, राजपुत्र्याः = दमयन्त्याः, विलोकनेन एव =| 
&शनेन एव, पुर्णवत्‌ = फलितवत्‌, अभ्यमानि = अभिमतः ॥ १॥। 


का अभाव । प्रियाऽसादनशीलनादौ = आसादनं च शीलनं च (दत) 7 


यहाँपर “आदि? शब्दसे आलिङ्गन आदिका कपः | 

; ह होता है। पल्लबितः^| 
य संजातानि अस्य सः ( पल्लव +- इतच --सुः ) । राजपुत्र्याः = र| | 
डर तस्याः ( ष० त° ) । पुर्णवत्‌ > पणेन तुल्यं, पूर्ण + वतिः । अझ्यमातिट| 
हे छ रि ड ( भस ) Fr उपजाति छुन्द है doll Gyaan Kosi र 
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सप्तमः सर्गः 


प्रतिप्रतीकं प्रथमं प्रियायासथा$न्तरानन्दसुघासमुद्रे । 
तत: प्रमोदा$श्रुपरम्परायां ममज्जतुस्तस्य दुशो नृपस्य ॥'२॥ 
अन्वय:--तस्य नुपस्य दृशौ प्रथमं प्रियायां, प्रतिप्रतीक॑ ममजतुः । अथ 
अन्त: आनन्दसुधासमुद्रे ममञ्जतुः । ततः प्रमोदा$श्रुपरम्परायां ममज्जतुः ॥ २॥ 
, द्याख्या तस्यन्टपुर्वोक्तस्य, नुपस्य = राज्ञो नलस्य, दुशौ = नेत्रे, प्रथमं= 
प्राक, प्रियायां = दमयन्त्यां, तत्राऽपि प्रतिप्रतीकं = प्रत्यवयवं, ममज्जतुः = 
- श्रवगाढवत्यौ, दमयन्तीं नलोऽवयवशो ददर्शेति भावः । अथः तदनन्तरम्‌, अन्तः= 
अन्तरात्मनि, आनन्दसुघासमुद्रे = हुर्षाऽमृतसागरे, ममञ्जतुः = अवगाढवत्यौ, 
करणभूतयो दु'शोः कतृंत्वोपचारः। ततः = अनन्तरं, प्रमोदाऽश्ुपरम्परायाम्‌ = 
आनन्दवाष्पप्रवाहे, ममज्जतुः = अवगाढवत्यौ ॥ २॥ 
अनुवादः--राजा नके नेत्र पहले दमयन्तीमें, उनके प्रत्येक अवयवोंमें, | 
| अनन्तर अन्तःकरणमें उत्पन्न आनन्दरूप अमृतके समुद्रमें तब हर्षाञ्शुकी 
५ परम्परामें निमग्न हो गये । 
दिप्पणी-प्रतिप्रतीक = प्रतीक प्रतीकं, वीप्सामें अव्ययीभाव । “अङ्ग 
प्रतीको$वयवो$पद्यन:'' इत्यमरः । ममज्जतुः = मस्ज+ लिट्‌+ अतुस्‌ । नंलने 
दमयन्तीके एक-एक अवयवोंको देखा यह तात्पर्ये है । आनन्दसुघासमुद्रे = 
आनन्द एव सुधा ( रूपक० ) तस्याः समुद्रः, तस्मिन्‌ ( ष० त० )1 नलके 
ेत्रोंने दशंन-फल आनन्दका अनुभव किया यह भाव है यहाँ पर नेत्ररूप 
करणमें कतृत्वका उपचार (लक्षणा) है । प्रमोदाशश्रुपरस्परायाँस्प्रमोदेन अश्रूणि , 
(तृ० त० ), तेषां परम्परा, तस्याम्‌ ( ष० त० )। यहाँपर दुंगुरल्य एक 
, धाधेयका प्रियाके अवयव आदि अनेक आधारोंमें रहनेका वर्णन करनेसे पर्याय 
अलङ्कार है । उसका लक्षण है-- 
“क्वचिदेकमनेकस्मिन्ननेकु चँकगं क्रमात्‌ । - 
भवति क्रियते वा चेत्तदा पर्याय इष्यते 1” १०-७९॥२॥ ४ 
उपेन्द्रवप्त्रा छन्द है । व 9 
 बरह्माऽ्यस्माऽन्वभवर्प्रमोदं रोमा'ग्र एवाउप्रनिरीक्षितेश्स्या: \ 
यथोचितीत्यं तदशेषदृष्टावथ स्मराझ्हेतमुव॑ तथा्सो | ३॥। 
अन्वय:--असौ अस्या रोमाऽग्रे एव अग्रनिरीक्षिते ब्रह्याम्दयस्य प्रमोदम्‌ 
E । अथ तदशषषदुष्टौ तया स्मराज्द्ैतमुदम्‌ अन्वभवत्‌! इत्यम्‌ 
चिती ॥ ३॥ | । 
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व्याख्या असौ = चरुः, अस्याः = दमयन्त्याः, रोमाऽग्र एव = जा | । 
मात्रे, अग्रनिरीक्षिते = प्रथमं दृष्टे सति, ब्रह्माऽद्वयस्य = ब्रह्माउद्वितीयवस्तुन; | 
प्रमोदम्‌ = आनन्दम्‌,«अन्वभबतु = अनुभूतवान्‌ । अथ = रोमाआदशनाइन > 
तदशेषदृष्टौ = रोमसमस्तभागदशंने सति, तथा==तेनेव प्रकारेण, स्मराऽद्वैतमुदं - 
कामाऽद्वितीयवस्त्वानन्दम्‌, अन्वभवत्‌ = अनुभूतवान्‌ । इत्थम्‌ = अनेन ॅ 
प्रकारेण, औचिती = औचित्य, कारणाऽनुरूपं कार्य जन्म उचितमेवेत्यथं: ॥| ३॥ 
अनुवादः--नळने दमयन्तीके रोमके अग्रभागको ही पहले देखनेपर ब्रह्मरूप ८ | 
अद्वितीय वस्तुके आनन्दका अनुभव किया । तदनन्तर दमयन्तीके रोमके समस्त 
भागका दशन करनेपर उसी तरह कामदेवरूप अद्वितीय वस्तुके आनन्दका अनुभव 
ह । इस प्रकारसे औचित्य है ( कारणके अनुरूप कायंकी उत्पत्ति उचित ही 
॥३॥ 
टिप्पणी--रोमा ग्रे = रोम्णः अग्रं, तस्मिन्‌ ( ष० त० ), अग्रनिरीक्षिते = 
अग्ने निरीक्षितं, तस्मिन्‌ (स० त°), ्रह्माऽद्वयस्य=अविद्यमानम्‌ द्वयं (द्वितीयम्‌) | 
यस्य तत्‌ अद्वयम्‌ ( अद्वैतम्‌ ), नबृवहु० । ब्रह्म एव अद्वयं, तस्य ( रूपक० ) | 
अन्वभवत्‌ = अनु+-भू+-लङ्‌+- तिप्‌ । भू घातुके अकमक होनेपर भी “अनु” | 
उपसगंके योगसे अर्थान्तर होनेसे सकमंकता । आनन्दका ब्रह्मसे भेद न होनेपर | 
भा उपचारस भेद का व्यवहार है । तदशेषदृष्टौ = तस्य ( रोम्णः ) अशेषाः 
( समस्तभागाः ), ष० त० । तेषां दृष्टिः, तस्याम्‌ ( ष० त० ) । स्मराऽइई 
कु जय ढरयोर्भावो दविता, (द्वि+-तल्‌+-टाप्‌ू+सुः ) । द्विता एव हुतम्‌ 
य तीच्या सूचसे स्वाः्थंगें अण्‌, द्विता -- अण्‌ +-सुः । हतस्य अभावः | 
जम र ह अव्ययीभाव । स्मर एव अद्वैतम्‌ ( रूपक ) । तस्य मुत्‌, | 
रोम भी उसके त्य हर FS ल अधिक है यह विसित ६ | | 
रन भागसे अधिक है, वहाँ जसे अल्पदर्शनसे अल्प आनन्द आर | 
रड क आनन्द होता है, यह तथा शब्दका गर्थे पद्चमे (३ क 
लैह्याचन्द और स्मरानन्दका नलरूप एक आधारमें र ती दै त वी 
अलङ्कार है । उपजाति छन्द है॥३॥ कमसे स्थिति होतच | च 
चर मुखेन्दोरालोकपोयूपरसेन | द 
नलस्य रागा-म्बुनिधो विवृद्धे तुङ्गो कुच 120 | ता 
अन्वयः--नलस्य दृष्टिः तस्था a पक सा वलिः ।। 21 रि 
: आलोकपीयूषरसेन रागाउस्बुनिधौ i 
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. व्याख्या नलस्य = नैषधस्य, दृष्टि: = नेत्र, तस्याः = 4 
मुखेन्दोः लट त क आलोकपीयूषरसेन सर दर्शेनाअमृतस्वा देन गत 
. निधौ = हा पु चिरं = वहुकालं, वेलां = मर्यादाम्‌, अतिक्रम्य पट 
ह प विवृद्धे ह सति, तुङ्गौ = उन्नतौ, कुचौ = स्तनी, आश- . 
) यति स्म = आाशितवती, मुखलना दृष्टी रागवशात्कुचयोः पपात 
' ती | ३ योः पपात इत 
` अनुवादः--नलके नेत्रने दमयन्तीके मुखरूप चन्द्रके दशंगरूप अ से 
नरूप अमृतके रससे 
अनुरागरूप समुद्रके बहुत समयतक मर्यादाको लङ्घन कर 
कुचोंका आश्रय लिया ॥ ४ ॥। जा 01 
_ टिप्पणी--मुखेन्दो: = मुखम्‌ एव इन्दुः, तस्य ( रूपक० ) । आलोकपीयष- 
रसेन = आलोकः ( दशनं प्रकाशश्च ) एव पीयूषम्‌ ( रूपक० ) । “आलोको 
दशंनद्योत “ इत्यमरः । आलोकपीयूषस्य रसः, तेन ( ष० त० ) । रागाऽम्बुः 
निधौ = अम्बूनां निधिः ( ष० त० )। राग एव अस्बुनिधिः, तस्मिन्‌ 
{ रूपक ) । वेलां = “वेला कालेमर्यादयो रपि” इति विश्वः। दमयन्तीके 
| 'मुखपर लगी नलकी दृष्टि अनुरागवश कुचोंपर पड़ गई यह भाव है । इस पद्चमें 
इष्टिके विशेषणकी समानतासे चन्द्रोदयमें समुद्रके जलकी वृद्धि होनेपर ऊँचे 
प्या प्रतीति होनेसे समासोक्ति अलङ्कार है, उससे मानों समुद्रमें 
यै भयस इस प्रकार उत्प्रक्षा व्यङ्गय होतो है। अतः अलंकारसे 
| व्वनिहै॥ ४॥ 08): या 
र ( सुधायां किमु तन्मु खेन्दोलरना स्थिता तत्कुचयोः किमन्तः । 
1. चरेण तन्मध्यममुञ्चताऽस्य दृष्टि: क्रशीयः स्खलनाद्‌ भिया नु॥ ५॥ 
| ता दृष्टि: तन्मुखेन्दोः सुधायां मनना किमु ? तत्कुचयो: अन्तः 
कम्‌ ? क्रशीयः तन्मध्यं स्खलनात्‌ भिया नु चिरेण अमुञ्चत ॥ ५ ॥ 
{ व्य = चलस्य, दृष्टि: = नयनं, तन्मुखेन्दोः = दमयन्तीवदन- 
1 ४ सुधायाम्‌ = अमृते, मस्ना किमु = निमग्ना किम्‌? तत्कुचयो: = 


| पावात्विलर चो 0 - 

च इति भावः। क्रशीयः = कृशतरं, तन्मध्यं  दमयन्त्यवलग्नं 

यत = पतनात्‌, भिया नु = भीत्या कि, चिरेण = बहुकाछाऽ 

७ i ~~ दै | 
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अनुबादः--तलके नेत्र दमयन्तीके मुखरूप चन्द्रके अमृतमें डूब 4 ह| 
क्या ? उनके दोनों स्तनोंके भीतर लग गये हैं क्या ? अत्यन्त कृश दमयन्तीडे| 
मध्यभाग ( कमर ) को मानों गिरनेके भयसे बहुत कालमें छोड़े हुए हु 
क्या ?॥ ५॥ | 
टिप्पणी--तन्मुख न्दोः=मुखम्‌ एव इन्दुः, तस्य (रूपक०)। मग्ना=मस्ज+ ९ 
क्त:-- टापू-- सुः । तत्कुचयो:-्तस्याः कुचौ, तयो: ( ष० त°), क्रशोयः | । 
अतिशयेन कृशं क्रशीयः, तत्‌, कृश + इयसुन्‌ + अम्‌, “र ऋतो हलादेलेघो:” झ 
सूत्रसे ऋके स्थानमै 'र' भाव । तन्मघ्यं = तस्या मध्यं, तत्‌ ( ष० त०) 
अमुः्वत = मुच्‌ +लङ4- त। इस पद्यमें सजातीय तीन उत्प्रेक्षाओंकी निरे 
रूपसे स्थिति होनेसे संसृष्टि है ॥ ५ ॥ 
प्रियाऽङ्गपान्था कुचयोनिवृत्य निवृत्य लोला नलदुगञ्रमन्ती । 
बभोतमां तन्मुगनाभिलेपतम:समासादितदिग्ञमेव । ६॥ 
अन्वयः--प्रियाऽङ्गपान्था लोला नलहृक कुचयोः निवृत्य भ्रमन्ती तम 
नाभिलेपतम:समासादितदिस्भ्रमा इव वभौतसाम्‌ ॥ ६॥ 
व्याह्या--प्रियाऽङ्गपान्या = दमयन्त्यवयवनित्यपथिकी, अत एब लोलां । » 
सतृष्णा, नलहक्‌ = नलहृष्टि,, कुचयोः = स्तनयोः, निवृत्य = परावृत्य, भ्रमर! 
` सच्चरन्ती, तन्मृगना भिळेपतमःसमासादितदिगश्रमा इव = कुचकस्तूरिकालेपताः 
न्घकारप्राप्तदिङ्मोहा इव, वभौतमाम्‌ = अतिशयेन शुशुभे ॥ ६॥ 
अनुवादः-दमयन्तीके अङ्गोंके पथिक तृष्णायुक्त नलके नेत्र, दमयन्ती 
स्तनोंपर वारंवार लौटकर भ्रमण करते हुए स्तनोंमें कस्तूरीके छेपरूप बॅ 
कारसे दिगुश्रमको पाये हुएके समान अत्यन्त शोभित हुए ॥ ६ ॥ 
टिप्पणी -प्रियाऽङ्गपान्था = पन्थानं नित्यं गच्छतीति पान्था, पी 
शब्दसे “पन्थो ण नित्यम्‌” इस सून्रसे ण प्रत्यय और “पन्थ आदेश १. 
/  स्त्नीत्वविवक्षामें टाम्‌ प्रत्यय । “अध्वनीनोऽच्वगोऽध्वन्यः पान्थः पथिक इत्यपि . 
इत्यमरः । प्रियाया अङ्गाऽनि ( ष० त० ), तेषु पान्था ( स० त०) । हो ^ 
“लोलश्चलूसतृष्णयो:” इत्यमरः । नलहक्‌ = नलस्य दृक्‌ ( ष० | 
निवृत्य = निल बूतु 1. बल्वा (ल्यप्‌) । अन्ती = अम + कद्‌ ( शत ) | 
सुः। तन्मृगनामिलेपतमःसमासादितदिम्भ्रमा = मृगनाभेः रेपः ( ब९९| 
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सप्तम: सग: ९१ 
तन्मृगनाभिळेपतमसा समासादितदिगृञ्जमा ( तृ० त० )। बभौतमां = 
“भा दीप्ती” घातुसे लिट्में “तिङश्च” इस सुत्रसे , तमप्‌ ` प्रत्यय होकर 
“किमेत्तिङब्ययघादाम्वद्रव्यप्रकषे” इस सुत्रसे आमु प्रत्यय । इस पद्मे 
रूपक और उत्प्रेक्षाका अङ्गाऽङ्गिभावसे सङ्कर अलङ्कार है।.. उपेन्द्रवज्रा 
छन्द है ॥६॥ 

__ विश्वम्य तच्चारनितम्बचक्रे दु तस्य दृक्‌ तस्य खलु स्खलन्ती । 
_ स्थिरा चिरादारत तदूररम्भास्तम्भावुपाशिलिष्य करेण गाढम्‌ ॥७॥ 
अन्वयः दूतस्य तस्य हक तच्चारुनितम्वचक्रे विश्रम्य स्खलन्ती तद्रुर- 
म्भास्तम्भी करेण गाढम्‌ उपाश्लिष्य स्थिरा ( सती ) चिरात्‌ आस्त खलु ॥७॥ 
व्याख्या--दुतस्य = सन्देशहरस्य, इन्द्रादिलोकपालानामिति शेष: । तस्य = 
नस्य, दुक्‌=दृष्टिः, तच्चारुनितम्वचक्ने = दमयन्तीसुन्दरकटिपश्चाऱद्भागमण्डले, 
विश्रभ्य = श्रान्त्वा, स्खलन्ती = सःचलन्ती, तदूरुरम्भास्तस्भौ = दमयन्ती- 
सक्थिकदलीस्तम्भौ, करेण = किरणेन हस्तेन च, गाढ = दृढम्‌, उपाश्लिष्य = 
आकिङ्गघ, स्थिरा = निश्चला’ (सती ), चिरात्‌ = चिरकालम्‌, आस्त = 
उपविष्टा, खलु = निश्चयेन ॥ ७ ॥ 
: अनुवाद; इन्द्र आदि दिक्पालोंके दुत नलके नेत्र दमयन्तीके सुन्दर 
नितम्वमण्डलमें अमण कर फिसलते हुए दमयन्तीके ऊरलूप कदलीस्तम्भोंको 
कर ( किरण वा हाथ ) से दृढतापूर्वक आकिङ्गन करके स्थिर होकर बहुत 
समयतक रहे ॥७॥ व्यान 
टु टिप्पणी--तच्चारुनितस्वचक्रे-नितम्व एव चक्रम (रूपक०), चारु च ततु 
नितम्बचक्रं (क० घा०) । तस्याः चारुनितस्वचक्रं, तस्मिन्‌ (घ० त०)। विभ्यः 
वि-अम + कत्वा ( ल्यप्‌ ) । स्खेलन्तो-स्खल--लद ( शतृ ) +डीप्‌ञ-सुः । 


| ` पइररम्भास्तम्भौ = तस्या ऊरू ( ब० त° ) । रम्भायाः स्तम्भौ ( ष० त०) । | 
^ तहुरू एव रम्भास्तम्भौ, तौ ( क० घा० ) । करेण = “बलिहस्तांऽशवः कराः” 


E । उपाश्लिष्य = उप-- आड़ -- श्लिष + क्त्वा ( ल्यप्‌ )। आस्त = 
मस लङ नत । इस पद्ममें दृष्टिके विशेषणकी समतासे भमणक्रीडा करनेवाली 
वाछिकाकी प्रतीति होनेसे समासोक्ति है, उसका “ऊरुस्तम्भौ” यहाँपर. रूपक 

इस प्रकार अङ्गाङ्गिभावसे सङ्कर अलङ्कार है । जैसे बालिका क्रीडासे 


| | _ उत सममत नकार, मही, Eo iE बिक क माहित | 


20 
१” 
आ. 
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अवलम्बन कर विचरण करता है वैसे हो नलकी, दृष्टि भी दमयन्तीके 1 | 
'बहुत समयतक देखकर उनके ऊरुओंको देखने लगी यह तात्पर्यं है। उपजाति | 
प्छुन्द है ॥ ७ ॥ 
वास: परं नेत्रमहं न नेत्रं किमु त्वमालिङ्गय तन्मयाऽपि । 
उरोनितम्बोर कुर प्रसादमितीव सा तत्पदयोः पपात ॥ ८॥ 
अन्वयः--( हे दमयन्ति | ) वासः परं नेत्रम्‌, अहं नेत्रं न किमु ? (अस्मि 
एवं ), तत्‌ मया अपि उरोनितम्बोर आछिङ्गय। प्रसादं कुरु इति इव सा || 
तत्पदयोः पपात ॥ ८ ॥ 
व्यास्या--( हे दमयन्ति ! ) वास: परं = वस्त्रम्‌ एव, नेत्रम्‌ = आच्छा- 
-दनम्‌, अहं = नेत्रं, नेत्रं न किमु = नेत्रं न अस्मि किम्‌, अस्म्येदेति भावः । ततर 
तस्मात्‌ कारणात्‌, नेत्रत्वाऽविशेषादिति भावः। मया अपि = नेत्रवाचकेन 
नयनेन अपि, उरोनितम्बोरु = वक्षःस्थलं, कटिपश्चाःद्भागम्‌ सक्थिनी च, 
आलिङ्गय = आश्लेष, प्रसादम्‌ = अनुग्रहम्‌, आछिङ्गनरूपमिंति भावः। 
'कुरु > विधेहि, इति इव = इति बुद्धया इव, सा = नळदृष्टिः, तत्पदयोः = 
दमयन्तीचरणयोः, पपात = पतिता, दमयन्त्याः पदे अपि ददशंति भावः ॥५ 0 
अनुवाद: ( हे दमयन्ति ) वस्त्र ही नेत्र है, मैं ( दृष्टि ) नेत्र नहीं हूँ क्या! | 
५ हैं हो ) । इस कारणसे मुझ ( नेत्र = दृष्टि) से भी अपने वक्षःस्थल, नितम्ब | 
और ऊरुओंको आलिङ्गन कराओ, अनुग्रह करो, मानों ऐसी बुद्धि करके नलके 
नेत्र दमयन्तीके चरणोंमें गिर पड़े ॥ ८ ॥ | 
टिप्पणी नेत्रं = “नेत्रं पथि गुणे वस्त्रे तरुमूले विलोचने ।” इति विश्वः! | 
यहाँपर 'नेत्र' पदका वस्र और नयन दो अथं हैं। उरोनितम्बोरु = उश्च | 
नितम्बश्च ऊरू च, तत्‌, प्राणीके अङ्ग होनेसे "दन्द्रश्च प्राणितृयंसेनाऽङ्गाताम्‌ | 
इससे समाहारमें इन्द्र । तत्पदयोः=तस्याः पढें, तयोः (घ० त०) । नलके ने | 
- चमयन्तीके वक्षःस्थल, नितम्ब और ऊरुओंको देखकर चरणोंको भी छ य| 
तात्पय है । इस पद्ममें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ८ ॥ f 
दुशोर्ययाकाममथोपहृत्य स प्रेयसीसालिकुलं च तस्याः । ` 
इति प्रमोदादृभुतसंभृतेन महोमहेन्त्रो मनसा जगाद॥ ९॥. | 
अन्वयः अथ महीमहेन्द्रो हशो: प्रेयसीं तस्या आलिकुलं च यथा | 


लपु अमोवपवमतमंहते doe BIS 0919 eGangotri = हशी & ड ३ 


= अनन्तर, महीमहेन्द्रः = भूमीन्द्रो नलः 


[4 सप्तमः सर्ग: २३ 
स्वनेत्रयोः, प्रेयसीं = दमयन्तीं, तस्याः = [प्रियस्याः, आलिकुलं च = सखी- 
वर्ग च, यथाकामम्‌ = इच्छाऽनुसारम्‌, उपहुत्य = उपहासैङत्य, यथेच्छं दृष्टवेतिः 
भावः । प्रमोदाऽद्भुतसंभृतेन = दर्षाऽश्चय्‌परिपूर्णेन, मनसा = चित्तेन, इद्‌ =. 
बक्ष्ममाणं, जगाद = उवाच, स्वगतमिति शेषः | ९॥ : 

अनुवाद: तव महाराज नलने अपने नेत्रोंके लिए प्रियतमा दमयन्ती और 
उनकी सखियोंको भी इच्छाके अनुसार उपहार बनाकर हषं और आश्तरयंसेः 

` परिपूर्ण मनसे ऐसा कहा ॥ ९॥ 

टिष्पणी--मही महेन्द्रः = महांश्चाऽसौ इन्द्रः ( क० घा० ), मह्या महेन्द्रः 
( ष० त° ) | प्रेयसीं = प्रिय +- ईयसुन्‌ + डीप्‌ +-अम्‌ । आलिकुलम्‌ = आलीना: 
कुलं, तत्‌ ( ष० त० ) । यथाकामं = काममनतिक्रम्य, ( अव्ययीभाव० )+ 
उपहृत्य = उप न हुन्‌ त क्त्वा ( ल्यप्‌ )। प्रमोदादम्ुतसंग्रृतेन = प्रमोदश्च 
अदूमुतं च प्रमोदा5दभुते ( इन्द्र० ), ताभ्यां संभृतं, तेन ( तृ० त° ) । जगाद >. 
गद+लिट्‌+- तिप्‌ ॥ ९ ॥ | 
पदे विधातुयंदि मन्मथो वा समाऽभिषिच्येत भनोरथो वा । ` ` 
तदा घटेताऽपि न वा तदेतसप्रतिप्रतकाऽद्भुतरूपशिल्पम्‌ ॥ १० ॥' 
अन्वयः--विधातुः पदे मन्मथो वा मम मनोरथः अभिषिच्येत यदि ? तदाऽपिः 
ततु एतत्‌ प्रतिप्रतीकाऽदूमुतरूपशिल्मं घटेत अपि न वा ( घेत ) ॥ १० ॥ 
व्यास्या--विधातुः = ब्रह्मदेवस्य, पदे = स्थाने, मन्मथः = कामदेवः, 
वा = अथ वा, मम मनोरथः = अभिलाषः, अभिषिच्येत यदि = अभिषिक्तः. 
क्रियेत चेत्‌, तदाऽपि == तह्य'पि, तत्‌ = प्रसिद्धम्‌, एततु = अतिसमीपर्वात,. 
प्रतीकाऽदूभुतरूपशिल्पं = प्रत्यवयब्राऽपूर्वाऽक्ारनिर्माणं, घटेत अपि =. 
सम्पद्येत अपि, न वा घटेत = नो वा सम्पद्येत ॥ १० ॥ 
अनुवादः द्रह्माजीके स्थानमें कामदेव वा मेरा मनोरथ अभिषिक्त हो 
| जय तो भी प्रसिद्ध इस प्रत्येक अवयवके अपुवं आकारोंकी रचना होगी वा 
E नहीं होगी इसमें सन्देह है ॥ १० ॥ 
दिप्पणी- अभिषिच्येत = अभि षिच+ लिङ्‌ ( कमंमें ) +त । प्रतिप्रती-- 
काद्भुतरूपशिल्पं = प्रतीकं प्रतीकं प्रति प्रतिप्रतीकम्‌ ( वीप्सामें अव्ययीभाव ) । | 

"अङं प्रतीकोऽव्रयवोऽपघनः'” इत्यमरः । खूपस्य शिल्पम्‌ ( ष० त° ) ४ 

|  दूगुतं च तत्‌ रूपशिल्पम्‌ ( क० घा०)। प्रतिप्रतीकम्‌ अदूमुतरूपशिल्पसूः 

| _000पुप्सुपू ९) तेत छरस्ठापा विश्लिलिड रुतत बेकामे, पड़ रें ली-- 
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के आकारनिर्माणका प्रसिद्ध ब्रह्माके साथ सम्बन्ध होनेपर भी | १ 
उक्तिसे एक और मन्मथ आदिका सम्बन्ध न होनेपर भी संभावनासे उनके 
सम्बन्धकी उक्तिसे दूसरा अतिशयोक्ति अलङ्कार है। उपेन्द्रवप्त्रा छन्द है ॥ १०॥ 
भूमिभूतः प्रभूता जानामि शङ्गाररसस्य सेयम्‌ । 
लावष्यपुरोऽजनि यौवनेन यस्यां तथोच्चंस्तनता धनेन ॥ ११॥ 
अन्वयः- -सा इयं भूमिभृतः प्रभूता श्द्धाररसस्य तरङ्गिणी (इति) 
जानामि । ( तथा हि) यस्यां तथा उच्चंःस्तनता घनेन यौवनेन इव उच्चे:- 
स्तनता घनेन लावण्यपूरः अजनि ॥ ११ ॥ 
ब्याख्या सा = प्रसिद्धा, इयं = सन्निकृष्टस्था, दमयन्तीति भावः । भूमिः 
भृतः = भूमिभृतः ( भोमभूभतुंः) एव भुमिभृतः ( भूषरात्‌ = पर्वतादिति 
भावः ), प्रमृता = संभूता, श्युङ्गाररसस्य = आदिरसस्य, तर्रङ्गिणी = नदी | 
(इति ) जानामि=्जाने । (तथा हि) यस्यां = दमयन्त्यां, तथा = तेन प्रकारेण 
उच्चैःस्तनता = उन्नतकुचता, तथा घनेन = सान्द्रेण, यौवनेन = तारयेत 
इब, उच्चः = तारं, स्वनता =गर्जंता, घनेन = मेयेन, राबण्यपूरः = सौन्दय | 
प्रवाहः, अजनि=जनितः॥। ११॥ \ 
अनुवादः प्रसिद्ध ये दमयन्ती राजा भोमरूप पर्वतसे उत्पन्न श्वङ्गाररसकी | 
नदी हैं मैं ऐसा जानता हुँ । जिन दमयन्तीमें उन्नत कुचका भाव गाढ़ योवनके 
समान ऊंचा गर्जन करनेवाळ मेघसे सौन्दर्यका प्रवाह उत्पन्न हुआ ॥ ११॥ | 
दिप्पणी--मुमिभृतः = भूमि बिभर्तीति भूमिभतु, तस्मात्‌, भुमि भूर्ण 
क्विप्‌ ( उपपर्द० ), इसिः । भूमिभुतः ( भीमभूपालात्‌ ) एव भूमिभृत | 
( पर्वतात्‌ ) इस प्रकार यहाँ श्लिष्ट (एलेषयुक्त) रूपक है । “भुमिभूतः” यहाँपर | 
“भुवः प्रभवः” इस सूत्रसे अपादान संज्ञा होनेसे, पश्चमी हुई है । श्व ङ्धाररसर्य= | 
शृङ्गारश्चासौ रसः, तस्य (क० घा०)। जानामि =ज्ञा+लद्‌+ मिषः | | 
उत्प्रक्षा अछक्कार है । उच्चेःस्तनंता = उच्चैः ( उन्नतौ ) स्तनौ यस्या सा. ६. | 
उच्चःस्तना, तस्या भावः, उच्चेःस्तना + तल + टाप्‌ञ-सुः। स्तनतां = | 
स्तनतीति स्तननु, तेन, “स्तन ( गदो ) देवशब्दे” इस धातुसे लट्‌ ( शतृ )य | 
टां । चनेन=““घनो मेघे मूर्तिगुणे त्रिषु भर्ते निरन्तरे |” इत्यमरः । लावण्यपूर 7 | | 
लावण्यस्य पूरः ( ष० त० )। भजनि = जन--लुइ ( कमंमें )+ त । याक | 
(-चवाषीऽ)े सावर बदल है ० बह) ऽरि हैं): प्मदीका? अहण नव| . 
कारण बढ्ता है यह भी प्रख्यातं है यौवनेन घनेन यहाँपर व्यस्तं ख्पर्क ६ | _ 
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“उच्चैःस्तनता घनेन” यहाँपर शन्दश्छेष है । उससे उत्यापित भैमीमें श्रृद्धार- 
शरङ्गिणी ( नदी ) त्वकी उत्प्रेक्षा है इस प्रकार सुर अलङ्कार है ॥ ११॥ * 
अस्यां वपुव्यूहविधानविद्यां कि द्योतयामास नवामवाप्ताम्‌ । 
प्रत्यङ्गसङ्गस्फुटलब्धभूमा लावण्यसीसा यदिमामुपास्ते ॥ १२ ॥ 
अन्वय:--( ब्रह्मा ) अवासां नवां वपुव्यूहूविधानविद्यामु अस्यां द्योतयामास 
{किम्‌ ? यत्‌ प्त्यङ्गसङ्गस्फुटलब्धभुमा लावण्यसीमा इमाम्‌ उपास्ते ॥ १२॥ 
. व्याएपा--( ब्रह्मा = विधाता ) सामर्थ्यादष्याहृतोऽर्थः 1 अवाप्ता = 
भ्राता, सम्यगभ्यस्तामिति भावः। नवां = ब्रुतनाम्‌, असामान्यामिति भावः । 
वपुर्व्यूहविधानविद्यां = देहसमूहनिर्माणशास्तरम्‌, अस्यां = दमयन्त्यां, द्योतयामास 
कि = प्रकाशयामास किम्‌ ? यत्‌ = यस्मात्‌ कारणात्‌, प्रत्यङ्गसङ्गस्फुटलब्धः 
भूमा = प्रत्यवयवसम्वन्धव्यक्तप्रातविस्तारा, लावण्यसीमा = सौन्दयंकाष्ठा, 
इमां = दमयन्तीम्‌, उपास्तेः्=सेवते, अस्यामेव वतत इति भावः ॥ १२॥ ( 


अनुवादः- ( ब्रह्माजीने ) अच्छी तरहसे अभ्यस्त नई ( असाधार॑ण ) 
' -देहसमुहकी रचना करनेवाली विद्याको दमयन्तीमै ही प्रकाशित किया है क्या ? 
` जो कि प्रत्येक अद्भमें सम्बन्धसे स्फुट रूपसे विस्तारको प्राप्त करनेवाली 
 झावण्यकी सीमा इन ( दमयन्ती ) की सेवा कर रही है ॥ १२ ॥ 
टिप्पणो---वपुर्व्यूहूविधानविद्यां = वपुषां व्यूह: ( ष० त० ), तस्य विधानं 
( ष० त० ), तस्य विद्या, ताम्‌ ( ष० त° ) । द्योतयामास = द्युत+णिच्‌ +- 
'लिहू--तिप्‌ (णल )। प्रत्यङ्गसङ्गस्फुटलब्धमूमा = अङ्गम्‌ अङ्गम्‌ प्रति 
| प्रत्यङ्गम्‌ ( अव्ययी० ) । तस्मिन्‌ सङ्ग: ( स० त° ) । स्फुटं ब्धः (सुप्सुपा०)। 
| बहोर्भावो भूमा वहु-- इमनिच्‌, “बुहोर्लोपो भु च वहो. इस सुत्रसे इसनिचुका 
| योप और 'बहु' के स्थानमें “भू” आदेश । स्फुटलब्धो मुमा यया सा (बहुश)! _ 
1. अत्यङ्गसङ्गेन स्फुटलब्धभुमा ( तृ० त० ) । लावण्यसीमा  लावण्यस्य सीमा 
| ६ प० त० )। उपास्ते = उप--आसू--लट्‌॒ (त ) । इस पद्चमे उत्प्रेक्षा 
| अछङ्कार हे । इन्द्रवस्त्रा छन्द है ॥ १२॥ दु 
| जम्बालजालात्किसकर्षि जम्बूनद्या न हारिद्रतिभप्रभेयम्‌ । 
|  अप्यङ्गयुग्मस्य न सङ्गचिह्णमुन्तीयते दन्तुरता यवत्र ॥ १३ ॥ 
| निभप्रभा इयं re द्या जस्बालजालातू न अकषि कि? 


| ज्ञ र अञ्चयुरमस्म ne Co ह दन्तुरः Digit क्ष कुक्षीबते१" क 2/091 Kosha 
| बे अगु सञ्ज चिह्न दुत औं ३३९१०२7 (० 
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अपि, न उन्नीयते = न तक्यंते ॥ १३॥ 
अनुवाद:--हल्दीसे रंगे गये बस्जके समान कान्तिवाली ( पीतवणंवाही) 
यह दमयन्ती जम्बूनदी ( सुमेरु पवंतसे बहनेत्राली नदी ) के पद्धूसमूहसे नहीं 
निकाली गई है क्या ? ( निकाली गई है ), क्योंकि इसमें दो अङ्गोंके सन्धानन्न 
चिह्न और ऊंचाई-नीचाई भी नहीं जानी जाती है ॥ १३॥ 
टिप्पणी--हारिद्रनिभप्रभा = हरिद्रया रक्तं वस्त्रं हारिद्रम्‌, हरिद्रा शब्दे 
“हुरिद्रामहारजनाभ्यामन्‌'” इस वातिकसे अन्‌ प्रत्यय । हारिद्रेण सदृशी हा 
निभा ( तृ० त० ), सा प्रभा यस्याः सा ( बहु० ) । जस्वूनद्याः = जम्वूश्चाश 
नदी ( क० घा० ), तस्याः । सुमेरुपरवंतसे बह॑नेवाली जस्वू नदीमें बड़े-बड़े जमूः| 
फलोंके रससे जाम्बूनद नामक उत्कृष्ट सुवर्णं उत्पन्न होता है ऐश | | 
श्रीमद्भागवतमें वणन पाया जाता है। जम्बालजालात्‌ = जस्बालानां जाग 
तस्मात्‌ ( ष० त० ), “निषद्वरस्तु जम्बालः पङ्कोञ्जजी शादकदंमो ।'” इत्यमर। 
अर्काष = कृष+-लुङ्‌ ( कमंमें )+-त। जस्बू नदीके पद्धुसमूहके जाम्बू 
( सुवणं ) होनेसे उसी पङ्कसमूहसे यह दमयन्ती निकाली गई है क्या ? ऐश 
उत्प्रेक्षा करते हैं। अङ्गयुग्मस्य  अद्भयोयुंग्मं, तस्य ( ष० त० )। सङग 
चिल्ल = सङ्गस्य चिह्नम्‌ ( ष० त० ), दन्तुरता = दन्तुरस्य भावः, दत्तुर | 
तल्‌ +-टाप्‌। “दन्तुरस्तून्वतरदे तथोन्नताऽऽनते त्रिषु ।” इति 
उन्नीयते = उद्--नी--लट्‌ ( कमंमें )+-त । जम्बू नदीके सुवणेपद्धुसे निभ. 
लनेके कारण सुवर्णमय होनेसे दमयन्तीके दो अङ्गोंकी सन्धि और ऊँचाई-तीग 1, 
परिलक्षित नहीं होती है यह तात्पर्यं है । इस पद्ममें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥(४ ही 
सत्येव साम्ये सब्शादशेषाद्‌ गुणाःन्तरेणोच्चकुषे यदङ्गः । ‘| 
अस्यास्ततः स्यात्तुलनाऽपि नाम वस्तु त्वमीषामुपमाऽवमानः ॥ १४॥ | 
अन्चयः--यत्‌ अस्या अङ्गैः साम्ये सति एव अशेषात्‌ सहृशातु गुणा | | 
७५ ल्चेकषेा" “तत ४सु्कत॥००५थि एः शि“) “वस्तु ?सु५०अंमीषाम (७४ 
वमानः ॥ १४॥ 
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ससमः सर्ग; &७ 


ब्याख्ा--यतु = यस्मात्का रणात्‌, अस्याः 


= भेम्याः, अङ्गैः=क्षरीराऽवयवैः, 
*॥| साम्ये सति एव = तुल्यत्वे विद्यमान एव, अशे 


द्‌ पातु = समस्तात्‌, सहशात्‌ = 
१ तुल्यात्‌, चन्द्राऽयेरिति भावः । गुणान्तरेण = केनाऽपि गुर्णावशेपेण, उच्च कृषे- 
१| उत्कृष्टैरभावीति भावः । ततः > उत्कघत्वाद्धेतो:, तुलना अपि = समीकरणम्‌ 
२ ं बपि, स्यात्‌ नाम = भवेत्‌ नाम ? ( न स्यादेवेति माव: ) । वस्तुतस्तु = 
ग्र| परमाऽ्थंतस्तु, अमीषां = दमयन्त्या अङ्गानाम्‌, उपमा = तुलना, अवमानः = 

अपमानः, उत्कष्टानां निकृष्ट: सह समताऽपादनमपमान एवेति भावः ॥ १४॥ 
|) अनुवादः--जिस कारणसे दमयन्तोके गङ्ग समता होनेपर ही समस्त 
हैं| तुल्य ( चन्द्र आदि ) पदार्थंस्रे विशेष गुणसे उत्कृ हो गये । उनके उत्कृष्ट होनेसे 
प्र तुलना भो होगी क्या ? ( नहीं ) वास्तवमें तो इन ( दमयन्तीके अङ्गों ) को 
तुलना करना अपमान है ॥ १४॥ 

टिप्पणी-सास्यै = समस्य भावः: साम्यं, तस्मिन्‌, सम ¬-ष्यन्‌ 1- ङि । 
| सदृशात्‌ = “पञ्चमी विभक्ते’ इससे पञ्चमी । गुणाऽन्तरेण = गुणस्य अन्तरं, 
| तेन (ष०त०) । उच्चकृषे=उद्‌+ कृष-- लिट्‌ ( भावमें )--त । स्याद्‌ = 
£| बअसू+-विधिलिङ्‌+- तिप । दमयन्तीके उत्कृष्ट मुख आदि अज्ञोंका निकृष्ट चन्द्र 
आदिसे तुलना करना वास्तवमें अपमान है यह तात्पये है॥ १४॥ 

पुराकृतिस्नेजमिमां विघातुमभूद्विघातुः खलु हस्तलेख: । 
येयं भवज्भाविपुरन्ध्रिसृष्टि: साऽस्ये यशस्तज्जयजे प्रदातुम्‌ ॥ १५ ॥ 

अन्वयः--विधातु: पुराङ्कतिस्त्रेणम इमां विधातुं ` हस्तलेखः अमृत्‌ 
सलु। या इयं भवद्भाविपुररिध्रिसृष्टिः सा अस्यै तज्जयजं यशः प्रदातुम्‌, 
(अस्ति) ॥ १५ ॥ 

च्यास्या--विधातुः = ब्रह्मदेवस्य, पुराकृतिस्त्रैणं = पू्वंसुष्टौ ख्रीसमूह:, 
इमां = दमयन्ती, विधातुं = स्रष्टुं, हस्तलेखः=प्रथमाऽभ्यासः, अमुत्‌-सज्चात:, 
खलु निश्चयेन । या, इयम्‌ = एषा, भवद्भाविपुरन्ध्रिसृष्टिः = विद्यमानः 
| मितिः, सा = निर्मितिः, अस्यै = दमयन्त्यै, तजयज = पुरन्धी- 
विजयजन्यं, यश: = कीर्ति, प्रदातुं = वितरीतुम्‌, अस्तीति शेष: ॥ १५॥ 
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टिप्पणी- पुराक्कतिस्त्रैण = स्रीणां समूहः स्त्रंणम्‌, सत्री शब्दसे म 
नञ्स्वबौ भवनात्‌'' इस सुत्रसे समूह अर्थमें नन्‌ प्रत्यय । पुराकृतौ स्त्र | 
(स० त० )। विधातुं = वि--घा-- तुमुन्‌ । हस्तलेखः = हस्तकौशलाथ तेव; 
हस्तलेखः ( मध्यमपद० ) । भवद्धाविपुरन्ध्रिसृष्टि: = भवन्त्यश्च भाविच्यन्न| 
भवद्धाविच्यः ( इन्द्र० ) । पुरं ( गेहम्‌ ) धारयन्तीति पुरन्ध्र्‌ यः, पुर-उपपदपूक 
“बन्‌ धारणे” इस णिच्‌ प्रत्ययाऽन्त घातुसे “संज्ञायां भृतूवृजिधा रिसहितपिदमः' 
इस सूत्रसे खच्‌, “खच हस्वः” इससे ह्रस्व “षिद्गौरादिभ्यश्च'' इससे डोप 
और “प्रषोदरादीनि यथोपदिष्टम्‌” इससे ह्वस्व । पुरन्ध्रिशब्द यहाँपर लक्षणार 
सामान्य स्त्रीवाचक है । भवज्भाविन्यश्च ताः पुरन्ध्रयः ( क० घा० ), तासा 
सृष्टिः ( ष० त० )। तज्जयजं = तासां जयः ( ष० त°), तस्माज्जातं 
तज्जय -- जन्‌-ड ( उपपद० ) सुः। इस पद्यमें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ १५॥| 

भव्यानि हानीरगुरेतवङ्गाद्यया ययाऽनति तथा तथा तेः । | 
अस्याऽधिकस्योपमयाऽपमाता दाता प्रतिष्ठां खलु तेम्य एव॥ १६॥ 

,अन्वय:--भव्यानि एतदङ्कात्‌ यथा यथा हानी: अगुः, तथा तथा तैः अनति। 
उपमाता अधिकस्य अस्य उपमया तेभ्य एव प्रतिष्ठां दाता ॥ १६॥ | 

व्यास्या--भव्यानि = रम्याणि, चन्द्रादीन्युपमानवस्तूनीति भावः |? 
एतदङ्गात्‌ = दमयन्तीशरीराऽवयवात्‌, मुखादेरिति भावः। यथा ययाठ 
येन येन प्रकारेण, हानोः = अपकर्षान्‌, अगुः = अगमन्‌, तथा तथा = तेन ते 
प्रकारेण, तैः = चन्द्रादयुपमानैः, अनति = नृत्य कृतं, हर्षादिति शेष: । नन्वप्नं 
कथं हर्ष: ? तत्राह--अस्येति । उपमाता = उपमाकर्ता, कविरिति भावः 
अधिकस्य=उत्कृष्टस्य, अस्य = दमयन्त्यङ्गस्य, मुखाऽऽदेरिति भावः । उपमया ब 
उपमानीकरणेन, तेम्य एव - चन्द्रादिभ्य एव, प्रतिष्ठां = महत्वं, दाता =| 
दास्यति, इति मत्त्वाऽनर्तीति पुवंत्र सम्बन्ध इति भावः ॥ १६॥ | 

अनुवादः सुन्दर चन्द्र आदि उपमान पदार्थाने दमयन्तीके मुख आदि भङ्गी 
जैसे-जैसे अभकर्षोको प्राप्त किया वैसे वैसे वे नाचने लगे । क्योंकि उपमा देनेवाश ? 
कवि उत्कृ दमयन्तोके मुख आदि अ ङ्गकी उपमारो उन्हीं चन्द्र आदि पदा] 
महत्व देंगे ॥ १६॥ : 
डिप्पणी -एतद ङ्गात्‌ = एतस्या अङ्गं, तस्मात्‌ ( ष० त० ) | हानीः 2 ॥ 
“ओहाक्‌ स्यागे” घातुसे “-लास्लाजहातिभ्यो निर्वक्तव्य:” इससे क्तिनुका ब] 
(तिप्रसङ्गः द्।वाुसे 'मुडूमे*१*्र्णी"शीरलुडि००0 ससे /क वा 
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५ होकर Mh परस्मंपदेषु' इससे सिचुका लुक और “रातः” 
| “इस सूत्रसे 'झि' के स्थानमें जुसू आदेश । अनति = नृत्‌ 4- लुङ्‌ (भावें) ‡- त। 
उपमाता = उपमातीति, उप मा¬ तृन्न +- सुः । दाता = दा -- लुट्‌ + तिप । 
| हम निकृष्टोंकी दमयन्तीके उत्कृष्ट अङ्गोसे उपमा को गई ऐसा सोचकर चन्र 
आदि उपमान पदार्थ नृत्य करने लगे यह तात्पर्यं है । इस पद्ममें चन्द्र आदि 
उपमान बस्तुओंके नृत्यमें सम्बन्ध न होनेपर भी सम्बन्धका वर्णन होनेसे अतिः 
शयोक्ति अलङ्कार है ॥ १६ ॥ 
चाश्स्प्शि दृष्टाऽपि विमोहिकेयं दोषेरशेषः स्वभियेति भन्ये । 
अन्येषु तेराकुलितस्तदस्यां वसत्यसापल्यसुखी गुणोघ: ॥ १७ ॥ 
अन्वय:--दृष्य अपि विमोहिका इयम्‌ अशेष; दोषः स्वभिया न अस्पशि 
इति मन्ये । तत्‌ अन्येषु तैः आकुलितः गुणौघः अस्याम्‌ असापत्त्यसुखो ( सन्‌) 
वसति ॥ १७॥ 
व्याख्या दुष्टा अपि = केवलम्‌ अवलोकिता अपि, विमोहिका = विमोह- 
| कारिणी, इयं = दमयन्ती, अशेषेः=समस्तैरपि, दोषेः=दूषणैः, स्त्रभिया--आत्म- 
भयेन “इयम्‌ अस्मान्‌ अपि मोहयिष्वतीति मत्वेति शेष: । न अस्पशि-न स्पृष्टा, 
७ इति = एवं, मन्ये = जानामि । भारवो हि भयहेतृत्स्प्रष्दुमपि विभ्यतोति भावः। 
| पत्‌ = तस्मात्‌, दोषस्पर्शाऽभावादिति भावः । अन्येषु = मपरेषु, दमयन्ती- ` 
परज्नौजनेष्विति भाव: । तै: = दोषः, आकुलितः = पोडितः, गुणौधः = गुण- 
१ समूह: सौन्दयादार्यादिरूप इति भावः। अस्यां = दमयन्त्याम्‌, असापत्त्य- 
| इलो = असापत्न्येन ( अकण्टकत्वेन ) सुखी (हष॑युक्त:) सन्‌, वसति = वासं 


| करोति। १७॥ 
' . अनुवाद:--केदल देखी डानेपर भी मोह करनेवाली इस दमयन्तीको 
| मस्त दोषोंने अपनेमें भो मोह होनेका भय कर. स्पश नहीं किया है मैं ऐसा 
_ विचार करता हैं । इस कारणसे दमयस्तोसे भिन्न स्त्रियोंमें उन दोषोसे पीडित 
उपसमूह्‌ दभयन्तीमें निष्कण्टक होकर सुखपूर्वक निवास करते हैं ॥ १७॥ 
ऱ् टिप्पणी--विमोहिका = विमोह्यतोति, वि-- मुह" खुल्न टापृतसुः। 
| भिया = स्वस्थ भोः, तया ( ष० त° )। अस्पशि = स्पृश ‡- लुङ्‌ ( कमंमें ) 
| गीत । भन्ये = यह उत्प्रेक्षावाचक शब्द है। मन्‌ त लट्‌ + त। गुणौघः = 
| णनाम्‌ ओब: ( ब० त० )। असापल्यसुली = सपत्नस्य आवः सापल्यं, 
| 'ल+-प्य्‌+- सुः, “रिपौ बैरिसपत्नाऽरिद्विषदूददेषणदुह्ृ दः ।” इत्यमरः । न 
| (065. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
| 
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सापत्त्यम्‌ ( नबु० ) । असापत्न्येन सुखी ( तृ० त० । बसति = 1 £ 
तिप्‌ ॥ १७॥ 
औज्झि प्रियाञङ्गेघुँणयैव रूक्षा न वारिदुर्गात्तु चराटकस्य । 
न कण्टकेरावरणाच्च कान्तिघलीभूता काञ्चनकेतकस्थ ॥ १८॥ 
अन्वयः -प्रियाञङ्गैः वराटकस्य रुक्षा कान्तिः घृणया एव औज्कि, वारि 
दुर्गातु न ( औज्मि ) । काश्वनकेतकस्य धुलीभृता कान्तिः औज्झि 
आवरणाच्च न ( औज्मि ) ॥ १८॥ 
व्याख्या प्रियाङ्गैः = दमयन्तीशरीरा$वयवेः, वराटकस्य = वीजकोशस्त 
कमलर्काणकाया इति भावः । रूक्षा = परुषा, कान्तिः = शोभा, घृणया एव = 
जुगुप्सया एव हेतुना, औज्मि = उज्किता, त्यक्तेति भावः, वारिदुर्गात्तु न= 
जळदगेस्यत्वात्त न, औज्कीति सम्बन्धः 1 एवं च काः्चनकेतकस्य = सुवणंकेतको- 
पुष्पस्य, धुलीभृता = रजःपूरिता, कान्तिः = शोमा, औज्मि=त्यक्ता, कप्टकेः 
सुच्यग्रसदशाश्वयबैः हेतुभिः, आवरणाच्च = परिवेप्टनाच्च हेतोः, न औज्मि = 
न उज्मिता । दमयन्तीशरीरकान्तिः वराटकस्य काः्चनकेतकस्य च काते 
श्रेयसीति भावः ॥ १८ ॥ 
अनुबादः--दमयन्तीके अङ्गोंने कमल्गट्ट की रूखी कान्तिको घुणासे | 
परित्याग किया, कमल्गटटके जलरूप दुर्ग ( किले ) में रहनेके कारणसे नहु 
परित्याग किया, इसी तरह दमयन्तीके अज्भोंने सुवर्णकेतकी-पुष्पकी भूरिं 
( पराग ) वाली कान्तिको परित्याग किया, काँटोंस और आवरणसे परिता 
हीं किया है ॥ १८॥ 
टिप्पणी--प्रिया$द्धैः = प्रियाया अङ्गानि, तैः ( ष० त० )। वराटकतन 
“बीजकोशो वराटक:'? इत्यमरः । औज्मि > उज्म-- लड ( कमंमें) 101 
वारिदुर्गात्‌ = वारि एव ढुगं:, तस्मात्‌ ( रूप्रक० ) । हेतुमें पञ्चमी । काचे] 
कस्यः्=्का्चनं च तत्‌ केतकं, तस्य ( क० घा० ) । धुलीभुता = धुलीमिः # 
( तृ० त° ) । ख्क्षत्व और कण्टकत्व आदि दोषोंके कारण कमलगट्टकी म. 
धूल्युक्त होनेसे सुवर्णकेतकी-पुष्पकी कान्ति दमथन्तीके शरीरकी नै “2 
पा सकती, यह भाव हे । इस पद्यमें उपमानभूत वराटक और । 
उपभेयभूत दमयन्तीके अङ्गोंका आधिक्य होनेसे व्यतिरेक अलङ्कार है ॥ | 
प्रत्यङ्गमस्पामभिकेन रक्षां कतुं मघोनेव निजाऽस्त्रसस्ति! | 
००० ४० नादच च नूबेमिरणिमितिर्षा२ निधो स्यु कमक च ९९" छ 
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सप्तम: सग: १०१ 
अन्वय:--अस्यामु अभिकेन मधोना प्रत्यङ्गं रक्षा कतुं नियोजितं भूषा- 
मणिमूर्तिधारि निजाञ्स्त्र वज्ञ तदृ तिकार्मुकं च अस्ति इदं ॥ १९ ॥| 

व्याख्या--अस्यां = दमयन्त्याम्‌, अभिकेन = कामुकेन, मघोना = 
प्रत्यङ्गं = दमयन्त्याः प्रतिदेहाऽवयवं, रक्षां = 
जितं=नियमितं, भूषामणिमूतिधारि = भूषणवज्ञा 
स्वाऽऽयुधं, बज्ने, तद्द्य्‌ तिकामुंक च = 
भावः । अस्ति इव = विद्यत इव ॥ १९ ॥ 

अनुवादः--दसयन्तीमें कामुक इन्द्रने उनके प्रत्येक अङ्गकी रक्षा करनेके 
लिए नियोजित भुषणके वज्र ( हीरा) आदि रत्नोंके आकारको धारण करने- 
वाळा अपना अस्त्र वस्त्र और उस मणिका कान्तिरूप धनु भी विद्यमान है क्या ? 
एसा मालूम पड़ता है ॥ १९॥ 

टिप्पणी---अभिकेन = अभिकामयत इत्यभिकः, तेन "'अनुकाऽभिकाऽभीकः 
कामयिता'' इससे निपातन । “कञ्जः कामयिताऽभीकः कमनः कामनोऽभिकः ।” 
इत्यमरः । मूषामणिमूतिधारि = भूषाणां मणयः (ष० तण) । मूति घारयतोति 
मूतिघारि ( मूति++णिच्‌+णिनिः + सुः) । भूषामणीनां मूतिघारि 
(ष० त० ) । निजाझ्स्त्रं = निजं च तत अन्नम्‌ (क० घा०) । तदृ्ुतिकार्भुके= 
तेषां ( मणीनाम्‌ ) द्युतयः ( प० त०), ता एव कार्मुकम्‌ ( रूपक० ) । 
इस पद्यमें इन्द्रके नियोगसे भूषणके मणि ( बज्जः=हीरा ) और उसकी कान्तिके 
चलसे अन्तःपुरकी रक्षाके लिए वज्ञ अञ्न और इन्द्रधनु भो दमयन्तीके प्रत्येक 
अङ्गको परिवेष्टन कर मानों रहते हैं ऐसा कहनेसे उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ १९ ॥ 

अस्याः सपक्षैकविधोः कचोघः स्थाने मुखस्योपरि वासमाप । 
पक्षस्थतावद्बहुचन्त्रकोऽपि कलापिनां येन जितः कलापः ॥ २० ॥ 
अन्वय:---अस्या: कचौघः सपक्षैकविधोः मुखस्य उपरि वासम्‌ आप स्थाने। _ 


रक्षणं, कतुं = विधातुं, नियो- 
दिरत्नाकारधारकं, निजाएस्त्रं= 
तन्मणिकान्तिधनुश्च इन्द्रायुधं चेति 


| ये पकषस्थताबद्वहुचन्द्रकः अपि कलापिनां कलापः जितः ॥ २० ॥ 


व्याख्या अथ सर्गंसमाप्तिपयेन्त॑ दमयन्त्याशचिकुरादिपादनखा$त्तवणंन- 
मारमते- अस्या इति । तत्र श्लोकत्रयेण केशान्‌ वर्णयति । अस्याः = 
दमयन्त्या:, कचौघः = केशपाशः । सपक्षैकविधोः = सद्दशैकचन्द्रस्य, मुखस्य = 
वेदनस्य, उपरि = ऊध्वंभागे, शिरसोति भावः। वासं = स्थितिम्‌, आप= 


= येत = ६ तना ततची 
वलि Mu हता य यी 9109 नत 20918 
त्पारमाणाऽधिक मेचकः, पक्षे अ 
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अपि, कलापिनां-मयूराणां, कलापः = पिच्छभार:, जितः = पराजित: | ) 
चन्रसहायविजञेतुदेमयन्तौकेशकलापस्य एकचन्द्रविजयस्तदुपयंवस्थानं च ह| 
चित्रमिति भावः ॥ २० ॥ 
अनुवाद:--दमयन्तीके केशकलापने सदृश वा मित्रभुत एकचन्द्रवाले मुदे ) 
अपर जो स्थिति पाई बह उचित है। जिस केशकलापने पंखोर्मे स्थित उत्ते र 
बहुतसे चन्द्रक ( मेपक ) वाला वा स्ववगंस्थित उतने अधिक चन्द्रवाळे मयूरोंके | 
कलापको जीत लिया ॥ २० ॥ | 
टिप्पणी--कचोघः =कचानाम्‌ ओघः ( ष० त० )। सपक्षैकविधोः=पक्षेष | 
सहित: सपक्षः ( तुल्ययोगबहु० )।; सपक्ष एको विधुः यस्य सः ( बहु० ॥ | 
तस्य । “तृतीयादिषु भाषितपुंस्क पुंबद्गालवस्य'' इस सूत्रसे विकल्पसे पुँवद्धाव। |. 

पक्षस्थतावद्बहुचन्द्रकः = पक्षेषु तिष्ठन्तीति पक्षस्थाः, पक्ष--स्था+-क | 
(उपपद० ) + जस्‌ । पक्षस्थाः तावन्तः बहवः चन्द्रका यस्य सः ( बहु°), | 
“समौ चन्द्रकमेचको'” इत्यमरः । चन्द्रपक्षमें--पक्षस्था बहवः चन्द्रा यस्य सः 
( बहु० ), “शेषाद्विभाषा” इस सूत्रसे समासाऽन्त कप्‌ प्रत्यय । अनेक-च्ः १७ 
सहायवालोंको जीतनेवाळे दमयन्तीके केशकलापका एक चन्द्रको जीतनेमें | 

और उसके ऊपर रहनेमें क्या आश्चय है ? यह अभिप्राय है ॥ २०॥ 

अस्या यदास्येन पुरस्तिरश्च तिरस्कृत शीतरुघाऽन्धकारम्‌ । 

स्डुरस्पुर-डूज्ञकचच्छलेन तदेव पश्चादिदमस्ति बद्धम्‌॥ २१॥ | | 

) अन्वय अस्या आस्येन शीतरुचा यतु अन्धकार पुरः तिरश्च तिरस्कृतम्‌! | 
तत एव इद स्फुटस्फुर-दभङ्गकचच्छलेन पश्चात्‌ बद्धम्‌ ॥ २१॥ | 
जगाल्या--अस्याः= दमयन्त्याः, आस्येन शीतरुचा = मुखेन एव चे | 
यतू, अन्धकारं = तमः, पुरः = अग्ने, तिरश्च = पाश्वेयोश्च, तिरस्कृतम्‌ = | ` 
_ अपसारितं पराजितं च । ततु= अन्धकारम्‌ एव, इदं = सन्निङृष्टस्थं, स्फुदस्फुर | 
ज्ञकचच्छछेन = प्रकटचिलसत्पराजयचिकुरव्याजेन, पश्चात्‌ = पृष्ठभागे, 
बद्ध = नद्धम्‌ । तिरस्कृतो हि भग्नोत्साहः क्वचित्पुष्ठभागे बद्धस्तिष्ठतीति 
भाव: ॥ २१॥ 
अनुवाद:--दमयन्तीके मुखरूप चन्द्रने जिस अन्धकारको सामनेके ४ 
तिरचे स्थानोंमें हटाया वा परास्त किया । वही अन्धकार निकट प्रकट रुगे 


.. प्रकाशित कुटिलतो" चौ वरजिमवाठे दश बहे नित पील बोधी वी ९ 


| 
१, सप्त मः सग: १०३ 
| टिप्पणी--शी तरुचा दु शीता रुक्‌ यस्य स शीतक ( बहुः), तेन । 
| सुटस्फुरद्वङ्खकचच्छलेन = स्फृरन्‌ भङ्गः (पराजयः कौटिल्यं वा ) येषा 
ते ( बहु० ) । स्फूट स्फ्रद्घङ्गाः ( सुष्सुपा० )। स्फूटस्फुरद्धङ्गाशच ते 
कचा: ( क० धा० ), तेषां छलं, तेन ( ष० त० ) | तिरस्कृत, उत्साह भन 
` होनेसे एष्ठभागमें वांधा जाकर रहता है यह अभिप्राय है। इस पद्यमें रूपक, 
केतवाऽपल्ूति और प्रतीयमानोत्प्रेक्षा इनके अङ्गाङ्गिभावसे सङ्कर 
अलङ्कार है ॥ २१ ॥ 
भस्याः कचानां शिखिनश्च किन्नु विधि कलापो विमतेरगाताम्‌ । 
तेनाऽपमेभिः किमपूजि पुष्पेरभत्सि दत्त्वा स किमङ्चन्द्रम्‌ ॥ २२॥ 
अन्दयः--अस्याः कचानां शिखिनः कलापौ विमतेः विधिम्‌ अगातां किनु । 
` तेन अयम्‌ एभिः पुष्प: अपूजि किम्‌ ? सः अर्धचन्द्रं दत्त्वा अर्भात्स किम्‌? ॥२२॥ 
व्याख्या--अस्या: = दमयन्त्याः, कचानां=केशानां, शिखिनः = मयूरस्य, 
कलापौ = केशपाश-बहेभारी, विमृतेः = मिथो विवादादेतोः, विधि = ब्रह्मा- 
र | णम्‌, अगातां किन्नु=अगमतां किन्नु, स्वतारतभ्यनिणंयाऽथंमिति शेषः । तेन = 
[ विधिना, अयं=दमयन्तीकेशपाशः, एभिः = अतिसमीपवर्तिभि;, पुष्प: = कुसुमैः, 
अपूजि कि = पूजितः फ्रि, महतः पुज्यत्वादिति भावः। सः = शिखिकलापः, 
| अढचसं = चन्द्रकं गलहस्तं च, दत्वा = वितीयं, अभत्सि किम्‌ ? = भत्सितः 
| कि ?, महाजनद्वेषिणो नीचस्य दण्डनीयत्वादिति भावः । शिखिकलापस्य चन्द्रकः 
| वत्वं केशपाशस्य पुष्पवत्त्व॑ ब्रह्मदत्तं शाश्वतमिति भावः ॥ २२॥ 
| ` अनुवादः--दमयन्तीका केशकलाप और भयूरका पिच्छभार विवाद होनेसे 
| बरह्माजीके पास गये क्या ? ब्रह्माजीने दमयन्तीके केशपाशकी इन फूर्लोसे जा 
| की है क्या? मयूरके पिच्छभारको ०अदंचन्द्र ( चन्द्र, और गलहस्त ) देकर 
| भत्संना की है क्या ? ॥ २२॥ | 
है. टिप्पणो--कलापौ = “कलापो भूषणे बहे तूणीरे संहतौ कचे ।” इत्यमरः । 
१ | * > विरुद्धा चाऽसौ सतिः तस्याः (क० धा०) । अगाताम्‌ = इणु त लुझ्ञ- ` 
| तस्‌ । “इणो गा लुङि'' इस सूत्रसे इणूके स्थानमें 'गा” आदेश। अपूजि=पूज न. 
| इई ( कमंमें ) + त । . अधंचन्द्रम्‌ = अर्धं चाऽसौः चन्द्र, तस्‌ ( क० घा० ) । 
गा कणी नखक्षते । गलहस्तो बाणभेदे 23206 हा जी हा दे 
द । मयरके पंखमें नन्दक होना और केशपाशमें फालका हो My यह ब्रह्माजा- 
को पक नियम है बह ना ह प उसकी 


नक नेषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


उत्प्रेक्षाओका पूर्वाद्धंस्थित उत्प्रेक्षामें सापेक्ष होनेसे सजातीय १ । 
अलङ्कार है ॥ २२३! | ु यक 
केशाञन्धकारादथ दृश्यफालस्थलाञ्दचन्त्रा स्फुट सष्टमीयम्‌ । 
एतां यदासाद्य जगज्जयाय मनोभुवा सिद्धिरसाथि साधु ॥ २३ ॥ 
अन्वय:--केशा5न्यकारात्‌ अथ हृश्यफालस्थलाधंचन्द्रा इयम्‌ | 
स्फुटमु । यत्‌ मनोभुवा जगज्जयाय एताम्‌ आसाद्य साधु सिद्धि: असाधि ॥२३॥ 
व्यास्या--दमयन्त्या: फालं ( भालम्‌ ) वर्णयति--केशाइन्धकी रादिति। 
केशाऽन्धकारात्‌ = केशपाशरूपतिमिरात्‌, अथ = अनन्तरं, .हश्यफालस्थलाए | 
चन्द्रा = दर्शनीयरूलाटभागाऽ्ध चन्द्रा, इयं = दमयन्ती, अष्टमी-कृष्णा5प्टौ 
तिथिः, स्फुटम्‌ = उत्मरेक्षायाम्‌ । यत्‌ = यस्मात्‌, मनोग्नुवा = कामदेव 
जगज्जयाय = लोकविजयाय, एतां=कृप्णाऽप्टमीरूपां दमयन्तीम्‌, आसावर 
प्राप्य, साधु = समीचीनं यथा तथा, सिद्धिः = जगज्जयसिद्धि:, असावि =| 
साधिता ॥ २३ ॥ 

' अनुवादः-केशपाशरूप अन्धकारे अनन्तर दर्शनीय भालस्थलंरूप बएई| 
चन्द्रबाळी यह दमयन्ती कृण्णपक्षकी अष्टमी है क्या ? जिस कारणसे कि काम, | 
देवने लोकको जीतनेके लिए कृष्णाष्टमीरूप दमयन्तीको पाकर अच्छी तरह 
सिद्धि पा ली॥ २३॥ | । 

टिप्पणी--केशाउन्धकारातु = केश एव अन्धकारः, तस्मात्‌ (पकः 
द्श्यफाळस्यलाऽ्षचन्द्रा-हृश्यः फालस्थलम्‌ एव अर्घचन्द्रो यस्याः सा (बहु०)॥ 
मनोभुवा = मनसि भवतीति मनोभूः, तेन, मनस्‌ + भू +- क्विप्‌ ( उपपद० }|. 
टा । जगज्जयाय = जगतां जयः, तस्मै ( ष० त० )। असाधि साधा 
चुड+( कमंमें ) 4-त । कृष्णाऽष्टमीमें जयके लिए यात्रा करनेसे जयि 
होती है ऐसा ज्यौतिषीलोग कहते हुँ । जैसे कि पितामहने कहा है . 
“जयदा विजिगीषूणां यात्रायामसिताऽप्टमी । 
 श्रवणेनाऽथ रोहिण्या जययोगो युता यदि ॥? 
. ऽस पदयमें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ २ ३॥ 
पुष्पं घनुः कि मदनस्य दाहे उयामीभवत्केसरतोषमासीत्‌ । ह. 
व्यधाद्‌ द्विधेशस्तदपि क्रुघा कि भैमोञ्जुबौ येन विधिध्यंघत्त ॥ २४॥ । 
(दू दहे घा: श्यामोभवत्केसरक्षेषय' ऽपीति | 
` शः तत्‌ अपि क्रंधा दिवा व्यघातु कि ? येन विधि: भैम्या भुवो व्यत्त ॥ १४ 


व्या.था--श्लोकत्रयेण दमयन्त्या भुवी वर्णयति पुष्पमिति । मदनस्य > 
कामस्य, दाहे = भस्मीकरणे, पुष्प = कुसुमम्‌ एव, धनुः = कामुकं, श्यामी- 
भवत्केसरक्षेषं = कृष्णोभवत्कि्ञल्कशेषम्‌, आसीत्‌ किम्‌ = अभवतु किम्‌ ? ईशः= 
हरः, तत्‌ अपि, क्रुधा-क्रोघेन, द्विधा-=द्वाम्यां प्रकाराभ्यां, व्यधात्‌ किं = विहित- 
वान्‌ कि, येन = द्विधा विभक्तेन पुष्पेण, विधिः = ब्रह्मा, भैम्याः = दमयन्त्याः, 
भवी = अक्षिलोमनी, व्यधत्त = विहितवान्‌ ॥ २४॥ 
अनुवादः--कामदेवके दाहमें उसका पुष्परूप घनु, दाहसे श्याम-केसरमात्रसे 
अवशिष्ट हुआ. था क्या ? महादेवने उसे भी क्रोधसे दो टुकड़ोंमें विभाग कर दिया 
कया, ? जिससे ब्रह्माजीने दमयन्तीके दोनों भौंहोंकी रचना कर दी ॥ २४ ॥ 
,  टिप्पूणी---श्यामीभवत्केसरक्षेषम्‌ = अश्यामाः श्यामा यथा सम्पद्यन्ते तथा 
भवन्तः श्यामीभवन्तः, श्याम +च्वि+भू+ लट्‌ (शर्‌) 1-जस्‌ । श्यामीभवत्तः 
केशरा एव .शेषो यस्य तत्‌ (वहु०) । आसीत्‌ = अस्‌ + लङ+ तिप्‌ । व्यघात्‌= 
वि+घा+-लुङ+ तिप्‌ । व्यघत्त  वि--घा--लूड्न-त । इस पदें उत्प्रेक्षा 
| अलङ्कार है ॥ २४॥ 
ञूस्यां! प्रियाया अवता सनोभूचापेन चापे घनसारभावः । | 
निजां यदप्लोषदशामपेक्य सम्प्रत्यनेनाऽधिकवीर्यताऽऽजि ॥ २५ ॥ 
अन्वयः--प्रियाया भ्रूम्यां भवता मनोभूचापेन घनसारभावश्च आपे । यत्‌ 
निजाम्‌ अप्लोषदशाम्‌ अपेक्ष्य सम्प्रति अनेन अधिकबीयंता आजि ॥ २५॥ 
व्याख्या प्रियायाः = दमयन्त्याः, भूम्याम्‌ = अक्षिलोमभ्याँ, भवता = 
सँपद्यमानेन, मनोभूचापेन = कामधनुया, घनसारभावश्च = दृढस्थिरांऽशत्वं 
कपूरभावश्च, आपे = प्राप्त: ! यत्‌ = यस्मात्‌, निजां = स्वीयाम्‌, अप्लोष- 
दशाम्‌ = अदाहाऽवस्थास्‌, अपेष्य = अपेक्षा कृत्वा, सम्भ्रति = अधुना, अनेन = 
मनोभूचापेन, अधिकवीयंता = अतिशयितपराक्रमः, आजि = अंजिता ॥ २५॥ _ 
अनुवादः--दमयन्तीके भौंहोंसे बनते हुए कामदेवकें घनुने हृढस्थिरभाव 
£ कपूंरत्वको प्राप्त किया । क्योंकि अपनी दाहसे पूर्वा$वस्थासे भी अभी 
इसने स्थिर हृढमाव और कपुँरत्वका उपार्जन किया ॥ २५ ॥ ः 
_ टिप्पणी--भवता = अवतीति भवत्‌, तेन, भूज टट्‌ ( शतृ )+ दा। 
अनोभूचापेन = मनसि भवतीति मनोभूः मनस्‌ + भू + विप्‌ 
| \उपपद० )+सुः। तस्य चापः, तेत (ष० त्०)। घनसारभावः =` 
० बाबी सा ठ री ल्त इयमअ 


१०६ नंषघोयचरितं महाकाव्यम्‌ 


सारस्य भावः ( ष० त० )। “अथ कर्पूरमस्त्रियाम्‌ । घनसा रश्चन््रस्ग | : 
सिता$्रो हिमवालुका ।” इत्यमरः । आपे न आप--लिट्‌ ( कमंमें ) + | 
( एश्‌) । अप्लोषदशाम्‌ = प्लोषस्य दशा ( ष० त०), न प्लोषदशा |: 
( नन्‌० ), ताम्‌ । अपेक्ष्य = अप-- ईक्ष--क्त्वा ( ल्यप्‌ )। अधिकवीयंता = | 
अधिकं वीयं यस्य सः ( वहु० ), तस्य भावः तत्ता अधिकवीय॑--तल+-- टाप्‌+ | 
सुः । “वीयं पराक्रमे रेतसि” इति बँजयन्ती । आजि == अजं + लुङ्‌ ( कमसे). | 
_ त। कामदेवके घनुके दग्ध होनेपर भी दमयन्तीके भूयुगमें परिणत होकर 
अधिक पराक्रम देखनेसे इसने घनसार भावको प्राप्त किया है क्या ? ऐसी 
उत्प्रेक्षा होनेसे उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ २५ ॥ 
स्मारं घनुयंद्विधुनोज्क्षिताऽस्या याऽऽस्येन भूतेन च लक्ष्मरेखा । 
एतद्भ्र्‌ वो जन्म तदाप युग्मं लीलाचलत्वोचितबालभावम्‌ ॥ २६॥ f 
अन्वय:--यतु स्मारं धनु: अस्या आस्येन भूतेन विधुना उज्मिता या लक्ष्म | 
रेखा च तद्‌ युस्मं लीलाचलत्वोचितबालभावम्‌ ,एतद्भ्ुवो जन्म आप ॥ २६॥ 
च्याल्या--यत्‌, स्मारं = स्मरसम्बन्धि, धनुः = कार्मुकम्‌, अस्याः = दमः ` 
यन्त्याः, आस्येन भूतेन = आस्यभावं गतेन, विधुना == अन्द्रेण, उज्मिता = 
त्यक्ता, या, लक्मरेखा = कलङ्धरेखा च, तत्‌ = पूर्वोक्तं, युगम = युं | 
( कतृं ), लीलाचलत्वोचितवालभावं = विलासचःच्चलभावयोग्यकेशत्वं, विलासः | | 
चः्वलभावयोग्यशिशुत्वं च, एतद्शुवौ = दमयन्त्यक्षिलोमनी, जन्म = उत्पत्तिम्‌, | 
आप = प्राप्तवतु ॥ २६ ॥ | 
अखवार -कामदेवके घनु ओर दमयन्तीके सुखरूप चन्द्रसे छोड़ी गई बो | 
कलङ्करेखा है उन दोनोंने विलास और चन्चल भावके उचित केशत्ववाहे | 
अथ वा विलास और चञ्चल भावके उचित शिशुत्ववाले दमयन्तीके भूरूपरे 
ˆ उत्पत्तिको प्राप्त किया ॥ २६॥ 


टिप्पणी स्मारं = स्मर +अण्‌ +-सु:। उज्मिता = उज्क+ क्तः ( कर्म ; 


में ) 1 टाप्‌ । लक्ष्मरेखा = लक्ष्मणो रेखा ( ष० त० ) । लीलाचलत्वोचितवार्ड 
भाव = लीला च चलत्व॑ च (द्वन्द )। तयोः उचितः ( स॒० त० ) 


जालस्य, व और “ब' में भेद न होनेसे एक पक्षमें वालस्य भावः ( ष० त°)! 
; लीठात़छ्लोजितो.ब (जाभे०लमबो”०्यीत्मस्तंकु"ई बहु ७०१ छुतदूआ[व 


एतस्या भ्रुवौ ( ष० त° ), दमयन्तीका मुख निष्कलङ्क चन्द्र है और 


टर 


सत्तसः सग: 


ं “१०७ 
| क्वामदेवके घनु और चन्द्रकरुङ्कके दूसरे अवतार हैं इस प्रकार यहाँ उत्प्रेक्षा 


; 

त। अलङ्कार है ॥ २६॥ 

|| इघुत्रयेणेव जगत्त्रयस्य विनिजंयात्युष्पमया55शुगेन । 

: शेषा द्विवाणो सफलीकृतेयं प्रियादुगम्भोजपदेऽभिषिच्य ॥ २७॥ 


अन्वयः--वुण्पमयाऽऽशुगेन इथुन्नयेण एव जगत्त्रयस्य विनिजयात्‌ शेषा इयं. 
- | द्विवाणी प्रियाहगस्भोजपदे अभिषिच्य सफलीकृता ।॥ २७॥ 
व्याल्या--पुष्पमयाऽऽशुगेन=कुसुममयवाणेन, कामदेवेनेति भावः । इषुन्रयेणः 
एव = पुष्परूपनाणन्रितयमात्रेण, जगत्त्रयस्य = लोकत्रितयस्य, विनिजेयात्‌ = 
पराजयात्‌, शेषा = भवशिष्टा, इयं = पुरःस्थिता, द्विबाणी = बाणद्वयं, प्रियाः 
हृगम्भोजपदे = दमयन्तीनयनकमलूस्थाने, अभिषिच्य = उक्षित्वा, आरोप्येति 
भावः । सफलीकृता = साऽर्थकीकृता ॥ २७ ॥ 
अनुचादः--पुष्परूप वाणोंवालें कामदेवने पुष्परूप तीन बाणोंसे 
' | ही तीनों लोकोंको जीतनेसे अवशिष्ट इन दो वाणोंको दमयन्तीके ेत्रकमछोकेः 
स्थानमें रखकर सफल कर दिया है'॥ २७॥ 
६ िष्पणी-पुष्पमयाऽऽशुगेन = पुष्पाणि एव पुष्पमयाः, पुष्प --मयट्‌-- 
म | जस्‌ । पुष्पसया आशुगा यस्य, तेन ( बहु० ) । जगत्त्रयस्य = जगतां त्रयं, 
| तस्य (ष० त० ) । विनिर्जयात्‌ = हेतुमै पश्चमी । द्विवाणी = द्वयोः बाणयोः 
| समाहारः ( द्विगुः ) । प्रियादृगम्भोजपदे = हशौ एव अम्भोजे ( रूपक० ) । 
| प्रियाया हृगम्भोजे ( ष० त० ), तयोः पदं, तस्मिन्‌ ( ब० त० ) । अभिषिच्य= 
| बभु) षिच्‌ + कत्वा ( ल्यप्‌ ) । सफलीकृता = फलेन सहिता सफला ( तुल्यः 
| योगवहु० )। असफला सफला यथा संपद्यते तथा कृता, सफल-- च्विञ+कूञ- 
| रो टाप सु: । दमयन्तीके नेत्र कामदेवके पुष्परूप बाणोंमें परिणत हुए 
र्त है, नहीं तो ये कैसे संपूर्ण युवकोंको क्षुब्ध करते यह अभिप्रायः है । इस पद्यर्मे 
उरक्षा अलङ्कार है ॥ २७॥ 2166 के. 
सेयं मदु: कोसुमचापयष्टिः स्मरस्य मुष्िग्रहणाऽहेमघ्या । ` 
तनोति. नः श्रीमदपाङ्गमुक्तां सोहाय या दृष्टिशरोघुष्टिम्‌ ॥ २८॥ 
” जन्वयः मुढुः मुष्टिग्रहणाऽहमध्या सा इयं स्मरस्य कौसुमचापयष्टिः 1 याः 
१: मोहाय श्रीमदपाङ्गमुक्ता हष्टिशरोषदृष्टि तनोति ॥ २८ ॥ 
मृदुः = कोमला, मुष्टग्रहणाऽहेमष्या = हस्तग्राह्याञ्वलस्ता, 
०९0. ए5पागाहस्ताप्राह्यालस्तका. सपन अप्रिड्धा)॥। ०६ घ्रर्‌ लए अप्रमत्त 


२०८ नैषघीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


स्मरस्य = कामदेवस्य, कौसुमचापयष्टिः = कुसुममयधनुदेण्ड;, | | 
दमयन्ती, नः= अस्माकं, मोहाय > मूच्छेंनाय, श्रीमदपा ङ्गमुक्तां = शोक 
नयनप्रान्तत्यक्तां, दृष्टिशरौघर्वृष्ट = नेत्रवाणसमूहवर्ष, तनोति = करो 
ताहशी दमयन्ती कथं न कामचापयष्टिरिति भावः॥ २८ ॥ 
अनुवाद:--कोमल और मुट्ठीसे ग्रहण करनेके योग्य कमरवाली, घनु 
यक्षमें मुट्ठीसे ग्रहण करनेके योग्य मथ्यभागवाली, प्रसिद्ध दमयन्ती कामदेव 
'पुष्पमय धनुयंष्टि है । जो हम लोगोंके मोहके लिए सुन्दर तेत्रप्रान्तसे छोड़ 
“गई हष्टिछप वाणसमूहकी वृष्टि करती हे ॥ २८ ॥ 
टिप्पणी--मुष्टिग्रहणाऽहमध्या = मुष्टिना ग्रहणम्‌ ( तृ० त०)।ल्न 
-अहंतीति मुष्टिग्रहणाऽहंम्‌, “अहं: इस सूत्रसे अच्‌ प्रत्यय, मुष्टिग्रहण + बह 
अच्‌ ( उपपद० )+-सुः । तत्‌ मध्यम्‌ ( अवळग्नम्‌ ) यस्याः सा ( बहुः )। 
कौमुमचापयण्टिः = चापम्‌ एव यष्टिः ( रूपक० ) । कुसुमानाम्‌ इयं कौमु 
'कुसुम+अण्‌+ङोप्‌+-सुः। कौसुमी चाऽसौ चापयष्टिः ( क० घा०)| 
श्रीमदपाङ्गमुक्तां = प्रशस्ता श्रोरस्ति यस्य स श्रीमान्‌, श्री + मतुप्‌+ई॥ 
श्रीमांशचाऽसौ अपाङ्ग: ( क० धा० ), तस्मात्‌ मुक्ता, ताम्‌ ( प० त०)| 
चृष्टिशरीघवृष्टि = हष्टय एव शराः ( रूपक० ), तेषाम्‌ ओघः ( ष० ६, 
तस्य वृष्टिः, तामु ( ष० त° )। इस पद्यमें रूपक भौर उतठपेश 
संसृष्टि हे ॥ २८॥ 7 
आघूणितं पक्ष्मलसक्षिपद्यं प्रान्तदुतिश्वेत्यजिताऽमृतांऽश्ु । : .| 
अस्या इचास्याइचलदिसद्नीलगोलाऽमलश्यामलतारतारम्‌ ॥ २६॥ | 
अन्वय:--आघूर्णितं पढेमले प्रान्तद्य तिण्यत्यजिताऽमृतांऽशु चलदिव 
गोलाऽमलश्यामलतारतारमु अस्या अक्षिपद्मम्‌ अस्या अक्षिपद्ममु इव ॥ २९। 
व्याख्या आर्घाणतँ = प्रचरितं, पक्ष्मलं = पक्ष्मवत्‌, प्रान्त 
जिताऽञृतांऽशु=्कती निका प्रान्तका न्तिधावल्यप रा जितचन्द्र चलदिच्द्रनाण 
अळश्यामळतारतार = स्फुरन्मरकतमणिमण्डलनिमंल नीलस्थूलकती 
अस्याः = दमयन्त्याः, अक्षिपझ' = नयनकमलम्‌, अस्या: = दर्ग | 
अक्षिपद्मम्‌ इव = नयनकमलम्‌ इव, असहशमिति भावः ॥ २९ ॥ ह 
७०० "४० लुबादारगमूघना०हुभ2०७सस?/ कसै चियोसि००घुरकए ५ 
शुक्लतासे चन्द्रमाको पराजित करनेवाला चञ्चल इन्द्रनीलमणिके १ | 


॥ 


॥ 


सप्तम: सग: १०९ 


समान निर्मल श्यामवर्णवाली बड़ी पुतलीवाला दमयर्न्त 
नेत्रकमलके समान है ॥ २९ ॥ 

टिप्पणी--पक्ष्मलं = पक्ष्माणि सन्ति यस्मिस्तत्‌, पक्ष्मन्‌ शब्दसे “सिध्मा-. 
दिभ्यश्च”” इस सूत्रसे लच्‌ प्रत्यय । “पक्ष्माऽक्षिलोस्नि किज्ञल्के तन्त्वायंश्े5- 
$ प्यणीयसि ।” इत्यमरः । ्रान्तदयतिशवैत्यजिताऽमृतांऽशु = प्रान्तस्य युतिः. 

(ष० त० ), तस्याः श्वैत्यम्‌ ( ष० त० )। अमृतम्‌ अंशुः यस्य सः ( बहु० ) । 
जितः अभृतांऽशुः येन तत्‌ ( बहु० )। प्रान्तद्य तिश्वैत्येन जिताऽमृतांऽशुः 
(१० त० ) 1 चलदिन्द्रनीलगोखाऽमलश्यामलतारतारम्‌ = इन्द्रनीलस्य गोलम्‌ 
(० त°) । चळच्च तत्‌ इन्द्रनीलगोलम्‌ (क० घा०), तत्‌ इव अमला श्यामला 
तारा ( स्थूला ) तारा (कनीनिका) यस्य ततु (बहु०) । अक्षिपञ्चम्‌=अक्षि पद्मम्‌ 
इव ( उपमित क० घा० ) । इस पद्ममें दमयन्तीके अक्षिपद्म उन्हीके अक्षिपद्यके 
समान है कहनेसे एक ही पदार्थे उपमान और उपमेय हुआ है अतः अनन्वयः 
अलङ्कार है । उसका लक्षण है-- 

“उपसानोपमेयत्वमेकस्येव त्वुनन्वयः ।? सा० द० १०-२६ ॥ २६ ॥। 

कर्णोत्पल्लेना४पि सुखं सनाथं लभेत नेत्रयुतिनिजितेन । 
यच्चेतदीयेन ततः छताएर्था स्वचक्षुषी कि कुस्ते कुरङ्गी ? ॥ ३०॥ 

अन्वयः--नेत्रद्यू तिनिजितेन एतदीयेन कर्णोत्पलेत अपि सनाथं मुखं ल्भेत 
यदि, ततः कृतार्था कुरङ्गी स्वचक्षुषी कि कुर्ते ॥ ३० ॥ 

व्याख्या - नेत्रदूयुतिनिजितेन = नयनकान्तिपराजितेन, एतदीयेन = 
एतत्सम्वन्धिना, दमयन्तीसम्बन्धिनेति भावः । कर्णोत्पलेन अपि = श्रोत्रकुवल-- 
येने अपि, सनाथं = सहकृतं, मुखं = वदनं, लभेत यदि = प्राप्नुयातु चेत्‌, 
| पतः = ताह, कृताऽर्था = कृतकृत्या सती, कुरङ्गी = मृगी, स्वचक्षुषी = निज- 
| यने, कि कुस्ते = कि बिदघा ति,०कदर्थीकरोतीति भावः ॥ ३० ॥ 
js अनुवाद: नेत्रोकी कान्तिसे पराजित दमयन्तीके कर्णके आभूषणकमलसे ” 
ओ भी युक्त मुखको पायेगो तो कृतकृत्य होकर मृगी अपने नेत्रोंको क्या: 
?॥ ३०॥ 

दिप्पणी--नेत्नद्युतिनिजितेन > नेत्रयोर्यूतिः ( ष० त० ), तया निर्जितं, 
तैन ( १० त० )। एतदीयेन  एतस्या इदम्‌ एतदीयं, तेन, एतद्‌ छः 
` ईयः ) +-टा । कर्णोत्पछेन = कर्णस्य उत्पलं, तेन ( ष° त० )। “स्यादुत्पछे 

दैपकुयमुः Vasi छिया अभ्ेत्नणन जज विम्रिकिझाडात, 1०कबाएर्पा-क्ू मृव&क्षप्री. 


वीका नेत्रकमल दमयन्तीकेः 


११० नेषघीयर्चारत महाकाव्यस्‌ - 


यया सा ( बहु?) । स्वचक्षुषी = स्वस्याः चक्षुषी, ते ( ष० त० )। कुस्ते | | 
कु--लटून-त ॥ ३०॥ | 
त्वचः समुत्साय दलानि रीत्या मोचात्वच: पञ्चषपाटनानाम्‌ । 
सारेगुंहोतं विधिदत्पलोघादस्यामभूदीक्षणरू पशिल्पी ॥ ३१॥ 
झन्वपः- विधिः मोचात्वचः पञ्चषपाटनानां रीत्या त्वचः दलानि 
समुत्सायं गृहीतैः उत्पलौघाच्च सारैः अस्याम्‌ ईक्षणरूपशिल्पी अभूत्‌ ॥ ३१॥ | 
ब्याख्या विधिः = विधाता, मोचात्वचः = कदलीवल्कलान्तगे्भात, 
यच्षपाटनानां = पञ्चषविदरनानां, रीत्या = प्रकारेण, त्वच एव 
वल्कलानि एव, दलानिम्नपत्त्राणि, समुत्सारय = अपनीय, ततो गृहीत; = आततः 
उत्पलोघाच्च = कुवलयसमूहाच्च, गृहीतैः = आतः, सारे: = श्रेष्ठभागै, 
सिताऽसितवर्णेर्लावण्यद्रव्येरिति भावः। अस्यां=्दमयन्त्याम्‌, ईक्षणरूपशिल्पी = | 
चेत्रसौन्दर्यंकारः, अभूत्‌ = समजायत ॥ ३१ ॥ 
अनुवादः--न्रह्माजी केलेकी भीतरी छालसे पांच-छः पत्त्रोंको विदलित कर| 
लिये गये श्रेष्ठ भागौसे और नीलकमलसमूहसे भी लिये गये श्रेण्ठ भागरे | 
दमयन्तौमें नेत्रोके सौन्दर्यके कारीगर हो गये ॥ ३१ ॥ 
टिप्पणी--मोचात्वच: = मोचायाः त्वक्‌, तस्याः ( ष० त० ), “कद {* 
चारणबुसा रम्भा मोचांऽशुमत्फला । इति, “त्वक्‌ स्त्री बल्क वल्कलमञ्ियाम्‌' | 
इत्यप्यमरः । पः्वषपाटनानां = पश्च षड वा पश्चबाणि, “संख्ययाऽव्ययाऽसलाः 
दुराऽधिकसंख्याः संख्येये” इससे वहुब्रीहिसमास और “बहुत्रीहौ संखे 
डजबहुगणात्‌'' इससे समासाऽन्त डच्‌ प्रत्यय । पञ्चषाणां पाटनानि, तेषा 
(ब त०)। समुत्सायं = समु + उद्‌ +-सु+- णिच्‌ +- कत्वा (ल्यप्‌) । उत्पलौषातर 
उत्पलानाम्‌ ओघः, तस्मात्‌ ( ष० त० ) । ईक्षणरूपशिल्पी = ईक्षणयोः स्म| 
( ष० त० ),-तस्य शिल्पी ( ष० त० ) । केलेके पत्तोंके सारसे निर्मित होगे | 
, सफेद और नीलकमलके पत्तेके सारसे निमित होनेसे काली पुतलीवारे दमयत्ती 
नेत्र अत्यन्त तर हैं यह तात्पर्ये है । इस पद्ममें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ३ 
चकोरनेत्रैणदुगुत्यलाना निसेषयन्त्रेण किमेष क्ृष्ट:। 
सार: सुधोद्गारसयः प्रपत्नेविधातुमेतन्नयने बिधातुः ॥ ३२ ॥ 
अन्वय:--विधातु: एतन्नयने विधातुं प्रयत्ने: चको रनेत्रैणहत्पलर् 


`. सुधोद्गारमयः एषः सारः निमेषयन्त्रेण अघः: pl 
CCO.‘Vasishtha Tripathi अण कष्ट R३3 ७,७७1 Kosh | 


सप्तमः सगं: 


१११ 
व्यात्या--विधातुः = तरह्मण:, एतन्नयने = दमयन्तीनेत्रे, बिघातु = निर्मातु 
अयत्नैः = समुदोगैः, चकोरनेन्रेणहगुत्पलानां = चकोरनयनमृगनेत्न-नीलकम- 


लानाँ, सुधोद्गारमयः = अमृतनिष्यन्दमयः, एषः 
अष्ठभागः, निमेषयन्त्रेण = निमोलनयन्त्रेण 
किमु ?॥ ३२॥ 

` अनुवादः--दमयन्तीके नेत्रोंको वनानेके लिए ब्रह्माजीके प्रयत्नोंसे चकोरके 
नेत्र, भृगके नेत्र और नीलकमल इन सबके अमृतका निष्यन्दरूप यह श्रेष्ठ 
भाग निमेषरूप यन्त्रसे खींचा गया है क्या ? ॥ ३२ ॥ 
, टिप्पणी--एतन्नयने == एतस्या नयने, ते ( ष० त० )। चकोरनेत्रेणदृगु- 
तलानां = चकोरस्य नेत्रे ( ष० त० ), एणस्य दशौ ( ष० त० ) 1 चकोरनेत्रे 
'च एणदृशौ च उत्पलानि च ( द्वन्द ), तेषाम्‌ । सुधोद्गारमयः = सुघाया 
उद्गारः ( ष० त० ), स स्वरूपं यस्य सः, सुधोदुगार मयट्‌ ( स्वाथंमें ) -- 
सुः । निमेषयन्त्रेण = निमेष एव अन्त्रं, तेन ( रूपक ) । कृष्टः = कृष्‌ - 
क्तः-- सुः । इस पद्चमें उत्प्रेक्षा भूलङ्कार है ॥ ३२॥ 

ऋणीक्ृता कि हरिणीभिरासीदस्याः सकाशान्तपनद्वयथीः । 
भूयोगुणेयं सकला बलाद्यत्तास्योऽनयाऽलभ्यत बिभ्यतीभ्यः ॥ ३३॥ 
अन्वयः--हरिणीभिः अस्याः सकाशात्‌ नयनद्वयश्रीः ऋणीङृता आसीत्‌ 
| किम्‌? यत्‌ अनया बिभ्यतीभ्यः ताभ्यः भूयोगुणा इयं सकला वलात्‌ 
| अलभ्यत ॥ ३३॥ 
च्याल्या--हरिणीभिः = मृगीभिः, अस्याः्=दमयन्त्याः उत्तमर्णास्वरूपाया 

| इति भावः। सकाशातु = समीपात्‌, नयनद्वयश्षीः = नेत्रद्वितयशोभा, ऋणी- 

इता = ऋणत्वेन गृहीता, आसीत्‌ किम्‌ = अभवत्‌ किम्‌ ? यत्‌ = यस्मात्‌ 
शे| शरणात्‌, अनया=्दमयन्त्या, विश्वतीभ्यः, त्रस्यन्तीस्यः, ताभ्यः = हरिणीभ्यः, 
क | भूयोगुणा 5 अधिकगुणा, इयं > नयनश्रीः, सकला-निःशेषा, बलात्‌ = बलात्का- ` 
110 व. अलभ्यत = लब्बा ॥ ३३ ॥ 
' अनुवाद: मूगियोनि दमूयन्तीके समीपसे दोनों नेत्रोंकी शोभा ऋणके रूपसें 
| डी थी क्या ? क्योंकि इन्हीं ( दमयन्ती ) ने डरती हुई उन (भुगियों) से 
निक गुणवाली नेत्रकान्ति शेष न रखकर जवदेस्तीसे ले ली॥ ३३॥ | 
प्पणी- नयनद्वयश्वीः = नयनयोः इयं ( ष० त० ), तस्य थी: ( ष० | 


\ ° {| a नै | च्वि 4 + 
००), ऋण = 1 कृता, ऋण -+च्वि-+-. 
0) Kn ला SLE कण यथा संपूचते तथा उता गतः Kosha 


= सर्मापतरवर्ती, सारः = 
कृष्टः किम्‌ = आकृष्टः 


~ 
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कृ+-क्त+टापू+सुः । बिभ्यतीभ्यः = बिभ्यतीति विभ्यत्यः, ताभ्यः : 
( शतृ ) + डीप भ्यस्‌ । अयकी अवस्थामें ज्यादा शोभा होती है । भूयोगुणा =| 
भयांसो गुणा यस्याः सा ( बहु° ) । वलात्‌ = बलम्‌ आश्चित्य, ल्पपके लोपे 
पन्चमी । अलभ्यत = लभू+लङ्‌ ( कमंमें )+ त । बहुत डरनेवाले कगार | 
( ऋणो ) सब ऋण छुका देते हैं यह तात्पर्यं है। इस पदें उत्ेकष । 
अलङ्कार है ॥ ३३ ॥ 
दशौ किमस्याइचपलस्वभावे न दुरनाक्रस्य सिथो लिलेताम्‌ । 

न चेत्कृतः स्पादनयोः प्रयाणे विघ्नः श्रवःकूपनिपातभीत्या ॥ ३४॥ 
अन्यः--अनयोः प्रयाणे ्रवःकूपनिपातभीत्या विघ्नः कृतो न स्यातृ चेत्‌, | 
चपलस्वभावे अस्या दशौ दूरम्‌ आक्रस्य मिथो न मिलता किम्‌ ?॥ ३४॥ | 
व्याख्या--अनयो: = दमयन्तीहशोः, प्रयाणे-दूरगमने, श्रवःकूपनिपात- | 
भीत्या = कर्णकूपनिपतनभयेन, विघ्नः = अन्तरायः, छत: = विहितः, न| 
स्यात्‌ चेतू = नो भवेत्‌ यदि, चपलस्वभावे = चच्चलशीले, अस्याः=दमयन्त्या 
दृशो =नयने, दूरं = विप्रकृष्ठमु, आक्रस्य न गत्वा, मिथः = अन्योन्यं, १ । 
मिलेतां कि = न संगच्छेयाताम्‌ किम्‌ ? दमयन्त्या नेत्र आकणेपूर्णे चच्चलतरे चेर | 
भावः॥ ३४॥ ॥ 
अनुवाव:--दमयन्तीके नेत्नोंके दुर गसनमें करणरूप कुएंमें गिरनेके भये 
विघ्न नहीं किया होता तो चञ्चल स्वभाववाले उनके नेत्र दूर जाकर परस्प | 
नहीं मिलते व्या ?॥ ३४॥ . दा 
ठिप्पणी-_श्रवःकूपनिपातभीत्या = श्रवसी एव कूपौ ( हूपक०); “गा 
शब्दग्रहौ शरोत्रं श्रुतिः त्रो श्रवणं श्रवः |” इत्यमरः । श्रवःकुपयोः निपा0| | 
( स० त० ), तस्मात्‌ भीतिः, तया (प० त० )। चपलस्वभावे = 
स्वभावो ययोस्ते ( वहु० ) | आक्रम्य आइ- क्रमु--कत्वा ( ल्य 1५ 
« मिलेतामु = मिल-- विधिलिडू-- तस्‌ ( ताम्‌ ) । दमयन्तीके नेत्र 
५ बिस्तीणं मौर अत्यन्त चच्चल हैं यह अभिप्राय है। इस पद्ममें रूपक |. 
शु उत्प्रेक्षाका अङ्गाञ्जिभावसे सङ्कर अलङ्कार है ॥। ३४॥ भं 
5 केदारमाजा शिशिरप्रवेशात्‌ पुण्याय मत्ये मृतमुत्पलिन्या। | 

, जाता पतस्तत्कुसुभेक्षणेयं पतश्च तत्कोरकवृक्‌ चकोरः ॥ ३५ | 
LS Ee ru उत्पलिन्या शिशिरभ्रवेशात्‌ पुण्याय मुत « 
पुम बत! ल लोर ल ७ 
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व्याषपा--कैदा रभाजा > क्षेत्रविशेषसेविन्या, केदारपवंतसेविन्या चः ` 

उत्पलिन्या = कमलिन्या, शिशिरप्रवेशात्‌ = शिशिरतुप्रवेशाद्वेतोः, पुण्याय = 

धर्माय, मृतं = मन्न , इति । मन्ये शकू । यतः = यस्मात्‌, केदारमरणात्‌, 

इयं = दमयन्ती, तत्कुसुमेक्षणा = उत्पछिनीपुष्पनयना, जाता = अजायत, 

गतश्च = यस्माच्च, चकोरश्च = चकोरपक्षी च, तत्कोरकहृक = उत्परिनी- . 
करिकानयनः, जातः । केदारमरणादुत्तमजन्मप्रासि रिति शास्त्रम्‌ ॥ ३५ ॥ 

अनुवाद:--केदार ( खेत वा केदारपवंत ) को आश्रय करनेवाली कम- 

लिनीने शिशिर ऋतुक प्रवेश होनेसे पुण्यके लिए प्राणत्याग किया है क्या? 

| जिससे कि यह दमयन्ती उस कमलिनोके पुष्परूप नेत्रोंसे सम्पन्न हुई और जिससे 
चकोर पक्षी भी उसी कमलिनीके कलीरूप नेत्रोंसे सम्पन्न हुआ है ॥ ३५ ॥ 

छ टिप्पणी--केदाभाजा = केदारं भजतीति केदारभाक्‌, तया केदार +- भज्‌ -- 

ग। छः ( उपपद० )+ठा । “केदारः पर्वते शम्भौ क्षेत्रभेदा$लवाल्यो: ।” इति 

४ विश्‍व: । उत्पछिन्या = उत्पल--इनिः--डीपृत-टा । शिशिरप्रवेशात्‌ = 
हि 


ho 


| शिशिरस्य प्रवेशः, तस्मात्‌ (ष० 60) । मृतं-मृ+-क्तः ( भावमें ) । भन्येन्यह 
५ उत्प्रक्षावाचक शब्द है । यतः-्यद्‌-- तसिल्‌ । तत्कुसुमेक्षणा = तस्याः ( उत्प- 
' लिन्याः ) कुसुमे ( ष० त० ), ते एव ईक्षणे यस्याः सा ( बहुः ) । जाता = 
जन्‌+ क्तः + टाप्‌ । .तत्को रकदुक्‌ = तस्याः ( उत्पलिन्याः ) कीरको ( ष० त० ) 
तौ एव हशौ यस्य सः ( बहु० )। कमलिनीने केदार (क्षेत्र वा शिवजीका 
' पवंत ) का आश्रय लिया, शिशिर ऋतुका प्रवेश होनेसे अर्थात्‌ पाला पड्नेसे बह 

( कुमरिनी ) मर गई । पुण्यक्षेत्रमे प्राणत्याग करनेसे उस कमलिनीके फूल 
| दमयन्तीके नेत्र और उसकी कलियाँ चकोरके नेत्र हो गये हैं क्या ? ऐसी 
_ संभावना करनेसे यहाँपर उत्प्रेक्षा. अलद्भार है। कलीसे फूल अधिक सुन्दर 
| होता है, अतः दमयन्तीके नेत्र चकोरके नेत्रोंसे सुन्दर हैं यह भी प्रतीत 
| होता है ॥ ३५ ॥ 

नासाऽदसीया तिलपुष्पतुणं जगत्त्रयन्यस्तशरत्रयस्य । 

कवासाऽनिलाऽऽमोदभराऽनुमेयां दघवृद्रिबाणीं कुसुमाध्युधस्प ॥ २९ ॥ 

अन्वय:--अदसोया नासा जगत्त्रयन्यस्तशरतयस्य कुसुमाऽऽ्युधस्य शवासाऽ- 


' नि्ाऽमोदभराऽनुमेयांद्विबाणों दघत्‌ तिलपुष्पतृणम्‌ ( अस्ति ) ॥ ३६॥ 
हिवा सि । अदसीया = दमयन्ती- 


' व्याध्या--दमयन्त्या नासिकां वर्णयति 
प्रसा ०५ मएसिका ?जयएतन्मस्छ) ल तिठमखक्ाएतिः 
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तयस्य, कुसुमा5ध्युधस्य = कामदेवस्य, स्त 
निःएवासपवननसौरभ5तिशया$नुमानयोग्या, छित्राणी > शिष्टं 
दघत्‌ = धारयत्‌, तिलपुष्पतृर्ण = तिलकुसुमतृणो रम्‌, अस्तीति शेषः ॥ ३९] 
अनुवाद:--इस ( दमयन्ती ) की नासिका, तीन लोकोंमें तीन वाणोर 
प्रयोग करनेवाले कामदेवके निःश्वासवायुके अधिक सौरभसे अनुमान न ऱ्ह 
वाले दो बाणोंको घा रण करनेवाला तिलपुष्परूप तरकस है क्या ?॥ ३६॥ 
टिप्पणी--अदसीया = अमुष्या इयम्‌, अदस्‌--छ ( ईयः ) +-टाप्‌+ु| 
जगत्त्रयन्यस्तशरत्रयस्य = जगतां त्रयम्‌ ( ष० त० ), तस्मिन्‌ न्यस्तम्‌ (ह 
त० ) । शराणां त्रयम्‌ ( ष० त० ), जगत्त्रयन्यस्तं शरत्रयं येन, तस्य ( बहु] 
कुसुमाऽऽयुधस्य = कुसुमानि आयुधानि यस्य, तस्य ( बहु० ) । शवासाऽनिहा 
सोदभराऽनुमेयां = श्वासस्य अनिलः ( ष० त० ) । आमोदस्य भरः(॥ 
त० ) । श्वासाऽनिलस्य आमोदभरः ( ष० त० ), तेन अनुमेया, ताम्‌ (| 
त° ) । द्विबाणीं = द्वयोर्वाणयोः समाहारो द्विबाणी, ताम्‌ ( द्विगु० ) । दष 
घा--लट्‌ ( शतृ० )+-सुः । तिलपुष्पतणं = तिलस्य पुष्पं ( ष० त०), त 
तूणम्‌ ( रूपक० ) । इस पद्ममें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ३६ ॥ 
बन्धूकबन्धूभनदेतदस्या मुखेन्दुनाऽनेन सहोज्जिहानम्‌ । | 
रागथिया शेशवधोवनीयां स्वसाह सन्ध्यामघरोष्ठलेखा ॥ ३७॥ | 
अन्वयः---अस्या अघरोष्ठलेखा अनेन मुखेन्दुना सह उज्जिहानं वक्त ` 
भवतु एतत्‌ स्व रागश्रिया शैशवयौवनीयाँ सन्ध्याम्‌ आह ॥ ३७॥ | 
व्याख्या अय पद्मसप्तेन अधरोष्ठं वणयति--बन्धुकेति | अस्म] ` 
दमयन्त्याः, अधरोष्ठलेखा = अधरोष्ठरेखा, अनेन > सञ्चिक्कष्टस्थेन, मुर हि प 
सह = वदनचन्देण समम्‌, उज्जिहातम्‌ = उद्यतु, बन्धूकबन्धुभवत्‌ = | : 
जीवकुसुमसमीभवत्‌, एतत्‌ = निकटतरवति, स्त्रम्‌ = आत्मानं, रागरंग] 
आरुप्यशोभया, शेशवयौबनीयां. = बाल्यतारुण्यसम्बन्धिनीं, सनव्यामु=सर्िः 
वेलाम्‌, आह्‌ = प्रूते ॥ ३७॥ डः 
अनुवाद:--इस ( दमयन्ती ) की नीचेकी ओष्ठरेखा इस मुखचळ्के | ` 
उदयको प्राप्त होती हुई बन्धुक पुष्प ( दुपहरिया फूल ) के समातं | : 
अपनेको अरुणिमाकी शोभासे वाल्य भौर यौवनकी सन्ध्या बताती है | 
८००. ५०३३ होल /ऋबरकाऽसी०अेष5)०अध'रोऽड ० क 
“'ओत्वोष्ठ्यो: समासे वा?! इस वातिकसे बैकल्पिक पररूपता, एक पष] 


| ~ RR 
। | अधरीष्ठ: । अधरोष्ठस्य लेखा ( ष० त०) | मुखेन्दुना = मुखम्‌ इन्दु; इव 
| तेन ( उपसित० ) । उज्निहानमुनउजिहीतं इति उजिहानम्‌, उद्‌ + नोहाडू-- 


खट्‌ ( शानच्‌ )+अम्‌ । वन्धुकवन्धुभवत्‌ = वन्दुकस्य बन्धु ( ष० त० ), 

| “बन्दुक बन्धुजीवकम्‌” इत्यमरः । अवन्धूकवन्धुः बन्धुकबन्धु: यथा संपद्यते तथा 

मवत्‌, बन्धुकवन्धु + च्वि+- भूत लट्‌ ( शतृ )+-सुः । रागभ्निया = रागस्य 

श्री तया ( ष० त० ) । शंशवयोवनीयां  शिशोर्भाव; शैशवम्‌ ( शिशु +- 
| अगु+सु: ) । यूनो भावो यौवन ( युवन्‌-- अण्‌ नसु: ) | शैशवं च यौवनं च 
| शैशवयौवने ( दन्द्र० ) । शैशवयौवनयोभ॑वा शैशवयौवनीया, “तामू, शैशव- 
योवन--छ ( ईयः ) + टापू--अम्‌ । इस पद्चमै दिन और रातकी सन्धि- 
के समान बाल्य और यौवनकी सन्धिमें होनेवाली सन्ध्या अपने राग 
(छालिमा) को समृद्धिसे स्वयम्‌ मानों अपनेको बतलाती है, इस प्रकार उत्प्रेक्षा- 
व्यञ्जक शब्द इव आदिके न रहनेसे यह प्रतीयमानोत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ३७॥ 

अस्या मुखेन्दोरघरः सुघाभूबिम्बस्य युक्तः प्रतिबिम्ब एषः | 
तस्याऽ्य वा शो हुमभाजि केशे संभाव्यमानाऽस्य तु विद्रुमे सा ॥ ३८ ॥ | 
अन्वय:---अस्या एषः अधरः मुखेन्दोः सुधामुः विस्जस्य प्रतिबिम्ब; 

| युक्तः । तस्य श्रो: दुमभाजि देशे संभाव्यमाना, अस्य तु सा विद्रुमे संभाव्य- 

माना ॥ ३८ [| 
।  उ्याखपा अस्याः = दमयन्त्याः, एषः = अतिसमोपवर्ती, अधरः = अध- 
रोष्ठः, मुखेन्दोः = वदनचन्द्रस्य, सुधाभूः = अमृत्ताऽऽविर्भावी, बिम्बस्य = विम्बः 
मखस्य, प्रतिविस्वः = सद्दशः, युक्तः = उचितः, न तु बिस्बफलात्कश्चि द्विः 
'] भेषोऽस्तीत्यर्थः । तस्य > बिस्वफलस्य, श्रीः = शोभा, द्रुमभाजि = द्रुमवति, 
$ | , पथे = प्रदेशे, संभाव्यमाना = संभावनाविषयीभूता, अस्य = अधरस्य, तु, 
) सा=श्रोः, विद्रुमे = प्रवाले, द्रुमरहितप्रदेशे च, संभाव्यमाना = संभावना- 
` विषयीभूता ॥ ३८ ॥ 
` अनुवाद:--इस ( दमयन्ती ) का यह अधरोष्ठ, मुखरुप चद्धमाके अमृते 
उत्पन्न विम्वफलके सहश है । विम्बफलकी शोभाकी इम ( वृक्ष ) वाळे देशमें 
भावना की जाती है, इस अधरोष्ठकी शोभाकी तो विद्रूम ( मूँगा ) में वा . 
ह वृक्ष ) रहित देशमें संभावना की जाती है ॥ ३८॥ 
ई -मुखेन्दोः = इ 
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८११६ नेषधीयर्चारित भहाकाव्यस्‌ 


"दसं भजतीति हुमभाक्‌, तस्मिन्‌ । हुम + भज्‌ + ण्विः (उपपद०)+- । स्म. 
' मञाना=सं+ भूत णिचु+छटू ( शानच्‌ ) ( कर्मेमे ) +- टापून- सुः । दिल 
“द्विसः पुंसि, अबालं पुंनपुंसकम्‌ ।” इत्यमरः । विगता दुमा यस्मात्‌, | 
( बहु० ), दमयन्तीकी अधरशोभा विद्रुम ( मूंगा ) की सहश है यह भाव) 
इस पद्यमें रूपक, उपमा और श्छेषकी संसृष्टि है । इन्द्रवज्ञा छन्द है ॥ ३५| र 
जानेऽतिराग्रादिदमेव बिम्बं, बिम्बस्य च व्यक्तमितोऽधरत्वम्‌ । 
दृयोविश्ञेषाऽवगमाऽक्षमाणां नास्निभ्रमो5भूदनयोजंनाताम्‌ ॥ ३६॥ 
अन्वय:--अतिरागातु इदम्‌ एव विस्वं, विम्वस्य च इतः अधरत्वं व्यक् 
( एवं स्थिते) इयोः अनयोः विशेषाऽव्रगमाऽक्षमाणां नाम्नि भ्रम; 
जाने ॥ ३९ ॥ 
व्याइमा--अतिरागात्‌ = लौहित्याऽतिशयाद्धेतोः; इदं = 
दमयन्त्यघरोष्ठरूपम्‌, एव, विम्बं = विम्वनामाऽहं फलं, बिस्वस्य च 
प्रसिद्धस्य बिम्बफलस्य च, इतः=दमयन्त्यधरोष्ठातु, अधरत्वम्‌ = 
व्यक्त = स्फुटम्‌ । एवं स्थिते द्योः = उभयोः, अनयोः = अघर-विस्वयोति| स्‌ 
विषये, विशेषाउवगमा5क्षमाणां = विशेषज्ञानाऽसमर्थानां जनानां, तासिः 
संज्ञाविषये, भ्रमः = आन्तिः, अभूत्‌ = संजात इति, जाने = जानामि॥॥ ह 
अनुवाद: अत्यन्त लाल होनेसे यही दमयन्तीका अधरोष्ठ विम्ब] ह 
और विम्बफलकी इससे हीनता स्फुट है। इस स्थितिमें दमयन्तीके ब 
और बिम्बफलके भेद समभनेमें असमर्थ जनोंको नामके निर्द्धारणमें अम ह|. 
मै ऐसा समझता हूँ ॥ ३९॥ "| 
टिप्पणी--अतिरागात्‌ = अतिशयितो रागः, तस्मात्‌ (गति०) | अधर) 
अधरस्य भावः, अधर--त्व । विशेषाश्वगमाञ्चमाणौ == विशेषस्य | 
(ष० त०) । न क्षमा अक्षमाः ( नब्‌० ) । विश्ञेषाऽवगमे अक्षमा "१ 
(स० त° ) । दमयन्तीके अधरसे बिम्बफल अधर ( निकृष्ट ) है, बे 
बिम्ब इनका भेद समझनेमें असमर्थ लोगोंको भ्रान्ति होनेसे वे बि वः 
दमयन्तीके अधरका उपमान समझने लगे यह भाव है । इस पद्यमे ४ 
अलङ्कार है । उपजाति छन्द हे ॥ ३९ ॥ - 


000. 10077 क ripajntCollegiign. Ms ति) (किसिप्युच्छवसितो 16९8१8 सता यवस्या: Cr || ४ 
दन्तेन कि वा न मयाउपराद्धस्‌ ? ॥ ४० ५ | 
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११७ 
। झन्वयः--यत्‌ अस्याः मध्योपकण्ठो अधरोष्ठभागौ किमपि उच्छुवसितौ 
 आतः । तत्‌ स्वप्नसंभोगवितीणंदन्तदंशेन मया न अपराद्धं कि वा ?॥ ४० ॥ 
८“ व्याख्या यत्‌ = यस्मात्‌, अस्याः=दमयन्त्याः, मध्योपकण्ठौ = मध्यदेशः 
| सन्निहितो, अधरोष्ठभागौ = अधरोष्ठप्रदेशो, 'तदुभयपाश्वे इति भाव: | 

किमपि = किञ्चित्‌, उच्छुवसितौ = उच्छूनो सन्तौ, भातः = स्फुरतः । तत्‌ = 
तस्मातु, स्वप्नसंभोगवितीणंदन्तदंशेन = स्वापसमागमकृतदशनक्षतेन, मया, 
न अपराद्धं कि वा = न अपराधः कृतः कि वा ? ॥ ४० ॥ " 

अनुवाद:- जो दमयन्तीके अधरोष्ठके मध्यसमोपके दोनों भाग कुछ सुजे 
हुए प्रतीत होते हैं, सो स्वप्नके समागममें दशनक्षत करनेवाले मैंने अपराध 
नहीं किया क्या ? ॥ ४० ॥ 

टिप्पणी--मध्योपकण्ठौ = मध्यस्य उपकण्ठौ ( ष० त० ) । अधरोष्ठ- 
भागौ = अधरश्चाञसौ ओष्ठः ( क० घा० ), तस्य भागौ ( ष° त०)। 
उच्छवसितौ = उद्‌ +- श्वस -- क्तः +ओऔ । भातः = भा+-लद्‌+ तस्‌ । स्वपः ( 


द| पंभोगवितीणंदन्तदंशोन = स्वप्ने संभोगः ( स० त०) । तस्मिनु वितीर्णे 
प “(स० त° ) । दन्तस्य दंशः ( ष० त० ) । स्वप्तसंभोगवितीणं: दन्तदंश: येन, 
2 तेन ( बहु० ) । अपराद्धम्‌ = अप. राध --क्तः +- सु: । इस पद्यमें उत्प्रेक्षा 
“अलङ्कार है ॥ ४० ॥ 
ष्ण विद्या विदर्भेन्रसुताःघरोष्ठे नृत्यन्ति कत्पन्तरभेदभाज: । 
इतीव रेखाभिरपश्चसस्ता: संख्यातवान्‌ कोतुकवान्‌ विघाता ॥ ४१ ॥ 
अन्वय:--कौतुकवान्‌ विधाता विदमेन्द्रसुताऽघरोष्ठे कति विद्या अन्तर- 
| भेदभाज: ( सत्य: ) नृत्यन्ति अपश्रमः ( सन्‌ ) ता रेखाभिः संख्यातवान्‌ इव 
| किम्‌ ? ॥ ४१ ॥ 9 
|. ्याख्या--कौतुकवान्‌ = कुतूहलसम्पन्नः, विनोदीति भावः। विधाता =` 
देवः, विदर्मेद्रसुता$ध रोष्ठे = भैम्यधरोष्ठे, कति = किथत्यः, विद्याः = 
पैदादिविद्या:, भन्तरभेदमाजः = अवान्तरभेदयुक्ताः सत्यः, नृत्यन्ति = नृत्य॑ Ee 
अवन्ति, बिहरन्तीति भावः, इति बुम्रुत्सयेति शेष: । अपश्नमः = श्रमरहितः सन्‌, 
ऱ्य सु विद्याः, रेखाभिः = लेखाभिः, संख्यातवान्‌ इव कि = गणितवान्‌ इव॒ 
। अष्यथा बुथ 'रेखासुष्टि 861० या बि जात5॥0४११॥८0519001 Gyaan Kasha ° 
ris Rd अघरोष्ठमें' कितनी विद्याएं | 


११८ नेषघोयचरितं महाकाव्यम्‌ 


अवान्तर भेदोंके साथ विहार करती हैं ऐसा जाननेकी- इच्छासे 
होकर उन विद्याओंको रेखाओंसे गिन लिया है क्या ?॥ ४१ ॥ । 
टिप्पणी--कौतुकवान्‌ = कौतुकम्‌ अस्ति यस्य सः, कौतुक-- मतुप्‌; 


( स० त° ), तान्‌ भजन्तीति अन्तरभेद+- भजु+ ण्विः ( उपपद० )+अ्‌। 
नुत्यन्ति = नृत +- लट्‌ +- भिः । अपश्रमः = अपगतः श्रमो यस्मात्‌ स० (बहु! 
संख्यातवान्‌ = सं + ख्या +- क्तवतुः + सुः । ब्रह्माजी दभयन्तीके अघरोफ 
रेखाओसि विद्याको न गिनते तो रेखाओंकी सृष्टि व्यर्थ हो जाती यह ए 
है । इस पद्ममें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ४१॥ 
संभुज्यमानाद्य यथा निशाघ्त्ते स्वप्नेऽनुभूता मधुराञ्धरेयम्‌ । 
द्‌ असीमलावण्यरदच्छदेय॑ कथं सयैव प्रतिपद्चते वा? ॥ ४२॥ 
` अन्वयः--इयमु अद्य मया निशा$न्ते स्वप्ने मघुराऽघरा ( सती ) अनु| 
मया एव ( इत्यम्‌ ) असीमलावण्यरदच्छदा कथं वा प्रतिपद्यते ? ॥ ४२॥ \ 
व्यास्या--इयं--दमयन्ती, अद्य-अस्मिन्‌ समये, मया, निशान्ते = निधी! 
साने, अपररात्र इति भाव: । स्वप्ने = स्वप्नाऽवस्थायां, मधुराऽधरा = पुंदण ४ 
घरा सती, अनुभूता = दष्टा । मया एव = स्वप्ने भैमीमधुराऽधरदशंतका्हि] 
एव, इत्थम्‌, असीमलावण्यरदच्छदा = निरवधिसौन्दरयोपेताऽघरोष्ठी सती, भें 
वा = केन प्रकारेण वा, प्रतिपद्यते = दश्यते, चित्रमित्यथंः स्वप्नदृष्टस्यार्श॥ 
जागरे संवादादाश्चय॑मिति भावः ।। ४२॥ 
अनु वाद:--आज मैंने रात्रिके अन्तमें स्वप्नमें सुन्दर अधरवाली दमयर्ती' 
देखा । मैं ही अभी इस प्रकार असीम सौन्दर्यसे युक्त अधरवाली दमयत्तीकी ५ 
देख रहा हैं ( आश्चयं है ) ॥ ४२ ॥ आ 
दिप्पणी--निशा$न्ते = निशाया अन्तः, तस्मिन्‌ ( ष० त० )। स] 
स्वपु+ननु+ ङि। मधुराध्धरा = मधुरः अघरः यस्याः सा (1१|| 
असीमलावण्यरदच्छूदा: = अविद्यमानता सीमा यस्य तत्‌ असीम ( गर्ग 
. असीम लावण्य यस्य सः ( बहु.) । रदानां छद: (ष० त० )। 
००0. छ्ावष्य: रढंच्छूदी ठा०सा0 (लहु झे छबपिकेः अन्तमेव्वेखा/ राय Sha | 


नज] 


सप्तम: सगं;...:: ११९ 


होता है, अन्तः मैंने रातको स्वप्नमें सुन्दर, अधरवाली जिस. दमयन्तीको देखा 
था अभी (दिनमें) भी मैं वैसी ही दमयन्तीको देख रहा हुँ यह भाव है ॥ ४२ ॥ 
यदि प्रसादीकुरुते सुघोऽशोरेषा सहन्रांामपि स्मितस्य । 
तत्कौमुदीनां कुरुते तमेव निमित्य देवः सफलं स जन्म ॥ ४३॥ 
अन्वयः -एषा स्मितस्य सहस्रांञ्शमु अपि सुधांऽशोः प्रसादीकुस्ते यदि, त्त्‌ 
स देवः कौमुदीनां जन्म तम्‌ एव निमित्य सफलं कुरुते ॥ ४३ ॥ 
व्यास्या--दमयन्त्या: स्मितं वणंयति-यदीति। एषा = दमयन्ती, 
स्मितस्य = निजमन्दहासस्य, सहस्नांऽशशम्‌ अपि = सहत्नतमभागम्‌ अपि, 
सुधांऽशोः=चन््रमसः, प्रसादीकुरुते यदि = अनुग्रहीकरोति चेत्‌, दद्याच्चेदिति 
भाव: । तत्‌ = तहि, सः = प्रसिद्ध, देवः=पुरः, चन्द्रमा इत्यर्थः । कौमुदीनां = 
स्वचन्द्रिकाणां, जन्म = उत्पात, तम्‌ एव = स्मितळेशम्‌ एव, निमित्य = 
प्रक्षिप्य, स्वकौ मुदीषु इति शेषः, सफलं = सार्थकं, कुस्ते = विदधाति । यथा 
बिन्दुमात्रगङ्गाजलमिश्रणेन जलान्तरं सफलं भवति तद्वदिति भावः ॥ ४३॥ 
अनुवादः--यह (दमयन्ती) अपने मन्दहास्यका हजारवाँ भाग भी चन्द्रमाः 
^ को दे दे तो वे ( चन्द्रमा) उसीको चाँदनीमें डालकर उसकी उत्पत्तिको सफल 
„बना देते ॥ ४३ ॥ 
टिप्पणी--सहस्रांशं = सहस्र चाऽसी अंशः, तम्‌ ( क० घा० ), समास- 
हि| वृत्तिमें संख्यावाचक शब्द लक्षणांसे पुरणाध्थंक होता है, जैसे त्रिभागः, तृतीयो 
,॥ भागः, यहाँ भी उसी तरह संख्यावाचक सहस्र शब्द “सहस्रतमः” इस अथंमें 
*॥ लक्षित होता है । सुधांऽशोः=सुधा अंशु: यस्य, तस्य (वहु) । प्रसादीकुरुते = 
| मभ्रसादः प्रसादो यथा सम्पद्यते तथा कुरुते, प्रसाद+-च्वि--कृ-+-लट-+त | 
6 निमित्य = नि-उपसगंपूर्वक “डुमिन्‌. प्रक्षेपणे” घातुसे क्र्वा ( ल्यप्‌ ) । 
| पफल = फळेनं सहितं, तत्‌ ( तुल्ययोगबहु० ) । जैसे एक बूँद गङ्गाजलके . 
१. मिश्रणसे अन्य जल सफल होता है वैसे हो दमयन्तोके मन्दहास्यके हजारवें 
4 भागके मिश्रणसे चन्द्रिका भी सफल होती है यह भाव है । इस पद्यमे: कौमुदियों- ८ 
| क दमयन्तीके स्मितांऽशसे सम्बन्ध न होनेपर भी उसको उक्तिसे अतिशयोक्ति 
 भलद्धार हे ॥ ४३ ॥ ६; 
 चन्त्राऽचिकेतम्मुखचन्द्रकाणां दराऽऽ्यतं तत्किरणाउनानाम्‌ । 
दर /१»अमपुर:परिसंस्तपृथ॑दृह्ित्तीय ० स्वा्फपलिंहसंसि/० ८बिन्दुबृन्वस्र 82४४8 र 


१९० नैषघीयचरित -महाकाव्यम्‌ 1 
अन्वयः---तत्किरणातु घनानां चन्द्राऽधिकैतन्मुखचन्द्रिकाणां दरायतं पुर. | 
प्रिल्नस्तपृषद्द्वितीयं बिन्दुवृन्दं. रदाऽऽवछिदवन्द्ति ॥ ४४॥ | 
ब्याख्या -पद्चत्रितयेन दन्तपङ्क्तिद्वयं वर्णयति-चन्द्रेति । तत्किरणात्‌ = | 
चन्द्ररश्मेः, घनानां = सान्द्राणां, चन्द्राऽधिकैतन्मुखचन्द्रिकाणां = सुघांशूळूध | 
दमयन्तीबदनचन्द्रकौमुदीनां, दराऽऽयतम्‌ = ईषद्दीषं, पुर:परिस्रस्तपुषद्द्वतीय =\ 
प्रथमनिःसुतबिन्दुद्वितीयं, विन्टुवृग्दं = विन्दुसमुहः, रदा$वलिद्न्दति< 
दत्तपडिक्तद्दयम्‌ इव आचरति। प्रथमनिःसृता विन्दुपङ्क्तिः अधरदस्तप्कत 
उत्तरा अनन्तरजाता इत्युत्प्रेक्षा ॥ ४४ ॥ 
अनुवाद:--चन्द्रकिरणसे घनी, चन्द्रसे अधिक दमयन्तीके मुखचन्द्र चाद 
नियोंका कुछ दीर्घ पहले गिरी हुई बूदें और दूसरी वू द॑ दाँतोंकी दो पढ्तिया 
प्रतीत होती हैं ॥ ४४ ॥ ७ 
टिप्पणी--तत्किरणात्‌ = तस्य (चन्द्रस्य) किरणः, तस्मात्‌ ( ष० त०)। 
चन्द्राईधिकतन्मुखचन्द्रिकाणां = चन्द्रात्‌ अधिकम्‌ ( प० त० )। एतस्या मृ] 
( ष० त० ), चद्धाघिकं च- तत्‌ एतन्मुखम्‌ | क० घा०), तस्य चिक, | ` 
तासाम्‌ ( ष० त० ) । दरायतं = दरं च तत्‌ आयतम्‌ ( क० घा] 
पुर:परिख्रस्तपृषदूद्वितीयं = पुरःपरिस्रस्तानि एषन्ति एव द्वितीयानि यस्य छ| 
( बहुः ) । विन्दुवृन्दं = बिन्दूनां वृन्दम्‌ ( ष० त० )। रदा5धवलिद्वन्॒ति 
रदानामु आवली ( ष० त० ), तयोद्व॑न्द्रम्‌ ( ष० त० )। रदा&5बलिदिद्वम उ | 
आचरति, रदाऽवलिद्न्द्र शब्दसे “'सबंप्रातिपदिकेभ्यः क्विब वा वक्त |` 
इससे क्विप्‌ +-लट्‌+-तिप्‌ । पहले निकली हुई बिन्दुपङ्क्ति छोटी होनेसे नीच 
दन्तपङ्क्ति और पीछे निकली हुई बिन्दुपङ्क्ति बड़ी होनेसे ऊपरकी दत्तपर्शि |. 
हुई यह तात्पर्य है। इस पद्ममें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ४४॥ हु 


सेयं ममैतद्विरहातिमुच्छातमीविभातस्प विभाति सन्ध्या । क 
महेत्रकाष्ठागतरागकर्ञ्ती ह्विजेरमोभि: समुपास्यमाना ॥ ४५ ॥ 

अन्वय:--महेन्द्रकाष्ठागतरागकर्त्री अमीभिः दविजैः समुपास्यमाता र ® 

मम एतद्विरहार्तमूच्छातमीविभातस्य सन्ध्या विभाति ॥ ४५॥ ह 

व्याख्या महेन्द्रकाष्ठागतरागकर्त्री = इन्द्रोत्कर्षप्रापाउनु रागजर्ना' 

अन्यत्र--इन्द्रदिशा (प्राची ) गत लौहित्यजन : नल एक 


ददर्स इदि > समुपास्य स्यमाना 5100) वी “सिडी 4 


सप्तमः सर्गः - १२१: 


| ` इमयन्ती, मम, एतद्विरहातिमूर्च्छातमीविभातस्य = दमयन्तीबियोगपीडा- 
भू्च्छारजनीप्रभातस्य, सन्ध्या = प्रातःसन्व्या, विभाति = शोभते ॥ ४५॥ 
अनुवादः--इन्द्रकी पूर्वं दिशामें लोहित्यको उत्पन्न करनेवाली, ब्राह्मणोंसे 
छ| उपासना की जानेवाली, प्रातःसन्ध्याके समान उत्कषंको प्राप्त इन्द्रके अनुराग- 
| को उत्पन्न करनेवाली, इन दाँतोंसे सेवा की जानेवाली प्रसिद्ध यह दमयन्ती मेरे 
.5| इनके विरहकी पीडासे मूर्च्छारूप रात्रिके प्रातःकालके सबन्ध्यास्वरूप होकर 
शोभित हो रही है ॥ ४५ ॥ 

टिप्पणी--महेन्द्रकाष्ठागतरागकर्त्री = महांश्चाऽसौ इन्द्र, ( क० घा० ), 
| तस्य काष्ठा ( ष० त० ), “काष्ठोत्कर्षे स्थितौ दिशि’ इत्यमरः । भहेन्द्रकाष्ठां 
य| गतः (६० त० ) । स चाऽसौ रागः ( क० घा० ), “रागोऽनुरागे लौहित्ये” 
इति विश्वः । तस्य कर्त्री (घ० त०) । इन्द्रके उत्कषंको प्राप्त अनुराग करनेवाली 
)। ` दमयन्ती, अथ वा इन्द्रकी पुवे दिशामें लाली पैदा करनेवाली प्रातः सन्ध्या । 
५१ द्विजः = “'दन्तविप्राऽण्डजा द्विजाः” इत्यमरः । ब्राह्मणोंसे सन्ध्या सेवा की 
* | : जाती है । अथ वा सुन्दर दांतोसे दमयन्ती सेवा की जाती है। एतद्विरहार्थत- 
yk मूंच्छातमीविभातस्य = एतस्या विरहः ( ष० त० ), तया अतिः (१० त"), 
( “अतिः पीडाधनुष्कोट्योः' इत्यमरः । तयां मूर्च्छा ( तृ० त० ), सा एव तमी 
(रूपक० ), “रजनी यामिनी तमी? इत्यमरः। एतद्विरहारतिमूर्च्छातम्या 
| 'विभातं, तस्य ( ष० त० ) | इस पद्ममें रूपक, श्लेष और उत्प्रेक्षाका अङ्गा- 
| जििभावसे सङ्कर अलङ्कार है ॥ ४५ ॥ 
' ` _ राजो द्विजानामिह राजदन्ताः संबिश्वति थोत्रियवि्रमं पत्‌ । 
उद्वेगरागादिमूजाऽचदाताश्चत्वार एते तदवंमि मुक्ता: ॥ ४६ ॥ 
अन्वय:--यतू इह्‌ द्विजानां राजौ उद्वेगरागाऽदिमृजाऽवदाताः एते चत्वारो 
| राजदन्ताः श्रोत्रियबिञ्रमं संविश्रति तत्‌ मुक्ता अवेमि॥ ४६ ॥ 
| व्यास्या--यत्‌ = यस्मात्‌, इह == अस्यां दमयन्त्यां, द्विजानां = दन्तातां, , 
8 विप्राणां च, राजौ=पङ्क्तौ, उद्वेग-रागाऽदिमृजाऽ्वदाताः = पु॒गफलरक्ततादि- 
` भाज॑नशुद्धा,,  विप्रपक्षे-व्यग्रता-विषया$मिलाषादिमाजनशुद्धाः: एते = 
` समीपतरवर्तिनः, चत्वारः = चतुःसंख्यकाः, राजदन्ताः = दन्तश्रेष्ठा:, भोतरिय- 
` विभ्रम = छान्दसशोभां, संविश्रति = धारयन्ति, तत्‌ = तस्मात्कारणात्‌, 
: = मौक्तिकानि, श्रोत्रियपक्षे--प्राताःपवर्गा:, अवैमि = जानाभि, 
Ei ॥ कम ६:१॥20101. Digitized By Siddhanta eGangoiri Gyaan Kosha 


5. 


- हो जाते हैं ॥ ४६ ॥ 


„ गृदुलतराया:, अस्याः = भैम्याः, . अशेष = संरणम्‌, अङ्ग = है 


१२२: नेषघीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


झअनुबाइः---जो कि दमयन्तौमें दाँतोंकी पङ्क्तमे सुपारीकी छालिमा | यु 
माजँनसे उज्ज्वल ये चार राजदन्त ( श्रेष्ठ दाँत ) वैदिक प्राह्मणोंकी शोभाक्े | 
धारण कर रहे हैं, मैं इनको मोतीके समान जानता हूँ। बैदिक ब्राह्मण गी 
उद्वेग ( व्यग्रता ), विषयका अभिलाष, द्वेष आदिके माजंनसे शुद्ध होकर मुक 


टिप्पणी--उद्देग-रागादिमृजा$वदाताः = उद्वेगस्य रागः ( ष० त] |. 
“घोण्टा तु पूगः क्रमुको गुवाकः खपुरोऽस्य तु । फलमुद्वेगः'' इत्यमरः । उद्य. 
रागः आदियेंषां ते ( बहु० ), आदिपदसे अन्य खाद्य पदार्थके लेपका संग्रह होता 
है । मार्जेने मृजा, “मृज शुद्धौ” धातुसे “षिद्धिदादिश्योञ्ङ'” इस सूत्रसे अ+ 
टाप्‌ + सुः । उद्देगरागादीनां मृजा ( ष० त० ), तया अवदाताः ( तृ० त) 
राजदन्ताः = दन्तानां राजानः ( ष० त० ), “'राजदन्ताऽऽदिषु परमु" इ 
सूत्रसे “राजन” पदका पूर्वं प्रयोग । श्रोत्रियविश्रमं = छन्दः अधीयत इ 
श्रोत्रियाः, = “'श्रोत्रियंश्छन्दोऽघीते” इससे निपात । “'श्रोत्रियच्छात्दसो 
समौ” इत्यमरः । श्रोत्रियाणां विञ्नमः, तमु ( ष० त० ) | संविश्रति = सं+ 
भृन्‌ ञ-लट्‌न- मिः । मुक्ताः=“मुक्ता तु मौक्तिके, मुक्ताः प्राप्चमुक्ता तु मोतित'| 
इति विश्‍व: । अवैमि = अव+ इण्‌ + लट्‌+ -मिप्‌ । यहाँपर “अवैहि 
इसका वाक्यां कमं है। इस पद्ममें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ४६॥ 
जिरीषकोशादपि कोमलाया वेधा विधायाऽङ्गमशेषमस्याः । 
प्राप्रकर्षः सुकुमारसर्गे ससापयद्वाचि मुदुत्वमुद्राम्‌ ॥ ४७॥ | 
अन्वय:--वेधाः शिरीषकोशात्‌ अपि :कोमलाया अस्या अशेषम्‌ बई | 
विधाय सुकुमारसगे प्राप्तप्रकष: ( सन्‌ ) मृदुत्वमुद्रा वाचि समापयत्‌ ॥ ४७॥ | 
व्याख्या अथ पद्चचतुष्टयेन भैम्या वाणीं वर्णयति शिरीषकोशार्दित॥ 
वेधा:-विधाता, शिरीषकोशात्‌ अपि = शिरीत्रकुङ्मलात्‌ अपि, कोमलाया* 


बिघाय = कृत्वा, सुकुमारसगे = कोमलवस्तुसृष्टौ, प्राप्तप्रकर्ष: = लब्प | 
सनु, मृदुत्वमुद्रा = मादंवभङ्गीं, वाचि = भैमीवाण्यां, समापयत्‌ = समा | 
बानु, अस्या वाङ्माघुयँ सकलपदाऽर्थाऽतिशायीति भावः ॥ ४७ ॥ छ 

भनुवाद:--ब्रह्माजीने शिरीषके कुड्मलसे भी अत्यन्त कोमल दर्म 
समस्त. अज्भोंको रचना कर कोमल पदार्थोकी रचनामें उत्कर्ष प्रा 
“कॉर्नेलेतीकी में दिको देमयेन्सीकी वाणीने समाप्त कर दिया ३७ 


सप्तसः सगः १२३' 


ड ; तस्मात्‌ ( ष० त० ) ॥ ` 
सुकुमा रसगे = सुकुमाराणां सगः, तस्मिन्‌ ( ष० त० ), प्राप्मप्रकर्ष: = प्राप्त: 
प्रकर्षो येन सः ( बहु० ) । मृदुत्वमुद्रां = मृदोर्भावो मृदुत्वं मृदु--त्व । 
मृदुत्वस्य मुद्रा, ताम्‌ ( ष० त° ) । समापयत्‌ = सम्‌+ आप्‌ + णिच्‌ + लङ्‌ 
: तिपू। दमयन्तीकी वाणीकी मिठास सबको मात करनेवाली है यह 
भाव है ॥ ४७॥ | 

प्रसुनबाणाऽद्वयवादिनी सा काऽपि द्विजेनोपनिषत्‌ पिकेन । 

अस्याः किमास्य द्विजराजतो वा नाऽधीयते सैक्षभुजा तरुभ्यः ? ॥ ५८ ॥ - 

अन्वयः- प्रसुनवाणाञ्द्रयवादिनी काऽपि उपनिषत्‌ सा तरुभ्यः भंक्षम्रुजा 
पिकेन द्विजेन अस्या आस्यद्विजराजतः न भधीयते वा किम्‌ ? ॥ ४८॥ 

व्याख्या प्रसुनबाणाञ्द्यवादिनी = कामाऽदँतवादिनी, का अपि<अनिवंच- 
नोया, उपनिषत्‌ = वेदरहस्यरूपा, .सा = दमयन्तीवाणी, तरुभ्यः=भास्रादिः 
वृक्षेभ्यः, अपादानरूपेभ्यः, भैक्षभुजा = भिक्षासमूहभोजिना, पिकेन = कोकिलेन, 
ढिजेन = पक्षिणा विप्रेण च, अस्याः = दमयन्त्याः, आस्यद्विजराजतः = मुख- 
चन्द्रात्‌, मुखरूपश्रेष्ठय्राह्मणात्‌, न अधीयते वा किम्‌ = न पठ्यते वा किम्‌? 
अधीयत एव इति भावः ॥ ४८ ॥ 

अनुवादः---ब्रह्मके अद्वेतका प्रतिपादन करनेवाली उपनिषत्‌ ( वेद रहस्य )- 
को जसे भिक्षान्नका भोजन करनेवाला ब्राह्मण श्रेष्ठ ब्राह्मण आचार्यसे अध्ययन 
करता है वैसे ही कामके अद्वेतका प्रतिपादन करनेवाली अनिर्वाच्य उपनिषत्‌- 
रूप उस दमयन्तीकी वाणीका आश्र आदि वृक्षोंसे पुष्पफलरूप भिक्षासमूहको 
लानेवाळे कोयल पक्षी दमयन्तीके मुखचन्द्रसे क्यों अध्ययन नहीं करता है? 
(करता ही है) ॥ ४८॥ 

टिप्पणी--प्रसूनवा णाऽद्वयवादिनी = प्रसूनानि एव बाणा यस्य सः प्रसून- 
- बाण: ( बहु० ) । आविद्यमान द्वयं यस्य तत्‌ अद्वयम्‌ ( नबुबहु० ) = अद्वितीयं 
| पंस्तु । प्रसुनबाण एव अद्वयम्‌ ( रूपक० ) । प्रसूनबाणाऽद्वयं वदतीति तच्छीला, 
` भसुनबाणाऽद्वय + वद्‌ +- णिनिः ( उपपद० )+डीप्‌+सु । गैक्षपुजा-मिक्षाणां 
समूहः, भिक्षा शब्दसे “भिक्षादिभ्योऽण्‌” इस सूत्रसे अण प्रत्यय । “षं भिक्षा- 
| . कदस्वकमु” इत्यमर; । भक्षं भुनक्तीति भैक्षभुकू, तेन, भैक्ष अज्‌ + विप्‌ 
|  उपपद० )--टा । आस्यद्विजराजतः = द्विजानां राजा द्विजराजः (ष० त०), 


टिप्पणी---शिरीषकोशात्‌ = शिरीषस्य कोशः, तस्म 


si त द्विज) दह? )॥॥आत्पब्रलिगागातू, (ति आस्मद्रिजराजता 


१२४. नेषघोयचरितं महाकाव्यम्‌ 


आस्यद्विजराज+ तसिः, “आख्यातोपयोगे” इससे अपादानसंज्ञा होकर पञ्चमी। | | ये 
अधीयते=अधि+ इङ्‌ लट्‌ ( कर्मेमें )+-त । कोयलके स्वरसे भी दमयन्तीका | 
स्वर अत्यन्त मधुर है यह भाव है । इस पद्यमें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है।। ४८॥ | 
` पद्मा$डुसद्यातमवेक्ष्य लक्ष्मीमेकस्प विष्णोः अयणात्‌ सपत्नोम्‌ । 
` _आास्े्दुमस्या भजते जिताऽब्जं सरस्वती तट्विजिगोषया किम्‌? ॥ ४९॥ 
अन्वयः सरस्वती एकस्य विष्णोः श्रयणात्‌ सपत्नीं लक्ष्मी पद्माउडुसब्चानग | 
अवेक्ष्य तद्विजिगीषया जिताऽड्जम्‌ अस्या आस्येन्दुं भजते किम्‌ ? ॥ ४९ ॥ F 
व्याख्या- सरस्वती = वाग्देवता, एकस्य, विष्णो:-नारायणस्य पत्युरिति- | 
शेष:, श्रयणात्‌ = आश्रयणात्‌ हेतोः, सपत्नीम्‌ = एकभतृंकां, लक्ष्मीं = कमलां, | 
पद्माःकुसद्यानं = कमलोत्सङ्गनिकेतनाम्‌, अवेक्ष्य = दृष्टा, तद्विजिगोषया = | 
लक्ष्मीविजयेच्छया, - जिताऽग्जं = कमलविजयिनम्‌, अस्याः = दमयन्त्या, | 
आस्येन्दुंञवदनचन्दरं, भजते किम्‌ = आश्रयते किम्‌ ? दुर्वेलोऽपि वैरनिर्यातनाएयों 
प्रवलतरमाश्चयत इति भावः ॥ ४९ ॥ | 
अनुवाद:--सरस्वती एक विष्णुका आश्रय लेनेसे सपत्नी ( सौत ) लक्ष्मी- ( 
को कमलरूप उत्सङ्गमें रहनेवाली देखकर उनको जीतनेकी इच्छासे कमलको | | 
जोतनेवाळे दमयन्तीके मुखचन्द्रका आश्रय लेती हैं क्या ? ॥ ४९ ॥ | 
दिप्पणी-सपत्नीं = समानः ( एकः ) पत्तिः यस्याः सा सपत्नी, ताम्‌ || 
( वहु० ) । “नित्यं सपत्न्यादिषु’ इस सूत्रसे समानका सभाव डीप्‌ और प्रातिः | 
प्रदिकका 'न' भाव भी निपातित हुमा है । पद्या5ङ्कसद्माने = पद्मस्य अङ्कः (१० || 
त° ), स एन सद्य यस्याः सा, ताम्‌ ( वहु० ) । अवेक्ष्य = अब + ईक्ष + || 
कत्वा ( ल्यप्‌ ) । तहिजिगीषया = तस्या विजिगीषा, ) 
जिताळ्जं = जितमु अब्ज येन, तम्‌ ( बहु० ), आस्येन्दुम्‌ = आस्पम्‌ इत्ुखि 


तम्‌ ( उपमित० )। कमजोर भी शन्रुताका चदला लेनेके लिए जब 
व्यक्तिका आश्रय 


कण्ठे वसन्तो चतुरा यदस्याः सरस्वती वादयते विपञ्चीम्‌। . || 
तदेव वा-भूप मुखे मुगाकष्याः श्रोतु: भुतो याति सुधारसत्वम्‌ ॥ ५०॥ | 
अस्वय----मुगाक्या अस्याः कष्ठे वसन्ती चतुरा सरस्वती विपर्ची | 
आह ० सषु मी वधार | 


ससमः सर्ग: 


१२४५ 
व्यास्या--मुगाक्ष्या: = हरिणनयनाया:, अस्याः = दमयन्त्याः, कण्ठे = 
गले, वसन्ती = नित्यं सन्निहिता, चतुरा = निपुणा, , सरस्वती = वाग्देवता 
विपञ्चीं = वीणां, यत्‌, वादयते = वादयति, तद एव = वादनम्‌ एच 
` बीणाध्वनिरेवेति भावः । मृगाक्ष्याः = दमयन्त्याः, मुखे = वदने, वाग्मुय हो 
बाग भूत्वा, श्रोतु = आकर्णयितु:, श्रुतौ = श्रोते, सुधारसत्वम्‌ = अमत- 
रसत्वं, यातिम=प्राप्नोति । दमयन्तीस्वरः वीणास्वरतुल्य इति भावः ॥ ५० i 
ˆ अनुवादः--मृगके समान नेत्रोंवाली इस ( दमयन्ती ) के कण्ठमें सदा वास 
करनेवाली प्रवीण सरस्वती बीन जो बजाती हैं, वही वीणाका स्वर दमयन्तीके 
मुखमें बाणीके रूपमें परिणत होकर सुननेवालेके कानमें अमतरसके भावको) 
प्राप्त होता है ॥ ५०॥ 
डिप्पणी--मृगाक्ष्याः = मुगस्येव अक्षिणी यस्याः, तस्याः ( व्यधि” 
बहु० ) । वादयते = वद¬- णिच्‌ + लदू +-त । वाग्मूय = अवाग्‌ वाग यथा 
संपद्यते तथा भूत्वा, वाच्‌ + च्वि+- भू+-क्त्वा (ल्यप्‌) । “ऊर्यादिच्विडाचः” 
इस सूत्रसे गतिसंज्ञा होनेसे समास होकर 'वत्वा के स्थानमें ल्यपृ । शतुः = 
शृणोतीति श्रोता, तस्य, श्रू-- तृच्‌+ ङस्‌ । सुधारसत्वं = सुघाया रसः ( 
त० ), तस्य भावः सुधा रसत्वं, तत्‌, सुधारस -- त्व-- अम्‌। यातिः््या + लटू+- 
तिप्‌ । दमयन्तीका स्वर वीणास्वरके तुल्य है यह भाव है। इस पद्चमें इक 
आदि व्यञ्जक शब्दका प्रयोग न होनेसे प्रतीयमानोत्प्रेक्षा अळड्कार है ॥ ५० 1. 
विलोकिताऽस्या मुखमुत्तमय्य कि वेघसेयं सुषमासमासौ । 
हः धृत्युद्धवा यच्चिबुके चकास्ति निम्ने मनागङ्गुलियन्त्रणेव ५१॥ 
| अन्वयः-इयं सुषमासमाप्तौ वेधसा अस्या मुखम्‌ उन्नमय्य विलोकिता 
| किमू? यतु सनाक्‌ निम्ने चिबुके घृत्युद्धवा अङ्क लियन्त्रणा इव चकास्ति ॥५१॥ 
ब्याख्या दसयन्त्याश्चिबुकै वर्णयति विलोकितेति। इयं = दमयन्ती, 
| ऐपमासमासौ = परमशोभानिर्माणाऽवसाते सति, वेधसा = ब्रहमदेवेन, अस्याः= 
` स्मयत्त्याः, मुखं = वदनम्‌, उन्नमस्य = कियत्‌ ऊर्ध्वीकृत्य, विलोकिता कि = 
` ऐैथ किमू, सोष्ठवपरीक्षाऽथेमिति शेषः । यतु = यस्मात्‌, सनाक्‌ = ईषत्‌, 
गने = नते, चिबुके = अघराऽघोभागे, शत्युद्धवा = निपीड्यग्रहणसंभवा, 


अज्ञल्यन्त्रणा इव=करशाखामुद्रणा इव, अङ्भष्ठपदभिवेति भावः । चकास्ति = 
| प्र Cid [fipathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


अनुवाद:--प रमशो भाकी रचनाकी समा प्तिमें ब्रह्माजीने दमयन्तीके मुख | 1 
कुछ ऊंचा कर देखा था क्या ? जो कि कुछ अवनत दुड्डीमें ग्रहण करु | 
हुई उंगलीके निशानके समान शोभित हो रहा है ॥ ५१ ॥ | 

टिप्पणी--सुषमासमाझी = सुषमायाः समाप्ति, तस्याम्‌ ( ष० त । 
“सुषमा परमा शोभा” इत्यमर: । उन्नमय्य = उद्‌+ नम्‌+ णिच्‌-+-क््ा / 
{ ल्यप्‌ ) । चिबुके = ““ओष्ठस्याऽधश्चिबुकम्‌'” इति हलायुधः । घृत्युद्धवा = 
घुत्या उद्भवो यस्याः सा (व्यधि० बहु०) | अङ्गुलियन्त्रणा = अङ्गुळेः यन्त्रणा | 
( ष० त° ) | ब्रह्माजीने अङगूठेके अग्रभागको दमयन्तोकी ठुड्डीके अग्रभागों | 
रखकर नीचे रक्खो गई अन्य उ गलियोंसे ऊंचा करके दमयन्तीके मुखको देखा | 
गया-सा प्रतीत होता है यह भाव है । इस पद्ममें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ५१॥ 

प्रियामुखीभूय सुखी सुषांऽशुवंसत्यसो राहुभयव्ययेन 
इमां दघाराऽघरबिम्बलोलां तस्येव बालं करचक्रवालम्‌ ॥ ५२॥ 
अन्वय:--असो सुधांशुः प्रियामुखीभूय राहुभयव्ययेन सुखी बसति | तस | 
एव बाल करचक्रवालमु इमाम्‌ अधरविस्वलीलां दधार ॥ ५२॥ 

व्याख्या पुनः पद्यनवकेन सावयवं भैमीमुखं वर्णयति--असौ = आकाश 
अण्डरुस्थः, सुर्धाऽशुः = चन्द्रः, प्रियामुखोभुय = दमयन्तोमुखं भृत्वा, राहुः | 
भयव्ययेन = स्वर्भातुर्भीतिनिवृत्या, सुखी = सुखयुक्तः, निश्चिन्तः सलिति 
भाव: । वसति = निवासं करोति । तस्य एवं = सुधांशोः एव, बालंस्तुतनमा | 
उदयकालभवमिति भावः, करचफ्रवालं = किरणमण्डलम्‌, इमां = दृश्यमानाओ | 
अधरविम्बलीलाम्‌ = बघ रोष्ठविम्त्रनिलासं, दधार = घृतवत्‌ ॥ ५२ ॥ 

जनवादः वह चन्द्र प्रिया ( दमयन्ती ) का मुख होकर राहुसे होनेवाढे | 
'भयकी निवृत्तिसे सुखी होकर निवास कर रहा“है । चन्द्रके ही नये किरणमण्डरू | 

“ने इस अधरविम्बकी लीलाको धारण कर लिया ॥ ५२॥ ER 
` टिप्पणी--सुधां$यु: = सुधा अंशुयंस्य सः ( बहु० ) । प्रियामुखीमयट || 
प्रियाया मुखम्‌ ( ष त० ) । अध्रियामुखं प्रियामुखं यथा संपद्यते तथा भूरी | 
श्रियामुख+- च्वि+- भू +-कत्वा ( ल्यपू ) । राहुभयव्ययेन = राहोभ॑यं ( 
(ब वो व्ययः, तेन ( ष० त० )। करचक्रवालं = कराणां च 
-{ ब० त० ) । अधरविम्बलीला उनसे, लिमा, आसित). 
कका 
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द्वं और उत्तराद्धमें दो उत्प्रक्षाओकी प 2 
त अलङ्कार है ॥ ५२ ॥ थि 2000 त्याच दा 
अस्या मुखस्या$स्तु eh रण्य जित्वा महिमा हिसांगुम्‌ । 
शरा लस्तृतोयः खलु यस्य भागः ॥ ५३॥ 
|) अन्वयः--पुणिमाऽऽस्यं हिमांऽशुं जित्वा पूर्ण्य अस्या मुखस्य महिमा न 

अस्तु ? यस्य तृतीयो भागः भालः भूलक्ष्मलण्डं दधत्‌ अर्थम्‌ इन्दुः खलु ॥ ५३ ॥ 

व्यास्या--पणिमाऽऽस्यं = पोणंमासीमुखीमूतं, हिमांशु = चन्द्रं, जित्वा-- 
पराजित्य, स्थितस्येति शेषः । पूर्णस्य = समग्रस्य, अस्याः = दमयन्त्याः 
' मुखस्य = वदनस्य, महिमा = महत्त्वं, न अस्तु = न स्यात्‌ ? काकुः, स्यादेव 
. जञेतुमंहिमेति भावः । (कि च) यस्य = मुखस्य, तृतीयो भागः = तृतीयांऽशमृतः, 
। आलः = ललाटं, भूलक्ष्मवण्डं = नेत्रलोमलाञ्छनकदेशं, दधत्‌ = दधानः, 
` अद्धमु इन्दु: = अद्ध चन्द्र, खलु = निश्चयेन । अद्धचन््रा्ूर्णचन्द्रस्य महत्त्व 
' युक्तमिति भाव: ॥ ५३॥ | 

अनुवादः- पुणिमाके मुखभूते चन्द्रको जीतकर परिपूर्ण दमयन्तीके मुखका 
| न हो ? (डे हो )। जिस ( मुख ) का तोसरा भाग ललाट भूरूप 
कलडूसण्डको धारण करता हुआ अर्धचन्द्र होता है ॥ ५३॥ 

टिप्पणी--पुणिमा55स्यं पुणिमाया आस्यम्‌.( ष० त° ) । हिमांऽशृं = 
हिमः अंशुः यस्य, तम्‌ ( बहु०) । महिमा = महत्‌ञ-इसनिच्‌+ सु: । 
` ततीयः = त्रयाणां पुरणः, न्रि+तीय+ सुः । ज्रूलक्ष्मखण्ड' = लक्ष्मण: खण्डः 
(8० त० ), भ्रेव लक्ष्मखण्ड:, तम्‌ (रूपक०) 1 दधत्‌ = घा प खद्‌ (शतृ) + 
` ३४। दमयन्तीका मुख चन्द्रसे भी सुन्दर है और इनका भाल ( लिलार ) अधे- 
| पलले सहश है यह तात्प है । इस पद्में रूपक और उत्प्रेक्षाका अङ्गाङ्गि 
| भाषसे. सखूर है ॥ ५३॥ - - , 

व्यधत्त घाता मुखपद्ममस्याः सञ्राजमम्भोजकुलेऽखिलेऽपि । 
सरोजराजो सृजतोऽदसीयां नेत्राऽभिषेयावत एव सेवाम्‌ ॥ ५४ ।। 

`  जन्वयः- घाता अस्या मुखपद्मम्‌ अखिलेऽपि अस्मोजकुले सम्राजं व्यधत्त । 
' भत एव नेत्राऽभिघेयौ सरोजराजो अदसीयां सेवां सुजतः ॥ ५४ ॥ 
_ भ्याण्या- घाता = ब्रह्मा, ` अस्याः = दमयन्त्या; मुखपदा = वदनः | 
मळ अखिके प्रात समल्येधप्र,अरहोलक्षुके कग लगे साज ठ ज टं 
पत = विहित॒वान्‌ । अत एव = अस्मात्‌ कारणात एव, राजराजत्वात्‌ एवेति 
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भाव: ।  नेत्राईमिघेयो = नयनशब्दवाच्यो, सरोजराजौ = 
अदसीयां = दगयन्तीमुखपद्मसम्बन्धिनी, सेवां = परिचर्या, सृजत;३ 
कुरुतः ॥ ५४॥ ` । 
अनवादः--ब्रह्माजीने दमयन्तीके मुखकमलको सम्पूर्ण कमलोंके कहा | 
सम्राट बना दिया ।'इस कारणसे ही नेत्र शब्दसे कहे जानेवाले दो कमले 
राजा इस ( दमयन्ती ) के मुख कमलकी सेवा करते हैं॥ ५४॥ | १ 
टिप्पणी--मुखाळ्जं = मुखम्‌ एव अब्जं, तत्‌ ( रूपक० ) । अभ्भोजबुढे-। ` 
_झम्मोजानां कुं, तस्मिनु ( ष० त० ), सञ्जाजं =संराजत इति सम्राट, | ६ 
सम्‌+ राज्‌+ क्विप ( उपपद० )-4-अमु । “येनष्टं राजसूयेन मण्डलस्येश्‍वरश | 
य: । शास्ति यश्चाऽ्ञया राज्ञः स सम्राट” इत्यमर: । जिसने राजसूय फा 
किया है, जो राजमण्डलमें ईश्वर ( प्रश्न ) है, जो आज्ञासे शासन करता| 
है उसे “सम्राट? कहते हैं। नेत्राइभिधेयो-नेन्रम्‌ अभिधेयं ययोस्तौ ( बहु० )।| 
सरोजराजौ = सरोजानां राजानौ ( ष० त० ) | अदसीयामु == अमुष्य ( मुइ | 
पद्मस्य ) इयम्‌ अदसीया, ताम्‌, अदस्‌ + छ ईय ) + टाप्‌ +- अम्‌ । सुजतः=| 
सृज--छट्‌ +- तस्‌ । इस पञ्चमें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ५४॥ 
दिवारजन्पो रविसोमभीते चन्द्राउस्बुजे निक्षिपतः स्वलक्ष्मीम्‌। | 
अस्या यदाझस्ये न तदा तयोः भोरेकशियेदं तु कदा न कान्तम्‌ ? ॥ ११॥ | 
अन्वयः--चन्द्राऽम्बुजे दिवारजन्योः रविसोमभीते ( सती ) स्वलक्ष्मी गदा | 
अस्या आस्ये निक्षिपतः, तदा तयोः श्री: न, इदम्‌ अस्या आस्यं तु कदा एँ | 
. श्रिया न कान्तम्‌ ? ॥ ५५॥ if 
व्याख्या - चन्द्राआबुजे = इन्दुकमछे,  दिवारजन्योः = दिवसतिशयोः 
रविसोमभीते = सुर्यचखत्रस्ते, अपहारशङ्िनी सती इति भावः । स्वलक्षण 
, निजशोभां, यदा = यस्मिन्समये, अस्याः = दमयन्त्याः, आस्ये =| मृ 
निक्षिपतः = स्थापयतः, तदा = तस्मिन्समये, तयोः = चन्द्राऽ्बुजयोः, दि. 
चन्द्रस्य, रजन्याम्‌ अम्बुजस्य चेति भावः, श्री: = शोभा, न = नो भर्व | 
परम्‌ इदं = सन्निङषस्थम्‌, अस्याः = दमयन्त्याः, आस्यं तु = मुखं तु, कद | इस 
कस्मिनु समये, दिवा रजन्यां वेति भावः । एकश्चिया = चन्द्राऽम्बुजयो र्र | 
श्रिया, न कान्तं = न सुन्दरम्‌, अपि तु सदैव सुन्दरमिति भावः ॥ ५१५ ॥ 
cco MTR हा मकयीर झोड, आल्मे-सुयं आर तद ९ 
रखते हैं तब दिनमें चन्द्रकी और ` 
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| क्मलकी शोभा नहीं होती है परन्तु दमयन्तीका यह मुख तो कव ( दिनमें वा 
| रातमें) चन्द्र वा कमलमें एककी शोभासे सुन्दर नहीं होता है ?॥ ५५॥ 
।। दिप्पणी-_चन्द्रञस्बुजे = चन्दश्च अम्बुजं च ( इन्दर० ), दिवास्जन्यों:- 
| दिवा च रजनी च दिवारजन्यौ, तयोः ( द्वन्द्० )। रविसोमभीते = रविश्च 
 योमश्च ( द्व्न्द्द० ), ताभ्यां भीते ( प० त० ) । स्वलक्षमीं == स्वस्य लक्ष्मीः, 
| ताम्‌ ( ष० त° ) । निक्षिपतः = नि--क्षिप + लट्‌ -- तस्‌ । एकश्चिया = 
| एकस्य ( एकतरस्य ) श्रीः तया ( ष० त० ) । इस पद्चमें यथासंख्य ओर 
| दमयन्तीके मुखमें चन्द्र और कमलकी लक्ष्मी रखनेकी उत्प्रक्षासे दमयन्तीके 
मुकी लक्ष्मीके उत्कषंकी प्रतीति होनेसे व्यतिरेक अलङ्कार व्यङ्ग है । इस 
' प्रकार अलद्धारोंसे अलङ्कारकी घ्वनि है ॥ ५५॥ 

अस्या नुखशीप्रतिबिस्बसेव जलाच्च तातान्मुकुराच्च मित्रात्‌ । 

अभ्यथ्यं घत्तः खलु पद्मचन्द्रौ विभूषणं याचितकं कदाचित्‌ ॥ ५६॥ 
 सन्वयः-पद्चचन्द्रौ तातातु जलात्‌ मित्रात्‌ मुकुराच्च अस्या मुखश्नीप्रति- 
| विस्वमु एव याचितक विभूषणं कदाचित्‌ अभ्यथ्ये घत्तः खलु॥ ५६॥ - 
व्याख्या--पद्मचन्द्रौ = कमलसोमौ, तातातु = जनकात्‌, मित्रात्‌ = सुहृदः, 
॥ बाकारसाम्यादिति शेषः । अस्याः दमयन्त्याः, मुखश्नीप्रतिबिम्बम्‌ एव == 
| बदनशोभाप्रतिच्छायास्‌ एव, याचितकं = याच्वाप्राप्तं, विभूषणम्‌ = अल- 
| झार, कदाचित्‌ = जातुचित्‌, अभ्यथ्य = याचित्वा, धत्तः = दधाते, खलु = 
| निश्चयेन ॥ ५६ ॥ 
| , मनुवादः--कमल अपने जनक जलसे और चन्द्र साहश्यसे अपने मित्र 
 दपंणसे दमयन्तीके मुखकी शोभाके प्रतिबिस्ब ( परछाँही ) ही माँगनेसे पाये 
| ; गये बछद्भा रको किसी समय प्रार्थना करके मानों धारण करते हैं ॥ ५६ ॥ 03: 
| टिप्पणी-अद्मचन्द्रौपद्मं च) चन्द्रश्च ( इन्द्र० )। शुखश्रीभ्रतिविस्वे = 

गुखस्य श्री: ( ष० त० ), तस्याः प्रतिबिम्बम्‌, तत्‌, ( ष० त० ) । याचितकं = - 
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अर्काय पत्ये खलु तिष्ठमाना भृङ्ग मितामक्षिभिरम्बुकेलौ । | 
सेमी मुखस्य थियमम्बुजिन्यो याचन्ति निस्तारितपश्म हस्ताः ॥ ५७॥ | 
अन्वयः-पत्ये अर्काय तिष्ठमानाः अम्ब्ुजिन्यः अम्युकेलो भृङ्गः अक्षिः | 
मितां मुखस्य श्रियं विस्तारितपद्महस्ताः ( सत्यः ) भैमीं याचन्ति खलु ॥१६॥ | 
व्याल्या--पत्ये-भन्रें, अर्काय-सुर्याय, तिष्ठमाना:=स्वाऽमिलाषं प्रकाशयन्तः / 
कामुक्यः सत्य इत्यथं: । अम्बुजिन्यः = पद्मिन्यः, अम्बुकेलौ = जलक्रोडासमपे | 
भुद्ध : = भ्रमर: एव, अक्षिभिः = नेत्रैः, मिताम्‌ = उपलब्धां, मुखस्य=वदनस 
श्रियं-शोभां, विस्तारितपद्महस्ताः=प्रसांरतकमलकराः सत्यः, भैमी-दमयत्तों, | 
याचन्ति = प्रार्थयन्ति, खलु = निश्चयेन ॥ ५७ ॥ गी 
अनुवादः- पति सूर्यको अपने अभिलाषको प्रकाशित करती हुई कामुक | 
कमलिनियाँ, जलक्रीडाके समयमें भ्रमररूप नेत्रोंसे उपलब्ध मुखकी शोभाम्ने 
कमलरूप हाथोंको फैलाकर दमयन्तीसे माँगती है ॥ ५७॥ |: 
टिप्पणी--अर्काय-स्था' घातुके योगमें “४ला घबुहनुङ्स्थाशपां ज्ञीप्स्यमानः | 
इससे संप्रदानसंज्ञा होकर चतुर्थी । तिष्ठमानी: = तिष्ठन्त इति स्था घाहु| 
“ श्रकाशनस्थेयाऽख्ययोशच” इस सुत्रसे प्रकाशन अथंमें आत्मनेपद, स्थान 
( शानच्‌ )+-टाप्‌+ जस्‌, भम्बुकेछौ = अम्बुनि केलिः, तस्मिन्‌ ( स० त०)॥| ` 
बिस्तारितपद्यहस्ता: = बिस्तारिताः पद्मा एव हस्ता याभिस्ताः ( बहुर]| ` 
nn = गौणकमं । याचन्ति=स्वरितकी इत्संज्ञा होनेसे याच्‌ धातु उभयपती| 
है, इहा दिगणमें पढ़े जानेसे द्विकमंक भी है । इस पद्चमें रूपक और कमलितियोँ। 


दमथन्तीकी मुखशोमाकी याचनाको उत्प्रेक्षा और कमलसे दमयन्तीके मुजी | | 


अधिकतासे व्यतिरेक, इस प्रकार इन अरङ्कारोंका अङ्गाङ्गिभावसे सई| : 
अलङ्कार है । इन्द्रवज्ञा छन्द है ॥ ५७॥ 2 | 


अस्या मुखेनंच विजित्य नित्यस्पद्धों मिलत्कुंडकुभरोषभासा । kh 
असह्य चर: खल्‌ नह्यमानः स्यादेव तिष्ठन्‌ परिवेषपाशः ॥ 451 |. 
न ताला मिलत्कुड्कुमरोबभासा अस्या मुन “| . 
: तिष्ठ्य परिवेषपाश: स्यातु एव खलु ॥ ५८ ॥ तुरी 

व्याख्या--नित्यस्पद्धी = सततस्पर्द्धाशीलः, चन्द्रः = इन्दुः, मिलतु 


अपिभासा = व्याप्नुवत्काश्मीरक्रोधकान्तिना, अस्याः = दमयन्त्याः, | 


क)... 


कै: ६६६... 


अलाप? भः १३१ 


:; तिष्ठन्‌ = विद्यमानः, परिवेषपाशः-परिधिबन्धनप्रग्रह: एवः 
i है खलु 5 किम १॥ श८ ॥ उ तय 
| अनुबादः-नित्य स्पर्धा करनेवाला चन्द्र, व्याप्त होनेवाछे केसरख्प क्रोधः 
की कान्तिवाले दमयन्तीके मुखसे ही जीतकर बलपुर्वेक वाँबा जाकर रहता 
, हुआ परिवेषरूप पाशवाला है क्या ? ॥ ५८ ॥ 
टिप्पणी--नित्यस्पर्दों ८ निरयं स्पद्धेते तच्छोल:, नित्य स्पडध + णिनिः 
| (उपपद० )+-सुः । मिलत्कुङ्कुमरोषभासा = रोषस्य भाः (ष० त० )। 
| मिलन्ती कुङ्कुमम्‌ एव रोषभाः यस्ये तत्‌, तेन (वहु०) । विजित्य = वि-- जि+ 
वत्वा ( ल्यप्‌ ) । प्रसह्य = प्र +-सह -+- क्त्वा ( ल्यपू )। नह्यमानः = नह्यत 
इति = नह+लट्‌ ( कमंमें ) + शानच्‌+सुः। परिवेषपाशः = परिवेष एव 
पाशो यस्य सः ( वहु० ) । दमयन्तीके मुखसे स्पर्धा करनेसे अपराधी चन्द्रको 
' दमयन्तीके मुखने जीतकर परिवेषके बहानेसे बाँधा है क्या ? यह भाव है। 
' इस पद्ममें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ५८॥ . 
विधोविधिबिम्बशतानि लोपं लोपं कुहुरात्रिषु मासि मासि। __ 
अभङ्गुरश्षीकममुं किमस्या मुखेन्ुमस्यापयदेकशेषम्‌ ॥ ५९ ॥ 
( अन्वयः विधिः विधोः विम्वशतानि मासि मासि कुहुरात्रिषु लोपं 
` छोपमु भभङ्गुरश्रीकम्‌ अमुमु अस्या सुखेन्दुम्‌ एकशेषम्‌ अस्थापयत्‌ 
| किम्‌ ?॥। ५९॥ 
व्यास्या-विधिः = ब्रह्मा, वियोः = चन्द्रस्य, विम्वशतानि=्मण्डलशतानि, 
| मासि मासि = मासे मासे, कुहुरात्रिषु = नध्च॒न्दररात्रिषु, लोपं लोपं = लुप्त्वा 
| सुप्त्वा, अभङ्गुरश्रोकम्‌ = अनश्वरशोभम्‌, अमुम्‌ = एतम्‌, अस्याः=दमयन्त्याः, 
` मुखेन = वदनचन्दरम्‌, एकशेषम्‌ = एकमेव शिष्यमाणम्‌, अस्थापयत्‌ = 
| यापितवान्‌, किम्‌, व्याकरणे सञ्माणामेकश्ेषवदिति भावः ॥ ५९ ॥ 
भनुवादः--त्रह्माजोने चन्द्रके सैकड़ों मण्डलोंको प्रत्येक मासमें अमावास्या- » 
कौ रात्रियोंमें वारं वार लुप्त कर अनश्वर शोभावाली इस दमथन्तीके मुख- 
वेदको एकमात्र शेष रखकर स्थापित किया है क्या ? ॥ ५९ ॥ 
। दिप्पणी -बिम्वशतानि = विम्बानां शतानि, तानि ( ष० त° ) । मासि= 
मास शब्दको “5 विभक्तिमें “पहुच्नोमास्‌ू ०” इत्यादि सुत्रसे 'मास्‌' आदेश । कुह- 
> रात्रिपुन्कुह्वा रात्रयः, तासु (ष० त०) । लोपं लोप॒ंन्=लुप्त्वा लुप्त्वा, छुप्‌ धातुसे 
८: पीफवरेजमुसा च००६त३०शंधुल अवथ ०४ निरबंमीषसबोऽ इसे हिवेचन व ० 
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१३२ नेषघीयचरितं महाकाव्यम्‌ fh 
“अभीषण्य पौनःपुन्यम्‌” इति काशिका। अभङ्गुरश्रीकं्न भङ्गुरा ( नब्‌०) | | 
अभङ्गुरा श्रीयंस्य सः, तमू ( बहु० ) । “शेषाद्विभाषा” इससे समासाऽन्त कप्‌। | 
मुलेन्दुं-मुखम्‌ इन्दुरिव, तमू ( उपमित० )। अस्थापयतु=स्था +- णिच्‌न- लहून | 
तिप्‌ । व्याकरणमें जैसे “सरूपाणामेकशेष एकविभक्तौ” इस सूचसे तुल्यरूपवाहे | 
शब्दोंमें एक शेष रहता है, और लुप्त हो जाते है उसी तरह ब्रह्माजीने हग ९ 
रातोमें भङ्गुरश्रीवाले चन्द्रबिम्बोंको लोप कर उनके स्थानमें अभडगुरश्रीबाहे | 
दमयन्तीके मुखको स्थापित किया है क्या? इस तरह उत्प्रेक्षा अलङ्कार है, चढ: | 
बिम्ब क्षयशील है दमयन्तीमुख अक्षयशील है ऐसा कहनेसे व्यतिरेक अलङ्कार | 
व्यङ्गय है॥ ५६ ॥ 
कपोलपत्त्रास्मकरात्‌ सकेतु्रभ्यां जिगीषुर्धनुषा जगन्ति । 
इहाऽवलम्ब्याऽस्ति रति मनोभू रज्यद्वयस्यो संधुना$धरेण ॥ ६०॥ 
अन्वयः--मनोभुः कपोलपत्त्रात्‌ मकरात्‌ सकेतुः, ञ्ूभ्यां धनुषा जगि | 
जिगीषुः, अधरेण मधुना रज्यद्वयस्यः इह रतिम्‌ अवलम्ब्य अस्ति ॥ ६०॥ | 
अ्याण्या--मनोभू: = कामः, कपोलपत्त्रात्‌ = भैमीगण्डस्थलपत्त्रभङ्गात | र 
एव, मकरातु = तन्तामकात्स्वचिह्वात्‌, सकेतुः=केतुमान्‌, मकरध्वज इति भावः। ६ 
भ्रूभ्यां = भैमीभूभ्याम्‌ एव, धनुषा == कार्मुकेण, जगन्ति = लोकान्‌, जिगीषुः = | 
जेतुम्‌ इच्छुः, अधरेण = भँम्यघरेण एव, मधुना = क्षौद्रेण, वसन्तेन च, रज्य 
वयस्यः =अनुरप्तसखः सन्‌, इह = अस्यां भैस्यां, रति = प्रीति स्वदेवीं घा | बा 
अवलस्व्य = अवलम्बनं कृत्वा, अस्ति = विद्यते। जगज्जिगीषोः कामस | | 
सकलाऽपि साधनसम्पत्तिर्भेम्यामेवाऽस्तीति भावः॥ ६० ॥ ह 
अनुवाद: कामदेव दमयन्तीके कपोलके पत्त्रावलीरूप मकरसे केतुवाश | (. 
अर्थात्‌ मकरध्वज, दमयन्तीके भूरूप घनुसे जगतूको जीतनेकी इच्छा करनेवागा | र 


दमयन्तीके अधररूप मधु (शहद बा वसन्त ऋतु ) से अनुरक्त मित्रवाला हो | पप 


“ दमयन्तीमें रति ( प्रीति वा अपनी पत्नी ) का अवलम्वन कर रहा है ॥ ६१॥| गा 

टिप्पणी--कपोलपत्त्रातू = कपोले पत्त्रं, तस्मात्‌ ( स० त० ) । सकेतुः ” F 

केतुना सहितः ( तुल्ययोगबहु० ) । रज्यद्वयस्यः = रज्यनु यस्यो यस्य 

(बहु०) । जगतको जीतनेकी इच्छा करनेवाले कामदेवकी विजयकी संपूर्ण सा 
सम्पत्ति दमयन्तीमें ही है यह तात्पयं है । इस पञ्चमें पत्त्रभङ्ग आदियें अ 


माण केतु आदिके तादात्म्यसे प्रस्तुत जगतूकी जयमें उपयोगिता होनेसे प्रि | 


“_अलङ्ार है। उसका है र, 
Cc sishtha Tripathi छण n. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosf 
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सुस सुः १३३ 


“बिषयाऽऽत्मतयाऽऽरोप्ये प्रकृताऽर्थोपयोगिनि । 

परिणामो भवेतुल्यातुल्याऽधिकरणो द्विधा ॥” ( १०-३४) ॥ ६०॥ 
वियोगवाष्पाऽञ्चितनेत्रपदच्छययाऽन्वितोत्सगंपयःपरुनो । 
कणो किमस्या रतितत्पतिस्यां निवेद्यपुपो विधिशिल्पमीदृक्‌ ॥ ६१ ॥ 


|| बन्वयः-ईदृक्‌ विधिशिल्पम्‌ अस्याः कणों वियोगबाष्पाऽसितनेत्र- 
| पच्छयाउन्वितोत्सगंपयःप्रसुनौ रतितत्पतिभ्यां निवेद्यपूपौ किम्‌ ?॥ ६१ ॥ 
| व्यास्या--ईदुक्‌-ईदुर्श, विधिशिल्पं = ब्रह्म निर्माणम्‌, अस्याः = दमयन्त्याः, 
| कणौ = श्रुती, वियोगवाष्पा$चितनेत्रपद्मच्छब्माउन्वितोत्सगंपय:प्रसुनौ-विरहा 5 
| ृयुक्तयनकमलव्याजमिलितदानोदकमिंभरकुसुमौ, रतितत्पतिभ्यां = रति- 
| कामाम्यां, निवेद्यपूपौ किम्‌ = अपेणीया$पूपौ किम्‌ ?॥ ६१॥ 
। अनुवादः---्रह्माजीके ऐसे शिल्परूप दमयन्तीके दोनों कान विरहके कारण 
| बे युक्त नेत्रकमलोंके छलसे मिलित दानके जलसे मिश्रित दोनों फूरोसि युक्त 
| रति और उनके पति कामदेवको समपंणके योग्य माल्पुए हैं क्या ?॥ ६१ 
\ दिप्पणी- ईद्क्‌ = इदम्‌ + दृश्‌ + क्विन्‌ + सुः। विधिशित्मं = विधेः 
| धिम्‌ ( ष० त० ) । वियोगबाप्पाङ्चितेत्यादिः = वियोगेन बाष्पाः (अश्नूणि), 
| (१० त०) तेः अच्चिते (तु० त० ) । नेत्रे पद्मे इव नेत्रपद्मे (उपमित०) । वियोग- 
| वष्पाधखिते च ते नेत्रपद्मे (क० धा०) । तयोः छद्म ( ष० त० ), तेन मिलिते 
| (१० त० ) । पयश्च प्रसूनं च पयःप्रसूने ( दन्द्र० ) । उत्सर्गाय पयःप्रसुने 
| (चु त० )। वियोगबाष्पाचितनेत्रपद्च्छद्यममिलिते उत्सगंपय!प्रसुने ययोस्तौ 
| (बहुः )। रतितत्पतिम्यां = तस्याः पतिः ( ष० त० ) । रतिश्च तत्पतिश्च 
| रेतितत्पती, ताभ्यां ( इन्द्रः ), संप्रदानमें चतुर्थी । निवेद्यपुपौ = निवेद्यौ च तौ 
छः बे (०० घा० ), “पुपोञ्नुपः पिष्टकः स्यात्‌” इत्यमरः । वियोगके कारण 
से युक्त दमयन्तीके नेत्र मानों रति और कामदेवको पुजाके लिए जल और 
... फूल हैं और ब्रह्माजीके शिल्पभूत उनके दोनों कान रति और कामदेवः 
बौर र करनेके लिए ( नेवेद्य ) सालपुए हैं इस प्रकार इय पद्यमें अपह्म ति 
भनि है nos दमयन्तीके नेत्र कणंपयंन्त विस्तृत हैं ऐसी वस्तु- 
i 


। 0८ ० हे शक आआारशतारकागलोबतिक्माखहुदाएरबाइ010001 Gyaan Kosha 
. त्या: अवःपत्त्रयुगे प्रणाली रेलेव घावत्यभिकर्णकूपम्‌ ॥ ६२॥ . 


| 
a चरितं ष्र 
१३४ नेषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ ॥ 


झन्वयः--अतिवक्रः शास्त्रौषनिष्यन्दसुधाप्रवाह: येन पथा इह अविशत्‌। | ` 
अस्याः अवःपत्त्रयुगे रेखा प्रणाली इच अभिकणंकूपं धावति ॥ ६२ ॥ 
व्यास्या- अतिवक्र: = अधिककुटिलः, शास्त्रौधनिष्यन्दसुधाप्रवाह:< | 
शासत्रसमूहसारा$मृतप्रवाहः, येन, पथा = मार्गेण, इह = अस्यां, दमयन्त्या, ; | 
अविशत्‌ = प्रविष्टः । अस्याः = दमयन्त्याः, श्रवःपत्त्रयुगे = कणंदल्युग्मे, रेखाः | | 
छेखा, प्रणाली इव = सुधाप्रवाहपदवी इव, अभिकर्णेकूपं=श्रो रन्ध्रम्‌, घावतिः | 
अभिगच्छति ॥ ६२ ॥ ७ 
अनुवादः--अत्यन्तकुटिल शास्त्रसमूहके साररूप अमृतके प्रवाहने जि| | 
भार्गसे इस ( दमयन्ती ) में प्रवेश किया । दमयन्तीके, दो कर्णेपत्त्रोमे रेखा 
प्रणाली ( नाली ) के सदृश कणंके कूप ( छिद्र ) में जाती है ॥ ६२॥ ॥ 
टिप्पणी--अतिवक्र: == अत्यन्तं वक्रः ( सुप्सुपा० ) । शास्त्रौघनिष्यन्दसुषाः| 
प्रवाह: = शास्त्राणमु ओघः ( ष० त० ), तस्य निष्यन्दः ( सारः ) (ष° त||| 
सुधायाः प्रवाहः ( ष० त० ) । शास्त्रौघनिष्यन्द एव सुधाप्रवाहः ( रूपक० )।| 
अविशत्‌ = विश--लड-- तिप्‌ । श्रवःपत्त्रयुगे--अवसी पत्त्रे इव (उपमित \ 
तयोयुंगं, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । प्रणाली = “द्योः प्रणाली पयसः पदव्याए | 
इत्यमरः। अभिकणेकूपं = कर्णं एव कूपः ( रूपक० ) । कर्णकूपम्‌ अभि “पक्षे || 
नाऽभिप्रती आभिमुख्ये” इससे अव्ययीभाव । जैसे कहीसे निकाला हु. 
वक्रगतिसे किसी प्रणाली ( नाली ) से निम्नदेशमें जाता है उसी तरह शाह | 
सारख्प अमृतःप्रवाह भी दमयन्तीके दोनों कर्णोमें जो रेखारूप प्रणाली है ks र 
उनके कर्णेच्छिद्ररूप निम्नदेशमें. प्राप्त होता है यह अभिप्राय है। इस 
कणंकी रेखामें अमृत-प्रणालीकी उत्प्रेक्षा है ॥ ६२ ॥ ॥ 
“झस्या यदष्टादश संविभज्य विद्या: श्रुती दश्नतुरडमडंसू! |. 
कर्णाःन्तरत्कोणंगभीरलेख: कि तस्य संख्यैव न वा नवाऽङ्कः ? ॥ ऐ ७६. 
अन्वयः-अस्याः श्रुती अष्टादश विद्या: संविभज्य यत्‌ अद्धंम्‌ अड ९. 
कर्णाञ्न्तरुत्कीणंगभीरलेख: तस्य नवाउडूः एव संख्या न किम्‌'? ॥ ६३ ॥ ` म । 
व्यास्या- अस्याः = दमयन्त्याः, श्रुती = कर्ण, अष्टादशः=अष्टादशसं स रो 
विद्याः = वेदवेदाऽङ्गादिकाः, संविभज्य = संविभागं कृत्वा, द्विधाइत्येति 
- यतु, अद्धम्‌ अद्धस्‌ = नेमं नेमं, दध्रतुः = बिञ्जतुः, कर्णान्तरत्की णंगभी रे, 
एदितयस्मीबाज्वपवविश्यीसः५०"सुरथ०००१५अधंस्थ91 लि 
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` तबसंख्यायुक्तः, नवसंख्याचिह् वा, न किं=नो भवति कि, भवत्येवेति 
| द्रावः ॥ ६३॥ द 
| अनुवादः-इस ( दमयन्ती ) के दोनों कान वेद आदि अठारह विद्याओंको 
` दो भागोंमें विभाग कर जो आधा-आघा धारण करते हैं। कानके भीतर 
गम्भीर अवयव स्थितिके होनेसे उस आधे भागका नौ संख्याओंका चिल्ल ही 
संहया नहीं हैं क्या? (है ही )॥ ६३॥ 
टिप्पणी -अष्टादश = अष्टाधिका दश ( मध्यमपद० ), अथ वा अष्टौ च दश 
च ( दइन्द्र० ), 'दृयध्नः संख्यायामवदुब्रीह्मशीत्योः” इससे आत्व । अठारह 
| बिद्याएं, जैसे-- 
“अङ्गानि वेदाश्चत्वारो मीमांसा न्यायविस्तरः । 
धर्मशास्त्र पुराणं च विद्या ह्येताश्चतुर्दश ॥ 
आयुर्वेदो धनुर्वेदो गान्धर्वश्चेति ते त्रयः। 
अर्थशास्त्रं चतुर्थ तु विद्या ह्यष्टादशैव तु ॥ ( विष्णुपुराणम्‌ ) 
वेदके छः अङ्ग--शिक्षा, कल्प, व्याकरण, निरुक्त, छन्द ओर ज्यौतिष । 
{ चार वेद--ऋग्वेद, यजुर्वेद, सामवेद और अथवंवेद । मीमांसा, च्याय, घमे- 
` शास्र और पुराण ये चौदह विद्याएँ हुई । इनमें ४ उपवेदोंको संयुक्त करनेसे 
 बठारह्‌ विद्याएँ होती हैँ, जैसे आयुर्वेद, घनुर्वेद, गान्धर्ववेद और अथंशास्त्र । 
` संबिभज्य=सं +- बि+- भज्‌ वस्वा ( ल्यप्‌ ) । दधतुः = इञ लिट्‌ + अतुस्‌ । 
| कर्गन्तरुत्कीणंगभी रलेख: = कर्णस्य अन्तः ( ष० त० ) । गमीरश्चाऽसौ लेखः 
` (क० घा० ) । उत्कोणंश्चाउसौ गभीरलेखः ( क० घा० ) । इस पद्यमें उत्प्रेक्षा 
| रङ्वारहै॥ ६३॥ 
॥ मन्येऽमुना कर्णलतासयेग पाशद्वयेन च्छिदुरेतरेण । ; 
एकाकिपाझं वरण विजिग्ये$नज्ञीकृता$्यासततो रतोशः ॥ ६४ ॥ 
अन्वयः--रतीशः अमुना कर्णलतामयेन छिटुरेतरेण पाशद्दयेन एका किपाशं 
` 'रुणमु अनङ्गीकृताऽऽयासततिः ( सन्‌ ) विजिग्ये ( इति ) मन्ये ॥ ६४ ॥ 
- व्याख्या --रतीश: = रतिपतिः कामः, अमुना = एतेन, कर्णलतामयेन = 
'णपाशरूपेण, . छिदुरेतरेण  अच्छिदुरेण, अभडगुरेणेति भावः, पाशद्येन = 
_शाक्‍्युघयुगमेन, एकाकियाश = केंबलैकपाशयुक्त, वरण == पश्चिसदिवपालस, . 
tha ollegtion. tized By 
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विजिग्ये = जिगाय, इति, मन्ये = जाने, अधिकसाधनेनाऽल्पसाधनः सुजय ॥ | 
भावः ॥ ६४॥ ८ है | 
अनुवादः--काम देवने दमयन्तीके इन कर्णपाशरूप दृढ दो पाशोंसे एकमात्र | 
पाशआयुधवाले बरुणको अनायास ही जीत लिया है मैं ऐसा मानता हुं ॥६४ | | 
टिप्पणी --रतीशः = रतेः ईशः ( ष० त०) । कर्णलतामयेन = कणों स्ते $ | 
इव, ( उपमित० ), ते स्वरूपं यस्य, तेन । कणंलता + म यद्‌ - टा । घिदुरेतरेण- | 
छेदनशीलं छिदुर, छिद धातुसे “विदिभिदिच्छिदेः कुरच्‌” इस सुन्रसे कुर्‌ | 
प्रत्यय । छिदुरात्‌ इतरत्‌, तेन ( प० त० ) । पाशद्वयेन = पाशयोदव॑यं, तेत | 
( ष० त० ) । एकाकिपाशम्‌ = एक एव एकाकी, एक+ आकिनिच्‌ । एकाकी | 
पाशो यस्य, तम्‌ ( बहु० ) । अनङ्गीङृताऽऽयासततिः = न अङ्गीकृता ( नजू०) | 
आयासानां ततिः ( ष० त० ) । अनङ्गीकृता आयासततिः येन सः ( बहु° )। | 
विजिग्ये = विपूर्वंक “जि जये’? घातुसे “विपराभ्यां जे:” इससे आत्मनेपद, | 
लिटू-- त । दमयन्तीके दो कर्णपाशरूप आयुधवाळे कामदेवने एक पाशवाठे | F. 
चरुणकोः जीता । उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ६४ । 
आत्मेव तातस्य चतुर्भुजस्य जातशचतुर्दोरुचिरः स्मरोऽपि । 
तच्चापयोः कर्णलते भुवोज्ये वंशत्वगंशो चिपिटे किमस्याः ? ॥ ६५॥ | 
अन्वयः--चतुभ्रुजस्य तातस्य आत्मा एव जातः स्मरः अपि चतुर्दोरचिए | 
तच्चापयोः अस्या भ्रुवोः अस्याः कर्णलते वंशत्वगंशौ चिपिटे ज्ये किम्‌ ? ॥ ६५॥ | 
व्यास्या--चतुर्भुजस्य == चतुर्बाहोः, तातस्य == स्वजनकस्य, विष्णोरिति | 
भावः । आत्मा = स्वरूपम्‌ एव, जातः = उत्पन्नः, “आत्मा वै पुन्रनामाऽतिः | 
इति श्रुतेरिति भावः । स्मरः अपि = कामदेवः अपि, चतुर्दोरुचिर:ः = चतुर्बाहु | 
सुन्दरः, तच्चापयोः = स्मरधनुषोः, अस्या: = दमयन्त्याः, ज्रुवोः = गि | 
रोम्नोः, अस्याः = दमयन्त्या एव, कर्णलते = लतासदृशौ करणी, वंशत्वगंशौ ८ | | 
* वेणुत्वरभागमयौ, चिपिटे=अनते रूजू इत्यर्थः, ज्ये किम््मौव्यौँ किम्‌ ? ॥ ६१ |. 
अनुवाद चार बाहुओंसे युक्त जनक बिष्णुके आत्मरूप उत्पन्न 5 || 
कामदेव भी चार बाहुओंसे सुन्दर हूँ, उन चार बाहुओंसे युक्त कासदेवके ६ | 
स्वरूप इस ( दमयन्ती ) के दोनों भौहोंके दमयन्तीके लतासदृश कण ब | 
त्वग्मागरूप सरल प्रत्यचाएं हैं क्या ? ॥ ६५ ॥ क 
“चतुभुजस्य = चत्वारो भुजा यस्य, तस्य ( बहु० )। ७ |. 
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| - त्यमरः! “चतुर्दोएचितः” ऐसा पाठ नारायणपण्डितसम्मतं है । चत्वारो 
` दोषो यस्य सः चतुर्दोः ( बहु० ), चार बाहुओंसे युक्त । उचितः = युक्तः, ऐसा 
| अर्थ करना चाहिए । तच्चापयोः = तस्य चापौ, तयोः ( ष० त० ) । कर्णेलते> 
। कणौं लते इव ( उपमित० ) । वंशत्वगंशो = त्वचः अंशौ ( ष० त० ), वंशस्य 
त्वगंशौ (० त०) । दमयन्तीकी भौंहें कामदेवके घनु, और कान प्रत्यश्वास्वरूप 
: | है) दो घनुओंकी दो प्रत्यच्चाएँ उचित ही हैं यह तात्पयं है । इस पद्चमें स्मरका 
। नतुर्भुजत्व दमयन्तीकी भौँहोंके कामदेवके चापयुगत्व और उनके कानोंके 
| ज्यात्वकी उत्प्रेक्षा है ॥ ६५ ॥ 

| ्रीवाद्भुतेवाऽवटुशोभिताऽपि प्रसाधिता माणवकेन सेयम्‌ । 
आलिङ्गयतामप्यवलस्बमाना सरूपताभागखिलोध्वंका या॥ ६६॥ 


अन्वयः-या ग्रीवा अवटुशोभिता अपि माणवकेन प्रसाधिता आरिङ्गयतामु 

| अवलम्बमाना अपि सरूपताभागखिलोष्वंका सा इयम्‌ अद्मुता एव ॥ ६६ ॥। 

| । । द्याढ्या या, ग्रीवा = कन्धरा, दमयन्त्या इति शेषः, अवटुशोभिता = 

` अमाणवकाऽलङ्क्ता अपि, माणवकेन = वटुना, प्रसाविता = अलङ्कृता, इति 

£ बिरोधः। तत्परिहारस्तु--था = ग्रीवा, अवटुशोभिता = इकाटिकाश्लडकृता, 

, | भाणवकेन = विशतिसरेण मुक्ताहारेण, प्रसाधिता = अलङ्कृता, तथा आलि्भथ- 
| त्ताम्‌ = आलङ्गनीयत्वम्‌, अवलम्बमाना अपि = आशयन्ती अपि, सरूपता- 
| भागखिलोघ्वंका = सारूप्ययोगिसमस्तीध्वंदेशा, आणिङ्गधः = य आलिङ्गन- 
| पुर्वक, वाद्यमानमृदङ्गः स कथम्‌ ऊध्वेकः = उच्चैः स्थापयित्वा वाद्यमानमृदङ्ग 
| शति विरोध: परिहारस्तु--आरिङ्गघताम्‌ = आलिजुनीयत्वम्‌, ऊर्ध्वेकः = 
,| रवभाग इत्यविरोधः । एतादृशी सा, इयं = ग्रीवा, अढ्म्ुता एव = आश्चयञ्रूता 
| एव॥ ६६॥ 

|| मनुवादः जो दमयन्तीकी ग्रीवा ( गर्दन ) वटु ( माणवक ) से अलडूछत « 
| १ होनेपर भी माणवक ( वटु) से अलडझत है, यहाँपर विरोध है उसका 

| परिहार--दमयन्तीकी ग्रीवा अवटु ( गर्दनके पुवे भाग ) से शौभित है और 

` माणवक ( बीस लड़ियोंसे युक्त मोतीकी माला ) से अलङ्कृत है। आरि 

{ आलिज़नपूर्वक बजाये जानेवाले मृदङ्गविशेष ) को अघळम्बन करती हुई भी 

पुच्यरूपवाले अन्यून ऊध्बेंक ( ऊपर रखकर बजाये जानेवाले मृदज्धविशेष )- 
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अवलम्बन करनेबाली और सव भागोंमें तुल्यरूपवाले ऊथ्वे भागसे युक्त । ऐसे | 
दमयन्तीकी ग्रीवा ( गर्दन ) आश्चयंरूप है ॥ ६६॥ . र 
टिप्पणी--ग्रीवार अथ ग्रीवायां शिरोधिः कन्धरेत्यपि ।” इत्यमृर्‌ः। | 
अवटुशोभिता विरोध में--बढुना शोभिता ( तृ० त० ), न वटुशोभिता | 

( नब्‌०) । परिहारमें--अवठुना ( कृकाटिकया ) शोभिता ( तृ० त०)। 
“अवदुर्घाटा कृकाटिका” इत्यमरः । माणवकेन = वटुना ( विरोधमें )। | 
माणवकेन = हारभेदेन, “माणवको हारभेदे बाले कुपुरुषेषपि च ।” इत | ` 
मेदिनी । “विशतिसरो भाणवकोऽल्पत्वातु इति क्षीरस्वामी । आलिङ्गयतामु- | 
आलिङ्गधस्य ( मृदञ्गविश्ेषस्य ) भावः, ताम्‌ आरिङ्गध + तल्‌+- टाप+म्‌ |. 
(बिरोबमें) । “मृदङ्गा मुरजा भेदास्त्वङ्क्याऽऽलि ङ्गचोव्वंका्नयः ।'' इत्यमरः। | 
परिहारमें-आछिङ्गघस्य ( आरिङ्गनीयस्य ) भावः, तत्ता, ताम्‌ । सञ्पता- | 
भागखिलोष्वंका=समानं रूपं यस्यसः सरूपः ( वहु० ), “ज्योतिजंनपदरात्रि-| 
नाभिनामगोत्ररूपस्थानवणंब्योवचनबन्धुषु'' इससे समानके स्थानमै 'स' भाव।। 
सरूपस्य भावः, ( सरूप+- तल्‌- टापू )। सरूपतां भजतीति सख्पतामाह्‌ | 

( सरूपता ञ-भज्‌ +-ण्विःञ-सुः ) तादृशः अखिलः ( अन्यूनः ) उध्वं \ 

( विरोध में-उर्ध्वेकमृदङ्गः, परिहारमें ऊध्वंभाग: ) यस्याः सा ( बहु० )। छ | 
पद्यमे पर्वाद्धं और उत्तराद्धे दो विरोधाभास अलङ्कारोंकी संसृष्टि है ॥ ६६॥ | 
कवित्वगानप्रियवादसत्यान्यस्या विधाता न्यधित्राऽभिकण्ठे । 
रेखात्रयस्पासमिषादमीषां वासाय सोऽयं विबभाज सोसा; ॥ ६७॥ | 

` अत्वय:--विधाता अस्या अभिकण्ठे कवित्वगानप्रियवादसत्यानि व्यित |. 

सः अयमु अमीषां वासाय रेखात्रयन्यासभिषातु सोमाः विवभाज ॥ ६७॥ | 
व्यास्या-विधाता = ब्रह्मा, अस्याः = दमयन्त्याः, अभिकण्ठे = कणे || 
कवित्वगानप्रियवादसत्यानि = काब्यकतृत्वगीतप्रियवचनतथ्यानि, व्यिः | 

“ निहितवान्‌ । सः = तादृशः, अयं = विधाता, अमीषां = कवित्वादीतां चतु 
वासाय = निवासाय, कण्ठे असंकोर्णस्थितय इति शेषः । र 
लेखात्रितयस्थापनच्छुलात्‌, सीमाः = मर्यादाः, विवभाज = विभक्तवान, पर्थ | 
रेखात्रयविन्यासेन चतुर्धा विभक्तवान्‌, अविवादा्थमिति भाव: ॥ ६७॥ | | 

ई अनुवादः--्रह्माजीने दमयन्तीके गलेमें कवित्व, गान,प्रियवचन और इ 
. इनको रख दिया; वैसे ब्रह्माजीने पूर्वोक्त कवित्व आदि चारोके वासके लिए प 
० | ॥ रखनेके लाजे. हीमाोक करिता (किवा हराळी Gyaan (आ 
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टिप्पणी--अभिकण्ठे = कण्ठे इति, विभक्तिके अर्थमें अव्ययीभाव । कवित्व- 
गानप्रियवादसत्यानि = प्रियस्य वादः (ष० त०), कवित्वं च गानं च 
प्रियबादश्च सत्यं च ( इन्द्ृ० ), तानि न्यधित=नि+-घा¬- लुङ्‌ +त 
रेखात्रवन्यासमिषात्‌ = रेखाणां त्रयं (ष० त०), तस्य न्यासः ( ष० त० ), तस्य 
मिषं, तस्मात्‌ ( ष० त० ) ' “रेखात्रयाऽङ्किता ग्रीवा कम्बुग्रीवेति कथ्यते” इस 
उक्तिके अनुसार तीन रेखाओंसे युक्त ग्रीवाको “'कम्बुग्रीवा” कहते हैं । दमयन्ती 
` कवित्व आदि गुणोसे युक्त कम्बुकण्ठी है यह तात्पयं है । इस पद्मे ग्रीवामें स्थित 
भाग्यकी तीन रेखाओंमें सीमाविभागके चिल्लकी उत्प्रेक्षा है ॥ ६७॥ 

बाहू प्रियाया जयतां मुणालं इन्हे जयो नाम न विस्मयोऽस्मिन्‌। 
उच्चेस्तु तच्चित्रमसुष्य भग्नस्यालोक्यते निर्व्यथनं यदन्तः ॥ ६८ ॥ 

अन्वयः--प्रियाया वाहू मुणालं जयतां नाम, अस्मिन्‌ इन्हें जयो नाम 
बिस्मयो न, तु भग्नस्य अमुष्य अन्तः निर्व्यथनं च यत्‌ विलोक्यते तत्‌ उच्चैः 
चित्रम्‌ ॥ ६८ ॥ 
| व्याख्या--पद्द्वितयेन दमयन्त्या वाहू वणयति-वाहू इति । प्रियामा: = 
\ वल्लभाया दमयन्त्याः, वाहू = भुजौ, मृणाल = विसं, जयतां नाम = जयेतां 
` नाम, अस्मिन्‌ = एतस्मिन्‌, इन्दवे = युग्मे कलहे च, जयो नाम = बिजयो 
नाम, विस्मयो न = अदभुतो न, तु = किन्तु, भग्नस्य = पराजितस्य, 
= अमुष्य = मृणालस्य, अन्तः = अन्तःकरणे गर्भे च, निव्यंथनं = व्यथाराहित्यं 
i द्रं च, यत्‌, विलोक्यते = हश्यते, तत्‌ == दशतम्‌, उच्चैः = महत्‌, चित्रम्‌ = 
` आश्चर्यम्‌, भग्नमपि अव्यथम्‌ इति विरोधः, छिद्र विलोक्यते इति तत्परिहारः, 
` गृणालस्य गर्भे छिद्रत्वादिति भावः ॥ ६८ ॥ be 
` _ अनुवादः-भ्रिया दमयस्तीके दोनों वाहु कमलनालको जीते इस इच्छ 
` (दोनों बाहुओं ) में अथवा इस युद्धमें जय होना आश्चयं नहीं है, किन्तु हारते 
| भी इस ( मृणाल ) के अन्तःकरणमें निव्यंथन=व्थाऽभाव (व्यथाका अभाव) 
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या अन्तःन्भीतर निव्येंथन ( छिद्र ) जो देखा जाता है, वड़े आश्चयंकी 
वात है ॥ ६८ ॥ - अ: कह 
पर ` टिप्पणी--जयतां = जि+-लोद्‌ू+तस्‌ । इन्हे = दन कलहयुग्मयोः 
र (9 । अग्नस्य = भज्ञो-- क्तः+ङस्‌ । नि्व्यंथन = व्यंथनस्य ` ह 
पु अर्थाभ 2 निव्य ° = ; (द्र ` व्यथनं 
: लील ल त र 
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दोनों बाहुओंने एक कमलनालको जीत लिया इसमें क्या आश्चयं है? परत | 
हारनेपर भी मुणालके भीतर जो निव्येथन ( व्ययाका अभाव ) देखा जाता ह| 
'वह आश्चयं है, इसमें विरोध हुआ” इसका परिहार--इसके भीतर निव्यंबन | 
(छिद्र) देखा जाता है । इस प्रकार इस पद्चमे विरोधाभास अळङ्कार है ॥६८॥। | 
अजीयताऽऽवर्तेशुभंयुनाभ्मा दोर्भ्यां मृणालं किमु कोमलाभ्यास्‌ । , 
निःसूत्रमास्ते घनपङ्कमृत्सु मूर्तासु ना5कोतिषु तन्ञिमग्नम्‌ ॥ ६९॥ | 
झन्वयः--आवतंणुभंयुनाभ्याः कोमलाभ्यां दोर्भ्यां मुणालम्‌ अजीयत किमु? | 
'घनपड्धमृत्सु मूर्तासु अकीतिषु तत्‌ निमग्नं निःसूत्र न आस्ते किम्‌ ? ॥ ६९॥ | 
व्याख्या- आवतंशुभ युनाम्याः = दक्षिणाऽऽवर्तशुभाऽन्वितनाभेः, दमयन्त्या, | 
कोमलाभ्यां = मुदुलाभ्यां, दोर्म्या = वाहुभ्यां, मृणालं=विसम्‌, अजीयत किमु- | 
जितं कि, मादंबगुणेनेति शेषः । कुतः ? घनपङ्कमृत्सु  सान्द्रकदंमरूपमृत्तिकामु | 
एव, मूर्तासु = मूतिमतीषु, अकीतिषु = असमज्ञासु, तत्‌ = मृणालं, निमनं = 
शुडितं, निःसूत्र॑=निव्यंवस्थं, न आस्ते किम्‌ ? = नो विद्यते किमु ? इति कावुः। | 
आस्ते स्व, अपराजितत्वें कथमकीतिपद्कुपात इत्ति भावः ॥ ६९ ॥ E 
अनुवादः-दक्षिणावतंसे शुभफलवाली नाभिसे युक्त दमयन्तीने कोमल दो ` 
बाहुओंसे मुणालको जीत लिया हैं क्या ? गाढ पद्भुरूप मृत्तिकारूप मूर्ति को धाए | 
करनेवाली अकीतियोंमें वह ( मृणाल ) निमग्न होकर व्यवस्थासे रहित नहीं | 
हुआ है क्या ? ॥ ६९ ॥ |. 
टिप्पणी-आवतंशुभंयुनाम्याः = शुभम्‌ अस्ति यस्याः सा शुभंयुः, घु 
इस माऽत अव्ययसे “बहंशुभभोयुंस्‌”” इससे युस्‌ प्रत्यय । “शुभंयुस्तु शुमाऽन्वितःः | _ 
मर: । आवत इव शुमंयु: नाभिः यस्याः, तस्याः ( बहु० ) । अजीयतं < | 
जिन लड्डू ( कमंमें )+व। घनपङ्कमृत्सु = पङ्काः एव मुदः ( रूपक ॥ |. 
घनाश्च ताः पद्धमुदः, तासु (क० घा० ) हि अकीतिषु = न कीतंयः, तां | 


९ नग्‌०) । निमग्नं = नि + मस्जो + क्तः -- सुः । निःसूत्रै = निर्गत पू 


| । अकीतिपडूमें कैसे निमज्जन होता यह भाव है। इस पद्चमें उत १ 

1 अळङ्कार है ॥ ६९ ॥ न 
| _ _ रञ्यन्नखस्याऽ्इ्गुलिपञ्चकस्य सिषादसौ हेङ्गुलपद्मतुणे । ह 
®: 000. ०९ विशुद्धपर्वा, भिप्ौकरे, पच्छदारी स्मरस्य जी ७०1 160519 | 


सप्तम: सग: श्र 


..._अन्वयः--रज्यन्नखस्य अङ्गुलिपश्चकस्य मिषात्‌ असौ .. 
पर्वा स्मरस्य पःवशरी प्रियाकरे ( एव ) हैङ्गुलपद्यतरो ना त 
। व्याख्या--रज्यन्नखस्य = स्वभावरक्तनखरस्य, अङ्गुलिप्चकस्य-करशाखा- 
| पश्वकस्य, मिषात्‌ = व्याजात्‌, असो = पुरोवतिनी, हैमैकपुङ्गा > सौवर्णेक- 
७ कतं्याख्यमूरप्रदेशा, विशुद्धपर्वा = निन्नेणग्रन्थि,, सरलग्रन्थिरिति भावः । 
स्मरस्य = कामदेवस्य, पश्चशरीम=वाणपञ्चकं, प्रियाकरे = दमयन्तीपाणौ, एव, 
हैङ्गुलपदातृणे = हिङ्गुलरक्तकमलतृणीरे, अस्ति = विद्यते ॥ ७० ॥ . 

भनुवाद:--स्वभावसे ही लाल नाखूनोसे युक्त पाँच उ गलियोंके बहानेसे 
यह ( पुरोवर्ती ) एकमात्र कर्तरी नामक मूलप्रदेशवाले सरल ग्रन्थिसे युक्त काम- 
देवके पाँच वाण, दमयन्तीके हस्तरूप हिङ्गुळसे रंगे गये कमलरूप 
तरकसमें हैं ॥ ७० ॥ 

टिप्पणी- रज्यन्नखस्य = रज्यन्तीति रज्यन्तः, “रङ्ग रागे” धातुसे 
| “कुषिरजोः प्राचां श्यन्परस्मैपदं च?” इस सून्रसे कर्मकतमिं यक्‌ और आत्मनेपद 
| के वदले श्यन्‌ और परस्मैपद । रंज+ श्यनु--लट्‌ ( शतृ ) + जस्‌ । रज्यन्तो 
७ मसा यस्य, तस्य ( वहु० ) । अङ्गुलिपः्चकस्य = अङ्गुलीनाँ पश्चकं, तस्य 
| [ष० त० ) । हुमँकपुङ्का = हेम्नो विकारा हैमाः, हेमन्‌+ अण्‌ + जस्‌ । हैमा 
| एके पङ्का यस्याः सा ( बहु० ) । “कतंरी पुङ्ख” इति यादवः। विशुद्धपर्वा = 


इस पदचमें दमयन्तीके हाथको कामदेवके तरकसके रूपमै और दमयन्तीकी पाँच टं 
, सङ्गछियोको कामदेवके बाणोंके रूपमें वर्णन किया है । इस पद्यमें कैतवाःपह्लति, 
` "पक और उत्प्रेक्षा इनका अङ्गाङ्गिभावसे सङ्कर अलङ्कार है॥ ७० ॥ 
. अस्याः करस्पशनगधिक्रद्िर्बालत्वमापत्‌ खलु पल्लवो यः । 
._ भूयोऽपि नामाऽ्घरसास्यगं कुवंन्‌ कथं वाऽस्तु स न प्रवाह: ? ॥ ५१॥ 
| अन्वयः यः पल्लवः अस्याः करस्पर्शनगधित्हद्धिः बालत्वम्‌ आपत्‌ खु । 
| “४७४ ०चस्माअघरसांस्ममर्वै कुंजेन साप्रबाछ, कचव बस्तु फाली ९०७॥४ रॅ 
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इत्यमरः । बाहुलतामुणाली = बाहुः लता इव ( उपमित० ), सा एव ॥ 
( रूपक० ) अन्तरीपे == अन्तरगंता आपः ययोस्ते ( बहु० ) “दृधन्तरुपसगेग्योभ | 
ईत्‌” इससे ईत्व, ““क्रुबपूरब्धुःपथामानक्षे” इससे समासान्त धप्रत्वय। 
“द्वीपोऽस्त्रियामन्तरीपं यदन्तर्वारिणस्तटम्‌ ।” इत्यमरः । उत्तस्थतुः = उद्‌; 
स्था +-लिद्‌+-तस्‌ ( अतुस्‌ ) । इस पद्यमें रूपक और उप्परेक्षाका अङ्गाङ्गिभाव ) 
सङ्कर अलङ्कार है ॥ ७३ ॥ 
ताल प्रभु स्यादनुकतुखेतावुत्यानसुस्थौ पतितं न तावत्‌। 
परं च ना5थित्य तरं महान्तं कुचो छृशाऽङ्गयाः स्वत एव तुङ्गो ॥ ७४॥ | 
अन्वयः--तावत्‌ पतितं तालम्‌ उत्थानसुस्थौ एतौ अनुकतु प्रभु न स्यात, 
परं महान्तं तरमु आशित्य स्वत एव तुङ्गौ कशाङ्गथाः कुचौ अनुकतुं ग | ` 
प्रभु ॥ ७४॥ ॥ 
ब्याख्या तावत्‌, पतितं > च्युतं, तालवृक्षादिति शेषः, तालं = तालफल | 
( करूं ), उत्यानसुस्थौ = ऊर्घ्वाःवस्थानसुप्रतिष्ठी, एतौ = समीपतो || 
दमयन्तीकुचाविति भावः । अनुकतुंम्‌ = अनुहतुं, प्रभु = समर्थ, न स्यातु_ ६ 
नो भवेत्‌, पतिताऽपतितयोः कुतः साम्यमिति भाव: । परम्‌ = अन्यतू, अपतितं 
तालफलमिति भावः । महान्तम्‌ = बृहन्तं, तरं = वृक्षं, तालवृक्षमिति भाक | : 
आखित्य = अवलम्ब्य, तुङ्गं सदपीति शेषः, स्वत एव = आत्मना एर || 
अन्याऽनाश्रयणेनेति भावः । तुङ्गौ = उन्नतौ, कृशा ङ्गथाः = दमयन्त्याः, कुचोर | २ 
` पयोधरौ, अनुकतुंमु = अनुहतुं, न प्रभु = न समर्थम्‌ ॥ ७४ ॥ i 
अनुवाद:--गिरा हुआ तालफल उन्नत और प्रतिष्ठित दमयन्तीके स्तवो | १ 
वरावरी करनेमें समर्थ नहीं होगा । दूसरा--अपतित ( बिना गिरा है | र 
ताछफल भी ऊँचे तालवृक्षको आश्रय करके रहता हुआ भी स्वतः ऊँचे दग | स 
- के स्तनोंकी वराबरी करनेके लिए समर्थ नहीं होगा ॥ ७४ ॥ जु | | 
टिप्पणी--उत्थानसुस्थो = उत्थानेन सुस्थौ ( अपतितो ) तौ (१०० | हि 
अनुकतुंम्‌ = अनु-- कृ-- तुमुन । कृशाऽङ्जघाः=्क्ृशानि अङ्गानि .यस्या क 
कृशाङ्गी, तस्याः ( बहु० ) । गिरा हुआ तालफल न गिरनेवाले | 
स्तनोंकी समता नहीं कर सकता है, बड़े पेडका आशय लेकर रहा हुआ | 
_गिरा हुआ तालफल भी बिना किसीके आश्रयके स्वतः उन्नत दमयन्तीके छ | 
००कतता नहीं गप्पात, तददावहे3) ईक्षे्ठ)॥119 eGangotri Gyaan Kosh | | 


| 


सप्तमः सग: 


ं १४५ 
| तएतत्कुचस्पद्धितया घटस्य ख्यातस्प शास्त्रेषु निदशनत्वम्‌ । 
तस्माच्च झिल्पान्मणिकादिकारी प्रसिद्धनामाऽजनि कुम्भकारः ॥ ७५ ॥ 
| झन्वय:--एतत्कुचस्पद्धितया ख्यातस्य घटस्य शास्त्रेषु निदशँनत्वम्‌ अजनि । 
| (क्कि च) मणिकादिकारी तस्मात्‌ शिल्पात कुम्भकार इति प्रसिद्धनामा ` 
४ ब्रजनि ॥ ७५ ॥ 

| ब्याख्या-एतत्कुचस्पद्धितया = दमयन्तीस्तनस्पर्दाशीलत्वेन, ख्यातस्य = 
। प्रसिद्धस्य, लोक इति शेषः, घटस्य = कुम्भस्य, शास्त्रेषु = न्याया दिशास्त्रेषु, 
` विदर्शनत्वं = दृष्टान्तत्वम्‌, अजनि=जातम्‌ । ( किञ्च ) भणिकादिकारी-अलिश्ञ- 
 रादिमहाभाण्डनिर्माता कुलालः, तस्मात्‌ = पूर्वोक्तात्‌, शिल्पातु = घटनिर्माणात्‌, 
_ कृस्मकारः = “कुस्भका र” इत्येव, प्रसिद्धनामाऽप्रस्याताभिधानः, अजनि = 
बात: ॥ ७५॥ ; 

( , अनुवादः--दमयन्तीके स्तनसे स्पर्धा करनेसे प्रसिद्ध घट शब्द न्याय आदि 
. शास्त्रोमे दृष्ान्तरूप हुआ । मणिक ( कुण्डा ) आदि भहाभाण्डोंका निर्माण 
` करनेवाला कुलाल भी उसी घटनिर्साणरूप शिल्पसे “कुम्मकार” ऐसा प्रख्यात- 
\ गामवाला हो गया ॥ ७५ ॥ 


~ 


| टिप्पणी--एतत्कुचस्पाद्िया = एतस्याः कुचौः ( ष० त० ), ताभ्यां 
| सदंते तच्छीलः एतत्कुचस्पर्द्धी, एतत्कुच + स्पद्धं + णिनिः ( उपपद० )-सुः । 


॥ | तस्य भावस्तत्ता, तया, एतत्कुचस्पधिनु +-तल्‌-+टाप्‌ू+टा । मणिकादिकारी = 
| मणिक आदियेष ते मणिकादयः ( बहु० ) । “अलिज्ञर: स्यान्मणिक” इत्यमरः। 
| मणिकादीनु करोतीति तच्छीलः, मणिकादिञ कृ णिनिः ( उपपद० )+सुः । 
 कृमकारः = कुम्भ करोतीति, कुम्भ+ कृ + अण्‌ ( उपपद० )+सुः । प्रसिद्ध- 
गामा प्रसिद्धं नाम यस्य सः ( बहु० ) । महापुरषोंके संसरके समान उनके 
£| साब सङ्घ करनेसे भी प्रसिद्धि होती है यह भाव है ॥ ७५ ॥ 
। गुच्छाऽल्यस्वच्छतमो दबिन्दुवुन्दा55भमुक्ताफलफेनिलाञ्छू । 
माणिक्यहारस्य विदभंसुन्नपयोधरे रोहति रोहितथीः ॥७६॥ 
;| भन्वयः--माणिक्यहारस्य रोहितश्री: गृच्छाल्यस्वच्छतमोदबिन्दुवृन्दाम- 
हः ऽङ्कः विदं सुञ्रूपयोधरे रोहति ॥ ७६॥ 2 
व्याख्या माणिक्यहार्‌स्य = hoe रोहितः 
C Ue एना+ल्महताोहहि 0 6/8 Kosha | 


०७० 


pres me 
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हारनिशेषाश्चयः - तिन बानर पुईभका ठी क्ला | 
सुन्नूपयोधरे = दमयन्तौकुचे, रोहतिमप्रादुर्भेवति । सुक्ताहारमाणिवयहाराथा ॥ 
गैमीकुची शोभेते इशि साव: ॥ ७६ ।। 2 र | 
अनादः-माणिकयमालाको लाळ कान्ति, गुच्छ ( हारविशेष ) में रे. 
` बाले अत्यस्त निर्मळ जलबिन्दुओके समान काल्तिवाडे सोतियोंसे मध्य फः 
युक्तके समान दमयन्दोके स्तममें प्रकट हो रही हे ॥ ७६ ॥ if 
हप्पगी --माणिक्यहा रस्य = भाणिक्याचां हारः, तस्य (षन्त०१]| 
हारका अर्घ यहाँपर मुक्तामाळा न होकर उक्षणासे यालाउ्प अर्थ है। रोलि|. 
श्रो: = रोहिता चाऽसौ श्रोः (० घा०), “लोहितो रोहितो रक्त?” इत्यम 1 
गुच्छा5ड्येत्यादिः = गुच्छ आळयो येषां तानि ( बहु ) „ अतिशयेन स्वच्छारि 
स्वच्छतमानि ( स्वचछ-- तमप्‌ + जसू ) । उदकानां विन्दनः ( प० त०) ते|. 

वृन्दम्‌ ( ष० त० ) । उदबिन्दुवृन्दमू इन आभा येषां .तानि ( बहु० )। मुः 
फाति इव (उपमित०) । झुच्छाल्यानि च तानि स्वच्छदसानि ( क० घा०)॥ 
उदविन्ट्वृन्दाभानि च तानि सुक्ताफलानि ( क० घा० ), फेताः सन्ति यासि 
सः, “फेनादिलच्च” इससे इलच्‌ । फेनिलः अङ्कः ( सध्य: ) यस्य सः (वहु) 
गुच्छाऽऽर्यस्वच्छतमानि च तानि उदबिन्ुवृन्दाऽऽभसुक्ताफलानि (क० घाण] 
तैः फेनिलाऽङकुः, तस्मिन्‌ ( तू० त० )। विदर्भदुञ्जूपयो घरे=योभने भुवो वसा| 
सा सुभ्रूः ( बहु० ) । विदर्भेषु सुभ्र: ( स० त० ) । धरतोति धरः, इग्‌ 
पयसां धरः ( ष० त० )। बिदभेदुश्ुवाः पयोघरः, तस्मिन ( ष० | 
रोहति = रह्‌+लद्‌+तिपू । पयोधरका भेवरूप अर्थमें, पयोषरे = ११ 
रोहितश्री: = सरल इन््रबनुकी शोभा, रोहति = प्रादुर्भूत होती है यह ह 

है । इस पच्चमें इलेष और उपमाको संसृष्टि है ॥ ७६॥ 

निःशङ्कसङ्खोचितपङ्कजोऽयमस्पामुदीतो सु्लस्ि्डुबिश्बः। . हि 
चित्रं तथाऽपि स्तनकोकवुरम न स्तोकसप्यञ्चति चित्रयोगस्‌ ॥ ७७ |. 
अन्वयः-निःशङ्कसङ्गोचितपङ्कजः मुखमु ( एवं ) इन्दुबिस्त: 

.  उदीतः, तथाऽपि स्तनकोकपुग्म स्तोकम्‌ अपि विप्रयोगं न 
` चित्रम !॥ ७७॥ कट 
| व्यास्या-निःशङ्गसङ्गोच्रितपक्कुजः = निःसंशयमुकुलितकमल: 
वद्नम्‌ एव, इन्दुविस्त्र: = चन्द्रमण्डलम्‌, अस्यां = दभयन्त्याम्‌। 


. उदितः, तथाऽपि = इन्द्द्येऽ । = कवच 
000. Vasishtha Tripathi 0०10०. शेकाप 


सप्तसः सर्गः 


१४७ 


“| दपि = अल्पधु अपि, विप्रयोपं = मियो विरहं, न अञ्चति = नो गच्छति 
1: निश्वस्‌ = आश्‍्च॑यमु 11 ७७॥ र 
___ श्वुवाद:--निःश छू रूपसे कमलको मुकुछित -करनेरवाला सरूप चन्द्र" 


म उचि 


क| णडल दमयन्तोसें उदित हुआ है, तो भी स्तनरूप दो चक्रवाक ( चकवा और 


. इिम्पणी-निःशङ्गघद्घोचितपङ्कशः = निर्गता शङ्कुः यस्मिस्ततु ( बहु० ) । 

` तिःशळू (यथा तथा ) सङ्कोत्ितानि ( सुप्युपा० ), निःशङ्कुसङ्गोचितानि 

। पङ्कजानि येन सः ( वहु० ) । उन्दुविस्वः = इन्दोः विस्वः ( ष० त०) | 
१८ ० 


` स्तमकोकयुस्मं = कोकी च कोकश्च कोकौ, “पुमानु स्रिया” इससे एकशेष । 


| (प त०) | अश्वति = अच्च +-लछूट + तिप्‌ । दमयन्तीके मुखचन्द्रके उदयसे 
` कमल निमो/ित हुआ है ठोक हैं, परन्तु चन्द्रोदय होनेपर भी स्तनल्प चक्रवाक- 
| मियुनमें जो विरह नहीं है बढ आश्चय है, यह भाव है । इस पद्यमें मुखरूप 
E भी एुचझडप कोकपक्षियोंका वियोग नहीं हे, इस प्रकारु रूपक 
ग अङ्गाङ्गिभावसे सङ्कर अळ्छार है ॥ ७७॥ 
ग्पाभिमकुभ्भवो: ्ोरावोयतेऽसावनयोः क्व ताभ्याम्‌ । 
स्येन योपाथिवयोस्क्को सो प्रब्यक्तपुक्ताभरणाविभो घत्‌ ॥ ७८ ॥ 
झन्यमः--आभ्यां कुवास्याम्‌ इभकुम्भवो: शोः आदोयते, ताभ्याम्‌ अनयोः 
बसौ श्रा: दव आदीयते ? यत्‌ तौ भयेन शोपायितमोक्तिको, इमौ प्रव्यक्त- 
मुक्त भरणी ॥। ७८ ॥ 
| प्पाएय- आया = निकटवतिभ्यां, कुचाभ्यां = दमयन्त्याः स्तताथ्यासु, 
| | इभमुम्भयोः = हृस्तिमस्तक्रपिण्डयोः, श्रीः = शोभा संपतिश्च, आदीयते = 
गृहते, परं ताभ्याम्‌ = इभकुस्माभ्यामु, अनयोः = भैमीकुचयोः असौ = 
प्रसिद्धा, श्रो: == शोभा सम्पत्तिश्च, दव = कुत्र, आदीयते । यत्‌ = यस्मात्का- 
रणात्‌, तौ इभकुम्भौ, भबन = भीत्या, गोपायितमौक्तिकौ = अन्तगुंस- 
| गुक्ताफलो, इमौ = निकटर्वातनौ दमयन्तीकुचौ तु, भव्यक्तमुक्ता5$भरणो = 
भकाशितमौ क्तिक्ाऽलङ्कारी । दमयन्तीपयोधरौ इस्तिकुम्भा्थामप्यधिकमनौ- | 
भावः ॥ ७८ ॥ ` Se व 
अनुवाद:--दमयन्तीके स्तन हाथीके मस्तकपिण्डोंकी शोभा हैक और सम्पत्तिको. 
"हे हाथी कुसं 0(झस्तकविष्डले* समचम्तीको 2 शा स्या 1.१६ ` 


~ 


{ 


००० चरो दो लिखशतिदंकोे ६ ॥१८बर्यमाऽ०॥ माम्प्र ढो हि 


"५१५५४ के. 


। संपत्तिको कहाँ लेते हैं? बयोंकि हाथीके मस्तकपिण्ड अपहरणके अयसे 


. पिण्डो शिरसः" इत्यमरः । आदीयते = आङ्‌ञ-दाञ-लट्‌ ( कमंमें )+त। ५ 
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प्रकाशित करते हैं ॥ ७८ ॥ | 
हिप्पणी--इभकुम्भयोः = इभस्य कुम्भौ, तयोः ( ष० त० )। “कुम | 


मोतियोंको छिपाते हैं और दमयन्तीके स्तन अपने मोतियोंके अकु | 


अयेन = हेतुमे तृतीया । गोपायितमौक्तिको = गोपायितं मौक्तिकं यामां त | 
( बहु० ) । प्रव्यक्तमुक्ताऽभरणौ == मुक्ताया आभरणम्‌ ( ष० त०) । पर्य | 
मुक्ताऽभरणं याभ्यां तौ ( बहु० ) । जैसे राजासे हुतधन पुरुष अवशिष्ट धनको 
छिपाता है, राजा तो प्रकाशित करता है यह भाव है । इस पदमे व्यतिरे | 
अलङ्कार है ॥ ७८॥ | ( 
करा5ग्रजाप्रच्छतकोटिरथी यथोरिमो तो तुल्येत्कुचो चेत्‌ । | 
सवं तदा भ्रोफलमुत्मदिष्णु जातं वटीसप्यधुना न लब्धुम्‌ ॥७९॥ | 
अन्वयः-कराऽग्रजाप्रच्छतकोटिः ययोः अर्थी, तौ इमौ कुचौ वटीम्‌ | 
लब्धुं न्‌ जातं सर्वं श्रीफलं तुल्येत्‌ चेत्‌, तदा उन्मदिष्णु ( स्यात्‌ ) ॥ ७९॥ | 
व्यार्या-कराऽप्रजाग्रच्छतकोटिः = हस्ताऽप्रप्रकाशमानवच्ञः, महेद्ध इतं ९ 
भावः, पक्षान्तरे हस्ताऽग्रविद्यमानशतकोटि द्रव्यः, ययोः = दमयन्तीकुचयो, | 
अर्थी = याचकः, तौ = ताहशौ, इमौ = विद्यमानौ, कुचौ = स्तनौ (कमंभूती) | 
वटीमु अपि = कषद्रकपदिकाम्‌ अपि, लब्धुं = प्राप्तुं, न जातं = न उत्पल, तिः 
स्वमिति भावः। सवं = सकलं, श्रीफलं = विल्वफले ( कतृं), तुलयेत्‌ चेतन |. 
समीकुर्यात्‌ चेत्‌, साम्याऽभिलाषि भवेच्चेदिति भावः। तदा =| 
उन्मदिष्णु = उन्मादयुक्तं, स्यादिति शेष: । उपमाऽतीते वस्तुनि उपमाता 
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भाव: ॥ ७९ ॥ रर क 
अनुवाव:--हाथमें वज्ञ छेनेवाले अथवा हाथमें सौ करोड़ द्रग्यवाछे ३ 
दमयन्तीके जिन स्तनोंके याचक हैं वैसे इन कुचोंको क्षुद्र कौडीको भी १ | 
लिए असमथं गरीव समस्त बेलका फल बराबरी करेगा तो उन्मत्त ( पा 
होगा ॥ ७९॥ 
टिप्पणी-कराऽग्रजाग्रच्छतकोटिः = करस्य अग्र ( ष० 'त० ), ता 
नाग्रत्‌ ( स० त० ) । शतं कोट्यः ( घाराः ) यस्य सः ( बहु० ) । “ 


सप्तम: सग? १ १४९ 
बहु० ) । अथ वा-शतं चाऽसौ कोटिः ( क० घा० ) । कराग्रे जाग्रती ( स० 
| | त०)। कराऽग्रजाग्रती शतकोटिः यस्य स: ( बहु० )। अर्थी = अर्थ + इनिः-- 
| पुः। वटीमुऱ्अल्पः वटः वटी ताम्‌, अवयवाध्पचय विवक्षामें “विद्गौरादिभ्यङ्च” 
१ | इससे डीष्‌ । “वटः कपदे न्यग्नोधः इति विश्व; । “स्री स्यात्काचिन्मृणाल्या दिः 

॥ विवक्षाऽपचये यदि ।” इत्यमरः । सर्वम्‌ = दमयन्तीके दो कुचोंकी समता 
| समस्त बेल फल भी नहीं कर सकते, एककी क्या बात ? अथवा सवम्‌ = पकनेसे 
| परिपूर्णे भी बिल्वफल समता नहीं कर सकता यह भाव हैं। उन्मदिष्णुः = 
 उत्मदनशीलम्‌, उद्‌-उपसगंपूर्वंक “मदी हषे” घातुसे “अलङ्कृ ०” इत्यादि 
| सुत्रसे इष्णुच्‌ । “उन्मदस्तून्मदिष्णुः स्यात्‌'' इत्यमरः । अपनेसे तुलना न हो 
` सकनेवाली उत्कृष्ट वस्तुसे तुलनाका अभिमान करना और केवल घनीसे प्राप्य 
| वस्तुके पानेकी लालसा भी उन्माद ही है एह अभिप्राय है । इस पद्ममें शेष 
| बलकूर है ७९ ॥ 
स्तनाऽतटे चन्दनपङ्किलेऽस्या जातस्य यावद्युवमानसानाम्‌ । 
हाराऽवलोरत्नमयूलधाराकाराः स्फुरन्ति स्खलनस्य रेखाः ॥ ८० ॥ 
| मन्वयः-चन्दनपङ्किले अस्याः स्तनाऽतटे जातस्य यावद्युवमानसानां 
| स्खलनस्य रेखाः हाराऽऽवलीरत्नमयूखधाराकाराः ( सत्यः ) स्फुरन्ति॥ ८० ॥ 
| _भ्यास्या--चन्दनपङ्किले = श्रीखण्डद्रवपङ्धुयुक्त अस्याः = दमयन्त्या, 
| सनाऽतरे = कुचप्रपाते, “स्तनाऽवटे”, इति नारायणपण्डितसंमतः पाठस्तस्य 
| उँचगर्ते इत्यर्थः । जातस्य = निष्पन्नस्य, यावद्युवमानसानां = सर्वंतरुणाऽन्तः 


hs 


करणानां, स्खलनस्य==पतनस्य, रेखाः=पतनमार्गाः, हाराऽऽवलीरत्नमयूखः 


ताराऽकाराः = मुक्तावलिमणिकिरणपङ्क्तिस्वरूपाः सत्यः, स्फुरन्ति=प्रतिभा= 
| स्तते। नेमा रत्नमयूखघाराः किन्तु, पतनरेखा इति प्रतीयन्त इति भावः ॥८०॥ 

| _भनुवादः_-चन्दनके द्रवसे पद्धुयुक्त दमयन्तीके कुचके ढालमें समस्त तरुण _ 
` अन्तःकरणके पतनकी रेखाएं मोतियोंकी मालाकी रत्नकिरणोंके 

` पतस्व होती हुई शोभित हो रही हैं। ८० ॥ 
यी गै--चन्दनपङ्चिले = चन्दनेन पङ्किलः, तस्मिन्‌ (१० ८०), 
ऽतर = स्तनस्य अतटः, तस्मिन्‌ ( ष० त० ), “प्रपातस्त्वतटो -भृगुः' 
a डड । यावद्युवमानसानां = यनां मानसानि युवमानसानि ( ष० त० )1 
च 


| शारि द्रा कसा/लि+ n (00701) ०६९४५ a डाली मगूज: 


CfA. Vasi 1 Gydan esha 
शराः = हाराणाम्‌ आवली ( ष० त० ) तस्यां "रत्नानि ( स० त०), ` 


२) 
+ 


१४० ओ- नेषधीमचरितं लहाकाव्यस्‌ 


तेषां मयखाः ( ष० त० ) | तेषां धारा (ष० त० ) ता एव आकारा यासा 
ताः ( बहु० ) । दर्मयन्तीके कुचोंगें हारावलीके रत्नोंकी किरणपड्क्तियाँ दमयन्ती | 
के कुचोंके प्रपात ( ढाल ) में तरुण पुरुषोंके अन्तःकरणोंके पतनकी रेखाबोड | 
सहश शोभित हो रही हैं यह भाव है । इस पदामें रत्नकिरणोंकी धाराब |, 
तरुण जनोंके चित्तके पतनकी रेखाकी उत्प्रक्षा की गई हूं ॥ ५०॥ 
क्षीणेन मध्येऽपि सतोदरेण यल्याप्यते नाऽऽ्मणं यस्यः । 
सर्वाऽङ्गशुद्धौ तदनङ्ग राज्ये निञृस्भितं भीभभुवीह चिन्नस्‌ ॥ ८१॥ 
इह भीमभुवि क्षीणेन मध्ये सता अपि उदरेण चरिभ्य आङ्गमणं | 
पराप्यते इति यत्‌, तत्‌ चित्रम्‌ । सर्वाञङ्गणुडो अनङ्गराज्ये विजृम्भितं ल|. 
( चित्रम्‌”) ॥ ८१॥ ; 
ब्याख्या इह = अस्यां, भीमभ्रुवि = दमयत्त्यां, भयळूरस्थाने च, क्षीणेन 
कृशेन दवलत च, मध्ये = अवलग्ते, प्रबलशत्रमध्ये च, सता अपिञ्= बसता था, 
उदरेण = जठरेण न्रिवल्यधोभागेन, वलिभ्यः = त्रियरिभ्यः, ववयोरभेदात्‌ क| 
वद्धचएच, आक्रमणमु = अभिव्याप्तिः अभिभवं न प्राप्यते. == न नासाचे 
इति यत्‌, दत्‌ = अनाङ्गमणं, चित्रम्‌ = आश्चयं, बलिसमीपे दुबलस्थाशाक्म+ 


{| 


चित्रमित्वर्थः । किमश्च सर्वाऽङ्गशुद्धौ = करचरणाऽदिसकलाऽञ्गंशुडा, स्याम|| 
* मात्यादिसवंराज्या ङ्गशुद्धौ च सत्यामु, अनङ्गराज्य = अङ्ग हदन राज्ये, कामराज | 
च, विजृस्मितं = विलसितं, ततु = अन्यत्‌, खित्रस्‌ = आश्चयेम्‌ ॥८१॥ | | 
. अनुयादः-इस भीसभू ( दमयन्ती ) में अथ वा भयानक भूमिमें। क 
( कृश अथवा दुबंछ ) होकर मध्य ( कमर वा प्रबल शत्रुके बीच ) में रही; | 
भी उदर ( त्रिवलियोंके अधोभागस्थ ) ने जो तीन वळि ( उदररेखाबों) 
अथवा व और बके अभेदमें बल्सम्पत्नोंस आक्रमण ( अभिव्यासि )बा पी छ| 
जो प्राप्त नहीं किया वह आश्चर्य है । सर्वाङ्गोंकी ( कर, चरण आदि 
| अद्धोंकी ) वा ( स्वामी, अमात्य आदि सब राज्याङ्गोंकी ) शुद्धि हीनेपर 
> (कामदेव वा अङ्गहीन) के राज्यमें जो दिलास है वह दूसरा आश्‍चर्य 
र टिण्पणी--भीमभुवि = भीमात्‌ भवतीति भीमभूः, तस्याम्‌ सीम” 
किप्‌ ( उपपद० )-ङि । दमयन्तीमें, अथ वा सीमा चाऽसौ हैं» 0) 
.. ( क० घा० ), भयानक भूमिमें । बलिभ्यः = तीन बलियो ( उदररेखाब | 
न व' और 'ब' का भेद न होनेसे, बलसस्पन्न जनोंसे | “करोपहारयोः ७४ 
००० आश्य हकषवाम्‌०१९ई्यमरः ऽ = सविं 'वव्ताति 
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सप्तम: सगं: १५१ 

| (करचरणादीनि, स्वास्यमात्यादीनि च ) सर्वाङ्गानि ( क० घा० ), तेषां 

| शढिः, तस्याम्‌ ( ष० त० ) । अनङ्गराञ्ये = अनङ्गस्य राज्य, तस्मिन्‌ (घ०त०)। 

' जरसे क्षीण दमयन्तीके' उदरमें तीन बलियोंने जो आक्रमण अर्थात्‌ अभि- 

॥ ब्याप्त नहीं को वह कर चरण आदि सब अड्धोंमें शुद्धि (निर्दोषता) में कामदेवके 

' राज्यका विलास है । दुसरा अर्थ--भयानक भूमिमें और प्रवल शन्नओंके बीचमें 

| रहा हुआ दुबंल पुरुष भी बलवान्‌ शत्रुओसे जो अभिभव नहीं पाता है वह स्वामी, 

| अमात्य आदि संपूर्ण अज्भोंकी शुद्धि होनेपर अङ्गहीनका जो विलास है वह दूसरा 
आश्चयं है । इस पच्चमे वाच्य और प्रतीयमानमें अभेदका अध्यवसाय होनेसे 

| विरोधाभास अलङ्कार है ॥ ८१॥ 

मध्ये तमूछत्य यदीदसीयं वेधा न दघ्यात्‌ कमतोयमंदास्‌ । 

केन स्तनो सम्प्रति यौवनेऽस्याः सुजेदचन्यप्रतिमाऽङ्गदीसेः ॥ ५२ ॥ 

| ` अन्वयः-वेधा इदमीयं सध्यं ततूकृत्य कमनीयम्‌ अंशं न दब्यात्‌ यदि 

| सम्प्रति यौवने अन्यन्यत्रतिमाऽङ्गदीप्तेः अस्याः स्तनौ केन सृजेत्‌ ? ॥ ८२ ॥. 

| व्यास्या-वेधाः = ब्रह्मा, इदमीयम्‌ = पतदीयं, दमयन्तीसम्बन्धीति भावः; 


3 


"| वारणे, अनन्यप्रतिमाऽङ्गदीप्तेः  असाधारणदेद्कान्तेः, अस्याः = दमयन्त्याः, 
| स्तनौ = कुचौ, केन = अंशेन प्रकारेण वा, सृजेत्‌ = उत्पादयेत्‌ । दमयन्त्या 


| भध्यभागसारेण विधाता तस्याः कुचौ निमितवानिति भाबः ॥ ८२॥ 
४ अनुवाद: श्रह्माजी इस ( दमयन्तं ) की कमरको पतली करके उसके 
| रमणीय भागको कहींपर नहीं रखते तो इस समय जवानोमें असाधारण शरीरः 
'कान्तिवाली दभयन्तीके स्तनोंको क्रिस भागसे बा केसे बनाते ? ॥ ८२॥। 
(३ दिप्पणी- इदमीयम्‌ = अस्या इदं, तद्‌, इदम्‌+च; ( ईय )+अम्‌। 
पहुइत्य = अतनुतनु यथा संपते तथा इत्वा तनु + च्वि ‡ कृ ‡ कत्वा 
)॥ दध्यात्‌ = घा + बिधिलिङ + तिप्‌ । अनच्यप्रतिमा ङ्गदीप्तेः = 
प्रतिमा ( ष० त० ) । अङ्गानां दीक्षिः (ष० त०) । अविद्यमाना अन्य- 
अतिमा यस्याः सा ( नबूबहु० ) । अनस्यप्रतिमा अङ्गदीप्तियस्या: सा, तस्याः 
अह ) | सुजेत्‌ = सृज + विधिलिड + तिप्‌ । उदरसे निकाले गये श्रेष्ठ _ 
11] क्मयब्तीके! स्तनों का2तिर्खाण: किपट शहा इसम उत्मज्ञा, र 
ह्‌॥ ८२ ॥ न ; 


~ 


७ बन्यस्य _ 


॥ 


० मवेत्‌ चेतु | चत t= अ 
- ०८०0. Vasishtha 1024 तलैदे॥ "0104 By Siddhanta eGangotri Gyaan Ko: 
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‹ भासाद्य (तदा) विरमत्‌ एषाम्‌ एषा सिचयेन गुसि: न स्यात्‌ यदि बत i 


बलीरश्मिम्‌, उरोजकुस्भौ-पयोघरकलशो, गम्भीरं=गभीरं, नामिदूप = गा 


न॑षधीयचरित महाकाव्यम्‌ 


गौरीव पत्या सुभगा कदाचित्‌ कर्नरीयमप्यर्घतनूसमस्याम्‌ । 

इतीव सध्ये'निदधे विधाता रोमाऽऽवलीमेचकसुत्रमस्याः ॥ ८३॥ | 
अन्बयः--सुभगा इयं कदाचित्‌ गौरी इव पत्या 'अर्घेतनूसमस्यां कत्री ज || 
विधाता अस्या मध्ये रोमाऽवलीमेचकसुत्रं निदधे इव ॥ ८३ ॥ १ 
व्याथ्या- सुभगा = सौभाग्यवती, इयं = दमयन्ती, कदाचित्‌ = जातु | 
गौरी इव = पार्वती इव, पत्या = भर्ना सह, अर्धतनुसमस्याम्‌ = वाग 
संघटना, कर्त्री = विधात्री, इति = एवं, मत्वेति शेष: । विधाता उद्रहा,| 
अस्या: > दमयन्त्याः, मध्ये = अर्द्धाज्रमध्ये, रोमाऽऽवलीमेच कसूत्रं = लोमा$ | 
बलीरूपसीमानि्णेयनीलसूत्रं, निदषे इव = निहितवान्‌ किम्‌ ? ॥ ५३॥ 
अनुवादः--“सौभाग्यवती यह ( दमयन्ती ) कभी पार्वतीके सदृश पळि| 
साथ आधे शरीरको संघटित करेगी” ऐसा विचार कर ब्रह्माजीने इे| 
आधे अङ्गके बीचमें सीमानिणयके लिए रोमावलीरूप नीलसुत्रको मानों ख| 
दिग्ना है ॥ ८३ ॥ ; | 
दिप्पणी--सुभगा = शोभनं भगं ( भाग्यम्‌ ) यस्याः सा ( बहु० ) । पत्मा- | 
“सह” का अर्थ गम्यमान होनेसे भी तृतीया । अद्धंतनुसमस्याम्‌ = अधं चालो क 
तन्नुः ( क० घा० ), तस्याः समस्या, ताम्‌ ( ष० त० )। रोमावलीमेचकतूकः| 
रोस्णामु आवली ( ष० त० ) । मेचकं च तत्‌ सूत्रम्‌ (क० घा०) । रोमाऽमबै| 
एव मेचकसुत्रं, तत्‌ ( रूपक० ) । निदघे = नि+ घान्‌ + लिंद्‌+ त । इस परश 
ps ॥ ८३॥ 
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4) 
& 


रो गम्भीरमासाद्य च नाभिकूपम्‌ । 
मदृदृष्टितृष्णा विरमेद्यदि स्यान्नेषां बतेषा सिचयेन गुप्तिः ॥ द छ. 
अन्वयः--मद्द श्तृष्णा रोमा55वलीरज्जुभ्‌ उरोजकुम्भौ गम्भौरं | 


- व्याख्या मद्दृष्टितृष्णा = मदर्शनपिपासा, रोमाऽवलीरज्जु = ॐ |. 
पानमु, आसाद्य = लळ्वा, ( तदा ) विरमेत्‌ = शाम्येत्‌, अमीभिर॑ 


ल्याख्गुतमुद्धत्य सुष्ठु पीत्वेति भावः । एषां = साधनानां रोमावल्यादीतारग 
भाव: | एषा = इयं, सिचयेन = वस्त्रेण, गुप्तिः = छादनं, न स्यात मदिः 


सप्तम! सग; 
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| अनुवादः-- मेरी दर्शनपिपासा दमयन्तीकी रोमपङ््तिरूप रज्जुको, स्तनरूप 
| कल्शोंको और गम्भीर नाभिरूप कुएँको प्राप्त कर तव शान्त होगी जब इन 
| रोमावली आदि साधनोंफा यह वस्त्रसे आच्छादन न हो तो, हाय.1॥ ८४॥ 
| टिप्पणी- मद्दृष्टितृष्णा = मम हृष्टिः (ष० त० ), तस्या: तृष्णा 
' {ष० त० ) । । रोमाऽऽवलीरञज्जु' = रोस्णाम्‌ आवली (ष० त०), सा एव 
| रजुः (रूपक०), ताम्‌ । उरोजकुम्भौ = उरोजौ एव कुम्भौ ( रूपक० ), तौ । 
| नाभिक्ूपं = नाभिरेव कूपः ( रूपक० ), तम्‌ । विरमेत्‌ = वि-- रम्‌ +-लिङ्+ 
तिप्‌, “व्याङ्परिभ्यो रमः” इससे परस्मेपद । सिचयेन = “वस्त्र तु सिचयः 
| पटः” इति हलायुधः । गुप्तिः = गुप्‌ + क्तिन्‌ +- सुः। इस पद्यमें रूपक 
अलङ्कार है ॥ ८४ ॥ - 
उन्मूलिता५५लानबिला$5भनाभिड्छिन्नस्खलच्छुङ्खलरोमदामा । 
सत्तस्य सेयं मदनद्विपस्य प्रस्वापवप्रोच्चकुचाऽस्तु वास्तु ॥ ८५ ॥ 
अन्वयः -उन्मूलिताऽऽलानबिलाऽभनाभिः  €छिन्नस्खरच्छुङ्खलसेमदामा 
॥ अस्वापवप्रोच्चकुचा सा इयं मत्तस्य मदनद्विपस्य वास्तु अस्तु ॥ ८५॥ 


भौ '्यास्या-उन्मूकतिताऽऽलानविलाभनाभिः = उत्पाटितस्तस्भगतंसहशनाभिः, 
कर| धिन्नस्वलच्छुङ्कलरोमदामा=नुटितपतच्छुङ्कललोमाऽवलिः,भ्र्वापवप्रोच्चकुचा= 
ब नि्राइृत्कूटो न्नतस्तना, सा = प्रसिद्धा, इयं = दमयन्ती, मत्तस्य = मदयुत्तस्य, 
झं] मदनद्विपस्य = कामरूपगजस्य । वास्तु = वसतिगृहम्‌, अस्तु = भवतु ॥ ८५ ॥ 


` , अनुवाद: -उखाड्रे गये बन्धनस्तम्भ ( खूटे ) के छेदके समान गहरी नाभि- 
' बाली, छिन्न और गिरी हुई शुङ्कला ( जज्ञीर ) के समान रोमपङ्क्तिवाली, 

' होथीके सोनेके लिए बनायी गई ऊँची मिट्टीके ढेरोंके सहृश ऊंचे स्तनोंसे युक्त 
| पह ( दमयन्ती ) मतवाळे कामरूपे हाथीका वासस्थान हो जाय ॥८५॥ _ 
हिन. --उन्मूलिताऊलानबिलाऊभनासिः 5 उन्मूलित च ततु आणातं _ 

| (+ घा०), तस्य बिलम्‌ ( ष० त० )। उत्मूलिता&लानविल्स्य इव मामा 
£| पश्याः सा ( व्यधि० बहु० ), तादृशी नाभियंस्याः सा ( बहु० ) । चिन्नस्खलच्छु- 
| जैंलरोमदामा-रोम्णां दाम ( ष० त० ), छिन स्वलतृश्यद्धलम्‌ इव रोमदाम 
पश्याः सा ( बहु० ) । प्रस्वापबप्रोच्चकुचा = प्रस्वापस्य वप्रौ ( हन्‌ 0 
उच्च ० मत्तस्यन्ट ४ न 0 F 
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गम्भीर, रोमावली लम्बी .और कुच बहुत ही उच्चत है यह भाव है । इस पद्य 
८५ ॥। 
ह जा स्वसौर्वोचापेषुभि्णष्यलसमर््न । 
व्यस्तेरपि स्थास्नुभिरेतदीयजैत्रः स विथ रतिजालिबीरः ॥ ८६॥ | 
अन्वयः--स रतिजानिवीरः मध्यललाटसूध्नि व्यस्तः स्थास्नुभिः एतदोबैः | 
रोमाऽवजिश्रकुमुभंः ( एव ) स्वमौर्वीचापेपुभिः जत्रः, विनम्‌ ॥ ८६॥ | 
व्यास्या--सः = प्रसिद्ध, रदिआनिवोरः=कासवीरः, मध्यललाटमुष्न- | 
मध्यभागे भाले शिरसि च; व्यस्तैः = भसम्वद्धः, स्थार्सुिः == स्थाथिभिः, एतु | | 
दीये: = दमयन्तीसम्बन्धिभिः, रोमा$वालभूवुसम नस लछोमपडक्तितेत्रलोमपुण्ण 
एव स्वभोर्वीचापेषुमिः = निजज्याकामुकवार्ण:, जैत्रः = जदशीलः, चित्रमुन 
आश्चर्यम्‌ । भिन्नदेशस्यैरमि चापादिभिः साधनैः कासो विजयत याश्च 
मिति भावः ॥ 5६ ॥ शि... 
अन्वादः--प्रसिद्ध कामवीर मध्यभाग ( कमर ) भें, लछाठमें आर शिख 
अलग-अलग रहे हुए दमवन्ताकी रोमपङ्क्ति, भौंहों और पुण्पढ़प अपने रच 
घनु और वाणोंसे जयशील हो रहा है । आश्चर्यं ह! ॥ ८६ ॥ 
ठिप्पणी--रतिजानिवोर: = रतिया यस्य सः रतिजातिः । बहु" 
“जायाया निडू” इस सुत्रे निङ्‌ आदेश । रतिजानिश्चाऽसी १6 
( क० वा०) । मध्यललाटमूध्नि = मध्यं च ललाटं च मूध च मध्यदलार 
सूद्धा, तस्मिन्‌, ( प्राण्यङ्गत्वात्‌ समाहारहन्द्र: ) । स्थास्तुभि तिष्ठत 
स्थास्तूनि तैः 'स्था’ घातुसे “ग्लाजिस्थश्व सस्तुः'' इससे स्स्वु र 
` एतदीयैः = एतस्या इमानि एतदीयानि, तैः एतद्‌+- छ ( ईय) + रि 
रोमाऽऽ्रलिश्र कुसुमैः = रोस्णाम्‌ आवलिः ( ष० 6०) । रोमा 
भ्र्वौ च कुसुमानि च ( इन्द्० ) । स्वमौर्वीचापेषुभि 
चाप च इषवश्च मौर्वीचापेषवः (इन्ह०) स्वे च ते मौर्वीचापेषर्व' 
( कमे० ) । जैत्रः = जवशीलो जेतां, जि+- तृन्‌ +-छुः । जेता एव जैत 
शब्दसे “प्रज्ञादिभ्यश्च” इस सूत्रे स्वार्थमें अण । अन्य धनुर्धारी 
स्थानमें रहे हुए प्रत्यश्चा, घनु भौर बाणोंसे जयलाभ करता है परन्तु 
दमयन्तीकी कमरमें स्थित रोमावलीरूप प्रत्यश्वासे दमयन्तीके भाल रि 
4 ०००३ ee णी & बाणों अली जी 
संघटना ह अल 


सप्तम: सगं: 


अस्या खलुग्रन्थिनिवद्धकेशमल्लीकदस्वप्रतिविम्बवेशात्‌ ] 

स्मरप्रशस्ती रजतावक्षरेयं पृष्ठत्यलीदाटकपट्ठिकायाम्‌ ॥ ८७॥ 
 अन्वयः-अस्याः "पुष्ठस्थलीहाटकपट्टिकायाँ प्रन्थिनिवद्धकेशमल्लीकदस्ब 
| प्रतिविम्ववेशात्‌ इयं रजताऽक्षरा स्मरप्रशस्तिः खलु ॥ ८७ ॥ 
॥ व्याल्या--दमवन्त्या; एष्ठस्थछों दर्णयति--अस्या इति । अस्या:-< दम- 
| यत्त्याः। एप्ठस्थली हाटकपट्टिकायां == कायपश्चाःद्वागसुवर्णकलके, ग्रन्थि- 
निवड्केशमल्लीकदम्बप्रतिविस्ववेशात्‌ = वन्वसंयतकचमर्लीपुण्पसूहुप्रति- 
` च्छायाप्रवेशात्‌, इयम्‌ एषा, रजताऽक्षरा = रूप्यमयवर्णा, स्मरप्रशस्तिः = 
| कामवर्णना, खलु = निश्चये ॥ ८७॥ 
| उगनुदादः--दभयन्तीकी पीठङ्प सुवर्णपट्टिकामे गाँठे बंधे हुए केशोंमे 
' मल्लिकापुष्पोंके भ्रतिबिम्वोके प्रबेशसे यह रजताक्षरते लिखी गई कामदेवकी 
| प्रशस्ति हे क्या ? ॥ ८७ ॥ | 
|. टिप्पणी---ृ८्ठस्थलीहाटकपहिकायां = एष्ठस्य स्थली (प० त० ) 
| एप्ठं तु चरमं तनो:” इत्यमरः , हाटवस्य पट्टिका ( ष० त० )। एष्ठस्थली 
6 एवं हाटकपडिका ( रूपक० ), तस्याम्‌ । प्रन्थिनिवद्धकेशमल्लीकदम्वप्रतिविस्व- ` 
| पैशात = ग्रन्थिना निवद्धाः, ( १० त० ), ते च ते केशाः ( कमंघा० ) । 
र:| मल्लीनां कदस्वं ( ष० त० ) । ग्नन्थिनिबद्धकेशेषु मल्छीकदम्बं ( स० त० )। 
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| ज्जताञ्शरा = रजतस्य अक्षरा यस्यां सा (व्यधिकरणवहु० ) । स्मर- 
|| शस्तिः = स्मरस्य प्रशस्ति ( ष० त० ) | दमयन्तीको दुप्ठमाग दुवर्णपट्िका- 
| स्वरूप है, उसमें प्रतिविस्वित केशपाशस्थित मल्लिकापुष्प मानों चाँदीके 
_अक्षरोंस लिखित कामदेवकी प्रशस्तिवर्णावलीके सदश शोभित हो रहे हैं, 
मकार यहाँपर उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ८७॥ १2758 
 चक्रेण विशय यदि सत्स्यकेतुः पितुजितं वीक्ष्य सुदर्शनेन । 
जगज्जिगीबत्यसुना नितस्बद्वयेन कि ˆ दुलेभदर्शनेत्‌ ॥ ८८ ॥ 
भन्वय:--मत्स्यकेतु: सुदर्शनेन पितुः चक्रेण विश्वं जितं दीक्ष्य यदि अमुना 


` 'इश्षेन नितम्बद्वयेन जगत्‌ जिगीषति किम्‌ ? ॥ ८८ ॥ 

कप व्याख्या -पद्यद्वयेन दमयन्त्या नितम्बं वर्णयति--चक्रेणेति । भत्स्यकेतु 
| (सदशेन Trp जठरात, सुभद्रे जु, पितुः, eGangotri Gyaa रिति : 1] 
४ भेक्रेण = चक्राकारेण आयुधविशेषेण, 'विश्व = जगंत्‌, जित > पराजित, | 


डर 


~ हर 


| _ 0००रोबधली एव: ८दण्ड3.(८हएक 2) निति [व मिहिर) फू 
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सकन = दा, यदि = किल, अमुना = एतेन, नितस्बद्वयेन = दमयन्या;. F 
कटिपश्चाद्भागद्वितयेत्र चक्रेण, जगत्‌ = विश्वं, जिगीषति कि = जेतुमिच्चह | 
किमू? ॥ ष - CE | 
अनुवादः- कामदेव पिता विष्णुके सुदर्शन ( सुदर्शन नामवाळे वा सु | 
दर्शनवाले ) चक्रसे संसारको जीता हुआ देखकर इस दुलेभ दशनवाछे दमयन्ती 
नितम्बद्वययुक्त चक्रसे जगतूको जीतनेकी इच्छा करता है क्या ? ॥ ८५॥ | 
टिप्पणी--मत्स्यकेतु: = मत्स्यः केतुः ( ध्वजचिक्लुम्‌ ) यस्य सः ( बहु०) | 
* सुदर्शनेन = “चकगंसुदशंतम्‌'”' इत्यमर: । अथ वा सुलभ दशनं यस्य ततु, ऐ | 
( बहु० ) । दुलंभदर्शनेन = दुलंभं दशनं यस्य तत्‌, तेन ( बहु० ) । नितम्बदृयेनः |! 
नितम्बयोढयं, तेन ( ष० त० )। जिगीषति = जेतुम्‌ इच्छति, जिन सनृ+ | 
लट्‌+तिपु। “सनुलिटोजें:” इस सूत्रसे कुत्व । इस पदें उसे | 
अलङ्कार है ॥ ८८ ॥ 1 
रोमा5:वलीदण्डनितम्बचक्रे गुणं च लावण्यजरूं च बाला । 
` ता्यम्तेः मकि सङधे सहकारिचक्रम्‌ ॥ ५९॥ | 
अन्वयः- बाला तारुण्यमूतेः कुचकुम्भकतुंः रोमावलीदण्डनितम्बचक्रे | 
लावण्यजले सहकारिचक्र च बिभति ( इति ) शङ्के ॥ ८९ ॥ | 
व्याख्या-बाला = तरुणी दमयन्ती, तारुष्यमूर्तेः = यौवनस्वरूपस्य, १" |. 
कुम्भकतुंः = स्तनकलशनिर्मातुः, कुम्भकारस्य । रोमाऽऽवलीदण्डनितम्वचR= || 
लोमपहितक्त;रूप दण्ड, कटिपश्चाद्भागरूप चक्रे । गुणम्‌ = ( सौन्दर्यादिम एवं) 
गुणम्‌ ( सुत्रम्‌ ), छावण्यजलं = लावण्य = सौन्दर्यम्‌ एव जलम्‌ = अम्बु। एत. 
सहकारिचक्र च=सहका रिकारणसमूहं च, विर्भात = घारयति, ( इति| 
शङ्के = मन्ये ॥ ८९ ॥ : ड 
अनुवादः-तरुणी दमयन्ती तारुष्यस्वरूप कुचरूप कुम्भोंको बा |. 
` कुम्भकार ( कुम्हार ) के लिए रोमपङ्क्तिख्प दण्ड, नितम्बरूपचक्र ( चाह), 
सौन्दर्यादि गुणरूप गुण ( सूत्र ) और लावण्यरूप जल इन ४ सहकारिकाणॉँ $ 
समुहको मानों धारण करती है ॥ ८९॥ _ वी 
` डिप्पणी--तारुप्यमूतेः = तारुण्यम्‌ एव मूर्ति: ( स्वरूपम्‌ ) यस्य 
( बहु० ) । कुचकुम्भकतुंः = कुचौ एव कुम्भौ ( रूपक० ), तयोः कत ` 
. { ष० त° ) । रोमाऽवलीदण्डनितस्बचक्रे = रोम्णामु आवली ( षः 


सक्षम, सर्ग? १५७ 

| ` डाच नितस्वचक्र च, ते ( दन्द० )। गुणं = गुणः ( सौन्दर्यादिः ) एव गुण 
। (सुत्रम्‌ ), तम्‌, यहाँपर श्लिष्ट रूपक है। लावण्यजलं-लावप्यम्‌ एव जलं तत्‌ 
| (हपक० ) । सहकारिचक्र.> संह कुर्वन्तीति सहकारिणः, सह--कृ-- णिनिः + 

` (उप०), जस्‌ । सहकारिणां चक्रं, तत्‌ ( ष० त० ) । इस पद्यमें रूपक, एलेष 

के और उत्प्रेक्षा इनका स्कर अलङ्कार है ॥ ५९ ॥ 

| अङ्गेन केनाऽपि विजेतुमस्या गवेष्यते कि चलपततरपत्त्रम्‌ | 

नो चेद्विरेषादितरच्छदेभ्यस्तस्याऽस्तु कम्पस्तु कुतो भयेन ?॥ ९० ॥ 


अन्वयः--अस्याः केनाऽपि अङ्गोन चल्पत्त्रपत्त॑ विजेतुं गवेष्यते किम्‌ ? ` 
नो चेतु तस्य कुतो भयेन इतरच्छदेभ्यः विशेषात्‌ कम्पस्तु अस्तु ? ॥ ९० ॥ 
व्याख्या--दमयन्त्या व राऽङ्गं वर्णयति--अङ्गेनेति । अस्याः == दमयन्त्याः 

| केन अपि = वक्तुम्‌ अशक्येन, सौन्दर्याऽतिशयात्‌ ग्राम्यत्वाद्वा इति भावः । 
| बङ्गेन = देहाऽवयवेन, मदनमन्दिरेणेति भावः। चलपत्त्रपत्त्रमु = अश्वत्यदल 
' बरिजेतुं = पराजेतुं, गवेष्यते किम्‌ = अन्विष्यते किम्‌ ?, नो चेत्‌ = न अन्तिष्यते 
॥ यदि, तस्य = अश्वत्यपत्त्रस्य, कुतः = कस्मात्‌, भयेन = भीत्या, इतरच्छदेम्य:- 
6 वृकान्तरपत्त्रेभयः, विशेषात्‌ = अतिशयात्‌, कम्पस्तु = वेयथुस्तु, अस्तुन्5स्यात्‌ । 
| वाऽ्यत्कस्पकारणं विद्म इति भावः । बलिनाऽन्विष्यमाणो दुर्बलः कम्पत इति 
| प्रसिद्वम्‌ ॥ ९० ॥ 

|  बनुवाद:--इस ( दमयन्ती ) का कोई अङ्ग ( योनिख्प ) पीपछके पत्तेको 

| गेतनेके लिए ढ़ढ़ रहा हे क्या ? ऐसा न होता तो उस ( पीपछके पत्ते ) का 
भयसे अन्य वृक्षोके पत्तोंकी अपेक्षा ज्यादा कम्प होता ॥ ९० ॥ 
| _ टिप्पणी--चलपत्त्रपत्त्रं = चलानि पत्त्राणि यस्य स चलपत्त्रः, “'बोधि- 
ह| दुमशचलदलः'' इत्यमरः । चलपत्त्रस्य पत्त्रम्‌ ( ष० त° ) गवेष्यते = गवेषञ- 
uk बट ( कमरमे )+त। इतरच्छदेभ्य = इतरेषां दाः, तेभ्यः (८० त० )॥ 
हि| पनि कूड़ा गया कमजोर व्यक्ति काँपता है यह प्रसिद्ध है। इस पमे 
उत़रक्षा अलङ्कार है ॥ ९० ॥ 
भ चित्ररेला च तिलोत्तमाऽस्या नासा च रम्भा च यहूरुसूष्टिः । 
तत: प्रयतीयमेकाऽतेकाऽप्सरःप्रेक्षणकोतुकानि ॥ ९१ ॥ 

हय यत : चित्ररेखा, नासा तिलोत्तमा, ऊद्सुष्टिः रम्भा; . 
[कै] शी 3 सती | अनेक प्रेक्षणकीतुकानिं पूर्ति GyagRpEha 
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व्याए्या--यंत्‌ = यस्मात्कारणात्‌, अस्या; = दमयस्त्याः, अ; मड 
चित्रेखारअदभुतविऱ्यासा, तदाख्या अप्सराश्च, नासाऱ्यना।सका तिलोत्तमा | 
घतिलपण्पादुत्कुशं, तद स्या अप्सराश्य, स्पट? = सा झतिः, रम्भा | | गौ 
कदली, तदाख्या अप्सराश्च, ततः न्न तस्मात कारणात्‌, अयं = दमयन्ती, एक 


«२ 
> म्‌ sre 


= एकिका एव, इशान थ वलोकिता संता, अनकाऽप्स रपक्षणकातुकानि = हि 
लोकनकुतुहकालि, परयति = पूष [नि जनय्रचि ॥ ९१ ॥ 


>, 


८ ह 1 
पलबाद:--जिंस कारणत कि इस ( दसयम्ती ) को आ, चिचरेखा ( बदू | 

0 ~ ~ (4४ < १ ट्स Se थक सिङ्ग हि 
रेखावाली, वा चित्ररेखा नामकी अप्सरा ), इसको नासिका तिलोत्तमा | 
( तिलूपुष्सस भो उत्तम दा तिलोतमा मको अप्सरा ), वको ऊस्की सृ | 11 
{ रा नामकी अप्यरा ) हे उस कारणस ग | 


>* 


= FN क) ड ७५५ २० 5 खनेके ः -अ-- 
एक दमयन्ती ही देखी जातो हु खमे कुतूह 
कर देती है ॥ ९१ ॥ ४ 


रण्यशी--वित्रेखा = चित्रा रेखा यस्याः स |] 
तिळातु' ( तिळपृष्पात्‌ ) उत्तमा (प०त० )। अस = 3 
(घ० त० )1 रम्भ = “रम्भा ऊदल्यप्धरणो:? इति विश्व: । अगेक्षा 
्रेक्षणकोतुकानि = अनेकाएच ता अप्स 
( ष० त० ) तस्मात्‌ कौतुकानि, तानि 
लट-- तिप्‌ । इस पापें इछ्ेष और एक दभ 
आभास होनेसे वियेघा55मात है, इस प्रकार 
होनेसे सळूर अल्ड्ार है । ९१ ॥ 
रम्भाःपि कि चिह्मृश्ति प्रक्षाप्ड न घाउप्मवः स्येव न चेतहुरू। 
स्वस्येव येतोर्पार सा वणल पत्याणि जहईछबोजघधेज ॥ ९२ 
अन्दयः--रस्मा अपि आत्मतः प्रकाण्ड स्वेत न चिह्नमति किस्‌? ` 
` चन जिल्लवति कि? येन सा अनथोः भ्रमेण स्वस्थ एव उपरि पत्माणि द 
जागति ९२॥ “रह 
व्याल्या--रस्मा अपि = कदली अपि, आत्मनः = स्वस्थ, प्रब 
स्कन्धं, स्वेन = आत्मना, _ स्वयमित्यथ: । न चिल्लति कि? = चिर 
` ` करोति किम्‌, एतद्रू च = दमयन्तीसविथनी च, न चिह्नयर्ति रि 


॥ 
दिब्य SS Neos स्याः सा { बहु १ 
द 
A 


सततभः संग: १५९ 
| आल्या, ऊभ्रान्त्येति भावः । स्वस्य एव = निजस्कन्धस्य एव, उपरि == अन्तर 

| आगे, पत्थाणि = दलानि प्रतिपक्षोपरिदेयानि साऽक्षरपत्त्राणि च, दधाना = 
धारयन्ती सती, जार्यात = अवतिष्ठते ॥ ९२॥ 


सशुदाद: कदको भी अपने स्कन्धको और दमयन्तीके दोनों ऊल्योंको क्यों 


| क; चिह्नित नही करती ह? से बहु ( कदली ) दमयन्तीफे दोनों ऊइओंके भ्रमसे 
अपने ही ऊपर एत्त्रोको रखतो है ॥ ९२॥ 


=' अकत्यादिभ्य उपसंख्यानम्‌” इससे तृतीया । चिह्वयति= 
त, दुमत शब्दसे “तत्करोति तदाचष्टे इससे णिच 


ऊर्क भ्रान्तिसे अपने ही ऊपर पत्त्रो- 
ती है एसा कहनेदे आनम्तिमानु अलङ्कार 
से सद्र अलङ्कार है ॥ ९२॥ | 
चेन्युञ्देतपोसिः स्वससारभावम्‌ । 
यस्तदा यदि स्यादिदसुस्चाहः ॥ ९३ ॥ 
कदको तपोधिः सुर्दानम्‌ अधश्चरं विधाय स्वम्‌ असारभावं 
उचं च न अच्च तु यदि, तदा इदसूरुचारुः स्यात्‌ ॥ ९३ ॥ 
दली = रम्भा, तपोभिः = तपश्चर्याभिः, चान्द्रायर्णादिभि- 
स्वशिरः, अधश्वरम्‌ == अवोवतिनं, विधाय = कृत्वा 
झाषं = निःवारत्वं च, मुज्येत्‌ = त्यजेत्‌, चेत्‌ = यदि 
वळोयः == बळवसरं, साबंकालिकमिसि भावः। जाइञं त्र = शत्य च, न 
तु यदि = नो गच्छेत चेत्‌, तदा = ताहि, इदमूरुचारः = दमयन्ती- 
सक्यिसुन्द्र स्यात्‌ = भवेत्‌ ॥ ९३॥ 
अनुवाढ:--कदली ( केला ) 'पस्याओंते अपने शिरको नीचेकी ओर रख- 
कर अपने असार भावको छोड़ दे और हमेशा अत्यन्त शीतरूताको भी प्राप्त न” 
है. 'रेगी तो दमयन्ती ऊहे समान भनोहर होगी ॥ ९३ ॥ 
_ स्प्पिणी--शभरचरुस्‌ = अवश्चरतीति तमु, अषरस्‌+ चरन अन्‌ः 
` अम्‌ । विधाय = चि-- धा +- वत्वा ( ल्यप्‌ ) । शिरको चोचे और पैरको ऊपर 
` „केर यह अभिप्राय है । असारभावमुन्ट्अविद्यमान: सारः यस्याः सा असारा 
बहु० ), तस्या भावः तम्‌ ( ष० त० ) । मुचत्‌ = मुच्‌ त विधिलिङ्‌ +- 
७७ मीया सब शकु१ मसः ्षञेतूर््भकजनव्ििलिङ्भेः हिव 


+. 
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इदमूरुचार: = अस्या ऊरू ( षऽ त° ), तौ इव चारुः ( उपमित० )। । 
पद्ममें कदलीके अघःशिरस्त्व आदि धर्मके असस्बन्धमें भी सम्बन्धकी सम्भावनाहे | 
सम्बन्धकी उक्ति होनेसे अतिशयोक्ति अलङ्कार है ॥ ९३ ॥ | 
अपप्रकाण्डद्वितेयेत तस्याः करः पराजीयत वारणोयः। | 

युक्त ह्लिया कुण्डलनच्छलेन गोपायति स्वं सुखपुष्क्ररं सः ॥ ९४॥ 
अत्वघः-तस्याः ऊरप्रकाण्डद्वितयेन वारणीयः करः पराजीयत । स हिया | 
स्वं मुखपुष्करं कुण्डलनच्छुलेन गोपायति युक्तम्‌ ॥ ९४ ॥ | 
ब्याख्या तस्याः = दमयन्त्याः, ऊरुप्रकाण्डद्धितयेन = सक्थिस्तस्भद्रयेन, | | 
बारणीयः = बारणसस्बन्धी, करः = हस्तः ( शुण्डादण्डः ), पराजीयत = | 
पराजितः, सः = वारणकरः, हिया = ल्ज्जया हेतुना, स्वं = स्वकीयं, मुखः | 
पुष्कर = वदनभूतं पृष्करम्‌ ( अग्नभागं, कमलं 'च ) कुण्डलनच्छलेन = मण्डलीः | 
करणब्याजेन, गोपायति = अपिधत्ते, न दर्शयतीति भावः, युक्तमु-उचितमेव। E 
पराजितः स्वमुखं दशेयितुं न शक्नोतीति भावः ॥ ९४ ॥ ह 
अनुवादः--दमयन्तीके श्रेष्ठ दो ऊरुरूप स्तम्भोने हाथीकी सूँडको पराजित | 
कर दिया । वह सूँड लज्जासे अपने मुखरूप सूँडके अग्रभागको अण्डलाकार (| 
करनेके बहानेसे ढेक लेतो है, यह उचित ही है ॥ ९४ ॥ ॥ 
टिप्पणो--ऊदप्रकाण्डद्धितयेन = प्रकाण्डे चाऽसौ ऊरू ऊरुप्रकाण्डे, “शंसाः | 
वचनेश्च'' इस सूत्रसे समास, ऊस्प्रकाण्डयोद्वितयं, तेन (ष० त°) । वारणीयः || 
बारणस्य अयं, बारण+-छ ( ईय )+-सुः । पराजीयत परा + जि + ४६|| 
) ( कमंमें )--त । मुखपुष्करं = मुखं च तत्‌ पुष्करं, तत्‌ ( क० घा० )। 42 ॥ 
पक्षमे- मुखे पुष्करम्‌ इव, तत्‌ ( उपसित० ) । “पुष्करं खेज्स्बुपद्ययो: | ठु । 
हस्तिहस्ता$गरकाण्डयो: ।” इति भेदिनी । कुण्डलनच्छुछेन = कुण्डलनस्य छ|. 
, तेन ( ष० त°) | गोपायति = गुप्‌ +-लट्‌+'तिप्‌ । इस पद्ममें हाथीकी ह 
*दमयन्तीके ऊरसे परास्त होकर मण्डलीकरणके छलसे मानों अपने मुख (व |. 
भाग ) को छिपा लेती है ऐसा कहनेसे अपहनुति और उत्प्रेक्षाकी संसृष्टि है ॥९४ (है 
अस्या मुनानामपि मोहमूहे भुगुमंहात्‌ यत्कुचवीलक्लीलो| . | 
` नानारदाह्वादि मुलं भितोरब्यासो महाभारतसगंयोग्य: ॥ ९१ ॥ कोळी. ति 
अन्वय:--अस्यां मुनीनाम्‌ अपि मोहम्‌ उहे, यत्‌ महान्‌ भृ १०८ || 

' शीली, मुखमु अनारदाह्नादि न ( पक्षे ) बीना, सहामारतसगयो | 
रोसन शठ लो दो 80031 (०५७ | 


सप्तम: सगः १६१ 
| बग्राख्या--अस्यां = दमयन्त्या, मुनोनाम्‌ अपि = ऋषोणाम्‌ अपि, मोहं = 

| आन्तिम्‌ आसक्तिम्‌, ऊहें = तकंयामि । कुतः ? यत्‌ = यस्मात्‌, महान्‌ =` 
| अधिक, भृगुः = तन्नामको मुनिः, यत्कुचशैलशीली = दमयन्तीस्तनपर्वत- 
| एस्वियशीलः, मुनीनां तपशेचरणाऽर्य पवंताश्रयत्वात्पवंतवुद्धया भृगुः दमयन्ती- 
कुचाबाश्रयतीति भावः । पक्षास्तरे--महानु-अधिक; भृगुः = अतटः, यत्कुच- 
शैलशीली = दमयन्तीस्तनपवंतपरिचयशील:, दमयन्ती कुचयोः पाश्व॑भागः 
| प्रपाततुल्य इति भावः । मुखं = दमयन्तीवदनम्‌, अनारदाह्वादि न = नारदस्य 
| अनाह्वादकं न, अपि तु आह्वादकम्‌ एव। पक्षान्तरे-मुखं = दमयन्तीवदनं, 
“ नानारदाह्णादि = नानारदेः ( अनेकदन्तैः) आह्वादि ( आह्वादकारकम्‌ ) । 
- £ महाभारतसर्गयोग्यः = महाभारतनिर्माणसमर्थः, व्यासः = कृष्णद्वँपायनः, 
- | भ्ितोर। = दमयन्तीसवथ्याश्रितः, कदलीस्तम्भच्छायावुद्धया ` दमयन्त्या ऊरू 
` द्राश्नित्य व्यासस्तिष्ठतीति भावः । पक्षान्तरे--महाऽऽभाः = महाप्रभः, रतसगं- 
| , योग्यः = सुरतनिर्माणयोग्यः, व्यासः = विस्तारः, श्रितोरः = दमयन्ती- 
| सकध्याश्रित। अस्तीति शेषः॥ ९५ ॥ - 

|. अनुवाद:--मैं दमयन्तीमें मुनियोंको भी भ्रान्ति होनेकी तकंना करता हँ, 
| क्योंकि महान्‌ भूगु सुनिने इनके कुचरूप पबंतौंकी सेवा की, दूसरे पक्षमें- 
* दमयन्तीके कुचोंका पाश्वभाग प्रपात ( ढाल ) के समान है। दमयन्तीका मुख 
| नारदमुनिको आह्वाद न करनेवाला नहीं है ( आह्वाद करनेवाला है )। दूसरे 
` पृक्षमें--दमयन्तीका मुख अनेक दन्तोसे आह्लाद उत्पन्न करनेवाला है । महाभारत 
| के निर्माणमें समर्थ व्यास दसयन्तीके ऊरुओंका आश्रय लेते हैं । दूसरे पक्षमें-- 
सुन्दर कान्तिवाले रतिक्रीडाके योग्य विस्तारने दमयन्तीके ऊरुओंका आश्रय 
छिया है ॥ ९५ ॥ ;क्‍ 

` रिप्पणी--उहे = ऊह-- लट्भ-त । ` भृगुः = “भृगुः पुमान्‌। मुनो हरेःतटे 
£ |. एकरे” इति मेदिनी । यत्कुचशैलशीलीन्न्यस्याः कुचौ ( ष० त° ), El एव शेलो ० 
|. (स्पक० ], तौ शीलयतीति तच्छीलः यत्कुचशैल-उपपदपूर्वक “शील उपः 

| पारणे” घातुसे ताच्छील्यमें णिनि (उपपद) सुः । उन्नत होनेसे दमयन्तीके 
| -$चोको पर्वत समझकर भृगु मुनिने तपस्या करनेके लिए उनका आश्रय लिया 

| यह भाव है । पक्षान्तरमें--दमयन्तीके कुचोंका पाश्वे भाग भृगु (अतट = ढाल): 
के समान है। अनारदाह्वादि = नारदम्‌ आह्लादयतीति नारदाह्वादि, 
| 226२ रकभाछ्‌ः हुदै 0110 11:10 0 (निर पपर) सु) फ०लारहाल्वाडि 
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( नब्‌० ), मुखं, न । दमयन्तीका मुख नारदको आह्लाद ( हषं ) करनेवाश ग | 
` नहीं है यह वात नहीं है अर्थात्‌ गानकलाके अभ्यासके लिए नारद मुनि पञ | 
दमयन्तीके मुलकी सेवा करते हैं यह भाव है । दुसरे पक्षमे- नागारदा, | 
ह्लादि नाना च ते रदाः ( क० धा० ) तैः आह्वादयतीति, नानारद-. | 
आडइ-+-ह्वाद+ णिनिः ( उपपद० )--सुः । दमयन्तीका मुख अनेक दत्तोते \ 
आह्लाद करनेवाला परमसुन्दर है यह भाव है । महाभारतसगंयोग्य: = | 
भरतान्‌ ( भरतवंशोत्पन्नान राज्ञः) अधिकृत्य कृतो ग्रन्यो भारतम्‌, भर | 
शब्दसे “अधिकृत्य कृते ग्रन्थे” इस सूत्रसे अण्‌ प्रत्यय । महच्च तत्‌ भारत | 
(क० घा० ) | तस्य सर्गः (ष० त°), तस्मिन्‌ योग्य; ( स० त०)। हि 
प्रितोरः = श्रितौ ऊरू येन सः ( वहु० ) । महाभारतकी रचना करनेवाढे 
व्यास मुनि भी दमयन्तीके ऊरुओंको कदलीके स्तम्भ समकर आश्रय करते है । |. 
दूसरे पक्षमें--महाभाः-महती भाः यस्य सः (बहु०) । रतसगंयोग्य: = रतस | 
( सुरतस्य ) सग: ( सम्पादनम्‌ ), ( ष० त° ), तस्मिन योग्यः ( स० त०)||. 
व्यास:.-- “व्यासो ना विस्तृतौ मुनी?! इति मेदिनी । बडी कान्तिवाले, रिः |. 
क्रोडाके योग्य विस्तारने दमयन्तीके ऊरुओंका आश्रय लिया है यह भाव है। 
दमयन्तीके कुच अत्यन्त उन्नत हैं, मुख अनेक दन्तोंसे सुन्दर है और ऊर गततं | 
विस्तारवाला है यह पद्यका समग्र भावार्थं है । इस पद्यमें श्ळेषमूलक सुनियो । 
मोहकी उत्प्रेक्षासे मुनिलोग भी दमयन्तीमें मुग्ध होते हैं, औरोंका क्या कहा | 
है, इस प्रकार अलङ्कारोंसे वस्तुघ्वनि हे ॥ ९५ ॥ 

क्रमोद्गता पोवरताऽघिजङ्गंवृक्षाऽधिरूढि विदुषी किमस्याः ,| 

अपि भ्रमोभङ्गिभिरावृताऽङ्ग' वासो लतावेष्टितकप्रवीणम्‌ ॥ ९६॥ | 
अन्वयः- अस्या अधिजङ्क' क्रमोद्गता पीवरता वृक्षाऽधिरू विदुषी र| 
अमीर्भङ्गिभिः आवृताऽङ्ग वासः अपि लतावेष्टितकप्रवी्ण किम्‌? ॥ ९९॥ । | 
` व्याख्या-अस्याः = दमयन्त्याः, अधिजद्ध' = जङ्कायां, स्थितेति च| 
क्रमोद्गता = क्रमोदिता, पीवरता = पीनता, वृक्षाइईघिरूढिमु = : | 
मु निशेष विदुषो कि = ज्ञात्री किम्‌ ( किञ्च) भ्रमीभद्धिभि: = i || 
` ` आवृताऽङ्गम्‌ = आच्छादितगात्रं, चासः अपि == वस्त्रम्‌ अपि, & $ 
., वीणं किं = लतावेश्ताख्यारिङ्गनविशेषतिपुणं किस्‌ ॥ ९६ ॥ स bE 
| ` अमुवादः--इस ( दमयन्ती ) की जद्भाओंमें ऋमसे ऊपर उठी हुई स 
|] ००० धिडडिवा म॒ुक, आङ्िल्ाकोप्त ववृकबेक डि सरे मती, ह.त (पं 
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| विशेषोंसे शरीरको आच्छादन करनेवाला वस्न भी लतावेष्टित नामके 
` द्रालिङ्गनमें अथ वा जैसे लता वृक्षको लपेटती है उसी तरह लपेटनेमें निपुण है 
| ह्या? ॥ ९६॥ PRES कट 
टिप्पणी--अधिजद्ध = ज॒द्धयोः इति, विभक्तिके अर्थमें अव्ययीभाव [ 
| क्रमोदगता = क्रमेण उद्गता ( तृ० त० )। पीवरताः्=पींबर+- तलू+- टापू +- 
सु: । वृक्षाऽधिूढि = वृक्षेअधिरूढिः, ताम्‌ ( स० त० ) “धृक्षाईघिरूढि” यहः 
| पद आलिङ्गनविशेषका वाचक है, उसका लक्षण है--“बाहुम्यां कण्ठमालिङ्गय 
 क्वामिनी कान्त उत्थिते । अङ्कुमारोहते तस्य वृक्षारूढ/ स॒ उच्यते ।” वृक्ष जैसे 
' मुल भागमें सूक्ष्म और अग्र भागमें स्थूल होता है वैसी ही दमयन्तीकी जङ्घा है 
। यह भाव है। -्रमोर्भाङ्गिभिः = भ्रम्या भङ्गयः, ताभिः ( ष० त० ) । आवृ- 
| ताऽङ्गम्‌ = आवृतम्‌ अङ्गं येन ततु .( बहु० ) । लतावेष्टितकप्रवीणम्‌ = 
` “लतावेध्ति” पद भी आलिङ्कनविशेषका वाचक है, उसका लक्षण है-- 

उपविष्टं प्रियं कान्ता सुप्ता वेष्यते यदि । 

तल्लतावेष्टितं ज्ञेयं कामाऽनुभववेदिमिः ॥'  लतावेष्टितके 
अवोणम्‌ ( स० त० ) । जैसे लता वृक्षको वेष्टित करती है वैसे ही दमयन्तीका 
| बस्न भो उसके अङ्गको वेष्टित करता है यह अभिप्राय है । इस पदयमें उत्प्रेक्षा 
| रङ्कार है॥ ९६॥ . ` 
अरन्मतीकासपुरन्ध्रिलक््मोजम्भद्विषद्ारनवाऽम्विकानाम्‌ । 
चतुदेशीयं तदिहोचितैव गुत्फद्रयाऽऽसा यददृश्यसिद्धि: ॥ ६७ ॥ 
° अन्वय:--इयम्‌ अरुस्धती-कामपुरन्त्र-लद्ष्मी-जस्भद्विषदार-नवा$म्विकानां 
` चतुदेशी, तत्‌ इह गुल्फद्वया55प्ता यत्‌ अदृश्यसिद्धिः तत्‌ उचिता एव ॥ ९७ ॥ 
/ व्यास्या--इयम्‌ = सन्निकृष्टह्था, दमयन्ती । कामपुरस्थ्रि-लक्ष्मी-जस्मदि- 
ए।| पहार - नवाऽस्बिकानां = रति-रमा-शची-ब्राह्मघादिववमा्काणों gs 
है कानां, चतुदंशीम=चतुरदशानां पूरणी, तत्‌ तस्मात्‌ कारणात, अल्प ना 
| पातिरवादिति भाव: । रह गुल्फद्वयाऽऽप्ता = पादग्रन्थिद्रितयप्राप्ता, 
 येतु अहश्यंसिद्धि: = अदशेनीयत्वसिद्धिः, तत्‌ः उचिता एव = योग्या एव, 
| अस्ूषत्यादीनामिव गुढगुल्फत्व॑ यत्ल्लीलक्षणं तदस्यां ` दमयन्त्यामप्यस्तीति 
| मव: ॥ ९७ ॥ ७% 


1... , तो रति. लक्ष्मी, इन्द्राणी और ब्राह्मो . 
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आदि नौ मातुकाएं हैं, इनमें चौदहवी है, इसमें गुल्फों ( टखनों ) ने जो | 
सिद्धि प्राप्त की है वह उचित ही है ॥ ९७॥ || 
टिप्पणी अरुन्धती-कामपुरन्ध्रीत्यादिः = कामस्य पुरन्धिः ( ष० त) | | 
जम्भस्य द्विष्‌ ( ष० त० ), शतृ प्रत्ययान्त द्विष धातुके योगमें “न लोकाः | 
व्यय०” इत्यादि सूत्रसे प्राप्त षष्ठीनिषेधका “द्विषः शतुर्वा” इस वातिकसे षष्ठी, ५ 
निषेध वैकल्पिक होनेसे षष्ठी । जम्भनामक देत्यके शत्रु होनेसे इन्द्रको “जमा. | 
द्विषन्‌” कहा गया है । जम्भद्विषतो दाराः ( ष० त० ) । नवसंख्यका अस्मिन्न | 
नवा5स्विका: ( मध्यमपदलोपी समास ) । ब्राह्मी आदि मातृकाएँ वा अस्विका | 
नौ हैं, जैसे--. | 
“ब्राह्मी माहेश्वरी चेच कौमारी वैष्णवी तथा । 
वाराही च तथेन्द्राणी चामुण्डा लोकमातरः ॥7 
ब्राह्मी, माहेश्वरी, कौमारी, वैष्णवी, बाराही, इन्द्राणी और चामुण्डा मे | 
सात हुईं और गौरी, सरस्वती । अरुन्धती च कामपुरन्धिश्च लक्ष्मीश्च | 
जम्भद्वियद्दाराश्च नवाऽम्बिकाश्च, तासाम्‌ ( इन्द्र: ) । चतुदंशी = चतरा || 
दश च चतुदंश (इन्द्र ) तासां ` पुरणो, चतुर्देशनु + डट्‌ + हीप्‌। \ 
गुल्फद्वायाऽप्ता = गुल्फयोद्व॑यम्‌ ( ष० त० ), “तद्ग्रन्थी घुटिके गुल्फौ" | 
इत्यमरः । गुल्फद्र्‍येन आप्ता (तृ० त०)। मअहृश्यसिद्धिः = न ह्य्‌ | 
( नब्‌० ), तस्य सिद्धिः ( ष० त० ) । दमयन्तीके दो गुल्फ ( टखने ) गूढ पे, | 
सामुद्रिकशास्त्रके अनुसार यह शुभ लक्षण माना गया है ॥ ९७॥ 
* अस्या: पदो चारुतया महान्तावपेक्ष्य सोक्ष्याल्लबभावभाजः । 
) जाता प्रवालस्य महीरुहाणां जानीमहे पल्लवशब्दलब्धिः ॥ ९८॥ | 
i अन्वयः--चारुतया महान्तो अस्याः प्रौ अपेक्ष्य सौक्ष्म्यात्‌ लवभावगाव | 
, महीरुहाणां प्रवालस्य पल्लवशब्दलब्धिः जाता ( इति ) जानीमहे॥ ९५॥ | 
i व्याख्या--चारुतया' = सौन्दर्यगुणेन, महान्तौ = उत्तमौ, अस्मा > 
दमयन्त्याः पदौ = पादौ, अपेक्ष्य = अपेक्षां कृत्वा, सौक्ष्म्यातु = 
{ह दमयन्तीपादाऽपेक्षया अल्पत्वाद्रित भावः । लवभावभाज: = अत्पत्वयुत्तली 
र महीरुहाणां = वृक्षाणां, प्रवालस्य = किसलयस्य, पल्लवशन्दलन्धिःन्पल्सः | 
`` प्राप्तिः; दमयन्तीपद्म्यां लव; ( अल्प; ) इति व्युत्पत्या पल्लवसंगचाम्राप् 
' ` भाव: | जाता = सम्पन्ना इति, जानीमहे = उत्प्रक्षामहे ॥ ९८ ॥ 
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अनुवाद:--सोन्दयंगुणसे उत्तम दमगन्तीके पदों ( चरणों ) को देखकर 
बल्प होनेसे अल्पत्वको आश्रय करनेवाले वृक्षोके किसलयको ( दमयस्तीके पदोंसे 
छव = अल्प ) होनेसे “पल्लव” संज्ञाकी ` प्राप्ति हुई है हम ऐसा 
समभते हैं ॥ ९८ ॥ | 
टिप्पणी--चारुतया==चा रोर्भावश्चारुता, तया, चारु+तलू+ टाप्‌+टा । 
“पादः पदङ््िश्च रणोऽस्रियाम्‌'' इत्यमरः । सौकषम्यात्‌=पूक्म -- ष्यम्‌ ङसिः। 
लवभावभाज: = लवस्य भावः ( ष० त० ), तं भजतीति, तस्य, लवभाव-- 
भज्‌+ण्बिः ( उपपद० ) +- ङस्‌ । पल्लवशब्दलब्धिः = पद्धधाँ लवः ( प० 
त० ) । स॒ चाऽसौ शब्दः ( क० घा० ), तस्य लब्धिः ( ष० त० ) । जानी- 
_ महे = ज्ञा+लट्‌+ महिङ्‌ । “वयमुर इस कतूंपदका अध्याहार करना 
चाहिए । “अस्मदोदह्व॑योश्च” इससे बहुवचन । दमयन्तीकै चरण पल्छवसे भी 
सुन्दर हैं यह भाव है । इस पद्यमे उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ९८.॥ 
जगद्दधूमूर्धसु रूपदर्पाद्यदेतयाऽघायि पदाऽरविन्दम्‌ । 
तत्सान्द्रसिन्द्रपरागरागेश्रृंब॑ प्रवालप्रबलाऽरुणं तत्‌ ॥ ९९ ॥ 
अन्वयः--यतु एतया रूपदर्पात्‌ पदाऽरविन्दं जगद्दधुमृद्धसु अधायि, ततु 
तत्सान्दरसिन्दूरपरागरागैः प्रवालप्रबलाऽरुणं धुवम्‌ ॥ ९९ ॥ 
व्याल्या--यत्‌ = यस्मात्कारणात्‌, एतया = दमयन्त्या, ख्पदर्पात्‌ = 
सौ्दयंगर्वात्‌, पदाऽरविन्दं = चरणकमलं, जगदषूमूदधंसु = लोकसुन्दरीमस्तकेषु, 
बधायि = निहितं, तत्‌ = दमयन्त्याः पदाऽरबिन्दं, तत्सान्द्र-सिन्दूरपरागरागैः- 
पगद्वघूमूद्धंघनसिन्दूरचूणंलोहित्येः, प्रवालप्रबला$रणं = विद्रमाधिकरक्तवणे, 
भुवम्‌ ॥ ९९ ॥ 
अनुवाद: जो कि दमगन्तोत्रे सौन्दयंके गर्वसे लोककी सुन्दरी खोके 
' सस्तकोंपर अपना चरणकमल रख दिया इस कारणसे उन मस्तकोमें स्थित गाढ, 
\ चूर्णोके लोहित्यसे उनका चरणकमल मूँगासे भो अधिक लाल वर्णे 
` पाछा हो गया मैं ऐसा मानता हुँ ॥ ९९॥ र 
दिप्पणों--.हपदर्पातु-रूपस्य. दर्प, तस्मात्‌ ( ष०.त० ) । पदाऽरवित्दं = 
गा भरविन्दम्‌ इव (उपमित०) । जगदधूमूढंसु = जगति वष्वः (स० त०) । 
ह मुर्दान:, तेषु ( ष० त० ) । अधायि = धान्‌ञ-जुङ्‌ ( कमे )जव \ 
६ खिसिन्दूरपरागरागै) = सिन्दूरस्य परागाः ( ष० त० ); सान्द्राशच ते ` 
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ते; (स० त० )। प्रबालप्रबलाऽरुणं = प्रबलं च तत्‌ अरुणम्‌ ( क० घा० । | | ( 
प्रबालात्‌ प्रबलाञ्दणमु ( प० त० ) । धुवम्‌ र उत्परक्षाव्यञ्जक शब्द है। | 
इस पद्ममें उपमा, अतिशयोक्ति और उत्प्रेक्षा इनमें अङ्गाङ्गिभाव होनेसे सडुर | 


अलङ्कार है | ९९ ॥ प्नि रा [.] क ००. द 
रुषा5रुणा सवंगुणजयन्त्या भ॑स्याः पदं भीः स्म विधेवृंणीते । 


ध्रुव स तामच्छलपद्यत: सा भुशाऽद णेतस्पदभाग्‌ विभाति॥ १०० ॥ 
` झन्वयः--श्रीः रुषा अरुणा ( सती ) सर्वंगुणे: जयन्त्या भैस्याः पदं बिष; | 
बृणीते स्म । स ताम्‌ अच्छलयत्‌ ध्रुवम्‌ । यतः सा एतत्पदभाक्‌ ( सती ) गृशा | 


रुणा विभाति ॥ १०० ॥ | 
ब्याख्या श्री; = लक्ष्मीः, रुषा = पराजयक्रोधेन, अरुणा := रक्तवर्णा | 


( सती ), सबंगुणैः = सकलगुणैः, जयन्त्याः=विजयं कुवेत्या:, आत्मानम्‌ अतिः | 
क्रामन्त्या इति भावः, भैम्या: = दमयन्त्याः, पदं = स्थानं, विधेः = ब्रह्मः | 
देवात्‌ । वृणीते स्म = वव्रे । सः= विधिः, तां = श्रियम्‌, अच्छलयत्‌ = प्रता- | 
रितबान्‌ः धुवम्‌ = उत्प्रेक्षायाम्‌ । स्थानरूपपदप्रार्थनायां चरणरूपपददानादिति | 
भावः । यतः= यस्मात्कारणात्‌, सा = श्रीः, एतत्पदभाक्‌ = दमयन्तीचरणाः , 
भिता सती, भूशा$रुणा = अत्यर्थरक्तवर्ण, विभाति = शोभते । आख्य | 
्त्यभिज्ञानाइमयन्तीचरण एव श्रोस्थानमिति जानीम इति भावः॥ १००॥ |. 
- अनुवाद:--लक्ष्मीने दमयन्तीसे पराजित होनेसे क्रोधसे लाल होकर सब || 
ख्रोगुणोसे जीतनेवाली दमयन्तीके पद ( स्थान ) प्राप्त करनेके लिए ब्रह्मे | 
वर साँगा । ब्रह्माजीने उनको प्रतारित किया ऐसा मालूम होता है। बयो | 
` ¦ लक्ष्मी दमयन्तीके चरणको आश्रय करके अत्यन्त लाल होकर शोभित है | 
 रहीहेँ॥१००॥ | | 
_. टिप्पणी-स्ंगुणेः = सर्वे च ते गुणाः,तैः ( क० घा० ) | जयत्त्माः | 

` . .'ि+लद्‌ ( शतृ )+-डीपू+-टा । पदं = “पदं व्यवसितत्रा णस्थानलक्ष्ाऽइि | 
भं चस्तुषु 17” इत्यमरः । वृणीते स्म = वृष, नः लट्‌-- त । “स्म? के योगमें मुता | 
छह हे कक भजतीति पदभाक्‌, पद¬-भज्‌ + ण्विः (क | 
सुई | एतस्याः पदमाक्‌ ( ष० त० ) । भ्रूशाश्दणा = भुशम्‌ अरुणा (सुप्सुपा Ee Fk 
\ दमयन्तीके चरणोंमें ज्यादा दाहि मरेर तोह चरण हो क 
. स्यान है ऐसा हम जानते हैं यह भाव है । दमयन्तोके चरण अतिशय रक्त कौ 
ई ००वारि, ह वाझ प-फ लेला आकार baton ७१0१ Kesha | 
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यानेन तन्व्या जितदन्तिनाथो पदाऽब्जराजो परिशुद्धपाष्णी । 

जाने न शुभूषयितुं स्वमिच्छू नतेन मूर्ध्ना कतरस्य राज्ञः ॥ १०१ ॥ 
झन्वयः--यानेन जितदन्तिनाथौ परिशुद्धपाष्णी तन्व्याः पदाऽन्जराजौ 
| इतरस्य राज्ञः नतेन मूर्ध्ना स्वं शुश्रूषयितुम्‌ इच्छू न जाने ॥ १०१॥ 
4 व्यास्या--यानेन = गत्या दण्डयात्रया च, जितदन्तिनाथौ = पराजित- 
गजेद्रौ, पराजितगजपती च, परिशुद्धपार्ष्णी = निर्दोषगुल्फपश्चादद्भागौ, वशी- 
| कृतपाष्णिग्राहौ, तन्व्याः = सुन्दर्या दमयन्त्याः, पदाऽ्जराजौ = चरणकमल 
| राजौ, कतरस्य = कस्य, राज्ञः=पत्युः शत्रोश्च, नतेन = नञ्रोण, मुर्घ्ना ~ 
शिरसा, पतिपक्षे-मानशान्तये, शत्रुपक्षे-क्रोघशान्तय इति भाबः । स्वम्‌ = 
| आत्मानं सेव्यं, शुश्रूषयितुं = सेवयितुमु, इच्छ्‌ = अभिलाषुको, न जाने= न 
| अवगच्छामि ॥ १०१ ॥ र । 
। झनुवादः--र्जैसे विजय-यात्रासे हाथियोके स्वामी राजाको जीतनेवाले, 
| पाश्णिग्राह ( पीछेसे हमला करनेवाले शत्रु) को वशमें करनेवाले राजा अपने 
` भ्धीन राजाके नञ्ज शिरसे अपनी शुश्रूषा करानेके लिए अभिलाष करते हैं वैसे 
ही अपनी गतिसे हाथीको जीतनेवाळे और जिनके टखनोंके एष्ठभाग निर्दोष 
| हैं दमयन्तीके ऐसे चरण-कमलरूप राजा किस पतिके नम्र शिरसे अपनी शुश्रुषा 
|. करानेके लिए अभिलाष करते हैं यह मैं नहीं जानता हैं ॥ १०१॥ | 
' रिप्पणो-_जितदन्तिनाथौ = दन्तिनां” नाथः दन्तिनाथः ( ष० त० ), 
श्रेष्ठ हाथी अथ वा हाथियोंके स्वामी । जितो दन्तिनाथो याम्यां तौ ( बहु० ) । 
| परिशुद्धपाष्णी = परिशुद्धः पाण्णिः ययोस्तौ ( बहुश )। पदाळ्जराजी = 32 
' बन्ने इद ( उपमित० )। पदाब्जे एव राजानौ ( रूपक० )। शुभूषयितु = 
| +सन्‌-+-णिच्‌ +तुसुन्‌ । दमयन्ती हाथीके समान गमन करनेवाली है यह 
| भाव है। इस पद्ममें “पदाळंजराजौ!?” यहाँपर रूपकका श्छेषके साथ बङ्चाञ्चि- 
|, भावसे सङ्कर अलङ्कार है॥ १०१ ॥ 
` कर्णाऽक्षदन्तच्छदबाहुपाणिपदादिनः स्पराःखिलतुल्यजेतु:। 

उद्देगभागद्दयता5भिमानादिहैव वेषा व्यधित हितीयम्‌ ॥ १०२ ॥ 
अन्वय: स्वाऽखिलतुल्यजेतुः कर्णाऽ दिनः अद्वयताऽ 
भिमानातु उद्देगभाक्‌ वेधा इद्द एव दवितीयं व्यधित ॥ १०२ ॥ | 
__. व्यास्या--स्वा$खिलतुल्यजेतुः = निजसमस्तसमानवस्तुविजयिनः, कर्णाऽक्षि- . 
30 दवा हुएा शिफ्रक्ता दिन ४०5४. ओतेका उगा डत), ०तस्यवजातस्येति 
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शेष: । अद्वयताऽभिमानात्‌ = भद्वितीयत्वगर्वात्‌, उद्वेगभाक्‌ = | | 
वेधाः = ब्रह्मा, इह एंव = अस्यां दमयन्त्याम्‌ एव, द्वितीयं = द्योः पुरं | 
कर्णादिकं, व्यधित = विहितवान्‌ । दमयन्त्यवयवानामनुपभत्वेन परस | 
औपस्यमासीत्‌, यथाकर्णस्येतरकर्णेन करस्येतरकरेणेति भाव: ॥ १०२॥ | 
अनुवाद:--अपने समस्त समान वस्तुओंको जीतनेवाले कान, आँख, बो, ` 
बाँह, हाथ और पैर आदिके मेरे ऐसा कोई नहीं है ऐसा समभकर अदितीय 
होनेके गवंसे उद्विग्न होकर ब्रह्माजीने इस ( दमयन्ती ) में कान छदि द्वितीग | 
अवयवोंकी रचना कर दी (1 १०२॥ 
'डिप्पणी--स्वाऽखिलतुल्यजेतुः=अखिलानि च तुल्यानि ( क० घा० ), सरख | 
अखिलतुल्यानि ( ष० त० ), तेषां जेतृ, तस्य ( ष० त० ), भाषितपुंस्क होगे | 
“तृतीयादिषु भाषितपुंस्कं पुंबद्गालवस्य'' इस सूत्रसे पुंव-द्भावः। कर्णाक्षिदन्तच्छ- 
बाहुपार्णिपदाऽऽदिनः = कर्णश्च अक्षि च दन्तच्छदश्च वाहुश्च पाणिश्च पदंब | 
कर्णाऽक्षिदन्तच्छुदबाहुपाणिपदम्‌, प्राण्यङ्ग होनेसे “द्वन्द्वश्च प्राणितूरयेसेनाङ्गानाम्‌' | 
इससे रमा हारमें द्वन्द्व । कर्णाऽक्षिदन्तच्छदबाहुपाणिपदम्‌ धादियंस्य तत्‌, तस्र | 
( बहु° ) । आदि शब्दसे कुच आदिका संग्रह होता है । अद्र्‍यताऽभिमानात्‌ = 
अविद्यमानं द्वयं यस्य तत्‌ (बहु०) तस्य भावः तत्ता भद्ृय~- तून टाप्‌ +सु | 
अद्गयताया अभिमानः, तस्मात्‌ ( ष० त० ) । उद्वेगभाक्‌ = उद्वेगं भजतो | 
उद्वेग +- भज्‌ -- ण्विः ( उपपद० ) + सुः। द्वितीयं = द्वयोः पूर 
“द्वेस्तीयः” इस सूत्रसे पुरण अथंमें तीय प्रत्यय । व्यधित र विना | 
लुङ्‌+-तः। दमयन्तीके कर्ण आदि इन्द्रियोके उपमानरहित होनेसे परस्पर ही | 
उनकी उपमा थी, जैसे कानके दूसरे कानसे इत्यादि । इस पद्यमें अनन्वय वरं || 
रसे दमयन्तीके श्रोत्र आदि इन्द्रिय लोकोत्तर थे ऐसी वस्तुष्वनि है ॥ १०९।| 
तुषारनिःशेषितमढ्जसगं विधातुकामस्य पुर्नावघातुः । | 
ˆ पञ्चस्विहाऽस्याइ्ध्रिकरेष्वभिष्याभिक्षाऽधुना माधुकरीसदुक्षा ॥ १०३ र |. | 
अन्यय:---तुषारनिःशेषितम्‌ अब्जसग पुनः विधातुकामस्य विधातुः १३ |. 
इह पसु आस्यां$डप्रिकरेषु अभिख्याभिक्षा माधुकरीसहक्षा ॥ १०३॥ "| । 
च्यास्या--तुषारनिःश्षेषितं = हिमसमापितम्‌, अब्जसग = पद्मसुध्ठि,4 | 
भयः, विधातुकामस्य = लष्टुकामस्य, विधातुः = -ब्रह्मदेवस्य, अघुना=इ | 
इह = दमयन्त्याम्‌ अधिकरणे, पञ्चसु = पश्चसंख्यकेषु, आस्याःइश्रक । 


८मुख्ररणहोकअनिल्यामिक्षा मसखेभःग्रक्वभा}"'्मुकारीस ध्रः डं 


ह, * 
| सप्तमः सर्ग; १६९ 
| भ्मक्षास्ंशी, अस्तीति शेषः। दमयन्त्या मुखाद्यवयवपश्चके यावती शोभा सा 
` ब॒हमेषु नाऽस्तीति भावः ॥ १०३॥ 
` .. अनुवादः--पालासे नष्ट की गई कमलसुष्टिकी फिर रचना करनेकी इच्छा 
` करतेवाले ब्रह्माजीकी अभी दमयन्तीमें मुख, दो चरणों और दो हाथोंमें इस 
| तरह पाँच अवयवोंमें शोभाकी भिक्षा मधुकरी भिक्षाके सदृश है॥ १०३ ॥ 
. टिप्पणी--तुषारनिःश्ञेषितं = तुषारेण निःशेषितः, तम्‌ ( तृ० त० )। 
अन्जसगँम्‌ = अब्जानां सगः, तम्‌ ( ष० त० ) । विघातुकामस्य = विधातुं 
कामो यस्य, तस्य ( बहु० ), “तुं काममनसोरपि” इससे मकारका लोप । 
` आस्याऽङ्ध्रिकरेषु = आस्यं च अझ्क्घी च करौ च आस्या$इध्रिकराः, तेषु 
(दृन्द० ) । “अधिकरणैतावत्त्वे च” इससे द्रव्यको संख्याके ज्ञानमें समाहारः 
इन्द्रका निषेध । अभिख्याभिक्षा = अभिख्याया भिक्षा ( ष० त० ), “अभिख्या 
 जञामशोभयोः'' इत्यमरः । माघुकरीसहृक्षा = मघुकराणाम्‌ इयं माधुकरी, 
(मधुकर अण्‌+ डीप्‌ ) ! मधुकर ( भ्रमर ) जैसे अनेक थुष्पोंसे रस इकट्ठा 
करता है, वैसे ही पाँच गृहोंसे माँगकर लाई हुई मिक्षाको “माघुकसै' कहते 
| हैं। माघुकर्या सदशी माघुकरीसहक्षा ( तृ० त० ), “इशः बसश्च वक्तव्यः" 
| इससे क्स प्रत्यय । दभयन्तीके मुख, चरण और हाथ कमलके समान हैं यह 
 भावहै॥ १०३॥ 
' एष्यन्ति याबद्गणनादविगन्तानुनुपाः स्मरार्ता: शरणे प्रवेष्दुस्‌। 
इमे पदाऽच्जे' विधिनाऽपि सृष्टास्तावत्य एवाऽङगुलयोऽत्र रेखा: ॥ १०४ ॥ 
` 9 मन्वयः-स्मराऽऽर्ता नुपा इमे पदाऽन्जे शरणे प्रवेष्टं यावद्गणनात्‌ 
| दिगन्तात्‌ एष्यन्ति, अत्र तावत्य एव अङ्गुलयो रेखाः सृष्टाः ॥ १ ०४॥ 
` व्याल्या--स्मरार्ताः = कामपीडिताः, नुपाः = राजानः, इमे = सच्चि- 
स्थे, पदाब्जे = चरणकमले, दमयन्त्या इति शेषः । शरणे = रक्षकरूपे, 
` 'वेष्ट्‌ > प्रवेशं कतुं, यावद्गणनात्‌्ावत्संख्याकात्‌, दिगन्तात्‌ = आाशाऽन्तात्‌, 
` एष्यन्ति = आगमिष्यन्ति, अत्र = अनयोः पदाऽ्जयोः, तावत्य" एव = 
५ पत्सङ्खया एव, अङ्गुलयः = च रणाऽङ्गुकिलूपाः, रेखाः = लेखाः, सूः = 
` निमिताः ॥ १०४॥. 2 निल mre 
 अनुबादः-कामसे पीडित राजालोग दमयन्तीके इन चरणकमलोस शरण 
पानेके लिए जिन-जिन दिशाओंसे आयेंगे दमयन्तीके चरणकमलोंमें उतनी ही. 
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१७० नेषधोयचरितं महाकाव्यम्‌ 
ठिप्पणी--स्मराळ्ता: = स्मरेण आर्ताः ( तृ० त० )। पदान्ने = दे | 
अन्ने इव, ते ( उपमित० ) । प्रवेष्टुं = प्र + विश्‌ +-तुमुन्‌ । यावद्गणनात्‌ = | प 
यावती गणना यस्य, तस्मात्‌ ( बहु० ) । दिगन्तात्‌ = दिशाम्‌ अन्तः, | 
( ष० त० ) । जातिमें एकवचन है । सुधा: = सुज--क्त--जस्‌ । स्वयंवे | 
लिए आनेवाले राजाओंके आगमनस्थानभुत दिशाओंकी संख्यासुचक दमयन्तीके | 
चरणकमलोंकी दश. उ गलियाँ ब्रह्माजीने वनाई, यह भाव है। इस पश्चमे उतना | 
अलङ्कार हैं ॥ १०४॥ | 
प्रियासखोभूतवतो भुदेदं व्यघाद्विधिः साधुदशर्वसिन्दोः । 
एतत्पदच्छद्मसरागपद्मसोभाग्यभाऱयं कथमन्यथा स्यात्‌ ॥ १०५॥ | 
अन्वयः--विधिः प्रियासखीभूतवतः इम्दोः इदं साघुदशत्वं मुदा व्यधात्‌। | . 
अन्यथा ( अस्य ) एतत्पदच्छद्मसरागपद्मसौभाग्यभाग्यं कथं स्यात्‌ ? ॥ १०१॥ | | 
व्यास्या--विधि: = विधाता, प्रियासखीभुतवतः = प्रियायाः (दमयन्त्याः) | 
सखीभूतवतः ( सहृद्भूतस्य ), इन्दोः = चन्द्रस्य, इदम्‌ = एतत्‌, साघुदशत्वं = | | 
समींचीनऽवस्थत्वं, मुदा = हर्षेण, व्यधात्‌ = विहितवान्‌ । अन्यथा = साधुः | 
दशत्वविघानाऽभावे । ( अस्य = चन्द्रस्य ) एतत्पदच्छद्मसरागपद्मसौभायः ' 
भाग्यं = दमयन्तीचरणव्याज-रक्तकमल-सौंन्दर्यंभागधेयं, कथं = केन प्रकारेण, | 
स्यात्‌ = भवेतु । अन्यथा एतच्चरणशोणसरोजसाहश्यं चन्द्रस्य कथं स्यादिति 
भावः ॥ १०५॥ १ 
अनुवाद: -व्रह्माजीने दमयन्तीके मित्रभूत चन्द्रकी इस उत्तम अवस्था |. 
हसे बनाया । नहीं तो दमयन्तीके चरणके बहानेसे रक्तकमलके समान सौत्र | 
को पानेका भाग्य चन्द्रमाका कैसे होता ? ॥ १०५॥ न 
टिप्पणी--प्रियासखीभूतवतः = असखा सखा यथा सम्पद्यते तथा भूत | | 
इति सखीभतवान्‌, सखि + च्विञ- भू क्तवतुः सुः । प्रियायाः सखीभृतवा/ | 
तस्य ( ष० त० ) “प्रियानखीभूतवतः” ऐसा पाठ नारामणपण्डितसे सम्म है | न 
उसका अर्थे प्रियाके नख बने हुए, इन्दोः = 'चन्द्रका यह अर्थ है । साधुदशर्ल” ] + 
साध्वी दशा: यस्य सः ( बहु०:), तस्य भावः, तदू, साधुदश नेत्वनब | र; 
अबाल ल घान्‌ -लुङ्‌य- तिप्‌ । एतत्पदच्छमसरागपद्मसौभाग्यभाग4 | 
एतस्याः पदमु ( ष० त० ), तत्‌ दद्म ( छम्‌ ) यस्य तत्‌ ( बहु )। “| 
( छो हित्येन ) सहितं सरागः ( १. ), तच्च तत्पदा 
०९5०/४६१८); ॥एवतुपदळछदाज्य सेल सरशिपदेझ€"सतीकसछम्‌। Jn | 


ल्य सौभाग्यम्‌ म त० ), तस्मिन्‌ भाग्यम्‌ (स० त०) । इस पद्ममें 

| अलङ्कार है॥ १०५॥ 

॒ “ik पदाऽङ्गुष्नखो मुखं च, बिभति पुर्णेन्दुचतुध्यं या । 

| कलाचतुःषष्टिरुपैतु वासं तस्यां कथं सुभूवि नाम नाऽस्याम्‌ ॥ १०६ ॥ 

| अन्वयः--या यशः पदाङ्गुष्ठनखो मुखं च पुर्णेन्दुचतुध्यं बिभति, तस्याम्‌ 
स्यां सुञ्ुवि कलाचतुःषष्टिः .वासं कथं ने उपैतु नाम ? (उपैतु एवेति भावः) ॥ 

= व्याख्या--या = सुञ्रः, दमयन्ती, यशः = कीतिः, पदाङ्गुष्ठनखौ = 
बरणाईङ्गुष्ठनखरौ, मुखं च = वदनं च, इत्यं पूर्णन्दुचतुष्ठयं = षोडशकलचन्द्र- 
घ॒तुष्कं, विभति = धारयति, तस्यां = ताइश्याम्‌, अस्य = सन्निङशस्यार्या, 
श्वि = दमयन्त्यां, कलाचतुष्टयं = षोडशभागचतुष्कं, विद्याचतुष्कं चः 
वासं = निवासं, कथं = केन प्रकारेण, न उपैतु -न प्राप्नोतु, नामेति प्रसिद्धौ । 

` उपैतु एवेति भावः । चन्द्रचतुष्ये प्रतिचन्द्र घोडशकलत्वाच्चतुध्यकलासम्पत्तिरिति 

ह वादा जो ( दभयन्ती ) कीति, दोनों चरणोंके दो अंगुठोके 'दो नख 

| भर मुख इस प्रकार चार पुर्ण चन्द्रोंको धारण करती हैं वैसी इस सुन्दरीमें 

` चौसठ कलाएं कैसे वास नहीं करें ? ( करेंगी ही) ॥ १०६॥ 

` िप्पणी--पदाऽइगुष्ठनखौ = पदयोः अङ्गुष्ठो ( ष० ८० ), तयोनंखोः 

` (ष° त० ) । पूर्णेन्दुचतुष्टयं --पूर्णाश्च ते इन्दवः ( क० घा० ) । तेषां चतुय, 

` ततु ( ष० त० )। सुञ्जुवि = शोभते भ्रुवौः यस्याः सा सुन्नु तस्यामु 

८ (बहु ) । कलाचतुःषष्टिः = चतुरधिका षष्टिः ( मध्यमपद० ) । कलानां- 

 भृतुःष्टिः ( ष० त० ) । “कला तु षोडशो भागः” इत्यमरः । दमयन्तीकी 

' कीति, पैरोंके दो अङ्गुष्ठोंके दो,नख और मुख इन चार न्द्र प्रत्येके 

सोलह कलाओंके होनेसे उनमें चौसठ कलाएं हैं यह भाव है इस पद्यमें 

शोर गीत आदि कलाएं और चन्द्रकी कलाएं. इन दोनोंका अभेद अध्यवसाय 

कसै अतिशयोक्ति अलङ्कार है ॥ १०६ ॥ - ८ 

७ सृष्टाःतिविश्वा त अ नीतोपरि योवनेन र राणे 

वेदर्यमध्याप्य सनोभुवेयसवापिता वाक्पथपारमेव 2 

._ अन्वयः-इयं तावत्‌ विधिना एव अतिविश्वा सृष्टा, ( अथ ) यौवनेतः 
“थे अपि उपरि नीता, ( अथ ) सनोग्जुवा बैदरघ्यम्‌ अध्याप्य वाव्पथपार्‌, 
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१७२ ` नेषघोयचरितं महाकाव्यम्‌ 
व्याख्या--इयं = दमयन्ती, तावत्‌ = आदो, विधिना एव = ब्रह्मणा एए । 
अतिबिश्वा = विश्दाऽतिशायिनी, सृष्टा = रचिता, अथ, यौवनेन = तारण | 


:तस्य अपि = विश्वाऽतिशायित्वस्य अपि, उपरि = ऊ््वंस्थाने, नीता = प्रापि 
-ततोऽप्युत्कषं प्रापितेति भावः । अथ मनोभुवा = कामदेवेन, वंदरष्यं = प्रात: | 
ताम्‌, अध्याप्य = शिक्षयित्वा, वाक्पथपारम्‌ एव = वचनमागँपरतीरम्‌ एव / 
-चागगोचरतामेवेति भावः । अवापिता = प्रापिता, अतः साकल्येन कथं वर्षाय | 
"शक्येति तात्पर्यम्‌ ॥ १०७ ॥ । 
अनुवाद: इस दमयन्तीको ब्रह्माजीने पहले ही लोकका अतिक्रमण कले || 
वाली बनाया, तारुण्यने उससे भी ऊपर उठाया, अनन्तर कामदेवने प्रगह्मता। 
को सिखाकर वचन मार्गके भी दूर स्थानमें पहुँचा दिया ॥ १०७॥ 
टिप्पणी--अतिविएवा = विश्वम्‌ अतिक्रान्ता, “अत्यादयः क्रात्ताछ। 
द्वितीयया” इससे समास । बैदरध्यं == विदग्धस्य भावः कमं वा, तत्‌ विदखन | 
ष्यन्‌+;अम्‌। अध्याप्य = अधिञ-आङ्‌ + इङ्‌+- णिच्‌ +- क्त्वा ( ल्यप्‌)|| 


पारं, तत्‌ ( ष० त० ), अवापिता = अव-- आप्‌ + णिच्‌ + क्त+-टापू+ु। (` 
) इस पद्चपें दमयन्तीरूप एक वस्तुका अनेक धर्मोमें सम्बन्धका कथन होनेसे परा | 
अलङ्कार है ॥ १०७ ॥ \ 
इति.स चिकुरादारभ्येतां नखाश्वधि वर्णयन्‌ | 
हरिणरमणीनेत्रां चित्राःम्बुधौ तरदन्तरः । “ 
हृदयभरणोद्वेला$नन्द: सखोवृतभीमजा- | 
नयनविषयोभावे भावं दधार घराऽधिपः।। १०८॥ 


करणः, तथा ६ 
समिजानयन (5390011 
षया 
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सप्तम: सगं: 


ड 
। 4 १७३. 
| परिदुतमैमीनयनगोच सत्वै, भावम्‌ = अभिप्रायं, दधार = तवान्‌, सखीवृतदम- 
` अन्तीदर्शनपथं प्राप्तुं चकम इति भावः ॥ १०८॥ 
प ननुवादः---इस अल नलने मृगीके समान नेत्रोस युक्त दमयन्तीको 
` केशकलापसे शुरू कर चरणाके नखोंतक वर्णन करते हुए आच यँसमुद्रमे डबनेवाळे 
| बन्तःकरणसे युक्त और हृदयमें भर जानेसे बेहद हषंवाळे होकर सखियोसे घिरी 
हुईं दमयन्तीके नेत्रोंमें प्रत्यक्ष होनेके लिए इरादा किया ॥ १०८॥ 

टिप्पणी--धरा$विय: = धराया अधिपः ( ष० त० ) । हरिणरमणीनेत्रां=' 
` हरिगस्य रमणी ( ष० त० ), तस्या इव नेत्रे यस्याः, ताम्‌ ( व्यधिक०्वहु० ) । 
` नृख्नाऽ्वधि = नखा अवधयः यस्मिन्‌ ( कमंणि ) बहु०, तद्यथा तथा ( क्रिः 
बि० )। वर्णयन्‌ = वर्ण--णिच्‌ +-छटू ( शतृ )+सुः । चित्राऽम्बुघौ > 
चित्रमु एव अम्बुधिः, तस्मिन्‌ ( रूपक० ) । तरदन्तर: = तरत्‌ अन्तरमु (अन्त:- 
करणम्‌ ) यस्य सः (बहु०) । .हृदयभरणोद्वेला$नन्दः-हृदये भरणम्‌ (स० त०) 
वेलाम्‌ उत्क्रान्त:उद्देळ:, “अत्यादयः क्रान्ताद्यर्थे द्वितीयया” इससे समास । 
- हृदयभरणात्‌ उद्वेलः (प०त० ), ताहश आनन्दो यस्य सः ( बहु० ) । सखीवृत- 
। भीमजानमनविषयीभावे = सखीभिः वृता ( तृ० त° ), सा चाऽसो भीमजाः ` 
| (६० घा०) । अविषयो विषयो यथा संपद्यते तथा भावः विषयीभावः, विषय + 
 च्वि+माव¬-सुः। भीमजाया नयने ( ष० त० )। भीमजानयनयोविषयी 
` भाबः, तस्मिन्‌ (ष० त०) । दधार = शन्‌ +लिट्‌ञ-तिप्‌ ( णल्‌ )। इस पञ्चमे 
` पक और उपमाको संसृष्टि है । हरिणो छन्द है, उसका लक्षण है-- रसयुग- 
` न्सौ ज्रो स्लो गो यदा हरिणी तदा ।” ॥ १०८.॥ 
श्रोहषं कविराजराजिमुकुटाऽलङ्कारहीरः सुतं 

श्रोहोर: सुषुवे जितेन्द्रियचयं मामल्लदेवी च यम्‌ । 
[ गोडोर्वोशकुलप्रशस्तिभणितिञ्जरातयंयं तन्महा- ` 
| काव्ये चारुणि नेषघोयचरिते सर्गोऽगमत्समः ॥ १०९ का है 
` . लन्वय:--कविराजराजि 5लड्भा रहीरः श्रीहीरः मामल्लदेवी च~ 
| निहेखियचय य आत सहि मडोर 
 भारणि नैषधं ३ ० सग: ० 
प क पी तन्महाकाव्ये सप्तमः सगे: अगमत्‌ ॥ १ eS | वट 

--कविराजराजिमुकुटा$्लड्ञारहीर: = पण्डितशष्ठ्भणीक र त 

ह श्रोहीर: = श्रीहीरनामकः, मामल्लदेबी च = मामल्लदेवीनास्ती 


कर 
7 जितेन्द्रिय i नीः कतुहृषीकृसमूहं, न्यं ई = श्रोहषंनामकं, सुत = ` 
( पु ५ अतित 8८४७. फकत 1) उदी 5 शद MR र 


- 


र 
| 


१७४ नैषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


पुत्र, सुषुवे > जनयामास । गौडोवीशकुलप्रशस्तिभणितिश्रातरि = गौड | | 
कुलप्रशस्तिभणितिनामकरचनासहजे, चारुणि = मनोहरे, नेषघीयचसतिः 
जैषधीयचरितनामके? तन्महाकाव्ये = श्रोहषंबृहत्काव्ये, सप्तम: = सप्तानां पुर, | 
सर्ग: = अध्यायः, अगमतु=गतः, समाप्त इत्यर्थः ॥ १०९ ॥ | 

अनवादः श्रेष्ठ पण्डितोंकी श्रेणीके मुकुटके भूषण 'हीरेके समान थोहोर ५ 
नामक पण्डित और मामल्लदेबीने इन्द्रियोंको जीतनेवाळे जिस श्रीह नाम | 
पुत्रको उत्पन्न किया । “गौडोदीशकुलप्रशस्तिभणिति” नामक रचनाके भाई | 
मनोहर नेषधीयचरित नामक उनके महाकाव्यमें सप्तम समं पूर्ण हुना ॥ १०९॥ | 

टिप्पणी--अधिकांशस्य व्याख्यातत्वासंक्षेपेण व्याख्या क्रियते। गौडोर्वीशबुरु | 
प्रशस्तिभणितिञ्रातरि=गौडोवीशकुलप्रशस्तिभणितेर््ाता, तस्मिन्‌ ( ष० त° )।| ` 
तन्महाकाव्ये = तस्य महाकाव्यं, तस्मिन्‌ ( ष० त० )। सप्ठमः = स्वानां | 
पुरण; सप्तन्‌+डट्‌ ( मद्‌ )+-सुः । अगमत्‌ = गम्‌+ लुङ्‌ त. च्लि ( बङ्‌ )+ || 
तिपू ॥ १०९ ॥ १ 


इति श्रीक्षेषराजशभंप्रणीतायां चन्द्रकला5- 
भिख्यायां नैषधीयचरितव्याख्यायां 
सप्तमः सगं: समाप्तः । 
३५ तत्सतु । 


क्षे” 
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अष्टमः सर्गः ढं 
। य: प्रेरयत्यनिशमेव सतः स्वघमे 
) वृष्ट्यादिना$र्वात समष्टिजनेष्टिजातम्‌ । 


आम्नायभाजमकरोन्मुनियाज्ञवल्क्यं 
| तं भास्वरं सनति भास्करदेवमीडे ॥ 


| अथाऽद्भुतेनाऽस्तनिमेषमुद्रमुन्तिद्ररोमाणममुं युवानम्‌ । 
र दृशा पपुस्ताः सुदृश; समस्ताः सुता च भीमस्य महोमघोन: ॥ १ ॥ 
झन्वयः- अथ अद्भुतेन अस्तनिमेषमुद्रम्‌ उच्निद्ररोमाणं युवानम्‌ अमुं ताः 
समस्ताः सुदृशः सहीसघोनो भीमस्य सुता च दृशा पपुः॥ १॥ 
व्याख्या--अथ = नलप्रादुर्भावाऽनन्तरम्‌, अद्भुतेन = विस्मयेन, दमयन्ती- 
साक्षात्कारजन्येनेति शेषः। अस्तनिभेषमुङ्रं = निनिमेषमु, उन्निद्ररेमाणं = 
हृश्लोमानं, युवानं = तरुणम्‌, अमुं == नलम्‌ पूर्वोक्तविरोषणत्रयस्य रूपान्तर- 
परिणामः कार्यः, ततश्च-अस्तनिमेषमुद्राः = निनिमेषाः, उन्तिद्ररोमाणः = 
` हृध्लोमानः, युवतयः = तरुण्यः । ताः = पूर्वोक्ताः, समस्ताः==सकराः, सुद्दशन- 
` मुन्दरनयनाः, सभासदः । महीमघोनः = भूमहेत्रस्य, भीमस्म, सुता च = पुत्री 
` च, दमयन्ती चेति दोष: । इशा = दृष्ट्या, पपुः = पीतवत्यः ॥ १॥ 
ह अनुवादः--नलका प्रादुर्भाव होनेके बाद दमयन्तीके साक्षात्कारसे उत्पन्न ` 
` आश्चयंसे निमेषरहित, रोमाऱचयुक्त जवान नलको उन सब समास्य सुन्दरियोनि 
. और पृथ्वीके इन्द्र भीसकी पुत्री ( दमयन्ती ) ने भी नेत्रसे पान किया ( देख 
छ ण (व ०), अला 
ह --अस्तनिमेषमुद्रम्‌ = णां ० त०), 
१ निमेषमुद्रा यस्य, नव बई 1. उन्नद्ररोमाणम्‌ > उन्निद्राणि रोमाणि यस्य, 
' पाम ( बहु०.)। दूसरे पक्षमें विभक्ति और वचनका परिणाम कर अस्तनिमेष- 
` भुः = नलके साक्षात्कारसे आइचयंसे निमेषरहित, उल्निद्रोमाण:-रोमाच- 
य युक्त इस तरह “सुहृश/” के विश्येषण, सुददशः = शोमने हशों यासा शाः 
(हु. )। पपुः = पा छिट्न-झिः ( उस्‌ ) । इस पद्मे भावोदय अथा 
| है द्‌ 


इस सगमे छन्द प्राय; उपजाति है॥ १॥. 02202 
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१७६ तेषघीयचरितं महाकाव्यम्‌ ` 


क्रियच्चिर देवतमाषितानि निल्लोतुमेनं प्रभवन्तु नाम। 
पलालजालेः पिहितः स्वयं हि प्रकाशमासादयतीक्षुडिम्भः॥ २॥ | 
अन्वयः--दैवतभाषितानि कियच्चिरम्‌ एनं निह्नोतुं प्रभवन्तु नाग) । 
(तथा हि) पलालजालैः पिहितः इक्षुडिम्भः स्वयं प्रकाशम्‌ आसादयति हि॥ २॥ | 
व्याल्या--दैवतभाषितानि = इन्द्रादिदेववाक्यानि, कियच्चिरं = किय ` 
बहुकालम्‌, एंने = नलं, निह्लोतुम = आच्छादयितुं, प्रभवन्तु = शक्नुवन्तु, नासः 
खलु, बहुका यावत्‌ निल्वोतु न प्रभवन्ति इति भावः । तथा हि--पलालजाले- | 
निष्फछव्री हिकाण्डसमूहैः, पिहितः = आच्छादितः, रक्षणार्थेमिति शेषः । छु- | 
डिम्भः = रसालप्ररोहः, स्वयं = स्वत एव, प्रकाशं = प्रादुर्भावम्‌, आसादयतिः | 
प्राप्नोति, हिन निश्चयेन । इक्ष्वडकुरस्येव अतिप्रौढ रागस्य कामिनोऽपि विकारी | 
दुर्वार इतिं भावः ॥ २॥ 
अनुवाद: इन्द्र आदि देवताओंके वाक्य ( अन्तर्ढान सिद्धिरूप ) कितनो | 
देरतक इन ( नल ) को छिपा सकेंगे। पुआलसे ढका हुआ गन्तेका अङ्कुर अपरे | 
आप प्रकाशको प्राप्त करता है ॥ २॥ ॥ 
टिप्पणी--दैवतभाषितानि = दैवतानां भाषितानि ( ष० त० )। सि 
च्चिरम्‌ = अत्यन्तसंयोगमें द्वितीया.। निह्नोतुं = नि-उपसगंपूदेक “हुई | 
अपनयने” इस धातुसे तुमुन्‌। प्रभवन्तु = प्र+ भु + लोटून मिः, संभावनाएं | 
लोटू । पलालजालैः = पलालानां जालानि, तैः ( ष० त० )। पिहितः | 
अपि-- धा + क्तः, भागुरिके मतसे 'अपि’ के अकारका लोप । इक्षुडम्मः=्ो | | 
डिम्भः ( ष० त० ) । इस पद्चमै नल और इक्षुडिम्भका बिम्व-प्र 
समान धर्मके निर्देशसे दृष्टान्त अलङ्कार है ॥२॥ 
-मपाङ्गमप्याप दुशोर्ने रह्मिनलस्य भेमीसभिलष्य यावत्‌ ।- |! 
स्मराऽऽशुगः सुञ्रुवि ताववस्यां प्रत्यङ्गमापुङ्चशिखं ममज्ज ३॥ | 
अन्वयः--अस्य दशोः रश्मिः भैमीम्‌ अभिलष्य यावत्‌ अपार्जूम अपि र 
आप, ताबत्‌ एव स्मराळ्युनः अस्या सुभुवि प्रत्यङ्गस्‌ आ ुङ्ध शिख मसज | 
च्यास्या--अस्य = नलस्य, इशोः ८ नेत्रयोः, रश्मिः = दीधिः गी डॉ टर १ 
दभयन्तीम्‌, अभिलष्य = कामयित्वा, यावत्‌ = यत्कालम्‌, अपार्जञ 8 
नेत्रा$न्तदेशमु अपि, न आप = न प्राप, भैमीं तु नापेति किसु १ तम 
0ाग जहान एव नट तत्कालम तक्र रा कयुए वळता ८०५ 


सत्तिकृष्स्यायां, सुशुवि = सुन्दर्या, दमयन्त्यां, प्रसङ्गं =` ्रत्यव॑यवम्‌, आपुज्ध- 
| शिख = समूलाऽग्र, ममञ्ज = मग्नः ॥३॥ १९ 
.. झनुवादः--नलके नेत्रोंकी किरण दमयन्तीको अभिलाधं कर्‌ जवतक नेत्र- 
` प्रान्ततक भी नहीं पहुँची वतक कामदेवका बाण दमयन्तीके प्रत्येक. अ्गमे 
मुलके अग्रभागतक घुस गया ॥ ३॥ 
दिप्पणी- अभिलष्य = अभि-- लघ्‌ - कत्वा ( ल्यप्‌ )। स्मराऽशुगः = 
' स्मरस्य आशुगः ( ष० त० ) । सुश्रुवि = शोभने श्रुवौ यस्याः सा, तस्याम्‌ 
 (बहु० ) । प्रत्यङ्गम्‌=भङ्गम्‌ अङ्गम्‌ ( वीप्सामें अव्ययीभाव ) । आपुद्धशिखं- 
` पङ्कस्य शिखा ( ष० त० ), पुङ्गशिखाम्‌ आ, ( अभिविधिमें अव्ययीभाव ) । 
' झमज्ज = मस्ज+-लिट्‌+- तिप्‌ ( णल्‌ ) । इस पद्चमें इष्टिपात और स्मरपातरूप 
' करणोके पौर्वापयंका भङ्ग होनेसे अतिशयोक्ति अलङ्कार है ॥ ३॥ 
[ यदक्रसं विक्रसशत्तिसाम्यादुपाचरद्‌ द्वावपि पज्ञवाण; । 
; चक्रे न चेसत्यमसुष्य कस्माद्‌ बाणेरनरद्वाद्धविभागभारिभिः ॥ ४ ॥ 
 सन्वयः--पश्चवाणः हो अपि अक्रमं विक्रमशक्तिसाम्यात्‌ यतु उपीचरत्‌, 
॥ तत अमुष्य अनर्द्धाद्वविभागभाग्मिः बाणे: वैमत्यं कस्मात न चक्रे? ॥ ४॥ 
' व्याख्पा--पश्चबाणः = विषमशरः, कामः। द्वौ अपि = भैमीनलौ अपि, 
` अक्रमं = क्रमरहितं, युगपदिति भावः । विक्रमशक्तिसाम्मात्‌ = पराक्रम सामर्थ्ये- 
` सास्यम्‌ अवलम्ब्य, यत्‌, उपाच रत्‌5उपचरितवान्‌, विषमैर्वाणयुँगपत्‌ उभावप्य- 
.. पैषस्येण प्रहृतवानिति भावः । अमुष्य = कामदेवस्य, अनर्दाधादंविभागभारिभः = 
` सक्यसमविभागैरिति भावः। बाणैः = शरेः, वैमत्यंन्नविमतिः असम्मतिरिति 
` भावः, कस्मात्‌ = कारणात्‌, न चक्रे = न इतम्‌, महच्चित्रमिति भावः ॥ ४॥ 
`  अनुवादः-पाँच वाणोंवाले कामदेवने दमयन्ती और नल दोनोंको ही 
` विना क्रमके अर्थात्‌ एक ही बार पराक्रमसे सामध्यंका अवलम्बन कर जो प्रहार „ 
किया । उस कारणसे कामदेवके समविभाग न हो सकनेवाळे बाणोंने असम्मति 
३ कों नहीं प्रकाशित की ? आश्चयं है ॥ ४॥ * 
र दिप्पणी- -पश्चबाणः = पञ्च बाणा यस्य सः ( बहु० ) । अक्रममुन्ठअविद्य- 
4 न कमः यस्मिन्‌ ( कर्मेणि ), बहु०, तद्यया तथा ( क्रि० वि० ) । विक्रम 
३ गक्तिसास्यात्‌-विक्रसेण शक्तिः ( तृ० त० ॥ । तस्याः सास्य, तस्मात्‌ ष० Lb 
म्यस्‌ अवलब्य, “ल्यवूलोपे कर्मण्यघिकरणे च” इससे ल्यपूके लोपमें ` 
1122 भव Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


Tdi ~ 


4८68 


है" / 


_ 1 NR Ra 


१७८ नेषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


पञ्चमी । उपाचरतु = उप+आाइ+ चर + लङ्‌ नं तिप्‌ । हि | । 
भाग्मि: = अड च तत्‌ अंम्‌ अर्डाद्धम्‌ ( क० घा० ) । अर्दादं चाऽसौ विग | 
अर्द्धाडविभाग: ( क० घा० ) । अर्द्धाइढेविभाग भजन्ति इति अर्ढादविभागमाक | 
अद्धाडंविभाग-- भज्‌+ण्बिञ-जस्‌ । न अर्द्धाडविसागभाजः, तैः ( नव्‌ )| | 
कामदेवके बाण अरविन्द आदि पाँच हैं जो कि विषम हैं अत एव उनका सा. |. 
विभाग नहीं किया जा सकता है यह भाव है । वैमत्यं = विरुद्ध मतिस्य ए / 
विमतिः ( बहु० ) । विमतेर्भावः, विमति + ष्यय्‌-सुः । चक्रं = क+स्टि । 
( कमंमें )+-त (एश्‌) । इस पद्ममें कामदेवके विषम बाणोंसे नल और दमयनो। 
दोनोंमें सम प्रहारके विरोधका कामदेवका महिमासे समाधान होनेसे विरोषा | 
भास अलङ्कार है ॥४॥ 
तस्मिन्नलोऽसाविति साऽन्वरज्यत्‌ क्षण क्षणं घवेह स इत्युदास्त । 
पुरः स्म तस्यां वलतिऽस्य चित्तं दृत्यादनेनाध्थ पुनन्यंवात ॥५॥ | 
अन्वयः--सा तस्मिन्‌ असौ नल इति क्षणम्‌ अन्वरज्यत्‌, पुनः स इनन 
इति क्षणम्‌ उदास्त । अथ अस्य चित्तं, पुरः तस्यां वलते स्म, पुनः दृत्यात्‌ क| , 
न्यर्वात॥ ५॥ ॒ 
व्यास्या--सा = दमयन्ती, तस्मिन्‌ = पुंसि, असौ = अयं, नल इतर 
नैषध इति, क्षणं = कंचित्कालम्‌, अन्वरज्यतु = अनुरक्ता अभवत्‌ एतेन | 
सुचित: । पुनः = भूयः, सः = नल), इह = अस्मिन्‌ स्थाने, राजकुमागम। १ 
इति सावः, क्न = कुत्र, इति = असंभावनया, क्षणं = कञ्चित्कालम्‌, उदात 
उदासीना स्थिता । एतेन विषादः सूचितः । अय नलस्य दमयन्त्यां भाव 
माह--अथ = अनन्तरम्‌, अस्य =' नलस्थ, चित्तं = मनः, पुर = छ 
तस्यां = दमयन्त्यां, चलते स्म = चचाल, चञ्चले बभूवेति भावः। `| 
हर्षोक्तिः । पुनः = भूयः, दूत्यात्‌ = देवदौत्याद्धेतोः, अनेन = 
« न्यर्वात = परावृत्तम्‌ । दीत्याद्राजपुत््याः प्रणये योग्यताऽभावं विचार्य '४॥ | 
मिति भावः। एषा विषादोक्ति: । अनयोरनुरागस्तु साफल्येन समु 6 
भाव: ॥ ५ ॥ गरु 
अनुवाद:--दमयस्ती उस पुरुषमें “ये नल हैं” ऐसा विचार कर ठु 
तक अनुरक्त हुई, फिर वे वहाँ कैसे आयेंगे ऐसा विचार कर कुच 
उदासीन हो गई । तव नछका चित्त पहले दमयन्तीमें चःचल हुमा! 


भावके कारण रुक गया ॥ ५॥ , ) 
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अश्मः सगः १७९ 
टिप्पणी--क्षणम्‌ = अत्यन्त संयोगमें द्वितीया । अन्वरज्यत्‌ न > 
रज्ज--लड-- तिपू । दमयन्ती हंस आदिके मुखसे सुने गये नलके रूपका कळ 
देखकर ये पुरुष नल हैं ऐसा समझकर अनुरक्त हुई यह तात्पर्य है। उदास्त र 
उद्न आसन लडून-त । राजसेनिकोंसे सुरक्षित कत्याके अन्तःपुरमें नलका 
आना कैसे संभव होगा यह समभकर वे उदासीन हुई । इसी तरह नल भी 
दमयन्तीको देखकर पहले हषंसे बहुत चञ्चल हुए, पीछे अपने दौत्यके कारण 
भैमीकी प्राप्तिको असंभावनासे खिन्न हुए यह भाव है ॥ १ ॥ 
कया चिदालोक्य नलं ललज्जे, काऽपि तद्भासि हुदा ममज्ने । 
तं काऽपि मेने स्मरमेव कन्या, भेजे सनोभूवशभूयमत्या ॥ ६ ॥ 
अन्वयः--कयाचित्‌ नलम्‌ आछोक्य ललज्जे। कयाऽपि तद्भासि हृदा 
ममज्जे । कोऽपि कन्या तं स्मरम्‌ एव मेने । अन्या अनोभूवशभूय भेजे ॥ ६ ॥ 
व्याख्या--अथ भैमीसखीनामपि खङ्जारभावानाह- कयाचिदिति । 
कयाचित्‌ = कन्यया, नलं = नैषधम्‌, आलोक्य = दृष्टा, ललज्जे = लजितमु । 
! कयाऽपि = कन्यया, तद्भासि = नलसौन्दर्ये, हृदा = अन्तःकरणेन, ममज्जे = 
निमग्नम्‌ । तन्मयत्वं आवितमिति भाव; । काऽपि = काचित्‌, कस्या = कुमारी, 
त्‌ं = नल, स्मरम्‌ एव = कामदेव्रम्‌ एव, मेने == ज्ञातवती, इति विस्मयोक्तिः । 
(भन्या = अपरा कन्या, मनोभुवशभूयं = कामवशत्वं, भेजे = श्रितवती, एतेन 
भोत्सुक्यं गम्यते ॥ ६ ॥ * | 
अनुवाद:--कोई कन्या नलको देखकर लजित हुई । कोई कन्या नलके 
: सौन्दयमें अन्तःकरणसे डूब गई । किसी कन्याने उन्हें कामदेव हो जाना और 
कोई कुमारी कामदेवके वशीभ्रुत हो गई ॥ ६॥ 
डिप्पणी--ललज्जे = लस्जउ-छिट्‌ ( भावमें )--त ( एश्‌ ) । तद्कासि = 
पस्य भाः, तस्याम्‌ ( ष० त० ) । हृदा-करणमें तृतीया । ममज्जे = मस्ज न” 
छट ( भावमें +त ( एश ) । मेने = मनन लिट्‌+त ( एश्‌ )1 सनो मूवश- 
पुष > वशस्य भावो वशम्रुयं, वश-- सू +क्यप्‌+-सुः । “शो भावे” इससे 
प्‌ । मनोम्ुवो वशभूय, तत्‌ (ष०त०)। भेजे = भजन लिट्तात 
(एश्‌ )॥ ६॥ 
कस्त्वं कुतो वेति न जातु शेकुस्त॑ प्रषुमप्यप्रतिभाऽतिभारात्‌। 


ह. मूता करसाः , कृशाङ्गथः ॥ ७ 0 द 
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अत्वयः--क्ृशाङ्गधः एकरसाः ( सत्यः ) अप्रतिभाऽतिभारात्‌ तं का | | 
कुतो बा इति प्रष्टरमु अपि जातु न शेकुः। ( किच ) अभ्युत्यितिवाञ्चया 
निजाऽऽसनात्‌ न उत्तस्थुः ॥ ७ ॥ | 
व्यास्या-कृशाऽङ्गघः = तन्वङ्गथः, स्त्रियः । एकरसाः = एकाऽनुरागाः | 
आनन्दरसपरवशाः सत्यः, अत एव अप्रतिभाऽतिभारात्‌ = भप्रागल्म्याऽतिवाहृः 
ल्यात्‌, तं = नलं, कः = किनामा, त्वं, कुतो वा = कस्मात्‌ स्थानाद्वा, आगतः 
इति = एवं, प्रष्टुम्‌ अपि = अनुयोक्तुम्‌ अपि, जातु = कदाऽपि, न शेरुःन्न | 
प्रबभुवुः, किः अभ्युत्थितिवाञ्छया इव = प्रत्युत्थानेच्छया इव, निजाऽऽसनातृः | ' 
स्वोपवेशनस्थानात्‌, न उत्तस्थुः = न उत्थिताः, तस्य तेजोविशेषान्मनसेवोत्तसयुः | ` 
रिति भावः॥ ७॥ ( 
अनुवाद:--कृश शरीरवाली कुमारियाँ आनन्दरसके परवश होती हुई | 
प्रतिभाके अत्यन्त अभावसे नलको “तुम कौन हो ? अथ वा कहाँसे आये हो ?' 
इस तरह प्रश्न भी नहीं कर सकी, अभ्युत्थानकी इच्छासे अपने आसनसे नह | 
उठी ( उनके विशेष तेजसे मनसे ही उठीं 1) ॥ ७ ॥ 
४ टिप्पणी--कृशाङ्गयः = कृशानि अङ्गानि यासां ताः (बहु० )।ए | 
रसाः = एको रसो यासां ताः ( बहु )। अप्रतिभाऽतिभारात्‌ = त प्रति | 
) ( नब्‌० ), तस्या अतिभारः, तस्मात्‌ ( ष० त० )। प्रष्टुमु == प्रच्छन पुण | 
शेकुः = शकू-- लिटू-- मिः ( उस्‌ ) । अझ्युत्थितिवाञ्छया  अम्युत्यितरवान्या | 
तया ( ष० त० ) । निजाऽऽसनातु = निजं च ततु आसनं, तस्मातु (क० बा 
उत्तस्थुः = उद्‌ स्था+- लिटू--किः ( उस्‌ ) ॥ ७॥ | 
स्वाच्छन्यमानन्दपरम्पराणां भ॑मी तमालोक्य किसप्यवाप । k 
महारयं निझेरिणीव वारामासार घाराधरकेलिकालम्‌॥ ८! | 
` अन्वयः--भेमी तमु आलोकय किमपि आनन्दपरम्पराणां स्वाच्छत्य ति ५ 
रिणी घाराघरकेलिकालमु आसाद्य बारां महारयमु इव अवाप ५॥ 
व्याख्या भैमी =दमयन्ती, तं = नलम्‌, आछोक्य = इष्टा, न्ष छ 
अनिर्वाच्यम्‌, आनन्द्रपरस्पराणां = हषंसन्ततीनां, स्वाच्छन्यम्‌ नट क्ती a 
निभोरिणी = गिरिनदी, घाराधरकेलिकाछं > मेघक्गीडासमयं, क 
, भावः। आसाद्य = प्राप्य, वारां = जलानां, महारयम्‌ इव = % | 
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अनुवादः---जैसे पर्वेतकी नदी वर्षाकालको पाकर जलके महावेगको पाती 

है, वैसे ही दमयन्तीने भी नलको देखकर हबं परम्पराओंकी अनिर्वाच्य स्वच्छ- 
न्द्ताको पा लिया ॥ ८ ॥ 

टिप्पणी--आनन्दपरस्पराणाम्‌ = भानन्दानां परम्परा, ताम्‌ ( ष० त० )1 

स्बाच्छन्द = स्वच्छन्दस्य भावः स्वाच्छन्यं, तत्‌, स्वच्छन्द--ष्यबु-- अमु । 

“स्वच्छन्दो निरवग्रहः” इत्यमरः । धाराधरकेलिकालं = केले: कालः (ब० 
त० )। घाराघरस्य केलिकालः, तम्‌ ( ष० त०)। वाराम्‌ = “आपः स्री 
म्नि, वार्वारि सलिलं कमलं जलम्‌ ।” इत्यमरः । महारयं = महाशचाऽसौ 
“रयः, तम्‌ ( क० घा० )॥ ८॥ र 

तन्नेव मग्ना घदपश्यदग्ने नाऽस्या दृगस्याऽङ्गमयास्यदन्यत्‌ । 
नाऽदास्यदस्यं यदि बुद्धिधारां विच्छिद्य विच्छिद्य चिरात्तिमेषः॥ ९ ॥ 
अन्वयः--अस्या हक्‌ अस्य यत्‌ अङ्गम्‌ अग्ने अपश्यत्‌, तत्र एव मग्ना 

(सती ) अन्यत्‌ अङ्गं न अयास्यत्‌ यदि, निमेष चिरातु विच्छिद्य विच्छिद्य 
वृद्धिधाराम्‌ अस्यै न अदास्यत्‌ ॥ ९॥ 

व्याह्था--अस्याः = दमयन्त्याः, इक्‌ = दृष्टिः, अस्य = नलस्य, यत्‌ 
अङ्गम्‌ = अवयवम्‌, अग्ने = प्रथमम्‌, अपश्यत्‌ = दृश्वती, तत्र एव = तस्मिन्‌ 
अङ्गे एव, मग्ना = निमग्ना सती, अन्यत्‌ = अपरम्‌, अङ्गं = नलस्य अवयं, 
गे अयास्यत्‌ = न आगमिष्यत्‌, यदि = चेत्‌, निमेषः = पक्ष्मपातः, चिरात्‌ = 
चिरकालात्‌, विच्छिद्य विच्छिद्य = विरमम्य विरम्य, बुद्धिघारा = ज्ञातः 
फरम्पराम्‌, अस्यै = दृशे, न अदास्यत्‌ = नो व्यतरिष्यत्‌। निमेषकृतबुद्धि- 

उ विच्छेदा इमयन्तीहृष्टेनंलस्याऽङ्गान्तरप्ाप्तिनं तु पूर्वेष्टाऽङ्गस्य वैतृष्ण्येनेति 

:॥९॥ डन 
भनुवाद:---दमथन्तीका निमेष बहुत समयसे रुकःरककर 5 तेत्रोंको - 
भानधारा न देता तो उनके नेत्र नलके जिस अङ्गको देखते थे उसीमें मरन- 

गिमरन होकर दूसरे अङ्गमे नहीं जाते ये ॥ ९॥ 

_ दिप्पणी--अयास्यत्‌ = या+ लुङ्‌ (क्रियाःतिपत्तिमे) 4-तिप्‌ । विच्छिद्य 
वि+- चिद्‌ +-क्त्वा ( ल्यप्‌ )। बुद्विधारां = बुद्धर्घारा, ताम्‌ ( ष० त० ) ( 
॥ > दा--लूडू ( क्रियाऽतिपत्तिमें )+तिप्‌ ॥ & ॥ 
वृक्षा ईप साऽलिङ्गितमङ्गमस्य जग्रह नाऽपरऽवगताऽज्ग हषः ` 
'“कङ्गानतरेदनन्तैरसीक्षितै तु प तिवुंत्य”सस्मीर"नः'पु्वंदुड बुवा १७०७ Kosha 
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अन्वयः--सा हशा आलिर्द्धितमु अस्य अङ्गम्‌ अग्राऽवगताऽङ्गहर्षेः न | ॥ 4 
अनन्तरम्‌ अङ्गान्तरे ईक्षिते तु निवृत्य पूवेदृष्म्‌ अङ्ग न सस्मार ॥ १०॥ 
व्याख्या--सा = दमयन्ती, इशा = नेत्रेण, आरिङ््गितम्‌ = आफ, | 
प्राहमिति भावः, अस्य = नलस्य, अङ्गम्‌ = अवयवम्‌, अग्राऽवगताङ्गृहेः = 
र्वगृहीताऽवयवजनिताऽऽनन्दैः, न जग्राह = नो गृहीतवती, नो ज्ञातवतीहि > _ 
भावः । अनन्तरं = हर्षाऽनुभवाऽतन्तरम्‌, अङ्गान्तरे=अवयवान्तरे, ईक्षिते तु= | 
अवलोकिते तु, निवृत्य = परावृत्य, पूर्वदृष्टं = प्रथमविलोकितम्‌, अङ्गम्‌ = | 
अवयवं, न सस्मार = न स्मृतवती, नलस्य तत्तदवयवय लोकोत्तरत्वादिति | 
भाव: ॥ १०॥ | 
अनुवादः--दमयन्तीने आँखोंसे प्राप्त नलके अङ्गको पहले देले गये अङ्गे | 
उत्पन्न हर्षोसे नहीं देखा । अनन्तर दुसरे अङ्गके देखे जानेपर लौटकर उन्होंने | _ 
पहले देखे गये अङ्गका स्मरण नहीं किया ॥ १० ॥ 
टिप्पणी--अग्रावगताउज्धह॒षैं: = अग्ने अवंगतानि ( स० त० ), ताति | 
तानि अङ्गानि ( क० धा० ), तेषां हर्षा:, तैः ( ष० त० ) | जग्राह = ग्रहः र 
लिटू-- तिप्‌ ( णल्‌ ) । अङ्गान्तरे = अन्यत्‌ अङ्ग, तस्मिन्‌ ( रूपक० )। $ 
पुरवदृष्टं = पुं दृष्टं तत्‌ ( सुप्सुपा० ) । सस्मार = स्मूच लिट्‌ तिर्‌ | 
( णल्‌ ) । नरके प्रत्येक अङ्ग लोकोत्तर थे यह भाव है ॥ १०॥ 1 
हित्वेकमस्याऽपघनं बिशन्ती तद्दृ्टिरङ्गान्तरभुक्तिसीसास्‌। 
चिरं चकारोभयलाभलोभात्‌ स्वभावलोला गतमागतं च ॥ ११ ॥ 
अन्वय:--स्वभावलोला तद्दृष्टिः अस्य एकम्‌ अपघनं हित्वा अङ्गान्तरमुर्ति । 
सीमां विशन्ती चिरम्‌ उभयलाभलोभात्‌ गतम्‌ आगतं च चकार ॥ ११॥ |. 
व्याख्या स्वभावलोला = निसर्गचञ्चल्‌,  तददष्टिः = दमयन्ती | 
अस्य = नलस्य, एकम्‌, अपघनम्‌ = अङ्ग, हित्वा = त्यकत्वा, अङ्चान्तसार्षि | 
सीमाम्‌ = अवयवान्तरभोगाऽवधिम्‌, अवयवान्तरदेशमिति भावः | न्य 
अविशन्ती, चिरं = बहुकारपर्यन्तम्‌, . उभयलाभलोभात्‌ = छ. छ 
छोलुपत्वात्‌, गतं.= गमनम्‌, आगमनं च =.आगति च, चकार = | | 
उभयोरप्यङ्गयोस्तथा रमणीयत्वादिति भावः । ११ ॥। ` 
आ चञ्चल वा सतृष्ण दमयन्तीके न fp | 
भः इकर.दूसरे अङ्के स्थानमें हुए बहुत कालतक | | 
ज्धिके हमे लि हरिः कल न किया तल्ला kosnh 


करी . है 
दिप्पणी--स्वभावलोला = स्वभावेन लोला ( तृ० त० |) स्वभावसे 
बञ्चल वा सतृष्ण । “लोलएचलसतृष्णयो:? इत्यमर: । ? तदृहष्टिः = तस्या 
दृष्टि: ( ष० त° ) । अपघनम्‌ = “अपघनोऽङ्गम्‌” इस सुत्रसे निपातन 
“बज प्रतीकोऽवयवोऽपघनः'' इत्यमरः । हित्वा = हा--क्त्वा । अङ्गाऽन्तरः 
पुक्तिसीमाम्‌ = अन्यत्‌ अज्ञम्‌ भङ्गान्तरम्‌ (रूपक), तस्य मुक्तिः ( ष० त० ), 
तस्याः सीमा, ताम्‌ ( ष० त० )। विशन्ती = विश+- छद्‌ ( शतु )+ डीप्‌ । 
उभयलाभलोभात्‌ = उभयोर्लाभः ( ष० त० ) ( समास ) वृत्तिके विषयमें उभ 
शब्दसे अयच्‌ प्रत्यय । उभयलाभे लोभः, तस्मात्‌ ( स० त० )॥ ११॥ 
निरीक्षितं चाऽङ्गमवीक्षितं च दृशा पिबन्तो रभसेन तस्य । 
समानमानन्दमियं दधाना विवेद भेदं न विदभंसुभ्रः॥ १२॥ | 
` क्न्वय:--इयं विदभंसु्चः तस्य निरीक्षितम्‌ अनिरीक्षितं च अङ्गं हशा 
पिवन्ती समानम्‌ आनन्दं दधाना भेदं न विवेद ॥ १२॥ 
व्यास्या--इयम्‌ = एषा, विदमंसुञ्जः = वैदर्भी, दमयन्ती, तस्य =-नलस्य, ` 
निरीक्षितं = इष्टम्‌, अनि रीक्षितं च = अदृष्टं च, अङ्गम्‌ = भवयवं, दृशा = 
त्रेण, पिबन्ती = धयन्ती, तुष्णया पश्यन्तीति भावः। समानं = तुल्यम्‌, 
आनन्दै = हषं, दधाना = धारयन्ती, अनुभवन्तीति भावः। भेदं = विशेषम्‌, 
इदं दृष्टपूर्वम्‌, इदम्‌ अहष्टपूर्वं चेति विवेकमिति भावः, सर्वेस्याऽपयज्गस्यानन्दः | 
जनकत्वादिति तात्पर्यम्‌, न विवेद = नो ज्ञातवती ॥ १२ ॥ | 
„ अनुवादः- नलके देखे गये और न देखे गये अङ्गको तृष्णासे देखती हुई 
समान आनन्दका अनुभव करती हुई दमयन्तीते यह अङ्ग देखा गया है और 
पह अङ्ग नहीं देखा गया है ऐसे भेदको नहीं समझा ॥ १२॥ 
टिप्पणी--विदर्भसुभ्र.: = विदर्भाणां . सुञ्ः ( ष० त° ) । विवेद = 
विदे-- लिप +- तिप्‌ ( णल्‌ )। नलके संमस्त अङ्ग तुल्य रूपसे मनोहर होनेसे 
जे को उत्पन्न: करते थे अतः दमयन्तीको उनके देखे गये और न देखे गये 
जमे कुछ भी फक मालूम नहीं हुआ यह भाव है। उपेन्धवज्या छन्द है ॥१२॥ 
. सुक्मे घने नेषघकेशपाशे निपत्य निष्पन्दतरोभवदृभ्याम्‌। . 
: तस्याऽनुबन्धं न विमोच्य गन्तुमपारि तल्लोचनखनाभ्यास्‌ ॥ १३॥ | 
५ अन्वयः--सुकष्े घने नेषघकेशपाशे निपत्य निष्पन्दतरीभवद्धचो तल्लोचन- ` 
(1 व्तस्म'व्ञमुंधेरंध Cfo शन्सुँव्मपप्राईिdै\०१ॐ०४०१००॥7 Gyaan Kosha 
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व्याख्या- सुक्ष्मे = तनीयसि, घने = सान्द्रे हे च, नेषधकेशपाश्चे | गी 
कचकलापे, केशाऽपर्वन्धने च, निपत्य = नितरां पतित्वा, नि 
निश्चलीभवद्भघां, दमयन्तीनेत्रपक्षे विस्मयात्‌, खञ्जनपक्षे यन्त्रलनात्‌ हेते. | 
रिति भाव: । तल्लोचनखक्जनाभ्यां = दमयन्तीनयनखञ्जरीटाभ्यां, तस्य,= 
केशपाशस्य, अनुबन्धं = दमयन्तीनेत्रपक्षे--आसक्ति, खञ्जरीटपक्षे-वन्धनम्‌। 
. विमोच्य = मोचयित्वा, गन्तुं = यातुं, न अपा रि-न अशाकि॥ १३॥ 
अनुवाद:--जैंसे पतले और दृढ पाशके वन्धनमें फंसकर निश्चल होत | 
हुआ खञ्जन पक्षी उस वन्धनको छोड़कर नहीं जा सकता है उसी तरह मह | 
और घने नलके केशपाशमें पड़कर निश्चल होकर खञ्जन पक्षीके समान दमयन्तीः| 
के नेत्र आसक्तिको छोड़कर नहीं जा सके ( लगातार उसीको देखते रहे )॥१३॥| 
टिप्पणी--नैषधकेशपाशे = केशानां पाशः (ष० त० ), नैषधस्य केशपाश, | 
. तस्मिन्‌ ( ष० त०) । “पाशः कचाऽन्ते सङ्धाऽथंः, कर्णाऽन्ते शोभनाऽ्यकः| 
' क्षत्राद्यत्ते 'च्र निन्दाऽर्थः, पाशः पक्ष्यादिबन्धने ॥ इति विश्वः। निपत्य =| 
नि + पतु + कत्वा (ल्यप्‌ )। निस्पन्दतरीभवःद्भयां = निगंतः स्पदो 
यास्यां तौ निस्पन्दौ ( वहु® ) । अतिशयेन निस्पन्दौ निस्पन्दतरी, ( निस्पन्द+ 
तरप्‌ + थौ ) । अनिस्पन्दतरौ निस्पन्दतरौ यथा संपद्य ते तथा भवन्तौ निसः | 
तरीभवन्तौ, ताभ्याम्‌ ( निस्पन्दतर+ च्वि+ भू +ल ( शतृ० )+ भागा| 
तल्लोचनखञ्जनाभ्यां = तस्या लोचने ( ष० त० ) ते एव खञ्जनो, तास| 
( रूपक० ) | विमोच्य = वि+ मुच्‌ +णिच्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । अपारि” | 
पार-लुङग (भावमें )--त । इस पद्यमें श्लिष्ट विशेषण रूपक बन्छु | 
है ॥ १३॥ EF. 
भूलोकभतुंमुंखपाणिपादपद्सेः परीरशभसवाप्य तस्य। 
ˆ - दमस्वसुदृष्टिसरोजराजिर्चिरं न तत्याज सबन्धुबन्धम्‌ ॥ १४॥ | 
अन्वय:---दमस्वसुः दष्टिसरोजराजिः भूलोकभतुंः तस्य मुखपाणिपादर ह. 
परीरम्भम्‌ अवाप्य सबन्धुबन्धं चिरं न तत्याज ॥ १४ ॥ क... जर 
व्याख्या--दमस्वसु: -- दमयन्त्याः, दृष्टिसरोजराजि क टू 
भूलोकभतुं = भूमिलोकस्त्राभिन तस्य = नलस्य मुखपाणिपा 
वदनकरचरणकमलैः सह, परी रम्मं = संश्हेषम्‌, अवाप्य = प्राप्य, सव | 
तणाव आसक्त, ०३०70 हहकाल्मयोत त्त न्तक्ा्ञाठं वो १० 
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लिगा हि बन्धवश्चिरमनाश्लिष्य न मुच्चन्तीति भावः | पदात्वजातित्वात्‌ 
सबन्धुत्वम्‌ ॥ १४ ॥। 

अनुवाद:--दम यन्तीके नेत्ररूप कमलोंने भूलोकके स्वामी नलके मुख, हाथ 
र चरणरूप कमलोंके साथ आलिङ्गनको पाकर समान बन्धुकी आसक्तिको 
बहुत समयतक नहीं छोड़ा ॥ १४॥ 
टिप्पणी--दमस्वसुः = दमस्य स्वसा, तस्याः ( ष० त० । हृश्सिरोज- 
राजिः ८ दृष्ट्य एव सरोजानि (रूपक०), नेत्र दो ही हैं तथाऽपि उनकी दर्शनः 
क्रियाओंका बहुत्व होनेसे यहाँ बहुवचनका प्रयोग किया गया हैं । दृश्सिरोजानां 
राजिः ( ष० त० ) । मुखपाणिपादपद्मँः = मुखं च पाणी च पादौ च मुख- 
पाणिपादम्‌ (प्राण्यङ्ग होनेसे समाहारद्वन्द) । तत्‌ एव पद्मानि, तैः ( रूपक० ) । 
सवन्धुबन्धं = समानाश्च ते बन्धवः सबन्धवः ( कमं० ), “ज्योतिजेनपदरात्रिः 
नाभिगामगोत्ररूपस्थानवर्णवयोवचनवन्धुषु'' इस सूत्रसे. समान शब्दका 'सः 
भाव। सबन्धूनां बन्धः, तम्‌ ( ष० त० ) । तत्याज = त्यज+-लिट्‌ञ-तिपू 
{ णल्‌ ), बिछुड़े हुए बन्धु समागम होनेपर बहुत समयतक आलिङ्गन नहीं 
छोड़ते हैं। दमयन्तोने बहुत समयतक नलके मुख, पाणि, चरणोंको देखा यह 
अभिप्राय है । इस पद्यमें रूपक अलङ्कार है ॥ १४॥ 
तत्कालमानन्दमयी भवन्ती भवत्तराऽतिवंचनोयमो हा । 
सा मुक्तसंसारिदशारसाभ्यां हिस्वादमुल्लाससभुङ्क्त मृष्टम्‌ ॥ १५॥ 
अन्वयः--तत्कालम्‌ आनन्दमयौ भवन्ती भवत्तराऽनिवंचनीयमोहा सा मुक्तः 
भॅसारिदशारसाभ्यां द्विस्वादं मृष्टम्‌ उल्लासम्‌ अभुडक्त ॥ १५ ॥ 
व्याख्या- तत्काल = तस्मिन्‌ काले, आनन्दमयी भवन्ती = आनन्दात्मिका 
सती, नलोऽयमिति बुद्धया इति शेषः । भवत्तराऽनिर्वंचनीयमोहा = साऽतिशय- 
जायमानाऽनिर्वाच्यश्रमा, इह नलाऽऽगमनं कुत इति मत्त्वेति भ्रेषः। सा = ` 
` दमयन्ती, मुक्तसंसारिदशारसाभ्यां = प्राप्तमोक्षबद्धाऽवस्थास्वादा म्या, हिस्वाद = 
स्वादददययुक्त, मृष्टं = शुद्ध, “मिष्टम्‌” इति पाठे अतिस्वादुमित्यर्थः । उल्ास= 
षम, अमुडक्त = भुक्तवती । तत्र आनन्दल्पत्वं मुक्तदशा, माहख्पत्वं 'च संसारि- 
` देशा । दशाद्वितयेनाऽपि नलस्य ग्रहणात्सा हर्षोत्क भेज इति भाबः ॥ १५ ॥ 
` अनुबाद:--उस समय “ये नल हैं” ऐसा जानकर आनन्दस्वरूप होकर क यो 
व कैसे नरा. सके” ऐसा, सोचकर "र जि द 
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होकर दमयन्तीने मुक्त और संसारीकी अवस्थाके रसोंसे दो स्वादोंवाहे | ॥1 
हर्षका अनुभव किया | १५ ॥ न 
टिप्पणी--तत्कालं = तं च तं कालम्‌, कालाष्ण्व॒नोरत्यन्तसंयोगे” झे | 
द्वितीया और “अत्यन्तसंयोगे च” इससे द्वितीयातत्पुरुष । आनन्दमयी: | 
आनन्दः स्वरूपं यस्याः सा, आनन्द +- मयट्‌ ( स्वार्थेमें ) +- डीप्‌ +- सु: । भवत. 
राऽनिर्वचनीयमोहा = अतिशयेन भवन्‌, भवतु + तरप्‌ + सुः। न निवंचनीय: 
( नब्‌० ) । भवत्तरः भनिर्वंचनीयः मोह: यस्याः सा ( बहु° )। मुक्तसंसार- | 
दशारसाभ्यां = मुक्तश्च संसारी च ( दन्द्र० )। तयोदंशे ( ष० त०), त्यो | 
रसौ ताभ्याम्‌ ( ष० त० ) । द्विस्वादं = द्वौ स्वादौ यस्मिन्‌, तम्‌ ( बहुः )। | 
मृष्टं = मृज्‌ + क्तः+ अम्‌ । अभुड्क्त = भुज + लुङ्‌ +-त । “भुजो$नवने” इहे | 
आत्मनेपद । इस पद्मे भावोदय अलङ्कार है ॥ १५॥ 
दूते नलश्रीभृति भानिभावा कलद्धूनीयं जनितेति नूनम्‌ । 
न स व्यघान्तेषघकायमायं विधिः स्वयं दूतमिमां प्रतीन्द्रम्‌॥ १६॥ | 
अन्वयः--नलश्रीभ्रृति दूते भाविभावा इयं कर्लङ्कीनी जनिता ( इति ) बिधिः | 
इमां प्रति नैषधकायमायं स्वयमु इन्द्रं दृतं न संव्यधात्‌ नूनम्‌ ॥ १६॥ 
व्यास्या--नलश्चीभ्त = नेषघशोभाधारिणि, दूते = सन्देशहरे, भाविभावाः 
अविष्यदनुरागा, इयं = दमयन्ती, कलङ्किनो = कळडूयुक्ता, जनिता=भविष्यति, | 
(इति = मत्वा ) विधिः = ब्रह्मदेवः, इमां प्रति = दमयन्तीं प्रति, नैषण | 
कायमायं = नलशरीरधारिणं, स्वयं = साक्षात्‌, इन्द्रं = देवेन्द्रम्‌ एव, दृतं = | 
सन्देशहरु, न संव्यधात्‌ = न कल्पितवान्‌, दृनम = उत्प्रेक्षायाम्‌ ॥ १६॥ ` 
अनुवादः--नलकी शोभा ( रूप ) को धारण करनेवाले दुतमें भगु 
करनेवाली यह ( दमयन्ती ) कलद्धिनी होगी ऐसा सोचकर मानों ब्रह्मे |: 
उनके प्रति नलके शरीरको धारण करनेवाले साक्षात्‌ इन्द्रको दूत ए | 
बनाया ॥ १६ ॥ न 
टिप्पणी--नलश्रीभृति = नलस्य़ श्रीः ( ष० त० ), तां बिभर्तीति, 
नलश्री +-भृ+ क्विप्‌ (उपपद०)--डि। भाविभावा = भावी भावः (बु 
यस्याः सा ( बहु० ), कलङ्िनी = कलङ्क -- इनि -- डीप्‌ +सुः । जनिता गा ३ 
जन त लुट्न तिप्‌ । नेषघकायमाय-नैषधस्य कायः (ष9 त°), सएव | ३ 
( कपटमु ) यस्य तम्‌ ( बहु० ) । संव्यघात्‌ = सं चि + घा + चुङ ६ 
जक पद्यमेंञवत्प्रेक्षा;5अळ्जुपरू हण ए By Siddhanta eGangotri Gyaan | 
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पुष्ये सनः कस्य मुनेरपि स्याामाणमास्ते यदःघेपि घावत्‌ । 
तच्चिन्ति चित्तं परमेशवरस्तु अक्तस्य हृष्यत्करणो रुणद्धि ॥ १७॥ 
अत्वयः--मुनेः अपि कस्य मनः पुण्ये स्यात, यत्‌ अघे अपि घावत्‌ मनः 
(एव ) प्रमाणम्‌ आस्ते । ( किन्तु ) हृष्यत्करुणः परमेश्वरस्तु तच्चिन्ति भक्तस्य 
चित्त रणद्धि॥ १७॥ § 
व्या्या--मुनेः अपि = ऋषेः अपि, कस्य = जनस्य, मनः = चित्तं, पुण्ये= 
मे एव विषये, स्यातु=भवेत्‌, अन्यस्य का वार्तेति शेषः । यत्‌=यस्मात्कारणात्‌ 
बघे अपि = पापे अपि, धावत्‌ = शीघ्रः गच्छत्‌, उच्छुङ्कलत्वेनेति भावः । 
मनः = चित्तम्‌ एव, प्रमाणं = निश्चायकम्‌, आस्ते = विद्यते, किन्तु हृष्यत्क- 
र्णः = उद्यद्दयः, परमेश्वरस्तु = जगदीश्वर एव, तच्चिन्ति = अधचिन्तक, 
भक्तस्य = निजोपासकस्य, चित्तं = मानसं, रुणद्धि = निवारयति ॥ १७॥ 
अनुवादः--किस मुनिका भो चित्त पुण्यमें ही रहेगा ? जो कि पापमें ही 
दौइनेवाला मन ही प्रमाण होता है । परन्तु करुणापरायण परमेश्‍वर ही पापकी 
चिन्ता करनेवाले भक्तक्रे चित्तको रोक देते हैं ॥ १७॥ A 
दिप्पणी--धावत्‌ = घावतीति, धाव-- लट-+- ( शतृ )4- सु: । आस्ते = 
बासू+-लट्‌ +-त । हुष्यत्करुणः = हृष्यन्ती करुणा यस्य सः ( बहु० ) । परमे- 
एर: = परमश्चाऽसौ ईश्वरः ( क० घा० )। तच्चिन्ति = तत्‌ ( अघम्‌ ) 
चिन्तयतीति, तद्‌ -- न्त -- णिच्‌ -- णिनिः ( उप० )+ सुः । रुणद्धि = रध्‌ 
जेट तिप्‌ ॥ १७॥ 
» साऽलीकुष्टे भदनोन्मदिष्णुयंयाऽप शालीनतया न मौनम्‌ । 
तथैव तथ्येऽपि नले न छेभे, सुरेषु कः सत्यमृषाविवेकः ? ॥ १८॥ 
अन्वयः _सदनोन्मदिष्णुः सा यथा अलीकहष्टे नले शालीनतया मौनं न 
बाप; तर्थ॑व तथ्ये अपि नळे मौन न लेभे मुखेषु सत्यमृषाविवेकः कः ? ॥ १८॥ _ 
ब्याख्या सम्प्रति दमयन्त्या धाष्ट्यदोषं परिहरति सेति। मदनोन्म- 
बिष्णु; = अदनेन ( कामेन ) उत्मदिष्णुः (-उन्मादशीला सती), सा = 
वयन्ती, यथा = येन प्रकारेण, अलीकह्टे = मिथ्याहष्टे, नले = व 
दो गीनतया = अधृष्टतया, मौने = तृष्णीकत्वे, न आप = न प्राप, पुवे rr 
अवादीदिति भावः । तर्थव = तेन प्रकारेणैव, तथ्ये अपि = सत्ये अपि, i 
शे विषये, सौनं == तृष्णीकत्वं, न za =. नप किस व 
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मदनेन मूढेषु, सत्यमृषाविवेकः = एतत्सत्यम्‌ एतन्मिथ्या इति विवेच 
नाऽस्तीति भावः । अत एव न घाष्ट्य दोषोऽपीति भावः ॥ १८॥ 
. झनुवाद:--कामदेवसे उत्कट मदवाळी दमयस्तीने जैसे मिथ्या | | 
अधृष्ट होकर मौन नहीं पाया, ( अर्थात्‌ कुछ बोलीं ) उसी तरह उन्होंने 
सत्य नलमें भी अघुष्ट होकर मौन नहीं पाया ( अर्थात्‌ वे कुछ बोली )। 9 
क्योंकि कामदेवके कारण मोहवाले जनोंमें यह सत्य है और यह झूठ है ऐश | 
विवेचना नहीं होती है ॥ १८ ॥ 
टिप्पणी--मदनोन्मदिष्णु: = उन्मदशीला उन्मदिष्णुः उद्‌-उपसगपुक | 
मदघातुसे “अलङ्क्कन्‌०” इत्यादिसे इष्णुच्‌ प्रत्यय । मदनेन उत्मदिणु)।| 
( तृ० त० )। अलीकदृष्टे = अलीकश्चाऽसौ दृः, तस्मिन्‌ ( क० घा०)|| ' 
शालीनतया = शालाप्रवेशमु अहेतीति शालीना, “शालीनकोपीने अघृष्टा« | 
कार्ययोः” इस सूत्रसे निपातन, “स्यादधुष्टे तु शालीन: इत्यमरः । शालोनाग | 
भावः शालीनता, तया ( शालीन + तल्‌+-टाप्‌+टा )। मौनं==मुनर्भावे| 
मौनं, तेत्‌, मुनि+अण्‌4-अम्‌। लेभे = लभ लिट्‌+त । सत्यमा 
विवेकः = सत्यं च मृषा च ( इन्द्रः ), तयोविवेकः ( ष० त० ) । कादेशे | 
मोहप्राप्त जनोंमें सत्य और झूठका विवेक नहीं होता है अत एव दमयते र 
घृष्ठता ( ढिठाई ) में दोष नहीं है यह भाव है । इस पद्ममें अर्थात्तर्याए| . 
अलङ्कार हे ॥ १८॥ टि । 
ध्यर्योभव्भ[वपिधानयत्ना स्वरेण साऽय इलथगद्गदेन । 
सखीजने साष्वससभ्वाचि स्वयं तमूचे नमदाननेन्दुः 11 १९ ॥ a 
अन्वय:---मथ व्यर्थीभवङ्भावपिधानयत्ना सा सखीजने साध्वससलरवा | 
{ सति ) नमदाननेन्दुः ( सती ) एलथगद्गदेनः स्वरेण तं स्वयम्‌ ऊचे ॥ १९॥ | ` 
ˆ प्यास्था--अथ = द्विस्वादहर्ऽनुभवाऽनन्तरं, व्यर्थीसवद्भावपिधानपर्त | | 
निष्फलीमवदाकारगोपनप्रयासा, सा = दमयन्ती, सखीजने = वयस्य 
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इसे सखियोके शब्दहीन हो जानेपर लज्जासे मुखचन्द्रको भुकाकर स्खलित 
खरसे नलसे स्वयम्‌ बोलने लगी ॥ १९॥ 
टिप्पणी--व्यर्थी भव:्भा वपिधानयत्ना = अव्यर्थो व्यथो यथा संपद्यते तथा 
भवन, ( व्यर्थ + च्विञ भुतः खद्‌ ( शतृ )+-सुः । भावस्य पिधानमुं (ब० त०), 
तस्मिन्‌ यत्नः ( स० त० ) । व्यर्थाभवन्‌ भावषिधानयत्नो यस्याः सा ( बहु० )। 
सखीजने = सखी चाऽसौ जनः, तस्मिन्‌ ( क० धा० ) साध्वससन्नवाचि = 
सन्ना वाकू यस्य सः ( बहु० ) । साध्वसेन सन्नवाक्‌, तस्मिन्‌ ( तृ० त० ) । 
नमदाननेन्दुः = आननम्‌ इन्दुरिव ( उपमित० )। नमन्‌ आननेन्दुः यस्याः सा 
(बहु० ) । श्लथगद्गदेन = शलथश्चाऽसौ गद्गदः, तेन ( क० घा० ) । ऊचे = 
बून = ( वच्‌ )+ लिट्‌+त ( एश्‌ ) ॥ १९॥ 
/ नत्वा शिरोरत्नरुचाऽपि पाद्यं सम्पाद्यमाचारविदाऽतिथिभ्यः । 
प्रियाऽक्षराऽऽलीरसघारयाऽपि वेघी विधेया मधुपकतृप्िः ॥ २० ॥ 
अन्दयः---आचा रविदा अतिथिभ्यः नत्वा शिरोरत्नरुचा अपि पाद्यं सम्पाद्यम्‌, 
(किव ) प्रियाऽक्षराऽऽलीरसधारया अपि वैधी मधुपकेतृप्तिः विधेया ॥ २० ॥ 
व्याख्या अथ नलाऽऽतिथ्यं चिकीर्षूख्िमि। पञचस्तत्कतंव्यतामाह्‌- नत्वे 
त्यादि। आचारविदा म सदात्रारज्ञात्रा, गृहस्थेनेति शेषः । अतिथिम्यः = 
आगन्तुभ्या, नत्वा = पदयोनिपत्य, शिरोरत्तरुत्रा अपि = मस्तकमणिकान्त्या 
अपि, पाद्य = पादधावनाथं जलं, संपाद्य = सम्पादनीयं, देयभिति भावः। | 
क्सि प्रियाऽक्षराऽऽलीरसघारया अपि = हृद्यवाक्यकदस्बकाऽऽतन्दलह्या अपि, | 
वैधी-विधिप्राप्ता, मधुपकंतृप्ति। = दधिमघुधृतजनितं सौहित्यमिति भाव।॥ | 
विधेया > कतंव्या । मुख्या$तुकल्पो$प्यनुष्ठेय ड्ति मा ॥ २० ॥ 
' अनुवाद!--आचार जाननेवाळे गृहस्थको अतिथियोंको नमस्कार कर शिरके 
रलकी निर्मल कान्तिसे भी पाद्य (श्वरणोको घोनेके लिए जळ ) देना चाहिए, - 
प्रिय वाक्योंके रसकी घारासे भी विधिप्राप्त मधुपक ( दही, शहद और घी )० 
` पै तृप्ति करनी चाहिए ॥ २० ॥ जर 
7 = आचारं वेत्तीति, तेन, आचार विद्‌ विवप्‌ 
(उपपद० )+-टा । शिरोरत्नरुचा = शिरसि रतम्‌ ( स्‌० त० DT 
पया ( ष० त० ) । पाद्य = पादाऽयमू उदकम्‌, पाद शब्दसे * पा १ 
हः इस सुत्रसे यत्‌ प्रत्यय । सम्पाद्यः = संपादयिठुं योग्यम्‌, सपद 


सु: । मिमाआस > प्रियाश्च ते शक्षरा। (क० घा०)> 
2 सु: निमारछोडीर पासा, By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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तेषाम्‌ आली ( ष० त°), रसानां धारा ( ष० त०)। | F 
रसधारा, तया ( तु० त० ) । वैषी=विषेः इयम्‌, विधि+- अण्‌ +- झोप. | | 
मधुपकेतुप्ति: = मधुपकण तृ्षिः ( तु० त० )। विधेया = विधातुं योगा | | 
वि+घा+यत्‌+ढाप्‌+ सुः ॥ २० ॥ १ ह 
स्वाऽऽत्माऽपि शीलेन तुणं विधेयं, देया विहायाऽऽसनभू निजाऽपि । 
आनन्दबाष्पेरपि कल्प्यमम्भ:, पृच्छा विधेया सधुभिवंचोभिः ॥ २१। 
. अझन्वयः_( आचारविदा ) शीलेन स्वाऽऽत्मा अपि तुणं विधेयम्‌, न| 
अपि आसनश्रुः विहाय देया, आनन्दवाष्पेः अपि अम्भः कल्प्यं; मघुभिः वचोष्| ` 
पृच्छा विधेया ॥ २१ ॥ 
व्याख्या आचारविदा, शीलेन = आचारप्रमाणेन, स्वाऽऽत्मा बिन | 
निजशरोरम्‌ अपि, तुणं विधेयं = तुणावत्‌ अपंणीयम्‌, निजा अपि रस्वकोग| | 
अपि, आसनभू:-उपवेशनस्थानं, विहाय = त्यवत्वा, स्वयं तत उत्थायेति भाग 
देया = दातव्या, आनन्दवाष्पे: अपिस्हर्षा$श्रुभिः अपि, अम्भः=जलं, पाम 
भावः 1 कल्प्यं=कल्पनीयं, मधुभिः = मधुप्रायंः, वचोभिः = वचैः, पच्दा ` 
कुशलप्रशनः, विधेया = कतंव्या ॥ २१ ॥ | 
अनुवाद:--आचार जाननेवाले गृहस्थको आचारप्रमाणसे अतियिरे | 
लिए अपने शरीरको भो तृणके समान अपेण करना चाहिए, अपनो आसन 
भो छोड़कर देनी चाहिए, हर्षाश्रुओंसे भी पाद्य ( चरण धोनेके बह || 
कल्पना करनी चाहिए और मधुप्राय वचनोंसे अतिथिसे कुशतप्रश कल 
चाहिए ॥ २१ ॥ ग 
; टिप्पणी--स्वा$त्मा = स्वस्य आत्मा (ष० त०)। “आत्मा >) ३ 
८ धृतिर्बुद्धिः स्वभावो ब्रह्म वष्मं च।” इत्यमर: । आसनभुः = आसत ह 
ड ( ष० त० ) । आनन्दवाष्पै; = आनन्दस्य वाष्पाणि, तै: ( ष० त०) | 
अश्नोध्नुयोग: एच्छा च” इत्यमरः । प्रच्छुनं एच्छा, प्रच्छ धातु से “र 0. 
दिश्यो5छ” इससे भङ्‌+- टाप्‌ जशः ॥ २१ ॥ र 
पदोपहारेध्नुपनस्रताएपि. संभाव्यतेष्यां त्वरयापराधः। | 
तत्कठुमहाञ्जलिसञ्जनेन स्वसंभृतिप्राञ्जकूताऽपि तावत्‌ ॥ २२ | : 
मदी तवरया अपाम्‌ अनुपनञ्जता अपि अपराधः ` 


< ; || | 
८ अज्ञनिस जन स्व भूतिषा जबाब लाइव तकलुंघर जहा 00 3 ; 


अष्टमः सग; ३९१ 


व्यास्या--पदोपहारे = चरणोपायने, चरणक्षालनाऽथं जलाऽनयन इति 
भावः । त्वरया = वेगेन=अपाम्‌ः=उदकाताम्‌, अनुपनम्रता अपि = अन्निहि- 
तत्वम्‌ अपि, अपराधः = अपचारः, संभाव्यते > अपराधत्वेन गृह्यत 
इति भावः । तत्‌ = तस्मात्कारणात्‌, अञ्जलिसञ्जनेन = अञ्जलिवन्धेन, स्वसं- 
भृतिप्राञजलता अपि = आत्मसंभाराऽऽजेवम्‌ अपि, तावत्‌ = आदौ, कतुं = 
विधातुम्‌, अर्हा = योग्या, अन्यथा प्रत्यवायादिति भावः ॥ २२॥ 

अनुवादः--च रणोके प्रक्षालनके लिए वेगसे जलको समीप न पहुंचाना भी 
अपराध समझा जाता है, इस कारणसे हार्थोको जोड़नेसे अपने सञ्चिधानसे सर- 
ऋता भी पहले दिखानी चाहिए ॥ २२॥ 

टिप्पणी--पदोपहारे = पदयोः उपहारः, तस्मिन्‌ ( ष०.त०) | अनुप- 
नम्रता = न उपनञ्रता ( नन्‌० )। अञ्जलिसञ्जनेन = अञ्जछेः सञ्जनम्‌, 
तेन ( ष० त० )। स्वसंभृतिप्राञ्जलता = स्वस्य संभूतिः ( ष० त० ) | 
भाञ्जलस्य भावः प्राङ्चलता, प्राक्चछ--तल--टाप्‌+-सुः। स्वसंभृत्या 
आा्जलता ( तु० त० ) । आतिथ्य करनेमें साम्यं न हो तो नम्नता'दिखानेसे 
भी अतिथिके चित्तको प्रसन्न करना चाहिए, नहीं तो प्रत्यवाय होगा यह 
अभिप्राय है ॥ २२ ॥ 


पुरा परित्यज्य सथा:त्यसजि स्वसासनं तत्किमिति क्षणं न। 
भ्रनहुमप्येतदलङक्रियेत प्रयातुमीहा यदि चान्यतोःपि ॥ २३॥ 
अन्वय:--मया स्वम्‌ आसनं पुरा ( एव ) परित्यज्य अत्यसजि, एतत्‌ 
मनहमु अपि अन्यतः प्रयातुम्‌ ईहा वा यदि किमिति क्षणं न अलङ्क्ियेत ७ २३॥ | 
/ व्याख्या-मया, स्वम्‌ = आत्मीयम्‌, आसनम्‌ = उपवेशनस्थानं, पुरा = | 
शव, त्वहशनक्षण एवेति भावः, „परित्यज्य = त्यक्त्वा तत उत्थायेति भावः। | 
अत्यसजि = दत्तम्‌, एतत्‌=भासनम्‌, ` अनहम्‌ अपि = अयोग्यम्‌ अपि, अन्यतः=5 
 अन्यस्मिनु स्थाने । प्रयातुं = गन्तुम्‌, ईहा वा = इच्छा वा, यदि = चेत्‌, 
तथाऽपि, किमिति = किमर्थ, क्षणम्‌ = अल्पकोलम्‌ अपि, न अलङ्क्रियत = न 
धधुष्येत, भक्तजनाऽनुकम्पया क्षणमात्रमपि अत्रोपवेष्टव्यमिति भावः ॥ २३॥ 
अनुवाद: मैने अपने आसनको पहले ही छोड़ दिया है, इसके अयोग्य 
यु भी और अन्यत्र जातेकी इच्छा हो तो भी आप क्यों कुछ समयतक भी 


` थेलङ्कृत नहीं करते हुँ ?॥ २३ ॥ - 4 2 
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टिष्पणी--परित्यज्य = परि-- त्यज्‌ न-वत्वा (ल्यप्‌) । | f 
सृज्‌ +-छूङ्‌ ( कमंमें )+ त । अनहम्‌ = न अहंमु ( नब्‌० ) । प्रयातुं प्र+ | 
यां तुमुन्‌ । क्षणम्‌ = अत्यन्तसंयोगे द्वितीया ॥ अलङ्क्रियेत = घल-.कू + 
लिङ्‌ ( कमंमें ) +त ॥ २३ ॥ क 

निवेद्यतां हन्त | समापयन्तो दिरीषकोषस्जदिसाऽभिमानम्‌ । 

पदो कियद्दूरमिमो प्रयासे निधित्सते तुच्छदयं मनस्ते ॥ २४॥ | 
मन्वयः--शिरीषकोषञ्रदिमाऽभिमानं - समापयन्तौ इमौ पदौ तुच्छदयं हे | 

सनः कियदूदूरं प्रयासे निधित्सते ? निवेद्यताम्‌ । हन्त ! ॥ २४॥ 
व्याख्या--( हे पुरुषश्रेष्ठ ) शिरीषकोषञ्नदिमाऽभिमानं = शिरीपपुण- - 
समृहकोमलतागवं, समापयन्ती = निवतँयन्तौ, इमौ = सन्निकृष्टस्यो, पदोर | यु 
चरणौ, तुच्छदयं = निष्कृपं, ते = तव, मनः = चित्तं, कियददूर  किपरि| 

. माणविप्रकृष्ठं, प्रयासे = आयासे, निधित्सते = निधातुमिच्छति, निवेद्यतां | 
ज्ञाप्यतां, हन्त = अनुकम्पायाम्‌ ॥ २४॥ स 
अनुवादः हे पुरुषश्रेष्ठ ! ) शिरीष पुष्पके कोषकी कोसलताके गंगे | तः 
हटानेवाले आपके इन चरणोंको दयासे शून्य आपका मन कितनी दुरतक प्रयाग \ ३ 

में रखना चाहता है, बतलाइए । हाय ! ॥ २४॥ £ 
टिप्पणी--शिरीषकोषञ्रदिमाऽभिमानं = शिरीषस्य कोषः ( ष० त०)| हूँ 
मृदोर्भावः म्रदिमा, मृदु+- इमनिच्‌ + सुः । “र ऋतो हँलादेलंघोः ।” इससे ऋ | 


| बे 


स्थानमें र' भाव । शिरीषकोषस्य म्रदिमा ( ष० त० ), तस्य अभिमात) | 
तम्‌ ( ष० त° )। समापयन्तौ > समु --आप्‌ -- णिच + लट्‌ ( शतु )+ बौ 
पदौ = “पदङ्घिश्च रणोऽस््रयाम्‌ ।” इत्यमरः । तुच्छदयं = तुच्छा दया गस]. 
ततु ( बहु° ), “शुन्यं तु वशिकं तुच्छरिक्तके” इत्यमरः । निधित्सते 5 ति 
तुम्‌ इच्छति, नि+ घाञ-सन्‌+-र्ट्‌+-त, “सनि मीमाघुर | 

* इस्‌” इससे अनूके स्थानमें इस्‌ आदेश भौर “अन्न लोपोऽभ्यासस्य” इस पी 
अभ्यासका लोप । निवेद्यताम्‌ = नि-- विद्‌+ णिन्‌ + लोट्‌ ( कमें ) Hh 
यहाँपर वाक्याऽथे कमं है । उपेन््ा छन्द है ॥ २४॥ 
अनायि देशः कतमस्त्वयाऽद्य चसन्तमुत्तस्य दशां वनस्य । ह आ 
त्नदाससङ्घृततया कृताःर्या श्व्याऽपि नाऽनेन जनेन संज्ञा ॥ २१ । | ` 
अन्वय अद्य त्वया कतमो देशो वसन्तमुक्तस्य वनस्य दशाम्‌ ^ | | 


` (किः) त्वदाप्तसखू ड : ॥ ९ | 
तः - Vasishtha Tripa तया कृताया संजा चेन जेत, न्मा, ८९ 
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व्यास्या--अद्य = अस्मिनु दिने, त्वया = अवता, कतमः = किसंज्ञक: 
| देश: = जनपदः वसन्तभुक्तस्य = सुरभित्यक्तस्य, वत्नस्य = तठ 
| दशामुन्ठअवस्थाम्‌, अनायिङ्चीतः, रिक्तीकृत इति भावः । किञ्च त्वदाप्तसक्रो- 
| ततया = भवल्लब्धसम्बन्धत्वेन,' कृताऽर्था = सफला, संज्ञा = नाम भनेन = 
/ संनिकृष्टस्थेन, जनेन = मल्लक्षणेन, श्रव्या अपि न = श्रोतुम्‌ अरहा अपि न? 
इति काकुः । भवान्‌ कुत आयात: ? किनामबेयो भवानित्यपि भोतुमिच्छामीति 
| भावः ॥ २५ ॥ , 

. अनुवादः--आज आपने किस देशको वसन्त ऋतुसे छोड़े गये वनको 
| बवस्थामें पहुँचाया ? आपमें सङ्केत भ्रात करनेसे सफल आपका नाम मुझसे 
| सुननेके लिए योग्य भी नहीं है क्या ? ॥ २५ ॥ 

| रिप्पणी--कतमः = किम्‌य- डतमच्‌ ञ-सुः। वसन्तमुक्तस्य = वसन्तेन 
| मुक्त, तस्य ( तृ० त० )। अनायि = नी + लुझ ( कमंमें ) -- त । त्वदाप्त- 
| सडू ततया = आप्तः सङ्केतो यया सा ( बहु० ) । त्वयि आप्तसङ्कोता ( स० 

| त० ), तस्या भावः तत्ता, तया, त्वदाप्तसङ्कीत+-तलू+ टाप्‌ टा । कृतीऽर्था= 
इत: अर्थः यस्याः सा ( बहु) । श्रव्या ८-श्रोतुमु अहा, श्रु+यतु +-ठाप्‌ + 
सुः। आप कहाँसे आये हैं ? और आपका क्या नाम है? यह मैं सुनना चाहती 

| हैं यह भाव है ॥ २५ ॥ 

तीणः क्रिमर्णोनिधिरेव नेष सुरक्षितेऽभूदिह यत्रवेशः ? । 

फलं किमेतस्य तु साहसस्य? न तावदद्याऽपिं विनिर्चिनोमि ॥ २६॥ 

| ० झन्वय;- -सुरक्षिते इह यतु प्रवेशः अभरत्‌, एषः अर्णोनिधिः एवं तीर्णो न 
किम? तु एतस्य साहसस्य फलं किम्‌? अद्य अपि तावतु न विनि- 
लिनोमि ॥ २६॥ 

व्याख्या हे पुरुषश्रेष्ठ ! ) सुरक्षिते ८ सम्यग्गुप्ते, अत्यन्तदुष्प्रवेश इति _ 
भाव; । इह्‌ = अत्र, अन्त:पुरे, यत्‌, प्रवेशः = प्रवेशनम्‌, असूतु = जातः, एब+- 
कि अर्णोनिधिः एव = अर्णव एवं, तीर्षो न कि = तरणकर्मीङृतो न 
शाह 


nie ie Ti ` 
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वाहुम्यामर्णवतरणतुल्यं न किमिति भावः । तु = किन्तु, एतस्य-अस्य, 
सस्य = बलात्का रक्कतकायंस्य, अन्तःपुरप्रवेशल्पस्येत शेषः । फलं कि 
किमु ? अद्य अपि = इदानीम्‌ अपि, तावत्‌ न विनिश्‍चिनोमि-निशचेतुं 
| गकोमीति भावः ॥ २६॥ 
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'अनुबादः--( हे पुरुषश्रेष्ठ | ) सुरक्षित इस अन्तःपुरमें आपका 
हुआ, यह क्या आपने समुद्रको ही पार नहीं किया ? किन्तु इस सा 
फल है ? उसका अभीतक भी निश्चय नहीं कर सकी हूँ ॥ २६॥ ५ 

टिप्पणी---अणों निधि: = अणंसां निधिः ( ष० त० ) । तीणः = तु+ | 
( सु: ) । सुरक्षित अन्तःपु रमें आपका प्रवेश समुद्रको पार करनेके समान 

. इस प्रकारसे यहाँपर साहश्यका आक्षेप होनेसे निदशंना अलङ्कार है । विर्निश्ि.| 
नोमि = वि--निसू +- चिब्‌+- लट्‌ +मिप्‌ ॥ २६॥ 


तव प्रवेशे सुकृतानि हेतुं सन्ये अदक्ष्णोरपि तावदत्र । १ 

न लक्षितो रक्षिभटेयंदाभ्यां पोतोःसि तन्वा जितपुष्पधन्वा ॥ २७॥ | 

अन्वय:---( हे पुरुषश्रेष्ठ ) ( अथ वा ) अत्र तव प्रवेशे मदक्गो: कुः 

त्तानि अपि तावत्‌ हेतुं मन्ये, यत्‌ तन्वा जितपुष्पधन्वा ( त्वमु ) रक्षिमदे। 
रक्षितः, आम्यां पीतः असि ॥ २७॥ 
ल्याख्या--( हे पुरुषश्रेष्ठ |) अथ वा, अत्र = इह, अन्तःपुरे, तव =| 

भवतः, प्रवेशे-प्रवेशने, मदक्ष्णोः = मन्नयनयोः, सुकृतानि अपिस्पुण्यानि ब, 
तावत्‌ = तत्कालपर्यन्तं, हेतु' = कारणं, मन्ये = जाने, यत्‌ = यस्मात्कारषा(' 

| तन्वा = शरीरेण, जितपुष्पधन्वा = पराजितकामः, त्वमिति शेषः । रक्षिः 


जो प्रदेश | 
हसक का | 


रक्षकयोर्धः, न लक्षितः = नो हृष्टः, ताहशः सन्‌, आभ्यां=मञ्चयनाभ्यां, पौठट (द 
अतितृष्णया दष्टः, असि = विद्यसे । पृण्याऽतिशयं विना कथमी हृँ i 
साक्षात्कारप्राप्तिरिति भावः ॥ २७॥ | 
अनुवाद: ( हे पुरुषश्रेष्ठ ! ) अथ वा इस अन्तःपुरमें आपके प्रवेश शे | 
नेत्रोंके पुण्योंको भी तवतक कारण जानती हुँ, जो कि शरीरसे मे । 
जीतनेवाले आप रक्षक योद्धाओसे नहीं देखे गये और मेरे नेत्रीसि बल र 
तृष्णासे साक्षात्कार किये गये हैं ॥ २७॥ तन 
टिप्पणी--मदक्ष्णो: = सम अक्षिणी, तयोः. ( प० त°), ` 
पदसे आपके दर्शनमें मेरे सुकृतोंके सिवाय और भी हेतु सुनगेके बिग | $ 
है यह अर्थ द्योतित है। तन्त्र = हेतुमें तृतीया । जितपुष्पधन्वा < |. 
घनुयंस्य सः ( बहु० ), जितः पुष्पधन्वा येन सः (बहु०)। र a 
. ते भटाः, तैः ( क० घा०) | पुण्यचिशेषके विना कँसे ऐसे व । 
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यथा$क्क तिः काचन ते यथा वा दोवारिकाञ्वङ्रणी च शक्ति; । 

रुच्यो रचोसिितकाञ्चनोभिस्तयाऽसि पोयूषभुजां सनाभिः ॥ २८॥ 
अन्वयः--( हे पुरुषश्रेष्ठ ! ) यथा ते आकृतिः काचन, यथा वा दौवारि- 
| काऽतधङ्करणी शक्तिश्च काचन, ( किख ) जितकाश्वनीमिः स्चोभिः रुच्यः 
५ बसि; तथा पीयूषभुजां सनाभिः असि ॥ २५॥ 
ब्याख्था--यथा = येत प्रकारेण, ते = तव, आकृति: = मतिः, काचन = 
| अनिर्वाच्या, अमानुषीति भावः, यथा वा = येन प्रकारेण वा, दौवारिकाऽन्धः 
| ढुरणो = द्वाररक्षकान्धताकारिणो, शक्तिश्च = सामर्थ्यं च, काचन = असाधा- 
रणो, अमानुषोति भावः। किच्च जितकाचनोभि: = पराजितहरिद्राभिः = 
| स्त्रीभिः = कान्तिभिः, रुच्यः = देदीप्यमानः, असि = विद्यसे, तथा = तेन 
| प्रकारेण, पीयूषभ्रुजाम्‌ = अमृतभक्षकाणां, देवानामिति भावः, सनाभिः = 
| वन्बुः, असि = विद्यसे, त्वं कश्चिददिव्यपु रुष इति मन्ये इति भावः ॥ २५ ॥ 
भनुवाद:--( हे महोदय ! ) जैसी आपकी आकृति असाधारण है और 
| ज॑सी द्वारपाछोंको अन्धे कर देनेको शक्ति असाधारण है तथा हरिद्रा ( इल्दो )- 
। को जीतनेवाली कान्तियोंसे आप देदीप्यमान हैं उस कारणसे आप देवताओंके 
£ वन्धु हैं। २८ ॥ 3 
| दिप्पणी--दौवारिकाऽन्धङ्करणी = द्वारे नियुक्ता दौवारिकाः, द्वार शब्दसे 
| “तन्न नियुक्तः" इस सुत्रसे ठक्‌ ( इक ) प्रत्यय और “द्वारादीनां च” इससे 
| ऐच्‌ आगम । अनन्ध अन्धः यथा संपद्यते तथा क्रियते अनया इति अन्धङ्करणी, 
` बन्ध उपपदपूर्वेक-क्क धातुसे “आव्यसुभगस्थूपछिततःताऽसयपनियेषु च्व्येष्वच्वो 
` इनः करणे समुन्‌'”' इस सूत्रसे उयुन्‌ प्रत्यय, “अरुद्विषदजन्तेषु सुम्‌" इससे मुम्‌ 
` आगम और ““नञ्सनळीककूस्युंस्तरणतलुनानामुपसंख्यानम्‌'' इस वातिके डीपू । 
0. दौवारिकाणाम्‌ अन्वङ्करणी ( ब० त° )। जितकाःच्चनीभिः = जिता काचनी 
` याभिस्ता जितकाः्चन्यः, ताभिः ( वहु० ), “िशाऽऽख्या काञ्चनी पीता हरिद्रा? 
३ वरवणिनी ।” इत्यमरः । समासाउन्तविधिकी अनित्यतासे “नद्यृतश्च” इससे 
| सेमासाचन्त कपू प्रत्यय नहीं हुआ । रूचीभिःरर्शच शब्दसे ` “कृदिकारादक्तिनः 
.. शे डोष्‌ । रुच्यः = रोचत इति रच घातुसे “राजसूयसयंमृषोद्यरुच्यकुप्य- 
` इश्पच्याऽन्यथ्याः'' इस सूत्रसे क्यप्‌ प्रत्ययका निपात। पीयुषम्रुजा = पीयूषे 
` अजल्तीति पोयूबभुजः, तेषामु । पीयूष अनः विवप्‌ ( उपपद क जआम्‌। 
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नाभि०” इत्यादि सूत्रसे समान' के स्थानमें 'स' भाव । इस पश्चमें 1 9 
हेतुक काव्यकिङ्ग अलङ्कार है ॥ २८॥ | 
न सन्मथस्त्वं स हि नाऽस्तिभूतिनं वाऽऽश्विनेयः स हि नाऽष्ठितीयः । 
चिल्लेः किमन्येरथ वा तवेयं श्रीरेव ताभ्यामधिको विश्ञेषः ॥ २६॥ | 
अन्बयः--( हे महोदय ! ) त्वं मन्मथो न, हि से नाशस्तमूतिः, वा त्कृ 
आहिविनेयः न, हिं सः अद्वितीयो न, अथ वा अन्यैः चिह्नेः कि ? (किन्तु) तर ब्‌ 
इयं श्री: ताम्याम्‌ अधिको विशेषः ॥ २९ ॥ न 
व्याख्या--( हे महोदय | ) त्वं, मन्मथः = कामदेवः, न, हि = यसमात्‌ | 
: = मत्मथः, नाऽस्तिमूतिः = अनङ्गः, वा = अथ वा, त्वम्‌, आश्विनेयः = | 
अश्विनीकुमारः, नसन असि । हि = यतः, सः = अश्विनीकुमारः, अद्वितीयः =| 
एकाकी, न-न अस्ति, सद्वितीय इति भावः। अथ वा = यद्वा, अन्यैः = अपरै,| 
जिह्वैः = अभिज्ञानैः, किम्‌ ?, किन्तु तव = भवतः, इयं = सन्निकृण्स्था, भ्री=| 
शोभा एव, ताभ्यां = मन्मथाऽऽश्विनेयाभ्याम्‌, अधिकः = असाधारण, विशेषः| 
ब्यावर्तकघर्म;, तस्मादन्यः कोऽपि लोकोत्तरस्त्वमिति तत्त्वं किन्तु नशर 
धन्या भवामीति भावः ॥ २९ ॥ 
अनुबादः--( हे महोदय ! ) आप कामदेव नहीं हैं, क्योंकि वह अजञ क 
अथ बा आप अश्विनीकुमार भी नहीं हैं, क्योंकि वे अकेले ( एकमात्र ) नह| 
अथ वा और चिह्णोसे क्या होता है ? किन्तु आपकी यह शोभा उत दोगे 
कामदेव और अश्विनीकुमारसे अधिक व्यावतंक ( असाधारण) घमं है॥ ९ . 
हिप्पणी--अस्ति मूर्तियंस्य सः ( बहु० ), “अस्ति” यह तिडन्तप्रतिद | 
अव्यय है। न अस्तिमूतिः ( सुप्सुपा० ) । आश्विनेयः = अश्विन्या ब 
पुमान्‌ “स्रीभ्यो ढक” इस सुत्रसे ढक्‌ ( एय ) प्रत्यय, “किति न इससे बा 
` बृद्धि | भद्वितीयः = अविद्यमानो द्वितीयो यसय सः ( बहु० ) ॥ २९॥ | 
आलोकतृप्तीझृतलोक ! यस्त्वाससूत पीयूषसयूलमेतम्‌ । 
कः स्पद्धितु धावात साश्‌ सार्घमुदन्वता नन्वयमन्ववायः ॥ ३०॥ | 
अन्वयः-हे भालोकतृप्तीकृतलोक ! यः एतं त्वाम्‌ ( एव ) . पीयूष वी 
असुत । (अत एव) उदन्वता साधं साधु ।स्पद्धितुँ घावति, अयम्‌ हि 
ननु ॥ ३०॥ 
; च्यास्या-हे आलोकतृप्तीकृतलोक = हे दर्शनसन्तपितजन |, पा. 
वक्षे आश्रम म्यव्सतिखभीपर्वातिने} स्मा भवन्तम्‌ ० अज 
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| | दतत एब, उदन्वता-उदघिना, साध॑ै>सह, साघु=सम्यक्‌, सपदिुनद कतु 
' ्वावति = शीघ्रः गच्छति, अयम्‌ = एषा, अन्ववायः = बुंशः, कः = कतमः, 
| उतु = सम्बोधने । कस्मिन्वंशे त्वमुत्पन्नः ? कथय इति भावः ॥ ३०॥ 
| अनुवादः-हे दशंनमात्रसे लोकको तृप्त करनेवाले ! जिस वंशने चन्द्रस्वरूप 
| ऐसे आपको उत्पन्न किया है अत एव बह ( बंश ) अच्छी तरहसे समुर स्पर्धा 
करनेके लिए दोड़ रहा है, यह वंश कौन-सा है? ॥ ३०॥ ` 
| टिप्पणी--आलोकतृप्तीकृतलोक = अतृप्तः तृप्तः यथा संपद्यते तथा कृतः 
| तृपवीकृतः, तृप्त +-च्विञ कन क्तःञ-सुः । तृप्तीकृतों लोको येन सः ( बहु० ), 
| बालोकेन तृप्तीकृतलोकः ( तृ० त० ), तत्सम्बुढ्धौ । “आलोकौ दशनद्योतौ” 
| इत्यमरः । “आलोक” पदका अर्थं दर्शन और प्रकाश है, अतः, हे द्शनसे लोकः 
| को तृप्त करनेवाले, अथ वा हे प्रकाशसे लोकको तृप्त करनेवाले इस प्रकार दोनों 
| बयं हो सकते हैं । पोयूषमयूखं = पीयूषं मयूखो यस्य, तम्‌ ( वहु० ) । असुत = 
| सू +लङ्-त । उदन्वता = उदकानि सन्ति यस्मिन्‌ स उदन्वान्‌, तेन “उदल्वा- 
' बृदधो च'' इस सूत्रसे संज्ञामें 'उदक' का 'उदन्‌' हुआ है । स्पढितुँ =. स्पर्ष + 
तुमुन्‌ । अन्ववायः = “'वंशोऽन्ववायः सन्तानः'' इत्यमरः। इस पद्ममें श्छेष, 
रुपक और उपमाका अङ्गाङ्गिभावसे सङ्कर अलङ्कार है ॥ ३०॥ 

भूयोऽपि बाळा नलसुन्दरं तं भत्त्वाः्मरं रक्षिजनाऽक्िबन्घात्‌ । 

आतिथ्पचाटून्यपदिश्य तत्स्यां भियं प्रियस्ाऽस्तुत वस्तुतः सा ॥ ३१॥ 
` सन्वयः_-भुयोऽपि सा बाला तं रक्षिजनाऽक्षिबन्घात्‌ नलसुन्दरम्‌ अम्‌ 
म्रा आतिथ्यचाटूनि अपदिइय तत्स्था प्रियस्य श्रियं वस्तुतः अस्तुत॥ ३१॥ 
_ व्याल्या--इत्यं दमयन्ती नलमेव मत्त्वाऽपि पुननंलसहशं देवं मत्वा कथः 
| | बतीत्याह- भ्रूयोष्पि = पुनरपि, सा = पूर्वोक्ता, बाला = युवति, भैमी, तं = 
1. पय रक्षिजनाऽक्षिवन्धातु = रक्षकजनाऽन्बीकरणात्‌ हेतोः, चलसुन्दरं = , 
| 'सहशं मनोरमम्‌, अमरं = कंचिद्देवं, मत्वा = ज्ञात्वा, आतिथ्यचादूनि = 
| 4 बतिय्यर्षेप्रियवाक्यानि, अपदिश्य == व्याजीकृत्य, तत्स्था = तन्निष्ठां, श्रियस्य = 
| फ्क्मस्य नलस्य, श्रियं = शोभा, वस्तुतः-तत्त्वतः, अस्तुतःस्तुतवती ॥ ३१ ॥ 
अनुवाद:--फिर भी दमयन्ती उस पुरुषको रक्षकोंको ` अस्था बना देनेके 
हरण “ये नलके समान सुन्दर कोई देवता है" ऐसा समझकर आतिथ्यके 

य वचनोंके बहानेसे उस पुरुषमें रही हुई प्रिय नलकी शोभाकी ही वास्तवे 


SO) कस्ने? [ig (९१००. Digitized By Siddhanta eGangotri Syaan Kosha 
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टिप्पणी--रक्षिजनाऽक्षिबन्धात्‌ = रक्षिणश्च ते जनाः ( क« घाः | $ 
अक्षणोबँन्धः ( ष० ०), रक्षिजनानाम्‌ अक्षिवन्ध:, तस्मात्‌ (षत) | 
हेतुमें पश्चमी । नलसुन्दर = नल इव सुन्दरः, तम्‌, “ज़पमानानि सामान्यवद् | 
इस सूत्रसे समास । आतिथ्यचाटूनि = अतिथये इमानि आतिथ्यानि, बति 
शब्दसे “अतिथेञ्यं;'' इस सूत्रसे ञ्य प्रत्यय । आतिथ्यानि च तानि चाटूनि, तार ¦ 
( क० घा० ) । अपदिश्य = अप-- दिश्‌ +-बत्वा ( ल्यप्‌ ) । तत्स्थां = तत 
तिष्ठतीति, तत्स्था, ताम्‌, “तद्‌ + स्था+ कः ( उपपद० )+- टाप्‌+ ध्‌। 
वस्तुतः = वस्तुन इति, वस्तु + तसिः । अस्तुत = स्तु न लङ्‌ + त। त 
पञ्चम निदशंना अलङ्कार है ॥ ३१॥ | 
वाग्जन्मवेफल्यससद्भाशल्यं गुणाऽधिके वस्तुनि मौनिता चेत्‌ । 
खलत्वमल्पीयसि जल्पितेशप, तदस्तु वन्दिश्नमभूमितंव॥ ३२॥ | 
अन्वयः--गुणाऽधिके वस्तुनि मौनिता चेत्‌ असह्यशल्यं वाग्जन्मवैफल 
( स्यातु ), अल्पीयसि जल्पिते अपि खरत्वं ( स्यात्‌ ) तत्‌ बन्दिश्रमभ्मिता एइ | 
अस्तु ॥"३२॥ ० १ 
व्याख्या- अथ सर्वथाऽपि गुणाधिकस्य स्तुतिकरणे कारणमाह-वारजमोति। ६ , 
गुणाऽधिके = दयादाक्षिण्यादिगुणोत्कृष्टे, स्तुत्यहे इति शेष: । ताहशे वस्तुनि > 
पदार्थे विषये, मौनिता = तृष्णीभावः, चेत्‌ = यदि, असह्यशल्यं = दुःसह | | 
रां, वार्जन्मवैफल्यं = वचनाविर्भावनैष्फल्यं, स्यादिति शेषः । तहि लो | 
वक्तव्यमित्याशदुधाह--खलत्वमिति । अल्पीयसि = अल्पतरे, जल्पिते गि? 
वचने अपि, खरत्वं = दौजेन्यं, स्यात्‌, ततु = तस्मात्कारणात्‌, ॥ 
एव = “अयं स्तुतिपाठकः” इति अमस्य विषयत्वम्‌ एव, अस्तु = भबदु॥२। 
अनुवादः--गुणोसे उत्कृष्ट वस्तुमे वर्णन करनेमें मौन लिया जाय तो ब | 
शल्यके समान वचनकी उत्पत्तिकी विफलता होती है और बहुत कम त 1 
८ करनेमें भी दुजंनता होगी इसलिए यह “स्तुतिपाठक है” ऐसे भ्रमका I 
होनेपर भी ज्यादा वर्णन करना ही अच्छा है॥ ३२॥ हि 
१ टिप्पणी--गुणाऽधिके = गुणैः अधिकं, तस्मिनु ( तृ० त° ) । गौ 
मौनम्‌ अस्यास्तीति मौनी, मौन -- इनिः+ सु; । मोनिनो भाव मोति 
तल-- टापू +-सु। । असह्यशल्यं = न सह्यम्‌ ( नन० ), असह्य न्न तत 
( क० घा० ) । चागजन्मवैफल्यं = वाचो जन्म (ष० त०)। 


` यस्मात्तत्‌ ( बहु० ) । विफ 2 सु बा 
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| बैपत्यम्‌, (ष० त० ) । अल्पीयसि = अतिशयेन अल्पम्‌ अल्पीयः, तस्मिन 
| अल+ईययुन्‌ न ङि। जल्पिते = जल्पनं जल्मितं, तस्मिन्‌, जल्प + क्त! 
| (भावमें )+डि । वन्दिश्रमभूमिता = वन्दिनो श्रम: ( ष त० ) । “बन्दिनः 
| स्ुतिपाठका:” इत्यमरः पा भूमेर्भाव:, भूमिञ- तल्‌+-टापू+ सुः । बन्दिम्रमस्य 
भमिता ( ष० त० ) । गुणोंसे उत्कृष्ट वस्तुका अधिक वर्णन करनेसे “यह स्तुति- 
| पाठक है” ऐसा भ्रम हो तो वह सुननेवालेका दोष है, पर वचनकी उत्पत्तिकी 

| विफडता तो नहीं होगी । थोड़ा वर्णन करनेपर दुजंनता हो तो वह थोड़ा वर्णन 

| करनेवालेका दोष है इसलिए उत्तम गुणवालोंका अधिक वर्णन करना गुण ही 

| है यह भाव है ॥ ३२ ॥ 

कन्दपं एवेदमविन्दत त्वां पुण्येन मन्ये पुनरन्यजन्म । 
चण्डीशचण्डास्षिहुताऽशाकुण्डे जुहाव यन्मन्दिरमिन्द्रियाणाम्‌ ॥ ३३॥ 

| अन्वयः--यत्‌ कन्दपंः चण्डीशचण्डाक्षिहुताऽशकुण्डे इन्द्रियाणां मन्दिरं जुहाव 

` स एव पुण्येन इदं त्वाम्‌ अन्यजन्म पुनः अविन्दत ( इति ) मन्ये॥ ३३ ॥ 

| ब्याख्या (हे महोदय ! ) यत्‌ यस्मात्कारणात्‌, कैन्दर्प: =` कासदेवः, 
चण्डीशचण्डाक्षिहुताऽशकुण्डे = हरक्ररनेत्राऽनलाऽऽयतने, इन्द्रियाणां = करणानां, 
मन्दिरम्‌ = आधारस्थानं, शरीरमित्यथंः, जुहाव = हुतवान्‌ । अतः, सः = 
| कन्दं एव, पुण्येन = सुकृतेन, हरनयनानले शरीरसमर्पणरुपेणेति शेषः । इदं = 
| सन्निङृष्टस्थितं, त्वां = त्वद्रूपम्‌, अन्यजन्म = जन्मान्तरं, पुनः = भुयः, 
| अविन्दत = प्रासवान्‌, इति मन्ये = उत्क्षे ॥ ३३ ॥ 

` ° अनुवाद:--जो कि कामदेवने महादेवके क्रूर नेत्ररूप अग्निके कुण्डमें अपने 
' शरीरका हनन कर दिया, उस पुण्यसे उसी कामदेवने आपको दूसरे जन्मके 
|| स्पे पा लिया है मैं ऐसा मानतीऽहुँ ॥ ३३॥ 

| िप्पंणी--चण्डीशचण्डाक्षिहुताःशङुण्डे = चण्डया ईशः (५० त० ) )” 
): ५ णडं च तत्‌ अक्षि ( क० घा० )। चण्डीशस्य चण्डाक्षि ( ष० त० ) तदेव 
` हताश: ( रूपक० ), तस्य कुण्डं, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । जुहाव = हु +लिंदृ+ 
1 तिप्‌. ( णल्‌) । अन्यजन्म = अन्यच्च तत्‌ जन्म, तत्‌ ( क० घा० UR 
। भविन्दत = विद्लु +- लडू--त । इस पद्ममें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है॥ ३३॥ 

। शोभायशोभिजितशवशेल करोषि लज्जागुरुमौलिमेलस्‌ । > 
90: ५वजक्लो।०हणच्छीहरुादुदलो)० कल पं पक्तिवकपदुम ३८७०) Kosha 
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` शरीरके सौन्दयंसे आपने पुरूरवा, अश्विनीकुमार और कामदेव इन सी 
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, अत्वय:--( किच ) हठात्‌ श्रीहरणातु शोभायशोभिः जितशैवशैरुम्‌ | | 
रूज्जागुरुमौलि करोषि, दस्रौ उदस्रौ करोषि, कन्दपंम्‌ अपि उज्भितस्पल | 
करोषि॥ ३४॥ ` 

व्याख्या--( हे महोदय ! ) हठात्‌ = प्रसह्य, श्रीहरणात्‌ = सौन्दयंहरणार 
हेतोः, शोभायशोभिः = सौन्दर्येकीतिभिः, = जितशेवरशैलं = विजित 
ऐलं = पुरूरवसं, छज्जागुरुमौिं = ब्रीडादुर्भरशिरसं, करोषि = विदर्षात, 
द्रो = अश्विनीकुमारौ, उदस्तौ = उद्गताश्रू , करोषि, एवं च कन्द | 
अपिं = कामदेवम्‌ अपि, उज्भितरूपदपं = त्यक्तसौन्दयं गर्व, करोषि, सोल्य- | 
कीतिभिस्त्वं केलासपर्वतविजेतारं पुरूरवसमश्विनीकुमारौ कामदेवं च निजित- | 
वानिति भावः ॥ ३४॥ | 

अनुवादः--( हे महोदय ! ) आप हठपूर्वंक सौन्दयंका हरण करनेसे सन्द | 
और कीतियोसे कैलास पर्वतको जीतनेवाले पुरूरवाको भी दुवंह शिरवाले बनाते | 
हैं, अश्विनीकुमारोंको भी अश्रुयुक्त कर देते हैं और कामदेवको भी सौन्दके | 
गवसे हीन वना देते हैं ॥: ३४॥ | 

डिप्पणी-श्रीहरणात्‌ = थियो हरणं, तरमात्‌ (ष० त०), हेतुमें पच्मी। 
शोभायशोभिः=शोभा च यशांसि च, हैः (इन्ह०), हेतुमें तृती या । जिदशैबशैकट / 
शिवस्य भयं शदः, शिव +- अण्‌ + सुः । जितः शैवः शैलो येन सः, तम्‌ । ऐलमूर 
इलाया अयम्‌, ऐल;, तम्‌, इला-अण्‌+तम्‌ । चन्द्रसे इलामें उत्पन्न पहला | 
जो सौन्दयमे अत्यन्त प्रसिद्ध हैं उनको भी आपने जीत लिया यह भाव है। 
लज्जागुरुमौरि = गुरुः मौलिः यस्य सः ( बहु० ), लज्जया गुरुमौलि | 
( तृ० त० )। उदस्नौ = उद्गतम्‌ अस्रं ययोस्तौ, तौ ( बहु० )। 
प्रसिद्ध अश्विनीकुमारोंको भी आपने परास्त कर रुलाया यह भाव है | उर्ज || 
ख्पदपंमु = रूपस्य दपं: ( ष० त० ), उज्कित्रो रूपदर्पो येन, तम्‌ ( बहु? | 


मात कर दिया यह भाव है । इस पद्यमें अतिशयोक्ति अलङ्कार है ॥ २४॥ |. 
अवेभि हंसा&वल्यो वर्लकास्त्वत्कान्तिकीतँदचपलाः पुलाकाः! | . 

उद्डीय युक्त पतिताः स्नवन्तीदेशन्तपूरं परितः प्लवन्ते ॥ ** 10 
अन्वय:--( हे महोदय | ) वलक्षा हंसा$ःदल्य: त्वस्कान्तिकीर्ते a 
पुलाकाः ( इति ) अवैमि, ( अत एव ) उड्डीय पठिताः खबन्तीवेशन्तपूर प 


2 
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व्याख्या--( हे महोदय ! ) वलक्षाः = धवला: हंसाळवलय: = च 
| १ i °] 1 टोल फ्राङ्गेः "1 
| बडुक्तयः, त्वत्कान्तिकीतेः = भवत्सोन्दर्ययशसः, चपलाः = चलिता;, प॒लाकाः= 
| दुच्छघान्यानि, ( इति = एवम्‌ ) अवैमि = जानामि? अत एव उड्डीय = 
। उतत्य, पतिताः = निपतिताः, स्रवन्तीवेशन्तपूरं = नदीपल्वलप्रवाहं, परितः = 
समन्ततः, प्लवन्ते = उत्तरन्ति, युक्त = उचितम्‌ । पुलकानां जलोपरि प्लवन- 
अुचितमेवेति भावः ॥ ३५॥ 
| अनुवादः हे महोदय ! ) सफेद हंसोंकी पङ्क्तियाँ आपकी सौन्दर्यकी तिके 
| चले हुए तुच्छ धान्य हैं मैं एसा जानती हूँ। अत एव उड़कर गिरे 
| हुए वे नदियों और छोटे तालाबोंके प्रवाहके चारों ओर तैर रही हैं, यह 
| उचितं है ॥ ३५.॥ 
' टिप्पणी-वलक्षाः = “वलक्षो घवलोऽ्जुनः'” इत्यमरः। हंसाऽवल्यः = 
| हंसानाम्‌ आवलयः ( ष० त० )। त्वत्कान्तिकीत्तेः = तव कान्ति। ( ष० त० ), 
| तस्याः कीतिः, तस्याः ( ष० त० ), पुलाकाः == “स्यात्पुलाकस्तुच्छधान्ये” 
'| `इत्यमरः। अवैमि = अव-- इण्‌ लट्‌ + मिप्‌ । उड्डीय = उद: डीईञ- क्त्वा 
( ल्यप्‌ ) । स्रबन्तीवेशन्तपूरं = ्रबन्त्यश्च वेशन्ताश्च ( द्वन्द; ), तेषां पूरः, 
तम्‌ ( ष० त० ), “परितः” के योगमें “अभितःपरितःसमयानिकषाहाप्रतियो- 
| गेईपि” इससे द्वितीया । प्लवंन्ते = प्लुड-+- लद्‌ञ- ऋ । तुच्छ धान्य जलके ऊपर 
| जो तैरते हुँ वह उचित ही है यह भाव है। इस पच्चमें उत्प्रेक्षा अलङ्कार 
| है॥३५॥ । 
| ५) भवत्पवाध्छणुष्ठमपि थिता श्रीर्धुव न लब्घा कुसुमाऽऽयुधेत । 
जेतुस्तमेतत्‌ खलू चिल्मस्मिन्तद्धन्दुरास्ते नखवेषधारि ॥ ३६ ॥ 
i अन्व य:-_कुसुमाऽऽयुधेन भवृत्पदा5डगुष्ठे भिता श्रीरपि न छब्धा ध्रुवम्‌ । 
| (तथा हि) तं जेतुः एतत्‌ अद्धेन्दुचिह्म्‌ अस्मिन्‌ नखवेषधारि आस्ते, 
$ अशु ॥ ३६ ॥ 
| _ व्याण्या--( हे महोदय ! ) कुसुमा&्युघेन = कामेन, भवत्पदा$डगुष्ठ = 
| भैच्चरणाइड गुष्ठ, श्रिता = आश्रिता, श्रीरपि = शोभाऽपि, न लब्धा = न 
| पा, धुवम्‌. = उत्प्रेक्षायाम्‌, अङ्गान्तरथिता श्रीस्तु दूराऽपास्तेति भावः । 
१ ह हितं = कुसुमायुघं, कामं, जेतुः-विजेतु:, महादेवस्येति भाबः । एततु- 
“५ ० मन्दु! हाफमा? अभिनव सब दा हगुष्ठे रि 
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वेषधारि = नख़रनेपथ्यघारकं, “नखकेतवेने” ति पाठान्तरे म्‌ | 
तत्र केतवाऽपहुनुतिरछङ्कारः । आस्ते = विद्यते, खलु = निश्चयेन ॥ ३६॥ £ 
अनुवाद:--( हे महोदय ! ) कामदेवने आपके पुरके अंगूठेकी शोभा झी | 
नहीं पाई है मैं ऐसा मानती हूँ । जैसे कि कामदेवको जीतनेवाले महादेवका गह | 
अद्धंचन्द्ररप चिह्न आपके परके इस अंगठेमे नाखुनका वेष लेकर रह; 
रहा है ॥ ३६ ॥ 
डिप्पणी--कुसुमायुधेन = कुसुमानि आयुधं यस्य, तेन ( बहु० ) । मवत- | 
दाऽङ्गुष्ठं = भवतः पदं ( ष० त० ) तस्य अङ्गुष्ठः, तम्‌ (ष०त०)। | 
तं = “जेतुः” इस तुनुप्रत्ययान्त पदका योग होनेसे “न लोकाव्यय० इत्यादि | 
सूत्रसे षष्ठीका निषेध होनेसे द्वितीया, जेतुः = जि + तूनु--डस्‌ । अर्धे | 
अद्धं चाऽसौ इन्दुः (क० धा०) । नखवेषवारि = नखस्य वेषः, ( ष० त), तं | 
घारयतीति नखवेष--धु-- णिच्‌+ णिनिः+ सुः । आस्ते = आसनल्द्नत। | 
अन्दर चिक्कको धारण करनेसे आपके पैरका अंगुठा भी कामदेवको जीतने | 
वाला है | इस पद्ममें पूर्वाद्धमें अर्थापत्ति और उत्प्रेक्षाकी संसृष्टि है॥ ३६॥ | 
राजा हिजानामनु मासभिन्नः पुर्णा तनूकृत्य तनुं तपोभिः । 
कुहूषु वुष्येतरतां किमेत्य सायुज्यमाप्नोति भवन्मुखस्य ॥ ३७॥ 
अन्वय:--(हे महोदय !) द्विजानां राजा अनुमासभिन्नः पूर्णा ततुं तपोषिः | 
तनत्य कुहृषु इश्येतरताम्‌ एत्य भवन्मुखस्य सायुज्यम्‌ आप्नोति किमु ! ॥३४ | 
व्याख्या--( हे महोदय | ) द्विजानां = ब्राह्मणानां, राजा = श्रेष्ठः पक |. 
अथ वा ब्राह्मणोत्तमश्च, अनुमासभिन्नः = प्रतिमासाऽन्यः सन्‌, पूर्णा = पूरिता, | 
पूणिमायामिति आवः, तनुं = शरीरं, तपोभिः = चा्द्रायणादिश्पः, | 
देवताम्यः कलासमपंणरूपैरिति भावः । तनूझृष्य--कृशीकझत्य, कुहु = अमार्ग |, 
स्यासु, इश्येतरताम्‌ = अदृष्यतामु, एत्य = प्राप्य, भवन्मुखस्य = त | 
सायुज्यम्‌ = ऐक्यम्‌, आप्नोति कि = प्राप्नोति किम्‌ ? यथा कश्चिद्‌ ब्राह्मण । 
प्रेण तपसा ब्रह्मसायुज्यं प्राप्नोति तथच न्द्स्तपश्चरणेन . बसु क्र 
पराप्नोति किम्‌, अन्यथा कथं कुहुषु न दृश्यत इति भावः ॥ ३७ ॥ मा EE 
अनुवाद ( हे महोदय | ) चन्द्र प्रत्येक मासमें भिन्न होकर पर 
` पणं शरीरको तपस्याओंसे क्षीण बनाकर अमावास्याओंमें अदृश्य होकर |. 
दुखे साय (एक एको, प्रा कररका हेषा dkaRtilGyaan Ko, 
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| | टिप्पणी--अनुसासभित्नः = मासं मासमु अनुमासम्‌ ( वी्सामें अव्ययी- 
| भाव ) । अनुमासं भिन्नः ( सुप्सुपा० ) । तनुकृत्य = अतनुः तनुः यथा संपद्यते 
| तया कृत्वा तनु+-च्विञ- कृ+-क्त्वा (ल्यप्‌ )। इश्येतरता = दृश्यात इतरः 
' (प° त० ), तस्य भावः, तत्ता, ताम्‌ दृश्येतर +-तरू+- टापू भम्‌ । एत्य = 
` आङ +- इण्‌ ¬-षत्वा ( ल्यपू ) । भवन्मुखस्य=भवतो मुखं, तस्य ( ष० त० )। 
सायुज्यं = सह युनक्तीति सयुक्‌, सह (स) युजू -- क्विप्‌ ( उपपद० ) - सुः । 
| सयुजो भावः सयुज्‌  ष्यजू-- सु: । जैसे कोई ब्राह्मण तीव्र तपस्ये ब्रह्मसायुज्य- 
को प्राप्त करता है वैसे ही चन्द्र तपस्यासे आपके मुखकी समानताको प्राप्त 
. करता है। आपका मुख चन्द्रमासे भी उत्तम है यह भाव है। इस पद्यमें 
उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ३७॥ 

कृत्वा दृशौ ते बहुवणंचित्रे कि कृष्णसारस्य तयोमुंगस्य । 

अइूरजाप्रद्विदरप्रणालीच्छलादयच्छद्िधि रद्धंचन्रम्‌ ॥ ३५॥ 
अन्वयः--( हे महोदय ! ) विधिः बहुवर्णचित्रे ते दृशो कृत्वा कृष्णसारस्य 
| मृगस्य तयोः अदूरजाग्रद्विदरप्रणालीच्छलात्‌ अद्धंचन्द्रम भृयच्छत्‌ ॥ ३५॥ 
| व्यास्या--( हे महोदय ! ) विधिः = प्रह्मदेवः, वहुवणंचित्रे = अनेकरूप- 
विचित्रे, शुक्लकृष्णरक्तरूपचित्रे इति भावः । ते = तव, दशौ = नेतरे, कृत्वा = 
विधाय, कृष्णसारस्य = कृष्णसास्नामकस्य, मृगस्य = हरिणस्य, तयोः = 
| दृशोः, अदूरजाग्रद्विदरप्रणालीच्छलात्‌ = समीपविद्यमानस्फुटनमागंकैतवात्‌, 
। अढुचन्द्रै = गलहस्तिकाम्‌, अयच्छत्‌ = दत्तवान्‌, भवन्तेत्रसमकक्षाऽनहँत्वादिति 
| भावः ॥ ३८॥। 
| ` अनुवादः- ( हे महोदय ! ) ब्रह्माजीने अनेक वरणो ( शुक्ल) कृष्ण और 
| रक्त) से विचित्र आपके नेत्रोंको वनाकर कृष्णसार मूगके नेत्रोंमें निकट विद्य- 
| भान गर्तेरूप रेखाके*बहानेसे अद्भंचन्द्र ( गदंनी ) दी है ॥ ३८॥ 
| टिप्पणो--बहुवर्ण चित्रे = बहवश्च ते वर्णाः ( क० घा० ), तैः चिन्ने, हे 
1 | ( तु. त० ) । अद्रजाग्रद्विदरप्रणाडीच्छलात्‌ = न दूरम्‌ ( नव ० १! बुरे 
| जाग्रती ( स० त० ) । बिदरस्य प्रणाली ( षे० त० ), “विदरः स्फुटन भिदा 
| समर; । अदुरजाग्रती चाऽसौ विदरप्रणाली (क घा०), तस्याः छळ तस्मात 
१० त० ) | अद्धंचन्द्रम = अधं चाऽसौ चन्द्र, तमु (क० घा०) । 
। गलहुस्तै बाणभेदेऽपि’' इति विश्वः । अयच्छत्‌ = दाणून लप तिपू। 
ण्‌ पारिया रकममा अकि) सासे सा शा देश कुष्णसार मगके 


| 
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नेत्रोंने आपके नेत्रोंसे बरावरी की तब ब्रह्माने उनके नेत्रोंके नीचे गतेरुप | ह . 
रूप अधंचुन्द्र गर्देनी ) देकर उनको घिक्कारा यह भाव है। इस पच | 
अपह्लृति और प्रतीयमानोप्प्रेक्षाकी संसृष्टि है । ३८ ॥| | 
मुरः स मोहात्‌ सुभगात्त देहादद:ड वद्भ्रूरचनाय चापम्‌ । 

भूभङ्गजेयस्तव यन्मनोभूरनेन ख्पेण यदा तदाऽभूत्‌ ॥ ३६॥ 
अस्वयः--( हे महोदय ! ) भवद्श्रूरचनाय चापं ददत्‌ स मनोभू। मोहात 
मुग्धः अभूत, सुभगात्‌ देहात्‌ न, यत्‌ तव अनेन रूपेण यदा तदा भभ्गेया 
अभूत्‌ 1 ३९॥ . | 
व्याख्या ( हे महोदय!) भवद्श्रूरचनाय = त्वदक्षिलोमनिर्माणाय, | 
चाप॑ = स्वकीयं कार्मुकं, ददत्‌ = वितरन, ब्रह्मण इति शेषः । सः = प्रसिद्ध, | 
मनोभूः = कामः, मोहात्‌ = अज्ञानात्‌ हेतोः, मुग्धः = मुग्धशब्दवाच्यः, अमृत: | 
अभवत्‌, सुभगात्‌ = सुन्दरात्‌, देहात्‌ तु = शरीरात्‌ तु, न = मुग्धः न अभूत। | 
कुतः १--यत्‌ = यस्मात्‌, तव = भवतः, अनेन = सन्षिङ्गष्टस्थेन, रूपेण = | 
सौन्दर्येण करणेन, यदा तदा = संदा इति भावः । भ्रूभङ्गजेयः=न्र क्षेपमात्रेग 
पराजयविषयः, अभ्रूतु = अभवत्‌ । कामस्त्वां सौन्दर्येण जेतुमसमर्थोपि चापेः 
नाऽपि शक्नुयात्‌, तस्याऽपि बितरणादुभयथाऽपि ्रष्टोऽभूदिति भावः ॥ ३९॥ 
अनुबादः- ( हे महोदय ! ) आपकी भौंहोंकी रचनाके लिए अपने घनुको | 

देता हुआ प्रसिद्ध कामदेव मोहके कारण मुग्ध ( मुग्धपदसे कहे जानेको यो) | 
हुआ न कि सुन्दर शरीरके कारण, जिस कारणसे आपके इस सौन्दयंसे सवंग, |. 
ही भूकेपमात्रसे पराजयके योग्य हो गया ॥ ३९ ॥ क 
डिष्पणी-भवदूभ्रचनाय = भवतो भ्रुवौ ( ष० त० ), तयो रचने, तसौ | 
(ष० त० )। ददतुन्च्ददातीति, दा+ लद्‌ (शतू ) + सुः, “नाऽभ्यस्ताच्छ | 
ईस सुन्रसे नुमुका निषेध । मुग्धः = मुह + क्तः +- सुः । “मुग्धः सु कु 
इत्यमरः । पहले कामदेव सौन्दयंके कारण मुग्ध ( सुन्दर ) कहा जाता याश FE 
समय तो मुखत्व ( सोहयुक्तत्व ) के कारण मुग्ध कहा जाता हैं, यह माव ह | 
अभङ्गजेयः=्ुवो्मं ङ्गः ( ष० त० ), तेन जेयः ( तु० त० ) । कामदेव घा | 
सौन्दयंते जीतनेको असमर्थ होनेपर मी कदाचित्‌ घमुसे जीत सकता, इस हे ३ 
उसे भी ब्रह्माजीको देनेसे उभयथा अष्ट हो गया यह तात्पयं है। शग" || 


>a 


Be} 
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मुगस्य नेत्रद्वितयं त्वदास्ये विधो विधित्वाऽनु मितस्य दृश्यम्‌ । 
तस्येव च त्वत्कचपाशवेषः पुच्छे स्फरच्चामरगुच्छ एषः ॥ ४० | 
| अन्वयः--( हे महोदृय ! ) त्वदास्ये विधौ दृश्य नेत्रद्वितयं विधुत्वाइनुमि- 
| त॒स्य मृगस्य एवं । ( कि च ) एष त्वत्कचपाशवेष) तस्य एव पृच्छे स्फुरच्चामर- 
/ गुच्छ: ॥ ४० ॥ * 

व्याल्या--( है महोदय ! ) त्वदास्ये = भवन्मुखरूपे, विधौ = चन्द्रे, श्यं 
दशंननिषयीभूतं, नेत्रद्वितयं = नयनयुगलं, विघुत्वाऽनुमितस्य = विधुत्वेन 
| ( चळत्वेन ) अनुमितस्य ( अनुमितिविषयभुतस्य ), मृगस्य एव=हरिणस्य एव 

चन्द्रस्य मृगाऽनिनाभावादिति भावः। ( किश्च) एषः = समीपतरवर्ती 
| त्वत्कचपाशवेय: = भवत्केशपाशसन्निवेशः, तस्य एव > मृगस्य एव, पुच्छे- 
` छाङ्गुछे, स्फुरच्चाम रगुच्छ: = शोभमानचामरस्तबक:, अस्तीति शेषा ॥ ४० ॥ 
| अनुवाद: आपके मुखरूप चन्द्रमें दर्शनीय दो नेत्र चन्द्रकी स्थितिसे अनु- 
मित मृगके ही हैं। यह आपके केशकलापका वेषरूप „उसी मृगक्ते पुच्छमें 
| शोभित चमरका गुच्छा है ॥ ४० ॥ के 
टिप्पणी--त्वदास्ये = तब आस्यं, तस्मिन्‌ ( ष० त० )। नेत्रद्वितयं = 
| नेत्रयोद्वितयमु ( ष० त० )+ विघुत्वाःनुमितस्यविधोर्भावः, विधु त्व-- सु: । 
| अनुमितः, तस्य ( तु० त० ), यत्र यत्र विघुः, तत्र तत्र मृगवत्त्वम्‌ 
व्यासिसे अनुमितिका विषयीभृत मृग यह भाव है । त्वत्कचपाशवेष। = 
| भधानां पाशः ( ब० त० ), तव कचपाशः ( ष० त० ), त्वत्कचपाश) वेषः 
1 ७ सः ( बहु० ) । स्फुरच्चामरगुच्छ! = चामरस्य गुच्छः ( ष० त० ), 
रः एसौ चामरगुच्छः ( क० घा० )। आपके नेत्र मृगनेत्रोके समान हैं 
| और आपका केशपाश शोभित चसरगुच्छके समान सुन्दर है यह भाव है। इस 
रूपक और उत्प्रेक्षाकी निरपेक्षतया स्थिति होनेसे संसृष्टि अलङ्कार 
। ४० [| 


भास्तामनङ्गीकरणाड्भवेन दृश्यः स्मरो नेति पुराणवाणी । 


तवेव वेहं थितया थियेति नवस्तु वस्तु प्रतिभाति वाद: ॥ ४१॥ 
अन्वयः-_( हे महोदय ! ) स्मरो भवेन अनङ्गीकरणात्‌ श्यो न इति 
का , तव एव देहूं श्रितया थिया न दृश्यः इति नवो वादस्तु ` 
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व्याख्या--( हे महोदय ! ) स्मरः = कामः, भवेन = ईश्वरेण, 
करणात्‌ = अशरीरीकरणात्‌ हेतोः, दृश्यः = नयनगोचरः, न =न 
इति = एतादृशी, पुराणवाणी = पुरातनवादः अथ वा पुराणवाद:, 
आस्तां = तिष्ठतु, तब एव = भवत एव, देहं = शरीरं, शितया = आश्रितया | 
थिया = सौन्दर्येण हेतुना, न दुश्यः = नो दर्शनीयः, ' नयनाऽगोचरः, इति = 
अयं, नवः = त्रुतनः, वादस्तु = वचनं तु, वस्तु = परमाश्थँः प्रतिभाति = 
प्रतिशोभते । हरनयनाऽनलेन दग्बत्वास्मरोऽनङ्ग इति ऐतिह्यमा त्र, त्वच्यरीर. 
सौन्दर्येण पराजितत्वाल्लञ्जयाऽदृश्यतां गत इदं तु प्रत्यक्षसिति भावः ॥ ४१॥ | 
अनुवाद:--( हे महोदय !') कामदेव महादेवसे भस्मीभुत होनेसे दश. | 
योग्य नहीं है यह पुराना वचन वा पुराणकी वाणी रहें, आपके ही शरीरें दे | 
हुए सौन्दयंके कारण लज्जासे अदृश्य हो गया है यह नवीन वचन तो वास्तविक | 
प्रतीत होता है ॥ ४१ ॥ 
ठिप्पणी- अनङ्गीकरणात्‌ = अविद्यमानानि अङ्गानि यस्य सः अनङ्गः | 
( नबृबहु० ) । अननृङ्गः अनङ्गः यथा सम्पद्यते तथा करणं, तस्मात्‌, अनङ्ग | 
च्वि--कृ--ल्युट्‌ -- इसिः । पुराणवाणीम्=पुरा भवा पुराणी, पुरा शब्दसे “सावं ५ 
चिरंप्रा ह्लेप्रगे$व्ययेभ्यष्ट्युट्युलौ तुट्‌ च'' इससे ट्यु वा. ट्युछू प्रत्यय, “पं 
कालेक०” इत्यादि सूत्रमें निपातनसे तुट्का“अभाव? टित्‌ होनेसे “टिड्ढाणगू* | 
इत्यादि सूत्रसे डीप्‌ । पुराणो चाऽसौ वाणी ( क० घा० )। अथ वा पुरागस | 

वाणी ( ष० त० ), आप कामदेवसे भी अधिक सुन्दर हैं यह भाव! 
इस पद्यमें कामदेवके अदृश्यत्वमें पराजयसे उत्पन्न लज्जाकी हेतुता होगे | 

हेतत्प्रक्षा है ॥ ४१ ॥ 

त्वया जगत्युच्चितकान्तिसारे यदित्दुनाञ्यीलि शिलोञ्छबुति। 
आरोपि तन्माणवकोऽपि सोलो स यश्वराज्ये$पि महेश्वरेण ॥ ४९! | 

--( हे महोदय ! ) त्वया जगति उच्चितकान्तिसारे (सति) “ 
इन्दुना शिलोञ्छवृत्ति; अशीलि, तत्‌ माणवकः अपि स महेश्वरेण मौलौ | 
राज्ये अपि आरोपि ॥ ४२॥ - 
व्याल्यां--( हे महोदय ! ) त्वया = भवता,. जगति = लोके 1100 |. 
कान्तिसारे-गृहीतसौन्दयंश्रेष्ठभागे सति यत्‌ = यस्मात्‌, इन्दुना = 
_ शिछोऽ्वृत्तिः = घान्यकणादान-कणिकांऽशाऽजनरूपजीविका, अशीर 
CC eS स्रया पाक अपि०5, कळ अपिः हाले 0 
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| | स इन्दुः, महेश्वरेण = महादेवेन महाराजेन च, मौली = शिरसि, तथा 
| यज्वराज्ये अपि = द्विजराजत्वे अपि, आरोपि = आरोपितः । प्रकृष्टध्मोन्‍्नेक- 
| फुलजनको भवतीति भावः । लोकत्रय ह्वादकश्चन्द्रोऽपि भवत्सौन्दयंरेश एवेति 
| तात्पर्यम्‌ । ४२॥ 
अनुवादः--जगतके सौन्दर्यके श्रेष्ठ भागका आपसे ग्रहण किये जानेपर जो 
चन्ने शिलवृत्ति और उञ्छवृत्तिका परिशीलन किया उस कारणसे बाळरूप 
होनेपर भी उनको महादेवने अपने शिरमें और ब्राह्मणके राजाके ख्पमें स्थापित 
किया ॥ ४२ ॥ 
टिप्पणो--उच्चितकान्तिसारे = कान्तेः सारः ( ष० त० ), उच्चितः 
कान्तिसारो यस्मात्‌ तत्‌, तस्मिन्‌ (बहु°) । शिलोञ्छवृत्तिः = शिलं च उज्छश्च 
(इन्द्र; ), तौ एव वृत्तिः ( रूपक० ) । वृत्ति ( जीविका ) के छः भेद हैं, जैसे कि 
भगवान्‌ मनुने कहा है-- 
“ऋताअ्मृताभ्यां जीवेत्तु मृतेन प्रमृतेन वा । 
संत्याऽतृताभ्यामपि वा न श्ववृत्या कदाचन ॥” मनुस्मृति ४-४ 
अर्थात्‌ ऋत ( उञ्छबृत्ति शिलवृत्ति ), अमृत ( अयाचित ), मृत (याचना), 
प्रमृत ( कृषि ), सत्याच्नुत ( वाणिज्य ) और सेवा । इनमें उञ्छवृत्ति और 
शिलवृत्ति इन दोनोंको “ऋत” कहते हैं। “उञ्छो धाच्यकणाऽऽदानं कणिकांऽ 
| - शाऽजेनं शिलम्‌'' इति यादवः । खेतमें पड़े हुए धान्यकणोंके ग्रहणको “उल्छृत्ति” . 
| ओर घान्यमञ्जरीसे धान्यकणोंके ग्रहणको “शिलवृत्ति'” कहते हैं । इनमें ब्राह्मणके 
| लिए ऋतवृत्ति सर्वोत्तम मानी गई है । अशीलि = शील+ लुङ्‌ ( कमें )+ त। 
माणवकः = मनोरपत्यं पुमान्‌ मानवः, मनु न अणून सुः । “ब्राह्मणमाणववाड- 
वाद्यतु इस सूत्रमें,निपातनसे णत्व होकर “माणवः अल्पः माणवः साणवकः 
“अल्पे'' इस सुचसे कन्प्रयय । महोपाध्याय मल्लिनाथजी लिखते हैँ 
“अपत्ये कुत्सिते मूढे मनोरौत्सगिकः स्मृतः । 
नकारस्य तु मूर्धन्यस्तेन सिद्धयति माणवः ॥ यह वचन ` कहाँका 
पता नहीं । “हारभेदे माणवको बाले कुपुरषेपि च ।” इति रभसः 1 
महेश्वरेण = महांश्चाऽसौ ईश्वरः, तेन ( क० घा० ) ।` यज्वराज्ये = विधिना 
इश्वन्तो यज्बानः, यज्‌ धातुसे “सुयजोङ्वनिप्‌” इस सूत्रसे ङ्वनिप्‌ । “यज्वा 
। छु विधिपेष्टवान्‌'' इत्यमरः । यज्वनां राज्यं, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । आरोपि =. 
०बा३+३६१ सि 0&९ कम 1१7 8११९ बा होनेवर'चो/इचु वाळक 
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महेश्वरने शिरमें और महाराजने द्विजराजके रूपमें स्थापित किया इस 
यहाँ उत्प्रेक्षा है । उत्तम धर्म उत्तम फलोंके लिए होता है। तीन रक्षके | 
आह्वादित करनेवाळें चन्द्र भी आपके. सौन्दयंके लेशरूप ही हैं यह तास 
॥ ४२ 1 
2 आदेहदाहं कुसुमायुधस्य विधाय सोन्द्यकथांदरिद्रम्‌ । 
त्ववज़ुशिल्पात्‌ पुनरीष्वरेण चिरेण जाने जगदन्वकम्पि । ४३ ॥ 
अत्वषं:--( हे महोदय ! ) ईश्वरेण कुसुमायुधस्य आदेहदाहं जगत्‌ सौनं. 
कथादरिट्रं विधाय चिरेण त्वदङ्गशिल्पात्‌ पुनः अन्वकम्पि (इति) जाने ॥ ४३॥ 
ध्यास्या--ईश्वरेण = महादेवेन, कुसुमायुधस्य = कामदेवस्य, आदेहदाहं = | 
देहदाहातु आरम्य, जगत्‌ = लोकं, सौन्दर्यकथादरिग्रं=लावण्यवार्तादीनं, विधाय: | 
कृत्वा, चिरेण = बहुकालात्‌, त्वदङ्गशिल्पात्‌ = भवच्छरीरनिर्माणातु, पृनः= 
भुयः, अन्वकस्पि=अनुकस्मितं, त्वया सौन्दर्यंभरितं कृतमिति शेषः । इति, जानें: 
मन्ये ॥ ४३॥ | 
अनुवोद:--( हे महोदय | ) महादेवने कामदेवके शरीरदाहसे लेकर लोकको | 
सौन्दर्यकी वातमिं दरिद्र ( शून्य ) बनाकर बहुत दिनोंके अनन्तर आपके शरीरा 
निर्माण कर फिर अनुकस्पित किया मैं ऐसा जानती हूँ ॥ ४३ ।| | 
टिप्पणी--कुसुमायुधस्य = कुसुमानि आयुधानि यस्य, तस्य (बहु०)। | « 
आदेहदाहं = देहस्य दाहः ( ष० त० ), देहदाहात्‌ आरभ्य ((मर्यादामे | ` 
अव्ययीभाव ) । सौन्दयंकथा दरिद्र नसौन्दयंस्य कथा ( ष० त० ), तस्यां दाखि 
तत्‌ ( स० त° ) । त्वदङ्गशिल्पात्‌ = तव अङ्गानि ( ष० त० ), तेषां शिल | . 
तस्मात्‌ ( ष० त० ), हेतुमें पश्चमी । अन्वकस्पिः=अनु~- कपि +लुङ्‌ (कर्म) | ; 
नत । आप कामदेवके समान सुन्दर हैं यह भाव है । ,इस पद्चमें उबी | 
अरुड्धार है ॥ ४३॥ र a 
महो छाया यदि मानचोऽसि, जितं दिवा यज्चमरेषु कोऽपि । « 
कुरू त्वयाःलडकृतमोरगं चेघायोऽपि कस्योपरि नागलोकः ? ॥ ४४ | ६ 
. अन्वय:--( हे महोदय ! ) मानवोऽसि यदि, मही कताऽ्या, अमरेषु कोर | 
असि यदि, दिवा जितम्‌ । त्वा औरगं कुलमु अलङ्कृतं चेत्‌, अघोऽपि नागली 
कस्य उपरि न? ॥ ४४॥ ८ > | ज्ञ 
व्याख्या--मानवोस == मनुष्योऽसि, यदि = चेततु त्वमिति शेषः! † 
मही न आत) काभ नर कवकण्। स्वदीयावांसरवेदेसिन्भानः ७ 


अष्टम: सगः | २२०६ 
| ४ देवू, कोऽपि = किचित्‌; असि यदि = विद्यसे चेत्‌, तहि दिवा = स्वर्गेण 
| जितंस्सर्वोत्कपेंग स्थितम्‌ । त्वया = भवता, औरगं = सर्प, ˆ कुलं = वँशः, 
| अतं = भूषितं, चेत्‌ = यदि, स्वजनुषेति भावः, ताहि अघोऽपि = सर्वाः 
| स्यितोऽपि, नागलोकः=पातालं, कस्य=लोकस्य, उपरिरऊध्वंभागे, न-नो वर्तते 
) वर्बस्पाऽपि लोकस्योपरि वतत इति भावः ॥ ४४॥ 5 a 
अनुवादः--( हे महोदय 1) आप मनुष्य हैं तो प्रथ्वी ताऽ है । आप 
| देवताओंमें कोई हुँ तो स्वगंने जीत लिया । आपने. सपंवंशको अलंकृत किया हो 
' तो नीचे रहे हुए भी पाताल किस लोकके ऊपर नहीं है ? ॥ ४४॥ 
| ` टिप्पणी--मानवः = मनोरपत्यं पुमान्‌, मनु + अण--सु:॥ ङताऽर्था = ` 
| कृतः अर्थो यस्याः सा ( बहु° ) । दिवा = “सुरलोको द्योदिवौ हे” इत्यमरः । 
| जितं = जि" धातुसे “नपुंसके भावे क्तः” इस सूत्रसे भावमें क्त प्रत्यय । 
| औरगम्‌ = उरगस्य इदम्‌, उरग-- अण्‌ + सुः। नागलोकः = नागानां लोकः 
| (ष०्त०) । आप मनुष्य, देवता और सर्पं इनमेंसे कौन हैं? यह भाव हे ॥ ४४॥ 

सेयं त धत्तेऽनुपपत्तिमुच्चेमंच्चित्तवृर्तस्त्वथि चित्यमने। .` 

सभो स भङ्गं चुलुके समुब्रस्त्वयाऽऽत्तगाम्भोर्यमहत्वमुब्रः ॥ ४५ ॥ 
अन्वयः--( हे महोदय ! ) त्वयि चिन्त्यमाने सा इयं मच्तित्तवृत्तिः उच्चैः 
बनुपपत्ति न घत्ते । स समुद्रः त्वयी आत्तगाम्भीर्यमहत्त्वमुद्रः चुलुके ममौ 
| मद्रम्‌ ॥ ४५॥ ) दि 
.__ व्यास्या--त्वथि = भवति, चिन्त्यमाने = विचायंमाणे, स्वख्पतो गुण- 
| चेति शेषः | सा, इयम्‌ = एषा, मच्चित्तवृत्तिः = मन्मनोवृत्तिः, उच्चः = 
| महतीम्‌, अनुपपत्तिम्‌ = असंभाव्यतां, न घतते = नो घारयति, अगस्त्येन इलु 
| कैन समुद्रः पीत इति वृत्तान्तस्याऽसंभाव्यतां न करोतीति भाबः । तत्र ेतुसुत्प्र- 
| षते-सःनप्रसिद्धः, समुद्रः = अणवः, त्वयाम्3भवता, आत्तगाम्मी पमहत्वमुद्र--, > 
पृहोतगमीरताबृहत्ताचिल्वः सन्‌, इलुके = मुनिमुष्टिगर्मे, ममौन्माति स्म! 
भइ = युक्तम्‌ । नो चेत्कथं तथा महतो गभीरस्यू समुद्य मुनिजुलुकपरिमितता . 
इति भावः ॥ ४५ ॥ न 3 
| अनुवाद:--हें महोदय ! आपका विचार करनेपर मेरी मनोत ( अगस्त्यः 

१ इललूमे समुद्र पी लिया ) यह बात असंभव है ऐसा नहीं मानती है । आपसे 
गीरता और महत्तारूप चिल्रके ग्रहण किये जानेसे वह समुद्र अगस्त्यकै 
SO साया अ्रहम्छीकप्दै.01007 802०० 8५ Siddhanta eGangotri Syaan Kosha 
; १४ ने० अ० ल 269. 
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२१० तैषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


टिप्पणी--चिन्त्यमाने = चिन्त्यते इति तस्मिन्‌, चिन्तञ-लट्‌ ( | 
( शानच्‌ ) ङि । मच्चित्तवृत्तिः न चित्तस्य वृत्तिः ( ष० त० ), मम चित्त. | 
वृत्तिः ( ष० त° 1 । आत्तगाम्मीयंमहत्त्वमुद्रः = गाम्भीयँ ` च महत्तव ॥1 
(इन्॥० ) । आत्ता गाम्भीयंमहत्त्वे एव मुद्रा ( चिल्लम्‌ ) यस्य सः ( बहुः )| | 
ममौ -माङ्झ छिद्‌ + णल्‌ (औँ ) । इस पद्यमें सभानेके हेतुका “बात ¦ 
इत्यादि विशेषणकी गतिसे निर्देश होनेसे पदाऽ्थहेतुक काव्यलिद्ध अलङ्कार है । 
उत्प्रेक्षा उसका अङ्ग है, उसका व्यज्ञक “भद्रमु” यह पद है इस प्रकार सदु 
अलङ्कार है । आपसे गाभीय और महत्त्वके ग्रहण किये जानेसे ही समुद्र अगस्त | 
के चुल्लमें समा गया है अतः आप समुद्रसे भी गम्भीर और महान्‌ हैं झ| 
अभिप्राय है ॥ ४५ ॥ ॥ 
संसारसिन्धावनुबिम्बमत्र जागति जाने तव वेरसेनिः | 
बिम्बाञ्नुबिम्बौ हि विहाय घातुनं जातु दृष्टाऽतिसख्पपृष्टिः ॥ ४६॥ | | 
अन्वय:--( हे महोदय ! ) अत्र संसारसिन्धौ वैरसेनिः तब अनुक्सि 
जागति ( इति ) काने । हि बिम्बाञ्नुबिम्बौ विहाय धातु: अतिसरूपसृष्धि गाए 
- न हृष्टा ॥ ४६ ॥ ( 
व्याख्या- अत्र = अस्मिन्‌, संसारसिन्धौ = विश्वसमुद्रे, वैरसेतिः = ग 
तव = भवतः, अनुबिम्ब == प्रतिबिम्बं, जागति = स्फुरति, इति जाने = | | 
यामि । हि = यस्मात्कारणात्‌, विस्बाऽनुबिस्बौ = विम्बप्रतिविस्बौ, विहय 
वर्जयित्वा, भातुः = ब्रह्मदेवस्य; भतिसरूपसृ्िः = अतितुल्यरूपनिर्माणं, | 
कदाचिदपि, न दृष्टा<नो विलोकिता । अन्यथा कथमेतद तिशयसाहश्यमिे। ॥ 
भवान्‌ नल एवेति मे प्रतिभातीति भाव: ॥ ४६ ॥ ह १ 
बनुवादः-(हे महोदय !) इस संसास्समुद्रमें वीरसेनके पुत्र |. 
आपके प्रतिविम्ब हैं मैं ऐसा जानती हूँ, वर्यीकि बिस्ब और प्रतिबिस्वको ७ | । 
` कर ब्रह्माजीकी अतिशंय तुल्यरूपवाली सृष्टि कभी भी देखी नहीं गई हैं| 2 
_ टिप्पणी-संसारसि्थी = संसार एव सिन्धुः तस्मिन (खा 
वैरसेनि: = वीरसेनस्याऽपत्यं पुमान्‌, 'वीरसेन' शब्दसे “अत इन्‌" (४४ | 
इन, प्रत्यय और आदिवृद्धि । जानेः=ज्ञा +- लट्‌ + इट्‌ । बिम्बा ae | 


: ध्व | 1. > 


अनुबिस्बश्च, तौ ( द्वन्द्व ) अतिसरूपसृष्टि: = समानं रूप॑ 
( बहु० ) “ज्योतिजंनपद०” इत्यादि सुत्रसे समानके रे 
०००अल्मात पमवपो व| सुपसुप्त००). ए०अिएछूफ्योरन्सु?०{१अ९ 8. 


ही हैं मुझे ऐसा प्रतीत होता है यह भाव है । इस पमं पुर्वाङमे उत्प्रेक्षा और 
| उत्तराद्धे भर्थान्तरन्यास अलङ्कार है, इस प्रकार दोनोंमें अज्ञाज्ञिभाव होनेसे 

सङ्कर अलङ्कार है ॥ ४६॥ - ० 

इयत्‌ कृतं केन महीजगत्यामहो ! महीयः सुकृतं जनेन । 
पादो यमुद्दिश्य -तवाऽपि पद्यारजःसु पञ्मत्नजमारभेते ॥ ४७ ॥ 
अन्वयः--( हे महोदय ! ) महीजगत्यां केन जनेन इयत्‌ भहीयः सुकृत 

| कृतम्‌? अहो ! यम्‌ उद्दिश्य तबाऽपि पादौ पद्यारजःसु पचत्नजम्‌ आरभेते ॥ ४७॥ 

व्याख्या--महीजगत्यां = भूलोके, केन = किनाम्ना, जनेन = मानवेन, 

| इयतु = एतावत्‌, महीयः = महत्तरं, सुकृतं = पुण्य, कृतम्‌ = 

| आचरितम्‌, अहो = आश्चर्यम्‌ । यं = जनम्‌, उद्दिश्य = अत्रुद्य, तवाऽपि = 

| अतोऽपि, पादौ = चरणौ, पद्यारजःसु = मार्गधूलिषु, पद्मल्जं=कमरूमालाम्‌, 

| आरभेते = कुर्वति। भवानुयं जनमुदिश्य समागतः स घन्यो वक्तव्य इति 

| भावः ॥ ४७॥ ; 

. अनुवादः--( हे महोदय ! ) भूलोकमें किस मानवने इतना अधिक पुण्य 
किया है, जिसको उद्देश्य करके आपके भी चरण मागेकी धृलियोंमें कमलोंकी 
मालाकी रचना करते हूँ॥ ४७॥ 

टिप्पणी--महीजगत्यांल्ःमह्या$ जगती, तस्याम्‌ ( ष० त० ) । महीयः = 

अतिशयेन महत्‌, महत्‌ +- ईयसुन्‌ + सुः । उ दिश्यम्=उद्‌ + दिश्‌ त क्त्वा (ल्यप्‌) 1 

| पद्यारजःसु = पादाय हिता पद्या, पाद शब्दसे “शरीराऽ्वयवाद्यत्‌” इस सूत्रसे 

यतु और “पद्चत्यतदर्थे” इससे पादका पद्भाव और टाप्‌ । “सरणिः पद्धतिः पद्चा 
` वितँब्येकपदीति च ।” इत्यमरः । पद्चाया रजांसि, तेषुं ( ष० त० ) । पस्नजे= 
£| पानां खक्‌, ताम्‌ ( ष० त० ) । आरभेते = आङ्‌ रभ+ लट्‌ + आातामू । 

£| जिस मनुष्यको उद्देश्य करके आप आये हैं वह घन्य है यह भाव है ॥ ४७॥ 

ब्रवीति से कि किमियं न जाने सन्देहदोलामवलम्ब्य संवित्‌ । 

. कस्याऽपि धन्यस्य गृहाऽतिथिस्त्वमलोकसंभावनयाऽ्यवाऽलम्‌ ॥ ४८ ॥ के 

.... झल्वयः--( हे महोदय ! ) इयं मे संवित्‌ सन्देहदोलाम्‌ अवलम्ब्य कि कि 

' ब्रवीति अतो न जाने। अथ वा अलीकसंभावनया अलम्‌ । कस्याऽपि घन्यस्य 

छ| गृहाऽतिथिः त्वम्‌ ॥ ४८ ॥ क 

व्यास्या+-इयम्‌ = एषा, मे मम, संवित्‌ = बुद्धि र की न सन्देहदोला नन 


FCC पुंज गाज्यास्मळुबेश्दित) र हाझ्योहेडेतएततकवमित्येबंरपासित ए १ | 
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२१२ नैषघोयचरितं महाकाव्यम्‌ 


अवलम्ब्य = आरुह्य, कि कि ब्रवीति = कि कि कथयति । कि क्रि द) 
भावः । अतः = अस्मात्‌ कारणात्‌, न जाने = नो निश्चिनोमि । अध 
यद्वा, अलीकसंभावनया = मिथ्यावितकेंण, अलं = पर्याप्तं, तेन साध्यं नाझी | 
भावः । किन्तु कस्याऽपि = अज्ञातनामधेयस्य, धन्यस्थ--पुण्यवतः, गृहापतिधि: | 
गेहाळगन्तुक:, त्वम्‌ असीति शेषः । संशयाऽपतोदनेन माभनुकपसेत ! 
-भावः ॥ ४८ ॥ 
` झनुवाद:--( हे महोदय ! ) यह मेरी बुद्धि शङ्कारूप झूलाका अवलम्वन | 
कर क्या-क्या कहती है? इस कारण मैं नहीं जानती हैं । अथ वा मिथ्या तइ / 
करनेसे क्या ? आप किसी भाग्यशाली पुरुषके घरमें अतिथि होनेके हिए। 
आये हैँ॥ ४८ ॥ | 
टिप्पणी--सन्देहदोला = सन्देह एव दोला, ताम्‌ ( रूपक० )। आप भेरे| 
उद्देश्स्से आये हैं वा दूसरेके उद्देश्यसे ऐसी सन्देहदोलाका अवलम्बन कर य|. 
अभिप्राय है । ब्रवीति = ब्रू + लट्‌ + तिप्‌ । अलीकसंभावनया = अलीकस | 
संभावना, तया ( षु० त° ), धन्यस्य = धनं लब्धा, तस्य, “धनगणं लब्धा" | 
इस सूत्रसे यत्‌ प्रत्यय । इस पद्यमें रूपक अलङ्कार है ॥ ४८ ॥ 
प्रासेन तावत्‌ तवरूपसृष्टं निपीय दृष्टिजेनुषः फल से । 
अपि भुती नाऽमृतमाद्रियेतांतयोः प्रसादीकुरषे गिर चेत्‌ ? ॥ ४६॥ 

अन्वय:--( हे महोदय ! ) तावत्‌ मे दृष्टिः तव रूपसृष्टम्‌ अमृतं निग 
जनुषः फलं प्राप्ता एव । तयोः गिरः प्रसादीकुरुषें चेत्‌ श्रुती अपि धृत 
आद्वियेताम्‌ ? ॥ ४९ ॥ . न क 
` व्याख्या तावतु = प्रथमं, मे = मम, दृष्टि: = नेत्रं, तव = भषण || 
ख्पसुष्टं = सौन्दर्योत्पादितम्‌, अमृतं = पीयूषं, निपीय = नित पीत | 
. सहर्षं विलोकयेति भावः ।' जनुषः = जन्मनः, फलं = प्रयोजनं, परापत ए | 
आसादितवती एव । तयोः = मम श्रुत्योः, गिरं = चनं, प्रसादीकु्षे षे; 
अनुग्रहीकरोषि यदि, श्रुती अपि =: मम कणौ अपि, अमृतं = पीयूषं, त राहि 
येतां = न संमन्येताम्‌, भवान्‌ भाषणेन अनुगृह्वात्विति भावः ॥ ४९॥ | | 
अनुवाद: ( हे महोदय ! ) मेरे नेत्रोंने आपके सौन्दयंसे उत्पादित 
का पान कर जन्मके फलको प्राप्त कर लिया है, वचन सुनानेका भगुर 
ठो मरे णि भी नार! आदर नहीं करेंगे ? || ४९.1.००. ळा | 
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| - टिप्पणी--लूपसुष्टं = रूपेण सृष्टं, तत्‌ (:तु० त० 
अप्रसादः प्रसादो यथा संपद्यते तथा कुरुषे (प्रसाद +: च्वि - 
 आद्रियेतामु = गाङ्‌ +- हड + लोट्‌ + आताः 
| मुभे कृताथं करें यह भाव है ॥ ४९॥ 
| इत्थं मधृत्थे रसमुद्गिरन्ती तदोषबन्धुकषनुविसृष्टा। .: | 
कर्णात्‌ नपा वा सनो बिवेश ॥ २० ॥ ` 
अस्वय:--इत्थ मधुत्थ रसमु उद्दिरन्ती तदोष्ठबन्धुकधनुविसृँष्टा प्रसुन्ताऽऽ- 
शुगपचवाणी वाणीभिपेण अस्य कर्णात्‌ ( अस्य ) मनो विवेश ॥ ५० ॥ 
च्याख्या--इत्थम्‌ = अनेन प्रकारेण, मधृत्यं = क्षोद्रोत्पत्तं, रसं = स्वादमू, 
| उद्विरन्ती = ्रवन्ती, ठदोष्ठवन्धूकधनुविसृष्टा > दमयन्त्यघरबन्धुजीवकपुष्प” 
| कार्मुकमुक्ता, प्रसुनाशुगपश्चवाणी --.कामपश्चशरी, वाणीभिषेण = वाख्याजेन, 
| अस्य = नलस्य, कर्णात्‌ = कर्ण प्रविश्य, अस्य = नलस्य, मनः = चित्तं, 
| विवेश = प्रविष्टा, कणंद्वारेति भावः ॥ ५० ॥ र 

| _ अनुवाद:--इस प्रकारसे मधु ( शहद ) के रसको निकाएते हुए दमंयन्तीके | 
बोष्ठरूप दुपहरियाके फूलरूप धनुसे छोड़े गये कामदेवके पांचों वाणोंने दसयन्तीके 
वचनके बहानेसे नलके कानोंमें घुसकर मनमै प्रवेश किया ॥ ५० ॥ 

` . टिप्पणी--मभुत्थं = मधुन उत्तिष्ठतीति, तम्‌ । ( मभुञउद्‌+ स्या + | 
| % ( उपपद० )+ अम्‌ ।. उदूगिरन्ती = उद्‌+गू+ टू ( शतृ ) + डीप जः 
` दुः। तदोष्ठबन्धुकधनुविसृष्ठा = तस्या ओष्ठः ( ष० त० ), स एव बच्चुक 
' (चिपक) “बन्धकं बन्धुजीवकम्‌” इत्यमरः । तदोष्ठबन्धुकम्‌ एव घनुः (रूपक०), 
न विसृष्टा ( तृ० त° )। प्रसूनाऽऽशुगपतचबाणी = प्रसूतानि आशुगा यस्य 
सेः ( वहु० ) । पञ्चानां वाणानां _समाहारः पचचबाणी (दवयुः ) । भसुनाऊ- 
| दुगस्य पच्चबाणी ( ष० त० ) । वाणोभिषेण = वाण्यां भिषं, तेन (ष० त०)। 
कर्गात्‌ = त्यपूके लोपमें पञ्चमी । विवेशन्टविश 4 लिट्‌ तिपू (णल्‌) ॥ ५० ॥ 
५ अमज्जदामज्जमसो सुधासु प्रियं प्रियाया वदनाशिपोय । डं 

.__ ह्विषन्मुखे पि स्वदते स्तुतिर्या तस्मिष्टता नेष्टमुखे त्वमेषा ॥ ५१ ॥ 
छ न अन्वय;- असौ प्रियाया वदनातु प्रियं निपीय सुधासु आमज्जमु अमज्जत्‌ । 
"मुखे अपि या स्तुतिः स्वदते, इष्टमुखे तु तन्मिष्टता अमेया न १॥ ३१ ॥ . 


व्यास्या-.-असौ क तल: रामान : दमयन्त्याः । वदनात्‌ = ` 
५ शा नामी) एरिया हवा NE २/१६६१ 
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पीत्वा, साऽनुरागं श्रुत्वेति भावः । सुधासु = अमृतेषु, आमज्जं == मज्जानं र | 
मिव्याप्य, अमज्जत = मग्नः, अमृतास्वादसुखमन्वभवदिति भावः । तथा ह| 
द्विषन्मुले अपि = शत्रुवदने अपि; विद्यमानेति शेष: या, स्तुतिः = स्त, ` 
स्वदते = रोचते, जनायेति शेषः । इश्मुखे तु = प्रियजनवदने तु, तनिता = | 
स्तुतिमधुरता, अमेया नम=भपरिच्छेद्या न किमु ? इति काकुः। अपि तु मातुः : 
क्या एवेति भावः ॥ ५१ ॥ 
अनुवाद; नल दमयन्तीके मुखसे प्रिय वाक्यका पान कर ( प्रेमपुवक सुन. | 
कर.) अमृतमें डूब गये । शत्रुके मुखसे भी जो स्तुति ( अपनी प्रशंसा ) बच्ची | 
लगती है प्रियजनके मुखसे तो उसकी मधुरता ( मिठास ) अपरिमेय नहीं है 
क्या ? ( परिमाणका विषय नहीं है )॥ ५१ ॥ ह 
टिप्पणी- आमज्जँ = मज्जानम्‌ ( धातुम्‌ ) अभिव्याप्य ( अभिविि | 
अव्ययीभाव ) । “आकण्ठमु” ऐसा पाठान्तर है, उसका अर्थ है कण्ठतक व्यापत | 
करके । मज्जत्‌  मस्ज-- लङ्‌ तिप्‌ । द्विषन्मुखेन्नद्ेटीति द्विषन्‌, द्विष +स्ट |. 
(शतृ )-- सु: । द्विषतो मुखं, तस्मिन्‌ (ष० त० ) । स्वदते = स्वदर्न-लटू्न 
त। इृष्टमुखे == दष्टस्य मुखं, तस्मिन्‌ ( ष० त०) । तन्मिष्टता = त॒स्या / 
( स्तुतेः ) मिष्टता ( ष० त० ) । अमेया,-- न मेया ( नन०)। इस झं | 
अपनी प्रशंसा शत्रुमुखसे भी सुननेपर अच्छी लगती है तो प्रियके मुखसे सु | 
कया कहना ? इस प्रकार अर्थापत्ति है और वाक्याऽयहेतुक काव्यलिङ्ग है ता 
दोनोंका अङ्गाङ्गिभाव होनेसे सङ्कर अलङ्कार है ॥ ५१॥ हू 
` पोरस्त्यञेलं जनतोपनीतां.गहन्‌ यथा5हपंतिरष्येपुजाम्‌ । 2 
_ _तयाऽतिथेयीमय संप्रतीच्छन्नस्या वयस्याऽऽसनमाससाद॥। १२ ॥ हा 
अन्वय:- अथ अहर्पति; यथा जनतोपनीताम्‌ अध्यंपूर्जा गृह्ण परह 
“( बासादयति ) तथा. ( नलः ) आतिथेयीं संप्रतीच्छन्‌ अस्या वयस्यः 04 
आससाद ॥ ५२ ॥ जी 
व्याख्या अथ = मैमीवाक्यसमाप्त्यनन्तरम्‌; अहतिः = सूर्यः, 
येन प्रकारेण, जनतोपनीतां = जनसंमूहृसमपिताम्‌, अध्यंपुजांन्पजा? 
गृह्ण = स्वीकुर्वन्‌, पौरस्त्यशैलं = पुरोभवपर्वतम्‌, उद पं 
. आससाद = प्रापवानु, तथा = तेन प्रकारेण, नलः, आतियेयीं = । 
0८6प्न्बीकहामिति धिक्षः ९० संतती चछर प्रतिरगृह'अस्या ८ बमा 


त्या का २१५ 
| त्याऽसनं = सख्यासनम्‌, आससाद = प्रासान्‌, न तु भैम्या3, दृत्यावस्थायाम 
| नौचित्यादिति भावः ॥ ५२॥ हट 
अनुवाद:--अनन्तर सूर्य जैसे जनसमूहसे समपित अध्यंपुजाको ग्रहण कर 
| उदयपवंतको प्राप्त करते हैं वैसे ही नल दमयन्तीसे समपित अतिथियोग्य पूजाको 

४ ग्रहण कर दययन्तीकी सखीके आसनको प्राप्त हुए ॥ ९२ ॥ 

| टिप्पणी--अहपंतिः = अह्नः पतिः ( ष० त० ), “अहरादीनां पत्यादिषु 
वा रेफः” इस वातिकसे वैकल्पिक रेफ, पक्षान्तरोंमें विसगं और उपध्मानीय भी 

` होता है, जैसे अहः पतिः, और अह><पति: । जनतोपनीता = जनानों समूहो 

. जनता, जन शब्दसे “ग्रामजनबन्युभ्यस्तळ'” इस सूत्रसे तल॒। जन + तल-- 

` टाप्‌+सुः। जनतया उपनोता, ताम्‌ ( तु० त° ) । अध्यंपूजाम = अर्घा 
उदकम्‌ मध्यम्‌, अघं शब्दसे “पादार्घाभ्यां च? इस सत्रसे यत्‌ प्रत्यय । अर्ध्यम्‌ 

` एव पूजा, ताम्‌ ( रूपक० ) । गृह्नन्‌ = गृह्णातीति, ग्रह लट्‌ ( शतु )-सुः। 

। पौरस्त्यशँलं = पुरोभवः पौरस्त्यः, पुरस्‌ शब्दसे “दक्षिणापश्चात्पुरसस्त्यक्‌'”' इस 

` सूत्रसे त्यक्‌ प्रत्यय और “किति च? इससे आदिवृद्धि । पौरस्त्यशचाऽसौं शेल: तम्‌ 

| (क० धा० )। “आसादयति” इस क्रियापदका अध्याहार करना चाहिए | 

` आतिथेयीमु=अतिथिषु साघुः आतिथेयी, ताम्‌, अतिथि शब्दसे “पथ्यतिथिवसति- 

' स्वपतेढंन ” इस सूत्रसे ढन्‌ ( एय ) प्रत्यय +डीप्‌-+ अम्‌ । सम्प्रतीच्छन्‌ = 

` सं+प्रति¬- इष +- लट्‌ ( शतु ) + सुः । बयस्याऽसनं = वयसा तुल्या वयस्या, 

| वयस्‌ शब्दसे “नौवयो बमे०” इत्यादि सूत्रसे यतु -- टापू । ` वयस्याया आसनं, 

` सतत्‌ ( ष० त० )। आससाद = आङ्‌ सदन णिच्‌ + लिट तिप्‌ । नल” 
ऐसे कतृंपदका भी अव्याहार करना चाहिए। अपने दौत्यके कारण अनौचित्य 

` होनेसे नल दमयन्तीके आसनपर न बैठकर उनकी सखोके आसनपरे बैठे यह _ 
. भाव है । इस पद्ममें “'अहपंतिः” इस कटूंपदके लिए “आससाद” इस क्रियापदु- 
का अध्याहार करेंगे तो भग्नप्रक्रम दोष होगा, अतः “आसादयति” इसका | 
, अध्याहार करना उचित है । यहांपर उपमा“अलद्धार है ॥ ५२ ॥ 

अंपोधि तद्ध्॑यमनोभवाभ्यां तामेव भूसोसवलस्ब्य सँसोस्‌। ३ 
आह स्म॒ यत्र स्मरचापमन्तःिछन्नं जुवो तज्जंयसङ्गवार्ताम्‌ ॥ ५३॥ | 
` झन्वयः- तद्वैयंमनोभवास्या तां भैमीम्‌ एव भूमीम्‌ अवलम्ब्य अयोधि। . 
वह. सन्त जिन्नंगज्नवी स्मंरः्बतपं तज्नगआज सि आह: उम्र) Kosha 
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, व्याख्या--तदधयेमनोमवाभ्यां = नलषृतिकामाभ्यां, तां = प्रसिद्ध | 
एव = दमयन्तीम्‌ एव, भूमी = रणभुमिम, अत्ररस्ञ्य = प्राप्य, अयोषि = | 
युद्धम्‌. अकारि । यत्र = युद्धभूमौ, दमयन्तील्पापामिति भाव: । अन्तः = 
मध्ये, छिन्नं द्विधाभूतं, श्रुवौ = दमयन्तीश्ुवौ एव, स्मरचापं = काम... 
कार्मुकं ( कतूं ), तज्जयभज्जवार्ता नलधेर्य विज य-सनो भवप राजयवृततानत । 
आह स्म = ब्रवीति स्म, स्मरचापभङ्गात्स्मर एंव भग्न. इति भाव: | नब; | 
कंथंचित्कामं निरुध्य धैयमेवा$वलस्वितवानिति भाव: ॥ ५३॥ `. ! 
` अनुवाद:--नलके धैयं और कामदेवने दमयन्तीरूप युद्धभूमिका अवलम्बन | 
कर युद्ध किया । जिस युद्धभूमिमें वीचमें छिन्न दमयन्तीके अरूप कामदेवे | 
घनुने नलके धैयंकी जय और कामदेवको पराजयके वृतान्तको वतलाया ॥१३॥ | 
' ` टिप्पणी--तड्धय॑मनोभवाभ्यां = तस्य ( नलस्य ) धैर्यम्‌ ( ष० त०), | 
तद्धयं च मनोभवश्च, ताभ्याम्‌ ( हन्द्र० ) । भूमीं = कृदिकारादक्तिनः” इससे | 
डीप्‌ । अयोधि = युघ्‌+लुङ ( भावमें )+त । स्मरचापं = स्मरस्य चाप, | 
( ष० त०,) । तज्जयभङ्गवार्तां = जयश्च भङ्गशच जयभङ्गो (हन्द्र०)। | 
तयोः ( धँयंमनोभवयोः ) जयभङ्गौ (ष० त०), तयोर्वार्ता, ताम्‌ (ष० त०)। \ 
आह स्म=ध्रू ( आह ) धातुसे 'स्म' के योगमें भूत अर्थमें लट्‌ | दमगन्तीको | 
देखनेपर भी नलके धैयंकी जय और दमयन्तीरे भ्रू फरूप घनुके सध्यमे छि, | 
रूप अपने भङ्गसे कामचापने कामदेवके भङ्ग ( पराजय ) की वार्ताकी सूचना | 
दी यह भाव है । नलने किसी तरह कामदेवका निरोध करके धैयंका अवलम्ब | 
किया यह तात्पर्ये है । इस प्ये पूर्वाद्धे और उत्तराद्धंमें दो व्यस्त रुपकोंगी 
ससृष्टि है ॥| ५३ ॥ ५ 
अथ स्मरा5ज्ञासवधोयं धेर्यादूचे स तद्वागुपवीणितोऽपि। 
विवेकधाराशतधौतमन्तः सतां न कास: कलुषीकरीति॥ ५४॥ 
अन्वय:--अथ स तद्वागुपवीणितोञपि .धैर्यात्‌ स्मरा&ज्ञास्‌ अवधीय उ 
तथा हि--विवेकधा राशतधौत॑ सताम्‌ अन्तः (कर्म ) कोमो न कु 
करोति ॥ ५४॥ पा 
ब्याख्या अथ = अनन्तरं, ,सः = नलः, तद्वागुपवीणितोऽपि दसत 
बाग्दीणया उपगीतोऽपि, दमयन्तीवागृवीणया आकृष्टचित्तो$्पीति 
धर्यात्‌ = धैय विधाय, स्मराज्ञां = कामाज्ञाम्‌, . अवधीरये = अवज्ञाय अँ 


उवाच । तथा हि--विवेकधाराशतधौतं भेदज्ञानप्रवाहुशतप्रक्षा 
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7 काम; = मदनः, न कंठुषीकरोति > 


शिष्टानाम्‌, अन्तः = अन्तःकरणं ( कम) 
| | त विकर्तृ शवनोति ॥ ५४॥ : ` | द 
. अनुवादः -अनेन्तर नल दमयन्तीकी वाणीरूप बीणासे प्रशंसितः होकर भी 
"| पँगंसे कामदेवकी आज्ञाका तिरस्कार कर कहने छगे। क्योंकि विवेकके सँकड़ों 
|; प्रवाहोंसे प्रक्षाल्तति ` शिष्टोंके अन्तःकरणको कामदेव . विकृत नहीं कर 
. सकता है ॥ ५४ ॥ 
| . ि्पणी--तद्ठागुपवीणितः = तस्या वाक्‌ (ष० त० ), वीणया उपगीतः उप- 
` बौणितः, उप + वीणा + णिच्‌ + क्तः (कर्ममें) +-सुः । “सत्यापपाशरूपवीणा०" 
इत्यादि सूत्रसे णिच्‌, तद्वाचा उपवीपातः ( तु० त० )। धैर्यात्‌ = त्यपूके लोपमें 
| पच्चमी। स्मराऽऽजञां=स्मरस्य आज्ञा, ताम्‌ ( ष० त० ) । अवधीय = अव+ 
बीर+ णिच्‌ 1 क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । ऊचे = ब्रूम ( वच्‌ ) + लिट्‌ू+त। विवेक- 
` षाराशतधौतं = बिवेकानां धाराः ( ० त°), तासां शतं (ष० त° ), तेन . 
| धौतम्‌ (तृ० त०) तत्‌। कलुषीकरोति=भकलुषं कलुषं यथा संपद्यते तथा करोति, 
| कहूष + च्वि + कृ +- लट्‌ + तिप्‌ । इस पद्ममें अर्थान्तरच्यास अलङ्कार है. ५४॥ 
. “ हरित्पतीनां सदसः प्रतीहि त्वदीयमेवाऽतिथिमागतं माम्‌ । 
वहन्तमन्तगुंर्णाऽऽदरेण प्राणानिव स्वःप्रभुवाचिकानि ॥ ५५॥ 
अन्वयः--( हे राजकुमारि ! ) मां गुरुणा आदरेण स्वःप्रभुवाचिकानिः 
| ऑणनु इव अन्तः वहन्तं हरित्पतीनां सदसः भागतं त्वदीयम्‌ एव अतिथि 
प्रतीहि ॥ ५५॥ 003 2182 
| ६ पयाख्या माँ, गुरुणा = महता, आदरेण-संमानेत, स्वःप्रभुवाचिकानि- 
| खादिसन्देशवाक्यानि, प्राणान्‌ इव = असून्‌ इव, अन्तः = अन्तःकरणे, 
वहत्तं = घारयन्तं; हरित्पतीनामु = इन्द्रादिदिक्पालानां, सदसः = सभारथानात, 
| “तमु = आयातं, त्वदीयम्‌ एवः तावकम्‌ एव, अतिथिम्‌ = आगन्तु, _ 
तीहि = जानोहि। एतेन कुत आगतः ? कस्याऽतिथिरिति ` प्रश्नयोस्तरे 
भतिपादिते, “गुरुणा आदरेण” एतेन दृतधमंः प्रदशितः ॥ ५५ ॥ स 
= पैचाद:--( हे राजकुमारि ! ) आप मुझे बड़े आदरसे स्वके अधिपति 
छि आदिके सन्देशोंको प्राणोंके समान चित्तम रखनेवाला, इन्द्र आदि 
दितपालोके सभास्थात्रसे आया हुआ अपना ही अतिथि समझे ॥ ५५॥ | 


ल वाचिकानि = स्वः प्रमवः (ष० त० ) लन सन्दष्ट - 
>> वार्विकॉनि! मा देवीस व्यीहितारथीयी मे! ०९ सेप्टिक (ईक) ० 


क्न 
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. नैषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


प्रत्यय । “सन्देशवार्वाचिकं स्यात्‌” इत्यमरः । सुवःप्रभूर्णा वाचिकानि, व 
(ष० त० )। बहन्त॑ = वहन छट्‌ ( शतृ )+ अम्‌ । हरित्पतीनां > हरित. 
पतयः, तेषाम्‌ ( ष० त० )। “दिशस्तु ककुभः काष्ठा आशाश्च हरितश्च 
ताः ।” इत्यमरः । त्वदीयं = तव अयं, तम्‌, उध्मदञ छ ( ईयः ) बम्‌) | 
प्रतीहि ==प्रति+ इण्‌ लोट्‌ सिप्‌ । इस कथनसे “'मैं' आपके लिए देवतास ' 
भेजा गया दूत हुँ यह सूचित होता है। इससे “आप कहासे आये हैं बोर | 
किसके अतिथि हैं ?” इत प्रश्नोंक भी उत्तर हुए इस पमे उपा 

अलङ्कार है ॥ ५५॥ 

विरम्यतां भूतवतो सपर्या, नि्रिशयतामासनमुज्झितं किम्‌?। 
या दूतता नः फलिना विधेया संवाऽतिथेयी पृथुरुदवित्री ॥ ५६॥ | 
झन्वयः- ( हे राजकुमारि ! ) सपर्या भूतवती, विरम्यताम्‌ । निविश्यताम्‌। | 
किम्‌ आसनम्‌ उज्कितम्‌ ? फलिता विधेया नः या दूतता सा एव पृथुः आतियेयी 
उद्धवित्री ॥ ५६॥ 2 । 
व्याल्या-सपर्या = पूजा, अतिथिसत्क्रियेति भावः, भूतवती = भूता, । 
संपन्नेति भावः । विरम्यतां > विराम: क्रियताम्‌, प्रयत्नान्तरं नो विधेयमिति , 
| भावः । निविश्यताम्‌ = उपविश्यताम्‌ । कि = किमर्थम्‌, आसनमु = उपदेश | 
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स्थानम्‌, उज्मितं = त्यक्तम्‌ । फलिना = सफला, ` विधेया = कतंव्या, गः=| 
अस्माकं, या,-दूतता==दूत्यं, सा एव = दूतता एव, एथुः = महती, आतिबेयी | 

' अतिथिपूजा, उद्भवित्री = भाविनी । सद्दूत्यसफलीकरणेचैव महत्यतिषिपग | 
भविष्यतीत्यतोऽलमुपचारान्तरेणेति भावः ॥ ५६ ॥ | 
अनुबादः--( हे राजकुमारि ! ) अतिथिसत्कार हो. गया । सतार | 

` छोड़िए । बेठिए । आपने' क्यों आसन छोड़ पृदया ? सफल करने योग्य ह | 
जो दूतता है वही महान्‌ अतिथिसत्कार होगा ॥ ५६ ॥ ~ 
दिप्पणी--भूतवती = भून-क्तवतु-- डीप्‌ न सु: । विरमयति | 

लोट्‌ ( भावमें )--त । निविश्यतां = निम विश्‌न-लोद्‌ . (माव ॥ 
फलिना = फलम्‌ अस्ति यस्याः सा, फल शब्दसे “फलबह स्यामि 
वातिकसे इनच्‌+- टाप्‌ + सुः । आतिथेयी ८८ अतिथि + ढक्‌ ( एम i 

. सुः। उद्धवित्री न“ उद्‌ऊ भून ठूचु न डीप्‌-- सु: । हे राजळुमा रि! 
० कब पर करे तही वशा सिला होगा हा 


TIN | >... 


अष्टमः सगं 


कल्याणि ! कल्यानि तवाऽङ्गकानि कच्तित्तमां ? चित्तमनाविल ते ?। 
अलं विलम्बेन, गिरं भवीयामाक्णेयाऽ्कणतटाऽप्यताक्षि | ॥ ५७1: 
| अन्वयः--हे कल्याणि,! तव अङ्गकानि कल्यानि कच्चि्तमाम्‌ ? ते चित्तम्‌ | 
` अनाविलं कच्चित्तमाम्‌ ? हे आकर्णेतटाऽयताक्षि | - विलम्बेत अलं, मदीयां . 
* गिरम्‌ आकर्णय ॥ ५७ ॥ 
व्याख्या- हे कल्याणि = हे भद्रे |, तव = भवत्याः, बङ्गकानि-कोमलानि 
| अङ्गानि, कल्यानि = नीरोगाणि, कच्चित्तमाम्‌ = कि? सन्तीति शेषः । ते = 
` तव, चित्तं >.सनः, अनाविलम्‌ = अकछूषं, कच्त्ित्तमां = किम्‌, अस्तीति 
| श्वेषः। हे आकर्णेतटाऽऽयताक्षि == हे आश्रोत्रदीघंनयने, विलम्बेन = काला5-. 
| तिपातेन, अलं == पर्या, विलम्बेन साध्यं नाऽस्तीति भांवः। मदीयान्टमासकीनां, 
| गिरं = वाणीम्‌, आकर्णय = शुणु ॥ ५७॥ 
' मनुवादः हे भद्रे | आपके कोमल अङ्ग नीरोग हैं क्या ?. आपका चित्त 
तिमंल ( प्रसन्न ) है क्या ? हे कानतक दीघं नेत्रोंवाली | विलम्ब मत कीजिए, 
मेरी वाणीको सुन लीजिए ॥ ५७॥ ०३ र्‌ 
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दिप्पणी--कल्यानि = “वातो निरामयः कल्य उल्लाघो निर्गंतो गदात्‌ |” 
| इत्यमरः । कच्चित्तमाम्‌ = “कच्चित्‌” यह प्रश्‍ना$्थंक अव्यय है, “कच्चित्का- 

` भभ्रवेदने'' इत्यमरः । कच्चित्‌ शब्दसे “अतिशायने तमबिष्ठनौ इससे तमप्‌ 
| प्रत्यय होकर तदन्तसे “किमेत्तिडव्ययघादाम्वद्रव्यप्रकषे” इस सून्रसे आमु, 
| प्रत्यय | अनाविलं = न आविलम्‌ (नब्‌०), “कलुषोऽतच्छ आविलः इत्यमरः । 
| बुकर्णेतटाऽऽयताक्षि = कणंयोस्तटे ( ष० त० ), क्ेतटाभ्याम्‌ आ आकणंतटपु 
| (भर्यादार्मे अव्ययीभाव । आकर्णंतटम्‌ आयते ( सुप्सुपासमास ) । आकणंतटा- 
| गते अक्षिणी यस्याः सा आकर्णतटायताक्षी, तत्सम्बुद्धी ( बहु० )॥४ बहन्रीहौ' 
| सक्थ्यक्ष्णोः स्वाङ्गात्‌ षच्‌’ इससे समासाऽन्त षच्‌ प्रत्यय और -स्रीत्वविवक्षामें 
` “पिदगौरादिभ्यश्च” इससे डीष्‌ । मदीयां = मम इय मदीया ताम्‌... 
बस्मद--छ॒ ( इयः )+- टाप्‌ +अस्‌ । आकर्णय = आडू- कणे + णिचः 
दन सिपू.॥ ५७ ॥ 

कोमारमारभ्य गणा गुणाना हुरन्ति ते दिक्षु घृताऽऽधिपत्यान्‌ 1. 

र सुराऽधिराज्ं सलिलाएधिपं च हुताऽशतं चाऽयसनत्दनं च ॥ १८ 
` सअन्वयः-__( हे भद्दे | ) कौमारम्‌ आरम्य ते गुणानां गणाः दिक्षु इताऽघि- . 
पत्राः कुसि ॥ शशि लिप! ० हुताशन जयैमनन्दर्म: १ रमि kesh 
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व्याख्या कौमारं = तव बाल्याऽवस्थाम्‌, आरभ्य = उपक्रम्य, ते > तव 
गुणानां सौन्दर्यंशीलत्वांदीनां, गणाः = समूहा दिक्षु = आशासु, न 
पत्यांनु = घृतस्वामित्वान्‌, तान्‌ एकैकशो निदिशतिः-छुराऽधिराजं = देवच, | 
सलिलाऽधिपं = वरुं, हुताऽशनम्‌ = अग्निम्‌, अर्थमनन्दनं = सूर्यपुत्रं यमं च, | 
हरन्ति = भक्षन्ति । त्वदृगुणाऽऽकर्णनाच्चत्वारोऽपि दिवपालास्त्वभ्यनुरक्त 
इति भांवः॥ शद ॥ | 
अनुबांद:--( हे भद्दे ! ) आपकी कुमारी अवस्थासे आरम्भ कर आपके | 
सौन्दयं और शीलत्व आदि गुणोंके समूह दिशाओंमें स्वामित्व रखनेवाले इद, | 
वरुण, अग्नि और सुर्यपुत्र यमराजको आकृष्ट कर रहे हैं ॥ ५८ ॥ | 
` टिप्पणी-कौमारं = कुमार्या भावः, तद्‌ “'प्राणभृज्जातिवयोवचनो- | 
द्गात्राऽदिभ्योऽन्‌'” इस सूत्रसे अन्‌ प्रत्यय । आरभ्य = आङ्‌+- रभ + क्तवा । 
( ल्यप्‌) । घृताऽऽधिपत्यान्‌ = शतम्‌ आधिपत्यं यैस्ते, तान्‌ ( बहु०.) । सुराऽषिः | 
राजं = सुराणाम्‌ अधिराजः, तम्‌ ( ष० त० )। सलिलाऽधिपं = सलिलस्य 
` अधिपः तम्‌, ( ष० त७ )। अयंमनन्दनम्‌ == अर्यम्णो नन्दनः, तम्‌ ( ष० त०)। | 
हरन्ति = हुन्‌ लट्‌ + कि: । आपके गुणोंको सुननेसे इन्द्र आदि चारों दिक्पाल , 
आपमें अनुराग करते हैं यह भाव है ॥ ५८॥। 
_ चरच्चिरं दौदावयौवनीयद्वराज्यभाजि त्वयि खेदमेति । 
तेषां रुचश्चौरतरेण चित्तं पञ्चेषुणा लुण्ठितघेयंवित्तम्‌ ॥ ५९ ॥ 
-- हे भद्रे! ) शैशवयौवनीयद्वराज्यभाजि त्वयि चिरं चरत्‌ तेष 
चित्तं (कतुं) रुच: चौरतरेण पञ्चेषुणा लुण्ठितधैयंदित्त॑ सत्‌ खेदम्‌ एति ॥ ५९ 
` व्याख्या--शशवयौवनीयद्वँराज्यमाजि = बाल्यतारुण्यसम्बन्धिर 
युक्तायां, “त्वयि = भवत्यां, चिरं = बहुकालं, चरत्‌ = बर्तमान, तेषा१? 
इ्रादीनां दिक्पालानां, चित्तं = मानसं ( कतुं), रुचः = कान्तेः, चौरतरेण 7 
तस्करतरेण, विरहितेजोहारिणेति भावः । पञ्चेषुणा = कामेन 1) 
वित्तम्‌ = अपहूतधृतिघनं सत्‌, खेदं = दुःखम्‌, एति = प्राप्नोति। ट 
प्रजानां चोरबाधा जायत इति भाव: ॥ ५९ ॥ | 
अनुवाद: बचपन और जवानीके दो राज्योंको आश्रय करनेवाली ( ५ 
सन्धिमें वतमान ) आपमें बहुत समयतक वर्तमान इन्द्र आदि दिक दिव्या | 
- चित्त विरहियोंकी कान्तिको अतिशय, चुरानेवाले कामदेवसे पैयख्प पं ` 
“हाजेसे. इज की प्राप्त करता: हे. 0440 By Siddhanta eGangotri Gyaan 
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| | 
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| अत = शैशवं च यौवन च (द्न्द० )। 
| शशवयौवनयोः इदं शेशवयोवनीयं, “वृद्धाच्छ:” इस सूत्रसे छ ( ईय ) प्रत्यय । 
| द्योः राज्ञोः कर्मं राज्यम्‌ ( द्वि+- राजन्‌ ¬-ष्यब्‌+- सुः ) । शैशवयौवनीयं च 
| तत्‌ वैराज्यं ( क० घा० ), तद्‌ भजतीति शैशवयौवनीयद्वैराज्यभाक्‌, तस्याम्‌। 
५ शँशवयौवनोयद्ै राज्य +- नज्‌ +-ण्विः ( उपपद० ) + ङि। चरत्‌ = चर-+-लट 
(शतृ ) सुः । चौरतरेण = चोरणं चुरा, “नुर स्तेये” घातुसे “ब प्रत्ययात्‌?” 
| इससे अप्रत्यय और टाप्‌, संसापूयंक होनेसे गुण नहीं हुआ । चुरा शीलम्‌ अस्य 
| चौरः, “इत्त्रादिभ्यो णः” इससे ण प्रत्यय और आदिवृद्धि । पचादिमें पठित 
| होगेसे एक पक्षमें अच्‌ होकर “चोर” यह रूप भी । अतिशयेन चौरः चौरतरः, 
| ऐन, ( चौर+ तरप+-टा ) । पञ्चेषुणा = पञ्च इषवः यस्य, तेन ( बहु० ) । 
| बुण्ट्तिधयंवित्तंसलुष्ठितं धैयंमु एव वित्तं यस्य (बहु०) तत्‌ । एतिमइण्‌+-लट्‌+- 
| तिप्‌ । इस पद्यमें शैशव और यौवन इनके हृैराज्यमें कामदेवरूप चोरने इन्द्र 
| आदि दिक्पालोंके धँयंरूप धनका हरण किया इस प्रकार रूपक है, खेदका हेतु 
| वावयाऽर्यं होनेसे वाक्याऽ्हेतुक काव्यकिङ्ग अलङ्कार भी है, अतः दो अलङ्कारो- 
का अङ्गाङ्गिभाव होनेसे सङ्कर अलङ्कार है ॥ ५९॥ 

तेवामिदानीं किल केवलं सा हृदि स्वदाशा विलसत्यजल्नस्‌ । 

आशास्तु नाऽऽसाच्च तनूरुदाराः पूर्वा$वयः पुवंवदात्मदाराः ॥ ६० ॥ 

| अत्वयः--( हे भद्रे | ) इदानीं तेषां हृदि सा त्वदाशा केवलम्‌ अजस 
| पिति किल । आत्मदाराः पूर्वादय आशास्तु उदाराः ततः आसाद्य पूर्ववत्‌ 
हृदि न ( विलसन्ति ) ॥ ६० ॥ | 

= व्यास्या--इदानीमु = अघुना, तेषाम्‌=इनद्रा दीनां दिक्पालानां, हुदिन्हृदये, 
पानप्रसिद्धा, त्वदाशी = त्वयि अतितृष्णा, केवलम्‌ क एव, अजस = नित्यं, 
रसति = विजुम्भते, किल = खलु । आत्मदाराः = स्वभार्याः, पूर्वादयः र 
न आशास्तु = दिशस्तु, उदाराः = महतीः, सुन्दरी रित्यथ:, त्रः = 
, आसाद्य = प्राप्य, पूर्ववत्‌ = पूर्वकाळे इव, ह 
बिससन्ति । 'इन्द्रादिदिक्पालानामाशा त्वय्येव, अतः तेषामाशाः ( दिशः ) 
भेश्षितत्वात्पुर्ववन्न शोभन्त इति भाव: ॥ ६० ॥ 


- अनुवाद ( हे भद्रे | ) इस समय इन्द्र आदि दिक्पालोंके हृदयमें प्रसिद्ध 


१५ 


हृदि = चित्ते, न = नो. 


| 
| 
| 
| 


म उपशव)(-असितुष्ण११)०ही० निजका पाइ ऽ जुही अपनी भागाए र १ 
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प्राची आदि आशा ( दिशा ) एं तो सुन्दर शरीरको धारण कंर पहलेके समान 
-हृदयमें शोभित नहीं हो रही हैं ॥ ६० ॥ 
टिप्पणी--त्वदाशा = त्वयि आशा ( स० त० ), “आशा दिगतितष्णपो? 
इति वैजयन्ती । आत्मदाराः = आत्मनो दाराः ( ष० त°), पूर्वाऽदयः = 
पूर्वा आदिर्यासां ताः ( बहु० ) । अपूर्वं नायिकामें अनुराग करनेवाछेके चित्ते 
-पहलेकी नायिकाएँ सौन्दर्ययुक्त होनेपर भी पसन्द नहीं होती हैं। एकमात्र 
आपमें अतिशय तुष्णावाछे इन्द्र आदि दिक्पाल अपनी-अपनी पूर्वं आदि दिशाबोंके | 
पालनके अधिकारको भूलकर रहते हैं यह भाव है। इस पद्ममें परिसंख्या | 
अलङ्कार है। उसका शळेष रूपसे प्रयुक्त दो आशा (दिशा, अतितुष्णा) ओंके बभेद 
अध्यबसायसे अतिशयोक्ति अलङ्कारके साथ अङ्गागिभावसे सङ्कर है ॥ ६०॥ 
अनेन साधं तव यौवनेन कोटि परामच्छिदुरोऽध्यरोहत्‌ । | 
्रेसाऽपि तन्वि | त्वयि वासवस्य गुणोऽपि चापे सुमनःशरस्य ॥ ६१॥ | 
अस्वय:-हे तन्वि | वासवस्य त्वयि प्रेमा अपि तव अनेन यौवनेन सारघं 
अच्छिदुरः ( सन्‌) परां कोटिम्‌ अध्यरोहत्‌ । ( तथा ) सुमनःशरस्य चापे | 
गुणः अपि परां कोटिम्‌ अध्यरोहत्‌ ॥ ६१ ॥ 
व्याख्या हे तन्वि = हे सुन्दरि !, वासवस्य = इन्द्रस्य, त्वयि = भवत्यां | 
प्रेमा अपि = अनुरागः अपि, तव = भवत्याः, ˆ अनेन = पुरो विदयमाेत | 
यौवनेन = तारण्येन, साधं = सह, अच्छिदुरः = अविच्छिन्नः सन्‌, परान, 
कोटिम्‌ = उत्कषंमु, अव्यरोहत्‌ = अधिरूडः । तथा सुमनःशरस्य = ु्ेषो। 
कामस्य । चापे = वनुषि, गुणः अपि=ौ्त्री अपि, प्रामु=्=उतराँ, कोटिम्‌ 
अठनिम्‌, अव्मरोहृत्‌  अधिरूड: ॥ ६१ ॥ | 
. अनुवाद: हे सुन्दरि | आपमें इन्द्रका अनुराग भी आपके इस यौवनके छ | 
, अविच्छिन्न होता हुआ अत्यन्त उत्कषंको आरूढ है । वैसे ही. कामदेवकी प्र | 
भो घनुमें दूसरी कोटि ( अटनि ) में आरूढ है॥ ६१.॥ |. 9) 
टिप्पणो--यौवनेन = “साथंम्‌” इस पदके योगमें तुतीया । अच्छि 2 
न.छिदुरः ( नत्र ० )। अध्यरोहतु-अधि--रुह+लछू+तिप्‌। चर 
सुमनसः शरा यस्य'सः, तस्य ( वहु० ) । कोटिम्‌ = ` अला ° 
इत्यमरः । इस पद्ममें प्रेम और गुण दोनोंका हो प्रस्तुत पदार्थोंकी 4१ | 
` -क्रियाके साथ सम्बन्ध होनेसे तुल्ययोगिता है, उन दोनों पदा 
006नेद्रि 5 RH साएिततिक ० क्म्ेदाध्रयबसाससे ० अतिशगो त 
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| | अष्टमः सर्ग: | २२३ 
| आधंम्‌” कहनेसे सहाऽ्ेसम्बन्धकी उक्ति होनेसे सहोक्ति है। इस तरह दोनोंका 
| सर है ॥६१॥ 

। प्राचो प्रयाते विरहं दधत्‌ ते तापाच्च रूपाच्च श्याङ्कशङ्धौ । 
पराऽपरार्घनिदघाति % रुषाञ्द्ण लोचनवृन्दमित्र: ॥ ६२ ॥ 
अन्वयः--( हे भद्रे ! ) इन्द्र: ते ` विरहे दधत्‌ प्राची प्रयाते भानौ तापात 

| पाच्च शशाऽङ्कशङ्की पराऽपराैः रुषा अरुणं लोचनवृत्दं निदधाति ॥ ६२॥ 

| | व्याख्या--इन्द्रः = मघवा, ते = तव, विरहं = वियोगं, दधत्‌ = धारयन्‌, 

| प्राचीं = पु} दिशं, ` प्रयाते = प्राप्ते, भानौ = सूये अधिकरणे, तापात्‌ = 

 सन्तापात्‌, सन्तापजनकत्वादिति भावः। रूपाच्च =` रक्तवतुल्स्वरूपाच्च, 

| शशाउच्ुशद्धी = चन्द्रशद्धी, अये चन्द्र इति भरान्त्येत भाव: । पराऽपराैः = 

| अन्याऽपराधैः, चन्द्रदोर्षोविरहिसन्तापनादिभिः हेतुभिरिति भाव! । रुषा = 

धेन, हेतुना, अरुणं = रक्तवर्ण, लोचनवृन्दं = नयनसमूहं, निदघाति>स्थाप- 

। यति, क्रोधेन नेत्रसहस्रेण पश्यतीति भावः ॥ ६२॥ 

| अनुवादः-( हे भत्रे ! ) इन्द्र आपके विरहृको घारण'करते हुए सुयंके पूर्व 
दिशामें जानेपर सन्ताप करनेसे और ( लाल और गोल ) रूपको धारण करनेसे 

| भी “ये चन्द्र हैं” ऐसी शङ्का करते हुए दूसरे ( चन्द्र) के अपराधोंसे क्रोधसे 

| छाल नेत्रोंको धारण करते हैं ॥ ६२॥ | 

ओ दिप्पणी दघत्‌ = दधातीति, घा+ लट्‌ (शतृ )+सुः । शशाश्डुशङ्घी = 

| शशः अङ्क: यस्य सः ( बहु० ), शशा5दु शङ्कते तच्छीलः, ' शशाङ्कञ- शकि+- 

| णिनिः ( उपपद० )+ सुः । पराऽपराऽधैः = परस्य अपराधाः, तैः (ष० त०) | 

F त क गेचनवृत्दं = लोचनानां. वृन्दं, तत्‌ ( ष०.त० )। निदघाति= नि--घा-- _ 

|| छट्‌ +-तिप्‌ । ताप और लाल तथा गोल रूपको धारण करनेसे 'उदयमें पूर्व 

| दिशाको प्राप्त सूयंको “ये विरहीको सतानेवाळे चन्द्रै हैं” ऐसी आन्तिसे झुर 
. करोषके कारण हजार नेत्रॉसे देखते हैं यह भाव है। इस पद्चमे भ्रान्तिमान्‌ 

 अकुङ्कार है॥ ६२॥ E 

लिलेत्रमात्रेण रुषा कृतं यत्तदेव योऽद्यापि न संवृणोति 
न वेद रुष्टेऽअ सहस्ननेत्रे गन्ता स कामः खलु कामवस्थाम्‌ ? ॥६२॥ 

लन्वयः--( हे भद्रे | ) ज्रिनेत्रमात्रेण रुषा यत्‌ इतं, तत्‌ एव यः अद्य अपि 


{| न संवृणोति eB - रुष्टे कास्‌ अवस्थां गन्ता खलु? नः 
| - बर TL ih By Siddhanta 9९२१५४० ७७8811 (९९७०७ 
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व्याल्या- त्रिनेत्रमात्रेण = नेत्रत्रययुक्तसात्रेण, हरेण, रुषा = क्रोधेन तु, 
यत्‌, कृतं = विहितम्‌, अनङ्गत्वमिति भावः । उ एव = अनङ्गतवम्‌ एव, अदन 
. अपि अधुना अपि, न संवृणोति = न आच्छादयति, सा ङ्त्व कतुं न शक्नोतीति | 
भावः । 'सः,ठ: ताहशः असमर्थः, कामः = अदनः, अद्य जे पता मास तनन > | 
सहख्नयनयुक्ते, इन्द्र इति भावः, रुब्टे == क्रुद्धे सति, कां = कोहृशोम्‌, अवस्थां = ` 
दशां, गन्ता = गमिष्यति, न वेद = न जाने, खलु न निश्चयेन । ` वाकयाऽयः 
'क्र्म । जिनेत्रेण ( हरेण ) विनष्टाऽङ्गः कामः सहजचेत ( इद्रे) कुपिते सति 
कीहशों भविष्यतीति भावः । कामदेवेन . त्वय्यासक्तिवर्धनेन देवेन्द्र: साःतिशयं 
पीडित इति तात्पर्याऽ्येः | ६३ ॥ “| 
__. अनुवाद;--कैवल तीन नेत्रोंवाले ( शिवजी ) ने क्रोधसे जो ( अनङ्गख), | 
किया उसीको जो कामदेव अभीतक प्रतीकार नहीं कर सका है । वही कामदेव | 
आज हजार नेत्रोंबाले ( इन्द्र के क्रुद्ध होनेपर किस अवस्थाको प्राप्त होगा? | 
हीं जानता हूँ ॥ ६३ ॥ | 
Fs = त्रीणि नेत्राणि यस्य सः ( बहु० ) । त्रिनेत्र एव | 
त्रिनेत्रमात्रं, तेन ( रूपक० ) । संवृणोति = सं दृभ्‌ न रट्‌ ग तिप्‌ । सहस्तनेत्रेट ' 
सहस्त॑ नेत्राणि यस्य, तस्मिन्‌ ( बहु० ) । गन्ता = गम्‌ + छुद्ता तिप्‌ । वेद = 

बरिद्‌+-ल्ट्‌+ मिप्‌ । “विदो खटो वा” इससे सिप्‌ के स्थानमें णलू आदेश, ए 
पक्षमें 'वेज्ि” ऐसा रूप भी ।। ६३ ॥ 
पिकस्य वाडमात्रकृताद्‌ व्यलोकाञ स प्रभुनंन्दति नन्दनेऽपि। | | 
बालस्य चूडा्ञ्षिनोऽपराधाञ्ताऽराघनं शीलति झूलिनो४पि ॥ ६४ n : 
' झन्वयः--( हे भद्रे ! ) स प्रभु: पिकस्य वाहुमात्रकुतात्‌ व्यलीकात त | 
“ अपि न नव्दति, (किख ) वासस्य चूडाशशिनः अपराधात्‌ शूलिनः अपि आरा | 
न शीलति ॥ ६४ ॥. ~ 

` व्यास्या-सः == प्रसिद्ध, प्रभुः = अधिपः, स्वर्गाऽधिप इन्द्र इति i 
पिकस्य = कोकिलस्य, वाङ्माब्रक्कतातु = वचनमात्रविहितातु, न | 
वत्कायकृतादिति भावः । व्यलीकातु = अप्रियातु, चन्दने अणि ॐ | 
उद्यानेषपि, आनन्दकरेऽपि, न नन्दति = आनन्दं न प्राप्तोति, उ रा 
भावः । ( किः ) बालस्य = कृशस्य, चुडाशशिनभ्zशिरश्चन्दूस्य ते 
, आगसः, सन्तापरूपात्‌, किमुत पूर्णचन्द्रस्येति भावः । शूलिन$ अपि = शू 


अपि; आराधनमु = उपासना, न शीलति = न आचरति। पिर 
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ir fs. ३३ 


| 


डू 


| | मः , २२५. 
| ह्रं नन्दनोद्यानमपि नानन्दयति, अधंचन्द्रदर्शनात्‌ तस्मै चन्द्रशेखराराघनमपि न 
| रोचते, देवेन्द्रः सुतरां मदनपीडित इति भावः॥ ६४॥ , 

` | मनुवादः प्रसिद्ध प्रमु( इन्द्र ) कोयलके वचनमात्रसे किये गये अग्नियसे 
` | बदन वनको भी पसन्द नहीं करते हैं, और वे शिवजीके शिरमें स्थित बाल चन्द्र 
, के अपराधसे शिवजीकी आराधना भी नहीं करते हैं ॥ ६४॥ 
टिप्पणी--वाड्मात्रकृतातु = वाक्‌ एव वाङ्मात्रम्‌ ( रूपक० ), तेन इतं, 

| तस्मात्‌ ( तु० त° ) । नन्दति = नदि+-लट्‌-+-तिप्‌ । कोयलका शब्द कामका 
| उद्दीपक होता हैअत एव उसके श्रवणके परिहारके लिए इन्द्र नन्दन वनमें भी नहीं 

' जाते हैं यह भाव है । चूडाशशिनः==चूडायां शशी, तस्य (स० त०) । शूलिनः = 

' | रुहम्‌ ( त्रिशूलम्‌ ) अस्याऽस्तीति शूली, तस्य, शूल इनिः + ङस्‌ । “शिवः 
| गही महेश्वरः” इत्यम रः । शीलति = “शील समाघौ'' घातुसे लटू-- तिप्‌ । 

| इद्र आपके विरहसे आवश्यक कमं भी नहीं करते हैं यह भाव है । इस पद्में 

| आनन्द और शिवजीके आराधनके सम्बन्धमें असम्वन्धकी उक्ति , होनेसे. 

| बतिशयोक्ति अलङ्कार है ॥ ६४॥ 3 * । 
। तमोमयीकुत्य दिशः परागैः स्मरेषवः शक्रदुशां दिशन्ति । 

कुहूगिरं चञ्जुपुटं द्विजस्य राकारजन्यामपि सत्यवाचम्‌ ॥ ६५ ॥ 
लन्वय:---( हे भद्रे ! ) स्मरेषवः परागे। दिशः शक्रहशो तमोमयीकृत्य 

| बुहगिर द्विजस्य चञ्चुपुटं राकारजन्याम्‌ अपि सत्यवाचं दिशन्ति ॥ ६५ ॥ 
व्याख्या स्मरेषवः = कामबाणाः, पुष्पर्पा इति भावः । प्रागै; = 
| स्सेभिः करणैः, दिशः = काष्ठाः, शक्रहशाम्‌ = इद्धनेत्राणा सम्बन्धे, तमोमयी 

| इत्य = अन्धकारप्रचुराः कृत्वा, कुहूगिर = “कुहु. शब्दयुक्त, द्विजस्य = 
| षण्डस्य, कोकिलस्येति भावः, अन्यत्र विप्रस्य, चञ्दुपुठ = सुल, राका ` 
2! | जन्याम्‌ अपि = पुणिमायाम्‌ अपि, सत्यवाचं ऱ्या तथ्यवाणीयुक्‍्त, ये ० 
त च; कथयन्तीत्यर्थः । राकौयामपि कुह्वाम्‌ इव तमु अर 

| न] ६५ ॥ 3 परागोसि 

` अनुवादः-( हे भद्रे ! ) कामदेवके बाण ( पृष्परूप ) परागोसे कप 
भके नेत्रोमे अन्धकारसे परिपूर्ण बनाकर “कुहू” शब्द कहनेवाळे क 
'पेब्बुपुटको पुणिमाकी रातमें भी सत्य वचनवाले 2 हैं ॥ श 

हू. --स्मरेषव: > स्मरस्य इषवः (ष० त० ) । क 

रयन ह तह दभे१योसमीशला लहार 


ky A ५ नै० अ० 


किरण 
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तमांसि यासु ताः तमोमय्यः । तमस्‌ शब्दसे “तत्प्रकृतवचने मयट्‌” इस्‌ पुने | 
प्रचुर अर्थमें मयट्‌ प्रत्यय, टित्‌ होनेसे डीप.+ जस्‌ । अतमोमय्यः; तमोमय; 
यथा संपद्यन्ते तथा इत्वा तमोमयी -- च्वि--कु --कत्वा (ल्यप्‌) । यहाँपर कि 
आर तमका सम्बन्ध न होनेपर भी. उसकी उक्ति होनेसे अतिशयोक्ति बहर 
है । कुहूगिरं = कुहुः ( कुहूः इति अमावास्या--वा.) गीर्यस्य स कुहुगीः, ता 
(बहु०)। “कुहुः स्यात्‌ कोकिलाऽऽलाप-नष्टेग्दुकलयो रपि ।” इति विश्वः। हिजस्पर 
‘'दुन्तविप्राऽण्डजा द्विजाः इत्यमरः । राकारजच्यां = राकाया रजनी, तस्याम 
(.ष० ८० ) । सत्यवाचं = सत्या वाक्‌ यस्य, तमु (बहु°) । इश पद्चमे इले 
गृहीत कुहृद्वय और द्विजद्दयका अभेद अध्यवसाय कर कुहुत्व सत्यवादि 
रूप विरुद्धका पूर्वोक्त अतिशयोक्तिसे सिद्धि होनेसे वाक्याऽथेहेतुक काव्य 
होकर शळेषातिशयोक्तिका विरोध अङ्गौसे सङ्कर है, उससे इन्द्रकी राकामें बुत 
की श्रान्तिसे श्रान्तिमदलङ्कार, व्यङ्गच होता है । आपके विरहसे इन्द्र कामदेसे 
अन्धे हो गये हैं यह भाव है । कोई ब्राह्मण किसी अन्धेसे पूणमाको अमावासा 
कह देता. है, वह भी उस वचनको किसी दूसरेसे यह सत्य है ऐसा कहता हैम 
तात्पयं है ॥ ६५॥ 
हारे: प्रसुनैस्तुदत; स्मरस्य स्मतु' स कि नाऽशनिना करोति । 
अभेद्यमस्याःहह ! . चमं न स्यादनङ्गता चेद्‌ गिरिशाप्रसादः ॥ ६६॥ | 
झन्वयः--( हे भद्रे ! ) अस्य गिरिशप्रसादः अनङ्गता अभेद्यं वम ग क | 
चेतू, स प्रसूनेः शरैः तुदतः स्मरस्य अशनिना स्मतुँ न करोतिं म ॥ 
अहह ! ॥ ६६॥ ` 
व्याल्या--( हे भद्दे |) अस्य = कामस्य, गिरिशप्रसादः = ह 
अनज्गत्म = अनङ्गभाव एव, अभेद्यं = न भेदनीयं, समं = कवच, पुसट | 
चेत्‌ = नो भवेत्‌ यदि, ताहि सः = न्द्रः, प्रसुनैः==पुर्ष्पैरेव, ससैन्य 
पीडयतः, आत्मानं विध्यत इति भावः, स्मरस्य = Ps 
भावः । अशनिना = वज्रेण, कषेमतुँ = स्मृतिविषयं कतुं, न करोति किर | 
विदघाति कि, बघेन स्मृतिमात्र शेषं कुर्यादेवेति भावः । अहृहऱ्बेदेश ९ 
भनुवाद:--( हे भद्रे |) कामदेवके लिए महादेवके अनुम्रहभूत १ 1. 
भेदनका अविषय कवच न होता तो इन्द्रदेव पुष्परूप «बाणोंसे a 
वाले कामदेवको वञ्चसे स्मृतिमात्रका विषय नहीं करते क्या ! (कणे 


1 


खेद है॥ €६ ॥ «. | ॥ ९ ः 
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अष्टम! सगे! ` २२७ 
| . दिप्पणी- गिरिशप्रसादः = गिरिशस्य प्रसादः ( ० तः ) अनङ्गता = 
| अविद्यमानानि अङ्गानि यस्य सः अनङ्ग; ( नबुबहु० ), ,तस्य भावा, तत्ता, 
| बनङ्ग + तल्‌ + टाप्‌ + सुः । अभेद्यः = न भेद्यम्‌ ( नन्‌० ) । स्यात्‌ = अस्‌ +- 
र | विधिछिङ्‌ त तिप्‌ । तुदतः = तुदतीति तुदन्‌, तस्य, तुद +-लठ्‌ ( शतृ ) + ड्यू 1 
मू । स्मरस्य-= “अधीगर्थेदयेशा कमणि”. इस सूत्रसे कमंमें षष्ठी । “अहह = अहह 
[= | त्यदूमुते खेदे’ इत्यमरः । कामदेवके अङ्ग होते तो इन्द्र उसे अवश्य वज्ञसे सार 
| | डालते यह भाव है । इस पद्यमें रूपक अलङ्कार है ॥ ६६ ॥ 
| घृताऽतृतेस्तस्य  भवद्वियोगान्तानाऽऽ्ंशम्यारचनाम छूनेः । 
| अष्यत्यदारिद्रहराः प्रवालेर्जाता दरिद्रास्तरवोऽमराणाम्‌ ॥ ६७ ॥ 
जु, ` अन्वयः--( हे भद्रे | ) अन्यदारिद्वचहरा अपि अमराणां तरवः भवद्वियो- 
त्ः| गातु घताञ्धतेः तस्य नानाऽऽद्रंशय्यारचनाय लूनेः प्रवालैः दरिद्रा जाता! ॥६७॥ 

| व्याख्या अन्यदारिद्र्घहरा अपि = अपरदरिब्रतानाशका अपि, अमराणा= 
सा| देवानां, तरवः = वृक्षाः, कल्पवृक्षा इति भावः । भवद्वियोगातु = त्व्रद्विरहात्‌ | 


ग | हेतोः, घृताऽधृतेः = घँयं रहितस्य, तस्य = इन्द्रस्य, कामसंन्तप्तस्येति शेष! । 

` नानाऽऽ्रंशय्यारचनाय = वहुविधशिशिरशयननिर्माणाय, दूतैः = अवचितंः, 

| प्रवालैः = पल्लवैः, दरिद्राः,= रिक्ता, जाताः = संवृत्ता तथाउपीद्धसन्तापो 

| नाध्पगत इति भावः ॥ ६७॥ ; 

|  झनुवाद;--( हे भद्रे ! ) दूसरेके दारिद्रभकों हंटानेवाले देवताके वृक्ष 

|| (कल्पवृक्ष ) आपके वियोगसे धैयंरहित इन्द्रकी अनेक शीतल शब्याओंकी रचनाके ._ 
| छिए तोड़े गये पल्लवोंसे दरिद्र ( रिक्त) हो गये हैं ॥ ६७ ॥ 

टिप्पणी--अन्यदा रिद्यहराः = अन्येषां दारिद्रधम्‌ ( ष० त० ) तव्‌ हर- 

' न्तीति, “हरतेरनुद्यमतेञ्च्‌'” इस सूत्रसे अच्‌ । अन्यदारिद्रय + हुन्‌ न अच्‌ (उप- 

' पद० )+जसू । भंवद्वियोगातु = भवत्या वियोगः तस्मात्‌ ( ष० की” 

| “सर्वताम्नो वृत्तिमात्रे पुंवद्भाव/” इससे पुंवद्भाव। इताश्इतेः = न टि 
' ( नबू० ), घृता अधृतियेन सः, तस्य ( बहु० ) । पृतिका अर्थ जय और सन्तोष 
भी है। इस प्रकार धृता5्घुतिका अर्थ हुआ अधीर अथ वा असतु ( कळ, ), 
यहाँ दोनों अर्थं हो सकते हैं। नानाऽइंशम्यारचनाय = भद्रश्च ताः 
क० घा०), नाना-च ता आइशम्याः (क० घा० )। तासा स्वना उ 
९ धन यी , औरोंकी दरिद्रता इटानेवाछे कल्पवृक्ष मी आपके विरहसे सन्त 
मेक जम वि हिन लोकच जवारोंसे अ होह आत 


नेषघीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


रचेगुंणाऽऽस्फालभवे। स्मरस्य स्वर्णाथकणों बधिरावभूताम्‌ । 

गुरोः *इणोतु स्मरमोहनित्राप्रबोधदक्षाणि किमक्षराणि ? ॥ ६८॥ 
झन्वयः--( हे भद्रे | ) स्वर्णाथकणौं स्मरस्य गुणा$स्फालभवेः रवेः बघिरो 
भूताम्‌, गुरोः स्मरमोहनिद्राप्रबोधदक्षाणि अक्षराणि श्यणोतु किम्‌ ?॥ ६५॥ 
च्याख्या--स्वर्णाथकणौं = इन्द्रश्ोत्रेद्धिये, स्मरस्य = कामदेवस्य, गुणाऽ- | 
स्फालभवैः = मौर्वीघटुनोत्पन्नैः, रवैः = टद्धारैः, बघिरी == एडी, अभ्नृताम्‌ = | 
अभवताम्‌ । एवं बाधियें सति, गुरोः = बृहस्पतेः, स्मरमोहनिद्राप्रबोधदक्षाणि = | 
कामाऽविवेकस्वापजागरणसमर्थानि, अक्षराणि = वाक्यानि, श्हणोतु किमु ? = | 
आकर्णेयतु किम्‌ = न शणो त्येवेति भाव; । भवद्विरहमोहाऽन्धमिन्द्रं बृहस्पतिरपि 
वोघयितुं न समर्थ इति भावः ॥ ६८ ॥ 3 
झनुचादः--( हे भद्रे ! ) इन्द्रके कान कामदेवके प्रत्यच्चाको खींचनेसे उत्पन्न | 
टङ्कारसे'बहरे हो गये हैं, अतः वे अपने गुरु बृहस्पतिके कामसे उत्पन्न मोहनिदरा 

को हटानेमें समर्थ वाबयोंको सुनेंगे क्या ? ॥ ६८ ॥ Ro 
दिप्पणी- स्वर्णाथस्य = स्वः नाथः, तस्य ( ष० त० ) “पुर्वेपदात्सज्ञाया" 
सगः” इससे णत्व । गुणाऽऽस्फालभवैः = गुणस्यं आस्फालनं ( ष० त० ) 
तस्मादू भवैः ( प० त० )! स्मरमोहनिद्राप्रबोधदक्षाणि = स्मरेण मोह | 


हः 
रर | | 
है । इस पद्ममें कल्पदृक्षोंके प्रवालोंके दारिद्रचमे सम्बन्ध न होनेपर भी सस्व | 
उक्तिसे अतिशयोक्ति अलङ्कार है ॥ ६७ ॥ भन्न 
क | 


(१० त°), स एव निद्रा ( रूपक० ), तस्याः प्रबोधः ( ष० त° ॥॥ तस 
दक्षाणि ( स० त० ), तानि । आपके विरहके मोहसे पीडित इन्द्रको वृहस्पति 
प्रबोध नहीं कर सकते हैं यह भाव है ॥ ६८ ॥ ` 
अनङ्गतापप्रशमाय तस्य कवथ्येमाना मुहुरामुणूलम्‌ । 3 

सघो भघो नाकनयीनलित्यो वरं बहन्तीं शिशिरेऽनुरागम्‌ ॥ ६९॥ 

, अन्वयः हे भद्रे ! ) नाकनदीनरिन्योन्मधौ मधौ तस्य अनजतापप्र | 
मुहुः भामृणाल कदथ्यंमानाः शिशिरे अनुरागं वरं बहन्ताम्‌ नि ६९॥ | 
ब्यास्या--नाकनदीनलिस्यः > स्वगंनदीकमलिन्यः, मधौ मेधो 7 
वसन्ते, प्रतिवसन्तम्‌। तस्य = इन्द्रस्य, अनङ्गतापप्रशमाय = 
शान्त्यै, मुहुः = वारं वारम्‌, आमृणालं = मुणालपयत्तं, कद 1१ 
 उत्पीडचमानाः सत्यः, शिशिरे = हेमन्ततौ', स्वप्रतिकूलेऽपि, 


वर्‌ = मनाकप्रियं, हन्त न्ता = घारयन्तामु । ु 
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| ` अनुवादः हे भद्दे |.) मन्दाकितीकी कमलिनियाँ प्रत्येक वसन्त ऋतुपें 
| | इद्धके कामसन्तापकी शान्तिके लिए वारं वार भृणाळतक उल्ाड़ी जाती हुईं 
| हेमन्त ऋतुमें कुछ अनुराग करती हैं ॥ ६९ ॥ ° 
टिप्पणी- नाकनदीनलिन्य$ = नाकस्य नदी ( ष० त० ), -तस्या नलिन्यः 
, (ष० त°) । अनङ्गतीपप्रशमायस्भनङ्गेन तापः (तृ० त०),-तस्य प्रशमस्तस्मै 
(ष० त० ) । आमृणाल = भृणालात्‌ आ ( अभिविधिमें अव्ययीभाव ) । 
| कदध्यंमाना == कुत्सिता अर्थाः कदर्था। ( गति० ), “कोः कत्तत्पुरुषेचचि” इस 
| सूत्रसे 'कु' के, स्थानमें कतु आदेश । कदथ्यंग्ते इति कदथ्यंमानाः,- कदथे 
|. गब्दसे “तत्करोति तदाचष्टे” इससे णिच्‌ होकर लट्‌ ( कमें ), उसके स्थानमें 
| शानत टाप्‌ + जस्‌ । वर=“देवाद्वृते वरः, श्रेष्ठ त्रिषु, क्लीबं मनाकिप्रये ।” 
| इत्यमरः । बहन्ताम्‌ = वह्‌ +-लोट्‌+ भ । स्वरितकी इत्संज्ञा होनेसे आत्मः 
| नैपद ॥ ६९ ॥ ad 

दमस्वसः ! सेयमुपेति तृष्णा जिष्णोजंगत्यग्रिमलेल्यलक्ष्मीस्‌। ` ` 

दृशां यदब्धिस्तव नाम दृष्टि्िभागलोभाःतिमसोःबिति ॥ ७० ॥ ` 
` अन्वयः-हे दमस्वसः ! जिष्णो सा इयं तृष्णा जगति अग्निमलेख्यलक्ष्मीम्‌ 
उपति, यत्‌ शाम्‌ अब्धिः असौ तव दृष्टित्रिभागलोभाऽति बिभति नाम ॥७०॥ 
| व्याख्या- हे दमस्वसः = हे दमयन्ति ], जिष्णोः = इन्दस्य, सा, इयम्‌ = 
एषा, तृष्णा = आशा, जगति = लोके, मग्रिमळेस्यलक्ष्मीम्‌ = आदिमलेखनीय- 
| वस्तुशोभाम्‌, अग्रगण्यतामिति भावः । उपैतित्प्राप्नोति, नी पन तते 
| कतः ? यतु = यस्मात्‌, दशौ = नेत्राणाम्‌, अब्धिः = समुद्रः, सहललोच वचात 
| भावः, असौ ८ दद = भवत्याः, इषित्रिमागलोमाशति = नेत्रतृतीयमाग 
रभ. Ei बिर्भात = घत्ते, ह ल नेत्रतृतीवभागदरशेनं 
J. क्षणम्‌ ) कामयत इति भावः, ताम = ख re हेखविषयकी ० 
Es - हे दमयन्ति | इन्द्रकी यह दृष्णा छोकमें आदिम त्राः 
` शोभा ( अग्रगण्यता ) को प्राप्त करती है, जो:किं नेत्रके समुद्र ( ae 
वाळे ) इन्र. आपके नेत्रके तृतीय भाग ( कटाक्षनिरीक्षण ) के छोभकी 
£. कर्‌ ७०॥ REN 2 डे 
So == दमस्य स्वसा, तत्स्बुद्धो ( ष० त० )। क 
ह बभ; शक्रः” इत्यमरः । ५ १ न bes 
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२३० नेषघीयचरितं सहाकाव्यम्‌ 
तल्लेख्यम्‌ ( क०.घा० ), तस्य लक्ष्मी, ताम्‌ ( ष०. त० ) । इस पच्च दष | | 


अलङ्कार है ॥ ७० ॥ 1 
झग्याहिता ५ याँ देदीप्यमानां तनुसष्ट मूर्तेः । | 
आक्षापतिस्ते दमयन्ति ! सोऽपि स्मरेण दासोभवितु न्यदेशि ॥ ७१॥ | 

अन्वयः--हे दमयन्ति ! अग्न्याहिता याँ देदीप्यमाभामु अष्टसूर्तेः तनुं नित्यम्‌ 
उपासते । आशापतिः सोऽपिः स्मरेण ते दासीभवितुं न्यदेशि ॥ ७१ ॥ 
व्याख्या--अथाऽग्निदेवस्याऽवस्थां बणंयति - अग्न्याहिता इति। हे दम. 
यन्ति ! = हे भैमि !, अग्न्याहिताभ्मआ हिताऽग्नयः । अग्निहोत्रिणू इति भाव।। | 
यां, देदीप्यमानां = जाज्वल्यमानाम्‌, अमूः = मूत्यंध्कधा रिणः, महादेवस्पेति 
भावः । तनुं = शरीरम्‌, अर्निरूपामिति शेषः । नित्यं = सवंदा, उपासते = ` 
वत्ते, आशापतिः = दिक्पतिः आग्नेयदिक्पतिरिति भावः। सोऽपि = अमः ! 
रपि, स्मरेण = कामदेवेन, ते तव, दासीभवितु = सेवकी भवितुं, न्यदेशि | 
निदिष्।, दमयन्त्या दासो भव इति आदिष्ट इति भावः ॥ ७१॥ 
झनुपाद: हे दमयन्ति | अभ्निहोत्रीलोग जिस जाज्वल्यमान अध्मूतिबाडे | 
महादेवके अर्निरूप शरीरकी नित्य उपासना करते हैं । दिक्पाल उन अनिदेवः 
को भी कामदेवने आपका दास होनेके लिए आज्ञा दी ॥ ७१॥ 
) हिप्पणी-अन्याहिताः=आहिता अग्नयो यस्ते ( बहु” ) । “वाहितास्या ' 
दिषु” इस सुत्रसे विकल्पसे निष्ठाका परनिपात, एक पक्षमें “आहिताऽनयः' ` 
ऐसा रूप भी होता है । देदीप्यमानामु = अतिशयेन दीप्यमाना, तामु दीपन 
यङ्‌+ लट्‌ ( शानत) न-टापू-- अम्‌ । अष्टमूर्तेः = अष्टौ सूर्तयो यस्य स व्ष 
( बहु० ) । “भूताञ्कंचन्द्रयज्वानो मूर्तयोऽष्टौ प्रकीतिताः !” इस 
सार पः्चसहाभूत--एृथिवी, जल; तेज, वायु और आकाश,तथा सुर्य, बोध 
यजमान ये आठ महादेवकी मूर्तियां हैं, उनमें अग्निदेव अन्यतम सर. 
उपासते = उप+-आसू-+- लटू +- कः । आशाइपतिः = आशायाः पति छ 
त० )। दासीभवितुम्‌ = अदासो, दासो यथा संपद्यते तथा ठा बा 
च्विन- सू तुमुन्‌ । न्यदेशि = नि--दिश्‌ + लुङ्‌ ( कर्में ) नत ॥ ७१५ 
त्वदृगोचरस्तं .खलु पञ्चबाणः करोति सन्ताप्य तथा विनीतम्‌ 
स्वयं यथा स्वादिततप्तभूयः परं न सन्तापयिता स. भूयः ॥ ४९ री 
2 कपि अन्वयः--( हे दमयन्ति ! ) पच्चबाण: त्वद्गोचर॥ तं सन्तापय तामा 
०० रो वि लू च यथा स्वस वितत. 0 


ब्याइया--( हे दमयन्ति ! ) पःचवाणः = काम), त्वद्गोचरः = त्वद्विषयः, 
| हयाम एव लक्ष्मीकृत्य इति भाव: । तम्‌ == असि, सन्ताप्य - अतितरां 
| तापयित्वा, तथा = तेन प्रकारेण, विनीतं = शिक्षितं, करोति = विदघाति 
| लू = निश्चयेन । यथा = येन प्रकारेण, सः = अन्निदेव, स्वयमु = आत्मना, 
| ल्लादिततषठभूयः=अनुभूतदापः, भूयः = पुनः, परम्‌ = बन्य, न सन्तापयिता = 
त सन्ताप्िष्यति, स्वयमनुभूतदुःखः परमात्मदृान्तेन न दुःखाकरोतीति 
| भावः ॥ ७२ ॥ | र न 
| क्षनुवावः--( हे दमयन्ति ! ) कामदेव आपको लक्ष्य करके अग्निदेवको 
` | सन्त करके इस तरह शिक्षित करता है जसे वे स्वयं सन्तापका अनुभव कर 
| फिर दूसरेको सन्तश्च नहीं करेंगे ॥ ७२॥ 
| ठिप्पणी--पञ्चबाण:-पत्च बाणा यस्य सः ( बहु० ) । त्वद्गोचरः = त्वं 
| गोचरो यस्य सः ( बहु० ) । सन्ताप्य = सं+:तप+ णिच्‌+ क्त्वा ( ल्यप ) । 
स्वादिततश्षभूयः = तप्त स्य भावः तप्तभूयम्‌, “मुवो भावे” इससे क्यप्‌, ( तप्त-- 
| मू+क्यप्‌+ सुः) । स्वादितं तप्तभूयं येन सः ( बहु” ) । सन्तापिता व्ह 
| सुं+-तप-- णिच्‌ + लुट +- तिप्‌ । स्वयम्‌ दुःखको अनुभव ङरनेवाला पुरुष अपने 
* ` हृष्टान्तसे दूसरेको दुःखित नहीं करता है यह भाव है । कामदेव अर्को अत्यन्त 
| पीडित कर.रहा है यह तात्पयं है ॥ ७२॥ 
अदाहि यस्तेन दक्षाःढंबाणः पुरा पुराऽरेनंयनाऽ्येत । 
स निदहंस्तं भवदक्षिवासी न वेरशुद्धेरघुताऽघमणं : ॥ ७३॥ 
| अन्वयः--( हे दमयन्ति ! ) यो दशाञ्डेबाण; पुरा पुराःरेः नयनाऽऽलयेत 
उ | बृदाहि, सः अघुना भन्रदक्षिवासी (सन्‌) तं निह वैरशुदवेः अधमर्णः 
' न॥७३॥ ि | 
| घ्याल्या--यः, दशाद्धंबाणः = पचशरः, कामदेव इत्यर्थ: । पुराल्न्पूरवंकाळे, - 
| पुराएरे: = निपुरारेः, हरस्य, *नयनाझलयेन = नेन्नाअयेण, अन्नितेत्यथे: । 
१ | अदाहि = दग्ध: । सः = दशाद्धब्वाण?, काम: अघुता = इदानीं, भवदक्षिवासी 
| जनेन्रनिष्ठः सनु, तम्‌ = अगिन, निर्देहन्‌ = सन्तापयन्‌, वैरधुढेः = विरोषप्रती- 
` | वारात्‌ हेतोः, अघमणंः = ऋणी, न= 
| सम्प्रति भवन्नेत्राश्रयेण अग्नि हा 
| . अनुवादः--( हे दमयन्ति ! ) ज 
ई |. बारे डे द्ग्ध का था, . यो समय आपके. नेत्रसें रहते हुए अस्नि- 
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२३२ 
`. िप्पणी--दशाऽद्धंबाणाः = दशानाम्‌ अर्द्धानि, ( ष० त० ) । दाळ 


नैषधीयचरितं सहाकाव्यस्‌ 


बाणा यस्य सः (वहुण)। फुराऽरेः = पुरस्य ( निपुरस्य) अरिः, त | 
( ष० त० ) । नयनःऽऽलयेनम्ऽ्तयनम्‌ आलयो यस्य, तेन ( बहु० ) । राहुः | 
दहञ-लुङ्‌ ( कमंमें )+त 1: भवदक्षिवासी = भवत्था अक्षिणी ( प० त] | 
तयोबंसतीति. तच्छीलः, भवदक्षि4 वसग णिनिः ( उपपद० )+सु। | ` 
निहन्‌ = निर्‌ +- दह + लद्‌ ( शतृ )+ सुः । वेरगुद्धेः = वैरस्य. शुद्धिः, तस्या । 
( बं० त० ) । अघमर्णेः = अधमम्‌ ऋण यस्य सः ( बहु० ) । जो जितका जँ 
अपकार करता है, वह अपक्त पुरुष भी वैसे ही उसका - बदला लेता है गह 
भाव है । इसमें उपेन्द्रवस्रा छन्द है ॥ ७३॥ यी 
सोमाय कुप्यश्चिव विप्रयुक्तः स सोममाचामति हूयमानम्‌ । | 
. . ज्ञामाईपि जागर्ति हि यन्न शत्रोस्तेजस्विनस्तं कतमे सहन्ते ? ॥ ७४॥ 
अन्वयः--( हे दमयन्ति ! ) विप्रयुक्तः स सोमाय कुप्यन्‌ इव हूयमागे 
- सोमम्‌ आचामति । हि यत्र शत्रोः नाम अपि जागति तं तेजस्विनः कतो 
सहन्ते ? ( न केऽपि ) ॥ ७४॥ 
` ` च्यास्या--( हे-दमयन्ति !) विप्रयुक्तः = त्वद्विरहयुक्तः, सः = अलि) 
सोमाय = चन्द्राथ, कुप्यन्‌ इव = क्रुष्यन्‌ इव, कामोद्दीपकत्वेन जिघांसभिवेति 
भावः । हृयमान = यज्ञे दीयमानं, सोमं = सोमलतारसम्‌, आचामति 
पिबति । हि = यस्मात्‌ कारणात्‌, यत्र = यस्मिन्‌ जने, शत्रोः = वैरिणः, ता 
अपि = अभिधानम्‌ अपि, जायति = प्रकाशते, तं=शत्रुनामधारिणं, तेजस्वि 
तेजःसम्पन्ताः, पराऽबमानाऽसहिष्णव इति भावः, फतमे = के, सहन्तेन्मुछि 
न केऽपीति भावः । तेजस्विनां शन्रुनामाऽप्यसह्ममिति भावः ॥ ७४॥ 
अनुवाद:--( हे दमयन्ति ! ) विरहो अर्निदेव सोमपर मानों रोष ह 
हुए यजमनसे दिये गये सोमलताके रसको पान करते हैं, क्योंकि जिसमें शु 
नाम भी हो तो कोन तेजस्वी उसे सहते हैं ? ( कोई भी नहीं ) ॥ दु 
a = “क्रंधबूहेष्याउसूंयाउ्धानां यं प्रति कोपः श = 
संप्रदानसंज्ञा होकर चतुर्थी । कुप्युन्‌ = कुप्यतीति, कुप+लद्‌ ( शतू ) ४ 
' हूयमाने = हुञ-लट्‌ ( कमंमें ) (शानच्‌ ) + अम्‌ । आचासति त बई 
चम्‌ + लटून- तिपूः “हिलुक्लमुचमों शिति” और “आङि चम इति ` 
इससे दीचं ॥ तेजस्विनः = तेजस्‌ +- विनि +- जस्‌ । इस पद्मे. सामात्गसे म 
. का समर्थेन होनेसे अर्थान्तरन्यास अलङ्कार है॥ ७४॥ : 
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शरेरजत्रं कुसुमाऽऽयुघस्य ननक ना कारणाय। ` 
्रभ्यचं म्ये कुसुमाद्‌ बिभेति ॥ ७५॥ 
अन्वयः (हें दमयन्ति ! ) तब कारणाय बुसुमोयुधस्य शरैः अजत 
| कदर्थ्यमानः एषः 'अभ्यचयद्धिः बिनिवेद्यमानात्‌ अपि: कुसुमात्‌ विभेति, 
मत्ये ॥ ७५ ॥ १ न - ॥ 
व्याख्या--( हे दमयन्ति ! ) तव = भवत्याः, कारणाय = हेतवे, त्वत्कत 
. इति भावः.। कुसुमाऽऽयुधस्य = कामदेवस्य, शरैः = बाणौ, पुष्पैः, अजस्ने = 
| नित्यं, कदर्थ्यमानः = पीडघमानः, एषः = अग्तिदेव।, अभ्यर्चेयद्धिः = पूज- 
| गड्डिजनै, विनिवेद्यमानात्‌ अपि = समर्प्यमाणात्‌ अपि, कुसुमात्‌ = पुष्पात्‌, 
| विभेति = त्रस्यति, इति, मन्ये = जाने ॥ ७५॥ 7.३ 
| अमुवादः--( हे दमयन्ति |) आपके लिए कामदेवके बाणख्प पुष्पोंसे 
| निरन्तर पीडित होते हुए ये ( अग्निदेव ) पूजा करनेवाछोंसे समपंण किये गये 
| फूलसे भी डरते हैं मैं ऐसा मानता हुँ ॥ ७५॥ र 
। टिप्पणी---कारणाय = “तादथ्ये चतुर्थी वाच्या” इससे तादथ्यंसें चतुर्थी । 
` कुमुमायुधस्य == कुसुमानि आयुधानि यस्य, तस्य ( बहु० ) | ` कदथ्यंमान: = 
कुत्सितः अर्थः कदर्थेः ( गति० ), कदथ्यंते इति। कदं + क्यङ्‌ ॐ लट 
( शानच्‌ ), सुः ( कमंमें ) । अभ्फ्चेयद्रिः = अभि,- अचे न णिच्‌त-रूद्‌ 
(शतृ ) + भिस्‌ । विनिवेद्यमानात्‌=विञ- नि+विद्‌ णिच्‌ + रुद्‌ (शानच्‌) ॐ 
| इसिः ( कमंमें ) । इस पद्ममें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ७५॥ : 
| स्मरेन्धने वक्षसि तेन दत्ता संवतिका शेवलवल्लिचित्रा। . : 
| ` . चकास्ति चेतोभवपावकस्य घूमाऽविला कोलपरम्परेव॥ ७६,। ` 
| . अन्वयः--( हे दभयन्तिः! ) तेन स्मरेन्धने वक्षसि दत्ता शैवलवल्डिचित्रा 
| सेवतिका चेतोभवपाविकस्य धुमा$विला कीलपरम्पर] इव चकास्ति.॥ ७६ ॥। 
` ध्यास्या--तेन-अग्निदेवेन, स्मरेन्धने = कामाऽग्निदाह्म; वक्षसि = उरसि, 
| |. सता = न्यस्ता, तापशान्तय इति शेष: । शैवलवल्लिचित्रां = शैवाललताकर्बुरा, 
| संवतिका = कमलनवदलम्‌, चेतोभवपावकस्य = कामाझनेः, धुमाऊविला स= 
| $पकलुषा,' कीलपरम्परा इव = ज्वालाळवलिः इव, चकास्तिन्‍्ल्दीप्यते पे 
| अनुवाद: -( हे दमयन्ति |) अन्तिदेवने कामदेवके इन्धनरूप अपनी छाती, 
ह परे. शेवललतासे विचित्र कमलका नया पत्ता रख दिया जो. कामख्प अग्निकी 


मलिन की, रहा हैः ७६॥ . : 
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हिप्पणी--स्मरेन्धने = स्मरस्य इन्धनं, तस्मिन्‌ ( ष० तं० )। शैबरुबह्किः 
चित्रा = शैवलस्य वल्लिः ( ष० त० ) तया चित्रा ( तू० त० ), । संबतिका- | 
“सुंबतिका नवदलम्‌ इत्यमरः । चेतोभवपावकस्य = चेतसि भवः ( स० ते, | 
चेतोभव एव पावकः, तस्य ( रूपक० )। घुमाऽऽचिला = धूमेन आविल | 
( तु० त०), कीलपरम्परा  कीलानां परम्परा ( ष० त० ) । “वह्नेदरयोज्वात- 
कीलौ” इत्यमरः । चकास्ति = चकासू + रूट्‌ + तिपू. । अग्निने कामसन्तापकी 
शान्तिके लिए अपनी छातीपर शैवल ( सेवार ) की लताके साथ कमलका नया 
पत्ता रख दिया, उनमें शैवललता अग्निकी धूमपडक्तिके समान «और कमलका | 
नया पत्ता अग्निज्वालाके समान प्रतीत होता है यह भाव है। . इस पद्म 
उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ७६ ॥ 
पुत्र सुहृद्येन सरोरुहाणां, यतप्रेयसी चन्दनवासिता दिक्‌। 
देयं विभुः सोऽपि तवंब हेतोः स्मरप्रतापज्वलने जुहाव ॥ ७७॥ | 
अन्वयः--( हे दमयन्ति | ) येन सरोरुहाणां सुहृव्‌ पुत्री, चन्दनवासिता 
दिक यत्प्रेयसी, स बिम्रु; अपि तव एव हेतोः धैय स्मरप्रतापज्वलने जुहाव ॥ ७७॥ 
` व्यास्या-अथ यमस्य विरहाऽवस्थां वणेयति--पुत्रीति । येन = जनेन, 
यमेनेति भावः । सरोरुहाणां = कमलानां, सुहृत्‌ = मित्र, | 
भाव”, सुय इत्यर्थः, पुत्री = पुत्रवान्‌, एतेनाऽभिजन' उक्तः ।, चन्दनवासिता = | 
श्रोखण्डद्रुमपुरमिंता, दिक्‌ = दिशा, दक्षिणा दिगिति भावः। यसप्रयसी = 
यस्य ( यमस्य ) प्रेयसी ( प्रियतमा ), एतेन भोगसम्पत्तिरक्ता | सः = ता 
बिरु] अपि = प्रभुः अपि, यम इत्यथंः । तव एव = भवत्या एव, हेतोः त 
कारणात्‌, धैय = स्वधीरतां, स्मरप्रतापज्वलने = कामसन्तापाअनी, जुहवन्‌ 
हुतवान्‌ । एओर्शप त्वद्दशो जातः धैय चोत्सुष्वानिति भावः ॥ ७७ ॥ तो 
अनुवाद, (हे दमयन्ति ! ) कमलोके मित्र ( विकासक ) सूरय रह 
पुत्रवानु हैं, चनदरनोसे सुगन्धित दिशा ( दक्षिण दिशा ) जिनकी परिया को 
प्रभु यंमराजने भी आपके हो कारणसे अपने घैयेंको कामदेवके प्रताप | 
हवन कर दिया है ॥ ७७ ॥ जु त्वः 
' « टिप्पणी--सरोरुहाणां = सरसि रोहन्तीति सरोरुहाणि, तेषाम | 


etn 


रह+कः ( उपपद० ) आमु । पुत्री = पुत्र: बस्याउस्तीति, पुत्र 1 ई 
चन्दनवासिता = चन्दनैर्वासिता (तु० त० ) । यत्प्रेयसी न ल यस्य टे 


` ( ष० त° ), तव हत : = “षष्ठी हेतुप्रयोगे'' इससे षष्ठी । 
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जस २३४ 
| | प्रवाप एव ज्वलनः ( रूपक० ) । स्मरस्य प्रतापज्वलनः, तस्मिन्‌ (ब० त० )। 
| बुहाव = हुने छिद्‌+ तिप्‌ ( णल्‌ )। यमराज भी आपके वियोगमें अधीर हो 
| रहे हैं यह भाव है। इस पद्यमें ओज गुण है॥ ७७॥ » ; 

| तं दह्यमानरपि भन्म्ंघं हस्तंरपास्ते मल्य: प्रवालैः 

कुच्छेऽप्यसौ नोज्झति तस्य सेवां सदा यदाज्ञामवलम्बते यः 1 1 ७६॥ 

| अन्वयः---( हे दमयन्ति | ) मल्य! मन्मथंघं तं दह्ममानैः अपि प्रवालैः 
| हस्तैः उपास्ते । यः सदा यदाशामु अवलम्बते; असौ कृच्छो अपि तस्य सेवा न 
| उज्मति॥ ७८॥ १ छ 
| व्याख्या--मेल्यः = मल्यपवंतः, भन्मर्थंधं = कामाऽग्निकाष्ठं, तं = यमं, 
| दह्यमानैः अपि=जाज्वल्यमानैः अपि, प्रवा लैः=पल्लवैः एव, हस्तैः=करैः, उपास्ते= 
| सेवते, तस्य शीतोपचारमाचरतीति भावः । युक्तं चैतदित्याह--य इति। यः = 
| जनः, सदा = सवंदा, यदाशां = यहिशां, यदनुरागं च, अवलम्बते = आधयते, 
| असो = जन), कृच्छं अपि = कष्टे अपि, तस्य = जनस्य, सेवां = परिचर्या, 
| न उज्फति = न त्यजति, यो यमुपजीवति तस्य तत्सेवा विपद्यपि कतुमुचितेति 

. भाव; ॥ ७८॥ : ५ 
अनुवादः--( हे दमयन्ति ! ) मलय पर्वत कामदेवके इन्धेनरूपं यमराजको 

' अत्यन्त जलते हुए पल्लवरूप हाथोसे सेवा करता है । जो स्वेदा जिसकी दिशा 
| बा अनुरागका अवलम्बन करता है, वह कष्ट पड़नेपर"भी उसको सेवा नहीं 
| चोइता है ॥ ७८॥ वस? र्य 
| „_मन्मर्थैधं = मन्मथस्य एधः, तम्‌ ( ष० त० )। “काष्ठं दावि- 
| सनं त्वेषः” इत्यमरः । उपास्ते = उप+-आसु+ल्टूतत। यदाशां = यस्य 
` आशा, तामु (ब० ठ०), “आशा तृष्णादिशोः स्रियाम्‌” इत्यमरः । इच्छ = 
| स्यात्कष्ट कृच्छुमाभीरम्‌'' इत्यमरः । जो जिसका उपजीवी है उसे व्मित्तिमे भी 
| उसकी सेवा करनी चाहिए यह भाव है । अर्थान्तरन्योस अलङ्कार है॥ ७८ ॥ 
t स्मरस्य कत्येव सितीकृतानि तद्दो:प्रतापेरिव तापितानि। 
1. अङ्गानि घत्ते स भवद्वियोगात्‌ पाण्डूनि’ चण्डज्वरजर्जराणि ॥ ७९ ॥ 
| सअन्वयः-_( हे दमयन्ति !) स भवद्वियोगात्‌ पाण्दनि चण्डज्वरजजँराणि 
|| समरस्य कीत्या सितीक्रतानि इव तदोःप्रतापः तापिनानि इव अज्ञाति 
| ॥७९॥ RRS 
| 'च्यास्याः -स; = यमः, भवद्वियोगात्‌ = तवद्विरहात्‌, पाण्डूनि = ही 
प्र ठण, /वण्डज्वेरजरजशणि-तीव्रज्वगविगीर्धानि/ कार्य दम, व के 
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यशसा, सितीकृतानि इव = शुक्लीकृतानि इव, तहदो:प्रतापेः = कामवाहु- 
तेजोभिः, तापितानि इव = सन्तापितानि इव, अङ्गानि=देहाऽवयवान्‌, घत्ते = 
चारयति । कामो यरुमत्यथ॑ पीडयतीति भावः ॥ ७९ ॥ = | 
अनुवावः--(.हे दमयन्ति ) यमराज आपके वियोगसे पाण्डुवर्णवाले तथा. 
तीन्न ज्वरसे जर्जर, कामदेवकी' कीतिसे सफेद बनाये गयेके समान और कामदेव- | 
के बाहुओंके प्रतापसे सन्तापयुक्त अङ्गोंको धारण कर रहे हैं ऐसा प्रतीत 
| ; | 
हार = भवत्या वियोगः, तस्मात्‌ ( ष० त०)। | 
चण्डज्वरजज राणि = चण्डश्चाऽसौ ज्वरः ( क० घा० ), hc जर्जराणि ॒ 
(१० त० ), तानि । सितीकृतानि = असितानि सितानि यथा संपद्यन्ते तया. 
कृतानि, तानि, सित+च्विञ+ कृञ क्तः शस्‌ । तद्दोः प्रतापैः = तस्य दोषौ | 
(ष० त०.), तयोः प्रतापाः, तैः .( ष० त° ) । तापितानि = तप नणिचुन 
क्त:-- शस्‌ । इस पद्चमे उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ७९ ॥ | 
यस्तन्वि | भर्ता घुसुणेन सायं दिशः समालस्भनकोतुकिन्या: । 
` त्तदा स चेत; प्रजिघाय तुभ्यं यदा गतो नैति निवृत्य पात्यः ॥ ८०॥ 
अन्वयः हे^तन्वि | यः सायं घुसुरेन समालम्भनकौतुकिच्याः दिश भर्त 
स तदा तुभ्यं चेतः प्रजिघाय, यदा गतः पान्थो निवृत्य न एति ५०॥ | 
व्यास्या--अथ वरुणस्य . विरहं वर्णर्यति-र्य इत्यादि । हे तन्वि = ह्‌ | 
कृशाज़ि !, यः = देवः, सायं,= सन्ध्यायां, घुसुणेन = कुङ्कुमेन, समाल्सा: 
कतुकिन्याः = अनुळेपनकुतहल्युक्तायाः, आतपाऽरुण्यात्कुङ्कुमलिक्षवङ्कासमा 
नायाः इति भाव; । दिशः = आशायाः, पश्चिमदिशाया इति भावी | र्वाः | 
स्वामी, स। = वरुणः, तदा = तस्मिन्काले, तुभ्यं == त्वदर्थं, चेतः-चित्तं, प्रकि 
घाय = प्रहिंतवानु, यदा = यस्मिनु काले, “निवृत्य न एक्लि” इति बाम 
्थ्यात्‌, चित्रास्वात्यन्यतरनक्षत्रसमय इति भावः । गतः = यात पात्या 


पथिकः, निवृत्य = परावृत्य, न एति = न झायाति । _ बर्णाचर्त 
सानन्दं विहरति न निवर्तत इति भावः ॥ ८०॥ -. . ०४४ कल हक 
अनुवाद: हे कृशाद्धि ! जो -सायंकालमें केशरसे लेपन दु 
करनेवाली दिशा ( धूपकी अरुणतासे केशरसे लिप्तके समान प्रतीत लाती 
पश्चिम दिशा ) के स्वामी हैं उन वरुणदेवने उस समय ( चित्रा बर 


एकके समयमें ) तुम्हारे लिए चित्तको भेजा जब कि गयां हुआ पलि 


| 


नहीं आता ह ॥:८०॥ उ र 
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२३७ 
| टिप्पणो--समालस्भनकोतुकिन्याः = समालम्भने कौतुकिनी, तस्याः ( स० 
|| १०) । प्रजिवाय = अन हित लिटून-तिप्‌ (णल्‌), “हेरचडि इस सुत्रसे 
| उत्व । वरुणने तुम्हारे लिए उस समय अपने चित्तको भेजा जब कि गया हुआ 
| पथिक लोटकर नहीं आता है ऐसे वाक्यसे “नन्दन्ति न निवर्तन्ते चित्रास्वात्यो- 
। गता नरा!” ऐसे ज्यौतिषशाञ्जके वचनसे वह समय चित्रा वा स्वाती नक्षत्र 
प्रतीत होता है । पान्थः = पन्थानं. गच्छतीति, पथिन्‌ शब्दसे “पन्यो ण नित्यमु? 
इस्‌ सूत्रसे पन्थ आदेश और ण प्रत्ययका निपातन। वरुणका चित्त थापमे ही 
| बरानन्दपूर्वंक विद्वार करता है, लौटकर नहीं आता है यह तात्पयं है । इस पदचमें 
| मी ओज गुण है ॥ ८०॥ 
| तथा न तापाय पयोनिघीनामशवामुखोत्यः क्षुषितः शिखावान्‌ । 
निजः पतिः सम्प्रति वारिपोऽपि यथा हृदिस्थः स्मरतापदुःस्यः॥। ८१॥ 

| सअन्वयः--( हे दमयन्ति ! ) तथा क्षुधितः अश्वामुखोत्यः शिखावान्‌ पयोः 
| निधीनां तापाय न भवति यथा स्मरतापदुभ्स्थः निजः पति) हृदिस्थः वारियोऽपि 
| तापाय ( भवति ) ॥ ५१॥ क. ० 5 
ष्याख्या तथा = तेन प्रकारेण, क्ुधित:-बुग्नुक्षित, अश्दामुखोत्य+-बडवा- 
| मुखोत्यः, शिखावान्‌ = अग्निः, वडवा$र्निरिति भाव।। पयोनिधीना = समु- 
| द्वाणां, तापाय == संतापाय,' न भवैति = नो विद्यते, यथा = येन प्रकारेण, 
| स्मरतापदुःस्थः = कामदाहाऽस्वस्थः, निजः=स्वकप्यः, पति॥ = स्वामी, वरुण 
| इति भावः । हृदिस्थः = चित्तस्थः, स्मर्यमाण एवेति भाव! । वारिपोऽपि = 
| जछरक्षकोऽपि, सनु, तापाय = सन्तापाय, भवति।, तथा साक्षात्कुक्षिस्थोरषि 
| वडवाऽस्निर्न तापयति यथा कामसन्तप्तः निजस्वामी वरुणः स्मृता सन तापय- 
भाव ॥ ८१ क उमे 

अनुवादः हे दमयन्ति ! ) उस प्रकार भूला वडवार्नि भी | 
` तापकारक नहीं होता है जिस प्रकार कामदेवके सन्तापसे अस्वस्थ अपने स्वामी 
~ जफरक्षक वरुण स्मरण करनेसे तापकारक होते हैं ॥ ८१ ॥ 
| दिष्पणो- सुधितः = क्ुष+ कतई, “वसतिश्षुधोरिदृ” इस पूवस इद्‌ 
| आागम । अश्वासुखोत्यः = अश्वाया: (वडवायाः) मुखम्‌ः (ष० त०), तस्मात्‌ 
| उत्ति्ठतोति, अश्‍वामुख--उद्‌-स्था--कः (उपपद०) ! वि्ावानुनशिलान 
| मतुपु--सुः । पयोनिधीनां = पयसां निधयः, तेषाम्‌ ( ष० पा यि « 
| ८पुदस्सल्ञञसष्टरस्ब, खाप1०॥(घ२त9)॥्रेछ। झ्य... पिर हवि 
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तिष्ठतीति, हृदिन- स्थान कने ( उपपद० ) ( अलुक्‌० )। वारिपः = वारी | 
पातीति, वारि+ पा + कः (उपपद०) समुद्रको अपने भीतर विद्यमान वडबा, | 
से भी वैसा. ताप नहीं होता है जैसा कामदेवसे पीडित अपने स्वामी वर्णका | 
स्मरण करनेसे ताप होता.है । इस पमे ऐसे तापका: सम्बन्ध न होनेपर भी 
सम्बन्धका वर्णन करनेसे, अतिशयोक्ति. अलङ्कार है ॥ ८१ ॥ हे | 
यह्मत्युत ` त्वन्मुदुबाहुवल्लीस्मृतित्तजं गुम्फति उुविनीता। 

_ ..ततो विधत्तेशधिकमेव. तापं तेन शिता दोत्यगुणा मुणाली ॥ ८२॥ | 

अन्बयः--( हे दमयन्ति ! ) तेन श्रिता शैत्यगुणा ( तथा ) दुविनोता | 
मृणाली यत्‌ ्वन्मृदुधाहुबल्लीस्मृति्रजं गुस्फति, ततः प्रत्युत अधिकं तापम्‌ 
एव विघत्ते;॥. ८२ ॥ : न ; । 
; व्याव्या>-तेन = वरुणेन, श्रिता =. सेविता, मदनतापशान्तय इति शेषः. 
शैत्यगुणा्ट शीतलत्वगुणा, तथाऽपि दुविनीता = विनयरहिता, प्रतिकूडचारिगी 
इति भावः. । मृणाली = बालसुणालम्‌, यतु, त्वन्मृदुबाहुवल्लीस्मृतिस्रजं = भवः | 
त्कोमलग्रुनलतास्मरणमाछां, गुम्फति = रचयति, ` निरन्तरं स्मारयतीतिं ` 
झावः ।. त॒त; = हस्मातु; त्वद्बाहुस्मारकत्वाद्धेतोरिति भावः । प्रत्युत उक्त 
बैपरीत्येन, सधिकं = साऽतिशयं, तापंन्न्सन्तापम्‌ एव, विधते = करोति ॥५२॥ 

` अनुबाद:--( हे.दमयन्ति ! ) वरुणने” कामतापकी शान्तिके लिए त्या 
गया शोतगुगवाला. दुबिनीत (( प्रतिकूलकारी ) छोटासा मृणाल . जो आपकी | 
भुजलताकी स्मरणमाला रचता.है, उस कारणसे उलटा ब्रह अधिक. सन्ताप 


तेषघीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


“री स्याक्ता चिन्मुणाल्या दिविवक्षाऽपचये यदि 1” इत्यमरः । ₹ बन्मदुबाहुवत्ती" ग 
स्मृतिखरजं = बाहुः वल्ली इव ( उपमित० १, मुदुश्चाऽसौ बाहुवल्ली (४ 
घा० ) । तव मुदुबाहुवल्ली ( ष० त० ) । तस्याः स्मृतयः (ष० त? न | 
क्‌, तामुः( ष०.त० ) ।.कामतापकी शान्तिके लिए गम लीग 
आपकी बाहुलताकी स्मृतिको उत्पन्न करके बहुत ताप करती है यह सा 
अतः-स्मरण-अलक्वार है । तापशान्तिके लिए ली गई मृणाली उसके बि 
. रूप कार्यको उत्पन्न करती है ऐसा कहनेसे 'विषमाऽछड्ार है । इस प्रश . 


ललास मजा जिसा बसे, सुर. अड्डा 7. है.) Bn ठो 1९०७६ 


अमः सर्गः २३९ 
यस्तं ततस्तेन मृणालदप्डलण्डं बभे. हृदि तापभाजि। 
तच्चित्तमग्नैमंदनस्य बाणे: कृतं शतच्छिद्रमिव क्षणेन ॥ ८३ ॥ । 

` अन्वयः--(हे दमयन्ति !) ततः तेन तापभाजि हृदय भयस्तंः मुणालदण्डखण्डे | 
तच्चित्तमर्नैः मदनस्य वाणे: क्षणेन शतच्छिदरं कृतम्‌ इव बभासे-॥-८३ ॥ 
व्याइ्या--ततः ='तदनन्तरम्‌ अपि, तेन = वरुणेन, तापभाजि = मदनः 
तापयुक्ते, हृदये = वक्षःस्थे, न्यस्तं = स्थापितं, . तापशात््यर्थमिति भावः । 
मुणालदण्डखण्डं = विसकाण्डशकलं, तच्चित्तमग्नेः = वरुणहृदयस्थितैः, मदनस्य 
कामस्य, वैः = शरैः, क्षणेन = अल्पकालेन, शतच्छिद्रम्‌ = बहुरस्परं 

` कृतम्‌ इव = विहितम्‌ इव, प्रतिकूलाऽऽचरणरीषाच्छतघाः प्रणीतमिवेति भावः | 

| बभासे = शुशुभे । कामवाणंवेरुणहृदयं जर्जेरीकृतमिति भावः ॥ ८३॥ ` 

| ` मनुवादः--( हे दमयन्ति | ) तब वरुणसे कामसन्तप्त अपने हृदयमें रखा 

| गया मुणालदण्डका खण्ड उनके हृदयमें प्रहृत कामदेवकें बाणोसे थोड़े ही समयमें 

| ` सैकड़ों छेदोंसे युक्तके समान शोभित हो रहा है॥ ८३ 

` हिप्पणी- तापभाजि = तापं भजतीति तापभाक्‌, तस्मिन्‌, तार्प समजून 

` ष्व ( उपपद० ) --$ि । न्यस्तं = नि+-असू ॐ क्तः सुः १ मुणालदण्डलण्डं = 

$ मृणालस्य दण्डः ( ष० त० ) तस्य खण्डम्‌ ( ष० त० ) । तच्चित्तमनैः = तस्य 

| चित्तं (ष9 त०-), तस्मिभू मरबोः, तैः (स० त०)। क्षणेन = “अपवग 

| तृतीया” इससे तृतीया । शतच्छिद्रं = शतं छिद्राणि यस्य तत्‌ { बहु० ) । 
| बभासे = भासू +- लिट्‌ त ( एश्‌ ) । कामदेवके बाणोसे वरुणका हृदय जर्जर 

| हो गया है यह भाव है, इसमें उत्मेक्षा अछद्वार है ॥ ८३॥ 

। इति त्रिलोकीतिलकेषु तेषु मनोभुवो, विक्रमकामचार: । = 
अमोघमस्त्रं, भवतोमवाप्य मदाः्यताइनगेल चापलस्प ॥ प ॥.. 

| अन्वयः--( हे दसयन्ति ! ) भवतीम्‌ अमोधस्‌" अस्रम्‌ अवाप्य मदाऽच्धः 

| ताज्नरगलचापलस्य मनोम्नुवः क्रलोकीतिलकेघु तेषु इति विक्रमकामचार+ 

Rr) myn मता पल बाग 

| पप्राख्या भवती ८ त्वाम्‌ एव, FE मा 

| बात नता ति घेव! ।. मदाज्यताभगेजचापत्यनगर्वी्यो 

| च्छुङ्णलचाः्चल्यस्य, मनोभ्रुवः = कामदेवस्य, ्रिहोकीतिलकेषु = जिमुवत- 

| गूषणेप्ु, तेषु = इन्द्राऽग्नियमवरुणेु, इति -. इत्या विक्रतकामचा कल्प पक" 
|. _नेचछछबार 'गस्तीति त्रा: Billa By Siddhanta डा दाता Kosha 
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झनुवाद (है दमयन्ति ! ) सफल अरूस्वरूप आपको पाकर तीन 
उन इन्द्र, अग्नि, यम और वरुण देवोंमें मन्दा5न्वतासे उच्छु्वर 1 
चाः्वल्यवाले कामदेवके इस प्रकार पराक्रमका स्वेच्छाचार रह रहा है ॥ ५४॥ 
टिप्पणी--अमोघं = न मोघं, तत्‌ ( नम्‌० ) । अवाप्य = ग्व--आप्‌ -. 
त्वा ( ल्यप्‌ )। मदाऽधताऽनगँलचापलस्य = मदेन अन्धता ( तू त०)। 
अविद्यमानम्‌ अगंछं यस्य ततु (नवूबहु०) । अनगंछं चापलं यस्य सः (वहु०) । 
मदान्धतया अनगंलचापलः, तस्य ( तु० त० ) नरिलोकीतिलकेषु = त्रयाणां 
लोकानां समाहारः त्रिलोकी ( द्विगुः ), तस्याः तिलकानि, तेषु«{ःष० त०)। 
बिक्रमकासचार; = विक्रमस्य कामचारः ( ष० त० ) । इस पद्यमें रुपक 
अलङ्कार है ॥ ५४॥। 
सारोऽय घारेव सुघारसस्य स्व्रयंवरः इवो भविता तवेति। 
सन्तपंयन्ती दमयन्ति ! तेषां शतिः श्रुती नाकजुषामयासीत्‌ ॥ ८५॥ 
अत्वय:--अथ हे हमयन्ति ! तव स्वयंवरः इवो भविता इति श्रृतिः सुधाः ` 
रसस्य सार; धारा इव सन्तर्पयन्ती नाकजुषां श्रुती अयासीत्‌ ॥ ८५ ॥ 
व्याल्या--अथु = अनन्तरं, हे दमयन्ति = हे भैमि !, तव = भवत्याः, स्वय 
वर: = स्वयंवरोत्सवः, शवः = भाविनि दिवसे, भविता = भविष्यति, इति = 
एतादृशी, श्रुति: = वार्ता, सुधारसस्य = अमुतरसस्यः, सारः = भ्रेष्ठांशपृता, 
घारा इव = प्रवाह इव, सन्तपं यन्ती==प्रीणयन्ती, नाकजुषां = स्वगंस्थितानाम 
इन्द्रादिदिवपालानामिति भाव श्रुतीसकर्णौ, अयासीत्‌ = प्राप ८१॥ | 
अनुवाद:--हे दमयन्ति | तब आपका स्वयंवर कल होगा ऐसा वृत्तात 


र सारस्वरूप प्रवाहके समान तुश करता हुआ स्वरगमें रहरवाले इफ 
आदि दिक्पालोंके कानोंमें पहुँचा ॥ ८५-॥ 


टिप्पणी--श्रुतिः = “श्रुति; श्रोत्रे अथाऽऽस्नाये वार्तायां त्क [ 

इति विश्वः । सुधारसस्य = सुधाया रसः, तस्य ( ष० त० ) “सारोला 
एसा पाठान्तर है, उसमें सारोत्या चाऽसौ धारा ( क० घा० ), छा 
सारोत्यघारा इव अर्थात्‌ अमुतरसे सारसे उत्पन्न प्रवाहके समान यह अ है | 
सन्तर्पयन्ती = सं-- तप्‌ न-णिच्‌-- लट्‌ ( शतु )+-डीपू ‡ सुः । न 
नाक जुषन्त इति” नाकजुषः, तेषाम्‌, नाक “जुष्‌ +क्बिपू ( उप° ) ३ 
अयासीत्‌ = यात लुङ्कन तिपू ॥ ८५ ॥ , ह द 

| सम सपत्नीभवदुःखतोदणेः स्वदारनासापथिक॑मं रः ४०.) पति 
000. ५ज भगत शिलहाड़ समेत. व० धते हि) ५० 


अष्टमः सग: १ 


२४१ 
अन्वय:--( है दमयन्ति ! ) अय अनङ्गशौर्याञलतापदु:स्वै: हरिता मरा: 
| सपत्नीभवदुःखतीक्णः स्वदारनासापयिके: मरुद्धि: समं प्रतस्थे ॥ ८ नयी : 
| ्याइ्या | = न्तरम्‌, अनङ्गशोर्याऽनलुनापदुरस्यै = कामविक्रमा$- 
| नलसलापाईस्वस्थै» हरितां = दिगा, पालकैरिति शेषः, .मरुझ्िः = देवैः 
इनद्रादिदिवपालैरिति भाव: । सपत्तीभवदुःख तीर्णः = सपत्नीजन्यकषःतीव्रै: | 
| स्वदारनासापथिकैः = आत्मपत्नीनासिकापान्येः, मरुद्भि; = वायुमिः, समं-सह, | 

प्रतस्थे = प्रस्थितम्‌ । शच्यादिभिरिन््ादिपत्नीमिः सापत्यदुःखात्‌ दीघ॑मुष्ण 
| च निःश्वसितमिति भावः ॥ ८६॥ `| 


| अनुबादः--( हे दमयन्ति | ) तव कामदेवके पराक्रमरूप अगिनिके सन्तापे | 
| अस्वस्थ दिक्पाल इन्द्र आदि देवताओंने सपत्नी ( सोत ) से उत्पन्न दुःखसे तीब्र | 
| अपनी पत्नीकी नासिकाके पथिक वायु ( दोघं और उष्ण निःश्वासो ) के सांथ | 
| प्रस्थान किया ॥ ८६॥ 


टिप्पणी--अन ङ्गशौर्याऽनलतापदुःस्थैः = अन ङ्गस्थ शौर्यम्‌ ( ष० त० ), स ( 


| एव अनल: ( रूपक० ), तस्य तापः (ष० त०) । तेन दुःस्था:, तै; ( तृ० त० )। 
मरुद्धि: = “मरुतौ पवनाऽमरी” इत्यमरः । सपत्नीभवदुःखूतीक्ष्ण: = समानः 
¦ षतिः यस्याः सा सपत्नी ( बहु० ), “नित्यं सपत्न्यादिषु इस सून्रसे डीप्‌, 
| नकार और समानके स्थालमें “स” भाव। सपत्या भवमु (१० त°), | 
| तच्च तद्‌ दुःखं (क० घा०), तेन तीक्ष्णाः, तैः (तृ० त०) । स्वदारनासापिकेः= 

| स्वस्य दाराः ( षण्त० ), “भार्या जायाऽथ पुंभूम्नि दाराः" इत्यमरः । 
| स्वदाराणां नासाः ( ष० त० ) तासु पथिक्ाः तैः (स० त० )। गकल 
| सिसमुर' इस पदके योगमें तृतीया । प्रतस्थे = प्रन स्थानः लिट (भावमें ) 
| अत (एश्‌)। शची आदि इन्द्र आदिकी पत्नियोंने आगामी सापुल्यदुःसे 
| दीषं और उष्ण निःश्वास छोड़ा अह भाव है । इस पद्ममें सहोक्ति अलङ्कार है । 
॥ उपेन्द्रवज्जा छन्द है॥ ८५६५ , र 6 
' अपास्तपायेयसुधोपयोगेस्त्वच्चुम्बिनेव ._ स्वसनोरयेन । 

क्षुधं च निर्वापयतः तृषं च स्वादीयसाऽष्वा गमितः सुखं त: ॥ ८७॥ 

अन्वयः--( हे दमयन्ति ! ) अपास्तपाथेयसुधोपयोगे: तैः क्षुधं तूष च 
यता स्वादीयसा त्तच्जुम्विना स्त्रमनो स्थेन एव अध्वा सुख गमितः ॥1८७॥ 
व्याख्या--अपास्त थेयउुथोपयोगैः = परित्यक्तसम्त्रलख्पा$्मृतोपयोगेः, 


हर हाला षं = तृष्णा, पिपासां च, ` 
१६ 
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२४२ नैषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


निर्वापयता = शमयता, स्वादीयसा = स्वादुतरेण, त्वच्चुम्बिना = भवद्गो. 
नरेण, स्वमनो रथेत = आत्माऽमिलाषेण, एव, अध्वा = मागे;, सुखम्‌ = 
आनन्दपू्वकम्‌, अनायासमिति भाबः । गमितः = नीतः । इन्द्रादयो दिक्पा 
अमृतमप्युत्सुज्य ट्व॑त्प्राप्तिमनो स्थेन प्राधा इति भावः ॥ ८७ ॥ 
अनुवादः--( है दमयन्ति ! ) मागंके सम्बलरूप अमृतका भी परित्याग 
करनेवाले उन इन्द्र आदि . दिक्पालोने भूख और प्यासको हटानेवाले अत्यन्त 
स्वादु आपकी प्राप्तिके अपने मनो रथसे ही मार्गको अनायास पार किया है ॥८७॥ 
डिप्पणी--अपास्तपाथेयसुघोपयोगैः = पथि साधु पाथेयस,. पथिन्‌ शब्दे 
“पथ्यतिथिवसतिस्वपतेढंग्‌'' इस सूत्रसे ढग्‌ ( एय ) प्रत्यय । “पाथेयं , सवरं 
स्मुतम्‌'' इति यादवः । पाथेयं चाऽसौ सुधा ( क० घा० ), तस्या उपयोग! 
( ष० त० ) । अपास्तः पाथेयसुधोपयोगो यैस्ते, तैः, ( बहु° ) । स्वादीयसा = 
अतिशयेन स्वादुः स्वादीयान्‌, तेन, स्वादु-- ईयसुन्‌ य ठा । त्वच्चुम्विंना = त्वां 
चुम्बतीति त्वच्चुस्वी, "तेन, युस्मद + चुबि+ णिनिः ( उपपद० ) नटा ॥ मनो" 
र्थमें बर्षेत्रसंयोगका” बाघ होतेसे चुम्बनका संयोगरूप अर्थ लाक्षणिक है। 
स्वमनोरथेन = स्थस्य मनोरथस्तेन ( ष० त° ) । इन्द्र आदि दिक्पाल अमुतका 
. भी उपभोग न करके भूख और प्यासको हटानेवाले तथा अमृतसे भी सवादुर 
आपको प्राप्तिके अभिलाजसे ही यहाँ प्राप्त हुए हैं यह भाव है ॥८७॥ 
प्रिया मनोभूशरदावदाहे देवोस्त्वदथँन निमज्जपड्िः 1 
सुरेषु सारे: क्रियते$घुना तेः पादाऽ्पणाऽनुग्रहसूरियं भूः ५८ ih 
झन्वय: (हे दमयन्ति | ) त्वदर्थेत प्रिया देवीः मनोभूः 
निमज्जयद्धि: सुरेषु सारै; तैः अधुना इयं भूः पादाऽपंणाऽतुप्हभूः जि अ 
व्यास्था--त्वदर्थेन = भवत्प्रयोजनेन, प्रियाः=दयिता% देवीर = 
देवीः, ` मनोभूशरदावदाहे = कामवाणदवाऽर्निदाहे, स्वप्रवासेत स्स 
जल इति भावः। निमज्जर्याद्ध; = निमग्ना? ` कुं रः, ्वस्वपलीः ८ 
- पीडिताः विदघद्धिरिति भाव: । भुरेघु = देवेषु, सारैः = हि इन्दा दिशि मिट] 58 


अनुवाद:--( हे दमयन्ति |) आपके: लिए अपनी प्रिया दी "३ 


_दैवियोंको कामबाणल्म दवाग्निके दाहम डालनेवाले इन्द्र आदि भें ल 
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| अभी इस विदर्भदेशको भूमिको अपने चरणोंके अपंणरूप अनुग्रहका स्यान 
| बताया है | ष ॥ ` | न” 

| टिप्पणी--त्वदर्थेन > त्वम्‌ एव अर्थ: त्वदथस्तेन ( रुपक» ), भनोमृशरदा- 
वदाहे = मनोभुव: शरा: ( ष० त० ), त एव दावः ( रूपक० ), तस्य दाहा, 
तस्मिनु ( ष० त० )। निमज्जयद्धि: = नि+ मस्ज्‌+- णिच्‌ +-लट्‌+- शतृ-- 
| | भिस्‌ । पादा$पंणा$वुग्रहभुः = पादयोः अर्पणम्‌ ( ष० त० ),स एव अनुग्रहः 
| (रुपक० ), तस्य भुः ( ष० त० )। क्रियते = क--लट ( कमंमें ) {-त। 
| इद भादि दिक्पाल आपके लिए अपनी (प्रियाको विरहिणी वनाकर विदर्भमें 
| बा गये हैं यह भाव है । इस पझमें रूपक अलङ्कार है ॥ ८८॥ 
अलडङ्‌ङताऽऽसन्नमहीविभागं रयं जनस्तेरमरंभंवत्याम्‌ । 

| अवापितो जङ्गमलेख्यलक्ष्मी निक्षिप्य सन्देशमयाऽक्षराणि ॥ द९॥ 

||  अन्वयः--( हे दमयन्ति ! ) अलङ्कृताऽसन्नमहीविभ्ागैः तैः बमरे 
| बयं जनः भवत्यां 'सन्देशमयाऽक्षराणि निक्षिप्य `जङ्गमलेद्येलक्ष्मीम्‌ 
| बवापितः ।। ८९ ॥ (४ 

| व्यास्या--अलङ्कृताऽऽसन्नमहीविभागैः = भुषितनिकटभुप्रदेश:, तैः = 
पूर्वोक्तः, अमरैः = इन्द्रा दिभिः अयं=पैन्निकृष्टस्थः, जनः-अहमित्यथ: । भवत्या= 
| मि विषये, सन्देशमयाऽक्षराणि = सन्देशरूपवाक्यानि, निसषिप्य=थपयित्वा, 
अज्गमलेख्यलक्ष्मी=च रिष्णुपतत्रशो साम्‌, अवापितः-प्रापितः । तेषामिन्द्राऽदीनां 
| लिपालानामहं सन्देशहरत्वेन आयातोऽस्मीति भावः ॥ ८९ ॥ नन 

| ` अनुवादः हे दमयन्ति | निकट भुप्रदेशको वि 
| पादि दिक्पालोने मुझे आपके प्रति सन्देशरूप वाक्योंको सॉपकर चळ पत्त्रकी 


= Co 


ळे. 


| गेभाको प्राप्त कराया है ॥ ८६1? प 
| दिप्पणो-_अळङ्कृताऽऽसन्नमहीविमागैः = मह्या विभागः ( ष० त० ), 
बैनङ्कृत आसन्नो मही विभागो यैस्ते, तैः ( बह० ) 1 सन्देशमयाऽक्षराणि = 
देशा एव सम्देशमयानि, सन्देशञ-मंयट ( स्वाथंमें )+ जस्‌ । सन्देशमयानि 
मै तानि अक्षराणि, तानि ( क० घा० ) । निक्षिप्य = नि+ ्षिपञ-क्त्वा 
पप) जङ्गमलेख्यलक्ष्मी = जङ्गमं च तत्‌ : लेख्यम्‌ ( क० घा० ) ठत 
मीः, तामु ( ष० तं० )। अवापितः=अवञ- आपृ +णिच्‌+क्तः+- सुः । 
Ah ; म, आति, दिवमा/ळोंका/ छब्येशी केह रके न्मे आफ्लेरप आप्या ह ग्रह. 
“ताय है॥ ८९॥ 


नेषधीयचरितं सहाकाव्यम्‌ : 


एककमेते परिरभ्य पीनस्तनोपपीडं त्वयि सन्तदिशन्ति | 
त्वं सूच्छंतां थः स्मरभिल्लशात्यंमुंदे विशल्यौषधिवल्लिरेघि ॥| ६० ॥ 
अन्वय:--( हे दमयन्ति! ) एते एकक पीनस्तनोपपीडं परिरभ्य त्वयि | 
यन्दिशन्ति--“स्मरभिल्लशल्यैः मूच्छंतां नः मुदे तवं विशल्योषधिवह्सि | 
एधि’ ॥ ९० ॥ 
च्याख्या--एते = इन्द्राऽदयो देवा), एकैकं = प्रत्येकमेव, पीनस्तनोपपीई-- 
स्थूलकुचपीडापुवंकमिति भावः । परिरम्य = आलिङ्गथ त्वयि हट भवत्यां विषये, 
सन्दिशन्ति = वाचिकं कथयन्ति । कि तदित्याह--स्वमिति । स्मरभिल्लणल्यैः = 
कामाऽत्त्यजविश्ञेषबाणैः, मूर्च्छतां = मुह्यतां, नः अस्माकं, मुदे = प्रीतये, 
त्वं = भवती, विशल्यौषधिवल्छिः = विशल्यकरणी लता, एधि = भव ॥ ९०॥ 
अनुबादः--( हे दमयन्ति | ) ये इन्द्र आदि दिक्पाल प्रत्येक ही स्थूण 
कुर्चोको पीडित करकें आलिङ्गन कर आपको सन्देश देते हुँ--“कामदेव्प | 
भिल्ल ( अन्त्यजविशेष ) के वाणोंसे मूच्छित होनेवाले हम लोगोंकी प्रीतिके । 
लिए तुम विशल्य ( बाणको दूर करनेवाली ) औषधलता बनो ॥ ९० ॥ 
टिप्पणी--एकैकम्‌ = एकम्‌ एकम्‌, “एकं बहुत्रीहिवत्‌ः इस सूत्रसे बहुब्री* 
हिबद्धावसे सु का छौप, (क्रि० वि० )। पीनस्तनोपपीडं = पीनौ चतौ 
स्तनौ (क० घा०), “पीनपीव्नी तु स्थूलपीवरे” इत्यमरः । पीनस्तनयोः उपपीडध 
वीनस्तनोपपीडम्‌, पीनस्तन-उपपद और “उप” उपसगे इनसे युक्त पीड घातु ` 
«सप्तम्या चोपपीडरुघकषंः” इस सुत्रसे णमुल्‌ प्रत्ययं । परिरभ्य 
रभू+-कत्वा ( ल्यप्‌ )। सन्दिशन्ति = सं +- दिश-- लट्‌ कि । / 
शल्यैः स्मर एव भिल्लः ( रूपक० ), तस्य शल्यानि, दौ ( ष० तं ॥ 
' मूच्छेतां = मूच्छेन्तीति ' मू्च्छन्तः, तेषाम्‌/ मुच्छेन-लद ( शए ) नार! 
चिगत्यौषषिषत्का = बिगत शत्यं यया “सा (बहु०) रा बालो गो 
(क० घा० ), तस्या वल्लि; ( ष० त०) । एघि == असून लोटून रि 
2 घ्वसोरदावन्यासलोपशच” इससे सकारके स्थानमें न ह 
इससे “हि? के स्थानमें 'घि' | इस पद्चमे रूपक अळड्डार है ॥ ९० 
स्वत्कान्तिसस्साभिरय॑ पिपासन्‌ भनोरथःऽइवासतकर्यव । | 
निज: कटाक्षः खलु बिप्रलभ्यः कियन्ति यावद्भण वासराणि 
000. अतित दि यजित 10८हबल्काित) फित्र ona 
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| बरस्माभिः कियन्ति वासराणि यावत्‌ एकया मनोरथाऽऽशवासनरया एव निप्रलम्य; 

' हलु? भण ॥ ९१ ॥ 

ब्याउया- अथ षोडशभिः पद्य! सन्देशमेनाह-त्वदित््यादि, त्वत्काति = 

| भवत्सौन्दर्याऽमुतं, पिपासन्‌ = पातुम्‌ इच्छन्‌, अयम्‌ = एषः, .निज: = स्वकीय; 

१ अस्मदीय इति भावः । कटाक्ष: = अपा ङ्गदशंतम्‌, अस्माभिः = देवैः, क्रियन्ति = 

कृति, वासराणि = दिनानि, यावत्‌, कियहिनिपय॑स्तमिति भावः । एकया = 

| ' मुख्यया, मनोरथाऽऽशवासनया एव = अभिलाषप्राप्तिसान्त्वनया एव, विप्र- 

| म्यः = प्रतारणौयः, खलु=निश्चयेन; भण = कथय । कालयापना नो विधेया, 

| दरशंताऽभिलाषिणो वयमनुकम्पनीया इति भावः ॥ ९१ ॥ ८ 

अनुवादः--( हे दमयन्ति | ) तुम्हारे सौन्दर्यरूप अमृतको पान करनेकी 
| इच्छा रखनेवाळे इस अपने कटाक्षको हम-लोग कितने दिनोंतक मुख्य अभिलाष- 

| प्राप्तिकी सान्त्वनासे ही प्रतारण करते रहें ? कहो ॥ ९१॥ 

| उिप्पणी--त्वत्काति = तव कान्तिः, ताम्‌ ( ष०,त० )। पिपासन्‌ = 

| पातुम्‌ इच्छन्‌, पा + सन्‌+- लट्‌ ( शतृ )+-सुः। वासराणि यावतु = अत्यन्त 

। संयोगमें द्वितीया । कालयापन मत करो, दरशनाऽभिल्षी हमलोगोपर 

| | अनुकस्पा करो यह भावार्थ है ॥ ९१॥ ५ 
निजे सुजाऽस्मासु भुजे भजस्यावादित्यवरगे परित्नेषवेषम्‌ । 
प्रसीद निर्वापय तापमङ्गैरनङ्गलीलालहरोतुषारेः ॥ ९२॥ 

| अन्दयः--( हे दमयन्ति ! ) निजे भुजे आदित्यवगे च अस्मासु परिवेषः 

| वेषं भजन्त्यौ सृजः! प्रसीद। अनङ्गलीलालहरीतुषारँः अङ्गैः तापं 

«| निर्वापय ॥ ९२ ॥ 

| ` व्याख्या--निजे = स्वकीये, भुजे = बाहु । - आदित्यवर्ग च ऊ सुरसमूहे, 

| सू्येसमूहे च, अस्मासु = इ्द्रादिजु, परिवेषवेषं = सूर्यपरिष्याकारं, भजन्त्यौ = 

| याक्षयन्त्यो, सृज = कुरु, आलिङ्गेति भावः । आदित्ये च परिवेषः ( परिधिः) 

क्त एवेति भावः । प्रसीद = प्रसन्ना भव । _ अनङ्गलीलालहरीतुषारेः = मदनः 

| विहारोमिशीतलैः, अ्धै:न्न्देहा$वयवेः, तापंसन्तापं, निर्वापय=शसय॥। ९२ ॥ 
|  अनुवादः- ( हे दमयन्ति ! ) तुम अपनी भुजाओंको आदित्यसमूह अथ वा 

| देवसमूह हमलोगोंमें परिवेषके आकारवाली बनाओ ( आलिङ्गन करो )। प्रसन्न 


4; 


| | होमो । कामदेवके बिहारको तरज्ञोसे शीतळ अपने अज्ञोंसे हमारे सन्तापको 


: | co, करो |}, $a Collection. Digitized By Siddhanta @Gangotri Gyaan Kosha 


00% “पो. I ४4. जक नि आय 


rrr 


२४६ तैषघीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


ठिप्पणी--मुजे = “अथो भुजा । दृयोर्बाही करे ।” इति | । मेदिनी. ` 
कोशके इस वचनके अनुसार भुजः, भुजा इस प्रकार ख्रीरिङ्गमें भी भ्रुजाका प्रदशन |: 
. है। आदित्यवे = अदितेरपत्यानि पुमांसः आदित्याः, अदिति शब्दसे "दित्य. | ' 
दित्यादित्यपत्युत्तरपदाण्ण्यः' इस सूत्रसे प्यप्रत्यय। “आदित्या ऋभषोऽ- 
स्वप्नाः” इत्यमरः। आदित्यानां वर्ग, तस्मिन्‌ ( ष० त० )। परिवेषवेषं = | 
परिवेषस्य वेषः, तम्‌ ( ष० त० ), “परिवेषो रवेः पाश्वेमण्डले वेष्टने तथा ।” 
इत्यजपालः । अनङ्गलीलाशहरीतुषारैः = अनङ्भस्य लीला ( ष० त० ), तस्या | 
ल्हर्ये: ( ष० त० ), ताभिः तुषाराणि, तैः ( तृ० त० )। तुम आलिङ्गसे | | 
हमारे मदनसन्तापको दूर करो यह भाव है॥ ९२॥ == 
दयस्व नो "धातय नेवमस्माननङ्गचाण्डालशरंरदुइयेः । 
भिन्ना वरं तीकष्णक्टाक्षबाणंः प्रेसस्तव प्रेमरसात्पचित्रेः ॥ ९३ ॥ 
झन्वय:- ( हे दमयन्ति | ) न; दयस्व, अदृश्यः अनङ्गचाण्डालशरैः एवम्‌ 
अस्मान्‌ न घातय, ( किन्तु ) प्रेमरसातु पवित्रः तव तीक्णकटाक्षवाणैः भिन्नाः 
( सन्तः ) प्रेमः वरम्‌ ॥ ९३ ॥ द 
च्यास्या-नः = अस्माकं, दयस्व = अस्मान्‌ अनुकस्पस्व इति भावः। | 
-अहश्यैः = अक्षयैः, अनङ्गचाण्डालशरैः = कामचाण्डालबाणैः, एवम्‌ = इत्यम्‌, ५ 
अस्मान्‌ = देवान्‌, न घातय = नो मारय, , किन्तु प्रेमरसात्‌ = अनुरागजलात्‌, | 
पवित्रैः = शुद्धैः, तव = भवत्याः, तीक्षणकटाक्षबाणैः = निशिताऽपा ज्ञदर्शनशरैः | ¦ 
| भिन्नाः = विदारिताः सन्तः, -प्रेमः=ञ्रियामहे, वरं = मनाक्‌ प्रियम्‌ । जीवनाऽ | 
संभवे चाण्डालहस्तमरणात्तीथमरणं वरमिति भावः ॥ ९३ ॥ | 
अनुवाद:--( हे दमयन्ति | ) तुम हमलोगोंपर दया करो, अदृश्य कामले | 
'चाण्डालके बाणोंसे इस प्रकार हमारी हत्या मत कराओ किन्तु प्रेमरससे पवित्र | 
तुम्हारे तीक्षण कटाक्षरूप बाणोसे विदीणे होते हुए हम लोग मर जाये यहं ई | 
अच्छा है॥ ९३॥ ` ह 4 
कमेणि दिप्पणी--नः= “दयस्व” इस “दय? धातुके प्रयोगमें “अ 1 
णि इस सूत्रसे षष्ठी । अहृश्यै?- न इश्याः, तैः ( नम्‌० ), अनङ्चाण्ड्ण | 
शरैः = अनङ्ग एव चाण्डालः ( रूपक० ) तस्य शराः, तैः (० त०) । ध्य 4 
हन्‌+ णिन्‌ +-लोट्‌+-सिप्‌ । प्रेमरसातु = प्रेम एव रसः, तस्मात्‌ ( रूपक ] १ 
तीक्ष्णकटाक्षबाणेः-कटाक्षा एव बाणाः ( रूपक० ), तीदंणाश्च ते बटा | 
- तैः ( क० घा० ) । भिन्नाः = भिद्‌ +- क्तः4- जस्‌ । प्रेमः = प्र+इणुत ष 
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ं मस्‌ । चाण्डालके हाथोंसे मरनेके बदले आपके कटाक्षबाणोंसे मरना कुछ अच्छा 
| है यह भाव है । इस पद्यमे रूपक अलङ्कार है ॥ ९३ ॥ 
) रै 

त्वर्दाथन: सन्तु परःसहत्रा:, प्राणास्तु नस्त्वच्चरणप्रसाद: । 

विशङ्कसे कैतवनतितं चेदन्तञ्चरः पञ्चशरः प्रमाणम्‌ ॥ ९४ ॥ 
अन्वय :---( हे दमयन्ति ! ) त्वदधिन; परःसहस्ताः सन्तु, नः प्राणास्तु 
| लच्चरणप्रसादः । ( अथ) केतवर्नाततं विशद्धुसे चेत्‌, अन्तश्चरः पच्चशरः 
| प्रमाणमु-॥ ९४॥ 
व्यार्या--त्वदर्थिनः = भवतपरार्थकाः, भवत्कामुका „इति भावः। परः- 
| सहस्रा: = सहत्राऽधिकसंख्यकाः, सन्तु = भवन्तु, परं नः = अस्माकं, प्राणास्तु= 
बसवस्तु, त्वच्चरणप्रसादः = भवत्पादाऽनुग्रहः, वयं त्वदेकाऽधीनजीवना इति 
| भाव: | अथ कैतवनतित = छलनतंनं, कपटनाटकमिति भावः, विशङ्भसे चेत्‌ = 
| आशदूसे यदि, तहि अन्तश्चरः = हृदयवर्ती, पश्चशर; न कामदेवः, प्रमाणं = 


| साक्षी, अस्मद्वचनसत्यतःयां काम एव साक्षी, स हि महती देवतेति भावः ॥९४॥ 

| अनुवादः--( हे दमयन्ति ! ) तुमसे प्रार्थना करनेवाले भूले ही हजारसे भी 
| बधिक हों, परन्तु हमारे प्राण तुम्हारे च रणोंके अनुग्रहके अभिलाषी है । इसमें 
| हमारे कपटके अभिनयकी आशङ्का करती हो तो हृदयमें रहनेवाले कामदेव ही 
| शमे प्रमाण ( साक्षी ) हैं ॥ ९४॥ 3 

टिप्पणी--त्वदर्थिन: = त्वाम्‌ अर्थयन्ते तच्छीलाः, युष्मद्‌ अर्थ णिनिः 
| (उपपद० ) --जस्‌ । परःसहस्राः= सहल्लातु परे, “पञ्चमी भयेन” इस सूत्रमें 
र “पमी” ऐसा योगविभाग होनेसे समास ( प० त°) द ग राजदन्तादिर्मे पाठ 
|| होनेसे उपसजँन सहस्र शब्दका परनिपात, पारस्क पढे जाच कर 
| छ़रप्रभतीनि च संज्ञा याम? इस सूत्रसे सुट्‌ आगम? श्रीभोज म इस को 
| निपात मानते हैं । “परः शताऽऽद्रासते येषां परा संख्या शताऽदिकात्‌ ।” इत्यमरः । 
+ खच्चरणप्रसादः == तव चरणौ ( षे० त० )५ तयोः प्रसादः ( ष० त० त 
4 केतवनतितं == केतवस्य नितं तत्‌ ( ष० त० ) । अन्तश्चरः = अन्तश्चर त 
| { | अन्तस्‌ + चर + अच्‌ ( उपपद० ) । पञ्चशरः = पञ्च शरा यस्य सः 
| \ बहु ) ॥ ९४॥ 

| सअस्माकमध्यासितमेतदत्तस्तावद्भवत्या हृदय के । क) 
| ८८७. /बृहिसत्रयाउजइम्हिपतासिवातीमरो मर 80002 कम Gyaan Kosha 
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अन्वयः--( हे दमयन्ति | ) भवत्या अस्माकम्‌ एतत्‌ अन्तः | | 
अच्यासितं तावत्‌ । ( किन्तु ) इदानीं वहिः ( अपि ) त्वया मुरं विद्रिषत उर; 
श्रिया इव अलङक्रियताम्‌ ॥ ५५ ॥ । स्य कि. 
व्यास्या--भवत्या = त्वया, अस्माकम्‌ = इन्द्रादिदेवानामु, एतत्‌ = अति. | ` 
समीपस्थम्‌, अन्तः=भभ्यन्तरस्थं, हृदयम्‌ = अन्तःकरणं, -चिराय = वहुसमया- । ` 
यारभ्य, अध्यासितम्‌ = अधिष्ठितं, तावत्‌ = एव, निरन्तर चिन्तयेति आवः। - 
किन्तु इदानीम्‌ = अधुना, बहिः = वाह्यम्‌ अपि, हृदयं = वक्षःस्थलं, त्वया = | 
भवत्या, मुरं = मुरनामकस्य दैत्यस्य, विद्विषतः = शत्रोः, भगेवतो विष्णो- | | 
रित्यर्थः । उर: = वक्षःस्थलं, श्रिया इव = लक्ष्म्या इव, अलङ्‌क्गियतां = | | 
1 ॥ 
0०0५० हे दमयन्ति! ) आप हमारे भोतरी हृदय ( अन्तःकरण 1 
ब्रहुत कालसे स्थित हैं हो, इस समय बाहरी हृदय ( छाती ) को भी, जसे | 
मुराऽरि ( विष्णु ) के हृदयको लक्ष्मी अल्ड्कृत करती हैं वैसे ही अलङ्कृत | . 
कीजिए ॥ ९५ ॥ ~ 
डिप्पणी--भधत्या = भातीति भवती, तया, भान डवतुन डौप्‌तसु। । 
मुरं = “विद्विषतः” इस पदके योगमें “'नलोकाऽत्यय०” इत्यादि सूत्रसे निषि | 
बष्ठीका “द्विषःशतुर्वा”' इससे विकल्यसे प्रतिप्रसव होनेसे एक पक्षमें द्वितीया। | 
' विद्विषतः = विद्वेष्टीति विद्विषन्‌, तस्य । “द्विषोऽमित्रे” इससे शतू, विन दिपून | 
लट्‌ ( शतृ ) +-ङस्‌ । अलङ्क्रियताम्‌ = अंरुम्‌ + कृ ॐ छोट्‌ ( कमम )+प। | 
इस पद्ममें उपमा अलङ्कार है ॥ ९५ ॥ i 
Ws खाँ, विफलो विलम्बः । 4 
भुत: स्वरादेशमथाऽऽचरामो भूमौ धृति रासि यदि स्वभूमौ ॥ ९६॥ हा. | 
अन्वय:--( हे दमयन्ति ! ) तव चेतसि दथोदयः अभ्रुत्‌ चेत्‌ याम्‌ | 
(विलम्बो विफल: । अथ स्वभूमौ भूमौ घृति यासि यदि ( तहि ) वः | 
आचरामः ॥ ९६ ॥ Ab उक | 
र = भवत्याः, चेतसि = चित्ते, दयोदयः = | 
अभूत्‌ = जातः, चेत्‌ = यदि, द्यां = स्वर्गम्‌, अलङ्कुरु = भरुषया यावि [ 
कालाऽतिपातः, विफल: = निष्फलः । “गुमस्य शीघ्मु'' ` इति > बले 
भावः । अथ = अथ वा, पक्षान्तरे, स्वभूमौ > निजजन्मस्थाते, यी = छ 


७ न्य । | > शब =~ १ = |; 0 ७ 
०धुत्‌, सदोष, यासि [यदि २ भ्राप्नोषि, चेतू, तहि अवः न गोट K 
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ं खर्गाज्चाँ, स्वगंसंज्ञामिति भावः । आच रामः = कुर्मः, वयं चाःत्रैव स्थास्याम 
| इति भावः । यत्र वयं तत्रैव स्वगं इति तात्पर्यम्‌ ॥ ९६॥ 
अनुवाद:---( हे इमयन्ति ! ) तुम्हारे चित्तमें दयाका उदय हो तो स्वगंको 
| बलडकृत करो, विलस्ब करना निष्फल है । अथ वा तुम अपने जन्मस्थान 
' भूलोकमें ही सन्तोष करती हो तो भूलोकको ही स्वगं बना देंगे ॥ ९६ ॥ 
| टिप्पगी--दयोदय: = दयाया उदयः ( ष० त० १, अलङ्कुरु = अलम्‌ -- 
| कृ+लोट्‌ ¬ सिप्‌ । विफलः = विगत फलं यस्मातु सः ( वहु० ) । स्वभुमौ = 
४ स्वस्या भुमिः, रस्याम्‌ ( ष० त० )। स्वरादेशं = स्वः आदेशः, तम्‌ ( ष०. 
| त० )। आचरामः = आङ्‌+ चर+लट्‌+ मस्‌ ॥ ९६) 

धिनोति नाऽस्माञजलजेन पुजा त्वयाऽस्वहं तन्वि | वितन्यसाना । 
तव प्रसादाय नते तु मोलो पुजाऽस्तु नस्त्वत्पदपङ्जाभ्याम्‌ ॥ ६७ ॥ 


--हे तन्वि ! त्वया अन्वहं वितन्यमाना जलजेन पूजा . अस्मान्‌ न 
| धिनोति । तु तव प्रसादोय नते मौलौ त्वत्पदपङ्कूजाभ्यां न; पुजा अस्तुश। ९७॥ 
व्याख्या- हे तन्वि = हे कृशाङ्गि !, त्वया = भवत्या, अ्वहम्‌ अतुदिनं 
| वितन्यमाना = क्रियमाणा, जलजेन = जलजैः, पूजा = अर्चा, अस्मान = 
| इद्रादीन्‌ देवान्‌, न धिनोति = न प्रीणयति 1. तु = किन्तु, तव = भवत्याः, 
| प्रसादाय = अनुग्रहसस्पादनाय, नते = नम्न मौलौ = मस्तके, त्वत्पदप ङ्कः 
| जाभ्यां = भवच्चरणपद्याभ्यां, नः = अस्माकं, पूजा = सपर्या, अस्तु = भवतु । 
प्रणयाऽपराधेषु त्वच्चरणताडनाऽथितो वयमिति भाव: ॥ ९७ ॥ 

| अनुवादः हे कृशाद्धि! तुमसे प्रतिदिन की गई कमलोंसे पुजा हमें प्रसन्न 
| नहीं करती है, परन्तु तुम्हें प्रसन्न करनेके लिए भुके हुए मस्तके तुम्हारे चरण- 
| कमळोसे हम लोगोंकी पजा हो 1.९७ ॥ कक 
ह हील के अहुः ( वीप्सामें अव्ययीभाव ), अनश्च इससे 
“क समासाऽन्त टच्‌ प्रत्यय । वितन्यमाना = वितन्यत इति, वि me 
| (कमे ) (शानच्‌ )+टापु+सुः । जलजेन= जळे जात जरूज, 
| सप्तम्यां जनेडे:” इस सूत्रसे डप्रत्यय, जलन जनन ड -( उपपद० )+टा 

| जात्या ख्यायामेकस्मिन्वहुवचनमन्यतरस्याम्‌' इस सुतस जातिमें एकवचन 
| भी | चिनोति = घिवि--लट+-तिप्‌,। प्रसादाय = तादथ्यमै चतुर्थी । त्वत्पद , 


पुजा पदपद्धुजे, ताभ्याम्‌ (.ष० त० ) । 
0 म्यातिपुवे मङ्गले इज (उपभित तुश), तब Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


सिराहा लाला TE बल 


क टलदगोरिसर्सरपा: ।किहिदरम। हु हे सा हेच By ९8/॥॥।७ eGangotri Gyaan Kosha 


` स्पदज्गोनि = तव अङ्गानि, तानि ( ष० त०,) सुवर्णपर्वत ( सुमेर ) पर रहो | 
. वाले हम लोग तुमसे समर्पित सुवर्णोसे क्या करेंगे? हरिद्राके गर्वको मिटानेवाढे जे 
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प्रेमके अपराधोंमें हमलोग आपके 'चरणकमलोंसे ताडन पानेके लिए अभिलाष. , । 


करते हैं यह भाव है ॥ ९७ ॥ 
स्वर्णवितीणें। करवाम वामनेत्रे ! भवत्या किमुपासनासु । 
अङ्ग ! त्वदज्ञानि निपीतपीतादर्पाणि पाणिः खलु याचते नः ॥ ९८॥ 
अस्बय:--हे वामनेत्रे | भवत्या उपासनासु वितीर्णः स्वर्ण: कि करवाम ? | 
(किन्तु ) अङ्ग ! निपीतपीतादर्पाणि त्वदङ्गानि नः पाणिः याचते खलु ॥ ९८ ॥ | 


ब्याएया हे वामनेत्रे = हे सुन्दरनेत्रे कुटिलनेत्रे वा, भवत्या = त्वया, | 


उपासनासु = पूजासु, वितीर्णेः = समपितैः, स्वर्णः = सुनणंदक्षिणाभिः अथवा । 


सुवर्णकमलैः कि, करवाम = कुर्याम, हेमाऽद्रिवासिनामस्माकं ` सुवर्णेन कि | ` 


प्रयोजनमिति भावः। किन्तु, अङ्ग = हे दमयन्ति |, निपीतपीतादर्पाणि = | 
निवारितहरिद्रागर्वाणि, “निपीतपीतदर्पाणि'” द्रति पाठे निवारितसुवर्णादि- | 
गर्वाणि इत्यथः । तादृशानि त्वदङ्गानि = भवच्छरीराऽवयवान्‌, नः = अस्माकं, | 
पाणिः = हस्तः, याचृते = प्रार्थयते, खलु = निश्चयेन ॥ ९५॥ | 

झनुवादः- ह सुन्दर नेत्रोंबाली | अथ वा हे कुटिल नेत्रोंबालो !, पुजाबोमें | 
तुमसे समर्पित सुवुर्णूप दक्षिणाओंसे वा सुवणंकमलोंसे हम लोग क्या करगे? | 
किन्तु हे दमयन्ति ! हरिद्रा ( हल्दी ) के गर्घको पान करनेवाले तुम्हारे अञ्चोंको 
हमारा हाथ प्रार्थना करता है ॥ ९८.॥ ५ 

दिप्पणी- वामनेत्रे = वामे नेत्रे यस्याः सा, तस्सम्बुद्धौ ( बहु )। “वामो | 
वल्गुप्रतीपौ द्वौ” इत्यमरः। वितीर्णः = वि--तू न क्तः भिस्‌ | करवाम 5 | ( 
कन छोट. मस्‌ । निपीतपीतादर्पाणि >'पीताया दपंः ( ष० त° ) “निशा | 
ख्या काञ्चनी पीता हरिद्रा वरर्वाणिनी ।” इत्यमरः । निपोतः पीतादपंः यस्ताः | 
तानि ( बहु )। “निपीतपीतदर्पाणि” इस पाठान्तरमें निपीतः पीतानां ( सुबर्ण" | 
दिद्रव्याणाम्‌ ) दों, यैस्तानि ( बहु० ), ऐसी व्युत्पत्ति करनी चाहिए! || 


तुम्हारे अज्ञोंको हमारे हाथ प्रार्थना करते है यह भाव है॥ ९८॥ , 
वयं कलादा इव दुविदरधं त्वद्गोरिमस्पद्धि दहेस हेम । 
भ्रसूननाराचशराऽऽसनेन  सहेकवंदाप्रभवश्नु । बन्नु ॥ {१ ॥ 


अन्वयः असुननाराचशराऽऽसनेन सह, एकवंशप्रभवशु ! वयं श ` 


| 


| 


Fe IS oe 


ER 


४1 टा छ ॥ | 


| 1३ 
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बु | व्याख्या--भ्रसूननाराचशराऽसनेन सह = कामचापेन समम ह ठः 
मु ै म्‌, हृ एकवंश- 
| पवश = हैं एकका रणोत्पन्नभूयुक्ते |, बयम्‌ = इन्द्रादयो दिक्पालाः, कलादा 
. | इव = स्वणंकारा इव, त्वद्गौरिमस्पद्धि = त्वद्गौरत्वसंग्रषंशीलं, त्वद्गौरत्व- 
| साम्याऽभिलाषीति भावः" अत एव दुविदरघं = दुविनीतं, बच्नु = पिङ्गलं, 
| हेम = सुवणं, | दहुम == अनौ प्रक्षिपेम, त्वदङ्गस्परद्धञ्पराधाच्छुद्धिरा- 
| हित्याच्चाऽस्माक दाह्मसुवणसमपंणात्सर्वाऽनवद्याऽङ्गसमपंणमेव सन्तर्पणमित्ति 
माव ॥ ९९॥ 


| अनुवादः ट्डै कामदेवके धनुके साथ एक वंश ( कुछ वा बाँस ) से उत्पन्न 
| भौंहोंवाली | हम लोग सुनारके समान तुम्हारे गौर वर्णकेश्याथ स्पर्ढा (संघर्ष ) 
| करनेवाले अत एव दुविनीत भूरे सोनेको जलाते हैं ॥ ९९ ॥ 

| ठदिप्पणी-प्रसुननाराचशराश्सनेन = प्रसुनानि नाराचा यस्य सः ( बहु० ), 
| तस्य शरासनं, तेन (ब० त०) । एकवंशप्रभवञ्रुन्एकश्चाञसौ वंश: (क० घा०), 
| स प्रभवः ( कारणम्‌ ) य़॒योस्ते एकवंशप्रभवे. ( वहु० ), ते श्रुवौ मृस्याः सा 
| एकवंशप्रभवन्न्‌: ( बहु० ), तत्सम्बुद्धौ । यहाँपर भू शब्द उवंङ्स्थानीय है अतः 
“बेयडुवड्स्थानावर्त्री” इस सूत्रसे नदी संज्ञाका निषेध होनेसे “अम्बाःथंनद्यो- 

| हस्वः” इस सूत्रकी प्रसक्ति न होनेसे “एकवंशप्रभवश्नु” ऐसा हस्वाञ्न्त पाठ 

| ्रामादिक है अतः “एकवंशप्रमवश्नू:” ऐसा पाठ उचित है यह बहुतसे विद्वानों- 

| को अभिमत है परन्तु महोपाध्याय मल्लिनाथजी ° “अप्राणिजातेश्चा5रज्ज्वादी 
गामुपसंख्या नम्‌?” यहाँपर “अलाबुः, कर्कन्धुः?” भाष्यकारके ऐसे उदाहरणोंसे 
| सारसे भी ऊङ्की प्रबृत्ति होती है यह बात जानी जाती है, अत एव काव्या5- 
|| रडारमें वामन पण्डितने भी “ऊकारादप्यूडप्रवृत्ते:” ऐसा लिखा है । अत एक 
| दी संज्ञा होनेसे हुल्व' उपपन्न है । कलादाः=कलाः ( स्वणंखण्डान्‌ ) न्तीति । 
| भछा- दो +- कः +- जस । “कलादा रुक्मकारकाः” इत्यमरः । त्वद्गौस्मिस्पद्धिट 
गौरस्य आवो गौरिमा, गौरम-इमनिचु+सुः। तव गौस्मा ) घु० तश); 

वैस्पद्धेते तच्छीलं तत्‌ त्वद्गौरिमन्‌ः+ स्पदे +णिनिः ( उपपद० ), न अस्‌ । 

[धन “बच्चु स्यात्पिङ्गले त्रिषु” इत्यमरः! दहेम = दहन विधिलिङ्ने 

|! हे दमयन्ति ! तुम्हारे अज्ञे साथ स्पर्धा ( बराबरी ) करलेके अपराषसे 
गौर शुद्धि न होनेसे मी वैसे सुवर्णको समर्पण करनेकी अपेक्षा पूर्ण खूपसे अनवद्य 
[भने अङ्गोंका समपंण तुम करोगी तो हमें तृप्ति होगी यह भाव है ॥ ९९ ॥ 


"जी हि CCO. Vasishtha 11109 क्र Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha | 
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सुघासरःसु त्वदनङ्गतापः शान्तो न नः कि पुनरप्सर:सु १। . 
निर्वाति तु त्वन्ममताःक्षरेण सुनाऽऽशुगेवोर्मेधुशोकरेण ॥ १०० ॥ 

अत्वयः-( हे दैमयन्ति ! ) सुधासरःसु नः ,त्वद्नङ्गतापः न शातः 
अप्सरःसु कि पुनः? तु सूनाऽऽशुगेषोः मधुशोकरेण ्वन्ममताऽ्रे | 
निर्वाति ॥ १०० ॥ 

व्याल्या--सुधासरःसु = अमृतसरसाषु, नः = अस्माकं, त्वदनङ्गतापः = 
भवद्विहितमदनसन्तापः, शान्तः = निवृत्तः, नन्न्न वतंते । अप्सरःसु = उ्ंश्यादि- | 
स्वर्वेश्यासु, कि पुनः = किमुत । तु = किन्तु, सू नाऽऽपुगेषोऽ= कामबाणस्य, | 
सधुशोकरेण = मकरन्दैविस्दुना, तत्सहशेनेति भावः । त्वन्ममताऽक्षरेण = भवन्म- | 
सत्वव्यञ्चकवाक्येन “मदीया यूयम्‌ इत्येवंरूपेणेति भावः । निर्वातिम्शाम्यति। | 
यद्विरहादयं तापः स तत्सङ्गमेनैद निर्वाति न उपायान्तरेणेति भाव: ॥ १००॥ 

मनुबादः--( हे दमयन्ति ! ) अमृतके तालाबोंमें हम लोगोंका तुमसे किया | 
गया कामसंन्ताप शान्त नहीं होता है । उवंशी आदि अप्सराओंमें शान्त | 
नहीं होता है यह बया कहना है ? किन्तु कामबाण ( पुष्प ) के मकरन्दबिषुः | 
स्वरूप तुम्हारे मंमताके वाक्यसे शान्त होता है॥ १०० ॥ | 

टिप्पणो---सुधासर:सु = सुधायाः सरांसि, तेषु ( ष० त० )। त्वदनङ्ग || 
तापः = अनङ्गस्य तापः ( ष० त० ), त्वत्कृतः अनङ्गतापः ( मध्यम र्ग 
समासः ) शान्तः = शमु+क्तः+ सुः । सूना&शुगेषोः = सूनानि ( पुष्पाणि) | 
आशुगाः ( बाणाः ) यस्य सः ( बहु० ), सूनाऽऽशुगस्य ( कामस्य ) इषु तल | 
( ष० त० ) । मधुशीकरेण-मधुनः शीकरः, तेन ( ष० त० )। ममताक्षणेर्‌ | 
समताया अक्षरः, तेन (ष० त०), निर्वाति=निर्‌+ वा + खद्‌ तिप्‌। हदय | 
जिस तुम्हारे विरहसे यह सन्ताप है वह तुम्हारे संगमसे ही हट सकता है, बोर 


खण्ड: किमु त्वदृगिर एव खण्डः, कि शकरा तत्पथशकरेव । 

कुक्षार्द्धि ! तद्धङ्जिरसोत्यकच्छत्‌शं नु दिक्षु प्रथितं तदिक्षुः॥ १०१ ए 
अन्वयः--हे कृशाङ्गि ! खण्ड: त्वदूगिर एव खण्डः किमु ? ( तथा ) । 
तत्पथशकंरा एव कि ? दिल्लु प्रथितम इथ: तत्‌ तद्कङ्गिरसोत्यकच्छणं उ 07. 
व्याख्या- हे कृशाज़ि --हँ तर्न्वाङ्क -! / खण्डः = स आ. इ 
००शवहण्याएचा ण्ड ० शकर: 7. ०पकसु ex कम्‌व'वघाम्सकस osha 4 


| 
॥ | 


eee 


्य्य्प्र 
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| | दिक्षु = आशासु, प्रथितं = प्रख्यातम्‌, इक्षुः = इक्षुनामकं, 
| रसोत्यकच्छतृर्ण नु = बाणीत रङ्गितरसध्रादुभुःताऽनूपतणं 


| तत्सम्बुद्धौ । खण्डः = “स्यात्खण्डः शकले चेक्षुविकारमणिदोषयोः।” इति 
| विश्‍व: । शर्करा = “शकरा खण्डविक्ृताबुपला क्परांऽशयोः ।” इति विश्‍व: । 
| तत्पथशर्करा = तस्याः ( गिरः ) पन्थाः तत्पथः ( ष० त० ), तस्मिन्‌ - शकरा 
| (स० त० ) तङद्भङ्गिर्‌सोत्यकच्छतुणं म भङ्गः ( तरङ्गः ) अस्याऽस्तीति भङ्गी 
| (भङ्गञ-इनिः+-सुः ) । भङ्गी चाऽसौ रसः ( खङ्गारादिरस) उदकं च ), 


'॥ थाविधः ।” इत्यमरः । भङ्गिरसात्‌, उत्तिष्ठतीति भङ्गिरसोत्यं, भङ्गिरसञ- उद्‌ 
| +स्या+ कः+ सुः । तस्याः ( गिरः ) भज्धिरसोत्यं '(ष० त० ), तच्च तत्‌ 
| कच्छतुणम्‌ ( क० घा० ) । हें दमयन्ति | खण्ड आदि पदार्थोमिं तुम्हारी बाणीसेः 
| सम्बन्ध न रहता तो उनमें कैसे ऐसी मधुरता होती ? यह भाव है । इस पद्ममें 
१ | गीन उत्प्रेक्षाओंकी संसृष्टि है ॥ १०१ ॥ 


0222 hg ८ 


J 
लाख , २५३ 


तत्पथशर्करा एव = वाणीमागंशिलाशकलप्रचुरमृत्‌ एव, किं = किमु। एवंच 
तत्‌ = तृणं, तद्धज्ि- 
किमु, “उत्स”? इतिः 
पाठे रसोत्सः = रसप्रवाहुः । तस्य कच्छतुणं नु ?॥ १०१॥ ध 

अनुवादः--हें कृशाङ्गि !, जो खण्ड ( खाँड ) है वह तुम्हारी वाणीका ही 


| इण्ड है कृया ? जो शर्करा ( चीनी ) है वह वाणीके गागंकी ही शकरा (कङ्ड) 
| है क्या ? दिशाओंमें प्रख्यात जो ईख है वह आपकी वाणीके तरङ्गित रससे 
| उत्पन्न जलप्रार्य देशका तुण है क्या ?॥ १०१ ॥ 


टिप्पणी-इशाङ्गि = कृशानि अङ्गानि यस्याः सी कृशाङ्गी ( वहु० ) 


I 


(क० घा०) । कच्छे तुणम्‌ ( स० त० ), । “जलप्रायमनूपं स्थात्पुंसि कच्छस्त- 
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ददाम कि ते ? सुघयाऽघरेण त्वदास्य एव स्वयमास्यते हि । 
विघुं विजिस्य स्वयमेव भावि त्वदाननं तन्मखभागभोजि ॥ १०२ ॥ 
अन्वय:--( हे दमयन्ति ! ) ते किं ददाम ? हि सुधया अधरेण त्वदास्ये 


| एव स्वयम्‌ आस्यते । त्वदाननं विधुं विजित्य स्वयम्‌ एव तन्मखभागभोजि 
| भावि॥ १०२॥ क 


व्याख्या--( वयम्‌ ) ते=तुभ्यं, कित वस्तु, ददाम-वितरास, तुभ्यं दातव्यं 
किमपि नाऽस्तीति भावः । सुधा दातव्या इति चेतु ? `तत्राऽह सुघयेत्यादि ॥ 
हि = यतः, सुधया सट सुधारूपेण, अधरेण = भोष्ठेन, त्वदास्ये एव=त्वन्मुखे एव, 
स्वयम्‌ = आत्मनां, आस्यते = स्थीयते । तहि यज्ञभागो दीयतामिति चेत्तत्रा5ह--. 


E । ० सिह सपन करपशमुर्स? निघु >->वंब्मसं] 2्घनिनित्य न पारित, 


~ 
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स्वयम्‌ एव = आत्मता एव, तन्मखभागभोजि = विघुयञज्ञाँच्शभोक्त, भावि - 
भविष्यत्‌ । सुधाचन्द्राभ्यामपि त्वदो्ठमुखमास्वादसौन्दर्योत्कर्षेणाऽधिकतरमिति 
भाव: ॥ १०२॥ | Se | 
अनुवादः--( हे दमयन्ति ! ) तुम्हें हम क्या दें १ क्योंकि अभृतरूप अधर 1 
तुम्हारे मुखमें स्वयम्‌ रहता है । तुम्हारा मुख चन्द्रको जीतकर स्वयमु ही चन्द्के 
यज्ञके भागको भोजन करनेवाला है ॥ १०२॥ 
टिप्पणी--ददाम = दा +लोट्‌ + मस्‌ । त्वदास्ये = तनू आस्यं, तस्मिन्‌ | 
( ष० त० )। आस्ते = आस +- लट्‌ ( भावमें )+त। त्वदाननं = तव 
आननम्‌ ( ष० त० ), विजित्य = विञ-जिञ- क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । तन्मखभाग- | 
भोजि = तस्य मखः ( ष० त० ), तस्य भागः ( ष० त० ), तं भुनक्तीत | 
तच्छीलं, तन्मखभाग -- भुज्‌ + णिनिः ( उपपद० )--सुः । हे दमयन्ति! सुधा _ 
और चन्द्रसे भी आस्वाद भौर सौन्दर्यमें आपके अधर और मुख अधिकतर हुँ | 
यह भाव है । इस पद्चमे रूपक अलङ्कार है । उपेन्द्रवज्ञा“छन्द हे ॥ १०२॥ 
प्रिये | वुण़ीष्वाऽसरभावमस्मदिति त्रपोदञ्चि वचो न कि नः ? । 
त्वत्पादपद्य शरणं प्रविश्य स्वयं वयं येन जिजीविषामः ॥ १०३॥ 
झन्वयः--हे प्रिये | पेन त्वत्पादपद्मे शरणं प्रविश्य वयं स्वयं जिजीविषामः, | 
( अतः ) “अस्मत्‌ अमरभावं हृणीष्व” इति नः वभः तपोदखि न | 
किम्‌ ?॥ १०३॥ - | 
व्याइया- हे प्रिये = हे दयिते | दमथन्ति !; येन = कारणेन, त्वत्पादपदुमेर | 
भवच्चरणकमले, शरणं = निवासाऽऽधारं, प्रविश्य = प्रवेशं कृत्वा, त्वा | 
'पद्म' रक्षकत्ैन प्राप्येति भावः । वयमु = इद्रादयो दिवपालाः, स्वयम . 
'आत्मना एव, जिजीविषामः = जावितुमु इच्छामः, अतः, अस्मत्‌ = अस्मत्तम | 
अमरभावमु = असत्यत्वं, वृणीष्व = स्वीकुरु, ' इति = एबं्पं, नः = अस्माक, । 
वचः = वचनं, त्रपोदस्चि न किम्‌ ८: खज्जावह न भवति किसु ? स्वयं कि 
जनस्य धतिक प्रति अन्नदानप्रतिज्ञावत्‌ अस्माक्ममरत्वप्रदातवचो ` र्ण 
“स्पदमिति भावः ॥ १०३॥ ड 
अनुवाद: हे प्रिये | जिस कारणसे तुम्हारे चरणकमलोंमे न ह| 
दाम sf कोगसि अमस Ko 2 
'एसा हम लोगोका वचन लज्जाजनक नहीं है क्या ? ॥ १०३ ॥ ५ 


} 
अष्टमः सगं: - २५४ 


| टिप्पणी--त्वत्पादपद्मे = तव पादौ ( ष० त० ), त्वत्पादौ एव पद्य, ते 
| (रूपक० ) । शरणं=' शरणं गृहरक्षित्रोः इत्यमरः। जिजीविषामः = जीव +- 
१ सुन खद्‌ ‡ मस्‌ । अमरभावमु = अमरस्य भावः, तमु ( ष० त० ) । वृणीष्व = 
| “बुझ संभक्तौ” घातुसे लोट्न-थास्‌ । त्रपोदस्चि = त्रयामु उदश्चतीति, त्रपा +- 

' उद्‌ञ-अः्च+णिनिः ( उपपद० )+-सुः । “ब्रपाकृद्चनम्‌” ऐसा पाठान्तर है, 
| उसमें त्रपां करोतीति त्रपाकृत्‌, त्रपा+-कृञ- क्विप्‌ ( उप० )--सु० । ऐसी 
| द्युतपत्ति है । स्वयम्‌ भूले पुरुषकी किसी धनीके प्रति अन्नदानकी प्रतिज्ञाके 
| समान तुम्हारे यःश्रयसे जीनेकी इच्छा करनेवाले हमलोगोंका भी तुम्हे. अम- 

' तत्व देनेका वचन लज्जाका जनक है यह भाव है ॥ १०३" 
अस्माकमस्मान्सदनाऽपमुत्योस्त्राणाय पोयूषरसोऽपि नाऽसो । 

प्रसीद तस्मादधिकं निजं तु प्रयच्छ पातुं रदनच्छदं नः ॥ १०४॥ 

| अन्वयः- ( हे दमयन्ति ! ) अस्मात्‌ मदनाऽपमृत्योः अस्माकं त्राणाय 
| बसौ पीयूषरसोऽपि न, तु तस्मात्‌ अधिकं निजं रदनच्छदं पातुं नः प्रयच्छ, 
| प्रसीद ॥. १०४ ॥ > : 

। व्याख्या अमृतसेविना वः कुतो मरणसंभावनाइत्यत्री5ह- अस्माक- 
| मिति । ( हे दमयन्ति ! ) अस्मात्‌ = निकटस्थात्‌, मदना$पमृत्यो: = कामा$- 
भै | पमरणातु, अस्माकम्‌ = इन्द्रादीनां दिक्पालानां, त्राणाय = रक्षणाय, असौ = 
| अयं, पीयूषरसोऽपि = अमृतरसोऽपि, न = न समर्थं इति भावः | तु = किन्तु, 
| तस्मात्‌ = पीयूषरसात्‌, अधिकम्‌ = उत्कषंभाजं, निजं = स्वकीयं, रदनच्छदम्‌ = 
| अधुरं, पातुं = पानं कतुं, नः = अस्मभ्यं, प्रयच्छ = देहि, प्रसीद = प्रसन्ना- 
| गत १०४॥ न 
| ` झनुवादः--( हे कमयन्ति ! ) इस कामदेवरूप अपमृत्युसे हर्म लोग 
| रक्षके लिए यह अमूतरस भी समथे नहीं है, किन्तु उससे भी अधिक अपने. 
| भषरको पान करनेके लिए हमें दो> प्रसन्न होळ ॥ १०४ ॥ हक पव 
7 टिप्पणी--अपसुत्योः = “त्राणायू” इसके सोगमें “मीतराःर्थानां मयहेतुः 
` | ससे अपादान संज्ञा होकर पश्वमी । पीयूषरसःऱपीयूषस्य रसः ( ० त० )1 
| 'पीयूषरसाध्यनानि” ऐसा पाठान्तर है, उसमें रसष्य अयनानि ( ष त०), 
| पैयूषख्पाणि रसायनानि ( मध्यमपद० समास) यह व्युत्पत्ति हैँ 
` | इच्छं = रदनानां ( दन्तानाम्‌ ) दः (अपवारक: ), तम्‌ ( ष० त० )। 


(पे वुमन्स तः मद सिप । असीद स, 


enorme का -+-+ बम 
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्रञ+सद-( सौद ) +छोट + सिप्‌ । अमृतरससे भी तुम्हारा अघर्रस स्वादुतर 2 
है यह भाव है 11 १०४ ॥ ५ 
प्लुष्टचापेने रोपैरपि सह मकरेणाऽऽत्मभूः केतुनाञ्भू- 
द्वत्तां नस्त्वठासादादथ सनसिजतां सानसो नन्दनः सन्‌ । 
भ्यां ते तन्वि ! धन्वी भवतु तव सितँजंत्रभल्लः स्मिते:स्ता- 
: स्वन्नेत्रचञ्चत्तरशफरयुगाऽधीनमीनध्वजाऽङः ॥ १०५॥ 
अन्वय» हे तन्वि | आत्मभूः चापेन रोपैः मकरेण केतुना च सह पूः ` 
अभूत्‌ । अथ ( सः ) त्वरप्रसादात्‌ नः मानसः नन्दनः सन्‌ मन्नसजताँ धत्तम्‌ । | 
(किच) ते श्यां घण्वी भवतु, तव सितैः स्मितँः जैत्रभल्छ: स्तात्‌, तवते १ 
` चचत्तरशफरयुगाश्धीनमीनध्वजाञङ्ग: अस्तु ॥ १०५ ॥ | 
व्याख्या--हे तन्वि = हे. कृशाङ्गि !, आत्मभूः = कामदेवः, चापेन = | 
धनुषा, रोपैः = बाणैः, मकरेण = भकरख्पेण, केतुना = घ्वजेन च, सह = | 
समं, प्लुष्टः = दग्धः 'अभूत्‌ = अभवत्‌, अथ = इदानीं, सः, त्वत्सादातु 5 | 
भवदनुग्रहात्‌, नः = अस्माकं, मानसः = मनःसम्बन्धी, नन्दनः = पुत्रः, आनन्दः | 
यिता च, सन्‌ = भवन्‌, ` मनसिजतां = मनोभवता, घत्तां = धारयतु, तब | 
_ संगमवशादानन्दकः कामोऽस्मन्मनसि पुनरुत्पद्यताँ, मनसिजत्वमपि धारयतु 
भावः। किच ते = तव, भूम्याम्‌ == अक्षिलोमभ्यां, धन्वी = चापवार्‌, | 


भवतु = अस्तु, तव=भवत्याः, सितै। = निमंलेः, स्मितैः=मन्दहास्यैः, जैत्रमल्न | 
जयशीलबाणशल्यः, स्तात्‌ = भवतात्‌ । त्वन्नेत्रचःचत्तरशफरयुगा$धीनमीव* 
घ्वजाऽङुः=भवन्नयना तिचःचलमत्स्ययुगलाऽयत्तमत्स्यर्पध्वजलाठ्छत} भूक 
अस्तु । त्वन्नेत्राभ्यां मीनध्वजवान्‌ अस्तु इति भावः॥ १०४ ॥ 
अर्नुबादः- हें इशाङगि ! कामदेव अपने घनु-बाणों « तथा सकरख्प 00५ 
„साथ ही दग्ध हो गया, अनन्तर वह तुम्हारे अनुग्रहसे हम लोगोंके फो | 
आनन्दित करता हुआ मनसिज ( मनोभव ) के भावको धारण करे। ६ | 
तुम्हारी दो भौंहोंसे धनुर्घारी हो, तुम्हारे, शुक्छव्णबाळे मन्द हास्यो "ल 
भालोंसे युक्त हो और तुम्हारे नेत्रद्वयरूप अत्यन्त च्च दो मत्स्योसे 


००बु-ु। लवासा दाति सास्मा अध । | 
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| मनसः अयम" मत्तस्‌ + थेण्‌ञ-सुः। नन्दनः = नन्दयतोति (टु) नदि-- णिच्‌ +- 
युः ( अन ); “नन्दनो हर्षके सुते” इति विश्‍व: । मनसिजतां = मनसि जायते 
मतसिजः, मनस्‌ ‡-ङिञ+ जन्‌ +डः ( उपपद० ) “सप्तमर्यां जनेडः” इससे 
इप्रत्यय और “ हुलदन्तात्‌ सप्तम्याः संज्ञायाम्‌” इससे अलुक्‌ । घत्तां= घान्‌ 4- 
छोट्‌+त । आत्मभू ( कामदेव ) शिवजीके नेत्रसे दग्ध होकर मनसिजता अर्थात्‌ 
आत्मभूताको धारणं करे । मनका पर्याय आत्मा भो है । “आत्मा देहमनोब्रह्म- | 
| स्वभावधुतिबुद्धिषु ।” इति विश्वः । घन्त्री=वस्व अस्याऽस्तीति, धन्वन्‌ + इतिः । 
` “द्वीह्मादिभ्यश्च} इस सुत्रसे इनि प्रत्यय । जैत्रभल्छ: == जैत्रा भल्ला यस्य सः 
| (बहु० )। स्तात्‌ = अस्‌+-लोट्‌ न तिप्‌ ( तातङ्‌ )«त्वन्नेत्रच॑चत्त रशफर- 
| गुगाऽघीनमीनघ्वजाऽङ्कः = तव चेन्न त्वन्नेत्रे ( ष० त० ) । अतिशयेन चच्चन्तौ 
| चचत्तरौ, चः्चत्‌+ तरप्‌ + औ । चचत्तरो च तौ शफरो ( क० घा० ) । त्वनेत्रे 
: | एव चच्चत्त रशफरौ ( रूपक० ) । तयोयुंगम्‌ ( ष० त० ), तस्मिन्‌ अघीनः 
: | (स० त०) । मीनरूपोष्व॒जः मीनध्वज: ( मघ्यमपद० समाए ) । त्वन्नेत्रचचत्तर- 
` | शफरयुगाऽधीनः मीनध्वज एव अङ्क: यस्य सः ( बहु०) । कामदेव तुम्हारे 
। नत्रोसे मीनघ्वजवाला हो यह भाव है। इस पद्यमें यथासंस्य और रूपकका 
सङ्कर अलङ्कार है । स्रग्धरा छन्द है॥ १०५॥ | 
| यु ` स्वप्नेन प्रापतायाः पतिर तव भीषु मग्नः कटाक्षः, a त. 

श्रोत्रे गीताऽमूताःब्धो, त्वपि ननु , तनूमञ्षरीसोकुमारय १ 
| नासा इवसाऽधिवासेऽघरमधुनि रसन्ञा, चरिन्नेषु चित्तं, न 
| तन्नस्तन्वञ्जि ! केरिचन्न लम्मिताऽसि ॥ १०६॥ 


अन्वयः हे तन्वङ्गि ! प्रतिरजनि स्वप्नेन प्रापितायाः तव श्रीषु कटाक्ष 


| अं त्रे इषरीसौवुःमार्ये त्वक्‌ 
| मल, तव गीता$युशाळधी श्रोत्रे ( मग्ने), तव तह त सघन 
» | अपि ( सस्ता ) । ननु तव इवासाऽधिवासे नासा १ es कयि 
| सञ्ञा ( मग्ना ), तव चरित्रेषु चित्तं ( भग्नम्‌ 0 कक 
| ' (त्वम्‌ ) वागुरा न लम्मिता असिं.) १०६ ।* य 
| : र जन्ति = रजच्या रजः 
| व्याख्या-हे तन्वङ्गि = हें कशाङ्गि ७ कि ती; इति भावः । 
` | स्वप्नेन = स्वापेन कर्त्रा, प्रापितायाः = नीतायाः, स ङ्द पत्र 

- भया 3 बे 

2 न्दर्थलहरीषु, कटाक्षः = अपाङ दश; 
' | पव = भवत्याः, श्रीषु = सौन्दयलहु ३ ` । 


५2] 
El 
शक ॥ 
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-निमग्नः । तव, गीताज्मृताञ्न्धौ = गानरुधासमुद्रे, श्रोत्रे = अस्माकं | | 
:मग्ने, तव, तद्ुमञ्जरी सौकुमार्य = सूतिपुष्पगुच्छमादंवे, त्वक्‌ अपिञ्अस्माई | 
-स्पशेनेन्द्रियम्‌ अपि, मग्ना, ननु = हे सुन्दरि !, तव, श्वासाऽधिवासे = निः, । 
-सास्तसौरमे, नासा = अस्माकं घ्राणेन्द्रियं, भग्ना, तज, अधरमधुनि = अध. . 
राऽमृते, रसज्ञा = अस्माकं रसनेन्द्रियं, भग्ना, तव, चरित्रेषु = चेष्टासु, चित्तमः : 
अस्माकं मनोरूपम्‌ अन्तःकरणं, मग्नम्‌, तत्‌ = ` तस्मात्कारणात्‌, नः = अस्माद ६ 
*कैश्चितु, करणहरिणैः = इन्द्रियरूपैमृ गैः, त्वम्‌, वागुरा = मृगबन्धनी रुः 
,न लम्मिता असि = न प्रापिता असि, सर्वेरपि इन्द्रियैः प्रापिताऽसीति भावः i 
-अस्माकं सर्वेन्द्रियमोहजनकं त्वद्रूपमिति तात्पर्यम्‌ 1 १०६ ॥ 
अनुवादः--हे इंशाङ्ग ! प्रत्येक रातमें स्वप्नसे प्राप्त कराई गई ( स्वप्नो | 

-देखी गई ) तुम्हारी सौन्दर्यलहरियोंमें हुम लोगोंका कटाक्ष ( नेत्र इन्द्रिय) | 
` -अग्न हो गया, तुम्हारे गीतरूप अमृतसमुद्रमें श्रोत्र ( कर्ण इन्द्रिय ), तुम्हारे | 
-मूतिरूप पुष्पगुच्छकी सुकुमारतामें त्वक्‌ ( चर्मेन्द्रिय ), तुम्हारे निःश्वासः 
-वायुके सौरभ ( सुगन्ध ) में नासिका ( घ्राण इन्द्रिस्न ), तुम्हारे अधराऽभृतः 
. में जिह्वां ( रसना' इन्द्रिय ) और तुम्हारी चेष्टाओंमें हम छोगोंका चित्त | 
:( अन्तःकरण | मग्न हो गया है, इस कारणसे हमारे किंन इन्द्रियरूप मूगोको , 
“तुमने मृगबन्धनी ( मृगपाश ) होकर नहीं फसाया है ?॥ १०६५॥ | 
टिप्पणी-तन्वरङ्भि = तनूनि अङ्गानि यस्याः सा तन्वङ्गी, ततुसम्बुढी | 

.( बहु० ), “भङ्कगात्रकण्ठेम्यो वक्तव्यम्‌” इससे डीपू। प्रतिरजनि = | 
रजन्यां रजन्यामु ( वीप्सामें अव्ययीभाव ) । स्वप्नेन = स्वपून-नतुर्न टा! | 


'देवतालोग सोते नहीं हैं अतएव उन्हें ““अस्वप्न” भी कहते हैं अतः उत | 
ओरसें “स्वप्नेन प्रापिताया:” यह कथन अनुचित प्रतीत होता है, पर | 
“नलने अपने अनुभवका वर्णन किया है अतः अनौचित्य रहीं । गीताऽमृताऽ्षीऽ 
„ अमृतस्य अब्धिः ( ष० त० ), गीतम्‌ एव अमुताऽन्धिः, तस्मिन्‌ ( ख्पक? ऐ 
“तद्ुमञ्जरीसौकुमार्ये न तनुरेव मञ्जरी” (रूपक० ), तस्याः सौ 
तस्मिन्‌ ( ष० त० )। इवासाऽधिवासे, श्वासस्य अधिवासः, तत्मिव 
“त० ) । अघरमघुनि = अधरस्य . मधु, तस्मिन्‌ ( ष० त०) ! रज्ञ छ 
जानातीति, रस-ज्ञा2-क-- टापू+सुः, “रसज्ञा रसना जिह्वा” इत्प | 
-करणहरिणँः = करणानि एव हरिणाः, तैः ( रूपक्‌० ) हमारी संपूण १% | 
मोह उत्पन्न करनेवाला तुम्हारा सौ दयं है यह भाव है। ई प्य 
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| चरणके अथंका पहलेके छ; वाक्याथ हेतु हैं इस कारण वाक्याअ्थहेतुक काव्यलिङ्ग 
| बलङ्कार है, उसका “करणहरिण:” इत्यादि . रूपकसे सङ्कर है! ख्रग्घरा 
| छन्द है॥ १०६॥ ह 
इति .धृतसुरसाथवाचिकल्र इनिःः`संनातलपत्त हारकस्य । 
सफलय सम इूततां, वृणोष्व स्वयसवषायं दिगीशमेकमेषु || १०७॥ | 
अन्वयः--( हे दमयन्ति ) इति इतसुरसाथवाचिकस्रङनिजरसनातलपत्त्र- 
हारकस्य मम दूततां सफलय । एषु एकं दिगीशं स्वयम्‌ अवघायं वृणीष्व ॥ १०७॥ 
| व्याख्या --इति = इत्थं, घृतसुरसार्थेवाचिक्रङ्‌निजरसनातछपत्त्रहारकस्य== 
| गृहीतदेवसमूहसन्देशवाक्यावलिस्वजिह्णातलळेखाऽऽनायकस्म, मम, दूततां = 
| | दोत्यं, सफलय = सफलां कुरु, दौत्यसाफल्यरूपं निदिशति- वृणीष्वेति । एषु = . 
| इन्द्रादिषु दिकपालेषु, एकम्‌ = एकतमं, दिगीशं = दिक्पाल, स्वयम्‌ = आत्मन 
` एव, अवधार्य = निश्चित्य, वृणीष्व = वृणीथा ॥ १०७॥ 
भनुवाद:--( हे दमयन्ति 1) इस प्रकार देवसुसूहके सन्देशरूप वाक्य- 
परम्पराको धारण करनेवाले अपने निह्वारूप पत्त्रको ळानेवाले मेरे दुतमावको 
आप सफल करें । इन इन्द्र आदि दिक्पालोंमें एक दिक्पाछको स्वयम्‌ निश्चय 
करके वरण करें ॥ १०७।। 


|: अन्वय:--हे तन्नुदरि | बुतनाभिः केकीमिः मन्मथमग्तम्‌ SN आतन्दय ८ 
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- अथ मन्मथमन्तम्‌ अग्नि तुतनाभिः केलीभिः उद्धर, वा शमने उदितदये न 
' मासादय; इत्ये नो वा यदि, अथ ततु सन्मथमग्नं वरुणं वृणीयाः ॥ १०८॥ | 
ब्याख्या हे तनूदरि = हे कृशोदरि !, हुतनाभिः = नवीनाभिः, केलीमि- | 
क्रीडाभिः, मन्मथमरनं = कामनिमग्नम्‌, इन्द्रं-सघवांनम्‌/ आनन्दय = आनन्दित | 
कुरु, भथ = अथ वा, सन्मथमर्नं = कामनिमग्नम्‌, अग्निम्‌ = अनलं, नृतनामिः ` 
केलीभिः, उद्धर = उद्धारं कुरु, वा = अथ वा, शमने = यमे, उदितदयं = | ¦ 
जातकृपं, मनः = चित्तम्‌, आसादय = निवेशय, इत्यम्‌ = एवं, नो वा यदि = ` 
.न क्रियते चेतु, अथ = अनन्तरं, ततुन्त्तहि, मन्मथमग्नं = कामनिमभनं, वरुणं |। 
` प्रचेतसं, वृणीथाः. = वृणीष्व, एष्वेकतमवरणेन मद्दौत्यं सफलीकुिति | 
सावः ॥ १०८॥ ८ १ 
` झनुवादः हे कृशोदरि ! आप नवीन क्रीडाओंसे कामनिमग्न इन्द्रको. 
आनन्दित करें, अथ वा कामनिमग्न. अग्निको नवीन क्रीडाओंसे उद्धार करें, | 
अथ बा यमराजमें दग्रापूर्ण चित्तका स्थापन करें, यदि ऐसा नहीं तो कामनिमन | 
वरुणको थाप वरण ,करें ॥ १०८ ॥ र | 
हिप्पणी--तूदरि = तनु उदरं यस्याः सा तन्नुदरी, तत्सम्बुद्धौ ( बहु० )। 
मन्मथमर्नं=मन्मथे मग्नः, तम्‌ (स०त० ), आनन्दय+-आ5-नदि+णिचु || 
+रोदू+सिपू। उद्धर+= उद्‌+ घुब्‌+-लाट्‌+ सिप्‌। उदितदयम्‌ = उदिता | 
दया यस्मिन्‌, तत्‌ (बहु) । ,आसादय = आङ सद्‌ + णिच्‌ +लोठ्‌+-सिप्‌। | 
बृणीयाः = वृद्ध +- लिड-- थास्‌ । हे दमयन्ति ! इन्द्र आदि दिक्पाछोमें एकका | 
वरण कर मेरे दौत्यको सफल कीजिए यहद भाव है। वसन्ततिलका छह ह. | 
है॥ १०८ ॥ र 
८श्रीहषं कविराजराजिमुकुटाऽलङ्कारहीरः सुत 
श्रीहीर: सुषुवे जितेन्द्रियचयं मामल्लदेवी च यम्‌ | 
तस्या5गादयमष्टमः कविकुलाऽदुष्टाऽध्वपाच्ये महा- ह,/ 
काव्ये चारण बेरसेनिचरिते सगो निसर्गोज्ज्वलः ॥ १०९ | 
इति श्रीनेषधीयचरिते महाकाव्येश्श्मः सर्गः । | 


~~ बो 


ब्र | 


अन्वयः--कविराजराजिमुकुटाऽलङ्कारहीरः श्रीहीरः मामल्लदेवी बैरसेति क , 
जितेन्द्रियं यं श्रीह॒प॑ सुत सुषुवे । कविकुलाञ्द्याच्ध्वपान्ये . चारुणि |. 


७ || 

- 'चरिते तस्य महाकाव्ये निसर्गोज्ज्वलः अयर्म अष्टमः सर्गः अगात्‌ ॥ १०९ | | 
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| व्याख्या-कविराजराजिमुकुटाऽलङ्कारहीरः = पण्डितश्रेष्ठश्रेणीकिरीटम्रूषण- 
| बजमणिः, श्रीहीरः = श्रीहीरनामकः, मामल्लदेवी च = मामल्लदेवीनाम्नी च, 
| बितेन्दियचयं = वशीक्तेहरपीकसमूहं, यं, श्रीहूषं = थीहर्षनामकँ, सुतं = पुत्र, 
| सुपुवे = जनयामास । 'कविकुळाऽइृष्टाऽभ्वपान्ये = कवयितृसमुहाऽनवलो कित- 
| भागनित्यपथिके, चारुणि = मह्नोहरे, वैरसेनिचरिते = नरूथरित्रे, तस्य = 
| प्रीहषंस्य, महाकाव्ये = बृहत्काव्ये, ` निसर्गोज्ज्बलः = स्वभावसुन्दर;, अयम्‌ = 
| एषः, अध्मः = अछानां पूरणः, सगं; = अध्यायः, ` अगात्‌ = गतः ॥ १०९ ॥ 
| अनुवादः--श्रेष्ठ पण्डितोंकी श्रेणीके मुकुटके अलङ्कार होरेके समान श्रीहीर 
| बौर मामल्लदेवीने इन्द्रियोको जीतज्ेवाले जिस श्रोहषं नामके पुत्रको उत्पन्न, 
| किया, कविकुलसे अदृष्ट मार्गके नित्य पथिक मनोहर नलचरितनामक श्रीहपंके 
| महाकाव्यमें स्वभावसे सुन्दर यह आठवाँ सगं गया ( समाप्त हुआ ) ॥ १०९॥ 
| टिप्पणी-_कविकुलाऽदृष्टाऽवपान्ये = कवीनां कुलं (३० त० )। न दृष्टा ( 
| (नब्‌० ), अहष्टश्चाऽसौ अध्वा ( क० धा० ), कविकुलस्य बहछाञ्च्वा 
` (ष० त० ), तस्य पान्यं, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । वेरसेनिचरिते*> वी रसेनस्याऽ-, 
'पत्यं पुमान्‌ वैरसेनिः “अत इन्‌” इससे इन्‌ । वैरसेनेश्चरितं,तस्मिन (६० त०), 
| बथ्मः = अष्टानां पूरणः, झन्‌ न- डट्‌ ( मद्‌ )+सु:॥ १०९ ॥ - 
इति श्रीनैषधीयचरितव्याख्यायाँ अन्द्रकलाऽ 

भिख्यायामष्टमः सगः । 


Noe imme, 


a३ 
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लोकाऽलोकविघातारं कालहेतुमहेतुंकम्‌ । 
आदितेयर्पात देवमादित्यं सुमुपास्महे ॥ 

इतोयमक्षिक्ष्‌ वविभ्रमेज्ञितः रफुटामनिच्छां विवरीतुमुत्सुका । 
तदुक्तिमान्रअवणेच्छया5श्यु णोहिंगीशसन्देशगिरो न गोररूत्‌ ॥ १॥ 
कन्वयः--इयम्‌ यक्षिश्ुवविश्रमेज्ितैः स्फुटाम्‌ अनिच्छां विवरीतुम्‌ उत्सुका | 
(सती ) तदुक्तिमात्रश्रवणेच्छया दिगीशसम्देशगिरः अश्वणोतृ, गौरवात्‌ न | 
(अश्वुणोत्‌ ) ॥ १ ॥ | 
च्याह्या-अथ इन्द्रादिसन्देशश्रबणाऽनन्तरं दमयन्त्यभिप्रायं वर्णयति | 
इतीति। इयं = दमंय॑न्ती, अक्षिश्षुवविञ्रमेङ्गितैः =, नयनभूविकारचेष्टाना, | | 
_ स्फुटां = व्यक्ताम्‌, अनिच्छाम्‌ = अस्प्ृहाम्‌, इन्द्रादिविषयामिति शेष। । विवः | 
रीतुं = प्रकाश्चयिएुम्‌, उत्सुका = उद्युक्ता सती, तदुक्तिमा त्रश्रवणेच्छया = | 
नलवचनमात्राऽऽकणंनाऽभिलाषेण, दिगीशसन्देशगिर। = इन्द्रादिदिक्पालसन्देशः | 

वचनानि, अश्रुणोत्‌ = श्रुतवती, गौरवात्‌ न = दिगीशानामादरातू त 
अशृणोत्‌ ॥ १॥ | | 
अनुवाद:--दमयन्तीने नेत्रों और भौंहोंके विकारकी चेष्टाओंसे व्यक्त हुई 
अनिच्छाको प्रकाशित करनेके लिए तत्पर होकर नलके वचनमात्रको सुननेकी 
नो इन्द्र आदि दिक्पालोके सन्देश - बचनोंको सुना, इन्द्र आदिके आदसे | 

नहा ॥ १॥ ८ र 
_ ५ दिप्पणी- अक्षिश्रुववित्रमेङ्गितै; = अक्षिणी च भ्रुवौ च अभिभुवमू, 
“अचतुर० इत्यादि सुत्रसे समाहारद्वन्द् और समासाऽन्त अन्‌ प्रत्ययी 
निपातन । अक्षिश्चुवस्य विकारा:* (ष० त ), ते एव इङ्गितानि तैः (ख्पक०)! 
दाव्यात न इच्छा, ताम्‌ ( नन ०) । विवरीतुं = बिञ वृतः उ Fl 
9 इटका वैकल्पिक दीघं । उत्सुका--“इशार्थ्थोद्युक्त उत्सुक त 

तदुक्तिमात्रश्रवणेच्छया तस्य ( नलस्य ) उक्तिः ( ष० त° ), तिरे 
तढुक्तिमात्रम्‌ ( रूपक० )। श्रवणस्य "ईच्छा ( ष० त० ), तः हदुक्तिमार् 
अवशोच्छा॥ सा (६८ क दग्र 2 'दिशीमें इतक 


नवमः सगं: दु २६क् 
| हेबां सन्देशाः ( ष० त० ), तेषां गिरः, ताः ( ष० त० ), : स श्र 4-- 
| हरून तिपू । इस सगंमें वंशस्थ छन्द है ॥ १ । i टया 
तदपितामश्रुतवद्वि धाये ता दिगीशसन्देशमयाँ सरस्वतीम्‌ 1 
| इदं तमुर्वीतलश्षीदलद्युति जगाद वेदर्भनरेन्द्रनन्दिनी ॥ २ ॥ 
अन्व यः-वंदभंनरेन्द्रनन्दिनी, तर्दापतां दिगीशसन्देशमयी तां सरस्वतीमूः 
अश्रुतवत्‌ विधाय उर्वीतल्शीतल्द्युति तम्‌ इदं जगाद ॥ २ ॥ | 
व्याख्या--व॑दःंनरेनद्रनन्दिनी = दमयन्ती, तर्दापता = नलोक्तां, दिगीश-- 
| सन्देशमयीं = दिक्पाळवाचिकबहुलां, तां = पूर्वोक्तां, ग्ररस्वती = वाचम्‌,- 
| ब्नुतवत्‌ = अनाकणिताम्‌ इव, विधाय = कृत्वा, उर्वीतलशीतल्द्युति = भुलोक-- 
| चन्द्र, तं = नलम्‌, इदं = वक्ष्यमाणं वचनं, जगाद = गदितवती ॥ २॥ 
| अनुवाद:--भीमपुतन्री दमयन्तीने नलसे कहे गये इन्द्र आदि दिक्पालोंके 
| सन्देशोंसे परिपूर्णं उस वचनको अनमुना-सा कर भूलोकरे चन्द्र नलको ऐसा 
| कहा ॥ २॥ ५ : - 
| टिप्पणी--वैदरभंनरेन्द्रनन्दिनी = बिदर्भाणां राजा वैद, ( विदर्भे-- 
0 षण्‌+सुः ), नराणाम्‌ इन्द्रः ( ष० त० ), वँदभंश्चाऽसौ नरेन्द्र, ( क० घा० ),. 
| | तस्य नन्दिनी ( ष० त० ) । ` तदर्मितां = तेन अपिता; ताम्‌ ( तृ० त° ) ॥ 
| दिगीशसन्देशमयीं = दिशाम्‌ ईश्नाः ( ष० त० ), तेषां सन्देशाः ( ष० त° );. 
| त एव प्रचुरा यस्यां सा, ताम्‌ ( दिगीशसन्देश-- मयट्‌+ ङप्‌ञ अम्‌ ) ® 
| बशुतवत्‌ = न श्रुता ( नम्‌० ), अभुतया तुल्यम्‌, “तन तुह्यं क्रिया चेति 
` | इससे वति प्रत्यय । विधाय = वि--घा-- कत्वा ( ल्यप्‌ ) । उर्वोतलशीतलद - 
| तिम्‌ = उर्व्यास्तल्म्‌ ( ष० त० ) । शीतला द्यतियंस्य सः ( बहु० % उर्वीतले 
| ऐतल्युतिः, तमु ( स° त० ) । जगाद गद लिट्म तिप्‌ (णल) ॥ २॥। 
| ससयाङङ्ग ! पृष्टः कुलनामनीः भवानमू विमुच्येव किमन्यदुक्तवान्‌ ? । 

न सह्यसत्रोत्तरघारयस्य कि ह्लये-पि सेयं भवतोऽचमणता ?॥ ३ ॥ 
' अन्वय:--हे अङ्ग! मया भवान्‌ कुलनामनी पृष्ट: (सन्‌ ) किम्‌ अमू 
| विमुच्य अन्यतु उक्तबानु ?। अत्र मह्यम्‌ उत्तरघारयस्य अवतः सा इयम्‌ 
| षेषमणेता ह्विये अपि न किम्‌ ? ॥ ३॥ 
| व्याख्या अङ्ग = हे श्रीमन्‌ ! .सृया, अवान्‌ को 
| र ०२ ८-४४ इत्यनेन) 01) 2 त ततया० ८-२५ इत्यनेन च". 


, कुलनामनी = वंशनामधेये,- | 


२६४ नेषधोयचरितं सहाकाव्यस्‌ . 
विमुच्य = परित्यज्य, अन्यत्‌ = अपरम्‌, अप्रस्तुतं, दिगीशसन्देशरूपमिति शेष. । ब्‌ 
उक्तवान्‌ = भाषितवान्‌ । अत्र = अस्मिन्‌, कुलनामभ्रशन इति भावः, मह्यम्‌ = | 
उत्तमर्णायै, उत्तरधारैयस्य = उत्तराधमणंस्य, कुलनामव्चनरूपस्य ऋणस्पेति 
सेषः । भवतः = तव, सा = तादृशी, इयं = निकटस्था, अधमणंता = ऋण- . 
ग्राहकता, हिये अपि न कि = लज्जायै अपि न किमु ? लोके उत्तमेन याच्य- * 
मानस्या5धमर्णस्य ऋणरूपेण गृहीतद्रव्यस्याऽप्रदानं लज्जायै भवत्येव शवतस्तु 
साऽपि नाऽस्तीति भाव: ॥ ३ ॥ १ 

अनुवाद: हेश्रीमनु ! मेरे आपसे कुल और नामके विषयले प्रश्‍न करनेपर | 

आपने क्यों उनको छोड़कर अप्रस्तुत देवसन्देशर्प वाक्य कहा ? कुल और नाम | 
इंनकें उत्तरख्प मेरे ऋणको धारण करनेवारे आपकी यह अघमणंता ( ऋण- | | 
ग्राहकता ) लज्जाके लिए भी नहीं है क्या ?॥ ३॥ 
टिप्पणी--भवान्‌ = प्रच्छ धातु द्विकमंक होनेसे गौण कमं । कुलनामनी = | 

कुलं च नाम च, ते ( दन्०; मुख्य कर्म ) । एर: = प्रच्छ+क्त:+सुः। “अप्नः | 
धाने दुहादीनाम्‌” ऐसे वचनसे अप्रधान ( गौण ) कमंमें क्त प्रत्यय । विमुच्य = | 
वि+ मुच्‌ + कत्वा ¢ ल्यप्‌ ) । मह्यं = “धारेर्ततमणं:'” इस सून्रसे सम्प्रदानः ८ 
संज्ञा होनेसे चतुर्थी । उत्तरधारयस्य = घारयतीति घारयः, तस्य, “अनुपसर्गा- ' । 

` ल्लिम्पतिन्दधारिपारिवेद्यदेजिचेतिसातिसाहिभ्यश्‍च?. इससे शप्रत्यय । घुबून | 
णिच्‌+ शः--इस्‌ । उत्तरस्य धारयः, तस्य ( षड त० ) । अधमणंता = अघः | 
भम्‌ ऋण यस्य सः अधमणंः ( बहु० ), तस्य भावस्तत्ता, अधमणं ततल | 
टापू 4-सुः । लोकमें उत्तमणं ( ऋण देनेवाळे ) के माँगनेपर भी न देनेसे जहे । 
ऋणीको लज्जा होती ही है आपको तो मेरे उत्तरके ऋणी होतेपर भी लज्जा | 
नहीं है यह नाव है ॥ ३॥ हः _ 
_ „= अदृश्यमाना कवचिर्दोक्षिता कवचिन्ममाऽनुयोगे भवतः सरस्वती. | 
“क्वचित्त्रकाशा क्वचिदस्फुटाऽणंसं सरस्वती जेतुमनाः सरस्वतीम्‌ ॥ ४॥ । 
अन्वयः हे महोदय | ) झम अनुयोगे क्वचित्‌ अहश्यमाचा क्वचित्‌ | 


शा ईदृशी ) भवतः सरस्वती क्वचित्‌ प्रकाशां क्वचित्‌ अ्फुटाऽ | 
सरस्वता सरस्वतीं च जेतुमना: ॥ ४ ॥ की 

वि व्यास्या मम, अनुयोगे > प्रश्ने विषये, क्वचित्‌ > .कुत्रचितू, कुहा 
विषय इति भावः, अदृश्यमाना = अविश्ेक्यमाना, अप्रकाशितेति Es 


| कबजित्‌।८-्कुचर्चितु ० विः शे: १ 8 अ? बुति अक्र 


सवस: सर्गः रइ 
| इत्यत्रेति भावः, ईक्षिता = दृष्टा, प्रकाशिताऽर्था इति भावः । इदृशी, भवतः = 
| तव, सरस्वती = वाणी, क्वचित्‌ = कुत्रचिद्‌ देशे, प्रकाशां = प्रकाशजलां, 
| बबचित्‌ . == कुत्रचिद्देशे, क्षस्फुटाःणंसम्‌ = अप्रकाशजलां, सरस्वती = वाणीं, 
| सरस्वती च = सरस्वतीनदीं च, जेतुमनाः = जेतुकामा, अस्तीति शेषः ॥ ४॥ 
* अनुवादः हे महोदय ! ) मेरे प्रश्नमें कहींपर अप्रकाशित और कहींपर 
प्रकाशित ऐसी आपकी वाणी कहींपर दृश्य जलबाली और कहींपर अदृषय जळ: 
| बाली सरस्वती (नदी) को और सरस्वती (बाणो) को जीतना चाहती है ॥४॥ 
| ठिप्पणी- अनुयोगे = “प्रश्नोऽनुयोगः पृच्छा च” इत्यमरः । अहृश्यमाना- 
| न हृश्यमाना ( नन्‌०)। ईक्षिता = ईक्ष क्तः ( कमें )#ठापू+सुः । | 
| सरस्वती = “सरस्वती नदीभेदे गोवाग्देवतयोरपि।' इति विश्व; । अस्फुटा5- 

| गसं > न स्फुटम्‌ (नन्‌०) । अस्फुटम्‌ अणे: (जलम्‌) यस्याः सा अस्फुटाऽ्णाः, तामु 
| (धहु०), “अस्भोऽणंस्तोयपानीयनीरक्षीराऽम्बुशम्बरम्‌ 7 इत्यमरः । जेतुमनाः= 
| जेतु मनो यस्याः सा ( यहु० ), “तुं काममनसोरपि'' इससे मकारका लोप | 
| इस पद्यमें नकी वाणीके सरस्वती नदीके धर्ममे सम्वन्धसे सरस्वतीको जीतनेके 
' उत्प्रेक्षा व्यक्षक पदके अभावसे प्रतीयमानोत्प्रेक्षा है उससे उपमा व्यज्गथ है 
' बतः अलङ्कारसे अळङ्कारकी हवनि है ॥ ४॥ 
| गिर: श्रुता एव तव अवःसुधाः, इल्या भवस्‍्नास्ति तु न थुतिस्पृहा । 

पिपासुता ज्ञान्तिमुपेति वारिणा न जातु दुरधान्मघुनोऽघिकादपि ॥ २.॥ 

| _ अन्वय:--( हे महोदय ! ) श्रवःसुधा: तब गिर: श्रुता एव, तु भवज्ञास्नि 
| अतिस्प्ृहा न श्लथा । तथा हिं--पिपासुता वारिणा शान्तिमु उपति अधिकात्‌ 
` | अपि दुरधात्‌ मधुन: अर्श जातु शान्ति न उपेति ॥ ५ ॥ ह 
हु | व्याख्या--श्रव: घा:-्कर्णा$मृता नि, तव = भवतः, गिरः=वाचः बघाच 
| बार्काणताः, एव, तट किन्तु, भवन्ताम्ति = अवदभिघातविषये, शुतिस्एहा = 
'अबशेच्छा, न श्या = न शिथिला, ज्ञ निदृततेति भाव: । तथा हि पा न 
| पिपासा, वारिणा = जछेन, शाम्त = निवृत्तिम्‌, उपैति = प्राप्तोति, अधि- 
| कात्‌ अपि = अनल्पात्‌ अपि, दुर्वात्‌ = क्षीरातु, भः अपि == क्षौद्रात्‌ 


| अपि, जातु = कदाऽपि, शान्ति = नित्रृत्ति, न उपैति = न प्राप्तोति ॥ ५॥ ` 


| ०० ुनवावः---( हे महोदय । कानको अमृतरूप आपके बचनोंको मैंने सुन - 
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प्यास जलसे दुर होती है, अधिक होनेपर भी दूधसे और शहदसे भी कभी दूर 
नहीं होती है॥ ५ ॥ . 
टिप्पणी -श्रवःसुधाः = श्रवसोः सुधाः ( ष०८त०)। .भवन्नाम्नि = 
भवतो नाम, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) | श्रुतिस्टहा = श्रुत्तेः स्पृहा ( ष० त०)। 
पिपासुता = पातुम्‌ इच्छुः पिपासुः पाञ सर्दैन उः । पिपासोर्भावः, पिपासु-- 
तळ्‌+टाप्‌+सुः। उपैति ८ उप इण्‌ र्ट्‌ तिप्‌ । इस पद्यमें दृष्टान्त 
अलङ्कार है॥ ५॥ य 
बिभति वंश: .कतमस्तमोऽपहं भवावुशं नायकरत्नमीदृशम्‌ ? । 
तमन्यसामान्यधियाःवमानितं स्वया भहात्तं बहु मन्तुमुत्सहे ॥ ६ ॥ | 
अन्वयः--( हे महोदय ! ) तमोऽपहुं भवादृशम्‌ ईदृशं नायकरत्नं कतमो _ 
वंशः विर्भात ? अन्यसामान्यधिया अवमानितं त्वया महान्तं तं बहु मन्तुम्‌ | 
उत्सहे ॥ ६॥ न | 
ब्यारणा--तमोऽपरहं = शोकनाशकम्‌, अन्धकारनशकं वा, भवाइृशं = | 
भवत्सदृशम्‌, ईहशमृ = एतादृशं, नायकरत्नं = राजश्रेष्ठं हारमव्यमणि च, | 
कतमः = कः, वंशः = कुलं वेणुश्च, बिर्भात = धारयति । किमर्थमितिचेत्‌-- 4 
अन्पसामान्यधिया = सर्वेसाधा रणबुद्धधा, अथमानितम्‌ = अपमानितं, तथाऽपि | 
त्वया = भवता, महान्तं = महत्तरं, तं = वंशं, ` बहु = अधिक यथा तथा, | 
मन्तुं = संमानयितुम्‌, उत्सहे = उत्साहं करोमि, सर्वोऽपि वंशो मान्य पुरषः 
श्रेष्ठैरेव प्रकाशते न स्वरूपत इति भावः ॥ ६ ॥ 
अनुवाद:--( हे महोदय | ) जैसे अन्धकारको नष्ट करनेवाले श्रेष्ठ रकं ` 
कोई बंश ( बाँस ) धारण करता है वैसे ही शोकको नष्ट करनेवाले आपके सहश 
ऐसे राजश्रेष्ठको कौन-सा बंश ( कुल ) धारण करता है? अन्यसाधारण बुढ्ति 
अःमत परन्तु आपसे उत्कृष्ट उस वंशको अधिक संमान करनेके लिए उत्साह | 
करती हुँ॥ ६॥ द 
द्रिप्पणी- तमोपहं = तमः 'अपहन्तीधि, तत्‌ “अपे क्लेशतमसों: ` 
सूत्रसे ड प्रत्यय, अप+ हन्‌ 1. ड।4-अम्‌ । नायकरत्वं = नायकानां र; क 
“नायको नेर्तार श्रेष्ठे हारमघ्यमणावपि ।” इति विश्वः । नेता और हारक 
मध्यमणिको भी “नायक” कहते हैं। अन्यसांमान्यधिया = अग्येषु स 


| धीः हर + 
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+क्तः+अम्‌ । उत्सहे. = उद्‌--सह--लट-- इट्‌ । संपूर्ण वश 


ee २६७ 
उत्तम पुरुषोसे प्रख्यात होता है स्वतः नहीं यह भाव है। यहाँपर हारके 
| मध्यमणिखूप दूसरे अर्थकी प्रतीति ध्वनि ही है। बंश ( बाँस ) से भी मुक्ता 
| होती है इस विष्रयमें थह पद्य प्रमाण है-- ग 
“करीन्द्रजीसूतवरा हशङ्खृमत्स्याऽब्धिषुक्त्युद्भववेणुजानि । 
मुक्ताफलानि प्रथितानि लोके तेषां तु शुक्त्युद्भवमेव भूरि ॥” | ६॥ 
इतीरयित्वा बिरतां पुनः स तां गिराऽनुजग्राहतरां नराऽधिपः। | 
वि स्त्य >विश्वान्तवतों तपाःत्यये घनाधनश्चातकमण्डलीमिव॥ ७ ॥ |] 
अन्वयः--इति ईरयित्वा विरतां तां स नरा$छ्मिं तपाऽत्यये विरत्य | 
| विश्रान्तवतीं चातकमण्डलीं घनाधज्ञ इव गिरा अनुजग्राहृतराम्‌ ॥ ७॥ ही 
| व्याख्या--इति=इत्थं, ईरयित्वा == कथयित्वा, विरतां = तृष्णींभूतां, तांच 
| दमयन्तीं, सः == पूर्वोक्तः, नराऽधिपः= राजा नलः, तपाऽत्यये = ग्रीष्माऽनते, 
` विरुत्य = शब्दं कृत्वा, विशान्तवती = विरतां, चातक्रमण्डली--सारङ्गसमूह, 
| घनाघन इव = वषु'कमेच इव, गिराम=वचनेन, घनाघनपकके-गजितेन,;अनुजग्रा- 
। हृतराम्‌ = अतिशयेन अनुगृहीतवान्‌, प्रत्युवाचेति भावः ॥ ७५। 
अनुवादः--ऐसा कहकर, मौनु ठेनेवाली दमयन्तीको राजा तते जसे | 

ग्रीष्म ऋतुके अन्तमें शब्द करके विश्राम छेनेवाले चोतकसमूहेको दृष्टि करने- f 
| वाला मेघ गर्जेनसे अनुगृहीत करता है बैसे ही अपनी बाणीसे अत्यन्त अनुगृहीत 
| किया ॥ ७॥ 
| „ दिप्पणी--ईरगित्वा = ईर भ॑ णिच्‌ ग वत्वा । विरतां=वि+ समू क्तः 
| दपु + अम्‌ । नराऽधिपः = नराणाम्‌ अधिपः (० त० ) । तपाऽत्यये र 
| तपस्य अत्ययः, तस्मिन्‌ (ष० त०), “निदाघ उष्णोपगम उष्ण स्मार्तः \ 

' इत्यमरः । विरुत्य = बि + रु+ कत्वा ( ल्यप्‌) । विश्वान्तवर्ती = विन | 
| क्तवतु:)- डीप्‌ +- अमु । चातकमण्डलीं-चातकानां मण्डली, ताम्‌ ( ग 
`| “अथ सारङ्गः स्तोककश्चातकः सम्युः ।” इत्पमरः। पनावन- = so | 

| घनाघन:'? इत्यमर: । अनुजग्राहतराम्‌ = अनुजग्राहन तरपून- जाय । इ | 
| उपमा अलङ्धार है ॥७॥ कप 
| सये! समोदासितमेद जिह्वया येऽपि तस्मिन्ननतिप्रयोजने। ० 
| ००० पे, रिव: म्त्ाएस लावे नित, च सारं he वचो हि वाब्सिता Mu. ; 
1 000. Vasismtha 161.2[00117' टा जल (निय उदी सितम्‌ 


“5 
Poe 


- अन्वय;- अये | अनतिप्रयोजने तस्मिन्‌ 
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एव । तथा हि-ल्ल्वना$थंलाघवे गिरः गरौ, हि मितं सारं चः वचः 
वाम्मिता ॥८॥ छ क. 
व्यास्या--अये = हे दमयन्ति |, अनतिप्रयोजने: =° अधिकप्रयोजनरहिते ° 
तस्मिन्‌ = पूर्वोक्ते, द्ये अपि = द्वितये अपि, कुलनामरूप इति भावः। पा 1 
जिह्वया = रसनया, उदासितमु एवं = औदासीन्येन स्थितम्‌ एव । तथा हि-- 
पल्लवनाश्यंलाघवे = शब्दविस्तरण-वाच्यसड्छओोचने, गिरः = वचनस्य, गरौ = 
विषरूपे, तहि का वासिता ? , इति प्रश्ने उत्तरयति--मितं चेति । सितम्‌ = | 
अल्पाऽक्षरं, सारं च < महाऽथे च, वचः = वचनं, वारिग्मिता = वाचोयुक्ति- 
पटुता ॥ ८ ॥ 
अनुवाद: हे दमयन्ति | अधिक प्रयोजनर्स रहित मेरे कुळ और नामको | 
कहनेमें मेरी जिह्वाने उदासीनता ही दरसाई। शब्दोंका फैलाव और अर्थका | 
सङ्कोचन ये दो वचनके विषस्वरूप हैँ, क्योंकि परिमित और बहुत अर्थेसे सम्पन्न 
वचन कहना ही उत्तम वंक्तृत्व है ॥ ८ ॥ ९ | 
टिप्पणी--अनतिप्रैयोजने = अधिकं प्रयो जनम्‌ अतिप्रयोजनम्‌ ( गति०)। | 
अविद्यमानम्‌ अर्तिप्रयोजनं यस्मिन्‌, तस्मिन्‌ ( नववहु० ) हये = द्वौ & 
अवयवौ यस्य तंतू द्वयं, तस्मिन्‌, द्वि + तयप्‌, ( अयःच्‌ )--डि । उदासितम्‌ = | 
उद्‌ + आस्‌ + क्तः+सुः। “नपुंसके भावे क्तः” इस सूत्रसे क्त प्रत्यय। | 
पल्लवनार्थलाघवे = अर्थस्य राघवम्‌ ( ष० त० ), पल्लवनं च. अर्थलाघबं च | 
( इन्द्र० ) । वारिग्मिता = प्रशस्ता वाक्‌ अस्ति यस्य स वाममी, वाच्‌ शब्दसे 
“वाचो ग्मिनिः” इससे ग्मिनि प्रत्यय । “वास्मी?” में दो गकार चाहिए, एक | 
गकारवाला रूप अशुद्ध है। “वाचोयुक्तिपदुर्वास्मी” इत्यमरः । वाम्मिनों _ 
भावः, वार्मिमनु-- तल्‌ --टाप्‌ -- सु: । इस पद्ममें चतुथं चैरणस्थित सामास्य _ 
अर्थुस्‌ ट्रिशेष अर्थका समर्थन होनेसे अर्थान्तरन्यास अलङ्कार है ॥ ८॥ 
वृथा कथेयं सयि व्णपद्धतिः कयाऽऽनुपूर््या समकेति केति च । be 
क्षमे समक्षव्पवहारमावयोः " पदे विष्छतुं खलु युष्मदस्मदो ॥९॥ | 
अन्वयः--( हे दमयन्ति | ) का वर्णयद्धतिः कया आनुपूर्व्या मयि समक । 
जग कथा वृथा । आवयोः समक्षव्यवहारं विधातुं युष्मदस्मदी पदे क्षे 
॥९॥ कर 


४ व्यास्या---का = पे TI प रि तु, कीहस्यां 
मीर्नुपुग्पी = अनुक्नमेण की शो 2001 80000 लि ; 
क = अपुक्रमण, माय, समका = नामत्वेत सङ्केतिता, ३१४ 
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कथा = प्रश्नो क्तिः, वृथा' = व्यथेप्राया । नामाऽपरिज्ञाने कथमावयोः संवादाऽऽ- 
| दिव्यवहार उ र इति । आवयोः = तव मम च, समक्षव्यवहारं-- 
॥ प्रत्यक्षसवादादिव्यवहारं, विधातुं = कतुं, युष्मदस्मदी , पदे = त्वम . अहम्‌ 
| इत्येतौ शब्दो, ्षमे = समे, खलु = निश्चयेन ॥ णा 2 को 
| मनुवादः हे दमयन्ति | केसी, अक्षरपङ्क्ति किस अनुक्रमसे मेरे नामके 
तौरपर सङ्क तित है अर्थात्‌ “तुम्हारा क्या नाम है”, यह प्रश्न व्यय है। हम _ 
दोनोंको प्रत्यक्ष व्यवहार करनेके लिए युष्मद्‌ और अस्मद्‌ ( तुम और मैं ) ये 
| पद ही समर्थं हैं 1९॥ ह 
| टिप्पणी--वर्णपद्धति: = वर्णानां पढ़ति) ( ष० वरन) 1 आवयोः = त्वं च 
| बहुं च आवां, तय़ोः ( एकशेष ), “त्यदादीनां मिथ) सहोक्तौ यत्परं तच्छि- 
| ष्यते” इति वातिकसे अस्मद्‌ शब्द शेष है । समक्षव्यवहारमु-अक्ष्णोर्योग्य समक्षम्‌ 
॥ ( यथाके अ्थमें अव्ययीभाव ), “प्रतिप्रसमनुभ्योऽकषणः” इस वातिकसे समा- 
| शाऽन्त टच्‌ । “यस्येति च? इस सून्रसे इकारका लोप / ` समक्ष व्यबहारस्तम्‌ 
| (सुप्सुपा० )॥ ९॥ मट £ 
यदि स्वभावान्मम नोज्ज्वलं कुलं, ततस्तवुद्भावनमोचिती कुतः ?। | 
अथाऽवदातं तदहो ! तरिडस्बत्ता यथा तथा प्रेष्यतयोपसेदुष; ॥ १० ॥ 
| . अत्वयः--( हे दमयन्ति'! ) मम कुलं स्वभावात्‌ उज्ज्वलं न यदि, ततः 
` तदुद्भावनं कुतः औचिती ? अथ अवदातं, तत्‌ यथा . तथा प्रेष्यतया उपसेदुषः 
| भम तत्‌ विडम्बना । अहो ! ॥ १० ॥ 
| " व्याख्या मग, कुल = वंशः स्वभावात्‌ = निसर्गात्‌, उज्ज्वलं =निमेलम्‌, 
| भकलद्भूमिति भावः, न यदिः चेतु, ततः = तहिं, तदुड्भावन = तृत्प्रकाशनं, 
| इतः = कस्मात्‌, औचिती = औज्लित्यमु, नोचितमित्यथेः । अथ > अथ वा, 
| भवदातम्‌ = उज्ज्वलं, कुलमिति शेष: । तत्‌ = तदपि, यथा तथा = कयस्चिदनि, 


| कृछोद्भाननं, विडम्बना = परिहासः। अहो = आश्चर्यम्‌ 11 १०॥ 
| सअनुवादः--( हे दमयन्ति ! ) मेरा वंश स्वभावसे ही निर्मल नहीं है तो 
` | उसको कहनेमें क्या औचित्य है? अथवा निर्मल है तो भी किसी तरह भृत्य- 
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पड | देत ) के तौरपर आनेवाला मेरा कुलको बतलाना उपहास ही है। आइचय 
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| भ्या = भृत्यत्वेन, दुतरूपेणेति शेषः । उपपेदुषः = प्रापस्य, मम, तत्‌ ¬= 


न रड नैषघीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


टिप्पणी--तदुःद्भावनं = तस्य - ( कुलस्य ) उद्भावनम्‌ ( + तन) । |. 
उ ऱ्र न +ष्यम्‌+-डीष्‌ + सु: । उपसेदुषः = उप + सदृ+- वदसु।+- | 
ङस्‌॥ १० { 
` इति प्रतीत्यैव मयाऽवघीरिते तवाऽपि निबंन्थरसा न शोभते । ह 
हरिस्पतीनां प्रतिवाचिक प्रति अमो गिरां ते घटते हि सम्प्रति॥ ११॥ | 
अन्वय:--( हे दमयन्ति ! ) इति प्रतीत्य एव मया अवघीरिते ( सति) 
तव अपि निर्वन्धरसः न शोभते । हि सम्प्रति हरित्पतीन प्रतिवाचिकं प्रति ते 
गिरां श्रमो घटते ॥ ११॥ a | 
व्यास्या--इति = इत्थं, प्रतोत्य एव = निश्चित्य एव, मया = वक्त्रा, 
अवधीरिते = तिरस्कृते, उपेक्षिते सतीति भावः, कुलनामप्रश्न इति दष! | 
तब अपि = भवत्या अपि, निर्बन्धरसः = आग्रहाऽतुरागः, कुलनामज्ञानविषयक | 
इति शेषः 1. न शोभते = शोभां न प्राप्नोति। हि = यस्मात्‌ कारणातु, | 
सम्प्रति = अधुना, , हरित्पतीनां = दिवपालानाम्‌, इन्द्रादीनामिति भावा! | 
प्रतिवाचिकं प्रति = प्रतिसन्देशं प्रति, उत्तरं प्रतीति भावः । ते छ भवत्या, 
गिरां = वचसां, श्रमः = प्रयत्नः, घटते = युज्यते ॥ ११ ॥ 
अनु वादः--( हे दमयन्ति | ) ऐसा निश्चय करके ही मुमसे उपेक्षित कुछ । 
और नामके प्रश्‍नमें आपके आग्रहका अनुदाग नहीं सुहाता है । क्योंकि इस | 
समय इन्द्र आदि दिक्पालोंके सन्देशके उत्तर देनेमें ही आपके वचनोंका प्रपल॑ | 
SRN 0011 ८. RS ह| 
टिप्पणी--प्रतीत्य = प्रति + इण्‌ +- क्वा ( ल्यप्‌ ) । निर्वेन्धरसः = गि | 
मघस्य रसः ( ष० त० ) । हरित्पतीनां = हारितां पतयः, तेषाम्‌ ( ष० त०)।॥ 


| 


प्रतिवाचिकं = वाचिकं वाचिकं प्रति ( वीप्सारूप यथाके अर्थम अव्यगी | 
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भाव)॥ ११॥ . ४ | 
“टी तयाऽपि निवंध्नति ! तेऽयवा स्पृहामिह्या$नुरुन्ये मितया न किगिरा 1 | 
हिमाऽशुवंशस्य करीरमेक मां निदास्य कि नाऽसि फलेग्रहिग्रहा ? ॥ १९।४ 
अत्वय:--तथा5पि हे निर्वच्नति | अथ वा इह ते स्पृहा मितया गिरा | 
अनुरुन्वे ? मां हिमांऽशुवंशस्य करीरम्‌ एव निशम्य फलेग्रहिंग्रहा 7 | 
किम्‌? ॥ १२॥ विक. 
ब्याल्या--तथाऽपि = कुलनामकथनस्य बैयथ्येर्जप, « हे निबंध्नति ! 


¢, अर्थ, 
हु आग्रहशीले |, दमयन्ति |, अथः वा = पक्षान्तरे, इह = अस्मि षे 
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॥ सूत्रसे उपपदका एदन्तत्व और इन्‌ प्रत्ययका निपातन । फलेग्रहिः ग्रहः यस्याः सा 


|, अन्वयः--( हे दमयन्ति | ) महाजनाऽचारपरम्परा ईहशी, ( यत्‌ ) 
` | साधवः स्वनाम न आददते नाम । अतः तत्‌ पुनः अभिधातुं न उत्सहे; i 
| याचारमुचं विगायशि किल १३॥ ; 


| परम्परा = सज्जनवृत्तसम्प्रदायः, ईदृशी = एतादृशी, तामाह--स्वनामेति। _ 
` | राघवः = सन्तः, स्वनाम = आत्मनामधेयं, ने आददते = नो गृहहुन्ति) नाम = | 
| | प्रसिद्धौ । अतः = अस्मात्‌ कारणात्‌, स्वनामग्रहणनिषेघादिति भाव: । तत्‌ = 

` | नाम, पुनः = एव, अभिधातुं = वत्तं, न उत्सहे = उत्साह न करोमीति 


8 ७ 


| भावः । अत्र हेतुमाह--जन इति। जगः = लोकः, आचरमुच = सदाचारः 


०4 क्षे : खि 
| त्यागिण जत ५ विनवत किल = निश्चयेन ॥ १३॥ 
१ t Gn dn By तियनक Gyaan Kosha 
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अवत्याः, स्टृहाम्‌ = इच्छां, मितय = अल्पया, गिरा = वाण्या, किं न अनुः 
| रुषे = कि न अनुवर्ते ?, अनुरोत्स्यास्येवेत्यथं: । कुलस्वरूपमात्रं कथयामीति 


भावः। मां = दिक्पतिदृतं, हिमांऽशुवंशस्य = चन्द्रवंशस्य, करीरम्‌ एव = 


| बङ्कुरम्‌ एव, ‘निशम्य - श्रुत्वा, फलेप्रहिग्रहा = सफलाऽभ्रहा, न असि कि = 
| नो भवसि किम्‌ ?॥ १३॥ 


अनुवाद:--तो भी हे आग्रह करनेवाली ( दमयन्ति) | अथ वा इस विषयः 
में आपके अभिलाषका परिमित वनसे क्यों अनुवर्तन न करू ? मुझे चन्द्रवंशका 
अङ्कुर सुनकर आपका आग्रह सफल नहीं है क्या ? ॥ १२॥ 


टिप्पणी--निवंष्नति-निब॑ष्नातौति निबंष्नती, तत्सम्वुद्धो, निर्‌: बन्ध 


१ | 'लट्‌ ( शतृ )+डीप्‌+-सु। । अतुरुन्थे = अनुञ-रुध्‌+लद्‌+ इट्‌ । हिमाँज्गु- 
बंशस्य = हिमो$शोः वंश), तस्य (प० त०)। करीरम्‌ = “बंशाऽङ्कुरे 
| करीरो$ल्ली” इत्यमरः । यहाँपर वंश ( बाँस ) से उसका अङ्कुर छोटा होता है | 


उसी तरह चन्द्रवंशका मैं एक छोटा ( सामान्य ) पुरुष हे ऐता भाव प्रकाशित | 
होता है) निशम्य = मि+ शम्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌ )। फलेग्रूहिग्रहा = फलं गृह्वा- 
तीति फलेग्रहिः, फल-- उपपदपुर्वेक ग्रह धातुसे “फलेग्रहिर[त्मस्भरिश्च” इस 


( बहु० ) । इस पद्यमें रूपक अलङ्कार है ॥ १२॥ - 


महाजनाऽऽचारपरस्परेवुश्ञी स्वनाम नाम&दवते न साधवः । 
अतोऽभिघातुं न तदुत्सहे पुनर्नः किलाऽचारमुचं विगायति ॥ १३॥ 


व्यास्या--कुलमुक्त नाम तु न वाच्यमित्याह-महाजनेति। महाजनऽऽञ्मर- 
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अनुवादः--( हे दमयन्ति | ) सज्जनोंके आचारकी परम्परा ऐसी है, जो 
कि सज्जन अपना नाम नहीं लेते हैं। इसलिए मैं भी अपना नाम कहनेके निए 
उत्साह नहीं कर्ता हूँ, क्योंकि लोक आचार छोड़नेवालेकी निन्दा 

करता है ॥ १३ ॥ 5:35 7: 
ट्रिप्पणी--महाजनाऽऽचारपरम्परा =,महान्तश्च' ते जनाः ( क० घा० ) 
तेषामाचारः ( ष० त० ), तस्य परम्परा ( ष० त०) । स्वनाम = स्वस्य नाम, । 
तत्‌ ( ष० त० ) । आददते = आङ्‌ + दा + रद्‌ + कः । अपना नाम नहीं ठेना | 
चाहिए इस विषयमें घमंशाखका वचन है-- ५ 

“आत्मनाम गुरोर्नाम नामार्शतिक्कपणस्य च। 
श्रेयस्कामो न गृह्हीयाज्ज्येष्का$पत्यकलत्रयो: ॥” 
अर्थात्‌ कल्याण चाहनेवाळे व्यक्तिके अपना, गुरुजनका, अत्यन्त कज्जूसका, 
ज्येष्ठ सन्तानका और अपनी पत्नीका नाम नहीं लेता चाहिए। आचारमुचम्‌= | 
आचारं मुश्वतीति आचारमुक, तमु, आचारन सुच्‌ त क्विपू ( उपपद० )+ | 
अम्‌ । विगायति = चि. + गै + लट्‌ न तिप्‌ । इस पदयमें अर्थान्तरच्याठ 
अलङ्कार है ॥ १६ ॥ 
झदोऽयमालप्य शिखीव झारदो बभूक तूष्णीसहिताऽपकारकः । 

अथाऽस्य रागस्य दघा पदे पदे वचांसि हंसीय विदभंजाऽददे।ः १४॥ 
अन्वयः---अहिताऽपकारकः अयं शारदः शिखी इव अदः आप्य तूर्ण | 
बभूव। अथ अस्य पदे पदे रागस्य दघा विदर्भजा हंसी इव वरचा | 
आददे ॥ १४॥ ह - 
स्यारफा--अहिताऽपकारकः = अमित्राऽपकर्ता, अय्‌ = नलः, शारदः” | 
शरत्सम्बन्धी, शिखी इव := मयूर इव, अदः ८८ इदं वचनम्‌, आलप्य = उक्त्वा, | 
` तूष्णी वमूव = तृष्णीको$भृत्‌ । अथ = अनन्तरम्‌ अस्य = नलस्य, पदे | 
सुशिइन्तरूपे, पदे = विषये, “रागस्य = श्रवणाऽचुरागस्य, दघा = धरिती, -ग 
विदर्भजा = वैदर्भी, दमयन्ती, हंसी इव ~ वरटा इव, वचांसि = बचनाति ०0 {| 
माददे= स्वीचकार, नलवाक्यसमाप्त्यनन्तरं दमयन्ती भाषितुमारँमे इति भार 
पक्षान्तरे-अहितापकारकः = सपंसन्तापकर्ता, शिखी == मयूर वर्षास्वेव रौति | 
शरदि भ्राप्तायां तु तृष्णीको भवति, तदनन्तरं, पदे पदे = न्वरणद्वमेऽपि, थ | 
स्या ज्मझाल्याक,॥ ब्रास) कक पग: भहा | 
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| हंसी शब्दायते । यथा शरदि शिखी निःशब्दो भवति, हंस! 
| दूष्णीके सति दमयन्ती वक्तुमारेम इति भावः ॥ १४॥ , 
। अनुवादः-न्शनु ओका अपकार करनेवाले नल ऐसा कहकर शरत्‌ ऋतुके 
| मयूरके समान चुप हो गये। तब डळ प्रत्येक पदमे सुननेके अनुरागको धारण 
। करनेवाली दमयन्ती, शरत्‌ ऋतु मयूरके निःशब्द होनेपरे मुखके समान पैरोंमें 
भौ लौहित्यको धारण करनेवाली हंसीके समान बोलने लगीं ॥ १४ ॥ 
| दिप्पणी- अहितावपकारकः = अहितानाम्‌ अपकारकः ( ष० त० )॥ 
| शिलिपक्षमें--अहि-तापका रक: = अहोनां तापः ( ष० त), तस्य कारकाः: 
| (ष० त° ) । शारदः = शरदि मवुः, शरद्‌ शञ्दसे “सम्धिवेलाद्यतुनकत्रेम्योऽण्‌? 
| इससे अण्‌ प्रत्यय ।' शिखी = “शिखावलः शिखी केकी” इत्यमरः। दधा = ; 
| दघातोति, धा धातुसे “ददातिदधात्योविभाषा” इससे अप्रत्यय और ज्रीत्वः 
| विवक्षामें टापू । इस पद्यमें इलेष और उपमाका सङ्कर अलङ्कार है ॥ १४॥ 
(| सुघांऽशुवंशाऽऽभरुणं भवानिति शुतेऽपि नाऽपैति विश्ेषसंशयः । 

कियत्सु सौनं वितता कियत्सु वाङमहत्यहो ! वञ्चनचातुरो तव॥ १५ ॥ 
अस्वय:---( हे महोदय | ) भवान्‌ सुघांऽशुवंशाऽऽभरणम्‌ इति श्रुते अपि 
| विशेषसंशयः न अपैति । कियतसु मौन, कियत्सु वाक्‌ विवता । तव वच्चनचातुरी 
| महती, अहो! ॥ १५॥ ` सु 
| ` व्याल्या--भवान्‌, सुधांऽशुवंशा$ऽभरणं = चन्द्रकुलाऽलङ्कारः, इति = एवं, ` 
| धृते अपि = आकणिते अपि, विशेषसंशयः = भेदसन्देहः, न अपैति = न अप- 
 |च्ञति, सामान्यतः चन्द्रवंशोत्पन्नो भवानिति श्रुतेऽपि भवान्‌ किन्नमा ? इति 
| भेदज्ञाने सन्देहो वतत एवेति, भावः। भवता स्वनामाऽपि कथूनीयमिति 
|| ात्प्यम्‌। कियत्सु=कतिपयेषु, नास्ञाऽदिविषयेष्वितिं भावः । सौनमुलउत्तरस्य 
प्रदान, कियत्सु = कतिपयेषु, क़िमर्थमागतोऽसीत्यादिश्रश्नेष्विति भावः 
वाक्‌ = वाणी, वितता = विस्तृता, देवसन्देशप्रपचैरूपेति भाव; । तव = भवतः, 
__|षनचातुरी == प्रतारणानिपुणता, महँती-बहती, अहो = आश्चयेमु ॥ १५॥ 
अनुवादः--( हे महोदय |) आप चद्रवंशके अलद्धार हैं ऐसा सुननेपर भी 
बिशेष वात जाननेके लि” सन्देह दूर नहीं होता है । कुळ विषयोंमें मौन और 
| दि 
` | विषयोमे आपकी वं'णी विस्तृत है ३ वच्चन करनेकी आपकी चतुराई वड 
(3 । हाश्च है भएर ॥£0100101. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan OSHA 
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शब्दायते तथैव नले 


॥। 
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हिष्पणो --सुधांऽशुवंशाऽभरणं = सुधा अंशुयंस्य सः ( बहु० ), | 
बशः ( ष० त० ), तस्य आभरणम्‌ ( ष० त० )। विशेषसंशयः = विशेषे 
संशयः ( स० त०.), अपैति = अप+ इण्‌ + छट्‌ तातिफू। ` मौनं = मुनेर्भावः, 
मुनि न-अण्‌ + सुः । वितता = बि+तन्‌+ क्तः + टाप्‌°+- सुः । वश्चनचातुरी = 
चतुरस्य भावः कमे वां चातुरी, चतुर. ष्यन्‌ञ- डीषू -- सुः । “हलस्तद्वितस्य” 
इससे 'य' का लोप । एक पक्षमें “चातुयंम्‌” ऐसा रूप भी होता है। बचने 
व्यातुरी ( स० त० ) । प्रस्तुत अपने नामके विषयमें आपने झोनका अवलम्वन | 
किया, देवसन्देशके यिंषूयमें बहुत हो प्रपश्च दिखाया, आपकी वश्चना करनेमें | 
चातुरी अधिक है यह भाव हैं॥ १५॥ , 
मयाऽपि देयं प्रतिवाचिकं न ते, स्वनाम मत्कणंसुर्धामकुवंते । | 
परेण पुंसा हि समाऽपि संकथा कुाऽबलाऽऽ्चारसहाऽऽसनाऽसहा || १६॥ 
अत्वय:--( हे सहोदय ! ) स्वनाम सत्कर्णसुधाम्‌ अकुर्वेते ते मया अपि |. 
प्रतिवार्चिक न देयम्‌-। हिं मम अपि परेण पुंसा संकथा" कुलाऽबलाऽऽ्चारसहाऽऽ | 
सनाऽसहा ॥ १६॥ ८ ः ; 
व्यास्या--स्वनाम = आत्मनामघेयं, मत्कर्णसुधां = मच्छूवणाञ्मुतम्‌, अ३- 
वते = अविदघते, स्वनार न कथयते इति भाबः । ते = तुभ्यं, मया अपि = कुछ” | द 
कुमार्या अपि, प्रतिवाचिकप्रतिसन्देशनं, सन्देशोत्तरमिति भावः । न देये = नो . है 
दातव्यम्‌ । देवसन्देशोत्तर॑ न कथनीयमितिः तात्पयंम्‌ । हिं = यस्मात्कारणा पर 
मम अपि = कुला$बलाया अपि, परेण = अन्येन, अज्ञातनामधेयेनेति भाव | 
पुंसा = पुरुषेण, संकथा = संभाषणं, . कुलाऽबलाऽऽचारसहाऽऽसनाऽसह 5 
कुलस्रोवृत्तसहवासाऽसमर्था, कुलुस्रीसमाचारविरुद्वेति भावः ॥ १६ ॥ 
अनुवाद: ( हे महोदय ! ) अपने नाखको मेरे कानोंमें अमृत त बतारे 
चाळे (न कहनेवाले ) आपको मुझे भी रुन्देशका उत्तर नहीं देना चाहिए | 
क्योंकि परपुरुषके साथ संभाषण कुलख्रीके आचारके सहवासको नहीं दु र 
अर्थात्‌ कुलञ्रोके सदाचारके विरुद्ध है ॥”१६ ॥ त 
टिप्पणी-स्वनामं = स्वस्य नाम, तत्‌ ( ष० त० ), मत्कर्णसुधा = य ॥ 
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संकथा = सम्यक्‌ कथा ( गति०)। कुला$बलाळचारसही 
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पुछे अबला: ( स० तं० ), तासाम्‌ आचार; ( "ष० त° ), तस्य सहाऽऽसनम्‌ 
(ष० त° ), सहत इति सहा-सह +- अन्र+-टाप्‌ +-सुः ४ ५ न सहाः ( नब्‌० ) । 
बृुलाऽबळाऽऽचारसहाऽऽनस्यं असहा (ष० तऽ) । सज्जनोंक 


र गे 'अपना नाम नहीं 
हेवा चाहिए इस कारणसे आप अपना नाम नहीं बतलाते हैं तो, कुलस्रीका 
परपुरुषके साथ संभाषण भी आचारविरद्ध है इस कारणसे भुभे भो देवसन्देशोंका 


| उत्तर नहीं देना चाहिए यह भाव है ॥ १६ ॥ 

हृदा$भिनन्य -अतिबन्धनुत्तरः प्रियागिरः सस्मितमाह स स्म ताम्‌ । 
“वदामि वामाक्षि ! परेषु मा क्षिप स्वसोदूश माक्षिकमाक्षिपदरच: ॥ १७॥ 
अन्वय$--स प्रियागिरः हृदा सभिनन्द्य प्रतिबन्द्नुत्तरः तां सस्मितम्‌ आह 
|स । “हे वामाक्षि! वदामि । माक्षिकम्‌ आक्षिपत्‌ ईदृशं स्व॑ वचः परेषु मा 
| क्षिप”॥ १७॥ र 
| ` व्याख्या--सः = नलः, प्रियागिरः = दयितावचनानि) ह॒दा-हृदयेन, अभि- 
| बन्ध = अनुमोद्य, प्र॑तिवन्दयनुत्तरः = प्रतिबन्द्या ( समानविरोष्युत्तरेण )-अनुत्तरः 
| (निरुत्तरः ), सन्‌ शिष्टेन त्वया स्वनाम नोच्चायँ यदि तहि कुणकत्यया मयाऽपि 
| एपुरुषेण च संभाषणीयम्‌ इति समानविरोष्युत्तरेण निरुत्तर इति भावः | तां = 
` | इयन्तं, सस्मितं = मन्दहास्यपूर्वकम्‌, आह स्म = उक्तबानु । “हे वामाक्षि= 


| हे सुन्दरनयने !, वदामि = कथयामि, माक्षिकं a = निराकुवंतू, 

| ~ ना जि 
|मघुसहशमित्यथँ; । इदृशम्‌ = एतोहशं, छोकोत्तरमिति भाव = 
|लकीयं, वचः = वचनं, परेषु = पदपुरुषेषु, मा क्षिप = न निक्षिप, कुलख्रीणां 
` |रपुरषसंभाषणमनुकितमिति सत्यं, परं नाऽहं परपुरुष इति भावः ॥ १७॥ 
| - अनुवाद: -नलने प्रिया ( दमयन्ती ) के बचनोंका हृदयसे अनुस्हेदन कर. 
' शके समान विरोधी उत्तरसे निरुसर होकर उनसे भन्दंहास्यपर्वेक कहा, हे . 
पुदरि | मधुका तिरस्कार करनेवाले ऐसे अपने वचनको परपुरुषोंमें मत 
रखो ॥ १७॥ 
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Sy ० ० त० तिबन्दनु- 
दिप्पणी--प्रियागिर; = प्रियाया गिरः, ताः ( ष० त० )। प्र 

| पर: = अविद्यमानम्‌ उत्तरं यस्य सः ( नब्‌ बहु० ) । नजि 
| (ह त° ) । समान विरोधी उत्तरको “प्रतिबन्दि कहते हैं । बट bs 
[सेना नाम नहीं लेते' हँ” इसका दमझन्तीके. न सर है यह भाव 
भी 121 न 0 

| | सदाजाएबिख्य है ऐसे समान विरोधी उत्त 


टि athi (ल्ययारिबः iddh 212 [तय a क्रि Ba 
| सिस्मित = समेन ` चह व, ता (हि 
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ब्रि० ) । वामाक्षि = वामे अक्षिणी यस्याः सा वामाक्षी ( बहु० ), तत्सम्दुद्ो । 
माक्षिकं = मक्षिकामिः कृतम्‌, मक्षिका शब्दसे “संज्ञायामु इस सुत्रसे अण 
प्रत्यय । “मधु कोद्र माक्षिकाऽऽदि’' इत्यमरः । आक्षिपतु<आक्षिपतीति आङ्‌ 
क्षिपन-लट्‌ ( शतृ )4-अम्‌ । क्षिप = क्षिप +-लोट्‌ +-'सिप्‌ । कुलर्त्रियोंका पर 
पुरुषसे संभाषण अनुचित है यह सत्य है, परन्तु मैं परपुरुष नहीं है यह । 
भाव है ॥ १७॥ 
करोषि नेमं फलिनं मम अमं दिशोऽनुगृह्ासि न कंचन प्रभुम्‌ । 
त्वमित्यमहासि सुरानुपासितुं रसाऽमृतस्नानपवित्रया गिरा ॥ १६॥ | 
नाउ है दमयन्ति | ) मम इमं श्रं फलिनं न करोषि ? कंचन दिशः 


अहसि ॥ १८॥ 

व्याल्या--मम ०७ देवदूतस्य, इमम्‌ = एतं, श्रमं = देवकार्यप्रयासं, दौत्य- | 
रूपमिति भाव) | फलिनं = फलवन्तं, न करोषि ? = नो विदधासि ? कंचन = | 
कमपि, एकमपीति भावः । दिशः = आशाया, प्रभुं = स्वामिनं, दिक्पालमिति ! २ 
भाव: | न मनुगृह्मासि= अनुगृहीतं न करोषि ? त्वम्‌, इत्थम्‌ = एवं, रसाऽ | † 
मृतस्नानपवित्रया = माधुर्यपीयूषमज्ज्पूतया, गिरा = वाचा, सुरान्‌ = इजा 


अधिकारादिति भावः ॥ १८॥ 
अनुवादः--( हे दमयन्ति | ) मेरे इस परिश्रम ( देवताओंके दौत्य ) बो | त 
सफलं नहीं करोगी ? इन्द्र आदि किसी दिक्पालको अनुगृहीत नहीं करोगी | | प 
तुम इस “तरह माधुयंरूप अमृतमें स्नान करनेसे पवित्र वाणीसे इन्द्र आदि | 
| देवताओंकी उपासना करनेके लिए योग्य होब। १८॥ 

दिप्पणी--फलिनं = फलमस्याउस्तीति 'कलिनः, तम्‌ । फल शब्दसे फल 
बर्हाम्यामिनच्‌” इस वातिकसे , इनच्‌- प्रत्यय । रसा$मृतस्नानपवित्रया = | 
एव अमृतम्‌ (रूपक०), तस्मिनु स्नानम्‌ ( स० त० ), तेन पवित्रा (. तुश त° ) | hs 


तया । उपासितुम्‌ = उप--आस्‌ +- तुमुन्‌ । अहँसि = अहत रट्‌ सिप्‌ । श || 
. पद्ममें रूपक अलङ्कार है ॥ १८॥ ऱ्य 
सुरेषु सन्देशय रसरूवेण ल्तिसितां न भारतीम्‌ । 3 १ 
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नवम: सर्गः 
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` अन्वयः--( हे. दमयन्ति | ) 
पुरेषु न सन्देशयसिं । या दकत 
तां प्रयातु ॥ १९ ॥ ५ 
व्याख्या--ईदृशीम्‌ =' एताहृशी, लोकोत्तराभिति भाव: । बहु= प्रभुता, 
सस्चवेण = रसप्रवाहेण; स्तिभिताम्‌ = आर्द्रा, भारती = वाणी, सुरेषु = 
| इद्रादिदेवेषु, न सन्देशयसि = सन्देशं न करोषि | या = भारती, दर्पकतापिः 
तेषु = कन्दपंसन्तापितेषु, सुरेष्वित शेषः। मदपिता = मत्कथिता ` सती, 
दावाऽदितदाववृषटितांदवाऽरिनिपी डितवनवृष्टिभावं, प्रयातु = प्राप्नोतु ॥ १९॥ 
अनुवाद: ( हे दमयन्ति | ) प्रचुर रसोंके प्रवाहे "ऐसी ( लोकोत्तर ) 
_ |बाद्रं वाणीसे तुम इन्द्र आदि देवताओंको सन्देश नहीं देती हो, जो वाणी कामः 
` | देवसे सन्तप्त किये गये देवताओंमे मेरे द्वारा कही जानेपर वनकी आगसे पीडित 
| वगमें वृष्टिके भावको प्राप्त करे ॥ १९ ॥ 
| टिप्पणो--रसस्रवेण = रसस्य स्रवः, तेन ( ष० त०)। स्तिमितां = 
` | “आदं सादर क्लिन्नं तिमितं स्तिमितं समुन्तमुतत च ।”इत्यरूरः । सन्ढेशयसि = 
| सन्देशं करोषि, सन्देश शब्दसे “तत्करोति तदाचष्टे? इससे ग्न होकर लट्में 
| सिप्‌ । दपंकतापितेषु  दपंकेण तापिताः, तेषु ( तृ० त० ) । “कन्दो दर्पेकोऽ- 
' | गङ्ग?” इत्यमरः । मदपिता = मया अपिताः (१० त० ) । दावाऽदितदावः 
| वृ्टतां = दावेन ( वनाउनलेन ) अदितः ( तृ० त० )। “दवदावौ वनाऽ 
| रष्यबह्नी” ` इत्यमरः । दावार्ऽदितंश्चाऽसौ दावः ( वनम्‌), क० घा०। 
4 'तस्मन्‌ वृष्टिता, तामु ( स० त० )। प्रयातु = प्रस या+-छोट्‌+ तिपू । इस 
पद्यमे देवताओंको आपकी सन्देशसयी वाणी दावाऽर्तिसे पीडित ba वृष्टिके 
भी जह प्राप्त करे इस तरह सांहश्यमें पयंवसान होनेसे लकार 
॥ १९ ॥ El © ~ 
यथा यथेह त्वदपेक्षयाऽनया निमेषमप्येष जनो विलम्बते । 
रुषा शरब्यीकरणे दिवोकसां, तया तयाच तवरते रतेः पतिः ॥ २० ॥ 


ईदृशीं बहु! रसन्तवेण स्तिमितां भारती 
पित्तेषु मदपिता .( सती ), दावाऽदितदाव- 


१53, 


| पैलम्दते, रतेः पतिः रुषा दिवौकसां शरव्यीकरणो तथा तथा अद्य त्वरते 1३०1 
५ | व्याख्या एषः = अतिसमीपवर्ती, जनः = स्वयम्‌, अहमिति भाव) | 
[पधा य॒था = याब यात्र त तत न अस्मिन्‌, ह त्वत्सुसीप साऽय 

७1 ह ठर हतवा 


॥ अन्वय:_(हे दमयन्ति !) एष जनः यथा यथा इह त्वदपेक्षया निमेषम्‌ अपि . 


त्वत्सुसीप इति भावः, - 
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१ इवघोयचंरित महो हि 


इत्यर्थ; । निभेषम्‌ अपि = निमेषपरिमितं समयम्‌ अपि, विलम्बते | विलम्बं 
करोति, रते। पतिः = कामदेवः, रुषा = कोपेन, दिवौकसां = देवानां, शरव्यी- 
करणे = लक्ष्यीकरणे; तथा तथा = तावत्‌ तावत्‌, अद्य = अस्मिन्काळे, त्वरते = 
त्वरां करोति, शीघ्रमेव प्रत्युत्तरं देहीति भावः ॥ २० ॥ | 
झनुवाद:- ( हे दमयन्ति ! ) यह मैं, जितना 'जितना यहाँपर तुम्हारे 
अनुरोधसे पलक मारनेके , समयतक भी विलम्ब करता हूँ, कामदेव क्रोधसे 
देवताओंको अपने बाणोंका निशाना बनानेके लिए उतना उतना इस समय | 
शीघ्रता कर रहा है ॥ २० ॥ ८ न छ 
टिप्पणी--त्वदपैक्षया = तव अपेक्षा ( ष० त० ) तया । निमेषम्‌ = कार | 
के अत्यन्त संयोगमें द्वितीया । विलम्बते नविन. लबि--लदट्न-त। शर्यी- 
करणो = अशरव्याणि शरव्याणि यथा संपद्यन्ते तथा करणं तस्मिन्‌, शरव्य+ 
च्वि--कु--ल्युट्‌-- ङि । त्वरते = त्वरा-- लट्‌+- त । देवताओंको शीघ्र उत्तर ` 
दो यह भाव है ।। २९,॥। 
एयच्चिरस्याऽवदधन्ति सत्पथे किमिन्तरनेत्राण्यहाभिनं निर्भ॑मो । 
घिगस्तु सां सत्वरकायंसन्यरं स्थितः परप्रेष्यगुणोऽपि यत्र न॥* २१॥ 
भन्वय:--( हे दमयन्ति ! ) मत्पथे इयच्चिरस्य अवदधन्ति इच्द्नेत्राणि 
अशनिः न निमंमौ किमु +? सत्वरकायंमन्यर मां धिक्‌ अस्तु, यत्र परप्रेष्यगुण | 
अपि न स्थितः ॥ २१ ॥ ? वस 
व्यास्या--मत्पथे = मदागमनमार्गे, 'इयच्चिरस्य = इयच्चिरम्‌, अवदः | 
घन्ति = अवहितानि सन्ति, इन्द्रनेत्राणि = शुक्रनयनानि ( कर्माणि ), अशनिः = | 
बच, न निमंमौ कि = नो निभितवान्‌ किम्‌ ? वञ्चमयानि तानि, नो चेत तेषां | 
बिलम्बसहनदाढ्यं कथं स्यादिति भावः। सत्वस्कायमन्थरं = शी घ्नकतंव्यमन्दा 
माँ = देवदूतं, धिक्‌ अस्तु“मयेयं निन्दा प्राप्तेन्ति भावः । यतः-यत्र == यस्मिं 
माय, परश्रेष्यगुणः अपि = अन्यकर्मकरणः, क्षिप्रकारित्वरूप इति शेषः । पे, | 
न स्थित:-नो विद्यमानः, त्वदीयय्रत्यत्तरविलस्बनान्ममेयमदक्षता प्राप्तेत्यही ! | | 
कष्टं परम्रेष्यत्वमिति भावः ॥ २१॥ ५ ह| 
: ` अनुवादः--( हे दमयन्ति ! ) मेरे आगमनके मार्गमें इतने अधिक कार्ण | 
प्रतीक्षा करनेवाछे इन्द्रके नेत्रोंको बज्ने नहीं बनाया क्या ? शीक्र मे स | 
. ,होनेवाले मुझे घिक्कार हो, जिसमें दूसरेका दूत होतेका गुण भ मौह! | 
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नवमः सर्गः । २७९ 
टिप्पणी->मत्पथे:-> मम पन्था मत्पथः, तस्मिन्‌.( ष० त०), समासाऽन्त 
अप्रत्यय । इयच्चिरस्य = कालके अत्यन्त संयोगमें द्वितीयाके अर्थमें अव्यय | 
“चिराय चिररात्राय चिरस्याद्याश्चिराऽर्थकाः ।” इत्यमरः। अवदधन्ति > 
| अव--घा--लट्‌ ( शतृ )+-शस्‌। “वा नपुंसकस्य” इस सुत्रसे शतृका नुम्‌ 
आगम । इन्द्रनेत्राणि = इन्द्रस्य नेत्राणि, तानि ( ष० त० ) । सत्वरकायंमन्थर-- 
। त्वरया सहितं सत्वरं ( तुल्ययोग बहु० ), तच्च तत्कायंस्‌ (क० घा०), तस्मिन्‌ 
' मन्थरः, तम्‌ ( स० त० ) । माम्‌ = “धिक्‌” पदके यौगमें “धिगुपर्यादिषु त्रिषु” 
| इससे ढ्वितीया । _परप्रेष्यगुणः=परेषां प्रेष्यः (० त०) तस्य गुणः ( ष० त० )। 
| देवताओं के प्रत्युत्तरदानमें आपके विलम्ब करनेसे मेरी अद्वक्षता हो गई है यह 
| भाव है ॥ २१॥ 
५ इदं निगद्य क्षितिभतंरि स्थित तयाऽभ्यघायि स्वगतं विदग्धया । 
अधिस्त्रि तं दृतयतां भुवः स्मरं भनो दघत्या नयनेपुणव्यये ॥ २२.॥ 
| अन्वय:--क्षितिभतंरि इदं निगद्य स्थिते अधिस्त्रि भुवः स्मरं तं दूतयता 
| नयनैपुणव्यये मनो दधत्या विदग्धया तया स्वगतम्‌ अभ्यघायि ॥ २२.॥ 
. व्याख्या--क्षितिमर्तरि-= भुपाले नळे, इदं = पूर्वोक्त वचनं, निगच्चैन-उकत्वा, 
४ स्थिते = तृष्णींभृते सति, अधिस्त्रि = स्त्रियां विषये, भुवः = भूमेः, स्मरं = 
कामदेवं, तत्सहशमिति भावः। तं#८ पुरुषं, दूतयतां = दूतं कुर्वताम्‌ इन्द्रादीनां 
| देवानां, नयतैपुणव्ययेः=नीतिथातुर्यशुन्यत्वे, मनः = चित्तं, दधत्या = निदधत्या, 
| -“एते देवा.नीतिशून्या” इति जानऱ्त्या इति भावः। अत एव विदग्धया = 
| निपुणया, तया = दमयन्त्या, स्वगतम्‌ = अप्रकाशम्‌, अभ्यधायि = अभिहितम्‌ । , 
| नहो ! बुद्धिमान्द्मेषां देवानां यत्स्त्रियां कामसहंशमेतं पुरषं नियुक्तवन्त इठि 
| भावः ॥ २२॥ 
| ` अनुवादः--ऐसां कहकर राजा नलके मौन लेनेपर खमे भूलोकके कामदेवकें 
सदृश उस पुरुषको दूत बनानेवाले, इन्द्र आदि देवंताओंका “ये नीतिकी चतुरा 
_ शृन्य है” ऐसा विचार करनेवाली निपुण दमथन्तीते मन ही मन कहा ॥२२॥ 
|  टिष्पणी-_क्षितिभतोरि = क्षितेः भर्ता, “तस्मिन्‌ (ष० त० )। | निगद्य ८ 
|  नि+गद्‌म कत्वा (ल्यप्‌ )। अघिखि 5 खियाम्‌ इति ( [ps अर्मे 
| अव्ययीभाव ), “'ह्वस्वो नपुंसके प्रातिपदिकस्य इससे हृस्व। णा! है जा न 
निपुणस्य भावो. नैपुणम्‌, निपुण शब्दसे “हायना$ल्तयुवादिभ्यो$ण इस सुत्रसे 


वालक ची स्य व्ययः, तस्मिन्‌ ( ब० त०) । स्वगतं = ` 
IC केलम गं, (९9,५, By पः, सस्मिन्‌ है ब० ठ ह: Kosha 


२८० ` | नेषधीयर्चारत सहाकाव्यम्‌ 


स्वं गतं ( द्वि० 'त० ), तद्‌ था तथा ( क्रि० वि० ) 1. स्वगतका लक्षण है 
| अशाव्यं स्वगतं मतम्‌” ( दशरूपकम्‌ ), अाच्य वचनको “स्वगत” कहते है 


“इन इन्द्र आदि छोकपालोंकी बुद्धि नौतिशून्य है, जो कि कामदेवके समान 
सुन्दर पुरुषको ख्रीके पास दुत बनाकर भेजा” दमयन्तीने'ऐसा सोचा॥ २२॥ .. 


'जलाऽधिपर्त्वामदिशन्मप्रि भुवं, परेतराजः प्रजियाय स स्फुटम्‌ । 
?. मरत्वतंव प्रहितोऽसि निरिचितं, नियोजितश्चोष्वंमुखेन तेजसा ॥ २३॥ ` 


` - अन्वयः--जलाऽघिपः मयि त्वाम्‌ भदिशत्‌ ध्रुवम्‌ । स परेतराजः त्वां . 
प्रजिघाय स्फुटमु । मरुत्वता एव प्रहितः असि निश्चितम्‌, रुघ्वेमुखेन तेजसाः ' 


नियोजितः असि ॥ २३ ॥ 


व्याइ्या--स्वगतर्वांक्यमेवाह--जलाऽघिप इति। (हे महाशय! ) | 


जलाऽघिपः = वरुणः, मयि = विषये, मां प्रतीति भावः । ` त्वां = भवन्तम्‌, 
अदिशत्‌ = अतिसृष्टवान्‌, भ्रुवं == निश्चयेन, पक्षान्तरे-र्पयौवनयुक्तायां मयि 


सदनमनोहरं .त्वां यः अतिसृष्टवान्‌ सः--जलाऽधिपः = जडाऽधिपः = मुखं- | 


राजः । सः = प्रसिद्धः, प रेवराजः = यमः, त्वां = भवन्तं, प्रजिघाय = प्रहिः 
तवान्‌, स्फुटम्‌ = अर्सन्दिग्ध न्तरेः † भंयि तादृशं त्वां 
४% स्फुटमु = असन्दिग्धम्‌ । पक्षान्तरे--ताहश्ग्रां मयि तादृशं त्वां य 


हितानु. सः परैतराजः = प्रेतमुख्यः । विवेकशुन्यत्वादचेतन इति भावः। `: 
भर्त्वता एव = इन्द्रेण एव, प्रहितः = प्रेषितः, असि = विद्यसे, निश्चितं = 


शवम्‌ । पक्षान्तरे-ताहृश्यां मयि तारृशं त्वां प्रेषधनु मरुत्वान्‌ = वातुल एव । 


ञष्वैमुखेन तेजसा-अग्निना, नियोजित:-प्रेषितः, असि, उभयत्र त्विति शेषः । 


पक्षान्तरे--ताहश्यां मयि ताहश त्वां प्रेषयन्‌ ऊध्वेमुखः = स्थूलहक्‌ एव न तु , 
6 


विचारहक्‌ इति भाव: ॥ २३ ॥ री 


अनुवाद:--( हे महाशय ! ) जलाऽधिप ( जलके स्वामी वरुण वा जड न || 
खोकत स्वाथी ) ने मेरे पास तुम्हें भेजा है प्रसिद्ध परेतराज.(यमराजवा | 
सामी ) ने तुम्हे भेजा है, मरुत्त्वाच ( इन्द्र वा वातुल = बकवादी ) ने. | | 

पास भेजा है। ठध्वंमुख तेद ( अग्नि वा स्थूलहृष्टिवाळे ) ने तुम्हें भेजा : 


ह ॥ २३ ॥ | 


._टिप्पणी--जला$षिप:-जलस्य अधिपः ( ष० त० ) । एक पक्षमें “कं और. 


“इ? के अभेदसे जडाऽधिपः । परेतराजः = परस्मिन्‌ ( लोके ) इता इति परेताः 
(_स० त° } 1 परेतानां राजा ( ष० त० ) । मरुत्वता = मरुतः सन्ति यस्य स 


& मरुत्वान्‌, तेन मरत ५ | है| 0 110 के र ५ 
> ् ( श्‌ झा स है य ० By युः. इस्‌ सुवते 
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ल्लानमें व” आदेश । “तसौ मत्वर्थे’ इससे भसंज्ञा होनेसे जस्त्वका अभाव । 
खो पवनाऽमरी”' इति “इन्द्रो मरत्त्वान मघवा” इत्यप्यमरः । ऊध्वंमुखेनर 
#ध्व॑ मुखं यस्य सः, तेन ( बहु० ) । नियोजितः = नि + युज्‌ + णिच्‌ +-क्तः+ 
.| हु: । इस पद्यका व्यज्गथाऽथ-+इस - प्रकारसे मुझ.सी रूप यौवनसे सम्पन्न - 
वारीके पास कामदेवके समान तुम्हें दूत बनाकर भेजनेवाले वरुण जलाऽधिप 
'छ। भौर “ड' के अभेदसे जढाऽघिप अतिमूखं हैं, वैसे ही+-**'भेजनेवाले परेतः 
| राज = प्रेतोंमे मुख्य अर्थात्‌ अचेतन हैँ । वैसे ही-““भेजनेवाले मरुत्वान्‌ = 
| ब्रायुसमूह हैं । वैसे ही'''भेजनेवाले ऊध्वंमुख = स्थूल हृष्टिवाले हैं, विचार- 
| सम्पन्न नहीं हैं । इस पद्यमें उत्प्रेक्षा और श्छेषका अङ्गाङ्गिभावसे सङ्कर 
|बलङ्कार है ॥ २३॥ 
। अथ प्रकाशं निभृतस्मिता सती सतीकुलस्याऽभरणं किमप्यसो । 
पुनस्तदाभाषणविश्रसोन्मुखं मुखं विदर्भाऽधिपसंभवा दघो ॥ २४ ॥ 
अन्वयः--अथ सतीकुलस्य किमपि आभरणम्‌ असौ विदर्भाऽधिपसंभवा 
निभृतस्मिता सती; प्रकाश पुनः तदाभाषणविभ्रमोन्मुखं मुखमु आदधे ॥ २४ ॥. 
` व्याख्या अथ = स्वगत्ाऽभिधानाऽनन्तरं, सतीकुलस्य >. पतिब्रतासमूहस्य, 
/ किमपि = अनिर्वाच्यम्‌, आभरणं = भूषणभुता, असो = सा, विदर्भाऽधिप- 
संवा = वैदर्भी, दमयन्ती । निभृतस्मिंता = गुप्तमन्दहासा, सती = विद्यमाना, 
प्रकाशं=सुश्राव्यं यथा. तथा, *पुनः=भूयः, तदाभाषणविश्नमोन्मुखं=चलाऽलाप- 
| मिडाससंमुखं, मुखं=वदनम्‌, आदधे = आहितवती, आबभाषे इति भावः ॥९४॥ 
| अनुवादः--स्वगत भाषणके अनन्तर पतिव्रताओंमें अंवर्णनीय Ss i 
| स्वरूपः दभयन्तीने गुप्त पसे मन्दहास्यः कर प्रकाशल्पसे मुखको नलके साथ | 
| इप्राषणस्वरूप बिलासमें सम्मुख किया ( संभाषण किया ) ॥ २४॥ धप i 
| हिष्पणी--सतीकुरस्य = सहीत कुल, तस्य (१० त°) | 
| संभवा = विदर्भाणामु अधिपः { ष० त० ); तस्माद समः र 
॥ = सा-( व्यधिकरण बहु० )। निभृतस्मता न निमृरत । , तदेव 
॥श ( बहु० ) | तदाभाषणविश्रमोन्मुसं = तेन आमाष गम ग क 
| विभ्रम: ( रूपक० ) । तस्मिन्‌ उन्मुखं, तत्‌, ( स० त० ) । आदधे = आङ्‌ 
|+ लिट्‌+त ( एश ) । इस पञ्चमे रूपक अलङ्कार NR 
| वृयापरीहास इति प्रगल्मता नेति च स्वाइशि वावग 5 0 5 | 


| मव्ल्सतत्तरावतः प्रव्त्सिः प्रलिवाचमस्मि ते ॥. २५ ॥ 
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२८२ र नैषधोयचरितं सहाकाव्यस्‌ 

--( हे महोदय ! ) भवति त्वाहशि वृथापरीहासःइति स प्रभः 

ल्मता, न न इति च वाक्‌ विगहंणा, अनुत्तरात्‌ अवज्ञा भवति; अतः ते प्रतिवाचं 
प्रदित्सुः अस्मि ॥ २५ ॥ 

ब्याख्या--भवति = पूज्ये, त्वाहशि = त्वत्सहृशे" पुरुषे, वृथापरीहासः = 

व्यर्थोपहासः, इति = एतादृशी, वाक्‌ = वाणी, ° प्रगल्भता = घृष्ठता, न 


न इति च वाक्‌ = अत्यन्तनिषेधोक्तिश्च, विगहँणा .- विशेषनिन्दा, अनुत्तरातुन् | 


उत्तराऽप्रदानात, अवज्ञा = अनादरः, भवति = विद्यते, अतः = एभ्यो हेतुभ्यः 
ते = तुभ्यं; प्रतिवाचं = प्रत्युत्तर, प्रदित्सुः = प्रदातुमिच्छुः, सस्मि = भवामि। 
वस्तुतस्तु भवद्वाक्यस्य प्तयुत्तराऽनहत्वेऽपि दाक्षिप्याद्ृदामीति भावः॥ २५॥ 


अनुवाद ( हे महोदय ! ) पूजनीय «आप जैसे पुरुषमें व्यथं उपहास है 
ऐसा कहना ढिठाई है, नहीं नहीं, ऐसा क्रहना विशेष निन्दा, है और उत्तरनः | 


देनेसे अनादर होता है इसलिए आपको उत्तर देना चाहती हूँ ॥ २५॥ 


टिप्पणी--परीहास: = परिहसनम्‌, परि+ हस्‌ + घम्‌+ सु: । “उपसगंस्य | 


घञ्यमनुष्ये बहुलम्‌? इससे 'परि’ उपसरगंके इकारका दीघं । प्रगल्भता 
प्रगल्भस्य भावः, भ्रगल्म -- तल्‌ +- टाप्‌ +- सुः । अनुत्तरात्‌ = न उत्तर, तस्मात 


( नन्‌० )। प्रदित्सुः = प्रदातुम्‌ इच्छुः, ,प्र+ दा + सन्‌ञ उः + सुः । यद्यपि 
आपका वचन उत्तर देनेके लिए योग्य नहीं है तो भी मैं दाक्षिण्यसे उत्तर देना ` | 


चाहती हँ यह भाव है ॥ २५॥ 
कथं नु तेषां कृपयाऽपि वागसावसाधि भानुष्यकलाञ्छने जने । 


स्वभावभक्तप्रवणं प्रतीशवराः कया नत्वाचा मुदमुद्गिरन्ति वा ॥ २७॥ ` 
:--( हे महोदय ! ) तेषां कृपया अपि मानुष्यकलाञ्छने जने असौ | 
वाक्‌ असावि। वा ईश्वरा: स्वभावभक्तिप्रबणं प्रति कया वाचा मुदं | 


उद्गिरन्ति ? ॥ २६ ॥ 


` व्याख्या--तेषाम्‌ = इन्द्रादीनां दिक्पालानां, कृपया अपि = दययां आपि, | 
मानुष्यकलाञ्छने = नरत्विह्वे, जने == मयि, असौ = इयं, वाक्‌ वाणी, | 
मां वृणीस्वेत्याकारिकेति भाव । असावि = उत्पन्ना । वा = अथ वा, ईस्वी ५ 
स्वामिनः, स्वभावभक्तिप्रवण प्रति = निसगंभक्तितत्परं प्रति, कया, वाचा” | 


छः 


ताण्या, मुद = हृष, न उद्गिरन्ति == न्‌, प्रकाशयन्ति, प्रभवो 


: चप गैलजनमत्युतचत या प्रात कम्माचसच्तीति, परावा! ७4) Kosha | 
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: झनुवादः-( हे महोदय 5 ) इन्द्र आदि दिक्पालोंकी झपासे भी मनुष्यत्व- 
रहनस युक्त मेरे समान जनमें “तुम हमें वरण करो” ऐसी वाणी उत्पन्न होती 
है। अथ वा प्रभुलोग स्वाभाविक भक्तिसे युक्त जनके प्रति किस वचनसे अपने 
झंको प्रकट नहीं करते हैं ?॥ २६॥ .. 4 अन 
टिप्पणी--मानुष्यकलाज्छुने = मनुष्यस्य भावो मानुष्यकम्‌, मनुष्य शब्दसे | 
| 'योपधाद गुरूपोत्तमाद बुव” इस सूत्रसे बुत (अक) प्रत्यय । मानुष्यकं लाञ्छनं | 
एह्य सः, तस्मिन्‌ ( बहु० ) । असावि = सु+ लुङ्‌ त (कमें) । स्वभावभक्तिः | 
प्रण = स्वभावेनः भक्तिः ( तृ० त० ), तया प्रवणः, तम्‌ (तु० त० )7 । 
| गिरन्ति = उद्‌+-गु+ लटू- किः । प्रमुलोग स्वाभाविक भक्तिवालें अने | 
भक्तजनको कृपालु होकर सम्मानितु करते हैं, वस्तुतः मानवी मैं देवताकंके लिए. 
योग्य नहीं हैं यह भाव है॥ २६॥ , 
अहो ! महेन्द्रस्य कथं मयोचिती सुराऽङ्ग नासंगमशोभिताभूतः ! । 
ह्लदस्य हंसा&ःवलिसांसलथ्षियो बलाकयेव प्रबला , विडम्बना ॥ २७ ॥ 
अन्वपः- ( हैं महोदेय ! ) सुराऽङ्गतासंगमशोमिताशृतो महेन्द्स्य, हंसाऽऽ 
| वलिमांसलश्रियो हृदस्य बलाकया इव मया वला विडम्बना, कथम्‌ं औचितीः 


बहो ! ॥ २७॥ । 
| ध्यास्या-सुराउज़नासंगमशोरिंताभुतः देवा$जञनायमागमशोमास २ 
महेन्द्रस्य  मघोनः, हंंसा&वलिमांसलश्षियः = र गमस्य, 
ह्रदस्य = महासरसः, बलाकया इव = बिसकण्ठिकया इव, प्रबला = महती, | 
| विडम्बना = परिहासः, कथं = केन प्रकारेण, औचिती - औचित्यम्‌, न कथस- 
| शीत भावः । अहो = आश्‍चयम ( उवेश्यादप्सरोगणे सति मयि इस्याःनुराग- 
| प्रकाशने कथमौचित्यं स्यादिति'मावः ॥ २० ॥ 2 
|  भनुवादः--( हे महोदय ! ) उर्वशी आदि देवाऽङ्गनाओंके सा 
| शोभित होनेवाळे देवेन्द्रकों हंसपङ्क्तियासे गाढ शोभावाले तालाबकी बंगलस्कः 
कैसे और्चित्य होगा ? आएचये है. २७।॥ 


' हमान मुझसे बड़ी विडस्बना होगी । : (ष० त०), 


| तासां संगम; (ष० त०), तेन 
 पुराङ्गनासंगम > शुम्‌ त णिनिः 

संगमशो भिन्‌+- तल्‌ टाप्‌ । तां तस्य ।' महेन्दरस्य 
4 नोर्पगेमंशि सिसे? क प &8७819०॥ Gyaan Kosha 
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बिभर्तीति सुराऽङ्गनासंगसशो भिता सुराऽङ्ग 
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इन्द्र, तस्य (क० घा०.) । हंसां$वलिमांसलश्रिय: = हंसःनाम्‌ आवलि 
{ ष० त० ) । मांसम्‌ अस्या अस्तीति मांसला, मांस शब्दसे “ सिघ्मा दिभ्यश्च” 
इस सूत्रसे लच्‌-टाप्‌। “बलवान्मांसलोंऽसलः'' इत्यमरः । हंसाऽऽवल्या 
.मांसलां ( १० त०,), सा श्रीर्यस्य स॒हंसावलिमांसलभ्रीः, . तस्य ( बहु० ) | 
वलाकया = “बलाका बिसकण्ठिका” इत्यमरः । उवंशी आदि देवाज़नाओंके 
रहते हुए भी मानुषी गेरे ऊपर इन्द्रके अनुरागप्रकाशमें केसे औचित्य होगा ? 
यह भाव है । इस पद्यमे उपमा अलङ्कार है ॥ २७॥ 
'पुरः सुरीणां भण केव सातवी ? न यत्र तास्तत्र तु साऽपि शोसिका । । 
अकाङ्नेषकिक्चननायिकाञङ्गके किसारकूटाऽऽभरणेन न ` थिय; ?॥ २८॥ 
अन्वयः- ( हे महोदय ! ) सुरीणां पुरः,मानबी का इव ? भण। तु यत्न | 
ता न, तत्र सा अपि शोभिका । अकाश्वुने अकिच्चननायिकाऽङ्गके आरकूटाऽऽ ` 
अरणेन श्रियो न किमु ?॥ २८॥ पीड ! | 
व्यास्या--सुरीणर :- सुरस्त्रीणां, पुरः = अग्ने, मानवी = मानुषी, का इव= | 
न काऽपि;तुच्छा इढि भावः, भण = वद । तु = किन्तु, यत्र = यस्मिन्‌ लोके, 
ताः = सुरस्त्रियः, ल = न सन्ति, तत्र = तस्मिन्‌ लोक, सा अपि = मानवी अपि, । 
शोभिका = शोभमाना । अकाश्चने = काः्चनाऽऽभरणरहिते, अकिचन- 
'नायिकाऽङ्गके=दरिइस्त्रीशरीराऽबयवे, आरूंटाऽऽृरणेन = रीतिभूषणेन, थियो ५ 
नकि=शोभान किम्‌ ?।. सुराऽङ्गनाविहरणपरायणस्य पुरन्दरस्य माइ, 
सआनवीकामुकत्वं सुवर्णाऽभरणायाः रीतिभ्रुषणाऽभिलषणमिव परिहासाऽतिः । 
शयास्पदमिति भाव: ॥ २८ || है BE: कट. 
अनुवाद: ( हे महोदय | ) देवांऽङ्गनाओंके आगे मानवी क्या है! | 
'कहो । किल्तु जहाँपर देवाऽङ्गनाएं नहीं हैं, वहांपर मानत्री भी शोभित होती _ 
है। सुवर्णके अक्कारसे ' रहित निर्धनकी श्त्रीके अङ्गमै पीतलके शूषणसे | 
शोभा नहीं होती है क्या ?॥ २६८ ॥ 5 हक? 
दिप्पणी- सुरीणा = सुरजरतीयाः सुः, तासाम्‌, सुर शब्दसे “जातेरलीः 
विषयादयोपधात्‌' इस सूत्रसे डीष्‌ । मानवी = मनोरपत्यं जी, मतु | 
डीप +सुः । शोभिका = शोभत इति'शुभ + णुल्‌( अक) न टाप्‌ न ॐ! | 
“त्ययस्थात्कापुवंस्य़ा$त इदाप्यसुपः” इससे अकारका इत्व। अकारे 
_ अविद्यमानं काःवनं यस्मिस्तत्‌, तस्मिन्‌ (“नवबहु० ) । अकिलनतायिकाओ जी रद 
सहित किलतन्यसरस। (रकसन, र्का दयवि दह सुनि 4. 


। नवमः सग: ु «२८५: 
अफिचनस्य - नायिका (ष० त०), तस्या अङ्गं, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) | 
बरारकूटाऽऽमरणेन=भरकूटस्थ आभरणं, तेन ( ष० त० ), “रीतिः ज्लियामार- 
कूटम्‌” इत्यमरः । देवाङ्गनाओसे विहार करनेवाले इन्द्रका मनुष्य ज्रीमें ऑमिलाष - 
सुवर्णेके अलङ्कारको पहननेवाली ख्रीके पीतलके भूषण पहननेके अभिलाषके 
1 समान उपहासका विषय है यह भाव है । इस पमं दृष्टान्त अलङ्कार है ॥२८॥ 

यथा तथा नाम गिरः किरन्तु ते, श्रुती पुनम बिरे तदक्षरे। 
पुषत्किशोरी .कुरुतामसङ्गतां कथं मनोवृत्तिमपि हिपाऽधिपे ? ॥ २९ ॥ 
अन्वयः--( हे.महोदय ! ) यथा तथा ते गिरः किरन्तु नाम, पुनः मे श्रुती 
तदक्षरे बधिरे । तथा हि--एषत्किशोरी द्विपाऽघिपे ` असङ्गतां मनोवृत्तिम्‌ भि 
| कथं कुरुताम्‌? २९ ॥ 
। व्याख्या- यथा तथा“- येन तेन प्रकारेण, ते > इन्द्रादयो देवाः, गिरः = 
वचनानि, किरन्तु नाम = विक्षिपन्तु नाम, पुनः = तथाऽपि, मे= मम, श्रुती- 
| कणौः, तदक्षरे = तासां गिरामेकवर्णश्चवरोऽपीति भावः, बधिरे = एडे, मत्कर्णो 
| देवानामेकमक्षरमपि न शरुतः, वाक्यश्चवणस्य का कथेति भावः । तथाहि 
एषत्किशोरी = कुरङ्गयुवतिः । द्विपाऽधिपे = गजेन्द्रे, असङ्गताम्‌ = अयुक्ता, _ 
| मनोवृत्तिम्‌ अपि = चित्तवृत्तिम्‌ अपि, कथं = केन प्रकारेण, कुरुतां = कुर्यात्‌, 
| बाह्य न्द्रियवृत्ते: का कथेति भोवः । मृग्या गजेन्द्र मनोवृत्तियंथा तथैव ममाऽपि 
इद्रादिषु नितान्तमेवाऽगुक्तेति भावः॥ २९॥  _ . रजा 
। “डु वान्ता 1) जिस किसी भी प्रकारसे इन्द्र आदि दिक्पाल 
| वाक्य कहें, तथाऽपि मेरे कान उतके अक्षरके अवणमें भी बहरे हैं। जैसे- मृग 
| जजेन्द्रमे अयुक्त मनोवृत्ति भी कैसे करेगी ? ॥ २५ ॥ 
|. ` पिप्पणो- किरन्तु = कुन लोटून किः । तदक्षरे = तासाम्‌ अक्षरः, स 
र ( ष० त० )1 पुषत्किशोरी = 'एषतः किशोरी ( ष० त° );  एषच्च एष 
| बिन्दौ कुरङ्गेऽपि च कीतितः |” इत्यजपाः ७ दविपाऽधिषे = हविपानामु अधिपः 
तस्मिन्‌ ( स ) । असङ्गतांन्गन सङ्गता, ताम्‌ ( त्तत्र्‌_ ० १1 मन्तोवृति- 


ee 


| मनसो वृत्तिः, ताम्‌ ( ष० त० ) । देवताओंके प्रणयके वाबयकी क्या बात है मैं 
| उनका अक्षर भी सुनना नहीं चाहती हैं यह भाव है) इस पझ्में दृष्टान्त 


अरुङ्कार है ॥ २९ ॥ 
3 र नताऽऽस्यया तया.'भुतो लालित न 142 
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` अन्वयः--अदो निगद्य एव नताऽऽस्यया तया श्रुतौ लगित्वा अभिहिता आलि. 
आलूपतु--( हे महोदय ! ) इयं हिया मे हृदयं प्रविश्य यत्‌ आह, मन्मुखा5- 
ध्वना विनियंत्‌ तत्‌ आकणँय ॥ ३० ॥ न 
` व्याख्या अदः = इदं वचः, निगद्य एव = उक्त्वा एव नताऽऽस्यया = 
अवनतवदनया, तया = दमयन्त्या, श्रुतौ = श्रोत्रे, लगित्वा = आसन्ना भुत्वा, ` 
अभिहिताः=कथिता, आलिः = सखी, आलपत्‌ = आलपितवती, ( हे महोदय!) | 
इयं = दमयन्ती, हिया = लञ्जया हेतुना, मेन्त्मम, हृदयं हुत्‌, प्रविश्य = | 
प्रवेशं इत्वा, यत्‌ = वचनम्‌, आह ब्रूते, मन्मुखाऽऽ्वना = मद्ददनमार्गेण 
विनिर्यत्‌  बहिनिगंच्छत्‌, तत्‌ = वचनम्‌, आकर्णय == ञ्घुणु ॥ ३०॥ 
अनुवाद:--ऐसा कहकर ही नम्र मुख करनेवाली दमयन्तीने कानके पास 
जाकर सखीसे कुछ कहा--तब सखी बोली ( हे महोदय ! ) दमयन्तीने छज्जासे |: 
सेरे हृदयमें प्रवेश कर जो कहा है, मेरे मुखरूप मागंसे निकलते हुए उस वचनः | 
को आप सुनिए ॥ ३० ॥ ६ पु 
टिप्पणी--निगद्य = नि--गद्‌--क्त्वा ( ल्यप्‌) । नताऽस्यया = नतम्‌ | 
आस्य यस्याः सा नताऽऽस्या, तया ( बहु० ) । लगित्वा = लग + क्त्वा । 
आलपतु = आङ्‌ लपञ- लङ" तिप्‌ । मन्मुद्वाः्वलारमम मुखम्‌ ( ष० त०), , | 
तदेव अध्वा, तेन ( रूपक० ) । विनियंत्‌ = वि-- गिर्‌ + इण्‌ +- लट्‌ ( शतृ )+ 
सुः । आकणय = आ ¬- कणं +- णिच्‌ +- लोट्‌ +- सिप ॥ ३० ॥ ८ / 
बिभेति चिन्तामपि कतुंमीदृश्षी चिराय चित्ताउपितनंषधेश्दरा। ` 
मुणालतन्तुच्छिदुरा सतीस्थितिलंबादपि त्रुट्थति चापलात्‌ किल ॥ ३१॥ ८ 
अस्वय:---( हे महोदय ! ) चिराय चित्ताऽएतनैषघेशवरा ( इयम्‌ ) ईच्शीं 
चिन्तामु अपि कतुँम्‌ विभेति, ( यतः ) मृणालतृन्तुच्छिदुरा सतीस्थितिः लवातु 
अफि चापलात्‌ नुट्यति किल ॥ ३१ ॥ र रै 
व्याख्या चिराय = चिरात्प्रभृति, चित्ताऽपितनैषधेश्वरा = मनःस्थापित- ८. 
चछा, इयमिति शेषः। ईहशीम्‌- एताहशीं, महेन्द्रा5दिपरपुरुषविषयामिति 
भावः, चिन्ताम्‌ अपि = बिचारमु अपि, कतुं = विधातुं, बिभेति = त्रस्यति, 
किमुत महेन्द्रादिवरणं कतुंमिति भावः । यत मृणालतन्तुच्छिदुरा = बिससूत् 
च्छेदस्वभावा, सती स्थितिः = पतिब्रतामर्याहा, छवातु अपि = बल्पात्‌ अपि 


_चापलातु ४ । 
के खलु १1९३ र शो छा त्किमुलु तत्रिगु्छव्ङ्तिनदग dit HOSS | 


) 

! नवमः सग; 1 १८७ १ 
अनुवादः--( हें भहोदय ! ) बहुत समयसे मनमें नलको स्थापित करने- 
बाली ये ( दमयन्ती.) इन्द्र आदिके वरणके विषयमें विचार करनेमें भी डरती . 
हैं, क्योंकि मृणालके तन्नुके समान, टूटनेवाली पतिब्रताकी' मर्यादा थोड़ी भी 
बन्चलतासे टट,जाती है ॥, ३१ ॥ व 

टिप्पणी--चित्ताऽपितनेषघेश्वरा = चित्ते अपितः ( स० त० )। नेषघ- 
इचासौ ईश्वरः ( क० घा० ) । चित्ताऽपितौ नैषधेशवशो यया सा ( बहु० ) । 
| बिभेति = ( जिं) भी +-लट्‌+तिप्‌ । मृणालतन्तुच्छिदुरा = मृणालस्य तन्तुः 
(ष० त० )। छेदशीला छिदुरा, छिद+-कुरच्‌ञः टाप्‌, “विदिभिदिच्छिदेः 
| कुरच्‌” इस सूत्रसे कर्मंकतमिं कुरच्‌ । मृणालतन्तुरित्र छिदुरा ( उपमित० )। 
| त्रुत्यति = त्रुट + लट्‌ + तिपू, “वा” आशस्लाशभअमुक्रमुक्लमुत्नसित्रुटिलष:” इस 
| सुत्रसे विक्रल्पसे श्यन्‌ । एक पक्षमे शप्‌ होकर “नुटति” ऐसा भी रूप बनता 
| है। इस पद्यमें दो अर्थापत्तियों और उपमाका अङ्गाङ्भिभावसे सङ्कर 
' अलङ्कार है ॥ ३१.॥ ० द 
' ` ममाऽऽशयः स्वप्नदश्ञाऽऽ्ञयाऽपि वा नलं विलद्वघेतरमस्पुशद्यदि । ' 
कुतः पुनस्तत्र समस्तसाक्षिणी निजेव बुद्धिविबुधन पृच्छते ? ॥ ३२॥ 
` ' अन्वयः--वा मम आशरः स्वप्तदशाऽञ्ञया अपि नलं विळङ्कघ इतरम्‌ 
| अस्पृशत्‌ यदि, ( ताहि) समस्तसाक्षिणी निजा बुद्धिः एव तत्र कुतः पुन; विबुधेः 
| न एच्छयते,? ॥ ३२ ॥ ; 
| ` व्याख्या बा = अथ वा, मम, आशयः = चित्तवृत्तिः ,स्वप्नदशाऊज्ञया 
| अपि = स्वापाऽवस्थाऽदेशेन अपिः नलं = नैषषं, बिरद्चथ=अतिकरम्य, इतरम्‌ 
| अन्यं पुरुषम्‌ । अस्पृशतु यदि ८ स्टृथ्वांश्चेत्‌, प्राप्तवांश्वेत्‌ इति भावः । तहि 
| समस्तसाक्षिणी = सर्कलवृत्तसाक्षात्का रिणी, निजा = स्वकीया, बुंढि:. स 
| मततिः एब, तत्र.= तस्मिन्‌ विषये, कुतः = कस्मात्‌ कारणात्‌, उतर, विबुध, 
४. देवैः, न पुच्छथते = न अनुयुज्यते, सबंसाक्षिणो देवाः स्वयं कि न जानन्तीति 
| ह वा मेरी चित्तवृत्तिने 0220 अवित आज्ञासे भी नलको 
| छोड़कर दूसरे पुरुषको स्पशं किया हो तो सबके चरित्रोंकी साक्षिणी अपनी 
| बुद्धिसे ही इन्द्र आदि दिक्पाल क्यों नहीं पूछते हैं ? ॥ ३२ ॥ 


की = दशां 0 त० तस्या आज्ञा, तया i 
| 000. विलीना सासा 


(६० त० ) । अस्पृशत नस्ट 
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वर £ (| Pp $ ( 
साक्षिणी ( ष० त० ) 1. विबुध: = “विदशा विवुधाः सुराः?! ह 
एच्छधते = प्रच्छ+-लट्‌ ( कमंमें ) +- त ।.सव क्मोंके साक्षी देवगण 
नहीं जानते हैं यह भाव है ॥ ३२ ॥ _ ती 8 


स्पृशन्तु ? ॥ ३३॥, 


वयास्या--अमी = इन्द्रादयो देवाः, अस्वप्नम्‌ अपि = स्वप्नरहितम्‌ जप, ` 

स्वय = आत्मानं, मां, परस्य == अन्यस्य, दारान्‌ = पत्नीम्‌ अनवैतुमु एब = | 
अज्ञातुमु एव, असुषुपन्‌ = स्वापितवन्तः । अन्यथा स्वेज्ञानां तेषाम स्मिन्तिषये 
कथमज्ञानमिति भावः | तदेवोपपादयति स्वयमिति । स्वयम्‌ = आत्मना एव, | 
इरध्वाऽएबनाविकाः, = दुष्मागंखूपसमुद्रकर्णघा रा: र्न्तः, कर्थं = केन प्रकारेण, 
ताइशीं = परस्त्रियं, मां, हुदा = अन्तःकरणेन, विज्ञाय अपि = ज्ञात्वा आपि, ¦ 
स्प्शन्तु-्स्परशेयु:, स्वयममागनिवारकाणाममागंप्रवृत्तिरयोग्येति भावः ॥ ३३॥ | 
` भनुवादः इन्द्र आदि इन देवताओंने स्वप्नर्‌हित होनेपर भी अपनेको मुझे ' | 
पर्खी न जाननेके लिए ही सुला लिया ।. स्वयम्‌ दुष्ट मागंरूप समुद्रसे तारनेवाळे | 
कर्णधार होते हुए वे कैसे बंसी ( परस्री / मुझे हृदयसे जानकर, भी सरश | 
करेगे ?॥ ३३ ॥ ८ नु ८ 
टिप्पणी--अस्वप्नमु = अविद्यमान: -स्वप्नो यस्य, तमु ( नबुबहु०), | | 
अनबंतुमुन्स अवैतुम्‌ ( नब्‌० ) । असुषुपन्‌ = स्वप +- णिच + लुङ्‌ । देवताहोग | 
अपनेको नहीं सुलाते तो संवज्ञ होनेपर भी उनकी इस अंशमें ( “मुझे वरण करो' ड 
ऐसी प्राथना करनेमें ) केसे अज्ञान होता यह भाव है। दुरष्वाऽणंवनाविकाःः (| 
5४: अध्वा दुरध्वः ( गति० ), “उपसर्गादध्वनः” इससे समासान्त अनू । 
“व्यध्वो दुरष्वो विपथः केदष्वा कापथः समाः ।” इत्यमरः । नावा. तरन्तीति है 
ौद्रचचेष्ठ्नु” इस सुचसे ठन्‌ ( इक ) प्रत्यय । दुर्य एव पि 
(, ! तस्य नाविकाः ( ष० त० ) । विज्ञाय = विता हु 
ु आको । स्पशन्तु = स्पृशं - लोटू-- भिर । कुमागेके निवारक इख आ. 
उलन कत अभु च व 000 


| । नवमः सगः ` ३८९ 
अनुग्रह: केवल एष सादृशे भनुष्यजन्मन्यपि यन्मनो जने । 
स चेद्विधेयस्तदमी तमेव मे प्रसद्य भिक्षा वितरीतुसीञ्ञताम्‌ ॥ ३४ ॥ 

अन्वय:---मनुष्यजन्मनि,अपि माहशे जने यत्‌ मनः, एषः अनुग्रहः केवल: । - 

विधेयः चेत्‌, ततु अमी प्रुसच तम्‌ एव भिक्षां वितरीतुम्‌ इशताम्‌ ॥ ३४ ॥' 

| प्यास्या- मनुप्यजन्मनि अपि >'मानवोत्पन्ते अपि,» माह्ये = मत्सह्शो 

: बनेम्=स्रीजने, यतु, मनः = चित्तम्‌, अनुरागभ्रवणमु, एवः = अयम्‌, अनुग्रहः व 

|| बभ्युपपत्तिः, केवल: = एव । सः = अनुग्रहः, विधेय: = कतंव्य:, . चेत्‌ = यदि, 

, | तु = तहि, अमी = देवाः, प्रसद्य = प्रसन्ना भूत्वा, तम्‌,एव = नलम एव, 
|भिक्षाम्‌=भर्थेनां, वितरीतुं = दातुम्‌, ईशतां = समर्था भवर्तु, मत्कतृंकनलपरि- 

| पयस्याऽनुमोदनेन प्रसादं कुन्तु देवी इति भावः ॥ ३४॥ 

हँ अनुबादः-मनु्यसे उत्पन्न मेरे-से जनमें जो आप लोगोंका मन है, यह 

|बनुग्रह ही है । वैसा अनुग्रह करना हो तो वे देवता प्रसन्न होकर सुभे नलरूप 

॥ भिक्षा. देनेके लिए समर्थ हौँ ॥ ३४॥ श 2. 

| टिप्पणी-भनुष्यञम्मनि ङ मनुष्यात्‌ जन्म यस्य स मनुध्यजत्मा, तस्मिन 

4 व्यधि० बहु० ) । विधेयः = विञ-घा+-यतु+-सुः। प्रसच्च = प्र | सद्‌ ]- 

त्वा ( ल्यप्‌ )। वितरीतुं = वि-+८--तुमुन, “वृतो वा” इस सूत्रसे इट्का 

|दौघं । नलके साथ मेरे विवाहका अनुमोदन करके दिक्पाल मुझे अनुगृहीत करें 

पह भोव है ॥ ३४ ॥ fe 

। अपि प्रढीय; डमु थे प्रतिभुतं, स पीडमेत्पाणिसिमं न चेन्नुपः । 

० - हुताऽयनोद्वन्यनवारिवारितां*निजाऽऽयुषस्तत्करेवे स्ववंरितास्‌ ॥ १५ ॥ 

अन्दयः--( हे महोदय | ) दूढीयो मे प्रतिश्षुतम्‌ अपि णु । स॒ नूपः इमं 

| न पीडयेद्‌ चेत्‌, ( तेहि.) निञाऽऽ्ुषः स्ववैरितां इुताऽशनोद्यन्धनवारि- 

. पिरितां करवे ॥ ३५॥ 

| व्यास्या-द्रडोयः = हढतरं, मे = सम, प्रतिश्चृतमु अपि == प्रतिज्ञाम्‌ अपि, 

तए = आकर्णय, सः = पूर्वोक्तः, नुः = राजो चलः, इसंऱसत्तिद्ृश्त्यं, 

हियं, पाणि ,= करं, न पीडयेत्‌ चेत्‌ = नो गृह्णीयात्‌ यदि, दहि, निजाऽऽ- 

५0; = स्वजीवनस्य, स्वर्वैरितां=निञशन्रुतां, -हुताऽशनोट्बन्नवर्शरिदारिताम्‌ र 

_ पुननहनजलनिवारितां, करवे = करव[णि ॥ ३५॥ - 

` | अनुवादः-( हे महोदय ! ) आप अतिशय' दृढ भेटी प्रतिज्ञाकों सुनिए, वे 

। 0100 10 मरा पीणिप्रहर्ण नहीं करेंगे ती' में अपने जीवपकी शरनतीकी 

। र १, ५ 


^ 


° 
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अग्नि, उदूबन्धन और जलसे निवारित कर दू'गी अर्थात्‌ असरे प्रवेश कर, ऊंची 
जगहमें अपने शरीरको बाँधकर वा जलमें डूबकर प्राण छोड़ दूगी॥ ३५॥ | 
-डिप्पणी-द्रढीयः=अतिशयेन हृढम्‌, ृढ + ईयसुन्‌ +-अम्‌ । “र क्रतोहेला- 
देलंधो:? इस सूत्रसे 'ह' के 'ऋ” के स्थानमें र भाव । पीडयेतु-पीड-+-णिच्‌ + 
विधिलिड-- तिप । निजायुषः = निजं अ तत्‌ आयुः, तस्य | क० घा०)। 
स्ववैरितां = बैरिणो भावो वैरिता, वैरिन्‌+ तल--टाप्‌ । स्वेन वैरिता, ताम) 
(तृ० त° ) । हुता$शंनोदुबन्धनवारिवा रिताँज्हुताशनश्च उद्वन्धनं च वारि च | 
हुता$शनोदबन्धनवारिवारीणि ( इन्द्र० ), तैः वारिता, दोम्‌ (१० त० ) |. 
करवे > इमू + लोटू 4-इट्‌ । नल मेरा पाणिग्रहण नहीं करेंगे तो अग्निप्रवेश कर, 
फाँसी लगाकर वा जलमें डबकर प्राण छोड दू गी यह भाव है ॥ ३५ ॥ 
निषिद्धमप्याचरणीयमापदि क्रिया तती ना5वति यत्र सर्जेथा । 
घना5म्बुना राजपथे$तिपिच्छिले क्वचिद्‌ बुधेरप्यपथेन गम्यते ॥ ३६ ॥ 
अन्बय;- यत्र आपदि सती क्रिया सवंथा न अवति, तत्र निषिद्धम्‌ ब 
आचरणीयम्‌ । हि--राजपथे घनाऽम्बुना अतिपिच्छिले ( सति ) बुधैः अपवेग 
अपि क्वचित गस्यते ॥ ३६ ॥ > | 
व्यास्या--समयविशेषे आत्मघातस्याऽयुक्ततां नस | 
यत्रम््यस्याम्‌, आपदि = विपत्तौ, सती = उत्तमा, शास्नप्रतिपादितेति भावः 
क्रिया = कम, सर्वया = संवंप्रकारेण, न अवति = नो रक्षति । तत्र = तिः 
सापदि, निषिद्धम्‌ अपि = शाखप्रतिषद्धमु अपि, आत्मघातादिछ्पमपीति 
` भावः | कमं, आचरणीयं > करणीयम्‌ । अर्थान्तरन्यासेन उक्तमथं समर्थयते 
घनाम्बुनेति । हि = यतः, राजपथे = राजमार्ग, धनाऽम्बुता = मेषजढेन, बरव | 
पिच्छिल = पद्धिले सति, बुधै; = विद्वद्धि:, अपथेनः अपि = अमार्गेण अप 
„क्वचित्‌ = कुत्रचित्प्रदेशे, गम्यते = गमते क्रियते । प्राणत्यागेनाऽपि सर्व | 
` स्रीणां पातित्नत्यं रक्षणीयमित्ति भावः ॥ ३६ ॥ | 
अनुवादः--जिस आपक्तिमे शास्त्रोक्त कमं सवंथा रक्षा नहीं कर सकता 7) 
उसमें शा्रतिषिद्ध कमंका भी आचरण करना चाहिए, जैसे कि वाग 
भेघके जलसे पड़ूयुक्त होनेपर “विद्वान्‌ जन अमागसे भी बिसी | 
चलते हैं ॥ ३६॥ र 
022 टिप्पणी--आचरणीयम्‌ = आङ्‌ चर 1-अनीयर्‌- सुः । राजपथ ल प 
देन्याशअरीभपधीर'॥तस्पिन”( ३४४६६ 8] पषात चनिस्फा सखु ` 
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- ( ष० त° ) । अतिपिच्छिले = पिच्छम्‌ अस्याऽस्तीति' पिच्छिलः, “लोमाऽदि- - 
| प्ामाऽऽदिपिण्छादिभ्यः शनेलचः" इस सून्रसे और “पिच्छादिभ्य इचः’ 

इस वातिकसे इलच्‌ प्रत्यय । अतिशयेन पिच्छिलः, तस्मिन्‌ ( सुप्सुपा० ) 

अपयेन = न पन्था अपथं, तेन ( न्‌ ०) । “पथो विभाषा” इस सूत्रसे नवु-` | 
। | पुर्बक पथिन्‌ शेव्दसे समासोऽन्त अप्रत्यय । “अपथं नपुंसकम्‌” इससे नपुंसकः | 
हिङ्गता । खियोको प्राणत्यागकी नौबत आनेपर भी पातित्रत्यकी रक्षा कनी / 
| | चाहिए यह भाव है । इस पदें अर्थान्तरन्यास अलङ्कार है ॥ ३६ ॥ | 
| स्त्रिया मया त्रारिग्सषु तेषु शक्यते न जातु सम्यग्विवरीतुमुत्तरम्‌ । - । 
तदत्र सद्भाषितसुत्रपद्धतो प्रबन्यृताःस्तु प्रतिबन्धृता' न ते ॥-३७ ॥ | 
| अन्वयः--( हे महोदय ! ) वामिमषु तेषु खिया मया उत्तरं सम्यक्‌ विवरीतुं | 
| जातु न शक्यते । तत्तु अत्र मद्भाषितसूत्रपद्धतौ ते प्रवन्धृता अस्तु प्रतिबन्धुता |] 

न अस्तु 1। ३७ ॥ र ie 
|| ¦ व्याख्या--वार्म्मिषु = वाचोयुक्तिपटुषु, तेषु = इद्धादिदेवेधु, स्त्रिया = 
|| नार्या, उत्तरं == प्रेतिवाबेयं, सम्यक्‌ = समीचीनं यथा तथा, विवरीतुं = प्रपच- 
| यितुं, जातु = कदाचिदपि, न शक्यते = न पारयते, ततु = तस्मात्कारणात्‌, 
मत्र=अस्यां, मःद्भाषितसुत्रपद्धतौ = मदुक्तवचनसूत्रमागे विषये, ते न तब, 
ih प्रबन्धुता = प्रबन्धकतृंता, अस्तु म भवतु, प्रतिबन्धुस = अतिबन्धकता, न्न 
.| अस्तु = नो भवतु । मम निषेघोत्तरे त्वयाशनुकूळेन आव्यं न प्रतिकुठेनेति 


८ 
[| भावः ॥ ३७ ॥ 


3 { र इन्द्र आदि दिक्पालेमें ' 
| _ अनुवादः--( हे महोदय ! ),अत्यन्त वक्ता उन इन्द्र आ य  , 
"| अवला मैं उत्तर नहीं दे सकती हैं। इस Oe 2 सि इक सागमें 4 
| आप प्रवन्धक हों, प्रतिबन्धक ( रुकावट करनेवा ० 
| टिप्पणी--वामिमषु = प्रशस्ता वाक्‌ अस्ति येषांते वास्स्मितः, तेषु, वाज 
| शब्दसे “वाचो ग्मिनिः' इस सुत्रसे ग्मिनि अत्यय, आ 
| |इत्यमरः । विवरीतुं = विञ वृष न उ कि 
Cr पेत पा यो एव सूत्राणि ( रूपक०), 
| | पतपद्धतौ = मया भाषितानि | तृ० त bo पद्धतिः पद्या” इत्यमर; । 


i; ७ छि त्‌ 1 >> म 
3 तेषां पद्धतिः, तस्याम्‌ ( स ) 4 बन्ध +-तृत्त्‌ | प्रबन्पुर्मावः, घ्रबच्छुञः 


: | ध 
et भ्रबच्घु = प्रबन्धा ^ पि 1 तृच; 

` | प्बन्धुता == प्रबध्तातीति प्रबन्धा, आबा प्रतिबन्ध + तच 2 
202 अश्वता ४7 i ta ० 5160० Gyaan र ` 


क) 
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तस्य भावः, प्रतिबन्धु+ तछ्‌ टापू न सुः । देवसन्देशके विषय मेरे निषेधरूप . 
उत्तरमें आप अनुकूल हों; प्रतिकूल न हों, यह भाव है। इस 'पदयमें रूपक _ 
अशङ्कूसर हे ॥ २७ ॥ ME 

` निरस्य दुतः स्म तथा विसजितः प्रियोक्तिरप्पाह कदुष्णमक्षरम्‌ । 

कुतूहलेनेव मुहुः कुहरव॑ विडस्ब्य डिस्फेस पिकः प्रकोपितः ॥ ३५॥ ../ 

झन्बयः--दूतः तथा निरस्य विसजितः (सन्‌ ) कुतूहलेन डिस्भेन मुहुः 
कुहुरवं विङम्व्य प्रकोपितः पिकः इव प्रियोक्तिः अपि कदुष्णम्‌ अक्षरम 
आह ॥ ३८॥ ` 

व्याख्या दूतः = सन्देशहरः, नल इति भाव: । तथा = तेन प्रकारेण, 
निरस्य = निराकृत्य, विसजितः = प्रेषितः सन्‌, कुतूहलेन = कौतुकेन, डिम्भेन- 
बालकेन, मुहुः = वारं वारं, कुहूरबं = कुहूशब्दं, विंडम्व्य = अनुदृत्य, 
प्रकोपितः = प्रापितकोपः, पिक इव = कोकिल इव, प्रियोक्तिः अपिनप्रियवचनः 
अपि, कदुष्णम्‌ = ईषत्परुषमु, अक्षरं = वावयम्‌, आह सम=अवृदत्‌ ॥ ३८ | 

अनुधादः दूत (नळ ) ने इस प्रकार निराकूरण कर विर्साजत होकर | 
कौतुर्वसे बालकसे वारंवार “कुहू” ऐसे कोयलके स्वरका अनुकरण ( नक) 
कर कोपयुक्त किये गये कोयलके समान प्रिप्रवचनव्राळे होकर भी कुछ कठोर 
वाक्य कहा ॥ २८ ॥ ` ८ 

ठिप्पणी--निरस्य = निर्‌ - अस्‌ + व्वा ( ल्यप्‌ ) । कुहरव = कुहुश्चासौ 
रवः, तम्‌ ( क० धा० । प्रियोक्तिः = प्रिया उक्तिः यस्य॒ सः (-बहुः)। | 
कदुष्णम्‌ = ईषत्‌ उष्णम्‌ ( गति० ), तत्‌ “बाबै चोष्णे” इस सूत्रसे कुरे | 
स्थानमें “कत्‌'” आदेश । इस पद्चमै उपमा अलङ्कार है ॥ ३८ ॥ 

' अहो सतस्त्यासनु तेऽपि तन्वते, त्वमप्यभीभ्यो विभुखीति कौतुकम्‌ । 
"दव वा निर्धितिर्धममेति कि च तं स वा कदाटं घटयत्िरस्यति॥ ३६॥ | 
, अन्वय:--( हे दसयन्ति |) ते अपि त्वाभ्‌ अनु मनः तन्वते, अहो ! त्व 4 
अपि अमीभ्यो विमुखी इति कौतुकम्‌ । ( कि च ) क्व वा निधिः निर्षतम्‌ एति! 
क्व वा स कवाटं घटयन्‌ निरस्यति ?॥ ३९ ॥ हर 

ध्यास्या--ते अपि = इन्द्रादयो दिक्पाला अपि, त्वाम्‌ अनु न त्वाम्‌ उहिश्य 
"नं, तन्वते = कुर्वन्ति, अहो =; धाशचर्यम्‌ । त्वम्‌ 'अपि, अमीभ्यः = 
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नवमः सग? ॥ _२९३ 
वव वान्कुच बाके, निधि:-शेवधि:, महापद्मादिरिति भावः । निर्धनं-दरिद्रम, 
एति = आगच्छति, कत्र वा = कुन्न वा लोके, सः = निर्धनः, कवाटम्‌ = अररं, 
बटयन्‌=भावृण्वन्‌, निरस्यति = निराकरोति, द्वारं पिधाय,निषेधतीति आव; । 
| “च्वाक्कबाटम्‌”' इति पाठान्तरे वचनरूपं कवाटमित्यर्थः ॥ ३९ ॥ ब 
4 अनुवादः-_( हे दमयन्ति!) इख्र आदि दिक्पाल, भी तुम्हें चाहते हैं, 
आश्चय है ! तुम भी उनसे पराङ्मुखी हो यह और भी; आश्चर्य है । कहाँ निधि. 
निर्धनके पास जाती है और कहाँ वह ( निर्धन) दरवाजा बन्द करता हुआ 
उसे हटाता है ?॥1३९ ॥ 
डिप्पणी--तन्वते = तनु -- लट-- कः । निर्धनं == निर्गत धनं यस्मात्‌, 
तम्‌ ( बहु० ) । . घटयन्‌ = घट णिच्‌+ लद्‌ ( शत्‌ )+-सुः । निरस्यति = 
निर्‌ञ-असु+लद्‌+ तिप्‌ । इस पद्यपे इष्टान्व अलङ्कार है ॥ ३९॥ 
सहाऽखिलस्त्रीषु वहेःवहेल्या महेन्द्ररागाद्‌ गुरमादरं त्वयि । 
त्वभीदृशि श्रेयसि संमुखेऽपि तं पराङ्मुखी चन््रमुद्धि न्यवोदृतः ॥ ४० ॥ 
अन्वयः- हे चन्द्रमुखि ! महेरद्ररायात्‌ त्वमि गुरुम्‌ आदरम्‌ अखिलखीषु 
१ अवहेलया सह वहे, ईश श्रेयसि संमुखे अपि त्वं पराङ्भुखी (सती ) तं 
1 च्यवीवृतः ॥ ४०॥ EES ु 
' द्याख्या- हे चन्द्रमुखिन्ै शशिवदने, महेन्द्ररागातुन्शक्वाञ्नुरागात्‌, हेतोः, 
त्वयि = भबव॒त्यां, गुरु = महान्तम्‌, आदर = संमानम्‌, अखिलस्त्रीणु = सकल- 
ललनासु, ` इन्द्राणीप्रभृतिष्विति भावः, अवहेलया सह = अनादरेण समं, वहे = 
| धारये। त्वामेव परमभाग्मवतीं मन्म इति भावः । ईदृशि = एताइशे, 
श्रेयसि = कल्याणे, संमुखे अपि,= अभिमुखे सत्यपि, त्वे, पराङमुखी = विमुखी = 
| उती, तम्‌ = आदर, न्येवीवृतः न निवतितवती असि ॥ जोषी ह 
अनवावः- हे चन्द्रमुखि | इच्धके अनुरागके कारण तु | आदरको अन्य 
४ सभी (योम कि साथ धारण करता हूँ ऐसे कल्याणके उपस्थित होनेपर, 
E भी तुम पराङ्मुख होकर उसे लोटा रही हो ॥ ४०॥ 
र टिप्पणी--चन्द्रमुख् = चन्द्र इव मुखं , यस्याः सा, तत्सस्बुद्धौ ( बहु० )t | 
| महेन्द्ररागातु = महांश्चाऽसौ इन्द्र; ( क० घा० ), तस्य कम सस ES 
| त० ), हेतुमे पञ्चमी अखिलसीपु न्न अखिलाश्‍्च ताः खियः, तासु 


ल ज्ञा होनेंप आतैतेपद, ळून इद्‌ \ | 
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पराइमुखी = पराक्‌ मुखं यस्याः सा (बहु०) । न्यवीकृतः-नि “वृत "| 
लुइ-- सिप्‌ । इस पमे सहोक्ति अलङ्कार है ॥ ४० ॥ Et 
दिदौकसं कामयते न भानवी, नेवीनमश्रावि तवाऽऽनूनादिदम्‌। 
. कथंन वा दुप्रेहदोष एष ते हितेन सम्यग्गुरुणा5पि शाम्यते ?॥ ४१।। 
अन्वयः--( हे दमयन्ति | ) मानवी दिवौकसं न कामयते, इदं नवीनं तव ; 
. आननातु अश्नावि। एषः ते दुग्रंहदोषो हितेन गुरुणा अपि कथं वा न 
शास्यते ? ॥ ४१ ॥ | 


व्याह्यः--मानवी - मानुषी, दिवौकसं = देवम्‌, इन्द्ा$दिकमिति भावः | | 
` न कामयते = न इच्छति, इदमु = एतत्‌, स्त्रीनं = चुतनं, वच इति शेषः। | 
तव = भवत्याः, आननात्‌ = मुखात, क्षश्वावि = श्रुतम्‌ । ० एषः = अयं, ते = | 
तव, दुग्रंहदोषः = दुराग्रहदूषणं, दुष्टो ग्रहदोषो वा, हितेन = आसेन, अनुकूलेन | 
च, गुरुणा अपि = पिक्ादिना, बृहस्पतिना अपि । कथं वा = केन प्रकारेण | 
“वा, न शम्यते  नो"निवत्यंते ॥ ४१ ॥ 7 - ' 
अनुवाद:--मानुषी देवताको नहीं चाहती है यह.अपूर्व वचन तुम्हारे मुखः , 
से सुना गया है। जैसे दुष्टग्रहोंका दोष ब्रृहस्पतिसे हटाया जाता है, परतु |. 
तुम्हारा यह दुष्ट आग्रहदोष तो पिता आदि शुरुज्जनसे भी कैसे नहीं हटाया जा | त 
रहा है ? ॥ ४१ ॥ ० यु हि. 
दिप्पणी कामयते = कम-- णिड- लट्‌ू+-त । अश्रावि = -श्रुनबुङ | 
( कर्में) + त । दुग्रेहदोष: ॐ दुष्ट: ग्रह ढुग्रेहः ( गति० ) । स चाऽसौ दोष! | 
~ (क० घा० ) । दमयन्तीके पक्षमें ग्रहका अर्थ आग्रह, दूसरे पक्षमें सूये आदि | 
ग्रह । “अथाऽकऽऽदिनवग्रहाः इति वैजयन्ती । “गुरुगीःपतिपित्राद्योः'' इत्यमरः | ` 
' दमयन्दीके पक्षमें “गुरु” पदका अर्थं पिता आदि मान्य जन, दूसरे पकषमे बृह | 
स्पति । शाम्यते = शम्‌ = णिचून- लट ( कर्मेमे ))- त । “कि कुर्वन्ति रह . 
सर्वे केच्धस्थाने बृहस्पती ।”' इस” ज्यौतिषश्यस्रके वचनके अनुसार केन्द्रात | - 
गुरु ( बृहस्पति ) के रह्नेपर अन्य दुष्टयरहोंका दोष दूर होता है,.पर उ | 

- दुराग्रह ( देवताओंको वरण न करनेक आग्रह ) दोष तुम्हारे पिता आबिते मी 
क्यों नहीं हटाया जाता है यह तात्पय है। इस पद्ममें अमिधाके प्रहत | 
Pe Hl Us eu Tn ih लागि है | 
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अनुग्रहादेव दिकैकसाँ नरो निरस्य मानुष्यकमेति दिव्यताम्‌ । 

अयोऽधिकारे स्वरितत्वमिष्यते कुतोऽयसां सिद्धरसस्पृञ्ञामपि ? ॥ ४२ ॥ 
अन्वयः--( हे दमयन्ति | ) दिवौकसाम्‌ अनुग्रहात्‌ एव नरो मानुष्यकं 
| निरस्य दिव्यताम्‌ एति । तथा हि—सिद्धरसस्पृशाम्‌ भयसाम्‌ अपि योऽ - 
घिकारे स्वरितत्वं कुत इष्यते ? ॥ ४२ ॥ ® 
व्याख्या--अथ देवा मानुषीं न ग्रहीष्यन्तीत्यस्योत्तैरमाह अनुग्रहादिति 1 
` दिवौकसां = देवानाम्‌, अनुग्रहात्‌ एव = अभ्युपपत्तेः एव, नरः = मनुष्यः, 
मानुष्यकं=मनुष्यसावं, निरस्य=परित्यज्य, दिव्यतां=देवभावम्‌, एति-प्राप्नोति, 
| मानुष्यपि त्वं देवाऽनुगरहाह वत्वं -प्राप्स्यसीति भावः । तथरहि सिद्धरसस्प्रशाँ = 
| संस्कृतपारदस्पशिनाम्‌, अयसाम्‌ अपि = लोहानाम्‌ अपि, प्राप्तसुवर्णभोबाना- 
| मपीति भावः । 'मृयोऽधिकारे = अयःप्रस्तावे, स्वरितत्वम्‌ = अधिङतत्वम्‌, _ | 
| अयःसु अरिगणनेति भावः । कुतः = कस्मात्‌ कारणात्‌, इष्यते = अभिः 
` लष्यते, न इष्यत इति भावः सिद्धपारदस्टृध्स्थ लोहस्य यथा सुवर्णत्व ` 
| तथैव देवस्पृष्टायास्तव देवत्वमेब न मानुषत्वमिति भावः ॥ ४२ ॥ 

अनुवादः--( हे दमयर्ति ! ) देवताओंके अनुग्रहे ही मनुष्य मनुंष्यमावको 
4 छोड़कर देवभावको प्राप्त कर्‌ लेता है । सिद्ध पारेको स्पशं करत्रेवाळे छोहेका 
। | . भी लोहेके प्रस्तावमें केसे परिगणन इष्ट होता है ? ॥ ४९ ॥ 
| ` „ डिप्पणी--मातुष्यकंन्मचुष्यस्य भावो मानुष्यकं, तंत्‌ “योपधाद्‌ गुरूपोत्त- 
| माद्बुन्‌'' इस सूत्रसे वुन्‌ (अक ) शक्यय । सिद्धरसस्पृशी = सिद्श्चाज्सौ स 
| (क० घा०), 'रस शब्दके अर्थे विश्वप्रकाश कोशमें-- देहघात्वम्वु- 
| पाँरदाः” । सिद्धरसं स्पृशन्तीर्ति, तेषःम्‌, सिद्धरस-उपपदपूर्वेक स्पृश घातुसे 
“स्पृशोञ्नुदके बिन" ,इस सूत्रते विवन प्रत्यय । पाई ( म ) संस्कारके डे छळ 
| से लोहे आदिको सुवणें बनाने समर्थं होनेसे “सिद्धरस कहा कात 
| अयो$धिकारे = अयसाम्‌ अधिकार, तस्मिन्‌ (ब० त०) । स्वरितत्वमु > द 
(24 | तस्य भावः, स्वरित्‌ञ त्वत सु: । “स्वरितेनाईघकारः” व्याकरणको इस हा 
|` भाषाका आश्रय करनेंसे इसका “अधिकृतत्वम ' पा पह कई हर न 
| व्याकरणमें' स्वरितत्वयुक्त शब्द अधिङत्‌ होता है, वैसे सिद्ध 278 तुम भी 5 
| लोहा लोहेमें परिगणित नहीं होता है अर्थात्‌ सोना हो जाता 5) 


) यह तात्प दै । इस 
| ,अनष्यता छोड़कर देवी बन जाओगी 
देवताके अनुग्रहसे “म पुष न त ग | 


र 1४२ ॥ ER i 
पद्म, हारः मूङार 2, Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
१1 > “ 


१ 
हे 2 1 


5 


> 03 


त यक नेषघीयचरितं-सहाकाव्यम्‌ ` . 


\ 

1 हार परित्यज्य नला5मिलापुका न लज्जसे वा विदुधिनुवा काम्‌ । 
उपेक्षितेक्षो: करभाच्छमीरताडुरं वदे त्वां करभोर ! भो इति ॥ ४३॥ ` 
अन्वयः--( हे भैमि ! ) हार परित्यज्य नलाऽभिछापुका विदुषिब्रुवा कथं न |. 

. लज्जसँ"? उपेक्षितेक्षों: शमीरतात्‌ करभात्‌ उद त्वामु"्करभोरु ! { इति संवोध्य ) | 

-्ंदे ॥ ४३ ॥ 5 है 


क क & ® 
व्याख्या -हरिम्‌«- इन्द्रं, देवाऽधिपं, परित्यज्य=परिहाय, नलाऽभिराषुका= £ : 


नलं नरम्‌ अभिलषन्ती, तथाऽपि विदुषित्रुवा = पण्डितंमन्या, त्वमिति शेषः । 
कथं = केन प्रकारेण, त छज्जसे = न त्रपसे, मणि त्यक्त्वा काचग्रहणवत्‌ देवेखं | 
परित्यज्य नलाऽभिलषणं त्वदीयं लज्जाऽऽस्पदमिति भावः । दमयन्तीविश्ञेषणरूपं । 


करभो रुपैदैमन्यथा निर्वोक्ति'उपेक्षितेक्षोरिति ।, उपेविंतेक्षोः = परिहतेक्षुकाण्डात्‌, | ` 
शमीरतात्‌ = शमीभक्षणलालसात्‌,करभात्‌ = उष्ट्रात्‌, उरं महतीम्‌, अधिका |: 
मिति भावः । त्वांस्भवतीं, हे करभोर = हें करभोरु इति संवोष्येति भावः, | ` 


बे = वक्ष्यामि ॥ ४३॥ ग. 
.... अनुवाद:--(हे भैमि | ) इन्द्रको “छोड़कर नलका अभिलाष करनेवाली |. 
और विदुषिश्नुवा अपनेको विदुषी ( पण्डिता ) कहनेत्राली तुम वयो लज्जित नहीँ - 


होती हो ? इंद्रकी उपेक्षा कर शमीके कण्टकपे तृत्पर करभ ( ऊंट ) से उर | 


( अधिक ) तुम्हें हे करभोद ! ऐसा सम्बोधनः कर बोलु'गा ॥ ४३ ॥ 


टिप्पणी--नलाऽभिलाषुका = अभिलषतीति अभिलाषुका, अभि-पुर्वक,लष' `| | 


घातुसे “लषपतपदस्था भुवृषहनेकमगमशम्य जूकन्‌'' इस सुत्रसे उकम्‌ मत्यय और 
ख्रीत्वनिवक्षामें टाप्‌ । नलम्‌ अभिलाषुका (द्वि० त° ), “न लोकाऽव्यय'' इत्यादि 
सुत्रसे षष्ठीका निषेध होनेसे “गम्या दीन्समुपसंशथ्ानम्‌'' इससे समास । विदुदिः 
नुवा = वेत्तीति विदुषी, विद्‌ धातुसे छट्के शतृके स्थानमें “विदेः शतुर्वसुः इससे 
बसु आदेश सम्प्रसारण और स्रीत्वविवक्षामे “दृगितश्च” इससे डीप्‌ । बरूत इति 
चुका, भ्रूज-भच्‌¬-टाप्‌ । विदुष्या ब्रुवा, कमंमें षष्ठी, ( ष० त० )। ` घख्पः 
कल्पचेलडमुबगोत्रमतहतेषु इचऽनेकाचो ह्वस्बः'' इससे हुस्व । उपेक्षितेक्षोः > 
उपेक्षित इक्षुरनेन इति उपेक्षितेक्षु;, तस्मात्‌  बहु० ) । शमीरतातु=शस्यां रतः, 
तस्मात्‌ ( स० त० ) | करभात्‌ = “करभो मणिबन्धादिकनिष्ठाऽन्तर उदकः । 
इति विश्व; । उरं = '“बड़ोरनिपुलम्‌'' इत्यमरः । करभोर = देवताओंके राजा 
इन्द्रको, छोड़कर नर नछको-चाहनेवाली और पण्डितम्मन्या तुम्हें इसु ड FE 

न उपेक्षा कर शमीको, बाहेमेतरत्फप कर! कन्या) से. जडः, आ प्रिक हो गैस | | 

{ 
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च २ट नवभ!ः सर्ग! २९७ 
~ २ न्य 
“करभोरु” कहकेर सम्केषन करेगा, इसका है सामान्यतः सुन्दरी 
ख्ियोंको “करभोरूः” कहते हैं, उसकी व्युत्पत्तिके अनुसार करभौ: इव अरू 
यस्याः सा ( बहु० ), करभ ( करभागविशेष ) के समान ऊरुवाली यह अर्थ है, 
उसमें “ऊरूत्तरपदादीपभ्ये”* इससे ऊड होकर “करभोरूः” ऐसा दीघन्ति पद - 
) बनता है । परन्तु नल . व्यङ्गचसे करभातु उरुः, ताम्‌ ( प० त० ), ऐसी” 
। व्युत्पत्ति कर अर्थात्‌ करभ ( उंट ) से भी अधिक अर्थात्‌ नासम तुम्हें मैं 
“हे करभोरूः” ऐसा सम्बोधन करूँगा कहते हैं । इस व्युत्पत्तिमें मनुष्यजातिकी .. 
विवक्षा करके “उङ्तः'' इस सून्रसे ऊङ्‌ प्रत्यय करके नदी संज्ञा होनेसे 
“'अस्बाथेनद्यो हृ स्वः” इससे सम्बुदधिमें हृस्व । आचायं वध्मनने भी. “मनुष्यः 
` | जातेविवक्षाबिवक्षे” ऐसा लिखा है, वदे = बद घातुसे “भासनोपसंभा पाज्ञान- 
| यत्नविमत्युपमन्त्रणेषु बदः” इस सूत्रसे ज्ञानके अर्थमें आत्मनेपद, वदञ-लट्‌+- 
“ इट्‌ । इसः पद्यमें निरुक्त नामका काव्यका लक्षण है ॥ ४३॥ 
विहाय हा ! सवंसुपर्वनायक त्वयाऽऽवुतः कि नरसाधिमञ्जमः ? । 
सुखं विमुच्य श्रसितस्य धारया वृथैव ` नासापयघःवनश्रमः ॥ ४४ ॥ 
अन्वयः--( हे दमयन्ति! ) हा ! त्वया स्ंुपर्वतायकं पिहांय नरसाःधिम- ` 
अमः किम्‌ आहतः ? श्वसितश्य धारया मुखं विमुच्य नासापथघावनश्रमः वृथा 
| एव ॥ ४४.॥ 
>व्याख्या--हा = वत, त्वया = भवत्या, सवंसुपवेनायकं = देवेन्द्र, विहाय= 
त्यक्त्वा, नरसाधिमभ्रमः = मनुष्यसाधुत्वश्रान्तिः । कि = किमर्थम्‌, आहतः = 
सम्मानितः । श्वसितस्य = निः्वाम्रवायो# घार्या = परम्परया, मुख = 
| वदनं, विमुच्य = विहाय, नासापथधावनश्रमः = नासिकामागंगमनपरिश्रमः, a: 
. वृथा एव = व्यथंप्राय एव ॥ ४४॥ र 
| प अनुबादः--( हे दमयन्ति ! ) हाय ] तुमने देवताओंके अधिपति मुन्द्रको ` 
छोड़कर मनुष्यमें साधुत्वके श्रमका कैसे आदर बया ? निःश्वास वायुके प्रवाहका 
| | मुखको छोड़कर नासिकामार्गसे गमना परिश्रम व्यथंप्राय ही है ॥ ४४॥ जी 
टिप्पणी--सवेसुपवेनायकं = सर्वे च ते सुपर्वाणः ( क० घा ग) त ु 
| नायकः, तमु (ष० त० ) । विहाय = वित हात तबा ( ल्यम्‌ ) । नरसा | 
| अम: = साधोर्भावः साघिमा, साधु +.इमनिच्‌ । साधिस्तों अमः ( ष० त ) 


| भच्य = ६ क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । 
| नरे साविमञ्जमः (स० त०) । विमुच्य = विन्‌ 1: कवा (ल्यप्‌) | 
॥ CCO. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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२३८ | _ नैषधीयचरितं' महाकाव्यम्‌ क 
नासापथधावनश्रमः = नोसायाः' पत्था नासापथः (ष० त), तेन धावनं 
( तृ त० ) तस्य श्रमः ( ष० त० ) । इस पद्यमें हृटान्त अलङ्कारु है ॥ ४४ ॥ 
तपोऽनके जुह्ूति सुरयस्तनूदिवे फलायाऽन्यजनुभविष्णवे । 
करे पुनः क्षति संव विह्वला बलादिव त्वा बलसें'न बालिशः! ॥ ४४॥ 
7% अन्वयः--सूरयः अन्यजनुभंविऽणवे दिवे फलाय”-तन्नुः तपोऽनले जुह्वति, 
त्वां पुनः सा एव विह्वला (सती ) बलात्‌ इव करे कर्षति; हे वाल्शि! न { 
¬ बलसे ॥ ४४ ॥ 
व्यास्या--सू रयः = विद्वांसः, अन्यजनुभेविष्णवे =धजन्मान्तरभाविन्यै, ` 
दिवे न्ूख्दर्गाय एव! कलाय = प्रयोजनाय, तनु: = शरीराणि, तपोऽनले = 
चान्द्रायणादितपस्यारूपाऽग्नौ, जुह्वति = प्रक्षिपन्ति, त्वां पुनः = त्वाम्‌ एव, 
सा एव = द्यौः ( स्वर्गः ) एव, "विह्वला = विक्लवा सली, बलातु इव = 
बलात्कारात्‌ इव, करे = हस्ते, गृहीत्वेति शेषः, कर्षति = आकषंति, हे'वालिशे- 
” हैं भूढे !, न बरसे =स चलसि, न इच्छसीति भावः ॥ ४५ ॥ 
^¬ मनुश्रादः_विक्रनुलोग दूसरे जन्ममें मिलनेवाळे स्वगंरूप फलके लिए अपने | 
शरीस्को चान्रीय्छा आदि तपस्यारूप अग्निमें हवन कर देते हैं, तुम्हींको वही । 
स्वगं विह्वलः«रोता हुआ बलात्कारे हाथमें ग्रहण#कर खींच रहा है, हें मूढे ! 
तो भी तुम विचलित नहीं होती हो ( इच्छी नहीं करती हो) ॥ ४५ ॥ र. 
टिप्पणी-अन्यजनुर्भविएणवे = भविष्यतीति भविष्णुः, भु धातुसे “भुवमच” 
इस सूत्रसे इष्णुच्‌ प्रत्यय । “भृष्णुभंविष्लुभंविता?' इत्यमरः, अभ्यच्च ततू | 
जनुः ( क० घा० ), तस्मिन्‌_भविष्णुः, तस्यै ( स० त० )। तषोऽनले = तप एब 
अनलः, तस्मिन्‌ ( रूपक० ) । जुह्वति हुँन लट्‌ + कि । “अदभ्मस्तात इससे 
भिके स्थानमै अत्‌ आदेश । बालिशे = शिशावज्ञे च बाललिशः” इत्यमरः | इस 
८एममें रूपक अलङ्कार है । ४५ ॥ 
* यदि स्वमुदूबन्धुमना विना नलं .भवेशुवन्ती हरिरन्तरिक्षगाम्‌ । म 
„ दिवि स्थितानां प्रथितः पतिस्ततो हरिष्यति न्याय्यमुपेक्षते हि कः ? ॥ ४९॥ < 
अन्वय:--( हे दमयन्ति | ) नलं चिन स्वमु उद्बन्धुमना भवेः यदि, तत. 
- अन्तरिक्षगां भवन्ती ( त्वामु ) दिवि, स्थितानां प्रथितः पतिः हृरिः हरिष्यति । 
हि न्याय्यं क उपेक्षते ? ॥ ४६ ॥ | | 
व्याख्या नलालाभे हुताशनादिना 6 मरिष्यामीति' १ ९-३* ) मुत 
पहुल, तत्रोत माह, बीस” नरं दिभा। नेषघे>निव 0 ४ डीत 5 
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> नवमः सरग: २९९ 
| \ ल्ल 
इति भाव: । स्वन = आतूप्षानम्‌, उद्वन्धुमनाः = पाद्चेन मङ्घुंकीमा, भवेः = 
स्याः, यदि = चेत्‌, ततः = ताहि, अन्तरिक्षगाम्‌ = अन्तरिक्षगताम्‌, आत्मघात- 
रूपदुमंरणदोषादिति शेषः भवन्तीं = सती, त्वामिति शेषः। दिवि = 
अन्तरिक्षे, स्थितानां = विद्यमानानां, स्वगंतानां च, प्रथितः = (प्रख्यातः, पातेः- 


स्वामी, हरिः = इन्द्रः, हरिष्यति = ग्रहीष्यति, त्वामिति शेषः । प्राणत्यागेऽपि 

त्वां न त्यक्ष्यतीति भावः 1 हिं = यतः, न्याय्यं = न्यायप्राष्तं वस्तु, कः = जनः, 
उपेक्षते = अवधीरयते। अस्वामिकद्रव्यस्य राजगामित्वं न्याय्यमिति 

| भावः॥ ४६॥ ; 

श 


भनुवाद:--( हे दमथन्ति | ) नलको न पानेपर पाशसे मररेकी. इच्छा 
करोगी तो अन्तरिक्षमें प्राप्त तुस्हें अन्तरिक्षं और स्वगंमें रहनेवालोंके 
प्रख्यात स्वामो एन्द्र ग्रहण करेंगे क्योंकि न्यायप्राप वस्तुको कोन 
` छोड़ता है? ॥ ४६॥ 

* टिप्पणी- उद्बन्धुमना = उद्वन्धुं मनो यस्याः सा,( बहु० ) । भवेः = 
भु+ विधिलिङ्‌+ सिप्‌ ।  अन्तरिक्षगाम्‌ = अन्तरिक्षं गच्छतीति ताम्‌। अन्तः 
रिक्षञगम्‌+ डः + टाप्‌ + भेम्‌ । भवन्तीं = भू+र्ट्‌ ( शतृ) “डीप्‌ न-अम्‌ । 

` हरिष्यति = ह+ लृद्‌ + तित्‌ । पाशवन्धन कर प्राणत्याग करशेपर भी इन्द्र 
० तुम्हें नहीं छोड़ गे यह भाव है । न्याय्यं = व्यायादनपेतं, तत्‌, न्याय शब्दसे 


. “घरुपथ्यर्थन्यायादनपेते”” इससे यत्‌ । उपेक्षते = उप--ईक्षन-लट्न-त । जिस 
_ वस्तुका स्वौमी कोई नहीं है, वह *राजाकी होती है यह भाव है । इस पद्मे 
अर्थान्तरन्यास अलङ्कार है ॥ ४६ ॥ 
> तिबवेक्ष्यसे यद्यनले नलोज्झिता सुरे तदस्मिन्महती दयाऽऽदूता। 
` चिरादनेनाऽर्थत्याऽपि दुर्लभ स्वयं स्वयेवाऽङ्ग ! यदङ्गमप्यते ॥ ४७ ॥ 
अन्वय:- (हे मुखे ! ) नलोज्मिता ( सती ) अनले न्विक्ष्यसे यदि, "यत 
| अस्मिन्‌ सुरे महती दया आहता, मत्‌ अनेन चिरात्‌ अर्थनया अपि दुम्‌ ञ्म्‌ 
| [ त्वया एव अप्यंते ॥ ४७ ॥ ति 
i आलया नता = नैषधत्यक्ता ( सती ), अनले = अनौ, ल 
| अदि-प्रवेक्षयसि चेत्‌, नैराशयहेतुकेनाऽत्मघातेनेति शेषः । तत्‌ = तहि, भ हः 
| अनले, सुरे = देवे, अनलाऽधिष्ठातृदेव ईति भावः । महती = प्रचुरा, गा 
अनुकम्पा, आहता = सम्मानिता, छेतेति भावः। यतु = यस्मात्कारणात्‌, 


गरणेअपि ॐ प्राथृंतया अपि, ` 
अनेन ७ भवछिन लिक हकत हयेषा 
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र्म = ुषप्राप्यिम्‌, अवरणादिति शेष: । तर कप, अर्जा हे दमयन्ति । 
त्वया एव्र-भवत्या एव, अप्यंते = समप्यंते, दीयत इति भावः । द्धयाप्नलप्रवेशे 
कृते अग्निदेवः स्फुटतममेव जीवग्राहं ग्रहीष्यतीति भावः॥ ४७॥ 
> ओतुवादः (हं मुखे ! ) नछसे त्यक्त ( अपरिंणीत ) होकर तुम असि 
“ववेश करोगो तो उन देवता ( अग्नि ) में, बड़ी कप! होगी जोकि उनसे बहुत . 
समयसे प्रार्थना करके'भी दुऽप्राप्य अपने शरीरको हे दमथन्ति ! स्वयम्‌ समपंण 
करोगी ॥ ४७ ॥ 
टिप्पणी--नलोज्मिता = नलेनु उज्मिता ( तृ० त० ) ९ निवेक्ष्यसे--नि 4- 
विश्‌ तुद न्यास," “नेविशः” इस सून्नसे आत्मनेपद । आहृता = आङ्‌ 
इडन तः+ टाप्‌ + सु: । दुलेभं = दुःखेन छुब्युँ शक्यम्‌, दुस्‌ +- लभ्‌ + खल्‌ 
सुः । नलकी प्राप्िमें निराश होकर आत्महत्या करनेके लिए तुम आगमें कूद 
पड़ोगी तो अर्निदेव जीती हुई तुमको व्यक्तछपसे ग्रहण करेंगे यह अभिन्नाय है । 


» इस पद्यमें विषम अलङ्कार है ॥ ४७ ॥ 07) 
गया नितं जितं तृत्खलु पाशपाणितां विना चले वारिं यदि प्रवेक्ष्यसि । 


_ तेदा स्वदाख्यान्‌ बहिरिप्यसूनसौ पयःपतिवंक्षसि वक्ष्यतेतरास्‌ ॥ ४५ ॥ 

अन्वयः-द्र( हे मुग्धे | ) नलं विना वारि. प्रल्ेक्षसे यदि, ततु पाशपाणिना र 

जितं जितं खलु । तदा मूसौ पयःपतिः अपि"त्वदाश्यान्‌ असुन्‌ बहिः अपि वक्षसि 

वक्ष्यतेतराम्‌ ॥ ४८ ॥ ०० 

व्यास्या--नल विना -- नैषधम्‌ अप्राप्फेति भावः । वारि म¬ जस्र प्रवेक्यर्सि 

यदि = प्रवेशकमं करिष्यसि चेत्‌, आत्मघातरूपेणेति शेषः। तते = तहि, 

पाशपाणिना = पाशिना, वारिपतिला भरुणेनेति भावः। जितं जितम 

* अभीक्ष्ण जितं, खलु = निश्चयेन । तदा = तहिमिन्‌ काळे, त्वद्वारिप्रवेशसमय 

अत्रि भाव: असौ = अयं, पयःपतिः अपि =,अप्पतिः, वरुणः अपि । त्वदाः | 

स्यानृ=त्वन्नामकान्‌, असून्‌ = प्राणान्‌, बहि«अपि = अन्तःकरणाद्‌ बहिः स्थिते 

अपि, वक्षसि = उरःस्थळे, वक्ष्यपतराम्‌ = घारयिष्यतितराम्‌ । त्वया वारिः . : 
प्रवेशे कृते वारिपतिवंरुणस्त्वा जीवन्तीमेवोररीकरिष्यतीति भावः ॥ ४८॥ 

अनुवाद: ( हे मुे |) नलको न पानेसे तुम जलमें प्रवेशः करोगी तो 

वरुणने जयलाभ किया जयलाभ किया । तव (जलमें तुम्हारे प्रवेश करनेके बाद) 

वे जलपति ( वरुण ) तुम्हारे नामके प्राणको अन्तःकरणके काहर रहें हुए वक 


| छ चा), में, भर दी तर बाइक ेंगे.३॥४४७०४०७ Gyaan Koshar द 
न | 


व्य 


नी 


५ नवमः सगं: क ३० १ 
3 = 
| हिप्पणी- यि ३} प्रनविश्न लृद्‌+- सिप्‌ । पाशपाणिना ८ ह 
_ [णो यस्य, तेय ( व्यविकरणबहु० ) । “प्रहरणा्ेम्यः परे निष्ठासञ्चम्यौ”” इस 
|व्वातिकसे पाश पदका प्रयोग । जितं = जिनक्तः ( भावमें ) +-सुः 1, पः- 
पतिः = पयसः पतिः,( ष० त० ) । त्वदास्यान्‌ = त्वं नाम येषां ते त्वदास्याः, ` ` 
तान, बहु० ) |, बष्यतेतराम्‌ = वइ+लुट्‌+-त + तरपू= आमु: । तुम्हारे _ 
। जलमें प्रवेश करनेसे जलपति बरुण तुम्हें स्वीकार कर, लेंगे यह भाव है । इस 
| पद्यमें शी विषम अलङ्कार है ॥ ४८॥ ~ 
| करिष्यसे वैद्यत एव दृषणादुपायसन्यं विदुषी स्वमृत्यवे । 
प्रियाऽतिथिः स्वेन भता गृहान्‌ कथं न घमंराजं चरितार्थयिष्यसि ? ३८०३ ॥ 
अस्बय:---( हे मुग्धे ! ) विदृपी (त्वम्‌) अत एवं दूषणात्‌ स्वमृत्यवे 
अन्यम्‌ उपायं करिष्यसे यदि, ( तहि) प्रियाऽतिथिः ( त्वम्‌ ) स्वेत गृहान्‌ गता 
| धर्मराजं कथं न चरितार्थयिप्यसि ?॥ ४९ ॥ 
' जयल्या--विदृषी = पण्डिता, त्वमिति शेषः । अत एज दूषणात्‌ = अस्मात्‌ 
। एव दोपात्‌, उद्वन्धनादिभिः प्राणत्यागे इन्राऽनलवरुणेष्वन्यसमाऽधीना भविष्या- 
॥ मीति दोपमाशङ्कुचेति भावः 1 स्वमृत्यवे = निजमरणाय, अभ्यम्‌ = भ्षरम्‌, 
४ उपायम्‌ = सरणसाधनम्‌, अउेशनादिकमिति भावः । करिष्यसे योप = विधाः 
स्यसे चेत्‌, दहि, प्रियाऽतिथिःनञ्भीष्टाऽञान्तुः, त्वम्‌, स्पनः्5स्वत एव, शृणोत = 
ब गता = प्राप्ता सती, धर्मराजं = यमं» कथ = केन प्रकारेण, न 
चरितार्थ यिष्येसिः == कृताऽर्थं न करिष्यसि, स्वयं गत्वा याचकमनोरथपूरणस्य 
सत्ययुगधेर्मत्वादिदं कतंव्यमेवेति भावः ॥ ४९ ॥ 
शु अनुबाद: हे मुषे ! ) विदुर्ष, ( जानकार ) तुम उद्बन्धन आदिसे 
` प्राणत्याग करनेमें पूर्वो दोषसे अपनी मृत्युके लिए दूसरा ही उपास अनशन 
(आदि करोगी तो प्रिय अतिथि तुम स्वतः घर्मेराजके गूहमें आस होकर इन. 
क्यों कृतार्थं नहीं करोंगी ? ॥ ४९ ॥ छि 
टो हवेली अत सट हेतुमें पञ्चमी । स्वमुत्यवे = स्वस्य॒ मृत्युः, तस्मै 


स्‌ ल्ट थि: = प्रिया चाऽसौ 
। ष्यसे = कुन. न" लुटून थास्‌ । प्रियाऽति ८ 
जा ब भूम्न्येव, . निकाग्यनिल्या$- ¬ ` 


| a ~ ti ७ पसि च 
| अतिथिः ( कं० घा० ) । गृहाच = गहः 5 
लयाः ।” इत्यमरः । धर्मराजं = घर्मस्य राजा, त्‌ (ष० त० ), ( समासाऽ्त ु 
“| टच प्रत्यय )। चर्रितांष्थगिष्यसि == श्वरितः बर्थ: का रला (इश) | 
रना लटो) सि ४{॥ 7 
i चरितार्थसिमसिकरिता शे विव BY Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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३०२ नेषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ हट 
निषेधवेषो विधिरेष तेऽयवा तवेव युक्ता खलू! वाचि पता । 
` विजृम्भितं यस्य किल ध्वनेरिदं विदग्धनारोव दनं तदाकर: ॥ ५०॥ 
- अन्वयः--( हे विदग्धे | ) अथ वा तव एष 'निषेधवेषः विधिः एव, वाचि 
. वक्रता तव एव युक्ता खलु । इदं यस्य ध्वनेः विजुस्भितं त्रिदंगधनारीवदनं तदा- 
ˆ कर्‌ः किल (1 ५० ॥. टि कल Rr र 
` व्यास्या--अथ वा न्-यद्वा, तव = भवत्याः, एषः = अथं, इन्द्राञदिनिपेष {` 
इति भावः । निषेधवेषः == प्रतिषेधाऽऽकारः, विधिः एव = अङ्गीकार एव | 
तथा हि--वाचि = वचने, वक्रता = वक्रोक्तिचातुरी, -्यङ्गचोक्तिचतुरतेति | 
भावः-२>एव एव = भवत्या एव, युक्ता = उचिता, खलु = निश्चयेन | इदं = 
बक्रवाक्यं, वः्चनाचातुयं, यस्य, ध्वनेः == व्यज्ञकवृत्ते, विजुस्भितं = विजुम्मणं, 
विदरधनारीवदनं = सूक्तिचतुरस्त्रीमुखं,. तदाकरः = घ्वन्युः्पत्तिस्थानं, किल = 
निश्चयेन ॥ ५० ॥ ने 
भनुवाद:--( हे“विदघे | ) अथ वा आपका यह निषेधका आकारवाछा / 
विधि ही है। वचनभें वक्र उक्तिकी चतुरता आपकी ही उचित है । यह वक्र- | 
वावर जिस ध्वषिका विलास है, सूक्तिमें चतुर ख्जोका मुख ही उस ध्वनिका ५, 
उत्पत्तिस्थत है ॥ ५० ॥ वी Kl 
दिप्पणी--निषेधवेभः = निषेधो वेषो यस्य सः ( बहु० ) । विजुम्भितं =? | 
विजुम्भणं, वि-- जुभी +-त्तः, “नपुंसके भावे क्तः” इस सूत्रसे भा पर्यय्‌। `. 
विदरधनारीवदनं -= विदग्धा चाऽसौ नारी ( क० धा० ), तस्था रनः (ष० 
त° ) । तदाकरः = तस्य ( ध्वनेः ), आकरः ( ष० त° ) | इन्द्र आदि Ee 
दिक्पाळोंमें स्वीकृतिको ही हृढ करनेके लिए यह आपका निषेधक्ता अभिनय है -: 
अतः आपके निषेधसे बिधि ही व्यङ्गघ होती है झह भाव है । इस पद्मे | 
८ *र्थान्तिरन्यास अलङ्कार है ॥ ५० ॥ र वट | 
अमासि ते भेमि ! .सरस्वतीरसप्रवाहचक्रेषु निपत्य कत्यवः । & 
नपामपाकृत्य मनाक्‌ कुर स्फुट, कृता्थंनीयः कतमः सुरोत्तमः ? ॥ ११॥ ` ह 
भन्वय:-हे भैमि | ते सरस्वतीरसप्रवाहचक्रेषु कत्यदः निपत्य भ्रमामि।) 
कतमः सुरोत्तमः कृतार्थनीयः ? त्रपां सनाक्‌ अपाकृत्य स्फुटं कुरु1५१॥ 
, च्यास्या- हे भैमि = हे दमयन्ति |, ते = तव, सरस्वतीरसप्रवाहच क्रे अ 
. सरस्वतीनदीजल्पुरपुटभेदसहशेषु बक्रीक्तिल्पेषु, वाणीश्चङ्गारपूरसमृ्ेषु 
, कसह; किस अपरम, निमकर ०० पतित्वा, -अभाभि' ० मुह्यर्ध। कंधे 
6 i x 
PI वक | , 2 


~ 


क ७ 3 15, हे ल्य नम 
000, नवमः सर्गः - ३०३ 
अलमिति भावः [| किन्तु कतमः = बहुनां अध्ये कः,? ER 
वरुणो वा, सुरोत्तमः = देवश्रेष्ठ;, कृतार्थंनीयः = कृताऽर्थः करणीयः, वरणेनेति 
शेषः । त्रपां = लज्जां, मनाक्‌ = ईषत्‌, अपाकृत्य = निवाय, स्फुटं २ व्यक्त, 
कुरु म विधेहि, नाऽत्र लज्जाः कतंव्या, “आहारे व्यवहारे भ त्यक्तलज्जः सुखी ' 
भवेत्‌ ।” इति ब्यायादिति.भावः ॥ ५१ ॥ 3 र 
(५ = अनुवादः--हे दमयन्ति ! सरस्वती नदीके जलके प्रधाहके भेंवरोंके सहश | 
` वक्रोक्तिख्प तुम्हारी वाणीके खङ्गारप्रवाहसमूहोँमि किंतनी बार डूबकर घूमता _ 
` रहँ । इन्द्र आदिमें क्लौन-से श्रेष्ठ 'देवको: कृताऽरथं करोगी ? लज्जाको कुछ हटाकर 
| *साफ-साफ कहो ॥ ५१ ॥ ; = 
` टिप्पणी--सरस्वतीरसप्रवाहुक्रेषु = सरस्वत्याः रसः ( चेते ), 
“सरस्वती सरिऑट्द्वि । वाच्यापगायां खीरत्ने गोवाग्देवतयोरपि' इति हैमः। 
| इस कोशङ्रे अनुसार सरस्वतीका अर्थ सरस्वैती नदी और वाणी इन दो अथेमे श 
है ५ श्ज्भारादो विषे बीयें गुणे रागे द्रवे रस।।” इत्यमरः! इस कोशके 
| अनुसार यहाँपर «सकाश्गर्थं जल और? शृङ्गार है । स्रस्वतीरसस्य प्रवाह: 
४ (ष० त०), तस्य चक्राणिक तेषु ( ७० त० ), 'चक्र' का जये आ 
र! और समूह है । कत्यद: = कति ( कियन्ति ) अमूनि ( चक्राणि 2-1 
र ७ ( बहु० ), यथा तथा (क्रि० ईव०) निपत्य = चिज पतु न क्त्व ( ल्यपू )। 
भ्रमामि = भ्रमुन लद्‌+- मिप्‌ । कतमः = + pe Ei 
ष्‌ बैश; ( स० त० ) । अपाळूत्य = अपन. ङ्य कृ ५ 
4 त्से अस्ति, र और पी ली किन सुरोत्तमको ख कृतार्थं करोगी 
A ` सज्जा छोड़कर साफ-साफ कहो? प्रह भाव है रै इस पद्यमें श्छेष अलङ्कार 
| | है १॥ ५१ i ० ढे 
- मतः किसेरावतकुम्भकेतवप्रगल्सपीनस्तूनदिश्धवस्तव । ~ 
1 सहत्तनत्रा्ँ पृथङ्मते मझ त्वदङ्ग लक्ष्मीसवगाहितु क्षमः॥ ५२० « 
4 | अन्वय;- ( हे भैमि [ ) *रेरावतकुम्भकेतवैप्रगल्भपीनस्तनदिग्घव: तव मतः ` 
किम्‌ ? मम मते त्वदङ्गलक्ष्मीमु अवगाहितु सहलनेत्रात्‌ पृथक्‌ क्षमो हन. । 
ऽ ब्याख्या --अथ पद्याऽषकेन नामग्राह ,कता्थनीयं सुरोत्तमं पू पन 
` | इति।* ऐरावतकुम्भकैतवप्रगल्भपीनस्तनदिग्धव: == he 
| कठो रपृ्स्तनदिशाफतिः, प्राचीपतििद्र इति भावः। तव = भन ` ` 


< 


= संमते} त्ववुझुलवर्मी > त्वच्छरीरशोभाम्‌,,' 
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ह पूजाअथेभ्यश्च' इससे वतंमानमें क्त प्रत्य । त्वद ङ्गलक्ष्मान्न्तव्व अज्ञ (ष० ई) 


~ 


= 


| 1 
| | 


1 


र कठोर स्तनोंवाली दिशा ( पूर्वदिशा ) के रवामी ( इन्द्र ) तुम्हें अभीष्ट हैं कत || 


3 आपके सौन्दर्यका अवगाहंत करनेक्रे लिए हजार नेशोंवाले इन्दसे भिन्न कोई | | 
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३०४ तेषधीयचरितँ सहाकाव्यम्‌ का 


अवगाहितुं = सम्यगनुभवितुं, .सहसनेत्रात्‌ = सहस्गक्षात्‌, +ना, पथक 5-० 

यः दिवपालः, क्षमो न = समर्थो न, - द्विनेत्रस्त्वत्सौन्दर्यंमवगाहितुं न क्षमः, 
अतस्तदर्थं सहस्राक्ष एव क्षस इति भांवः॥ ५२॥. - 

अनुवादः--( है भैमि ! ) ऐरावत हाथीके मंस्तकके .“मांसपिण्डोंके 


टिप्पणी-- ऐरावतेत्यादि; = एऐरावतृस्य कुम्भौ ( ष० त ), तयोः कैतवम्‌ | 
( ष०्त्तण ) । प्रगल्भ? पीता स्तनौ यस्याः सा ( बहु°) । एरावतमुस्भकैतवेन f 
प्रयल्भपीनस्तनी ( १० त० ), सूः चाऽसौ दिक्‌ ( क० घा० ), तस्या धव: | 
( ष० त० ) । पूर्वं दिशाके पति इन्द्र” यह भाव ह्‌। तव = “सृतः” के योगमें' 
"(स्थ च वर्तमाने” इससे षष्ठी । मतः न= मन + क्तः + सुः, सितिबुद्धि- 


तस्य लक्ष्मीः, ताम्‌? ( ष० ॥०) । अद्रगाहितुम्‌,= अव+गाह+णिच्‌+ | | 


तुमुन्‌ पहरनेच।त्‌ = सहनं नेत्राणि थस्य सः, तस्मात्‌ ( बहु० ), “पदक 
पदके योगर्मे ल त्याती 7 इससे एक पक्षमे पञ्चमी | ५ 


( अर्थात्‌ दो नेत्रोंदाळा ) पुरुष समर्थ नहीं है यह भाव है । इस प्रत उतर 
वाक्यार्थे पू्ंवाक्यार्थका समर्थन होनेसे वाक्याथहेतुक काव्यछि ज्ञ अंलङ्कर द! 
इसका अपह्न तिसे संसृटि है ॥ ५२॥ , ^ - ० 


प्रसीद तस्सं दमयन्ति ! सन्ततं त्ववद्धसद्भपभवजगत्मभु: । 
पुलोमजालोचमतीक्षणकण्ट कैस्तनूं घनासातनुतां स कण्टकः ॥ ५२ ॥ 


' अस्वयः—हे दमयन्ति | तस्मै प्रसीद । जनत्प्ुधु: ख सन्तत तनु त्वदङ्गस 
प्रभवेः पुलोमजालोच॑चेतीक्षणकण्टकेः कण्टकैः चनम्‌ आतनुताम्‌ ॥ ५२ ॥ 

` व्याल्या--हे दमयन्ति = हे भैमि |, तस्भै = इन्द्राय, प्रसीद = प्रसन्ना 

भव । जगत्प्रमु: £ लोकपतिः, सः = इन्द्रः, सन्ततं = निरन्तरं, तनु = निजः 

शरीरं, त्वदङ्संङ्गप्रभर्वेः = भवच्छरीरसमागमोत्पन्नेः, पूलोमजाछो चनतीक्षण- 

कण्टकैः :='शन्रीनयननिशितसूच्यग्ररूपँः, वीण्टकः = पुलकैः, घना = साकार, . 
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